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ACHTE.  Telw.  Acht ;  fr.  Huit. 

*  (*)  —  •  Meer  winnen  an  ...  dan  achte 
j./ar.»  (II),  1,134. 

—  €  £ene  leedere  zo  lanc  dat  se  gaet 
achte  voten  of  mer.„  >  {138),  III,  211. 

Variante  Aechte  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  abdij 
van  Sint-Andries,  charters,  n'  638,  voor- 
loop, blauw  d'  4343  :  <  Van  den  wilken 
{sic)  lande  leghets...  aechte  linen  in...  » 
(Akte  van  3  Dec   1282.) 

ACHATE  voor  Achte  mag  een  vrij 
zonderlinge  vorm  heeten ;  hij  doet  zich 
ook  voor  in  Achatiene  vooi  Achttien  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Bnigsche  Vrije,  charters,  voorloop,  blauw 
n'  2422  :  «  Acbate  ende  neghentich... 
Achatiene  scelinghc  parisisen...  >  (Akte 
van  9  Febr.  1399,  verleden  voor  de  sche- 
penen der  goederen  toebehoorende  aan 
de  Sint-Amandskerk  te  Leke.) 

ACHTER.  Voorz.,  eene  verhouding  van 
tijd  uitdrukkende.  Na ;  fr.  Après.  Zie  De 
Bo,  Westvl.  Idiot.,  v"  Achter  2%  en  Ver- 
dam, Wdb.,  v«  Achter  4*». 

—  €  Achter  Sinte  Andries  dach,..  » 
(Hoofd.),  I,  i. 

—  «  Bi  nachte  achter  die  avenclocke, » 
(72),  II,  180. 

ACHTEA  DAT.  Voegw.  Na  den  tijd  dat, 
Nadat ;  fr.  Après  que. 

—  €  Echter y  dat  niemen  argJie  sijn 
•wyn  achter  dat  het  es  iest eiken  hi  sce» 
pen...  ^(611,  72. 

(*)  Het  cyfer  tusschan  haakjes,  dat  op  de  tek- 
sten io  italiek  volgt,  verwijst  naar  het  artikel  der 
Keure. 

De  teksten  door  een  streepje  voorafgegaan  en 
in  italiek  gedrukt,  zijn  die  oneer  Keure. 


—  €  Achter  dat  hiese.,.  hevet  iedaen 
te  venten..,  >  (15),  I,  182. 

—  «  Achter  dat  hyt...  heivet,,,  »  (94), 
IJ[,  380;  (130).  III.  '69. 

—  «  Achter  dat  hie  siin  teken  in  hevet 
ietrect...  >  (117),  III,  III. 

ACHTEB  8TBATE9.  In  de  uitdrukking 
G^aen  achter  straten  =  Zich  op  straat 
bevinden,  Laogs  of  Op  straat  wandelen, 
loepen;  fr.  Se  trouver  en  rue,  Courir  les 
rues.  Zie  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  v«  Ach- 
ter i\ 

—  €  Dat...  ne  ghen  man  noch  perso» 
nen  zullen  gaen  achter  straten  naer  der 
clocke  neighen  hetiren...  » (141),  III,  216. 

Elders,  eenvoudig  Wandelen,  of 
Achter  straten  wandelen  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  biz.  9  : 
«  Vort  dat  niemcne  en  wandele  naer 
dachterste  clocke,  no  met  lantaerneö  no 
sonder  lantaernen...  » (1337.) —  Blz.  1 19 : 
«  Voort  dat  niemen...  achter  straten  en 
wandele  naer  dachterste  clocke  van  den 
avonde...  »(I373.) 

AEN.  Zie  An. 

AElfDE.  Zn  w.  vr.  Eend,  Endvogel;  westvl., 
Aand vogel,  Aandsvogel  (Aansvogel);  fr. 
Canard. 

—  «  Dat  niemene  sine  gansen  ende 
aenden  late  gaen  in...  »  (65"),  II,  161. 

De  vorm  Aende  staat  bij  De  Bo,  bij 
Schuermaos  en  bij  Stallaert  geboekt. 

Maerlant,  Naturen  bloeme,  blz.  255  : 
Anas,  als  men  die  waerheit  waent, 
Es  In  onse  dietsch  een  aent. . . 

Eendenei  Inldt  in  het  westvl.  Aand-ei. 
Zie  ook  Schuermans,  Alg.  VI.  Idiot. 

Vao  ons  Aende  komt  het  samengestel- 
de woord  Aendekoeye  =  Eendenkooi 
voort;  fr.  Canard iè re : 

Staatsarchief  ie  Briig^je,  ligger  van  het 
leenhof  Merckem  onder  Kortrijk,  van  het 


Keure  van  Hatebroek. 
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Aend6  (vervolg), 

jaar  1772  (n'  1844  vaD  het  fonds  der  aan- 
koopen),  blz.  8  :  «  Een  leen  groot...  in 
twee  paiticn,  d'eerste  is  de  gonne  waer 
van  de  canardiére  ofte  aendekocye  is  op- 
staende,  streckeude  suyt  ende  noordt... » 

Naar  Littré  is  de  Canardiére  eene 
«  Place  disposée  avec  art  dans  des  licux 
«  marécageux,  pour  y  prendre  ou  tuer  des 
« canards  sauvages  ».  Edoch,  in  onzen 
tekst  wordt  door  c  Canardiére  ofte  aen- 
dekoeye  >  blootweg  op  eenen  Vijver  ge- 
wezen, waarin  eenden  gekweekt  werden. 
Immers,  op  het  plan,  dat  bij  den  gezeg- 
den ligger  gevoegd  is,  staat  J2  Aende^ 
koeye  verbeeld  onder  den  vorm  van  eenen 
rechthoekigen  en  langwerpigen  vijver, 
met  een  uiteinde  aan  iederen  hoek ;  langs 
dit  uiteinde,  dat  waarschijnlijk  bij  wijze 
van  helling  gemaakt  was,  konden  de  een- 
den uit  het  water  komen.  Zelfs  staat  de 
bedoelde  vijver,  op  het  plan,  ook  onder 
den  naam  van  Coyvyver  (Koeivijver) 
aangewezen. 

...  A£B...  =  ...  AB...  (of  het  westvl. 
...  ER...).  In  Taerwe.  Zie  h.  v.  en  ver- 
gelijk met  ...ar...  2". 

AERDE.  Zie  Eerde, 

...  AEST...,  in  Gaesthuus  (Gasthuis). 
Zie  verder  h.  v. 

AFWINMEN.  Ww.  In  de  uitdrukking 
Porterscap  afwinnen,  welke  wijst  op 

het  Verkrijgen  door  iemand  van  een  von- 
nis, waardoor  een  door  hem  in  rechten 
vervolgde  burger  uit  het  bezit  van  zijn 
poorter- of  burgen  echt  gezet  wordt.  Om- 
standige aanteekeningen  daaromtrent 
IIP  deel,  blz.  239-248. 

—  «  Echter^  dat  ghecn  tnan.,.^  die  af- 
winnen  zal  porterscap  bi  pur  gen...* 
(147).  III,  235. 

Over  het  Afwinnen  zie  men  verder 
een  breedvoerig  artikel  ia  Verdam's 
Middelndl.  Wdb.  In  het  Latijn  heette 
dit  EviNCERE.  Vandaar,  bij  wijze  van 
naschrijving,  het  ww.  Uyt- winnen  (Uit- 
winnen), waarvan  voorbeelden  volgen  : 

Les  Coust.  de  Fland.,  I,  Coust.  de 
Gand,  blz.  223  :  «  Alsoo-men  dagelijks 
bevindt  dat  vele  personen...  komen  uyt- 
winnen  de  goederen  van  hunnen  voor- 


seyden  vader  ende  moeder  voor  hunne 
weese-penningen... » (Interprétation  de  Ia 
Coust.  de  Gand,  1668,  art.  4.) 
ld.,  I,  Coust.  de  Renaix,  blz.  37. 

Van  Uyt'Winnen  komt  Uyi'Winning^ 
ook  VüYTWiNNiNGHE  (Uitwinning),  200- 
als  in  den  volgenden  tekst,  en  UUTWIN- 
NiNGHi£  in  de  Cost.  van  Oudenaarde 
(C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  d'Auden., 
1. 196);  lat.  Evictio,  fr.  Éviction  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds 
van  Hoogstraeten,  in  een  vonnis  van 
13  Oct.  1601  :  «  Voordeis,  consideratie 
genomen  hebbende  opt  23»  articule  der 
nieuwer  ordonnantie  opt  stuck  van  evic- 
tien  ende  vuytwinninghen  van  huysen 
ende  gronden  van  erfFen...  » 

AFFWINNINGHE  en  VUYl'WINNINGHE 
=  allebei  Éviction^  worden  soms  te 
zamen  gebruikt : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Alost, 
blz.  78  :  c  Alswanneer  e^ne  hypoteque 
toebehoorende  is  diverscbe  persoonen..., 
zoo  vermach  den  eenen  van  dien,  wil« 
lende  zijn  deel  preserveren  van  vuytwin- 
ninghe  ende  costen,  up  te  leggen  de 
geheele  schuit  daervoorcn  d'afFwinninghe 
ghedaen  wordt...  »  (Cost.  van  1618,  rubr. 
XIII,  art.  II.) 

UUTWINDER  =  fr.  Evin^nt : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Auden- 
arde,  I,  200  :  «  Zoo  verre  dat,  boven  de 
voornoemde  contumacie  ende  decreet  van 
uutwinninghe  ende  purge,  den  uutwin- 
der  vanden  sterf-huuse  beletsel  ghedaen 
wordt...  »  (Cost.  van  16 15,  rubr.  XK(, 
ait.  7.) 

Men  zei  ook  Opwinnen  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  vonnis  ut 
supra  :  c  Ende  dat  J.  deselve  huysinghe 
soude  hebben  geevinceert  ende  opge- 
wonnen  den...,  voor  het  verloop  van  eene 
rente  van...  » 

En  Opwinninghe  : 

Staatsarchief  en  vonnis  ut  supra:  cDat 
den  voorschreven  achterstel,  daer  voor 
de  voorschreven  opwinninghe  waerge- 
daen,  soude  voldaen  wesen...  % 

AYSEü.  Znw.  m.  Azijn;  fr.  Vinaigre. 
Men  zie  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bruges, 
v"  Aysile^  en  V^erdam,  Wdb.,  v"  Aysil, 
Westvl.  :  Anzyn  (De  Bo);  in  Veurae- 
ambacht  :  Anzyl. 

—  9.  Ne  vercope  mostaert^  het  ne  si 
iemaect  van  zenepe  ende  van  goeden 
fl;KwV^...»(47),  1,381. 


Digitized  by 


Google 


In  het  keurboek  van  Roeselare,  van 
1564,  worden  de  voimen  Azyne  en  Azyl 
tegelijkertijd  gebruikt.  (Ann.  Soc.  Émul., 
2*  leeks,  XIII,  169  en  1 70.)  —  Een  voor- 
beeld van  de  variante  AnsyU  Ann.  ut 
supra,  3*  reeks,  I,  151,  en  VII,  435.  — 
£n  van  EnU : 

Hicincipit  liber  Trotula,  fol.  6  :  «  Ende 
met  verschen  visschen  com mende  huter 
rivieren  ghesoden  metten  esile.*.  »  (Om- 
streeks 1475.) 

Een  van  Aysvn,  in  Aysynhof  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  S*-Elisa- 
beth,  oud  n'  3052  voorloopig  blauw  n' 
5700  :  c  Endc  gaven  kalm...  van  eender 
boede  met  eenen  aysynhove  der  bachten 
ligghende...  >  (Akte  van  22  Mei  1482.) 

AL.  Bijw.  Duidt  in  de  volgende  plaats  der 
Keure  op  de  gelijktijdigheid  van  eene 
handeliog,  van  eene  werking,  met  eene 
andere.  De  beteeken  is  schijnt  dan  ook 
deze  te  zijn  van  Zoo  lang;  fr.  Aussi 
longtemps. 

—  «  Echter,  dat  die  steide  heivet  te 
doene  te  vercopene  een  vat  wiins.,,^  dat 
nïemen  ne  vercope  wiin  der  up..,y  al 
dat  wiin  iedurende  te  tappe^  up  ene 
boete  van,.,  »  (9),  I,  104. 

In  het  bovenstaand  art.  9  der  Keure, 
is  er  spraak  van  het  recht  van  wijnban, 
dat  aan  de  stad  Hazebroek  toebehoorde, 
en  van  het  verbod  voer  alleman  gedu- 
rende dien  wijnban,  in  de  stad  wijn  te 
verkoopen. 

AL.  Mv.  :  ALLE.  Onbep.  telw. 

1")  In  de  uitdrukking  Alle  die  «= 
Alzulke,  fr.  Tels,  spr.  van  zaken  die 
men  niet  bepalen  wil. 

—  «  Ende  sceipen  moghen  telken 
dinghe  daghe  heiteren  alle  die  pointen 
diese  willen,  >  (Hoofd.),  I,  i. 

2*)  Met  de  beteekenis  van  Ieder;  fr. 
Tout(au  sens  de  Chaque);  edoch  onbe« 
paald  en  spr.  in  het  algemeen. 

—  €  Dat  hi  heffe  alle  maniere  van 
brode  dacr  hi/t  vint. .  »  (i  i),  I,  134. 

—  «  Ende  alle  visschers  die,,.,  die 
moeten...  »  (26),  I,  249. 

—  «  Dat  alle  potters  (te  lezen  '.porters) 
sullen...  »  (137),  III,  210. 

8")  Met  de  bepaalde  beteekenis  van 
Ieder  (zouder  eenige  uitsluiting);  fr.  Tout 
(au  sens  de  Chaque). 


—  «  Moet  commen  alle  saterdaphe 
ter  Hal  Ie...  »  (136),  IIT,  207. 

—  «  Naer  de  vorseidif  clocke  neighen 
heuren^  die  men  nu  alle  daghe  luden 
sal...*  (141),  III,  216. 

ALLE.  Zelfst.  gebruikt.  Allen  (Alle  men- 
seben) ;  fr.  Tous  ceux  (Quiconque). 

—  «  Ende  alle  die  hem  comen  te  heU 
/^«...  >  (54),  II,  II. 

ALLE  =  Allen.  Wijzende  op  eene  collec- 
tiviteit van  peisonen;  fr.  Tous. 

—  «  Ende  alle  die  ...,  warden  alle 
/<p  ^ /&. »  (54),  II,  II. 

ALMEN.  Zie  Uutalmen. 

AL  OMHE.  Bijw.  Wellicht  in  den  zin 
gebruikt  van  Voluit,  Ten  volle  uit;  fr. 
Entièrement,  Intégralement. 

—  €  Dat  niemene  ondraghe  sine 
toolne,  hie  ne  ghelse  ter  tafle  al  omme 
daer  soe  behoort  te  gheldene,  up  ene 
boete  van...  »  (69),  II,  166. 

€  Om  —  aldus  lezen  wij  in  Loquela 
van  D'  Gezelle,  1884,  col.  12,  —  is  de 
vl.  gedaante  van  een  w.  dat  in  't  grieksch 
en  in  't  latijn  om  luidt  en  dat  voorhanden 
is  in  't  gr.  ampht  amphoy  lat.  ambiambo. 
Beide  beteekenissen  dier  woorden,  te 
weten  i»  rondom^  2b  tweemaal,  zitten 
ook,  zoo  't  blijkt,  in  ons  woordeken  OM 
verborgen.  De  eene  grondbediedenisse  is 
ib  al  twee  kanten;  vandaar  2a  al  alle 
kanten.  » 

Zou  ons  Al  om^ie  geen  versterkte 
vorm  van  dit  Om  zijn  ? 

De  huidige  beteekenis  van  Alom, 
Overal,  fr.  Partout,  En  tous  lieux,  schijnt 
hier  niet  toepasselijk. 

ALS.  Voegw. 

1P)  Bij  tijdsbepalingen,  in  den  zin  van 
Wanneer ;  fr.  Quand  (dans  Ie  temps  oü). 

—  c  Ende  als  die  here  broot  heffen 
wille...*  (11),  1,  134. 

—  €  Ende  als  die  here  wille  heffen 
broot,  hi  moet..,  »  (14),  I,  169. 

—  €  Ende  coriaers  moghcnt  7vaerdei' 
ren  als  sie  willen,  j»  (109),  III,  62 ;  (1 12), 

III.  7?. 

—  «  Dat  elc  man  moet  (=  mag) 
yserin  werc  vercopen  inde  port  als  sie 
willen,  »  (112;,  IIT,  78. 

2^)  Om  het  zich  voordoen  van  een  of 
ander  geval  uit  te  di  ukken ;  fr.  Que. 
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Als  (vervolg). 

—  «  Ais  menich  warven  als  hi,..  » (5), 
I,  71.  —  €.  Es  menich  ivarven  als  hie...  » 
(87).  II.  338. 

—  €  AU  langhe  als  hU  siin  amhocht 
doet,.,  >  (89),  III,  341. 

ALS;  voor  Alzoo,  Zoo;  fr.  Aussi  (AutanO. 
In  de  uitdrukkingen  Als  menich  war- 
yen  alSt..  =  Zoo  menigwerf  ais...,  Zoo 
lueüigniaal  als...,  Zoo  dikwijls  als...,  en 
Als  langhe  als...  »  Zoo  lang  als..., 
fr.  Ausii  longtemps  que... 

—  c  Als  menich  warven  als  hiit 
rf(ï<f/...  »(5),I,  7». 

—  •  Als  langhe  als  hie  siin  amhocht 
rfö^Z...»  (89),  11,341. 

Voor  ALS  MENICH  WARVEN,  uit  het 
art.  5,  hebben  wij  Es  menich  warven 
in  het  art.  87.  —  Zie  Es, 

ALSO.  Bijw.  Absoo  (Zoo,  Op  die  wijze); 
lat.  Ita;  fr.  Ainsi  (De  cctte  maniere).  In 
de  uitdrukking  Waert  alsodat...;  die 
beteekenl  Gebeurde  het  dat....  Geviel  het 
dat...;  fr.  S'il  arrivait  que...,  S*il  était 
ainsi  que... 

—  «  Ende  waert  also  dat  die  wert... » 

^  (55)»  II."- 
.      _  ^  Ende  waert  also  dat  die  metere.., » 

(88),  II,  338. 
ALSO.  Bijv.  nw.  Zulk,  Alzulk,  Zoodanig, 
Dergelijk ;  fr.  Du  tel.  Du  semblable,  Du 
pareil,  De  ceite  cspèce. 

«  Dat  ne  gheen  htilUghier .„  ne 

macct  witte  broot groter  danne  van..,; 
ende  also  moet  elc  hebben  ter  Hallen.,.  > 
(II),  1,134- 
AMBOCHT.  Znw.o.  Ambacht  (Handwerk, 
Weiktuigelijk  bedrijf);  fr.  Métier  (ma- 
nuel  OU  mécanique).  Zie  Verdam,  Wdb., 
Schiller  u.  Lubben,  Mttndd.  Wtb.,  en  De 
Bo,  v"  Ambacht  en  Ambocht, 

AMBOCHTERS«  Ambachtslieden,  fr. 
Gens  de  métier.  (Men  zie  ons  Gloss.  è 
1'Inv.  des  Arch.  de  Biuges.) 

^%  Ineene  akte  van  November  1267, 
voor  de  schepenen  van  het  Brugsche 
Vrije  verleden,  hebben  wij  van  het  woord 
Ambocht  de  zondeilinge  varianle  Am- 
BOUTE  aangetroffen  : 

Staatsaichief  te  Brugj^e,  fonds  der  abdij 
van  Sint-Andrics,  charters,  oud  n'  III- 
5  I-E,  voorloopig  blauw  n'  7438  :  c  Wie 


NN.,  vrie  scepennen  van  Brigghes  am- 
bouie,  doen  te  verstane  ende  orcunden 
met  honsen  seghellen  quod  \V.  et  Beatrix, 
sin  wif,  vercouten  (*)  ende  ghaven  wet- 
telike  ghifte...  >  ( 1 267 .) 

Andere  variante  :  Ambuecht,  ook 
Ambucht,  doch  hier  met  de  beteekenis 
van  Ambachtsheerlijkheid : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  HoU. 
en  Zeel.,  II,  loo  :  «  Al  mien  ambuecht 
ende  mien  gerechte,  dal  ie  hebbe  ten 
Niewendamme...,  oestwart  tot  an  *sgra- 
ven  ambucht...  » (1272.) 

^%  In  onze  Keure  doet  het  woord 
Ambocht  zich  in  de  volgende  uitdruk- 
kingen voor : 

1")  Siin  ambocht  doen.  Zijn  ambacht 
uitoefenen ;  fr.  £.\crccr  son  métier. 

—  €  Echter^  dat  negheen  vleeschau^ 
were,,,  als  hie  siin  ambocht  doet,,,  » 
(89),  II,  341. 

Ambocht  ende  neringhe  doen  zei 
men  in  het  algemeen  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  59  : 
«  Alle  man  mach  neringhe  doen.  Item, 
wie  poirter  te  Leyden  es,  die  mach  am- 
bochte  ende  neiinghe  doen,  hoe  dat  ghe- 
noemt  mach  wesen...  >  (Keurb.,  1406.) 

Het  luidde  ook  Ambocht  rüeren  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  382  : 
«  Item,  waer  ymant  van  buten,  die  in 
enigen  doesteren...  enich  ambocht  ruerde, 
hoewell  dat  werck,  dat  hy  daer  wrochte, 
den  doester...  toebehoerde...  »  (1452.) 

En  Ambocht  hantieren  : 

J.  Fniin,  Rechten  Dordrecht,  I,  95  : 
€  Voort,  dat  niemant  in  ecnich  deser 
gilden  of  ambochten  en  sal  worden  ont- 
fangen,  hy  sal  werckman  sijn  vanden 
ambocht  (*'),  ende  dat  ambocht  stadeiick 
hantieren,  sonder  archelist. »  (1367.) 

Oud.  fr.,  spr.  van  hft  uitoefenen  van 
een  bepaald  ambacht,  S'entremettre 
DU  mestier  (Le  Livre  des  métiers,  blz. 
160),  d.  i.,  schrijft  F.  Bonnardot,  d*une 
maniere  générale,  Exercer  le  métier;  en 
bij  Raikem,  Cout.  de  Liége,  II,  262, 
ENTREMELI.EIR  DU  mestier. 

(*)  Men  lette  op  het  woord  Vercouten  » 
Vercochten.  Aldus  hebben  wij  in  den  bovenstaan- 
den  tekst  twee  voorbeelden  van  het  overloopen 
van  Ocht'xn  Out :  AMUouru  en  Vercouten. 

(*3)  Dit  Werckman  sijn  vanden  ambocht  zal 
wellicht  beteekenen  :  Het  ambacht  metterdaad 
uitoefeaen,  Het  ambacht  werkelijk  doen. 
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2«)  Siin  ambooht  laten.  Uitscheiden» 

in  den  vulstrekten  zin  vaii :  Zijn  ambacht 
staken,  Ophouden  met  zijn  ambacht  uit 
te  oefenen;  fr.  Cesser  son  métier,  Quitter 
son  métier  (C«sser  d'cxercer  son  métier). 

—  «  Hiene  ntake  de  scepene  kenliic^ 
dat  hü  sitn  amhocht  ielaten  hadde...  > 
(89),  II,  341. 

Ander  voorbeeld : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  205  : 
«  Ende  enych  mersseman  of  anders  ye* 
mant,  die...,  die  zoude  een  jaer  ziin 
ambocht  laten... » (1378.) 

Oud-fr.  Lessier  le  mestier  [Laisser 
Ie  métier) : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  40,  tit.  XV, 
art.  16  :  «...  Li  mestres  li  puet  deffendre 
le  mestier  dessi  adont  qu'il  ara  enteriné 
le  commendement  le  mestre.  Et  se  il, 
pour  la  desfence  le  mestre,  ne  veut  lessier 
le  mestier,  li  mestres  H  puet...  »  (1268.J 

ld.,  blz.  62,  tit.  XXX,  art.  6  :  «  Nus 
aprentis  ne  se  puet  rachater...  se  le  mestre 
ne  va  outre  mer,  ou  il  ne  gist  ou  lit  de 
langueur,  ou  il  ne  lesse  le  mestier  du 
tout...  »(i268.) 

8')  Rennnehieren  Tan  ainen  am- 
boehte.  Van  zijn  ambacht  afzien,  De 
verklaring  afleggen  dat  men  zijn  ambacht 
slaken  wil;  fr.  Renoncer  ^  son  métier. 

—  «  Echter^  dat  elc  man  die,.,,  mids 
dat  hicome  an  scepenen  ende  renunchiere 
van  einen  ambochte.,.  die  hi  ghedaen 
hei/t,  mach,,, »  (145).  III,  233. 

4")  tAmbocht  Terbenien  een  jaer. 

Hetzelfde  als  Siin  ambocht  vekuezen 
EEN  lAER,  dat  volgt.  Uit  het  bezit  gezet 
worden,  voor  den  tijd  van  een  jaar,  van 
het  recht  zijn  ambacht  uit  te  oefenen ;  fr. 
Perdre,  pour  Ic  laps  d'un  an,  la  franchise 
du  métier,  Encourir  Tinterdiction  d'exer- 
cer  son  métier  pendant  une  année. 

—  «  Ende  dat  up  de  boete  van  lix  s, 
ende  tambocht  verbeurt  een  jaer, »  (150), 
111,259. 

Andere  voorbeelden : 
J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  28  : 
«  Item,  waert  dat  een  wijnmeter  qualic 
mate...,  die  verbuerde  iij  pont  ende  zijn 
ambocht  een  jaer,  ende  worde  hi  daer 
anderwarf  mede  begrepen,  so  verbuerde 
hi  X  pont  ende  zijn  ambocht  ewelijc.  » 
(1401.) 

Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  1, 11,  n'  4 : 
«  Of  hi  verboerde  een  iaer  siin  ambocht. » 


Met  het  oog  op  het  verbod,  bij  wijze 
van  straf,  van  rechtswege  aan  iemand 
gedaan,  zijn  amb.icht  gedurende  eenen 
bepaalden  tijd  uit  te  oefenen,  zei  men 
Stille  staen  van  sijne  neiringhe  : 

Rembry-BArth,  Hist.  Menin,  I,  423  : 
«  Dat  gheene  brauwers...  vermeughen 
te...,  up  pene  van  zoo  wie  bevonden 
waere  contrarie  doende  te  jncurreren  de 
boete  van...  ende  bovendien  stille  te  slaen 
zes  weken  van  hunne  neiringhe,  dies 
achterhaelt  zynde  by  jnformatie  ofte 
andersints...  » 

B*")  Siin  ambooht  Torliezen  een  iaer. 

Hetzelfde  als  TAMBOCHr  verbeuren 
EEN  JAER,  dat  onmiddellijk  vooraf  gaat. 

—  €Up  ene  boete  van,,,  ende  siin  am- 
bocht een  iaer  verloren,..  »  (6),  I,  72;  — 
^Ende  siin  ambocht  verloren  een  iaer,., » 
(9).T,  I04;(52),II,7;(77),  II.  251. 

In  het  oud-fr.  luidde  dit  Sur  priva* 

CION  DU  MESTIER  UNNE  AN  : 

Raikem,  Cout.  de  Liége,  II,  262  : 
c  Sur  privacion  dudit  boin  mestier  unne 
an  entier  et  le  forre  (four)  abatu,  et  avec- 
que  ce  bannis  et  albain  ladite  année... 
et  toudis  le  pain  perdu;  voir  que  tel 
desobeissant  polra  ledit  bannissement  et 
albainsté  purgier,  sans  toutefois  entremel- 
leir  dudit  mestier  ladite  année  durant... »  '^ 
(1487.) 

Of  PSRDRE  LE  MESTIER  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  160,  tit. 
LXXVI,  art.  4  :  c  Et  se  aucun  feit  en- 
contre  aucune  des  choses  desus  dites,  il 
pert  le  mestier  toules  les  fois  que  il  vait 
encontre,  ne  ne  se  puet  ne  ne  se  doit  plus 
entremetre  du  mestier  desus  dit,  ne  pour 
vendre  ne  pour  achater,  devant  que  il 
ait  achaté  le  mestier  devant  tout  de 
nouvel  et  feit  le  serment  en  la  maniere 
desus  devisée. »  (1268.) 

(Hs.)  Keures  de  le  vile  dYpre,  fol.  i, 
keures  de  le  draperie,  art.  6  :  <  Et  se  ne 
porroit  ouvreir  dedens  la  vile  dedens  un 
an  et  jour...  Et  sil  dedens  lan  revenist  li 
tellers  a  son  mestier  faire,  il  pierderoit 
iij  Ib.  et  son  mestier  un  an.  »  (XIII*- 
XIV  eeuw.) 

Verlos  ( Verlies)  van  neronge  vin- 
den wij  in  de  keure  van  Harderwijk  : 

Bcrns,  Rechtsbr.  Harderwyk,  blz.  125  : 
€  Bij  thijn  pont  ende  verlos  van  een  halff 
jaer  neronge,  soe  dick  hyertegens  gedaen 
worde.  »(iboi.) 

^*^  Zie  Neringhe  en  verder  het  Re- 
gister van  zaken,  v'  Ambacht, 
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ï.  (i)  I,  i8;   (95)»  ^h  381;    (ïoo), 

II,  442;  (117),  in,  iii;  (127»,  IIT,  164. 
Znw.  m.  De  Amman  was  een  ambtenaar, 
die  door  den  prins  werd  aangesteld.  Naar 
uit  het  art.  100  onzer  Keure  blijken 
mag,  stond  hij  te  Hazebroek  onder  den 
«  hoof  ballieu  van  Cassele  »  en  onder  den 
«  ballieu  van  Hasebrouc  ». 

Veelvoudig  waren  de  plichten  en  de 
bedieningen  van  den  amman.  Zij  waren 
ook  niet  overal  dezelfde.  Zelfs  was  de 
benaming  van  dezen  ambtenaar  in  vele 
plaatsen  verschillend.  Men  leze  daarom- 
trent vooral  Stallaert,  Gloss.,  Verdam, 
Wdb.,  en  L.  GiUiodts-van  Severen,  Inv. 
Arch.  Bruges,  IV,  191  en  vlg.  Ook  eenigc 
wetenswaardige  aanteekeningen  In  het 
Dict,  anc.  lang.  fran?.,  van  La  Curne  de 
Sainte-Palaye,  v<»  Amman, 

Wat  de  bedieningen  van  den  Amman 
te  Hazebroek  betreft,  zie  men  het  Re- 
gister van  zaken. 

Inhetfr.  Maires: 

A.-E.  Gheldolf,  Cout.  Gand,  I,  496- 
497  :  c  Et  on  doit  tenir  Ie  maierie  de 
Gand,  ke  on  dist  en  flamench  Amman- 
scep...  Et  devra  li  maires,  ke  on  dist 
Amman  en  flamenc...  »  (1297.) 

AN  (Aen).  Voorz.  Aan;  fr.  A.  Het  woord 
doet  zich  in  onze  Keure  in  de  volgende 
uitdrukkingen  voor : 

V)  Hant  fdaen  an,  De  hand  slaan  aan; 
fr.  Mettre  la  main  a. 

—  «  Ende  als  die  here  wille  hef  en 
hroot,  hi  moet  neimen  teerste  daer  hi 
hant  an  slaet,i>  (14),  1, 169. 

8')  Comen  an  scepenen^  Zich  voor  de 
schepenen  aanbieden,  begeven;  fr.  Se 
présenter  par-devant  les  échevins. 

4  Mids  dat  hi  come  an  scepenen^ 

ende..,  *  (145)»  ^^*  ^33. 

Men  zei  ook  Trecken  an...  : 

L.  GiUiodts-van  Severen,  Inv.  Arch. 
Bruges,  V,  207  :  «  Zo  zullen  zij  trecken 
aiide  pachters  wien  tslic  aengaet...  » 

Zie  verder  Tot  :  Comen  tote  scepen; 
en  VoR  :  Comen  vor  scepen, 

8*)  Vesten  an ;  fr.  Fixer  i.  De  bedoe- 
ling in  den  volgenden  tekst  is,  dat  het 
verboden  was  brandende  kaarsen  op 
muren  of  op  houten  wanden  vast  te 
hechten. 


—  €  Dat  niemen  mach  vesten  kersen 
in  gheen  hutis,..^  no  an  ghene  tbeech^  en 
si  an  ene  plate,.. »  (63),  II,  109. 

4**)  Winnen  an...;  waardoor  gewezen 
wordt  op  het  doen  van'winst  op  koop- 
waar; fr.Gagner  è. 

—  «  Dat  ne  gheen  hülleghier  meer 
mach  winnen  an  ere  rasiere  taerwen 
dan.,»  (ii),lt  134. 

AIÏDER.  Bijv.  nw. 
l")  In    den    zin  van   het   ranggetal 
Tweede;  fr.  Second. 

—  «  tEen  derdendeel  den  here^  ende 
tander  der  wet^  ende  terde  derdendeel 
der  steide.*  (98),  H,  404. 

—  €  Op  ene  boete  van...,  deen  helt,,,^ 
dander  helt...  »  (132),  III,  185. 

2^)  Met  aanduiding  van  verschil  tus- 
schen  personen  of  tusschen  zaken;  fr. 
Autre  (Qui  n*est  pas  Ie  même,  Qui  n'est 
pas  la  même  chose,  Qui  n*est  pas  de 
même  nature). 

—  «  Besan^n  scoen  met  andren  sccen. » 
(41),  I.  330. 

—  «  Grein  no  ander  goet,  >  (51),  II,  5. 

—  c  Meidecoop  hebhen  up  enen  ande^ 
ren  portere.  »  (92),  H,  371- 

—  «  Mach  andre  neringhe  doen,  » 
(145),  III.  233. 

8')  Zelfst  gebruikt,  met  de  beteekenis 
van  Een  ander;  fr.  Un  autre. 

—  €  Dat  niemene  andren  (s=  eenen 
anderen)  up  lope  met  leliken  worden... » 
(42),  1.356. 

—  «  Dat  ne  gheen  porter  ne  mach 
den  andren  (=  eenen  anderen  poorter) 
volghen  danne  ter  wet  vander  steide,  hi 
ne...  »  (79).  II.  253. 

«  Dat  ne  gheen  man  moet  andren 

(as  eenen  anderen)  vertasseren  boven... » 
(ioi),III.5. 

—  «  Dat  gheen  man...,  hy  zy  portre 
ofte  andre...  »  (147),  III,  235. 

4<>)  ld.,  in  de  uitdrukking  De  anderen 
=  De  andere  poorters  (de  gezamenlijke 
poorters  b.  v.  van  eene  stad,  zooals  het 
in  den  onderslaanden  tekst  het  geval  is) ; 
fr.  Les  au  tres,  Les  autres  bourgeois. 

«  Echter,  dat  ne^heen  man  tappe 

wijn  inde  meter  et...  hen  si  porter  metten 
anderen...  >  (3),  I,  63. 

Zie  V  Poortere,  wat  de  uitlegging 
betreft  van  de  uitdrukking  Porter  SUN 
METTEN  ANDEREN. 
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5**)  In  de  uitdrukking  Huls  met  ander 
wlTen  en  Kinder  met  andere  mans, 

uit  het  art.  59  onzer  Keure.  (II,  70.) 
Ander  is  hier  zelfstandig  gebruikt  en 
schijnt  in  de  eerste  uitdrukking  in  den 
accusatief  mv.  gebruikt  te  zijn,  terwijl  in 
de  tweede  Anders  in  den  genitief  staat. 
Het  woord  zal  hier  Een  anders  (Iemand 
^  anders),  beteckenen,  fr.  Autrui.  (Zie  IP 
deel,  blz.  7 1-72.) 

—  «  Dat  niemen  ne  houde  hedecie 
herberghct  dat  es  te  weitene  mans  met 
ander  wiven  ende  00c  kinder  met  anders 
mans...  »  (59),  II,  70. 

A  Voor  Ander  man.  Ander  men- 
sohe,  zie  onder  Man, 

sAHDEBDAaSES.  (56),  II,  56.  Bijw.  Des 
anderen  daags,  Den  volgenden  dag,  Den 
dag  daarna;  fr.  Le  lendemain. 

ANDERHALF.  Zie  Onderhal/. 

ASBNiS.  Zie  Ander. 

AVDEBS*  Bijw.  Op  eene  andere  wijze; 
fr.  Autrement. 

—  «  £nde  waert  vonden  dat  (dat  het 
«  yserin  werc  »)  ware  iestopt  anders 
danne  metten  hamere...  %  (il2),  III,  78. 

AÜDERS  DAN.  Tenzij.  Behalve ;  fr.  Si  ce 
n'est,  Sinon. 

—  «  Dat  ne  gheen  tavernier  negheen 
vleesch  slaen  mach  anders  dan  vleesch 
van  sissoene...  »  (142),  III,  217. 

Men  vergelijke  met  het  volgend  artikel 
der  Kem-e,  waarin  Anders  dan  door 
CyA^/«^j/ (Tenzij)  vervangen  is  : 

—  «  Dat  gheen  caherethoudere  noch.., 
moghen  doen  slaen  vleesch^  of  het  ne  si 
vleesch  van  sissoene...  »  (143),  III,  217. 

A9BRIES  DACH  (SINTE).  Znw.  De 
dag  waarop,  door  de  H.  Kerk,  het  feest 
van  den  H.  Andreas  gevierd  wordt,  of 
de  30*  November;  fr.  La  St.-André. 

—  €  Coeren  ...  iemaect  j'nt  iaer..., 
sMandaghes  achter  Sinte  Andriesdach. » 
(Hoofd.),  I,  I. 

•••  AB...^  in  :  Z)ar,  Curiars^  lewardeirt, 
Parden^  Penewarden^  Wardeiren,  Zie 
verder  deze  woorden. 

...  AB.«.y  in  :  Arghen^  Argher^  Tarwe ^ 
Warven  (mv.  van  War/).  Zie  h.  v**. 

ABEM.  Zie  Arm. 


ABGHEE.  Ww.  Bij  Kiliaan  en  Mellema, 
Argheren,  Verargheren;  bij  Plantin,  Er- 
geren. Thans  Verergen.  In  de  uitdruk- 
king 8gn  wgn  arghen^  Zijnen  wijn  min* 
der  goed  maken  door  toevoeging  van  iets, 
Zijnen  wijn  vervalschen ;  fr.  Frelater  son 
vin  (l'aUérer  par  mélange,  par  sophistis- 
cation). 

—  «  Echter,  dat  niemen  arghe  sifn 
wyn  achter  dat... »  (6),  I,  72. 

Men  zei  ook  Wyn  planskn,  Wyn 
BLANSEN,  Wyn  maecken,  Wyn  re- 
FRAITIEREN,  enz.;  fr.  APPAREILHEROÜ 
AFFAITER  VIN.  Teksten  komen  onder 
onze  aanteekeningen  op  het  art.  6  voor. 
(I*  deel,  blz.  88-89.) 

ABOHEB.  Bijv.  nw.  Comparatief  van  Arg 
(Erg).  Erger,  Minder  goed,  Van  min 
goede  hoedanigheid ;  fr.  Pire  (Qui  est 
dans  un  moin?  bon  état).  !n  de  uitdruk- 
kingen Argher  binnen  dan  bnten,* 
(109^,  III,  62,  CU  Argher  onder  den  (sic) 

bOTen,  (27),  I,  254,  waarvan  men  de 
breedvoerige  uitlegging  in  onze  aantee- 
keningen op  het  art.  27  aantreffen  zal. 
(P  deel,  blz.  254-276.) 

Van  het  woord  Eenvarich  of  Een^ 
raerdich,  waarvan  voorbeel.Ien  op  blz. 
272  van  het  !•  deel,  is  Eenveerdich 
uit  den  volgenden  tekst  eene  variante  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  2615, 
voorl.  blauw  n'  8805  :  «  Zessen vichtich 
bonden  cuupteen  ende  hiltroen  binnen 
der  stede  ghebrocht  by  C,  de  welcke 
dheesschere  (=  de  deken  van  de  mande- 
.  makers)  verzocht  ghebrocht  le  werdene 
ter  warandalie,  als  maintenerende  tzelve 
goet  niet  eenveerdich  noch  uprecht  tï 
zine...  »  (Akte  van  20  Nov.  1563.) 

ABM :  ABEM^  ABHB  (Armen).  Znw.  m. 
Fr.  Bras. 

—  €  Ende  dat  men  ghien  wullin  cleet 
houde  up  sinen  arem...  »  (60),  II,  loo. 

—  «  Dat  niemen  ne  sta  binder  halle 
met  clede  tip  siin  artne...  t  (60),  II,  100. 

AST.  Znw.  m.  Eest,  Droogoven;  fr.  Tou- 
raille.  Fourneau  i  sécher.  Bij  Kiliam, 
Ast  en  Est.  Mellema,  Prompt ,  Ast  : 
Lieu  oü  Ton  seiche  Torge  pour  brasser  la 
bière  ou  cervoyse.  Men  zie  De  Bo, 
Schuermans,  Stallaert  en  Verdam,  h.  v., 
en  Vercouillie,  Etym.  Wdb.,  v'  Eest. 
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Ast  (vervolg). 

—  €  Dat  niemene  ne  gheen  vier  sUike 
in  gheen  asi...  »  (125),  111,  153. 

Variante  Nast  : 

F.  de  Potter  en  Broeckaert,  Rupel- 
monde,  blz.  93  :  «  Iiem,  dat  gheen  brou-  • 
wer...  zijn  graen  en  droeghe  up  ^zijnen 
nast...  >(i5io.) 

G.  de  Longé,  Cout.  de  Malines,  blz. 
106  :  «  Item,  die  over  zijnen  gebuere  wilt 
clagen  dat  zijne  scouwen,  hovene,  smilt- 
huysen,  nasten,  stoven  oft  andere  plaet- 
sen  daermen  vier  t>esicht,  sorghelijc 
zijn...  •  (Cost.,  1535.) 

Deze  laatste  vorm  wordt  ook  door 
Schiller  u.  Lubben  aangehaald. 

AU'WEET,  AÜWET.  Zie  verder  de 
woorden  Hauweei  en  Hauwet. 

AVENANT  :  TEN  AVENANTB.  Als 
bijwoord  gebruikt.  Naar  evenredigheid ; 
fr.  A  Pavenant,  Au  prorata. 

—  €  De  wëghere  inoet  weghen.,,  wel 
ende  loyalike  omme  .  xij .  d.  thondert^ 
ende  van  meer  of  van  min^  ten  ave- 
nante.  »  (86),  IJ,  319. 

Oud-fr.  A  LA  LEVANCE  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  132,  tit. 
LXiv,  art.  7  :  «Et  del  plus  plus  et  del 
mains  mains  a  la  levance.  > 

AVESTCLOCEE.  Znw.  vr.  Avondklok;  fr. 
Cloche  de  retraite. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  mach 
wandelen  indie  porty  hi  nachte^  achter 
die  avencUcke.  ^  (72),  II,  180. 

Men  zie  onze  aanteekeningen  op  het 
art.  72,  II,  180-185.  Bij  de  verschillende 
benamingen  van  de  4'vondklok,  welke 
•  aldaar  aangehaald  werden,  voege  men 
Donker  scelle,  dat  in  tegenstelling  met 
Lichte  scelle,  of  Dagklok  (*),  staat. 

Léop.  van  HoUebeke,  Cartulaire  abb. 
S.-Pierre  de  Loo,  blz.  115  :  «  Item.  so 
sullen  nu  voort aen  de  prochianen  behou- 
den ende  suslinéren  te  hueren  costen... 
den  tor,  alle  de  clocke,  de  lichte  scelle; 
item,  de  donker  scelle  behoort  den  voors'. 
leligieusen...  »  (Overeenkomst  tusschen 
de  abdij  en  de  schepenen  <  vander  sted^ 
van  Loo  »,  1256.) 


(*)  «  Dachcloc  ^.  Eer.  voorbeeld. 

Hamaker,  Ktutl-.  Leiden,  blz.  51  :  «  Al*  die 
dacbclt.c  d^s  sclven  daghes  ghcluui  is  rnde  niet 
Cir.  »  (14C6.) 

Soutendara,  Kturcn  Dtlft,  blz.  77  :  »Desn-Or- 
gens  vüir  die  clocke  den  dach  luydct.  > 


Nachtclocke  (Ypriana,  IV,  390)  en 
ook  AcHTEPCLOCKE,  in  tegenstelling  met 
Dachclocke  (*) : 

Alph.  de  Vlaminck,  De  stad  Dender- 
moude,  III,  4  :  «  Van  sinen  dienste  van 
iij  maenden  dïat  hi  up  Sentcr  Claus  torre 
lach  ende  d'achterclocke  luidde  ende 
t  smorghens  de  dachclocke...  (1380.) 

Slazpclocke  : 

J.  Vuylsteke  en  N.  de  Pauw,  Rek. 
Gent,  II,  2  ;  c  Alse  dachterste  slaepclocke 
van  den  avonde  haer  luden  liet...  » 

Aud.  Meng.,  I,  322  :  c  Men  verbiet... 
dat  ne  gheen  smet  ne  smede  binnen  vri- 
heden,  na  de  slaepclocke,  en  ware  dat 
heetsel  dat  si  int  vier  hadden,  no  vor 
dien  dat  den  dach  gheblasen  es... » (Keur- 
boek,  1328.) 

Wyngkroen,  in  het  Gloss.  lang.  rom. 
van  Roquefort,  Vigneron  en  WiqnO' 
ron  :  la  Cloche  du  vigneron  (Coust. 
gén.,  II,  924,  door  Littré,  v«  Vigneron, 
aangehaald) : 

Alph.  van  den  Peereboom,  Des  ghil- 
des,  blz.  60  :  c  Wat  scolter  van  den 
voetboghe  vonden  werd  van  den  heere 
gaende  achter  Iwyngeroen,  niet  an  heb- 
bende zine  pareure  oft  caproen,  der  of 
ne  zal  niet  bescot  zyn  jeghens  den  heere 
met  der  vryheide  van  de  scotlerie  van 
nachts  gane...  » 

AVENT.  Znw.  m.  Avond;  fr.  Soir.  Cfr. 
Vaste  navent  (sic).  Zie  voorbeelden  van 
Avend,  voor  Avond,  bij  De  Bo,  Westvl. 
Idiot.,  bij  Verdam,  Wdb.,  alsook  bij 
Schiller  u.  Lubben,  Mittelndd,  Wörtb., 
enz.;  hgd.  Abend. 

—  €  Dat  ne  ghen  tavernier  noch,., 
sullen  houden  ...  spel  van  terninghen.,, 
naer  dtr  colocke  (sic)  neighen  keuren 
binden  avent...  »  (140),  III,  213. 

AVENTEÜEEBT.  Ww.  Wagen;  fr.  Aven- 
turer  (Meitre  a  l'a venture,  Risquer), 
Hasarder.  In  de  uitdrukking  Zgn  Iqf 
ayentneren. 

—  €  Ende  die  {leedere)  van  goeden 
sporten,  niet  ghccorumpeirt,  zo  dat  men 
zeickerlicke  der  up  gaen  mach  ende  z^n 
lijf  aventeuren...  »  (I38),  III,  211. 

AVOÜB.  Zie  Avenclocke  en  Avent. 

AWEET.  Zie  Hauweet. 


{*)  Geheel  Vlaanderen  door  zegt  men  nog  Dag 
luiden^  Noene  luiden  en  Avond  luiden. 
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B  vervangt  de  P.  Zie  Ob, 

BAEFJIESSE(SIIITS)9  alsook  BAVES- 
MESS£(SIIf TE).  Za w.  vr.  De  dag  waar- 
op het  feest  vao  den  H.  Bavo  in  de  H. 
Kerk  gevierd  wordt,  of  !•  October  : 
ook  €  S.  Bavendach  »  (L.  Gilliodts-van 
Severen,  Inv.  Arch.  Bruges,  Introd.,  96); 
€  SiNTE  Bawers  dagh  »  (ld.,  op.  cit., 
Introd.,  117);  fr.  La  St.-Bavon.  Het  was 
eertijds  en  het  is  nog  ten  huldigen  dage 
in  Vlaanderen  eene  zeer  gebruikelijke 
vervaldag  voor  het  betalen  van  cijns  of 
pacht  (*).  Bij  de  Franschen  is  enkel  La 
St.-Remi  gekend.  De  feestdag  van  dien 
Heilige  valt  ook  op  den  i'°  October  (*•). 

—  «  Tusschen  Sinte  Baefmesse  ende 
Vaste  navfnt,  »  (46),  I,  381. 

—  «  Tusscken  Sinte  Bavesmesse  ende 
Paesschen,  »  (124),  III,  150. 

Men  zie  De  Bo,  v"  Bamis^  Stallaert, 
V*  Bamtsse^  en  Verdam,  v'  Bamesse, 

Varianten  : 

Sext  Bamesse  bij  L.  van  den  Bergh, 
Oorkondenb.  Holl.  en  Zeel.  II,  190,  in 
eene  oorkonde  van  3  Aug.  1281  :  «Tus- 
schen  hier  ende  Sent  Baraisse  ».  —  Ook 
enkel  en  alleen  Bameisse  en  Bamisse, 
in  dezelfde  oorkonde  :  «  Tusschen  hier 
ende  Bamesse  »,  en  c  Vore  Bamisse  ^. 
Baumesse.  in  een  stuk  der  X  VIP  eeuw. 
(Ann.  Soc.  Émul.,  2*  reeks,  VII,  206.) 

Naar  K.  de  Gheldere,  Dietsce  Rime, 
biz.  139,  alwaar  wij  den  vorm  S.  Baven- 

{*)  L.  GilIiodts-van  Severen,  Cout.  des  pet. 
vïllrs,  II,  554  :  €  Daer  by  voorwaerde  niet  phe- 
sryt  en  wordt  wanneer  den  pacht  uvt  rnde  in 
gaet,  soo  Terstaet  men  dat  sal  wesen  fiaefmesie- 
pacht...  >  (Cout.  homol.  d'£ecloo,  1619  ) 

(*2j  In  «ijn  Westvl.  Idiot.,  v«  Bamis,  zal  De  Bo 
wel  bij  misslag  geschreven  hebben,  dat  de  feest- 
dag van  den  H.  Remigius  op  den  2**  October 
valt.  Immers,  de  H.  Bavo  en  de  H.  Remigius 
werden  beide  op  den  i"  October  gevierd  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Arch.  Bruges, 
I.  22  :  «  Anno  Domini  m.  cc.  Ixx»"'»  octavo,  die 
Sabbati  post  festum  Sancti  Remisij  in  capiie  Oc- 
tobris.  >  (Brief  van  den  abt  van  den  Eechoute  te 
Brugge.) 

Men  zie  overigens  l'Art  de  vérifier  los  dates 
en  de  kalenders  van  onze  oude  Viaamsche 
Get^'denboeken.  In  den  kalender  van  het  •  Ghe- 
tiden  boec  »  (X  V»  eeuw)  door  D'  K.  de  Gheldere 
aitgegeven,  staat  er  bU.  18,  op  den  1""  October  : 
<  Rtmi'gtus  ende  Bavo  ». 


misse  aantreffen,  t  beteeken  t  Bamisse 
« thans,  bij  de  Vlamingen,  niet  meer 
«  S.  Baafsfeestdag,  maar  de  maand  Octo- 
€  ber  in  haar  geheel  ». 

Bij  Cannaert,  Oude  strafrecht,  blz.415, 
vinden  wij  Baeuf  =  Bavo  :  «  Dabt  van 
Sinte  Baeuf»  (te  Gent).  (Oork.  van  de 
XV'  eeuw.) 

Baillien.  Zie  BalUeu, 

BAKBNCYLEESCH).  Znw.  o. 

Bake  is  eigenlijk  Zwijn,  Varken.  Bij 
Roquefort,  Gloss.,  Bacon  :  Porc.  Melle- 
ma,  Prompt.  fran9.-flam.,  Baecke,  Backe: 
Vn  Porc,  Porceau. 

Bakenvleesch  is  Zwijnevleesch,  Var- 
kensvleesch.  Mellema,  Baecke,  Baeckcn- 
.  vleesch,  Baec-vleesch,  en  Baecke-spec  : 
Chair  de  porc,  du  Lard.  In  het  oud-fr. 
Bacon.  Dict.  de  Trévoux,  Bacon  :  Porc 
engraissé  et  salé;  Roquefort,  Chair  de 
porc,  Lard. 

Men  zie  Stallaert  en  Verdam,  y^Bake, 

—  «  Echter^  dat  ne  gheen  vleeshau- 
were  ne  mach  slaen  beesten  buter 
maerct  omme  te  vercopene  in  de 
maerct,.,^  het  ne  ware  baken  (vleesch),  • 
(25),  I,  248. 

Hier  dient  opgemerkt,  dat  er  eerst 
Baken  in  het  Hs.  onzer  Keure  stond. 
Het  woord  Vleesch  werd  alleen  na  Baken 
in  den  loop  der  XVP  eeuw  bijgevoegd. 

BAEEEN.  Ww.  Vld.  dlw. :  lebaken  (Ge- 
bakken). Spr.  van  brood;  fr.  Cuire,  Bou- 
langer  (pétrir  et  faire  cuire  Ie  paio). 

—  «  t  Witte  brootooc,,.^  ende  wel  ende 
soffisanteltke  iebaken,..  >  (12),  I,  152. 

BALLEBU.  (Hoofd.)  I,  i.  -  BALL'.  (37), 
I.  305 ;  (100).  II.  442.  —  BAILL'.  (134), 
III,  200;  (140),  III,  213;  (141),  III,  216. 
Znw.  m.  Baljuw ;  fr.  Bailli  (*). 

(*)  Het  zal  niet  ongepast  zijn  de  aandacht  te 
vestigen  op  de  vrrtaling  van  den  volgenden  tekst, 
uit  het  Recueil  des  anciennes  coutumes  de  la 
Belgique  : 

«  Jan  van  Roe^elare  die  adde  cenen  bailliu, 
die  in  j  huus  was  daer  j  man  sijn  wijf  slouch  met 
eere  aex,  waerof  dat  7oe  quam  van  live  ter  doot. 
Den  bailliu  ebeen  twister  wesende  noch  maech 
aldaer,  «o  ghinc  Jan  voiseit  ende  maecte  eenen 
anderen  bailliu,  zonderden  eersten  te  verlat-ne; 
ende  dede  den  achteisten  bailliu  seerste  baillius 
goed  areesteren  ende  zettene  in  saysine...  » 

De  vertaling  luidt : 

«  leun  van  Rocselare  avait  un  bailli,  qui  se 
trouvait  dans  une  maison  cü  Ie  mari  battaic  sa 


Keure  van  Hazebraek, 
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Ballien  (vervolg). 

Id  de  hoofding  alleen  van  de  Keure  is 
Ballieu  voluit  geschreven.  In  de  arl.  37 
en  icx)  hebben  wij  de  verkorting  Ball'; 
en  in  de  art.  134,  140  en  141,  Baill'. 
Den  uitgang  {etc  van  Ballieu,  uit  de 
Hoofding,  in  aanmerking  nemende,  stel- 
len wij  voor  de  bovenstaande  verkortin- 
gen wederzijds  Ballieu  en  Baillieü 
te  lezen. 

Bij  misslag  evenwel  hebben  wij  op 
biz.  442,  van  ons  IP  deel,  in  het  afschrift 
van  het  artikel  iod,  Baillieü  laten 
drukken,  en  bailliu,  op  de  blz.  200,  213 
en  216  van  het  III"  deel  (art.  134,  140 
en  141). 

Zie  verder  vo  Hoo/ballieu, 

^^  Wat  de  Baljuw  in  het  Middel- 
eeuwsch  recht  was,  kan  nagenoeg  uit  de 
volgende  aanhalingen  opgemaakt  wor- 
den. Jan  Matthijssen,  de  geleerde  klerk 
van  den  Bricl  (XV  eeuw),  spreekt  b.  v. 
in  dezer  voege  van  dien  ambtenaar  : 

Fruin  en  Pols,  Rechtsboek  van  den 
Briel,  blz.  38  :  «  Die  principael  ende 
overste  dienre  des  heren  heet  naden 
ouden  haircomen  hailiu^  dats  in  Latine  : 
prepositus  (*)  quia  post  domiimm  debet 

femme  avec  ua  harpon,  k  la  suite  de  quoi  elle 

{)assa  de  vie  i  trépas.  Ce  bailli  n'éiait  ni  querel- 
eur,  ni  robuste;  mais  Jean  n'en  tint  compte  et 
nommaun  autre  bailli,  sans  démettre  Ie  premier, 
et  fit  saisir  et  pUcer  sous  scquestre  les  Diens  de 
celui-ci  par  Ie  second  bailli...  » 

Abx  is  eene  Bijl  (men  zie  Verdam),  fr.  Hacke^ 
en  niet  een  Haak,  fr.  HafPon; 

Mabcu  (■=  Maag,  Bloedverwant)  is  verkeerd 
door  Robuste  vertaald  geweest; 

En  wat  Twister  betreft,  van  het  fr.  Querel- 
leur  kan  er  voorzeker  geen  spraak  zijn. 

Gheen  iwhier  wesende  wijst  ongetwljfelJ  op 
een  plichtverzuim  van  den  baljuw,  door  het  niet 
vervolgen  van  hem,  die  aan  zijne  vrouw  het 
leven  benomen  had.  Twister  kan  immers  in  den 
aangehaalden  tekst  niet  anders  dan  Vervolger 
(in  rechte)  beteekencn. 

Door  Noch  maech  aldaerzal  te  verstaaa  zijn, 
dat  de  ter  dood  gebrachte  vrouw  ter  plaats  geene 
bloedverwanten  hal,  die  konden  eiichen  dat  in 
deze  zaak  recht  gedaan  werd. 

(*)  Ook  pR.ETOR.  Die  titel  komt  voor  op  een 
zegel  gehecht  aan  eene  akte  van  18  Ocscember 
1594,  berustende  op  het  StaitsarcUief  te  Biugge 
(fonds  van  den  Burg  van  Veurne,  charters,  ouJ 
n*"  5993,  voorloop,  blauw  n'  937),  nl.  op  dit  van 
c  Charles  de  Hcrtoghe,  schiiccaap  3,  bojchbailliu 
c  der  stede  ende  Casse'rie  vai  Vuoren  ende 
<  wcttelick  macnhcere  vai  mannen  van  leene 
«  sconynx  van  Castillien...,  grave  van  Vlaen- 


teneri  et  preferri  ceteris  servitoribus  in 
honore,  dats  te  segghcn  :  dat  die  bailia 
voir  allen  anderen  dienren,  na  des  heren, 
gheëert,  ontsien  ende  gheacht  sal  wesen, 
omdat  hy  is  vicarius,  dat  is  stedehouwer 
des  heren...  * 

€  Le  Bat  11/  »  —  aldus  schrijft  L.  Gil- 
liodis-van  Severen,  Inv.  Arch.  Bruges, 
II,  282-283  —  *  était  l'officier  du  prince 
€  et  participait  a  1'exercice  du  droit  de 
«  souveraineté  • : 

L.  GiIliodts<van  Severen,  op.  cit.,  IV, 
129-130  :«  Den...,  V.  ghesendt  te  Ghent 
an  onsen  gheduchten  h;ere...,  vp  tstic  van 
zine  officyers,  te  wetene  bailliu  ende 
scoutheeten  van  Brucghs... »  (Rek.  der 
stad  Brugge,  over  het  jaar  14U-1 2.) 

«  Als  Heere  »  trad  dan  ook  de  Bal- 
juw op  : 

ld.,  op.  cit.,  VI,  537  :  «  Den...,  quam 
ter  Sluus  in  ghebanre  vierschare  A.,  hees- 
schende  raed  ende  taelman,  ende  J.  tsynr« 
tale,  dwelke  hem  biden  bailliu  als  heere 
gheconsenteert  was...  ^  (f424.) 

Soms  werd  zelfs  de  Baljuw  eenvoudig 
door  het  woord  Heer  aangewezen  (*). 
Zulks  is  het  geval  in  de  art.  11,  14,  98, 
105,  115  en  132  onzer  Keure.  (Men  zie 
v°  Heer.)  Een  ander  voorbeeld  volgt : 

L.  GilUodts-van  Severen,  Gout.  Franc, 
I,  44  :  Men  vermach  oock  ten  lande 
vanden  Vrijen...  te  procederen  by  arreste 
metten  heere  ofte  andere  officier  op  den 
persoon  van  vremde...  (16 19.) 

«dren...,  als  van  zinen  princelicken  h>ve  der 
<  Burch  van  Vueren...  »  Het  randschrift  van  faeC 
zegel  luidt  inderdaad  als  volgt :  <  SiG.  caroli  db 

RBRTOGUB  PRAT.  FUKXBNSIS  ». 

(*)  Da  sHbbrbn  cnapbx,  Scoutetkmscnapbn, 
waren  niet  «  employés  du  So.tverain  ou  de 
1'écuutcte  »  (Inv.  Arch.  Brug.,  I,  53),  maar  wel 
de  Dienaren  (Sergenis)  die  onder  den  Heer  of 
Baljuw  en  onder  den  Schout  dienst  deden. 

L.  Gilliodts-van  Severen,  In/.  Arch.  Bnijes, 
V,  154  :  «  Sera  mis  ca  prison,  se  on  le  peutappre- 
henier,  pir  noz  bailli,  escoutecte  ou  scrgans  de 
Bruges...  >  (1438.)  (Min  zie  ook  op.  cit.,  1,  53.) 

«  Varletdü  baillif  »  hjbben  wij  op.  cit.,  III, 
359  ;  c  Arriestbur  a  lois  »  (op.  et  loc.  cit.) ;  ea 
«  Wettblic  vangiier  »  (L.  GiUiodti-van  Seve- 
ren, Gout.  Bruges,  I,  28i) . 

De  'sHbrbn  cnapbn  uit  den  volgeaden  tekst  : 
«  Den  X  sheren  cnapen  enje  Z,.,  scoutketen 
clerct  tkaren  melewintere  jh  hovescheiden 
eiken,..  »  (L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Arc!i. 
Bruges,  IV,  198)  zullen  wel  niet  de  <  Colvcdra- 
ghers  »  (fr.  Missiisrj)  van  den  schout  zijn  ge- 
weest. Wij  hebbea  dit  dan  ook  van  unzen  kant, 
ie  onze  Table  anal.  Inv.  Arcli.  Bruges,  v**  Écou- 
tète,  verkeerd  opgevat. 
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Maf  tbijssen  zegt  overigens  als  volgt : 
Fruin  en  Pols,  op.  cit.,  blz.  38 :  «  Ende 
als  hy  inder  vierscharen  te  recht  sit,  so 
ismen  van  rechts  weghen  sruldich  te 
heeten  heer  rechter  :  heer^  omdat  hy 
stedehouder  des  heren  is,  ende  rechter^ 
omdat  hy  t)edencken  sal  sijns  eedt  ende 
ygheliken  recht  doen...  » 

Elders  wordt  «  die  baüu  >,  of  de  Bal- 
juw, Officyer  genoemd : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  241 : 
Als  die  baliu  int  stuck  van  sijuder  offy- 
lien  yemandt  becuert  ofte  thoespreeckt, 
ende  die  andere...  thoont  ghelaet  ofFhy 
den  ofFycier  woude  smyten  ofte  dwyn- 
ghen,  sall  hem  die  offycier  moghen  ghe- 
vanghen  nemen...  ^  (Recht,  van  Putten.) 

Wanneer  het  evenwel  eenen  hoogbal- 
juw  gold,  zei  men  somwijlen  SouvE- 

RAIN  of  MyN  HEERE  DE  SOUVERAIN  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I,  314  :  «  Ende  hem  te  kennen  te  ghe- 
vene  de  collusien  ende  listen,  die  myn 
heere  de  souverain  zouct  omme  tprevi- 
legie  vanden  lande  illusoire  te  makene...» 

€  Princhelijcke  dienaer  »  wordt  de  Bal- 
juw door  M'  J.  de  Damhouder  (Van  de 
Grootdadigheydt  der  Brughsche  Stadts- 
Regeringhe,  blz.  477)  betiteld  :  c  Vande 
«  Heeren  Hoogh-Bailliu,  ende  Schouwt, 
€  de  twee  Princhelijcke  Dienaren  %  : 

c  Dese  twee  Princhelijcke  Dienaren 
(alhoewel  op  eene  byzondere  maniere) 
voorbeelden  ende  vertoonen  (in  huoluy- 
der  Personen)  hunluyder  Prinche,  in  de 
Re-Publijcke  te  beslieren...  » 

^%  €  Les  officiers  du  Prince,  chargés  de 
«  représenter  pour  ainsi  dire  Ie  pouvoir 
€  exéculif  auprès  de  la  commune,  étaient... 
Ie  bailli  et  Técoutète  »,  .schrijft  verder  L. 
Gilliodts,  Inv.  Arch.  Bruges,  II,  481. 
Wij  lezen  ook  nog  op.  cit.,  II,  282  : 
c  L'office  du  bailli  apparait  rarement 
«  en  m.'itière  civile.  Ce  fonctionnaire,  qui 
«  avait  hl  garde  de  Tordre  public,  était 
«  chaigé  plutót  de  la  répression  des  ai- 
<  roes  et  délits.  La  matière  pénale  était 
«  par  essence  son  element...  Le  bailli  ne 
*  pouvait  metire  en  mouvement  Paction 
«  publique  qu'au  nom  du  seigneur  ou 
«  prince...  > 

Niet  altijd  hing  de  Baljuw  onmiddel- 
lijk van  den  prins  af.  Wat  de  steden 
aangaat,  behoorde  de  benoeming  aan 
den  prins  toe;  wanneer  het  echter  hecr- 
li)l{  heden  of  leenhoven  van  minderen 


rang  gold,  was  die  benoeming  een  voor- 
recht van  den  heer  der  heerlijkheid  of 
van  het  leenhof,  terwijl  die  laatste  van 
zijnen  kant  zijn  recht  van  een  hooger  hof 
of  van  den  prins  zelv<  n  hield. 

*%  Over  het  woord  Baliu  en  de 
onderscheidene  vormen  waaronder  het 
voorkomt,  zie  men  vooral  Stallaert, 
Gloss.,  en  Verdam,  Wdb.,  h.  v. 

Met  het  oog  op  de  vaststelling  van  de 
ambtsbedieningen  van  den  Baljuw  hier 
te  lande  in  het  bijzonder,  verwijzen  wij 
gaarne  naar  de  tafels  van  het  Recueil  des 
anciennes  couttimes  d^  Belgique^  en  wel 
inzonderheid  naar  de  zeer  omstandige 
tafel  die  volgt  op  de  Coulume  de  la  ville 
de  Gand,  door  A.  du  Bois  en  L.  de 
Hondt  uitgegeven;  verder  naar  de  tafels 
van  de  verschillende  uitgaven,  in  het 
bedoeld  Recueü,  van  L.  Gilliodts-van 
Severen,  archivaris  der  stad  Brugge.  Men 
lette  in  de  eerste  plaats  op  de  merkwaar- 
dige studie,  die  deze  laatste,  over  den 
Baljuw  in  het  algemeen,  en  vervolgens 
over  den  Baljuw  van  het  Brugsche  Vrije, 
op  blz.  198  en  vlg.  van  het  IIP  deel  van 
zijn  Coutumes  du  Franc  de  Bruges^ 
geschreven  heeft. 

Ettelijke  bijzonderheden  omtrent  den 
Baljuw  zijn  vooi handen  in  onze  Table 
analytique  k  l'Inv.  Arch.  Bruges,  en  in 
den  Generaelen  index  van  de  Place,  van 
Vlaenderen,  blz.  36  en  37.  Over  den 
eed  door  den  Baljuw  af  te  leggen,  zie 
men  namelijk  L.  Gilliodts-van  Severen, 
Cout.  de  Bruges,  I,  437,  en  in  de  Aud. 
Mengel.,  I,  377,  den  eed  naar  « le  formu- 
laire  du  sermeat  d'officiers  comptables 
soubs  le  ressort  de  la  Chambre  des  comp- 
tes  du  Roy  k  Lille  ».  Uit  dit  alles  zullen 
wel  eenige  algemeene  princiepen  op  te 
maken  zijn  (*). 


(»)  D©  Roede  was  het  kcnteeken  van  den 
Baljuw.  Een  leen  van  het  hof  van  Merckem 
stond  te  dienst  als  volgt : 

Staatsarchief  te  Brugge,  aankoopen  n'  1844  : 
«  Staende  ten  dienste...  ten  daege  van  Sinto  Havo 
een  witte  geschilderde  roede  lanck  acht  voeten 
en  die  te  brengen  jn  handen  van  den  ballieu  ofte 
mannen  van  leene,  ofte  op  t'hof  van  Merckem...  » 
(Ligger  leenhof  van  Merckem,  van  1772,  bU.  73.) 

Was  de  Baljuw  gerechtigd  de  roede  opgehe- 
ven te  dragen  ? 

Ten  jare  1549  ontstond  daaromtrent  een  zon- 
derling onverschil  tusschen  het  magistraat  van 
Iperen  en  den  baljuw  van  de  kasselrij  dier  stad. 

Brieven  van  keizer  Karel,  van  het  jaar  1551 
(Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  Iperen,  charters, 
xxvii,  II*®,  oud  Tk^  46,  voorloop,  blauw  n'  167), 
verhalen  ons  hoe  ter  gelegenheid  der  intrede 
(Juli  1549)  van  aartshertog  Filips  binnen  Iperen 
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Èallien  (vervolg). 

Bijzonder  belangwekkend  mag  de 
«  commission  de  bailli  »  heeten,  waarbij, 
op  9  Maart  1554  n.  s.,  het  baljuwschap 
der  heerlijkheden  Vlamertinghe,  Kem- 
mele,  Pilkem  en  Langhemark,  door  den 
deken  en  het  kapittel  der  Siut-Pieters- 
kerk,  te  Rijsel,  wien  die  heerlijkheden 
toebehoorden,  aan  Pieter  Ymeloot,  van 
Iperen,  werd  opgedragen.  Het  sluk,  dat 
onuitgegeven  is,  luidt  als  volgt : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  de 
Sint-Pieterskerk  te  Rijsel,  charters,  oud 
n'  2371,  voorloop,  blauw  n'  1693  •  «  ^ 
tous  ceulx...,  doyen  et  chapitre  de  i*église 
collégialle  de  S.,  Pierre  de  Lille...,  scavoir 
faisons  que...  'jcelluy  (Pierre  Ymeloot) 
avons  faict,  commis,  ordonné,  jnstitué  et 
estably...  nostre  baiJly  et  garde  de  justice 
en  toutes  noz  terres  et  seignouries  de 
Vlamertinghe,  Kemmele,  Pilkem  et  Lan- 
ghemarq  et  des  appertenances  et  dépen- 
dances d'icelles,  et  luy  avons  douné  et 
donnons  plain  povoir,  auclorilè  et  man- 
dement espedal  de  prendre  et  arrester 
tous  malfaicieurs  et  malfaictresses,  mes- 
faisans  ou  ayans  mesfaicts  en  nosdictes 
terres  et  seignouries;  de  les  poursievir, 
accuser  et  calenger  pardevant  noz  hom- 


Jeromo  de  WyJs,  te  dien  tijde  baljaw  der  zale  en 
kasselrij  dier  stad,  met  de  schepenen  en  met  de 
mannen  der  kasselrij,  dan  prins  was  te  gemoet 
gegaan  en  hem  <  la  verga  de  justice  en  la 
«  maniere  accouslumèe,  laqaelle  jl  lui  rendit  > 
aangeboden  had.  Vervolgens,  de  gezegde  baljuw 
met  de  beide  collegien  der  stad  en  kasselrij  c  se 
c  sont  mis  en  ordre   audevant  dudit  seigneur 

<  prince  h.  lentrée  da  la  ville  et  laccompaigné 
«  jusques  k  la  court  >. 

Omdat  nu  Jcrome  de  Wyds  <  on  fatsant  jcelle 

<  entree...,  aureit  tenu  en  sa  main  la  verge  de 
^justice  droicte  »,  haddan  hem  die  van  de  wet 
van  Iperen  voor  den  raad  van  Vlaandeien  be- 
trokken. 

Daarop  had  echter  J.  de  Wyds  geantwoord, 
dat  c^ne  meening  geenszins  was  geweest  te 
c  emprendre  sur  les    haulteur,   jarisdiction    ou 

<  prééminence  des  hault  bailly,  advoè  ou  esche- 
€  vins  »  der  stad,  maar  enkel  en  alleen  «  de  por- 
«  ter  honneur  et  révèrence  i  mondit  seigneur  Ie 
«  prince  >. 

De  keizer  verklaart  de  eischen  van  de  wet  van 
Iperen  niet  ontvankelijk  en  staat  toe  c  tant  au 
c  grant  bailly,  advoc  et  esche  vins  de  la  ville 
c  dYpre  que  aa  bailly  de  la  salie  et  chastellenie 
«  dYpre  respcciivement  de  pouvoi r  portcr  la  verge 
«  de  justice  dioicte  et  aller  collegialement  i  tra- 
c  vers  Ia  ville  et  esche vinage  dYpre  et  dehors  sur 
«  les  limitcs  de  ladicte  chastellenye,  es  actes  et 

<  joyeoses  entiées  des  princes  et  leors  succes- 
«  seurs...  >. 


mes;  de  tenir  plais,  seoir  en  jugement, 
coniurer  nosdicls  hommes  ou  eschevins; 
de  mectre  ou  faire  mecire  leurs  sentences 
OU  jugemens  i  exécution;  de  demander, 
requerre  et  poursuir  no^  hotes  et  subgectz 
de  nosdictes  terres  et  seignouries  en  toutes 
aultres  jurisdictions  ét  de  avoir  Ie  renvoy 
et  cognoissancc  d'iceulx,  ensemble  de 
leurs  biens  et  choses  quelzconques;  de 
recepvoir  desheritemens,  werps,  trans- 
portz,  dessaisines  et  bailler  adhëritemens, 
saisines  et  possessions  des  hëritaiges  de 
nous  tenuz,  toutesfois  qu*ilz  seront  ven- 
duz,  donnez  ou  aullrement  transportez;  de 
faire  toutes  manieres  de  desreus, bonnaiges 
et  cherquemanages  de  heiitaiges  entre 
uosdicts  hommes  et  subiectz;  de  faire  ou 
faire  faire  saisines,  arre>tz,  adiournemens 
et  tous  aultres  exploix  de  justice;  et  par 
cspecial  luy  avons  donnè  et  dcnnons 
povoir  et  auctorité  de  substituer,  com- 
mectre  et  e&tablir  ydoine  et  soufBssant 
lieu tenant  et  sergent,  vng  ou  pluiseurs, 
pour  nosdictes  terres  et  seignouries  main- 
lenir  et  garder  comme  il  ap^artient  et  les 
revocquier  et  rappeler  toutesfois  que 
bon  luy  semblera.  El  généralement  tous 
pivoirs  que  a  bailly  et  commis  en  cas 
semblable  peult  el  doibt  appar tenir  k  faire 
de  raison ;  aux  droix,  proufBctz  et  émolu- 
mens  accoustummez...  » 

^%  Omtrent  de  ambtsbetrekkingen 
van  den  baljuw  te  Hazebroek,  zie  men 
het  Register  van  zaken,  v*  Baljuw, 

Enkel  zij  hier  bijzonderlijk  de  aan- 
dacht gevestigd  op  het  recht  van  «  ma' 
ning  »,  in  zake  van  het  vaststellen  van 
keiffeverordeningen  door  de  schepenen  : 

—  t  Dit  siin  de  coeren  vander  maerct 
van  HasebroiiCj  bi  maninghen  vanden 
hallieu  ende  bisce penen  vander  stetde,., 
temaect,,,  >  (Hoofd.),  I,  i. 

Dit  recht  van  «  maning  »  was  een  van 
de  bijzonderste  voorrechten  van  den  Bal- 
juw. De  volgende  tekst  zal  ons  leeren 
hoe  uitgebreid  het  was. 

Op  4"  Maart  1330,  gaf  graaf  Lodewijk 
van  Ne  vers  zekere  brieven  aan  de  stad 
Brugge,  houdende  wijziging  en  uitleg- 
ging van  wetsartikelen  door  hem  vroeger 
ten  gunste  dier  stad  uitgevaardigd.  Het 
oud  en  het  nieuw  artikel,  betrekkelijk  de 
tusschenkomst  van  den  baljuw  in  het 
maken  van  nieuwe  keuren,  komen  aldaar 
in  de  volgende  bewoordingen  voor : 

L.  Gilliodts-van  Se  veren,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  I,  419  :  Art.  ancien.  —  «La 
ville  ou  les  Eschevins  iamais  en  nul 
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temps,  ne  porroQt  par  eaus  faire  ceures, 
ordÏDances,  estatus  perpetuelz  ne  tempo- 
rcis, sans  Ie  bailliu  et  confermé  par  Ie 
sigoeur  >. 

Art.  nouveau.  —  «  Doil  estre  enten- 
dus  de  ceures,  qni  durront  plus  duo 
mois,  OU  si  celles  qui  aroient  dure  vn 
mois,  on  les  vorroit  pour  lautre  mois 
ensiewaot  reoo veler;  et  combien  que 
elies  ne  durront  que  vn  mois,  si  ne  les 
porra  on  faire  sans  Ie  bailliu.  » 

De  bedoelde  tusschenkomst  blijkt 
overigens  ook  uit  de  artikelen  134,  140 
en  141  onzer  Keure  : 

—  ••  Es  gheordineirt  hiéUn  haillieu 
ende  der  wet^  dat...  »  (134),  III,  200. 

—  «  Es  gheordineirt  byden  haillieu 
ende  scnpenen  van  der  sieide  van  Haze- 
brotéc,  dat,..  »  (140),  III,  213;  met  va- 
riante, (141),  III,  216. 

^*^  In  de  hoofding  onzer  Keure  lezen 
wij  Ballieu  vander  steide;  het  art. 
100  heeft  Baixieu  van  Hasebrouc.  In 
de  oude  oorkonden  is  overigens  Baljuw 
VAN...  de  bijna  alleen  gebruikte  vorm. 
Wij  hebben  evenwel  ook  de  uitdrukking 
«  Balliu  onder...  *  aangetroffen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  de  0.-L.-Vrouwkerk  te  Kortrijk, 
oud  n*"  235,  voorloop,  blauw  n'  9627  : 
«  N.,  balliu  onder  de  ammanie  ende 
heerlicheit  van  Keselberghe...  i  (Akte 
van  14  Mei  1627.) 

Ook  nog  Baeliu  in... 

L.yan  den  Bergh,Oorkondcnb.,  II,  330 : 
c  Van  baeljuwen  die  oerbaer  tlants  siin. 
Die  grave  mach  setten  eenen  edelen  man, 
dier  oerbaer  toe  es  (*),  tot  eeoen  baeliu 
in  Zeelant,  die  zal  wesen  drie  jaer  baeliu 
ende  niet  langer...  »  (1290.) 

Balgu  in..  : 

<  Goesin  van  Wielsbeke,  balgu  in 
dAudeboercb...  »  (Tekst  van  1308,  uit 
Serrure,  Vad.  Mus.,  IV,  333.) 

^%  Door  Verdam  worden,  onder  den 
hoofdvorm  Baliu^  de  twee  varianten 
Baelyou  en  Beliou  vermeld.  Bij  die 
varianten  voege  men  Baillioü  en  Bai- 
Liou,  waarvan  voorbeelden  volgen  : 

Staatsarchief  te  Briiggc,  fonds  van  het 
klooster  der  Kat thuizer- nonnen  bij 
Brugge,    oud  n'  10,   voorloopig  blauw 

(*)  «  Wi  selen  hem  setten  enen  baliu,  die  wi 
hem  miteren  ghesetteo  mogben  en  Je  die  erghien 
keveskint  en  es...  >,  luidt  dit  ia  het  landrecht 
door  graaf  Fluris,  ten  jare  1292,  aan  Kennemer- 
laod  verleend.  (L.  van  den  D.:rgb,  op.  cit.,  II,  375.) 


n'  2408 :  «  Wie  P.,  bailliou  vander  heer- 
nesse  van...  »  (Akte  van  1358.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  VI,  546-547  :  c  Ie  L.,  bailliou 
myns  gheiuchts  heeren  van  zynen  lande 
van  Vierambachten...  Daer  af  je,  als  bai- 
Hou  ende  huter  name  vau  minen  geduch- 
len  heere...  »  (1497.) 

Alsook  Balyouw: 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  I,  137  : 
« ...  Die  sullen  wy  of  onsen  balyouw  doen 
verwinnen...  » (1587.) 

Bailuughe  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Fur- 
nes,  III,  68  :  «  Dat,  als  wi,  of  onse  bail- 
liughe,  calingiere  yemene...  »  (1274.) 

Balliüw  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl., 

II,  1 10  :  c  ...  Ballivo  intra  Schie  et  Gau- 
dam...  Dea  balliuw  tusschen  der  Schie 
ende  der  Gaude. .  »  (1273.) 

Bailiüw,  tegelijk  ais  Balliuw,  heb- 
ben wij  op.  cit.,  II,  166,  in  brieven  van 
Florens,  graaf  van  Holland  (5  Mei  1280). 
—  Baliuw,  op.  cit.,  II,  273,  in  eene 
oorkonde  id.  van  1287. 

Batlliü  en  Bailliou  komen  te  zamen 
voor  in  de  rekening  der  stad  Brugge 
over  het  jaar  1358  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  IV,  198  :  «  Ghegheven  den  bail- 
liou ende  den  scouthetea  van  Brucghe... 
Item  den  bailliu,  den  scoutheten,  over...  » 

»%  BAlLLUAGE(Thymon  Boey,Woor- 
den-tolk),  is  «  de  plaats  daar  de  Bailliu 
c  zyn  regt  oefend ;  en  word  genoomen 
«  voor  de  uitgestrektheid  van  zyn  juris- 
c  dictie  ».  't  Is  het  Baljuwschap;  fr.  Bail- 
liage  (Juridiction  d'un  bailli). 

Dat  Baliunage  «loor  Verdam  ver- 
keerd is  opgevat  en  Baliuuage  moet 
luiden,  zal  wel  niet  twijfelachtig  zijn. 

Evenzoo  leze  men  hieronder  Bail- 
LiUAiGE  en  niet  Baillinaige  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
I,  203  :  «  Omme  te  stellen  ende  ie  ghc- 
voughen  an  t  scependom  ende  baillinaige 
van  der  stede  van  Brugghe...  » 

Bij  J.  de  Damhouder,  op.  cit.,  blz.  477, 
Bailliuagie.  En  in  de  volgends  plaats 
Bailliaige,  naar  het  Fransch  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 

III,  448  :  «  In  handen  vanden '  clercq 
vande  zelve  bailliaige...  >  (1600.) 
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Ballien  (vervolg). 

Bailliuage  en  Baiixiuaigk  komen 
ook  in  Fransnhe  oorkonden  voor : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Pré- 
vóté,  I,  1 15-116  :  «  Recepte  des  fermes 
des  bailliuages  q\ie  monseigneiir  a  or- 
donné...  Quand  au  bailliuaige  au  quartier 
deBerghes...»(i57i-) 

Bailliuaetscyp  is  eene  variante,  die 
nog  nergens  geboekt  staat  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  stad 
Kortiijk,  chaiters,  voorloopig  blauw  n' 
416  :  henoemiog  van  C,  als  baljuw  van 

verschillende  heerlijkheden  c  ende 

voorts  generalic  al  bestrec  vanden  zelven 
bailliuaetscyp,  zulc  als  den  zelven  C.  dat 
voorlyds  ghehouden  heift  toten  overly- 
dene  van...  »  ^Akte  van  15  Sept.  1534.) 

Tn  de  uitspraak  van  al  die  woorden 
zal  de  u  wel  als  uw  klinken  :  Balïu- 
wage,  Baüliuwaige^  enz. 

BAN.  Axxnis. :  Banne.  Znw.  m.  De  straf 
waardoor  iemand  veroordeeld  wordt  eene 
stad  of  het  land  te  verlaten,  en  aldaar, 
binnen  eenea  bepaalden  tijd,  op  lichame- 
lijke straf  of  andere,  niet  meer  terug  te 
keeren.  Verbanning,  Uitbanning,  Balling 
schap;  fr.  Ban,  Bannissement. 

—  «  6^  ghepugnürt  ts  zyne,,.  ende 
dat  van  den  hannt,  ^  (140),  III,  213. 

BANNEN.  Ww.  lebannen  sin  (=  Ge- 
bannen zijn).  Met  den  ban  gestraft  zijn ; 
fr.  Être  bannL 

—  <  Ende  een  toer  te  sine  iebannen 
uter  stelde^  mids  datte  -came  binder 
stelde  binden  iare,  dat  ware  up  siin 

■  ore.  »  (29),  I,  277. 

—  9  Te  sine  iebannen  te  segghene  van 
icepen,,.  >  (59),  II,  70*.  (128),  III,  165. 

—  %  Up  iebannen  te  sine]  iij  jaer,  up 
sine  oghen...  »  (90),  II,  341. 

^  K  Op  een  iaer  te  sine  iebannen, 
ende  up  siin  ore.  >  (loi),  IIJ,  5. 

BASTAEBT.  Znw.  m.  Bastaard  (Builen 
echt  gewonnen  kind);  fr.  Batard. 

—  €  Dat  negheen  bastaert  no  iecruust 
ne  mach...  »  (96),  II,  382. 

Men  zie  onze  aanteekeningen  op  het 

art.  96.  IP  deel,  blz.  382-393. 

Natuerlic  zone  =  Wettig  zoon  : 

Archief  der  O.-L.-V.-Kerk  te  Brugge, 

voorloop,  n'  1433 :  «  Allen  den  ghonen.... 

Jan  van  Heerdsberghe,  proost  van  Onser 


Vrauwen  kerke  in  Brugghe,  saluut  in 
Onsen  Heere.  Als  onse  lieve  natuerlike 
vader  ende  moeder  der  Jan  van  Heerds- 
berghe ende  Kathelyne,  syn  wyf...,  pro- 
chiane  van  Onser  Vrauwen  kerke... 
mids  dien  dat  wy  waren  ende  zijn  haer 
principael  prochiepape  of  een  side  ende 
haerlieder  natuerlic  zone  ende  principael 
hoir  ende  haeldinc  van  haren  goede  of 
ander  side...  »  (Akte  van  16  Dcc.  1360, 
in  een  vidimus  van  6  Oct.  I453-) 

BAÏÏBËRVEN  :  Banderrere  (=  Be- 
derve). Ww.  Bederven,  Aan  iets  schade 
toebrengen.  Iets  zijne  hoedanigheden 
doen  verliezen;  fr.  Gater,  Détériorer. 

«  Dat  niemene  ne  baudervere  an^ 

der  mans  coopmansceipe„.%  (45),  I,  38 r. 
Bau...  zal  wellicht  eene  verbastering 
zijn  van  Ba...,  die  eene  zwaardere  uit- 
spraak is  van  Be,..  Naar  De  Bo,  is  deze 
uitspraak  Ba...  in  zekere  gewesten  van 
West- Vlaanderen,  doch  vooral  bij  de 
Oost- Vlamingen,  gebruikelijk.  Zoo  zegt 
Tutu  Baginneny  Bazorgen,  Bastand^Ba- 
zeerd^  voor  Beginnen,  Bezorgen,  Bestand, 
Bezeerd.  Voorbeelden  van  Bagaerte  en 
Bataten  =«  Begeerte  en  Betalen,  in  La 
Fland.,  TI,  171,  I73-  Bagine,  voor  Be- 
gine  (Begijn),  is  wijd  en  zijd  bekend. 
Voorbeelden  daarvan  bij  Verdam  alsook 
bij  Schiller  u.  Lubben. 

Ons  Bau...  luidt  elders  Bo... 
Bo  =  Be,  haufig  in  Compositis  — 
aldus  schrijven  Schiller  u.  Lubben,  — 
wie  Bovelen,  Bogeren,  Bositten  (Beve- 
len, Begeren,  Besitten),  etc.  —  V»  Be, 
zeggen  die  schrijvers  :  «  Diese  Vorsilbe 
c  geht  vielfach  im  ganzen  Bereich  des 
<  Mnd.,  aber  besonders  haufig  in  den 
c  westlichen  Gegenden,  z.  B.  im  Mün- 
«  sterschen,  in  Bo  über  >. 

Andere  voorbeelden,  met  Boseen  (= 
Bezien)  en  Bofunden  (=  Bevonden) : 

C.  Wehrman,  Die  alt.  Lubeck.  Zunft- 
rollen,  blz.  472  :  «  Vortmer  so  scholen 
de  meystere  dat  werk  boseen...  »  — 
Blz.  473  :  «  Vortmer  were  dat  yemch 
man  valsch  werck  makede,  dar  he  mede 
worde  bofunden...  » 

Een  dergelijk  verschijnsel  doet  zich 
voor  in  Backenêl  (=  Bekkeneel);  Bal- 
mundich,  elders  Belmundick\  Bat  (^ 
Bel),  enz.,  waarvan  voorbeelden  nl.  bij 
Schiller  u.  Lubben;  —  in  Beavfroy  en 
Beaufrot't,  verbasteringen  van  het  fr. 
Beffroi  (bij  Roquefort  ook  :  Baffrai\ 
welke  voorkomen  in  Ypriana,  IV,  406, 
en  bij  Rembry,  Hist.  de  Menin,  II,  190. 
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BaTesmeSSe  (Smte).  Zie  Baefmesse, 

BED.  Ace. :  Bedde.  Znw.  o.  Legerstede, 
Slaapstede;  fr.  Lit. 

—  «  Waer  (=  Ware  hij)  vonden  te 
bedde.,.  •  (12^;),  lir,  153. 

BEDE  (*).  Znw.  Gebed.  Tn  den  volgen- 
den leksl  met  de  beteekenis  van  Ver- 
zoek; fr.  Prière,  Demande,  Sollicitation. 

—  €  Dat  negheen  hastaert..  ne  mach 
forter  siin  bi beien  no  bi... » (96),  II, 382. 

BEDECT.  Bijw.  Op  bedekte  wijze,  In  het 
geniep,  In  't  geheim,  In  't  duikertje  (De 
Bo);  fr.  En  secret,  Clandestinement.  Ook 
Bedectelike  bij  Verdam. 

—  «  Ende  ne  herberghe  00c  niet  man 
no  wyf  bedecty  die  omprofitelyc  es  der 
steide...  %  (59),  II,  70. 

Zie  verder  v*  Luie. 

BEBECTE  HEBBEBeSE.  De  «  Quade 
herberghe  ^,  of,  naar  wij  in  onze  aan- 
teekeningen  op  het  art.  59  zegden  (II, 
70-100),  hel  huidige  Afaison  de  reniez- 
votis.  Wij  hebben  aldaar  eenige  uit  Jriik- 
kingen  aangehaald,  zoowel  NeJerland- 
sche  als  Fransche,  welke  met  Bedecte 
HERBERGHE  gelijkstaan.  Bij  die  uitdruk- 
kingen voege  men  :  «  Taverne  oiï  vont 
li  fol  et  les  foles  faire  leur  pschiez  » 
(Le  Livre  des  métiers  d'Êtienne  Boileau, 
blz.  27,  tit.  vni,  art.  4). 

—  c  Echter,  dat  niemen  ne  houde 
bedecte  herberghe^  dat  es  te  weitene.,,  » 

(59).  n,  70. 

Bederyen.  Zie  Bauderven. 

BEDIEN.  Ww.  Worden;  fr.  Devenir; 
lat.  Fieri.  Bij  KiHaan,  Bed^den;  Stal- 
laert,  Bedij  len,  Bediedeo;  De  Bo,  Bedij- 
gen.  Zie  Verdam,  v®  B:diën, 

—  «  Echter,  dat  negheen  man...  ne 
mach  bedien  nieu  portere  bi  cope,  hi 
«^•"  •  (133)»  III,  200. 

BEBDraHEE.  Ww.  In  de  uitdrukking 
Bedm^^hen  ...  te  sine^  waarin  Bedin- 
ghen  Aanzoeken,  Vervolgen  (Trachten 
te  bekomen),  schijnt  te  beteekenen;  wel- 
licht wordt  daardoor  gewezen  op  het 

(♦)  Schiller  u  Lubben,  MitteHdl  Wortcrb.,  v» 
Bet  (=B  Gebot),  halen  een  voorbeeld  aai  va 3  de 
variante  Beih  in  den  nominatief :  <  Innich  both 

dat  crad  gênant  ». 


aanleggen  van  eene  vraag  tot  bekoming 
van  iets,  b.  v.,  zooals  in  onzen  tekst,  tot 
bekoming  van  het  burgerrecht ;  in  het  fr. 
Poursuivre(Rechercher,  Tacher  d'obtenir 
comme  par  toutes  voies  de  droit). 

—  «  Dat  niemene  mach  beiinghen 
por  ter  te  sine  bicope^  hie  ne  moets  copcn 
.tx.  s.  waert  of...  »  (85),  I[,  3 13. 

Beenhouwer.  Zie  Benhauwere. 

BEEST.  Znw.  o.  Mv. :  Beeste.  (18).  I, 
193.  —  Beestea.  (?5).  1, 248;  (65,  77, 
97),  II,  i6r,  251,  404;  —ook Besten. 
(135),  III,  206.  —  De  Beesten  over  het 
algemeen,  d.  i.  het  Vee  namelijk,  of  de 
gezamenlijke  dieren,  grof  en  klein  vee, 
ossen,  koeien,  kal  vers,  varkens,  schapen, 
enz.,  welke  in  eene  boerderij  gekweekt 
worden ;  fr.  les  Bestiaux. 

—  «  Dat  ne  gheen  vUeschauwer  ne 
maeh  slaen  beeste...  »  (18),  I,  192. 

—  «  Dat  ne  gheen  vleeshauwere  ne 
mach  slaen  beesten...  ♦  (25),  I,  248;  met 
variante,  (77),  n,  251. 

—  «  Dat  ne  ghen  tavernier  sal  sclaen 
noch  doen  sclaen  besten. ..%  {\}^^),\\.\,  206. 

—  c  Echter,  dat  negheen  mensche  ne 
late  gaen  sine  beesten  entle  ne  leide  te 
water  in,..  »  (65),  II,  161. 

—  €  Dat  ne  ghene  beesten  ne  moeten 
gaen  in  de  Haïle..,  »  (97),  II,  404. 

BEaHOnVEN.  Ww.  Beginnen;  fr.  Com- 
mencer. 

—  ^  Te  neighen  heuren  beghin- 
nende...  »  (141),  III,  216. 

BEHOOBEN.  Ww.  V^)  Passen,  Betamen, 
Voegen  (om  der  betamelijksheids  wille, 
om  der  wet  wille);  fr.  Convenir,  Devoir 
(marquant  une  convenance,  une  obliga- 
lion  autre  que  financière). 

—  ^  Of  en  vjare  in  vierscarcn,  daert 
behoort  te  sine  ietoecht.,,  »  (29),  I,  277. 

—  «  Niemene  onJraghe  sine  toolne, 
hie  ne  ghelse  ter  tafie  at  omme  daer 
soe  beh:>ort  te  gheldene...  >  (69),  II,  166. 

2")  Moeten,  uit  hoofde  van  eene  bepa- 
ling der  wet;  fr.  Devoir,  Êjrc  tenu. 

—  «  Dat  niemene  ne  lope  ie  ghen  ne 
ghene  coopmansceipe,  die  me  ter  maerct 
brinct...,  vor  dat  het  ter  steide  es,  dar 
mense  behort  ti  vercopcne... » (40),  1,314. 

BEHOUDEN.  Verl.  deelw.  als  voorz.  ge- 
bruikt.  In  onze  uitdrukking  Behouden 
dies  dat...  (Met   voorbehoud  van  dit 
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Behouden  (vervolg), 

dat...) :  Mits  dat,  Onder  voorwaarde  dat ; 
fr.  A  coDdition  que,  Sous  la  réserve  que. 

—  «  Endehie  danne  come.,,  vor  scei- 
fene^  ende  vor  twe  porterSy  behouden 
dies  dat  hie  scepen  niet  vinden  71e 
mach...  »  (56),  II,  56. 

BEITER  =  Beter.  Oorspr.  Bet  (Bijw.). 
Dient  voor  compaiatief  van  Goed.  In  de 

uitdrukking  Dranc  dat  beiter  es  danne 
enen  penninc.  (117),  III,  iii.  Zie  \o 

Dranc. 

BEITEBEN  :  Te  beiterne,  Te  beteren. 
Ww.  Wijst  op  de  vergoeding  of  vol- 
doening door  de  wet  aan  iemand  opge- 
legd, uit  hoofde  eener  overtreding  door 
hem  gepleegd,  of  van  een  of  ander  mis- 
drijf door  hem  begaan.  Fr.  Réparer 
(Donner  des  satisfactions  proportionnées 
au  délit,  k  la  cootravention  a  réparer). 

—  «  Ende  de...  ward  te  .lx.  j.,  ende 
vort  te  beiterne  ten  segghe  van  sceipen. » 

(54).n,ii. 

—  X  Up  die  boete  van  .xlj'x.  s.  par., 
ende  daer  boven  ie  beiterne  ten  zeg- 
ghene  van  scepen.  »  (79),  II,  253. 

In  de  twee  bovenstaande  plaatsen 
onzer  Keure  geldt  het  enkel  het  «  Bete- 
ren »  wegens  overtredingen  der  keure. 
Het  woord  werd  echter  ook  toegepast  op 
de  geldelijke  vergoeding,  door  iemand  te 
betalen  aan  eenen  persoon,  dien  hij  in 
zijn  lichaam,  in  zijne  rechten,  in  zijne 
belangen,  in  zijne  eer  gekrenkt  had  (*). 
Fr.  Réparer  (Donner  des  satisfactions 
proportionnées  è  1'injure,  a  TofFense  è 
réparer);  Oud-fr.  Amender  (Réparer  Ie 
toii  fait,  naar  Dupin  et  Laboulaye,  Gloss. 
de  Tanr.  droit  fran^.). 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  Iperen, 
chartets,  voorloop,  blauw  n'  150  :  «  Ende 
so  wie  jnwaei  ts  ghedoen  consle,  dat  hy 
tonrechte  bedraeghen  waere  by  anderen, 
de  ghone  diene  aldus  bediaghen  zcude 
hebben,  zoude  hem  beleren  ende  boeten 
jeghens  hem  tsestich  Ib.  parisis.  »  (1434.) 

Bij  Haltaus,  Gloss.  gemi.,  Bessern  : 
vulgo  Emendare,  i.  e.  Reparare  dam- 
num  datum  pecunia,  Satisfacere  pecunia 


(*)  Borgnct.  Cartul.  de  Namur,  I,  152  :  «  Et  ki 
Ie  bat  srns  faire  plaie  o  verte,  il  doit...  paicr  dis 
sols;  et  doit  estre  boinne  pais  et  amendc  falte  ^ 
ciaus  ki  serontbatut  ctennavreit.  »  (1298.) 


et  mulrta  tam  litiganti  quam  judid.  — 
V"  Bann-wein  van  het  gemeld  gloss., 
treffen  wij  den  volgenden  tekst  aan  : 

«  ...  Vnd  wer  den  ban  brichet,  vnd 
win  schencket...,  der  bessert  xxx  s.  ^ 

Beteren  is  Voldoen  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl. 
en  Zeel.,  II,  125  :  €  Item,  zoe  wye  den 
anderen  craftelick  ter  aerden  werpt  sal 
geven  den  rechter  xx  s...  ende  zal  hy  by 
sentencie  van  schepenen  beteren  den 
geenen  die  gew(»rpen  es.  Item,  zoe  wye 
den  anderen  geefi  een  wangeslach  sal... 
den  gequetsten  voldoen  by  sentencie  van 
schepenen.  »  (Rechten  Sdiiedaro,  1275.) 

^%  De  volgende  uitdrukkingen  bedoe- 
len het  «  Beteren  »  met  verdere  genoeg- 
doening door  de  schepenen  te  bepalen. 

Beteren  bij  scepenen  : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  biz.  57  : 
Dal  zoe  wye  een  ander  iniurieert  vuyt 
saecke  dat...,  verboeren  sal  iij  Ib.  ende 
voorts  tselve  te  beleren  bij  scepenen  nae 
gelegen theyt  der  saecke...  > 

Beteren  ter  ordonnantie  van 
schepenen  : 

Pols,  Westfr.  stadr?clit.,  I,  76  :  c  Soo 
soude  hy  het  swaerlijcker  beteren  ter 
ordonnantie  van  schepenen.  »  (Stadrecht 
van  Hoogwoude,  145.0.) 

Beteren  nae  schepenen  rechte  : 

Pols,  op.  cit.,  I,  56  :  «  Item,  ist  oock 
dat  die  quaetdader  enighen  man  heeft 
gewont...,  den  quetseuden  (=s  den  ge- 
kwetsten) sal  hy  beteren  nae  schepenen 
rechte,  wert  hy  daerof  verwonnen  van 
schepenen.  »  (Stadrecht  aan  Barsinger- 
horn  en  Haringhuizen  verleend,  1427.) 

Nae  schepenen  rechte  is  hier  zoo- 
veel als  Na  der  schepenen  uysinge  (Pols, 
op.  cit.,  I,  57),  of  als  Na  den  raden  der 
schepenen  (ld.,  I,  60). 

^*^  In  zake  van  ambachten,  van  het 
lakenweven  b.  v.,  kon  de  ie  doene  bete- 
ring «  biden  weerdeyns  »  d.  i.bij  de  waran- 
deurs  vastgesteld  en  opgelegd  worden : 

S.  Muller,  Rechlsbr.  Utrecht,  I,  242  : 
«  ...Voert,  waer  enich  laken,  dat  nyet 
segelbaer  en  waer,  dat  biden  wever  toe- 
quame,  dat  soude  de  wever  den  drape- 
nyere  beteren  biden  weerdeyns.  >  (1414.) 

^%  In  het  Oud-fransch,  hebben  wij 
gezegd,  werd  ons  Beteren  door  Amen- 
der  uitgedrukt.  Ziehier  voorbeelden  : 
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Le  Livre  des  métiers,  bl.  26 : «  Ft  se  nul 
(tavemier)  i  est  repiis  de  fause  mesure, 
il  ameudcTa  a  la  volentélouRoy.»  (1268). 

«  Li  hoirs  a  bon  e  raison  de  sol  defFen- 
dre,  k.  qui  on  demaude  qu'il  amecde  le 
roefFet  que  ses  peres  ou  si  devancier 
üreDt. »  (Uit  Beaumanoir,  Cout.  du  Beau- 
voisis,  XXX,  58,  door  Littré,  v°  Amender, 
aangehaald.) 

In  de  onderstaande  uitdrukking  Re- 
PARER  ET  Amen  DER  zijn  de  twee  gedach- 
ten van  vergoeding  en  van  voldoening  te 
zamen  begrepen  : 

L.  GiDiodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  V,  1 44  :  «  Condempnons  lesdiz 
de  Bruges  a  reparer  et  amender  envers 
nous  les  crismes,  delictz,  exceps,  entre- 
prinses,  ofFenses,  rebellions...,  dont  des- 
sus est  touchie  damende  honoourable  et 
proufBtable...,  en  la  maniere  cy  apres 
dedairee...  »  (Vonnis  van  den  hertog  Fi- 
lips,  van  4  Maatt  1438.) 

Evenzoo  is  bet  met  de  uitdrukking 
Amendise  et  reparacion  uit  den  vol- 
genden tekst  gelegen  : 

ld.,  op.  cit.,  V,  142  :  «  Pour  de  leursdiz 
irefiaiz,  delictz  et  oifenses  nous  faire  et 
.iccomplir  tcles  araend ises  et  reparacions 
que  a  nostre  voulcnte  et  bon  plaisir  leur 
seroient  ordonnez...  >  (1438.) 

Lat.  Satisfactio  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  HoU. 
en  Zeel.,  I,  292  :  <  Si  quis  aliquem  lese- 
rit  ad  sanguinis  effusionem  viginti  solidos 
Hollandenses  persol  vet  judici,  nee  non 
leso  satisfactionem  seamdum  scal  inorum 
sententiam  exhibebit.  »  (Keure  van  Dor- 
drecht, 1352.) 

^♦4.  Het  Fransche  A mende  is  in  het 
Nederlandsch  overgeloopen  en  alzoo  heb- 
ben wij,  in  de  keuren  van  Delft,  de  uit- 
drukking AMENDE  ENDE  BETERNISSE, 
welke  met  het  bovenstaande  Amendüe 
et  reparacion  overeenkomt : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  61  : 
Behouden  up  aU  den  gequctslen  ofte 
geiniuriecrden  zinre  actie  iegens  eenen 

yegeiickcn tot  amende  ende  beter- 

nisse...  ^ 

*% Door  het Fransche  Amende  prouf- 
FiTABLE,  uit  de  volgende  teksten,  is  de 
Geldelijke  vergoeding  te  verstaan,  dat  bij 
Kiliaan  Emekda  utilis  is  : 

L,Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Biuges,  V,  143  :  «  Sera  jugié  et  ordonné 
tani  en  paines  corporellcs  comme  en 
ameodes  honnourables  et  prouffitables  et 


aultiement  en  quelque  maniere  que  ce 
soit.  »  (Vonnis  ut  supra,  1438.) 

ld.,  op.  cit.,  V,  146  :  ♦  El  quant  a 
lamcndc  prouffilable...,  avors  lesdiz  de 
Bruges  condempne  et  coiidcnipuons 
envers  nous  en  la  som  me  de  deulx  eens 
mil  Philips  dor...  »  (1438.) 

Proeffitelicke  beternis  heet  dit  in 
de  keuren  van  Delft : 

Soutendam,  op.  cit.,  blz.  57  :  «  Dat 
zoe  wye  een  ander  iniurieert  vuyt  saecke 
dat...,  verboeren  sal  iij  Ib,  ende  voorts 
tselve  te  beteren  bij  scepenen  nae  gele- 

genlheyt  der  saecke,  behouden par- 

thye  zijn  actie  tot  proeffitelicke  beter- 
nisse,  indien  daer  eenich  toe  staet.  » 

^%  De  Betering  bestond  niet  altijd  in 
eene  geldboete.  Ziehier  een  voorbeeld 
van  het  opleggen  van  eenen  bedevaart 
bij  wijze  van  betering  : 

Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  I,  71  : 
Item,  wij  den  anderen  een  let  brickt 
sonder  laem  daer  aen  te  blijven,  die  sal 
der  partijen  beteren  met  een  wech  sint 
Jacops  in  Galissien.  »  (1366.) 
Andere  voorbeelden  loc.  cit 
„.♦^  Het  generieke  woord  Beteringhe 
wees  ten  onzent  op  het  Beteren  in  het 
algemeen : 

Hamaker,  Keur  boek.  Leiden,  blz.  2  : 
Worden  lieden  in  iemands  hof  of  tuin 
betrapt,  «  worde  hem  dair  af  misdaen 
terwilen  si  dair  waren,  dair  souden  si 
ghene  beteringh  of  hebben...  »  (1406.) 

Beternisse  doen  hebben  wij  in  de 
Keuren  van  Delft : 

Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  73-74  : 
«  Ende  van  gelijcke  sal  verstaen  worden, 
indien  een  vuyteems  persoenc  binnen 
deeser  steede  vriheit  eenich  vichtelisse 
gehad t  hebbende  mit  rechte  versocht 
wordt  alhier  beternisse  te  doen...  » 

Beteringhe  doen  van  iet^  duidde 
op  het  Opleggen  door  de  wet  van  voldoe- 
ning ten  profijio  van  hem,  die  door  eens 
anders  schuld  zekere  schade  geleden  had : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  52  :  «  Ende  hun 

scade   dairan   gedacn  worde...,  daer 

soudmen...  beteringhe  of  doen...»  (1406.) 

+*^,  Ziehier  ettelijke  bijzondere  toepas- 
singen, welke  dienen  geboekt  te  worden. 

Beteringe  van  perthye  (=  partij) 
is  De  tegenpartij  vergoeden  : 

H.  Hamaker,  op. cit.,  blz.  452  :  «Ende 
indien  bevonden  werdt,  dat  de  leempte 
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Beiteren  {vervolg), 

van  den  wonde  gebleven  is,  sal  verbueren 
diei  gedaen  hecA  lo  Ib.  jegens  den  heer, 

boven   de   beterin^c   van   perthye » 

(Keurb.,  1545.) 

Iemand  «  sf/n  qiutsinghe  BETEREN  » 
is  hem,  wegens  toegebrachte  kwetsingen, 
eene  bepaalde  vergoeding  geven  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leideo,  blz.  34  : 
cEnde  die  die  quetsingheghedaen  heeft..., 
so  sel  hi  sekerhede  setten  den  ghequel- 

sten    sijn   quetsinghe    te  beteren » 

(Keurb.,  1406.) 

Elders  Sm  arte  beteren  : 

Fruin  en  Pols,  Rechtsboek  van  den 
Briel,  blz.  99  :  «  Off  die  misdadighe  den 
anderen  (die  smarle  ontfanghen  heefi) 
sijn  smarte  naden  recht  gheloefi  heeft  te 
beteren...  » 

ld.,  op.  cit.,  blz.  164  :  «  By  maninghe 
des  rechters  wijst  dat  vonues...,  dat  B. 
sculdich  is  te  beterea  sijn  (d.  i.  van  den 
aanklager)  smarte  vierschat...  » 

Beteren  mitten  zwaerde  was  Een 
gedane  manslag  met  zijn  eigen  leven 
vergoeden : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  193  :  *  Die  dorde 
vraghe  is  :  OfFeen,  die  den  anderen  doot 
slaet...  cnde  het  is  ken  lic  van  scepenen 
cnde  poirteren  dat  bijt  ghedaen  heeft, 
altoes  sijn  lijf  verbuert?  ti\Q  antwoirde 
is  :  dat  keyser  Troyanus  die  eerst  dit 
recht  settede  lijf  voir  lijf,  lit  voir  lit... 
Ende  dat  ist  recht  dair  tscependom  overal 
op  wijst :  den  misdadighen  vcllich  (*)  van 
sinen  live,  van  manslacht,  ende  dat  te 
beteren  mitten  zwaerde.  » 

In  zake  van  het  afzien  door  eenen 
poorter  van  zijn  bur/errecht,  werd  in  het 
Brielsche  keurboek  SijN  scoT  üeteren 
gezegd  van  het  betalen  van  het  uiitochls- 
recht,  d.  i.  hel  «  belalen  van  allen  sinen 
«  haveliken  goeden,  die  hy  ghebruyct 
«  heeft  binnen  der  vryheit  vanden  Briel 
«  daghelics,  van  elc  Ib.  holl.  een  gr.  »  : 

J.  Fruin  en  Pols,  op.  cit.,  blz.  127  : 
c  Ende  wanneer  hy  sijn  scot  betert,  is 

(*)  Vhllich  (Vallig)  =  Verwonnen,  Vervallen : 

Muller,  Rechtsb.  Utrecht,  II,  275 :  «  So  wair  hy 
vcllich  ende  verwonnen  van  sijnre  aonsprake...  > 

Een  ander  voorbeeld  van  het  woord  in  de  uit- 
drukking Vkllich  sij.ns  l^fs  : 

Fruin  en  Po's,  op.  cit.,  blz.  41  :  <  Knde  al  wairt 
dat  een  ondadich  man  uut  in^besfttt'r  voirsio- 
nicheii  boesbeit  ghedaen  had,  dair  hy  om  mit 
recht  cnde  vonnis  vellich  sijns  lijfs  ghewijst  wair, 
nochtans  aU  die  rechter  dien  sal  doen  recbten...  » 


hy  ontpoirtert,  mits  dat  hy  doen  moet 
dat  een  poirter  niet  sculdich  en  is  ie 
doen,  dats  onraet  ende  scot  geven. » 

^*4.  In  ettelijke  gevallen  kon  de  Bete- 
RINGHE  ook  bestaan  in  de  verplichting 
voor  den  schuldige  een  zeker  getal  dui- 
zend steen  aan  de  stad  te  geven,  «  ofte 
zulc  payment  daer  voer  alze  daermen  der 
stat  steen  om  coept  >  (Muller,  Rechtsbr. 
Utrecht,  I,  206) : 

Muller,  op.  cit.,  I,  117  :  €  Waer  enich 
man  die...,  die  zoude...  gheven  der  slat  te 
beleringhe  x"  steens...  »  (1475.) 

BMTEBEN,  in  de  uitdrukking  Den 
ooper  beiteren.  Schadeloosstellen;  fr. 
Dédommager,  Indemniser.  Eenen  koopcr 
b.  V.  zijn  verlies  vergoeden,  wegens  de 
schade  die  men  hem  aangedaan  heeft, 
met  hem  de  eene  waar  voor  de  andere  te 
verkoopen,  enz. 

—  «  Echter,  dat  nictnene  ne  vercope 
cieet  over  up  iegaen  (dat  niet  «  up 
iegaen  >  is)...,  die  vercope r  boet  .x,  s, 
par,,  entie  vercoper  moet  beiteren  den 
coper  ten  segghe  vu  n  uepen,.,  »  (62), 
II,  102. 

BEITEREN.  Spr.  van  keuren  of  verordc- 
niügen  =  Wijzigen,  Veranderen,  door 
het  verwerpen  b.v.  van  verouderde  bepa- 
lingen en  het  toevoegen  van  cieuwerc; 
fr.  Amender,  Corriger,  Modifier. 

—  «  Dit  siin  de  coeren  vandcr  maerct 
van  Hasebrotic.,,  Ende  sceipen  tnoghcn 
telken  dinghedaghe  beiteren  alU  die 
pointen  dtese  wil/en, »  ( Hoofd.)  I,  I . 

In  het  oudfr.  Corriger  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  210,  aant.  a; 
«  Ce  titrc  fu  corrigié  par  sire  Jehan  de 
Montigny,  prévost  de  Paris...  » 

Men  zei  ook,  dat  keuren  «  I.VT  ver- 
beteren »  van  de  schepenen  stonden  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  blz.  68 ; 
«  Dit  siin  de  ordinancen  van  den  halle 
meestere  in  de  stede  van  Ghend,  alioes 
int  verbeteren  van  ons  scepenen. » (1357.) 

Of  <  ten  weder roupene,  minderne 
ende  meersene  ^  van  de  schepenen  : 

Staatsarchief  le  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten, charters,  voorloopig  blauw  n' 
8919  :  «  tVoornoomde  college  van  scepe- 
nen van  Brugghe...  helft  gheordonneert 
ende  ghestatueert,  ordonneert  ende  sta- 
tueert  by  desen,  by  voorme  van  kuerea, 
stasnde    ten    wederroupene,  minderene 
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ende  meersene  van  hueren  naercommers, 

zo  alle  andere  kueren  doen,  dat » 

(Vonnis  der  schepenen  van  Brugge,  van 
2  Scpt.  1528.) 

Ook  nog  «  te  ivederroupene^  veran- 
derenCy  jnter preier  ene  y  meerderen  of  ie 
minderen  »,  welke  uitdrukkingen  ons 
duidelijk  de  bedoeling  van  ons  Beite- 
REN  laten  kennen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  ut  supra, 
voorloop,  blauw  n'  QC03  :  c  Dese  ordon- 
nantie.ghelyck  alle  andere  keuren,  staende 
te  wedcrroupene,  verander  ene,  jnterprete- 
rene,  meerderen  ofte  mindeten  by  die 
vander  wet  der  vootn.  slede  nu  zynde 
ofte  naermaels  werdende.  »  (Oorkonde 
van  den  ii  Scfït.  1556-) 

Derhalve  waren  de  schepenen  gemach- 
tigd de  keuren  te  c  setien  ende  ontsetten^ 
mynderen  ende  meerderen  »;  en  de  dag 
waarop  zulks  plaats  greep  heette  Cuer- 
DACH  : 

Crahay,  Cout.  Locz,  III,  408  :  «  Dat 
op  jaersdach  nae  Kersdach  syn  sal  cuer- 
dach  dy  statuten  ende  piivilegieo  van 
onser  slat  te  setten  ende  te  ontselten,  te 
mynderen  ende  te  meerderen...  »  (*  Cue- 
ren der  stat  van  Wueslherck  »,  1436.) 

In  het  stadboek  van  Groningen  vinden 
wij  een  artikel  waarbij  gezegd  wordt,  dat 
eene  aldaar  bepaalde  schikking  in  voege 
zal  blijven  tottertijd  dat  de  *  7oysheid*, 
d.  i.  «  de  mecsten  hope  van  den  ghe- 
« recht  ende  der  vroescip  (♦)  van  der 
€  stede  »  eene  betere  gevonden  hebben  : 

Telling,  Stadboek  Groningen,  blz.  2  : 
€  Oec  en  sal  men...  Ende  dese  vors.  kore 

(*)  Hamaker,  Keurb.  stad  Leiden,  blz.  13.  tekst 
nit  het  kearboek  van  1406.  Wijsmbid  luidde  dus 
ook  Vroescip  en  daardoor  verstond  men  *  die  an 
den  gherecht  gheweest  hebbon  >  : 

H.  Hamaker,  op.  cit.,  blz.  15 :  « Item,  wanneer 
tgherecfat  der  vroescip  te  doen  heeft,  so  sullen  si 
bi  bem  comen,  als  men  se  ontbiet,  ende  die  dan 
niet  en  c^uame  bi  den  ghen  cht  verbuerde  5  se. 
Dessel  die  vroescip  voirtan  wpsen  ende  hictcn, 
die  an  den  gherecht  Khewtrest  hebben... »  (Keurb., 
1406.)  Andere  teksten  op.  cit.,  bl.  4,  11,  13,  14, 
157.  Ï63,  173,  183,  188,  203,  356,  374. 

VaoBTscAP : 

Soutendam,  Keuren  Delfc.  blz.  76  :  <  Dat  zoe 
wat  poirtere...  vcrmacnt  wtescndo  bijden  rech- 
ter ofte  andere  vander  vrc<tscappe  om  huipe 
te  doene  ende  Iselve  weygf  rde  te  doene,  dat  die 
verboeren  sal  iij  Ib.,  zoe  verre...  » 

De  «  notabelen  >  van  de  stad  werden  ook  te 
rade  gegaan.  Vandaar  de  uitdrukking  Gbmebn 
r;jckdom  endb  vroetcap  : 

Soatendam,  op.  cit.,  blz.  1x6 :  c  Scout,  icepenen 
ende  raide  der  steede  van  Delft  hebben ,  bij  advyso 


sal  staen  al  want  (*)  de  wijshcit  van  der 
stad  een  beter  vinden.  » 

Onderaan  iedere  keure  in  het  Keur- 
boek  der  ambachten  van  Brugge  (begin 
der  XV*  eeuw),  staat  de  volgende  eind- 
bepaling  : 

«  Ende  alle  dese  voorscreven  cueren 
.  ende  ordonnancien  zullen  staen  te  min- 
derne  ende  te  meersene  bi  scepenen  van 
Brugghe.  »  (Slaatsarchief  te  Brugge.) 

Zie  Beieringhe^ 

BEXET.  Mv.:  Bekette.  Znw.v.  Soort  van 
inhoudsmaat,  voor  droge  en  natte  waren. 

—  €  Dat  ne  gJieen  pottere  ne  brin- 
ghene  bekette  no  half  bekette^  si  ne 
siin...»{ïi),  1,169. 

—  «  Tote  ,xx.  bekette  bornens  te  heb- 
bene  bi  siere  doere  ...»  (115),  III,  95. 

In  het  middeleeuwsch  Latijn  BiCHE- 
TU.S.  Men  zie  M.  de  Laurière  (Secousse), 
Ordonn.,  VII,  315,  het  art.  38  der  voor- 
rechten, ten  jare  1328,  aan  de  inwoners 
der  5tad  Eyrieu  vergund. 

Bij  de  Franschen  Bichet.  Uit  de  vol- 
gende teksten  mag  blijken,  hoe  zeer  in 
Frankrijk  de  inhoud  van  die  maat,  naar 
de  streek  kon  verschillend  zijn  : 

Delamare,  Traite  de  la  police,  II,  661  : 
«  Montreau  Faut-Yonne...  Le  bichet  con- 
ti ent  deux  boisseaux  de  Paris.  Bray... 
Le  boisseau  tient  douze  pintes...  Sens... 
Il  y  a  huil  bichels  au  sestier  du  pays  et 
il  n*en  faut  que  sept  poiu:  faire  celuy  de 
Paris.  Le  bichet  de  froment  pèse  qua- 
ranle  livres,  il  contient  seize  pintes...  » 
(Droits  de  mesiuage.) 

Leclcrcq,  Cout.  de  Luxembourg,  blz. 
420  :  «  La  mesure  au  bied  sera  conforme 
k  la  mesure  d'Ivoix...  Au  dessous  de  Ia 
même  mesure  scront,  pour  la  dcmie 
mesure,  le  bichet:  pour  le  quart,  la  quarte 
contenant  trois  écuellcs;  le  panne  con- 
tenant  deux  écuelles,  et  récuclle  con- 

vanden  burgemecsteren  onde  gemeen  rijckdomme 
ende  vroetsc.ippc  deeser  steede  gcurdonneert 
ende  gekoert  dat...  » 

Men  zei  ook  CinEMEEXE  vroesschap  ende  RIJC- 

HEIT  VANDER  STEDE  : 

Fruin,  Rechten  Dordrf  ebt,  I,  80  :  <  Int  jaer..., 
so  \v<;rdfn  bi  vocrsit>nichfit  ende  bi  goeden  rypen 
rade  ende  opndiachtu  vanden  rechter,  borghe- 
mersti'r.  srliepcnen,  nicwe  raedt  ende  oudtraedl, 
achlp,  dekoi.s  cnJe  die  ghomeen  ghildcbroeders 
uut  allen  ijhilJen,  bi  ghemeenr».*  merglienspracck, 
bider  gberacenre  vroesschap  ende  rijcluit  vander 
stede,  dese  koren  eendrachteliken  gneraemt  ende 
ghesioten...  »  (1411.) 

(♦)  Al  want  luidt  ook  Al  wantertijddai.  Op. 
cit.,  blz.  4.  —  En  Al  venter  tpd,  op.  cit.,  blz.  8. 
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Beket  {vervolg) 

tenant  Ie  douzième  du  quirtel  i  la  rade.  > 
(Cout.  de  Muno,  cbap.  xx,  art.  i  et  2.) 

Ook  Bichot;  bij  Roquefort,  Gloss. 
lang.  rom.,  Bichol,  Bichot,  enz. : 

Beugnot,  Les  Olim,  II,  753 :  «  Et  de 
trois  bicbos  de  bleif...  * 

Elders,  Bichier  : 

Ad.  Borgnet,  Chron.  de  Jean  de  Sta- 
velot,  blz.  212-213  :  «  Chi-après  s'ensyet 
li  essay  des  mesures  :  Ly  quartais  de 
seit  (sel)  doit  tenir  xxvij  bichiers,  une 
pinte,  une  chopine  et  rivire...  Le  me- 
sure delle  wesdre  cuite  et  saye  doit  tenire 
XXX  bichiers  et  j  quarte...  Ly  ayme  liegois 
moste  et  d'espes  vin  doit  tenir  lij  bichiers 
mesure  a  eawe...  »  (LeUres  de  Jean  de 
Heinsberch,  évêauede  Liége,  142^.) 

Raikem  et  Polaiu,  Cout.  Liége,  1,309: 
€  Li  esquevins  de  Liége  ne  warde  altre 
mesure  par  loy,  tant  que  des  beveraiges 
alle  menue  raain,  que  le  demee  cho- 
pine, le  chopine,  le  pinte,  le  quarte  et  le 
bichier;  et  al  deseur  de  bichier  ne  al 
desouz  delle  demée  chopine,  ilh  ne  warde 
nulle  mesure  singuleir.  ^  (Li  Patron  del 
temporaliteit.) 

Bij  den  Latijnschen  vorm  BichetuSs 
hierboven  reeds  aangehaald,  voege  men 
BiTTERius  (BiccERiüS  le  lezen?) : 

S.  Rormans,  Ordonn.  de  la  principauté 
de  Liége,  I,  31  :  «  Similitcr  cerevisia  non 
debet  aliter  vendi  quam  pro  denario  qua- 
tuor  bitterü...  (BLCCERII?)  »  —  Oorspron- 
kelijke vertaling  :  c  Et  ainsi  ne  doit-on 
vendre  cervoise  pliLS  chier  que  quatre 
bichiers  pour  i  denier...  »  (1208.) 

Naar  Savary,  Dict.  univers.  du  Com- 
mcrce,  I,  col.  332,  en  bijv,,  col.  63,  is  de 
Bic  het  «une  mesure  de  compte  ».  Dese 
schrijver  wijst  er  overigens  de  waarde 
van  aan,  voor  tal  van  steden  ea  plaatsen 
in  Frankrijk.  Men  zie  verder  het  Diction- 
naire  de  Trévoux,  I,  890. 

Beneden.  Zie  Beneïden, 

BENEIDEN  =  Beneden.  Voorz.  Met  de 
be teekenis  van  Onder  de  waarde  van, 
fr.  Au-dessous  de,  met  betrekking  tot 
eene  vastgestelde  som  gelds. 

«  Dat  ste  iehorghet  hebhen,,,  heneiden 
,xx,  s,  parisise,^  (107),  III,  41. 

Men  zei  ook  Beneden,  sprekende 
van  ouderdom  : 

II.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  250: 
«  Nyement  te  gaen  bidden  (=  bedelen), 


die  boven  18  jaren  ende  beneden  50  jaren 
zijn.  (Keurboek  van  1450.) 

En  in  zake  van  inhoud  : 

S.  Muller,  Recht^ibr.  Utrecht,  I,  298, 
299  :  «  Item  die  tonnen,  elc  stuck  dat 
beneden  een  aem  is,  ewtn  groiten.  » 
(«  Vanden  wynscroederen.  ») 

BSITHIUWEBE.  Beenhouwer.  Znw.  m. 
Vlecsch houwer.  Slager,  Slachter;  fr.  Beu- 
cher.  Bij  Kiliaan  en  bij  Mellema  staat  dit 
woord  geboekt;  thans  in  het  Wdb.  van 
Kramers  :  Beenhakker,  Het  is  echter, 
onder  zijnen  00 rspronkei ijken  vorm,  in 
vele  plaatsen  en  streken  van  het  \'laam- 
sche  land  bekend  gebleven  en  het  wordt 
aldaar  schier  uitsluitelijk  gebruikt.  Men 
zie  De  Bo,  Westvl.  Idioticon,  V  Been- 
houwer, en  L.  Schuerraans,  Algcm.  VI. 
Idiot.,  op  het  woord  Beenhouwersgang, 

—  n.  Dat  elc  henhauwer e  vamier  steide 
moet,.,  «  (136),  III,  207. 

—  *  Dat  neghcn  henhauwere  vander 
stelde...  sal  sjlaen  vlcsch  ende  gaen  ver- 
copen  buter  stelde,,.  ^  (150),  IH,  259. 

Hier  dient  opgemerkt,  dat  het  woord 
«  Vleeschauvver  »  en  varianten  in  dit 
gedeelte  onzer  Keure  voorkomt,  dat  van 
het  jaar  1 336  dagteekent,daar  integendeel 
Benhauwere  zich  enkel  in  het  bijvoeg- 
sel der  XVI*  eeuw  voordoet, 

•*•  Tegelijk  als  Beenhouwer  tn  bene- 
vens eenige  samengestelde  woorden  zoo- 
als  Beenhouwer sknecht^  Beenhouwers- 
kraanty  enz.,  kennen  wij  nog  het  woord 
Beenhuis,  voor  Vleeschhuis,  fr.  Bou- 
cherie;  bij  Schiller  u.  Lubben,  Mittelndd. 
Wtb.,  BênhiXs, 


Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  179  :  *  Item,  dat  de  beeo- 
houders,  barbiers  ende  andere,  hemlie- 
den ghenerende  met  latene  ende  bussene, 
huerlieden  pensen,  bloet  ende  vulichcdc 
delven...  »  (Verord.  loSept.  1576.) 

ld.,  ibid.,  blz.  180:  c  Oft  hy  waere 
vrymeester  int  ambacht  van  den  J>eeu- 
houders... » (lil.) 

In  het  hier  aangehaald  stuk  staat  er 
echter,  op.cil.,  bl.  180,  oo\i Beenhouwer  : 
c  Item,  dat  gheen  beenhouwer  hem  eu 
vervoordere...  » 

De  vormen  Vle  YscHOUDER,of  Vleys- 
HOUDER,  en  Vleyschhouwer,  treffen 
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wg  tegelijk  in  de  keorboeken  der  stad 
Leiden  aan : 

H.  Hamaker,  Kcurboek.  van  Leiden, 
blz.  91  :  c  Dit  is  die  ordinancie  van  den 
vleyschhouwers...  *  (1406-14).  —  Blz. 
310  :  c  Dat  die  vleyshouders  geenre- 
hande  vieysch  onder  inalcander  en  moe- 
ghen  meDghen...  Dat  gheen  vleyschou- 
der...  >  (1 508.1 

Een  oud-inwoner  van  Breda  zegt  ons 
dat  hij,  rond  1 850-1 860,  meermalen  al* 
daar,  vooral  bij  Joodsche  slachters,  uit- 
hangborden gezien  heeft,  én  met  Been- 
houdeVf  én  met  VUeschhouder. 

,%  Van  het  gebruik  van  d  voor  w, 
hebben  wij  maar  weinige  voorbeelden 
aangetroffen.  Honden  zegt  Verdam,  is 
eene  andere,  vooral  in  de  latere  middel- 
eeuwen gewone,  vorm  van  Houwen, 
Voorbeelden  volgen : 

Der  Minnen  loep,  II,  668  : 
Want  rude  menschen  van  grover  aert, 
Die  sonmighe  vol|{hen  des  ploeghes  staert, 
Die  ten  water  varen  visschen, 
Die  tvlevsch  houden  opten  disschen, 
Smede  oie  dat  yter  bluffen... 

Fruin  en  Pols,  Rechtsb.  van  den  Briel, 
blz.  96-97  :  «  Mencken  sijn  quetsiughe..., 
die  comen  van  insnidinghe  der  zenen, 
dat  ligamenten  ende  corden  sijn  des  lich- 
aems,  die  welke  als  die  an  tween  ghe  hou- 
den sijn,  so  wort  dat  lichaem  ghedissol- 
veert  ende  die  mensche  wort...  » 

Andere  teksten  bij  Verdam. 

Ofhouden  (Afbouwen)  : 

Voirbod.  v.  Brielle,  III,  XX  :  c  Item 
so  sullen  die  vinders  tot  alre  tijt  vanden 
visschers  twee  salmen  moghen  nemen  ... 
ende  houden  hem  die  staert  of ...  » (Over- 
genomen uit  Soutendam,  Keuren  Delft, 
blz.  190,  noot  3.) 

,%  Meer  talrijk  zijn  de  voorbeelden 
van  overgang  van  de  letter  d  in  w. 

Enkele  voorbeelden  aangehaald. 

Nog  alle  dagen  wordt  Den  Ouwen 
voor  Den  Ouden  (Vader;  fr.  Ie  Père) 
gezegd.  Zie  De  Bo,  Westvl.  Idiotie,  v* 
Oude.  Die  schrijver  zegt  evenwel  dat  de 
vorm  Ouwe  enkel  Oostwaarts  gebruikt 
wordt.  Te  Brugge  en  elders  in  West- 
Vlaanderen,  is  hij  mondgemeen,  doch 
het  is  een  sporadisch  voorkomend  ont- 
leensel  uit  de  meer  oostelijke  dialecten. 

Houwen  =  Houden : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  187  : 
«  Dat  die  eenighe  varckeos  houden  sul- 


len willen,  gehouden  sullen  syn  de  selve 
te  houwen  ...  westwerts  andie  veste...  » 

INHOÜWEN  =  Inhouden  : 
Fruin  en  Pols,  Rechtsb.  v.  d.  Briel, 
blz.  55 :  c  Als  die  hantvesten  inbouwen  *. 

Cruwenier  =  Crudenier  (Kruide- 
nier), in  eene  oorkonde  van  22  Novem- 
ber 1462,  berustende  op  het  Staatsar- 
chief te  Brugge,  fonds  der  ambachten 
van  Brugge,  voorloop,  blauw  n'  8737. 

Ouwe  =  Oude  : 

Soutendam,  op.  cit.,  blz.  69  :  «  Wel 
verstaende  dat  ouwe,  arme  persoenen 
sullen  moegen  van  hoirl.  staete...  » 

Onderhouwen  =  Onderhouden  : 
ld.,  op.  dt.,  blz.  67  ;  <  Ende  sal  dcese 
koere  ...  onderhouwen  worden... » 

Stedehouwer  =  stedehouder  : 
Fruin  en  Pols,  op.  cit.,  blz.  38  :  c  Bail- 
liu,  dats...,  omdat  hy  is  vicarius,  dat  is 
stedehouwer  des  heren.  »  —  En  verder, 
ead.  pag.  :  «  omdat  hy  stedehouder  des 
heren  is...  »  —  Zie  ook  op.  cit.,  blz.  201 . 

De  welgekende  leus  Houw  en  trouw 
luidt  Houdt  ende  trouw  in  eene  Dor- 
drechtsche  oorkonde  van  1447  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  285  : 
«  Ende  hebben  geloefft,  gesworen  ende 

gesekei t der   stede  van   Dordrecht 

houdt  ende  trouw  te  wesen...  » 

Hout  ende  trouwe  in  de  volgende 
plaats  uit  eene  oorkonde  van  1424,  van 
Ulrechtschen  oorsprong : 

S.  Muller,  Rechlsbr.  Utrecht,  I,  31 1  : 
«  Die  zeil  daer  yerste  zweren  der  stat... 
hout  ende  trouwe  te  wesen...  » 

Het  oude  Rude,  Ruyd  (Kiliaan)  is 
thans  in  Ruw  overgeloopen ;  —  Ra- 
baud,  Rabaüt  (Ribaud),  in  Rabauwt, 
Rabbauw  en  Rabauw;  en  Rijbaut  in 
Rtjbauwer  (men  zie  III*  deel,  blz.  17- 
19);  —  Eindelijk  hebben  wij  Vercou- 
WEN  voor  Verkouden  : 

De  chirurgie  van  Gvido  de  Cavliaco, 
blz.  79  :  «  Ende  estiomenale  corruptie 
die  loecomt  deur  te  zeere  te  vercouwene, 
waerdcure  de  materie  versmaght  wort.  » 
(Er  is  spraak  van  den  phlegmon.) 

BESAinJlf.  Bijv.  nw.Van  bezaanieder; 
fr.  De  basane.  En  basane. 

—  €  Besan^'n  scoen,,.  »  (41),  I,  350. 

Bezaan  is  schapenvel,dat  gelijk  kalfs- 
leder  bereid  wordt  en  nog  ten  huldigen 
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ftesanyn  (vervolg. 
dage  dit  laatste,  voornamelijk  voor  het 
binden  van  boeken,  vervangt  (*).  Bezaan 
is  leder  van  tweeden  rang. 

Le  Livre  des  métiers,  biz.  178,  tit. 
LXXXI,  art.  4  en  5  :  c  Nus  bourelier  ne 
puet  faire  colier  de  moutons  ou  de  ba- 
zane,  et,  sMl  le  fait,  le  colier  est  ars...  > 

€  Bourelier  puet  faire  ses  coliers  de 
toute  maniere  de  cuir,  fors  de  basane  ou 
de  moulon...  > 

Is  er  hier  onderscheid  tusschen  «  de 
moutons  >  en  €  de  bazane  ^  te  maken  ? 
Hoe  ook  uitgelegd  dat  de  betiteling 
*  Cis  Utres  parole  del  ionlüu  de  cor- 
€  douan^  de  piaus  de  mouton  >  (Livre 
des  métiers,  II*  deel,  tit.  xxxi),  in  een 
afschrift  van  Étienne  Boileau's  boek  vol- 
gender wijze  luide?  : 

«  Ce  titre  parle  du  tonlieu,  conduit  et 
hallage  de  cordouan,  de  peaulx  de  mou- 
tons el  de  bazenne  (••).  » 

Hoe  moet  verder  het  art.  9  van  gemel- 
den  titel  xxxi  verstaan  worden? 

Op.  cit.,  blz.  285  :  %  Se  piaus  de  mou- 
ton eussent  esté  atacbiées  et  fusent  desta- 
chiées,  et  soient  vendues  en  foire  ou  hors 
foire,  elles  doivent  le  tonlieu  comme 
bazannes.  * 

Ziehier  evenwel  eenen  meer  duidelij- 
lijken  tekst,  waarin  Bazanne  werkelijk 
de  woorden  r  de  hasanne  ou  de  piaus  de 
mouton  »  schijnt  samen  te  vatten  : 

Op.  cit.,  blz.  285  :  t  Tout  char  de  cor- 
douan, de  basanne  ou  de  piaus  de  fnou- 
ton,  coniée  ou  k  conréer,  noir  ou  blanc, 
a  marcheant  de  dehors,  qui  trespasent  les 
bounes  outre  Paris,  chascun  chars  doit 
ii5  s.  de  conduit,  se  tout  le  cordouan  ou 
toute  la  basanne  sont  couchiées  k  unne 
coucbe;  et  se  il  y  a  fardiaus  cnirelier...  > 

/,  Bestonden  er  verschillende  fabrika- 
ten van  bezaan?  Het  schijnt  uit  het  vol- 
gende te  mogen  opgemaakt  worden  : 

R.  de  Lespinasse,  Les  Mét.  de  Paris, 
I,  24  :  €  Item,  nul  ouvrier  et  faiseur  de 
souliers  de  basanne  a  Paris...  nc  pourra 
...  faire  souliers  de  peaulx  de  moion  ou 
de  brebis  ou  de  chiés  tanné...,  mais  tant 

{*)  Technieke  aanteekcningcn  over  het  maken 
van  beiaan  zijn  voorhanden  in  het  Dictionn. 
dn  Commcrce  van  Savary;  in  de  Encyclopédie 
des  gens  du  monde  (Paris,  1834) ;  in  het  Dict.  do 
Trévouz;  en  in  velerhande  Encyclopedieën. 

^**)  Le  Livre  des  métiers,  blz.  284,  aant.  a. 


seulement  de  basanne  d*Auvergne  et  de 
Provence  bonne  et  fine...  >  (Ordonn.  du 
roijean,  1351.) 

M.  de  Lauriére  (Secousse),  Ordonnau., 
VII,  565  :  «  Basaue  d'Espaigne  ou  de 
Champaigne.  »  (1393.) 

Bez.\an  was  van  mindere  waarde  dan 
Cordewaan  (*).  Dit  kan  genoeg  uit  de 
hieronderstaande  plaatsen  van  Le  Livre 
des  métiers  blijken : 

Op.  cit.,  blz.  285,  aant./ .•  «  La  xij" 
de  cordouen  doit  ij  d.  de  hallage,  et  la 
xij"*  de  bazenne  j  d.  » 

ld.,  blz.  231,  tit.  ir,  c  Del  paage  de 
Petit  pont »,  art.  6 :  «  Se  cordouan  passé, 
pour  qu*il  en  i  ait  douzeine  et  plus,  si 
doit  j  d.  i  col. ...  Et  se  il  i  a  bazane  avec 
cordouan,  si  est  quite  pour  le  cordouan; 
et  se  bazane  est  par  soy,  si  doit  obole  k 
col  Ia  douzeine,  et  tant  comme  il  i  aroit 
plus.  t 

*^  Werden  de  vellen  van  zeehonden 
en  de  c  carniers  >  ook  voor  bezaanieder 
gerekend?  Althans,  krachtens  eene  akte 
van  24  April  1376,  mochten  de  dobbeer- 
ders,  of  de  ledertauwers  van  Spaansch 
leder,  te  Brugge  c  bezaen,  zaelhonde, 
«  carniers,  ende  al  dat  ten  bezane  toe- 
«  behoord,  ende  anders  niet  ^  dobberen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten, voorloop,  blauw  n''8oq5  :  «  Dat 
eic  ghildebroeders  kijnd  vanden  ambochte 
vanden  dobbereis,  sine  jare  hebbende..., 
81I  moghen  dobberen  alrehande  bezaen, 
zaelhonde,  carniers,  ende  al  dat  ten  be- 
zane toebehoord  ende  anders  niet... » 

Bestaen.  Zie  Toebestaen. 

BESTEIEEN  :  Besteike  (Besttke).  Ww. 
Besteken;  fr.  Garuir.  In  de  uitdrukking 

(*)  Cordewaan  is  getouwd  geiten vt>l,  dat  op  de 
wijze  van  Cordcwaansch  leder  gelooid  of  bereid 
is.  Bonnardot,  Gloss.  au  Livre  des  métiers,  scgt 
v"  Cordouan:  «Peau  de  chèvre  corroyée,  tan- 
<  née  k  la  fa^on  du  cuir  de  Cordoue  >. 

De  volgende  tekst,  uit  ccne  verordening  vaa 
1351,  moet  hier  in  aanmerking  komrn  : 

R.  de  Lespinasse,  Lc»  Aléiicrs  de  Paris,  I,  25  : 
«  i'our  ce  que  eu  la  ville  de  Paris  avoit  grant 
haUnndancc  de  cordou.in  d'Ëspaig^e,  qui  est 
II  oill»  ur  coniroy  des  autrt'S,  eust  esté  ordonné 
que  nul  conrroy  des  Fl.mdres  ne  feust  vendus, 
pour  cc  que  ctulx  d'»  Flandres  estoieut  parcie 
conrrtjyês  en  tan...  >  (Ürdunn.  duroi  Jean,  1351.) 

Do  vcrkc»op  van  het  Vlaamsch  cordevoatn 
wordt  echter  door  koning  Jan  toegelaten,  nu  uit 
het  zeggen  van  bevoegde  mannen  gebleken  is» 
€  que  lesdits  cuirs  de  Flandres  sont  bons,  loyanx 
«  et  prouffitables,  pour  en  user  en  la  ville  de 
c  Paris  et  ailleurs>. 
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Sün  hnns  besteiken  van  honte,  waar- 
door  op  het  feit  gewezen  wordt  hoep  uit 
te  steken,  d.  i.  aan  den  gevel  van  zijn  huis, 
boven  zijne  deur  b.  v.,  eenen  hoep  uit  te 
hangen,  tot  teeken  namelijk  dat  men  wijn 
ten  tappe  heeft,  edoch  met  de  bepaalde 
beteekenis,  die  wij  in  onzen  commen- 
taar op  het  art.  7  hebben  vastgesteld. 

—  €  Echter^  dat  niemen ...  besietke 
siin  huns  mer  dan  ene  warven  van 
houte,  up  ene  boete  van...  (7),  I,  99. 

Besten*  Zie  Beest. 

Beter.  Zie  Beiter. 

Beteren.  Zie  Beiteren, 

BETEBIJfGHE.  Znw.  v.  Verbeteiiug,  nl. 
het  Wijzigen  van  eene  wet,  dit  wel  in 
den  zin  op  het  woord  Beiteren  3'  hier- 
boven vastgesteld;  fr.  Correction  (action 
de  oortiger  ou  de  changer  en  mieux). 

—  «  Dit  siin  de  coeren...  hi  beterin- 
ghen  van  scepen  iemaect  ende  ieordi- 
neirt...  »  (Hoofd.),  T,  i. 

BET08HEH.  {137).  in.  210;  (141),  III, 
216.  Ww.  Betoogen,  Toonen,  Laten 
zien,  Vertooncn,  Voor  oogen  stellen, 
Te  kennen   geven.  In  de  uitdiukking 

Bedelike  canse  betogrhen^  waarover 

verder  v'  Cauie, 

BJSUVJSE  =  Boven.  Bijw.  Al  boven, 
I^ngs  den  bovenkant,  Langs  den  buiten- 
kant; fr.  Fu-dessus,  Par-dessus  (A.   Ia 

partie  supérieuie).  Vleisch  met  bloede 
smeren  benven  «»  Vleesch,  namelijk 

stukken  vleesch  die  op  den  toog,  op  den 
toonbank  liggen,  met  bloed  bestrijken 
(ten  einde  ze  een  schooner  uitzicht  bij  te 
zetten;;  fr.  Enduire  de  la  viande  de  ssng. 

—  *>  Echter,  dat  niemene  smet  e  vleisch 
met  bloede  beu  ven,  up  ene  boete  van...  % 
(2  l\  I,  242. 

BEVELEH.  (115),  III,  95.  Ww.  Fr.  Or- 
donner,  Commander. 

Basiere*  Zie  Zwine  beziet  e, 

Bi.  Zie  B^. 

BIEB.  (99),  II,  415;  (126),  Iir,  154;  (127), 
III,  164.  Znw.  o.  Fr.  Bièrc. 

BIEBBBAUWEBE.  ( 1 43),  III,  217.  Znw. 

m.  Bierbrouwer,  Brouwer;  fr.  Brasücur. 

Het  ait.  143  behoort  tot  dit  deel  der 

Keure,  dat  van  de  X  VI*  eeuw  dagteekent. 


In  de  artikelen  117  (III,  1 1 1)  en  126  (III, 
1 54),  welke  beide  tot  den  tekst  van  1336 
bchooren,  is  van  Brouwer  e  en  Brouuoer 
gebruik  gemaakt. 

—  «  Dat  gheen  caberethoudere  noch 
ghcen  bier  brauwere  mcghen  doen  slaen 
vleesch,  of  het  ne  si  vleesch  van  sis- 
soene...  »  (143),  III,  217. 

BIJ  :  BI.  Bijw.,  Wijzende  op  het  zijn  bij 
iets,  of  het  zich  in  eene  bepaalde  plaats 
bevinden;  fr.  Auprès. 

—  «  Dat  niemene  neghten  vier  steike 
in  gheen  ast...  bi  nachte,  hen  sier  e  wel 
ende  soffisantelike  bi.  »  (125),  III,  153. 

BIJ  of  BI.  Voorz.  Bi  is  de  meer  algemeen 
gebruikte  vorm.  Bq  komt  alleen  in  de 
art.  134,  140,  141,  149  en  150  voor  (III, 
200,213,216,255  en  259). 

!•)  Om  te  wijzen  op  hem  door  wien 
iets  gedaan  of  verricht  wordt;  fr.  Par. 

—  «  Bi  scepen  van  der  steide,..  ie- 
maect ende  ieordineirt...  » (Hoofd.),  I,  i. 

—  «  liet  ne  si  iesteiken  biJen  amman 
ende  bi  tween  scepen...  »(i),  I,  18. 

—  *  lewardeirt  bi  waerdeires  of  bi 
scepenen...  »  (26),  I,  249. 

—  €  Van  dammaels  dat  siin  bier 
iesteken  es  bi  wetten...  •(126),  III,  154, 

—  «  Laten  halen  bi  sine  mesnieden 
bin  sinin  huns...  »  (144),  III,  223. 

—  tEs  g/teordineirt  bi  den  baillieu... » 
(134),  IJl,  2CX).  Zie  ook  de  art.  140,  141 
en  149(111,213,  216  en  255). 

In  de  uitdrukking lehonden  bi^  welke 
in  vele  attikelen  onzer  Keure  voorkomt : 

—  •  Up  dat  hijs  iehouden  ivare  bider 
goeder  waerheit  of  bi  scepenen.  »  (9),  I, 
104.  —  Andere  tekst.  (53),  II,  10. 

—  «  Waer  hies  iehouden  bi  sceipen  of 
bi  eeszweers.  »  (48),  I,  387. 

—  «  Ende  hies  iehouden  ware  bi  si- 
ncn  iebuers,.,  »  (57),  II,  64. 

—  «  Ware  hijs  iehouden  bicuriaers.  % 
(6i),ll,  I>2. 

De  uitdrukking  Qheordineirt  bi..., 

uit  de  art.  134,140,  141  en  149.  (III,  200, 
213,  216,  255  en  250),  luidde  ook  Ghe- 
ORDINEERT  MET...  : 

O*  de  Limburg  Sturum,  Cout.  Auden  • 
arde,  II,  37  :  *  Hots  gheordineert  met 
schepenen  ende  met  den  rade  van  der 
poert  van  Audenaerde  ende  met  den 
goeden  lieden  ghemecnlike  van  der 
poert,  dat  so  welken  tyt  dat...  »  (1328.) 
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By  [vervolg). 

Voor  Coeren...  bi  scepen...  iemaect 

ende  ieordineirt,  uit  de  hoofdirg  der 
Keure  (I,  ij,  hebben  wij  in  den  volgen- 
den tekst  Cueren  ghecoren  van  .. : 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  378  :  c  Dit 
syu  die  cueren  ghecoren  van  scout,  sce- 
pen ende  gesworen  raetslude  der  stat 
van  Wueslherck... »  (T436.) 

2p)  Wijzende  op  het  middel,  op  het 
toedoen»  waardoor  iets  gedaan  of  ver- 
kregen wordt;  fr.  Par. 

—  €  Bi  maninghen  vanden  ballieu,,, 
iemaect  ende..,  »  (Hoofd.),  If  i. 

—  «  Nientene  mach  bedinghen  porter 
te  sine  bi  co^e.  >  (85),  II,  313. 

—  c  Ne  gheen  bastaert  ne  mach  por- 
ter siin  bi  beden  no  bi  copen^  het  ne 
•ware,,,  »  (96)  II,  382. 

—  ^  Ne  mach  bedien  nieu  portere  bi 
cope.  %  (133),  III,  200. 

8^)  Op  het  werktuig  waarmede  iets 
gedaan  wordt;  fr.  Avec 

—  «  Dat  nientene  mete  grein..,^  iof 
het  nes  bi  iezeghelden  vate  vander 
steide.,.  >  (.1),  11,$. 

4°)  Op  plaatselijke  nabijheid,  in  den 
zin  van  Nabij,  Dichtbij,  In  de  nabijheid 
van ;  fr.  Prés,  Auprès,  Auprès  de,  Dans 
Ie  voisinage  de,  A  proximité  de. 

—  «  JSnde  hei  mieiden  bevelen...  tote 
.XX.  bekette  bornens  te  hebbene  bi  siere 
doere...  »  (l'5»,  111,  95. 

5®)  Op  de  manier,  op  de  wijze,  waarop 
iets  verricht  wordt,  in  de  uidrukking  Bi 
tappe.  (Zie  Tap.\ 

—  «  Die  wille  rercopen  nieuwen  wijn 
bi  tappe...  »  (8),  I,  103. 

6^  Op  de  aanleidcnde  oorzaak  vnn 
iets,  in  de  uitdrukkingen  Bi  noden^  Bi 
fanten.  (Zie  Noot  en  Faute.) 

—  «  Waert  so  dat  enech  vier  uie  came 
ute  mans  huvs...^  dat  me  de  clocke 
luden  moeste  bi  noden...  t  (132),  III,  185. 

—  €  Bifauten  dat... »  (144),  111,  223. 
70)  In  den  zin  van  Met  keunis  van; 

fr.  De  Taveu  de. 

—  €  Echter,  die  wille  vercopen  nie- 
tten wyn....  dat  hijt  doei  te  venten  bi 
scepen...  *  (8),  I,  103. 

8**)  In  den  zin  van  Bij  wijze  van;  fr. 
Par  manièie  de  (Par  une  espèce  de). 

—  *  Dit  siin  de  coeren  van...,  bi 
maninghen    vanden    ballieu    ende    bi 


scepen... y  bi  beteringhen  van  scepen* 
iemaect...  >  (Hoofd.),  I,  i. 

O*»)  Met  de  beteekenis  van  Onder 
bevestiging  van;  fr.  Sous  affirmation  de. 

—  <  Ende  bi sinen  ede  te  segghene... 
dat  hijt  niet  ne  wiste.  »  (40),  I,  3 14. 

—  €  Ende  (en  =  ?tem)  daer  nemen  bi 
sinen  ede  vor  scepen...  »  (62),  II,  102. 

10®)  ld.,  van  Krachtens,  Uit  hoofde 
van ;  fr.  En  vertu  de,  En  raison  de. 

—  «  Ende  de  weghere  moet  weghen^  bi 
sinen  ede^  wetende...  »  (86),  II,  319. 

11°)  ld.,  van  Krachtens,  in  de  twee 
uitdrukkingen  Bi  OrlOYO,  Bi  willen. 

(Zie  Oorlof  %n  Wil.) 

—  «  Bi  orlove  van...  »  (33),  I,  292. 

—  «  Bi  willen  van...  %  (50),  I,  407 ; 
(96),  II,  382. 

12°)  In  de  uitdrukking  Bi  kersen, 
welke  wijst  op  het  gebruiken  van  kaars- 
licht, bij  het  verrichten  van  een  werk; 
fr,  A  la  lumière  de  chandelles.  (Zie  Kers.) 

—  «  Dat  niemene  ne  zwingheU  nodoen 
zwinghelen  bi  kersen.  »  (Ï31),  III,  177. 

13°)  In  de  uitdrukking  B^  especial^ 

8=  Bijzonder,  Vooral;  fr.  Spëcialement. 

—  *.  Ne  sal...  bij  especial  de  drie 
fe^te  daghen.  >  (r34^,  III,  200. 

140)  Met  de  gedachte  van  lijdsbepa- 
ling, in  de  uitdrukkingen  Bi  daCTke^  Bi 
nachte.  (Zie  Dag  en  Nacht.) 

—  «  Bidaghe.  »  (74),  II,  191. 

—  €  Bi  nachte.  %  (56),  II,  56,  enz. 

De  uitdrukking  Bienegrhen  tiden  = 
Gedurende  zekeren  lijd  : 

Archief  der  O.-L.- Vr.  kerk,  te  Bruggr, 
cliarter  van  14 Maart  1 349  (o.  s.) : « Welke 
twee  renten  J.  en  R.  «  calengiercnde 
waren  sieghen  de  kerke  ende  onreinde- 
like  beseiten  hadden  bi  enighen  tiden.  » 

BIN.  35  (I,  294);  (u8,  127,  144),  111,  1 14, 
164,  223.  -  BINNB.  (55),  II,  "•  — 
BINNEN.  (9,  44),  I,  104,  375 ;  (66,  94), 
II,  164,  38o;  1102,  109, 115),  UI,  17,  62, 
95.  —  Binne  deu.  (126),  III,  154.  — 
Binden  (samengetrokken  vorm  van  Bin- 
nen DEN).  (16,  29,  43),  I,   191,   277» 

363;  (62),  ir,  102;  (140).  III,  213.— 

Binder  (samengetrokken  vorm  van  Bin- 
nen DER).  (29,  30,  34).  I,  277,  285, 294; 
(54,  60),  II,  II,  100;  (145),  III,  233.  — 
Zie  Binder,  verbastering  van  Binder. 
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^*^  Als  voorzebel  : 

V*)  Wijzcode  op  eene  tijdsbepaliog,  op 
den  tijd  namelijk  binnen  den  welken 
iets  moet  plaats  grijpen  of  moet  verricht 
worden,  met  de  bedoeling,  dat  zulks 
bepaald  vóór  het  verstrijken  van  den 
vastgesteldcn  tijd  moet  geschieden ;  fr. 
Kndéans,  Dans  Tiotervalle  de.  Dans  la 
limite  de,  Dans  Ie  délai  de. 

—  «  De  copere  moet  ghclden  binnen 
vespertijt...  »  (44),  I,  375. 

—  €  Hi  ne  moei  loech  doen  binnen 
vier  tien  nachten.,.  »  (94),  II,  380. 

—  «  Sifne  moeten  rumen  (de  stad 
▼erlaten)  binnen  prime,., »  (102),  III,  1 7. 

—  «  Binnen  derden  daghe  (binnen  de 
diie  dagen)  te...%  (115),  III,  95. 

—  «  Ende  curiaers  moghense  ivaer- 
deren  ende  heffen  bin  selfden  daghe,,.  » 
(118),  III,  114. 

Het  volgend  voorbeeld  is  bijzonder 
caracteristiek.  De  bedoeling  is  immers, 
dat  de  «  cleerken  »,  waarvan  spraak,  ten 
laatste  vóór  dat  het  epistel  gezongen  was 
in  de  mis  moesten  tegenwoordig  zijn  : 

Archief  der  O.-L.-Vr.-kerk  te  Brugge : 
En  zal  de  priester  moeten  «  nemene  drie 
cleerken  binnen  Onser  Vrauwcn  keerke 
vorseid.  die  hem  ende  zincn  coster  hel- 
pen zullen  zinghen  de  vorzcde  messe  » ; 
en  zullen  die  «  cleerken  »  gehouden  zijn 
«  te  comene  bin  der  epistole  van  der 
messe  vorseid  >.(Oork.  van  22  Sept.  1551, 
doorsteken  in  eeue  van  23  Sept.  1366.) 

go)  Insgelijks  wijzende  op  eene  tijds- 
bepaling, edoch  met  de  nadere  bedoeling, 
dat  dit  waarvan  er  spraak  is,  juist  op  het 
gestelde  uur,  d.  i.  op  klokslag,  plaats  moet 
grijpen. 

—  «  De  metcre  es  sctildich  te  cloppene 
ieghe  tvat  hinder  ure  van  tiene,,, »  (34), 
1,  294. 

—  «  Die  mctere  es  sculdich  te  clop- 
pene ieghe  tvat  bin  noene...  »  (35)j  I,  29  j. 

3*)  Ook  nog  tot  bepaling  van  eene 
tijdruimte  tussclien  twee  vastgestelde 
dagen  begrepen,  namelijk  in  de  uitdruk- 
king Binnen  Sinte  Jans  dach  in  den 
SH)ni(«r  ende  Sinte  Jans  dach  wtgan- 
ghende  onst^  uit  het  art.  66  (II,  164), 
welke  met  de  uitdrukkingen  Tusschen 
Sinte  Bcnes  messe  ende  Paesschen  en  Tus- 
schen Sinte  Boef  messe  ende  Vaste  na- 
vent^  uit  de  art.  46  en  124  (I,  381  en  III, 
150),  moet  vergeleken  worden. 


—  €  Echter^  dat  ne  gheen  mensche 
laten  lopen  zwinen  binnen  Sinte  Jans 
dach  in  den  zomer  ende  Sinte  Jans  dach 
vtganghende  oust.,.  »  (66),  II,  164. 

4p)  Met  de  beteekenis  van  In  den  loop 
van;  fr.  Dans  Ie  courant  de. 

—  €  Ende  een  iaer  te  sine  iehannen 
uter  steidcy  mids  dat  te  came  binder  steide 
binden  ia  re,  dat  vare  up  siin  ore,  » 
{29)»  I»  295. 

50)  In  de  uitdrukking  Naer  (na)  der 
coiocke  (sicj  neigrhen  henren  binden 
EYent,  welke  beteekent  Na  de  avond- 
klok (nl.  de  klok  die  's  avonds  te  9  uren 
geluid  wordt); 

—  «  Houden  spel  van  terninghen,,, 
naer  der  coiocke  (sic)  neighen  heuren 
bin  den  avent...  >  (140),  III,  213. 

6«)  Wijztnde  op  eene  bepaling  van 
plaats.  Binnen  den  omtrek  van;  fr.  Dans 
(A  Pintérieur  de). 

—  «  Binden  porterscripe,..  »  (16),  J, 
191.  Met  variante.  (43),  I,  363. 

—  «  Binder  steide..,  »  (29),  I,  277. 

—  «  Binder  port...  %  (30),  T,  285;  (54), 
II,  1 1.  «  Binder  poort,,.  »  (145),  III,  233. 

—  c  Binneporfershu74S..,*{$$),U,ii. 

—  «  Binder  Ilalle.,,  »  (60),  II,  lOO. 

—  «  Binne  den  huus.,. » ( 1 26),  III,  1 54. 

—  *  Bin  siin  huus..,  (127),  III,  164. 
7»)  Bin,  in  de  uitdrukking  Wün  bin 

sinen  hnns  laten  halen,  welke  betee- 
kent Naar  zijn  huis  laten  brengen,  en  op 
het  feit  wijst  dat  een  poorter  b.  v.  door 
zijne  dienstboden  wijn  buiten  de  stad  zou 
laten  halen  en  dien  naar  zijn  huis  doen 
overbrengen. 

—  «  Dat  gheen  poortere  noch  gheen 
caberette  houdere  kale  "wiin  van  buten^ 
of  hen  ivarc.f  noch  laten  halen  bi  sine 
mesnieden  hin  sinen  huus^  up.,. »  (144), 

iir,  223. 
80)  Binden   naesten  dinghedach^ 

uit  het  ait.  62,  beteekent  Op  den  eerst- 
komenden  dingdag. 

—  «  Ende  die  copere  cornet  binden 
naesten  dinghedach  en  (=  den  verkoo- 
per)  dacr  nemen  hi  sinen  ede  vor  sce- 
pen^  die  vercoper  boet,,,  »  (62),  II,  102. 

^*,^  Als  bijwoord  : 

1^)  In  den  zin  van  Binnen  de  stad, 
In  stad;  fr.  Dans  la  ville.  En  ville. 

—  €  Dat  niemen.,.  ne  bringhe  wiin 
omme  drinken  inde  maerct  van  buten 
binnen.,.  »  ^9),  I,  104. 


Kemre  van  Hazebroek. 
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Bin  {vervolg). 
Men  vergelijke  met  het  art.  117: 

—  «  Ende  dat  niemtne  ne  bringhe 
dranc  van  buten  in  die  steide^  dat.,.  > 

(iir).iir.iii. 

2f^)  In  tegenstelling  met  Buiten^  spr. 
van  een  hals  :  Binnen  (In)  het  huis; 
fr.  A  rintérieur  (dans  1* intérieur  de  la 
maison).  Cfr.  Buiten. 

—  €  Tote  .XX.  bekette  bornens  te  heb- 
bent bi  siere  doere  binnen^  of  buten 
jc.  voeten  iehende  siere  doere...  tote  dat 
reint  dat...  »  (1 15),  III,  95. 

80)  xq  de  uitdrukking  Argher  binnen 
dan  bnten^  waarin,  sprekende  van  inpak- 
king van  koopmansgoederen,  door  Bin- 
nen  op  het  Binnenste  (fr.  Ie  Dedans)  van 
bundelen,  van  manden,  van  bannen,  van 
korven,  van  zakken,  enz.,  gewezen  wordt. 

—  «  Dat  niemene  ne  moet  vlas  ver- 
copen...  dat  argher  es  binnen  dan  bu- 
ten...  »  (109),  III,  62. 

Men  zie  verder  onze  aanteekeningen 
op  het  artikel  27.  (I,  254-275.)  Tal  van 
gelijkluidende  uitdrukkingen  hebben  wij 
aldaar  aangehaald. 

Binden.  Zie  Bin. 

Binden.  Zie  Ontbinden. 

Binder.  Zie  Bin. 

Binne,  Binnen*  Zie  Bin. 

BLASSN.  Ww.  Blazen;  fr.  Souffler.  In 
de  uitdrukking  Blasen  in  sün  coeke- 
naet^  door  dewelke  op  het  Blazen  van 
vleesch  gewezen  wordt. 

—  «  Dat  ne  gheen  vleishauwcre  ne 
blasé  in  siin  coekenaet...  ^  (108),  III,  43. 

Men  zie  onze  aanteekeningen  op  het 
art.  108.  (UI*  deel,  51-62).  De  technieke 
uitlegging  van  het  woord,  III,  57-59. 
Bleeken.  Zie  Bleken. 

BLSSEIf •  Ww.  Bleeken  (het  te  bleeken 
leggen,  nl.  van  c  cleet  »,  d.  i.  lijnAraad); 
fr.  Blanchir.  (24),  I,  245. 

BLTCKEN.  Ww.  In  de  uitdrukking  Boen 
blycken  =  Bewijzen,  Het  overtuigend 
bewijs  van  iets  leveren,  door  getuigen 
b.  V. ;  fr.  Prouver,  Faire  apparoir. 

—  €  Me  salse  pugnieren...  of  zij  ne 
doen  deugdelicke  blijcken  dat  si/leiden 
hebben...  (149).  III,  255. 

BLIVEN.  Ww.  Blijven;  fr.  Rester.  (137), 
in,  210, 


BLOEB.  Znw.  o.  Fr.  Sang. 

—  €  Dat  nietnene  smere  vleisch  met 
bloede  beuven...  »  (21),  I,  242. 

B0ST8.  Znw.  v.  Geldboete,  Geldstraf; 
fr.  Amende  (peine  pecuniaire).  In  het 
art.  138  der  Keure  (III,  211),  BOTE. 

Dit  art.  138,  waarin  ook  Voten  voor 
Voeten  voorkomt,  behoort  bij  die,  welke 
in  den  loop  der  XVI"  eeuw  bij  onze 
Keure  gevoegd  werden.  De  vorm  BoTE 
wordt  echter  in  oorkonden  van  vroegere 
dagteekening  aangetroffen.  Voorbeelden 
daarvan  doen  zich  voor  bij  L.  Gilliodts- 
van  Scveren,  Cout,  Bruges,  I,  230  (tege- 
lijk met  Boete\  in  eene  oorkonde  van 
1278;  in  het  Stadboek  van  Groningen, 
door  Telting  uitgegeven,  enz. 

/,  Wij  hebben  het  woord  Boete  in 
bijna  al  de  artikelen  onzer  Keure,  in  de 
eene  of  de  andere  van  de  volgende  uit- 
drukkingen : 

—  «  6^  (Op,  Ob)  ene  boete  van... » 
(c,  2,  3,  4,  enz),  I,  i8,  46,  63,  65,  enz. 

—  %  Vp  een  boete  van...  »  (139),  III, 
212.  Een  enkel  voorbeeld. 

—  %  Up  eene  boete  van...  %  (142,  143, 
144,  146),  111.217,223,233. 

—  %Up  die  boete  van...  >  (55,  71,  76, 
77*  78,  79,  80,  100),  II,  II,  177,  242, 
251.  252,  253,  291.  442;  (108,  1C9,  110, 
III,  112,  113,  114,  115),  III,  43,62,  72, 
78,  79»  94»  95- 

-^K  Upde  boete  van...  »  (88),  II,  338; 
(138,  150),  111,211,259. 

—  «  Die  boete  es...  »  (14,  4S),  I,  169, 
387;  (52.  ^9.  86),  II,  7,  106,  320. 

—  «  Die  boete  ware...  »  (88),  II,  338. 
De  teksten  met  BoTK  : 

—  €  Upde  bote  van...  —  Up  een  bote 
van...^  (138),  Ul^  211. 

In  ettelijke  artikelen  der  Keure  wordt 
er,  voor  het  aanwij^.en  van  boele  of  vau 
straf,  van  andere  uitdrukkingen  gebruik 
gemaakt.  Zie  Up...  en  Zijn  te... 

/^  Boete  luidt  in  het  middeleeuwsch 
Latijn  Bota  : 

L.  van  den  Bergh,  Ooikoudenb.  Holl. 
en  Zeel.,  II,  297  :  «  Sine  pena,  que  vul- 
galiter  bota  appellatur... »  (1289.) 

Varianten  van  ons  woord  zijn  : 

Boote: 

Soutendam,  Keur.  Delft,  bl2.62;  c  Up- 
tie  booten  van  elcx  xxx  se.  te  verboeren 
ende  voorts  te  beteren  bij  scepeuen.  > 
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BuET  en  BUETE : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  1, 332  : 
«  Op  te  buet  van  lx  pont... »  (1484.) 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  91 : 
« Item ,  voirt  w«iir  dat  sake,  dat  yement..., 
die  verbuerde  sine  buet  e... » 

^%  Als  synoniemen  van  Boete  doen 
zich  de  woorden  Eore;  Broke,  Peine 
en  Mesdaet^  alsook  Ban  eo  Statut,  met 
onderscheidene  varianten,  voor. 

Over  KORE  en  BROKE,  d.i.  Keure 
en  Breuke,  zullen  wij  in  de  eerste  plaats 
handelen.  Van  deze  woorden  kennen  wij 
de  volgende  vormen : 

KoRE  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  145  : 
«  Et  emendam  que  dicitur  kore  redpiet 
absque  dolo. » (1277.) 

Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  1, 328  : 
«Dat  vortaen  nieman  en  sal  mogheneijni- 

gerhande  coren wt  der  stat  vriheit 

vueren...,  op  den  aude  kore.  »  (1438.) 

Koere  : 

Straven,  op.  cit.,  I,  315  :  «  Item...,  die 
en  sal  die  verckene  niet  mogen  driven  ter 
stoppelen...,  off  dien  koere  voirscreven 
dair  mede  verboeren...  %  (1436.) 

KoiRE : 

Straven,  op.  cit.,  I,  485  :  «  Op  enen 

ryael.  Ende  soe  wie ,  of  den  koire 

voirscreven  betalen.»  (1464.) 

KüERE  : 

Soutendam, Keuren  Enkhuizen,  tn  N. 
Bijdrag.,  IV.  1878,  blz.  10  :  «  Soe  sullen 
alle  kueren  gaen  iti  drien,  den  heer  een 
derdendeel,  die  stede  een  derdendeel, 
ende  dat  gerecht  een  derdendeel. » (XV"- 
XVP  eeuw.) 

Breke  en  Broke  : 

Telling,  Stadb.  v.  Groningen,  blz.  17  : 
«  Dat  nemende.»,  by  v  marken  to  broke; 
ende  nemende  sal.; ,  by  ene  halve  mare 
to  breke  eiken  personen...  » 

Kuere,  Hroickc: 

Straven,  op.  cit.,  II,  40  :  <  Item,  oft 
oick  ijemant  op  den  voirMireven  merck- 
dach  kueren  ofi  broicken  verbuerde,  dat 
die...»(M75) 

:>%  De  vraag  is  echter,  of  de  woorden 
BOETE,  KEURE  en  BREUKE  eene 
volstrekt  gelijke  beteeken  is  hebben? 

Voor  het  eerst  werd  die  vraag  gesteld 
door  S.  Muller  Fz.,  den  geleerden  archi- 
varis van  Utrecht,  blz.  68  van  de  Inleiding 
op  zijn  boek  De  middeleeuwsche  rechts- 
bronnen der  stad  Utrecht. 


Wat  zijn  Keuren? 

En  wat  zijn  Breuken  f 

« Ik  geloof,  —  antwoordt  daarop  de 
«  schrijver,  —  dat  men  vrij  algemeen  van 
«  oordeel  is,  dat  de  twee  woorden  syno- 
«  nym  zijn,  en  voordat  ik  derhalve  ga 
«  mededeelen,  wai  het  verschil  tusschen 
«  beiden  is,  zal  ik  dienen  te  bewijzen,  dat 
«  er,  althans  in  het  Uirechtsche  stadrecht, 
«  verschil  bestaat.  » 

Het  zal  wel  niet  mogelijk  zijn  hier, 
zelfs  oppervlakkig,  kennis  te  nemen  van 
de  bewijsredenen,  door  Muller  tot  staving 
zijner  meening  in  het  midden  gebracht. 
Laat  ons  enkel  de  definitie  overschrijven, 
die  hij  van  de  twee  in  spraak  zgnde 
woorden  geeft. 

«  Met  een  KOER  bedoelde  men  9, 
zegt  de  schrijver,  c  de  Straf,  gesteld  op 
c  ongehoorzaamheid  aan  een  gebod  of 
c  verbod  van  deu  raad...  »  Muller  voegt 
daarbij,  c  dat  het  woord  Koer  slechts 
c  zelden  anders  dan  in  den  zin  van  Geld' 
€  boete  gebruikt  wordt  ». 

De  uitdrukking  Keure  breken  wees 
op  het  Vervallen  in  de  keure.  In  den 
eersten  der  onderstaande  teksten,  doelt 
echter  de  uitdrukking,  op  het  overtreden " 
der  keure ^  terwijl  het  vervallen  uit  dien 
hoofde  in  de  keure^  of  boete,  daarop 
staande,  Kuere  schuldtch  zijn  luidt : 

Staatsarch.  te  Antwerpen,  fonds  stad 
Hoogstraeten,  in  de  c  Ordonnancie  van 
kueren  ende  broecken  »  door  de  gravin 
van  Hoogstraeten  aan  het  graafschap  ge- 
geven (Maart  1556  n.  s.) :  «  Item  alsoo 
dicke  alsmen  dese  kueren  —  (nl.  de  keure 
«  vanden  vleeschhouwers  »)  —  brecket 
ende  daer  aif  gecalengiert  wort,  alsoo 
menich  —  (nl.  al  zoo  menige  «  kueren  ») 
—  is  menre  schuldich...  Ende  alle  dese 
kueren  salmendeylen  in  dryen,  te  wetene 
den  heere,  der  poort  ende  den  kuermees- 
teren,  alsoot  gewoonlick  is...  > 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  338: 
♦  Die  vechtelicken  saecken  vur  den  sce- 

penen    angespraecken   wiurde Ende 

weert,  dat  hie  des  uiet  en  dede  und 
hoeger  betuget  wurde,  die  breeke  den 
scepenen  soeven  vlemse  groeten  tot  sinen 
koer...  Ende  daiitoe  der  stadt  sulcken 
kuer,  alz  hie  gebroecken  hadde  in  den 
dat... »  (Keurb.  van  Doetinckhem,  1558.) 

Wat  €  BROEK  »  betreft,  in  dezer 
voege  luidt  het  antwoord  van  Muller, 
op  blz.  72  en  vig.  : 

«  Een  Broek  was  een  zwaarder  ver- 
«  grijp  dan  een  Koer,,,  Het  begrip  van 
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Bodts  (veroolg), 

c  Broeken  is  identi^'k  in:t  «c  quiden 

c  feyten  »  » Wij  vinden,  dal  zware 

c  misdrijven,  geweld  en  doodslag,  Broe- 
€  KEN  genoemd  worden.  Handelingen, 
€  waardoor  de  wettelijke  gang  van  zaken 
c  wordt  in  gevaar  gebracht  (gewapend 
€  verzet  te^en  gerechtsdienaars),  inbreuk 
«  op  de  rechten  van  het  stadsbestuur, 
€  beleedigiugen  van  ambtenaren  in  func- 

«  tie,  zijn  alle  mede  Broeken Ten 

c  slotte  nog  een  af  Joend  bewijs,  dat 
«  onder  Broeken  bepaaldelijk  misda- 
c  den,  geene  politie-overtredingen  ver- 

c  staan  worden Ook  de  straffen  voor 

«  de  Broeken  waren  andere  dan  de  op 
«  Koeren  gestelde.  In  het  algemeen  ver- 
«  dient  het  opmerking,  dat  de  straffen 
1  voor  Broeken  meestal  onbepaald  en 
€  aan  het  goeddunken  des  rechters  waren 
€  overgelaten.  Bij  de  Koeren  was  dit 
c  nooit  het  geval  :  de  strafwas  daar  altijd 
«  bepaald...  » 

Dan  gaat  Dr.  Muller  (op.  cit.,  inleid., 
blz.  76)  volgender  wij  ze  voort  : 

«  Reeds  uit  het  voorafgaande  kan  het 
c  blijken,  dat  het  woord  Broek,  evenals 
«  het  woord  Koer,  zoowel  het  misdrijf 
«  als  de  daartegen  bedreigde  straf  aan- 
«  duidt.  Men  verstond  onJer  Broeken  in 
«  dezen  zin  bepaaldelijk  de  boetegelden, 
«  die»  «  «  ter  beteringe  «»  van  het  mis- 
«  drijf,  in  plaats  van  of  nevens  de  eigen- 
€  lijke  straf  werd  betaald.  * 

€  Ten  slotte,  »  aldus  schrijft  de  Heer 
Muller,  op.  cit.,  blz.  78,  «  moet  ik  nog 
*  opmerken,  dat  de  te  Utrecht  oorspron- 
t  keiijk  zeer  bepnaUe  beteekeuis  der 
t  woorden  Broeken  en  Koeren,  later... 
«  allengs  begon  te  verloopen.  In  stukken 
«  uit  de  XVe  eeuw  trett  men  de  beide 
«  woorden  dikwijls  dooreen  of  verkeerd 
«  gebruikt  aan,  en  sedert  Karel  den  V'.... 
«heeft  de  onJerscheidmg  geheel  geeu 
«zin  meer.  Sedert  is  van  het  onderscheid 
«  alleen  een  spoor  overgebleven  in  het 
«  gebruik  der  tautologie  breuken  ende 
«  keuren^  die  nog  in  de  XVIi'  eeuw, 
« toen  men  de  woorden  uiet  meer  ver- 
«  stond,  telkens  voorkomt.  % 

^*^  Bij  het  onderzoeken  van  de  hier 
besproken  vraag,  moeten  de  volgende 
bijzonderheden  in  aanmerking  komen. 

Naar  de  «  Coustumes  et  usances  du 
duché  de  Limbourg  »,  was  de  <  Keure  » 
de  Boete  aan  de  vrijheid  verschuldigd  : 

Casier  et  Crahay,  Couf.  Limbourg, 
blz.  9  :  «  Convient  s^avoir  que  lès  amen- 
des  appertenants  k  la  franchise  sont  appe- 
lees  keure^  » 


«  Emenda,  qae  dicitur  Kore  »,  staat 
er  te  lezen  in  den  hierbiven  aangehaal- 
den  tekst  uit  eene  Zeeuwsche  oorkonde 
van  23  Juni  1277. 

Zou  wezenlijk  Emenda,  —  in  het 
Fransch  Ame.'^de,  ook  Amendise,  — 
meer  hoofdzakelijk  op  de  Keure  gewe- 
zen hebben?  Ziehier  teksten  met  de  twee 
woorden  Amende  en  Amendise  : 

Bormans,  Cartul.  de  Couvln,  blz.  41 : 
Wie  eenen  poorier  aan  zijnen  natuurlij- 
ken rechter  onttrok  »  serat  a  Tarnende 
d'un  voyage  de  S.  Jacques.  ^  (1377.) 

Bormans,  Cartul.  Dinant,  I,  43  :  «  Et 
s'il  truevent  c'ons  ait  fait  en  la  maison  de 
lour  mestier  cevre  deffendue...,  poront 
prendre  Tamendise  teile  com  elle  est 
devisee. »  (1255). 

Devoir...  d' amende  ; 

Riikem  et  Polain,  Cout.  Liége,  T,  409  : 
«  M  batailhe  advient  dedens  Liége..., 
tuis  cils  qui  la  yront  è  la  meslée...  doient 
cascuns  xl  sous  d'amende...  »  (1287.) 

ESCHEOIR  EN  L*AMENDE  DE...  : 

Ch.  Fdider,  Cout.  du  Hainaut,  I,  259  : 
«  Item,  se  aucun  tire  baston...,  il  eschéra 
en  Tamende  de  lx  s.  blancz...  »(i534.) 

ENCHEYR  EN...  D* AMENDE  : 

Faider,  op.  cit.,  I,  33 1 :  « ...  Sur  encheyr 
en  vingt  livres  tournois  d'amende...  » 
(Charter  van  1534.) 

*%  Nu  laten  wij  teksten  volgen, 
waarin  de  woorden  Koerb  en  Broeee, 
met  de  varianten,  klaarblijkend  op  ver- 
schillende zaken  wijzen  : 

S.  Muller  Rechtsbr.  Utrecht,  66 
«  Inden  eersten,  datmen  ghene  koeren 
nochte  broeken  hogher  rechten  en  zei 
dan  der  stat  boeke  in  houden,  maer  die 
raet  mach  die  broeken  verlichten  of  si 
willen. »  (Rond  1340.) 

S.  Muller,  op.  cit.,  I,  323  :  «  Vanden 
ny  wen  koeren  ende  b rotkan  op  die  vecht- 
koeien...  Item  alle  koeren  tusschen  der 
Beyerbrucghe  ende  der  Hudebrucghe 
zeilen  dubbelt  wesse-i;  ende  dessgelijcx 
die  broeken  voersaeven ;  mer  die  broe- 
ken zeilen  alleen  der  stat  toehoeren  ende 
niet  dengenen  die  die  koeren  copen 
zeilen.  »  (143O.) 

Laurent,  Ordonn.  P.iys-Bas,  2"  reeks, 
I,  148  :  «  Iiem,  dat  die  meesiers  (*)  ende 
scepenen  van  Landen  mochten  maken 
ende  ord meren  kueien  ende  brueken, 
daeraf  wy  (de  piins)  hebben  souden  dat 
een  deel,  ende  die  voerscreveu  stadt  van 

(*)  :=  «  Borgermeesteren  »  of  Borgemeesters. 
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Landen  dat  ander  deel.  »  (Voorrechten 
der  stad  Lan  len,  1510.) 

^%  Frensdorf,  door  Muller  overigens 
aangehaald,  had  reeds,  in  zijn  Dortmun- 
dcr  Statuten,  Kore  en  Broke  in  dezer 
voege  uitgelegl :  Kor  =  Willkfir,  Sta- 
tut, auch  die  Statutarische  Strafe  ; 
Broke  :  Rechts  ver letzimg,  Strafe  für 
die  RechtsverUtzung, 

Diensvolgens  zal  de  Keure  of  Kore 
zijn  wat  men  in  het  Kransch  Amenüe 
coutumière  noemde,  in  tegenstelling 
met  Broke.  of  de  Amen  de  arbitraire. 
In  het  Dict.  van  La  Curne  de  Sainte- 
Palaye  staat  er  daaromtrent,  V  Amende, 
als  volgt  te  lezen  : 

«  Les  amendcs,  les  peines  prononcées 
«  par  les  juges,  el  qu*on  nommait  pour 
«  cette  raison  Amenies  judiciaires  (*), 
«  sout  arbitrair.  Sy  ou  coutumières.  Les 
«  arbitraires  se  taxeiit  et  aibitrent  par 
«  Ie  juge.  Les  coutumières  sont  laxées 
c  par  la  loi  et  coulume  du  pays.  » 

^%  Benevens  Amende  coutumière 
uil  de  fr*  rechtutaal,  hebben  wij  nog  voor 
Keure,  in  de  oude  Fransche  wetten,  de 
benamingen  Loi,  LOY,  of  het  mv.  Loix, 
d.  i.,  naar  de  definitie  van  Dupin  et 
Laboulaye  (Gloss.  de  Tancien  droit  fran- 
9ais),  de  «  A/ncnde  fixe'e  par  la  cou- 
tume  »,  of  de  Gaige  de  sa  loi,  uit  de 
Etablissements  de  Saint  Louis,  !•  bock, 
kap.  5 1 ;  Amende  ou  Gage  de  sa  loiy  bij 
Paul  Viollel,  I,  245. 

VoorbeelJen  volgen  : 

Roisin,  Franchi^es  de  Lille,  196  :  «Et 
aussi  d'estre  chacun  jugié  è  lx  livres  de 
loy. »  (Uitgave  Brun-Lavainne.) 

Faider,  op.,  cit.,  III,  122-124  :  «  Item, 
que  chacun  chief  d'otel...  som  tenuz  de 
aydier  è  lefaire  les  vayes  et  chemins..., 

(*)  Voor  Amende  juJiciai^-e  zei  men  ook 
Amende  jircéB : 

Boi^soet,  Cartul.  de  F(>S8e3,  blz.  68  :  <  Item,  Ie 
voweit  doibt  avoir  la  tiercé  part  de  touttes  amen- 
des  jugéts  ..,  de  touttes  compositions...  »  (1442.) 

En  Amenumb  de  jitstick,  in  de  uitdrukking 
Amendisb  tant  de  partib  commb  de  jüstice, 
waarin,  ten  andere,  door  Amendisb  db  paktie, 
de  Betrring  aan  de  belecdi^de  partij  verschul' 
digd  ii  verstaan  was  : 

Fjuder,  Cout  du  Hainaut,  I.  251  :  «  Des  cris- 
mes,  déltctz  et  hommicidcs...  Et  ou  cas  que  Icdlt 
offensant  fut  trouvé  insolvent  et  im puissant  de 
payer  les  amendises,  tant  de  partie  comme  de 
jttstice,  il  en  debvra  estre  pu^^ny  au  corps  et  en 
sa  personne,  soitpar  prison,  fustigacion,  voyaiges, 
baoaisBement...  ^  (Charter  van  1534.) 


sur  xxvij  deniers  blanz  de  loix....  Ftem 
que  nulz  ne  kaïye...  en  voyes  deffendues, 
sur  ramende  de  cincq  solz  blanz...  % 

ld.,  II r,  123  :  €  Item,  que  nul/ ne 

vende  vin....  sans  avoir  esié  mis  i  pris 
par  les  eschevins,  sur  vij  solz  de  loix. 
Item,  que  nulz  taverniers  ne  empire  son 
vin  depuis  que  a  esié  mis  A  pi  is,  sur 
ottelle  loix...  » 

ld.,  III,  127  :  t  Item,  que  nulz  nc 
meiie  lins  ne  kavenes  rauwir  en  rivière 
courant...  sur  loix  de  v  solz  blanz...  » 

ld.,  III,  244  :  «  Des  loix  pour  mcF- 
lées...  Sy  une  personne  frappe  .«-ur  un 
ou  phisieurs,  eschéra  en  aultant  de  loix 
qu'il  en  aura  frappe;  et  sy  plusicurs  en 
fiappoient  un,  seront  chacun  A  une 
loix,..  » 

ld..  III,  247  :  «  Des  loix  pour  bestcs 
faisant  domages...  Sy  ces  fourfaitz  sont 
trouvez  de  uuit,  les  amen  les  doibvent 

doubler Le    tout    sans    toucher   au 

domage,  quy  se  debvra  rendie,  avec  des- 
pens, dont  la  piisye  se  debvia  faire  par 
Ja  loy  du  lieu... »  (Chirle  de  Mons,  1534.) 

Men  lette  vooral  op  den  volgenden 
tekst  uit  de  policieverordenin<jcn  der  stad 
Bergen,  in  Henegouwen,waarinw1jdc  uit- 
drukking F  ourfait  et  loi;  aantreffen  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  de 
Mons,  blz.  30-31  :  c  De  coy  li  pluisenrs 
sont  enkeut  ou  fourfait  et  ès  lois...  — 
lis  seroient  a  x  sols  et  le  loy  de  le  ville...  » 
(XIV  eeuw.) 

In  de  Fransche  keure  der  heeilijkheid 
Paerke,  in  het  land  van  Aalst  ('472), 
welke  heerlijkheid  van  den  «  souverain 
chief-lieu  de  Mons  »  in  Henegouwen 
afhing,  staat,  naar  de  oorspronkelijke 
vertaling  door  den  baljuw  gemaakt,  het 
woord  Loix  met  ons  Boete  gelijk  : 

Auden.  Mengel.,  IV,  402  :  «  Macr  dat 
hy  betale  in  de  stede  van  zynen  orconden 
vij  s.  blans  van  boelen.  Ende,  up  dat  de 
verwerere  niet  en  zweere,  zoo  sal  hy 
vallen  in  alsulke  boeten  als...  •  —  «  Mais 
quil  paye  ou  lieu  de  ses  tesmoings  vij  s. 
blans  de  loix.  Et,  se  le  deffendant  ne 
jure,  quil  soit  k  ottelz  loix  que...  » 

ld.,  IV,  403  :  «  Es  sculdich  ghewyst  te 
zyne  in  de  boete  van  vij  s.  blans.  »  — 
«  Sois  a  loix  de  vij  s.  blaus,  » 

Bij  het  woord  Loix,  en  evenals  dit 
als  vertaling  van  ons  Boete,  voege  men 
het  woord  Main  mise,  uit  de  gemelde 
keure  van  Paerke  : 

Auden.  Meng.,  IV,  402  :  «  Eerst  van 
boeten  daer  bloet  es,  blende  slaeghe  ofte 
quetsse,  sal  de  heere  hebben  van  boeten 
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Boete  (vtrvoljf). 

xl  blaiis.  —  Premiers  des  loix  touchant 
h  sancq  et  h  buriiic,  demande  k  avoir  de 
main  mise  xl  s.  blans.  »  (1472.  —  O*  de 
Limburg  Stirum,  Cout.  Alost,  blz.  669.) 

^*^  In  hel  Latijn  gebruikte  men  ook 
het  mv.  Leges  : 

Faider,  Cout.  de  Hainaut,  II  F,  327  : 
«  Nullus  apponat  manum  ad  aliquem... 
et  sol  vet  sexaginta  solidos  comiti...  Si 
scutifer  hujus  patrise  fureiur  aliquid,  et 
in  piomptu  et  statim  capiatur,  ipse  latro- 
cinium  integrum  restituet  et  pro  legibus 
sol  vet  comiti  viginti  solidos...  »  (Paix  de 
Valeocieones,  1 1 14.) 

Bij  Ducange,  Lbx  :  Mulcta,  Emeada 
a  lege  definita,  statuta.  «  Ita  vocem  Loy 
c  hac  notione  usurpant  passim  consuetu- 
«  dines  nosirse  municipales,  ubi  et  inter- 
€  dum  Entende  de  loi\  Loi  et  emende  et 
c  Emende  en  lot  scribitur.  »  —  D.  i. 
de  Mulcta  quce  in  charta  scripta  est 
(Lindenbrog,  Cod.  leg.  .antiq.,  Gbss.,  v" 
Mulcta),  ea  waarvan  gezegd  wordt  dat 
de  c  Mulcta  iudui  datur,  Emenda 
farti  las(S  ^  (Lindenbrog,  op.  cit.,  v' 
Emendare). 

La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Diction., 
Loi  :  Amende.  —  Amende  de  loi  {Lex 
major)  in  het  Glossaire  van  Dupin  et 
I^boulaye  :  c  C'est  Tarnende  fixèe  par  la 
«coutume,  è  la  diiférence  de  1'amende 
c  arbitraire,  qui  dépend  du  juge  >. 

Amende  de  loix  : 

Faider,  op.  cit.,  1, 332  :  «  Sur  Tamendc 
desdicts  lx  s.  de  loix  k  nostre  prouffit.  » 
(Charter  van  1534.) 

Wij  lezen  in  het  Dictionnairc  de  Tré- 
voux,  v"  Loi\  als  volgt : 

«  Lc  mot  de  Loi  signifïe  aussi  dans  les 
«  coutumes,  dans  les  chartres,  la  même 
«  chose  <^ Amende^  Mulcta...  EMENDE 
«  DE  LOI,  c*est  r Amende  réglée  et  pies- 
c  crite  par  la  loi,  Imposita  a  lege  poena 
«  pecuniaria.  Loi  de  sept  sous  six  deniers 
<  est,  dans  quelques  coutumes ,  une 
«  Amende  de  sept  sous  six  deniers  pres- 
c  crite  par  la  loi;  c'est  l'amende  ordi- 
€  naire  de  justice.  En  général,  ce  mot  de 
c  Loi,  joint  &  quelque  somme  que  ce  soit, 
€  signi6e  dans  les  coutumes  la  même 
€  chose  qu' Amen  de.  » 

Vandaar  de  uitdrukking  Amender  PAR 
LE  loi  DE...  : 

Faider,  op.  cit.,  III,  369  :  « S'en 

paiera  Pamende  de  lx  s....  Nus  ne  mèce 


main  i  Tomé  de  Pavoerie  ne  k  ses  coses 
qui  contre  ce  fera,  il  sera  encoupé  de 
pais  violée  et  Pamendera  par  Ie  loi  de 
lx  s.  »  (Lettres  données  h  la  ville  de 
Valenciennes,  1275.) 

*%  Met  ons  KEURE  zal  ook  no^ 
het  Fransche  woord  STATUT  moeten  ge- 
lijk gesteld  worden.  Een  voorbeeld  daar- 
van in  de  uitdrukking  Pater  statuts  : 

Casier  et  Crahay,  Cout.  du  Limlwnrg, 
blz.  44  :  «  Des  statuts  du  pays.  Et  est  a 
s^avoir,  qui  est  iraicté  i  payer  statuts 
pour  mortel  faict  ou  pour  aulre  cause, 
monte  Ie  statut :  une  voye  de  Cypre  [*y, 
une  voye  d ;  Saint  Jacques,  une  voye  de 
Rouchmadou,  une  voye  de  Vendomc; 
lequet  statut  monte  en  argent  Ixxv  pes- 
sans  florins  de  Rx.  > 

Dit  woord  is  in  het  Nederlandsch,  on- 
der denzelfJen  vorm  Statut,  letterlijk 
overgeloopen.  Ziehier  een  voorbeeld  van 
Sta  tuten  verboeren  : 

Crahay,  Cout.  de  Maestricht,  blz.  61 : 
«  Item,  wc...  mit  voerrade  ende  opsatte 
den  anderen  in  sijns  seelfs  huis  opleupt..., 
de  sal  verboeren,  totten  statuten  die  he 
verboeren  mach  (**),  wfder  die  parlie 
eynen  weegh  in  Cyper,  ende  der  stat  be- 
teren mit...;  ende  alle  die  van  bynnen  des 
huis  en  solen  egheyne  statuten  verboeren 
ter  stont  aen  die  mesdedighe  van  bu- 
ten... »  (1380.) 

(*i  De  VovKS  STATUEZ  waren  de  t  Voyes  »  of 
Bedevaarten,  die  konden  «  fourfaict  >  cijn,  waarin 
een  <  bruekige  >  kon  <  bekoort  »  zijn  (Muller, 
Rechtsbr,  Utrecht,  I,  295,  n'  20),  die  het  iemand 
kon  «  gcset  syn  te  doen  »  (Fruin,  Rechten  Dor- 
drecht, n,  co),  uit  hoofde  van  straf : 

Casier  et  Crahay,  Cout.  Lirabourg,  bis.  43  : 
«  £n  après,  est  k  s^avoir  que  les  voyes  statues  de 
nostre  pays  de  Limbour);  sont  telles :  Premiers, 
voyes  de  Cipre...  Et  est  1  s^voir,  ceux  qui  for- 
font  ces  voye^  cy  dessus  escripts :  premier,  d' une 
affolure  notoire  forfait  on  une  voye  de  Cypre; 
d'une  simple  aftolure,  une  voye  de  S.  Jacques ; 
de  parier  un  prucdhomme  porcant  office  sur  son 
bonneur,  et  d'une  playe  k  lingneal...  > 

Zulke  bedevaarten  werden  ook  Vova  db  staties 
gebeeten : 

ld.,  op.  dt.,  bis.  44  :  <  Et  si  c'estoit  de  mortel 
faict,  et  la  partie  fusse  k  un  statut  ou  plnsieurs..., 
et  quant  aurat  la  première  voye  de  status  payé, 
fut  de  pted  ou  en  argent  ..  > 

(*•)  A  Utre  des  amendesqu"  il  peul  avoir  ainsi 
encourues,  zal  dit  wel  in  het  Fransch  beteeke- 
nen,  en  niet :  Dtt  chef  des  statuts  auxquels  il 
peut  contrevenir. 

Crahay,  Cont.  de  Maestricht,  blz.  91  :  «  ...Sal 
verboeren  eynen  weegh  te  Rochimadou,  der  stat, 
ende  v  Ib.  swarte  int  fourfait,  totten  statuten  die 
he  dar  toe  verhoren  mach  >. 

Die  laatste  zinsnrdc,  gelijk  vele  van  gclqkcn 
aard,  is  aldaar  verkeerd  vertaald  geweest. 


Digitized  by 


Google 


—  35  — 


Dat  Statut  hier  de  speciale  betec- 
kenis  van  Boete,  ia  den  zin  van  Keure^ 
hebben  zal  (*j,  kan  naar  genoegen  uit 
het  volgende  blijken : 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  67  :  «  Wie  die 
vrouwen  name  in  dese  statuten  also 
wale  sijn  als  die  man.  Item,  die  vrou- 
wen name  sijn  ende  solen  sijn  in  dese 
statuten  in  alsolger  manieren  als  die  man 
sijn...  >  (f380.) 

Op  een  Dnder  voorbeeld  van  dit  Sta- 
tuten VERBOEREN  dient  de  aandacht 
gevestigd  te  worden ; 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  92  :  «  Dat  men 
egheyne  statuten  verboeren  en  mach  an 
eynen  vremden  man  dee  eynen  porter 
ontsacht  heeft.  »  (1380.) 

Die  tekst  werd  door  den  uitgever  als 
volgt  vertaald  :  c  Qu*on  ne  peut  pas 
contrevenir  aux  statuts  a  V égard  d'un 
homme  étranger^quia  refusé  (paix)  a 
un  bourg;eois.  » 

Die  vertaling  houdt  geen  steek.  De 
bedoeiiog  is  echter  klaar  en  duidelijk; 
men  lette  alleen  op  hetgene  volgt : 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  92  :  c  Item,  so 
wat  vremde  manne  dee  eynen  porter  ont- 
sacht heet,  ende  daerbove  inder  stadt 
compt,  an  den  vremden  man  noch  an 
syne  navolgere  en  salmen  egheyne  statu» 
ten  verboeren... »  (1380.) 

Indien  dus  een  poorter  eenige  daad 
pleegt,  of  jegens  eenen  c  vremde  manne  », 
die  hem  «  ontsacht  heet  »  en  die  des 
niettegenstaande  in  de  stad  gekomen  is, 
of  jegens  dezes  c  navolgere  »  (*2),  daar- 
voor zal  hij  «  an  den  vremden  man  noch 
an  sj-ne  navolgere  egheyne  statulcn  ver- 
boeren »;  dit  wil  zeggen,  dat  de  poorter 
uit  dien  hoofde  niet  in  boete  vervallen 
zal,  maar  den  vreemde  zal  men  gevan- 
gen nemen  en  in  hechtenis  houden,  tot- 
dat hij  zal  voldaan  hebben  : 

<  Ende  dar  toe  salmen  halden  ghevan- 
gen  al  want  ter  tijt  dat  he  der  partien, 
den  here  ende  der  stat  ghebetert.  > 

i*)  In  de  vertaling  van  de  uitdrukking  Statu- 
TE.X  VEaBOBREN  is  daarmede  in  geeoen  deele  re- 
kenschap gtboadeo  geweest. 

(*')  Xavolgcrk  is  bier  niet  SuccesieHrSt*'Ooa\s 
het  in  de  Fransche  vertaling  luidt.  Daardoor 
moet  men  verstaan  de  Mannen  van  «  sjfne  Xa- 
VOLGE  »  of  «  syne  Gestkxdkre.m  »  (Crahay,  op. 
cit.,  blz.  ^),  d.  i.  in  het  Fransch  ses  Suivau/s^ 
ses  Pur  titans  (ceuz  qui  Taccompagaent,  qui 
preanent  son  parti). 


Wij  lezen  immers  in  het  art.  xxxi  der 
statuten  van  Xricht  (1380),  waaraan  de 
besproken  plaats  ontleend  is  : 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  64  :  «  Item,  mes- 
deit  eynich  vremde  man  eynen  porler..., 
denen  vremde  manne  salmen  openbeir- 
lic  gebieden...,  dat  he  den  portere  betere 
die  mesdaet...  (En,  doet  bij  dit  niet),  en 
compt  der  mcsdcdighe  vremde  man  dar 
boven  weder  inder  stat>  eir  he  gebetert 
heet,  so  mach  der  porter  sich  wreken 
sonder  mesdoen  weder  dese  statuten... 
ende  doen  halden  alwant  he  gebetert 
ende  voldaen  heet,  alst  vorscreven  is. » 

De  eene  tekst  legt,  zoo  men  ziet,  dui- 
delijk den  anderen  uit.  De  volgende 
plaats  uit  de  statuten  van  Xricht  zal  de 
zaak  nog  duidelijker  doen  voorkomen  : 

Crahay,  op.  dt.,  blz.  93  :  <  So  wat 
vremde  manne  dee  compt  in  die  stat  ende 
dee  vremde  man  hebbe  viandscap  mit 
eynen  porter...  Ende  queme  he  (d.  i.  de 
vtetmde)  dar  boven  weder  in  die  stat... 
ende  home  dan  eynich  quoet  geschiede 
vanden  porter  of  van  des  porters  wegen, 
sijns  viands,  dee  porter  noch  sijne  ge- 
stenderen  en  solen  an  den  vremden  man 
noch  aen  sijne  navolge  egheyne  statuten 
mogen  verboeren. »  (1380.) 

Een  laat'Ue  tekst  volgt  ; 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  99  :  «  Item,  so 
wat  vremde  manne  der  eyn  den  anderen 
inder  stat...  sloeghe  of  quetsde...  Ende 
die  vremde  luide  salmen  beide  moghcn 
halden  ende  vangen,  alwant  gecleirt  is 
we  van  hon  den  anderen  mesdaen  heel; 
ende  die  vremde  luide  solen  ticghen 
manlic  anderen  (*)  dese  statuten  vei bo- 
ren. >  (1380.) 

^*^  Op  het  eerste  zicht  schijnen  in  «Ie 
onderstaande  plaats  de  woorden  Statut 
en  Beteringe  elkander  uit  te  leggen. 
Hier  hebben  wij  de  uitdrukkirg  Dobbel 
statuten  verboeren  V*";. 

(*)  Hoc  voorzichtig  men  dient  om  te  gaan  met 
vele  Fransche  vertalingen  in  het  Ret  ueil des  an- 
ciennes eouiumes  de  la  Belgique^  xal  uit  de 
voorgaande  aanteekeningen  wel  kunnen  blijken; 
evenzoo  uit  de  volgende  vurtaling  van  den  buven- 
staandec  tekst : 

€  Ei  les  personnes  ètran^ères  forfairont  h 
ces  statuts  a  V égard  de  toutb  AirrRE  pbrsonnb.  » 

Manlic  anuëmkn,  of  Malkander  =s  Elkander, 
is  hier  Toute  autre  personne  geworden  I  Van  de 
verkeerde  vertaling  van  Statuten  verbor^rn  heb- 
ben wij  reeds  hooger  gesproken. 

(* »)  Dat  is  twk  bobt  wees  op  het  vei dubbelen 
der  opgelegde  boete  : 

Gratama,  Drenthsche  rechtsbr.,  blz.  27  :  « Item, 
wacr  een  richter  toe  xichte  syt,  die  dan  dat  ghe- 
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Boete  {vervolg), 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  66 :  c  Dat  eyn 
vremde  man  DOBBEL  STATUTEN  ver^ 
hoert  weder  eynen  porter.  Item,  eynich 
vremde  man  de  eyren  poilere  mesdeit 
mit  wercken  of  mit  woirden  bynnen  der 
vriheit  van  der  stat,  de  sal  dobbel  beter- 
inge  doen  na  belanc  der  mesdaet...  » 
(Statuten  van  Tricht,  1380.) 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  99  :  «  Item,  also 
salmen  eynen  vremden  man  halden  endc 
vangen,  dee  eynen  portere  mesdeit,  ende 
der  vremde  man  sal  an  den  porter  dob- 
bel statuten  vei boren.  » (1380.) 

DOBBELE  BETER  INGE  ENDE  STATUT 

VERBOEREN  luidt  dit  verder  : 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  76  :  t  Item,  ist 
dat  die  meistere  (*),  gesworer..,  of  eynich 
van  hon,  eynen  portere  mesdeit,  dee 
meister,  gesworen  of....  sal  bcteien  mit 
dobbelre  beteringen  na  desen  statuten; 
ende  also  wederomme  so  sal  eyn  portere 
an  meistere,  gesworen...  of  eynghen  van 
hon,  dobbele  beter  inge  end  e  Uattiten 
verboeren.  »  (1380.) 

Welk  Beter  INGE  ende  Statut  in 
den  volgenden  tekst  Betepinge  ende 
Koere  wordt : 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  80  :  <^  Item,  die 
richtere  ende  vonnenis  ghevcr  deser  sta- 
tuten solen  bevelen  die  beter  inge  te  doen 
ende  koeren  te  talen^  also  decke  als  sijs 
versuccht  werden  van  der  partieo,  den  e 
mesdaen  is,  of  vanden  gheenen  die  van 
des  herïn  weghen  sijn...  »  (1380.) 

Edoch,  in  de  aa  igehaalde  plaatsen  zijn 
Beteringe  en  Statut  niet  bij  wijze 
van  oppositie  gel)ruikt,  maar  zij  wijzen, 

richte  bevfchtet...,  die  breket  vijftiea  Groninger 
mare;  ende  de  dca  anderen  daer  wondet,  die 
breket  dertich  nye  Groniniff  r  mA'C,  ende  dio  den 
anderen  d.ier  lummet  off  doet  sl\2et,  dat  is  twe 
boet.  »  IIJ95)- 

Twe  botb  brekkn  is  d.n  ook  In  dubbele  boete 
vervallen  : 

Gratania,  op.  cit.,  blr.  27  :  «  Item,  weer  yement 
die  enen  schulte  doet  sloxbe,  daer  hij  to  richte 
saté...,  die  brekc  twe  bote.  >  (1395.) 

Fr.,  Fairr  doblk  statut  : 

Dormans,  Ordonn.  Liége,  I,  192-193  :  «  D.  s 
iniurcs  graves  ditrs  a  un  honnê:e  homme...  Et 
»e  Iv  fa  tule  est  unc  femme  sordittez,  ou  ribaulz, 
OU  nuriors  visquant  de  fvUimcz,  s'en  decrat  on 
fj.ire  doble  statut,  voir  alencontre  de  per- 
flonne  faoneiste,  et  paijer  iiij  libvres  de  tournois 
d'amende...  > 

(*)  «  Dio  meistere  ♦  =s  De  twee  burgemeesters. 
Men  zie  op.  cit.,  blz.  108,  art.  rvni.  Ware  het, 
naar  aanleiding  van  dit  artikel, nii-t  Lcter  geweest 
Mei  STÈRE  door  ^^Mr^rm^i/frj  te  vertalen,  in  de 
plaats  van  door  AfaitrcSy  dat  veikcerd  zou  kun- 
nen uitgelegd  worden. 


het  eerste  op  de  Voldoening  jegens  den 
rechter  of  jegens  de  klagende  partij,  ter- 
wijl door  het  tweede,  d.  i,  door  Statut 
of  Koer  Cf  de  Straf,  door  de  wet,  door  de 
keure  opgelegd,  bedoeld  is. 

Immers  de  toegepaste  straf  kon  uit 
drie  geheel  afzonderlijke  straffen  bestaan : 
I*)  uit  eene  geldboete  aan  den  rechter  te 
betalen;  a^'Jjegens  de  stad,uitde<ghebra- 
ken  koir  >,  d.  i.  de  koer  waarin,  naar  luid 
der  wet,  da  plichlige  vervallen  was;  en  3*) 
uit  de  c  betering  %  aan  den  beleed igde  te 
doen.  Teksten  volgen : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  509  : 
«  Nymant  en  sall  unsser  stadtghezwaeren 
dieners...  mishandelen...,  dwyle  dat  sic 
in  oeren  dyenst  waeren...,  by  thijn  pont, 
ende  dairtho  alsulcke  koir  als  hie  an  hem 
^•hebraken  hadde,  ind  dengenen  tho  be- 
teren, diess  misdaen  weer,  iher  scepen 
kentniss.  »  («  Wijllekoer  der  stadt  van 
Ilatthem. ») 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  61  :  «  We  van 
buiten  eyns  huis  compt  ende  mit  voer- 
rade of  mit  opsatte  yemanne  in  dat  huis 
opleupt...,  alsoUich  opleuper  sal  verhoren 
ende  der  partien  beteren  mit  eynen  wegc 
tSent  Jacob  in  Galissien,  ende  der  stat 
mit  eynen  wege  te  Vindomen,  ende  int 
fourfait  vj  Ib.  >twarte  talen  totten  statu- 
ten die  he  meir  dar  toe  verhoren  mach... » 
(Statuten  van  Tricht,  1380.) 

S,  Bormans,  Ordonn.  Liége,  I,  195  : 
«  Item.  qui  l'autie  ferat  sanc  courant 
sens  plaie  overle,  il  irat  k  Sains  Martin  a 
Tours  et  trente  souls  de  turnois  paierat 
d'amende...,  sour  cstre  banis  trois  ans 
hours  dele  citeit  et  franchise.  >  (1328.) 

Bormans,  op.  cit.,  I,  182  :  «  Premiers, 
qui  laiet  dirat  a  Pautre...,  chis  qui  Ie  laii 
arat  dit  irat  h,  Wallecourt  pour  Ie  partye 
laidie  (outragée)  et  paierat  vij  sols  de 
turnois  d'amende....  t  (1328.} 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  51  :  «  Item,  so 
we  mit  voerrade  endc  mit  voersatle,  mit 
smeliken  ende  leliken  woirden  den  ande- 
ren na  gheil  of  jaight  of  anxteirt...,  dee 
sal  verboeren  eynen  weegh  te  Rochima- 
dou  te  porren  bynnen  xl  daghen...,  in 
urber  der  partien...;  ende  der  selve  mes- 
dedighe  stl,  by  .neii  anderen  xl  daghen 
neest  dar  na  comende...,  doen  der  slat 
van  Tricht,  tcinrc  beteringen,  ouch 
eynen  weegh  lOnser  Vrouwe  te  Rochi- 
madou...,  ende  sal  dar  toe  betalen  int 
fourfait  xl.  alder  swarter  tornoise...  » 

ld.,  op.  cit.,  blz.  52  :  «  Item,  de  den 
anderen  Icet  brieckt  oen  lacm  daer  an  te 
bliven,  de  sal  der  parti.'^n  beteren  mit 
eynen  weghe  iSent  Jacob  in  Ghali&sien, 
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ende  der  stat  beteien  n:it  eyneo  Aveghe 
te  Vindomen  ende  ij  Ib.  swarter  tornoise 
int  fourfait  talen.  »  (1380.) 

Uit  het  kapittel  «  Wie  he  beteren  sal, 
dee  den  anderen  wondt,  siieckt  of  sleit », 
der  €  Statuten  van  Tricht  »  van  het  jaar 
1380,  Iceren  wij  dat  de  «  mesdedighe  », 
naar  gelang  der  toegebrachte  wonden,  de 
partie  moest  c  beteren  »  met  eenen  be- 
devaart te  «  Sent  Jacob  in  Ghalissien  »  of 
te  «  Rochiraadou  *.  Het  stuk  gaat  nu, 
wat  de  betering  jegens  de  stad  en  het  te 
betalen  %  fourfait  %  betreft,  volgender- 
wijze  voort : 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  53  :  t  Ende  heet 
die  partie  eynen  weegh  tSent  Jacob,  so 
sal  die  stat  hebben  eynen  weegh  te  Vin- 
domen; ende  heet  die  partie  eynen  weegh 
te  Rochlmadou,  so  sal  die  stat  hebben 
eynen  weegh  iSent  Joist  op  die  zee;  ende 
ist  eyn  weegh  tSent  Jacob,  alst  vorscre- 
ven  is,  so  sal  der  mesdedighe  talen  iij  Ib. 
swart  int  fourfait;  ende  ist  eyn  weegh  te 
Rochimadou,  alst  voiscreven  is,  so  sal 
der  mesdedighe  talen  onderhalf  pont 
swarte  ii't  fourfait.  ^ 

De  indeeliog  der  straf  staat  duidelijk 
in  hetSladboek  van  Groningen  bepaald  : 

Telling,  Stadb.  van  Groningen,  blz.  2 1 : 
«  Wondet  he  wen  an  sijri  cleet  of  an  sijn 
wopen  dal  he  anhevet,  he  sal  den  clagher 
beteren  myt  xiiij  se.  ende  den  rechte  ende 
der  stad  myt  vij  se...  > 

In  de  volgende  plaats  uit  het  gemeld 
Stadboek  is  die  indeel  ing  echter  klaar- 
der aangeduid.  Betering  was  van  den 
eencn  kant  aan  den  klager  verschuldigd, 
terwijl  de  plichtige,  hij  nl.  die  zich  aan 
«  scheten  off  steken  mit  peken,  mit  spe- 
ren off  der  ghelijc  »  had  plichtig  gemaakt, 
én  aan  den  i echter,  én  aan  de  stad  eene 
bepaalde  som  moest  betalen  : 

Telting,  op.  cit.,  blz.  24  :  «  Wondet 
he  one  an^ijn  cleet  of  sijn  wopen  dat  he 
anhevet,  he'  sal  den  clagher  beteren  myt 
vij  bC,  ende  den  rechte  myt  xxj  d.,  ende 
der  stad  mit  xxj  d....  » 

,%  Op  de  volgende  uitdrukkingen  zul- 
len de  bovenstaande  aanteekeningen  groo- 
tcndecls  toepasselijk  zijn.ln  ettelijke  daar- 
van is  het  gebruik  der  in  het  spel  zijnde 
woorden  evenwel  weinig  klaar. 

Wylkoer  ende  broke  : 

€  Dit  synt  de  wylkoer  eodc  broeke  der 
stad  van  Goer.  »  (Uit  Muller,  Rechtsbr. 
Utrecht,  Inl.,  78,  overgenomen.) 


RECHTSKORE  EiNDE  BROKE  : 

«  Statuta  urbis  SnecaR,  bevattende  die 
ordonnanlien  der  rechtskoren  ende  bro- 
ken  van  der  stadt  ».  (Telting,  Oudfr. 
stadr.,  blz.  17;  uit  S.  Muller,  Rechtbr. 
Utrecht,  Inl.,  78,  overgenomen.) 

RiCHTINGE  ENDE  KOER  : 

L.  Crahay,  Gout.  de  Maestricht,  bl.  1 7  2 : 
«  Offt  geviele  dat  ymant...  naden  ande- 
ren... met  armborsten  off  boghen  schoe- 
te...,  die  sal  boven  die  richtinge  ende 
koeren  die  voer  dairop  stoen,  nae  onsser 
sccpenen  vonnisse  ende  nae  onsser  stat 
rechten,  privilegiën  ende  stataten,  ver- 
boeren ende  gewijst  werden  op  eynen 
wech  in  Cyper...  >  (1428.) 

Ofr.  Droit  et  amende  : 

Bormans,  Cartul.  Couvin,  blz.  9  :  «Le 
seigneur  de  Boussut  est  prevost  heritable 
de  Couviii...  Et  de  toutlez  droit  et  amen- 
des,  il  en  a  deux  deniers  tournois. »  (1258.) 

Loi  et  amende  : 

Ch.  Faider,  Cout.  du  Hainaut,  I,  T67  : 
t  Item,  au  regart  des  adultères  ..  Ce  en- 
lendut  touties  voyez  que  les  ofiicierz  de 
la  justice  temporelle  demouront  enliers 
h.  prendre,  exigier  et  lever...  telles  loix  et 
amendes  qu*il  ont  acoustumé.  »  (Concor- 
dat  entre  les  juridictions  spirituelle  et 
temporelle,  1448.) 

Loi  OU  amende  : 

Faider,  op.  cit.,  I,  97  :  «  Se  li  sergant 
OU  officyer  d'un  segneur  subgct  prendent 
un  hommecide,  soii  en  cault  fait  (*)  ou 
apriès...  £t  que  plus  est,  aucun  homme- 
cide... viennent  de  fait  apenset  foui faire 
lois  OU  amendes  desous  un  segneur  sub- 
get...,  affin  que  on  les  areste... »  (1410.} 

LoY  ET  Ban  : 

Borgnet,  Cartulaire  de  Namur,  I,  16  : 
S'aulcuns  met  main  violennement  en 
aulcun...,  il  payerat  pour  loy  et  pour  ban 
sept  solz...  S'aulcuns  soeffre  injured'aul- 
truy  en  sa  maison...,  mais  qui  IMnjure  ara 

i*)  Cault  fait  is  niet  Fait  do  Ie  ux,  DèlH  com- 
mis  soMruoisemenf,  zcoaU  het  een  geleerde 
schrijver  meende,  maar  Flagrant  délit,  ofr.  Faici 
flagrant  (zie  Littré,  Dict.);  —  in  het  Nederl.  Op 
de  daad.  Op  hceter  daad;  —  «  Présent  meffait*, 
in  Grandgagnage,  Cout.  Namur  et  Pbilippeville, 
blz.  16;  —  Frette  coulpe,  in  Raikem  et  Polain, 
Cout.  Liége,  I,  77;  —  Optjegenmoirdick  feyt 
ftide  misdaei  endt  in  crimine  Jlagranti  »,  ia 
Crahay,  Cout.  Maestricht,  blz.  209 ;  —  <  Au 
ckaudfaity  c'esi  a  dire  in  crimine Jlagr anti-» ^ 
in  Crahay,  op.  cit.,  blz.  289;  —  «  Afttier  vert- 
scker  daei  »,  in  Crahay,  op.  cit.,  blz.  44 ;  — 
Chaut  faitt  in  Borraaos,  Ordonn.  Liége,  I,  183; 
—  «  Present  fait »,  in  Gfaeldolf,  Cout.  Gand, 
I|  495. 


Keure  van  Hatebroek. 
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Boete  {z'^rvo/^). 

faicte,  il  demorat  dessoulz  Ie  loy  devaat 
dicte...  »  (1214.) 

Lat.  Lex  et  Bannum  : 

Borgnet,  Cartul.  de  Bouvignes,  I,  2  : 
«  Stabililum  est  autcm  quod  si  quU  in 
aliquem  violenciam,  que  Burina  DomJDa- 
tur,  concitaverit,  et  illud  genus  iojuiie 
argumento  veredicorum  trium  vel  duonim 
comprobatum  patuerit,  qui  violenciam 
intultt  septem  solidos  pro  lege  et  banno 
dabit.  »  (Rechten  aan  de  stad  Bouvignes 
vergund,  1213.) 

Lex  et  bannum,  met  de  uitdrukking 
Legt  süccümbere  : 

Borgnet,  Cart.  de  Namur,  I,  lo-ii  : 
«  Si  au  tem  alter  in  alterum  manus  vio* 
lentas  iniecerit...,  septem  solidos  pro 
lege  et  banno  peisolvet...  Quod  si  quis  in 
domo  sua  ab  aliquo  calumniam  susti- 
nuerit...»  sed  qui  iniuriam  intulit  supra- 
dictae  legi  succurabet...  »  (1214.) 

Koer  en  Ban  (♦) : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  480 : 
<  Item,  soe  wie  enen  knief  oft  een  mes 
up  den  anderen  trect,  die  verliest  der  stat 
iv  pond  cnde  den  richter  sineii  ban... 
Soude  der  stat  ghelden  dubbel  koer  ende 
den  rechter  sinen  ban...  Die  ghilt  der 
stat  ij  pond  ende  den  richter  sinen  ban...» 

ld.,  ibid.,  I,  91  :  c  Ende  soe  wie..., 
verbuert  ten  profyte  van  den  schoudt 
eenen  hoogen  ban  van  xlij  st.  » 

Ofr.  Ban  : 

Warnkoenig,  Hist.  de  la  Flandre,  IV, 
250  :  «  Et  ottroions  a  noz  eschievins  de 
Bruges...  ke  il  Ie  dit  deseure  escript  fa- 
chent  tenir  saer  ban  de  cnincquante  lib..., 
et  seur  bannir  hors  de  la  conteit  de  Flan- 
dre cheaus  qui  iroient  et  feroient  encon- 
tre  entre  un  an  et  sijs  ans...  >  (1279.) 

Ban  ofte  boete  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  259  : 
€  Voert  enige  banne  ofte  boeten,  die  den 
scoute  verschenen  siin...  Voert  en  sall  die 
scout  van  gheneu  tilbaren  giiede,  dat  hij 
levert  als  daer  an  gepant  is,  meer  hebben 
dan  enen  ban;  ende  so  wanneer  die  pande 
gheeygent  werden,  so  sall  hij  daer  een 
boete  off  hebben,  mer  daer  sell  hij  dan 
den  ban  off  corten.  » 

Ofr.  Amknde  et  fourfoisson  : 
Bormans»  Cartul.  de  Couvin,  blz.  15  : 

«  Et  touttes  amen  des  et  fourfoisson  qui 

se  fcront...  »  (1258.) 

(*)  Over  Ban,  met  de  beteekenis  van  Gelde- 
Iqke  straf.  Geldboete,  wordt  er  breedvoerig  ge- 
sproken in  Verdam's  Wdb.,  v*  Ban  5»  a. 


Amende  et  fourfaict  : 

Bormans,  op.  cit.,  blz.  21  :  c  Item, 
touttes  amendes  et  fourfaictz,  qui  avient 
et  esquisent  dedens  Ie  frandse  de  Co- 
ving...,  la  moitietdel  amende.  »  (1301.) 

Peine  et  amende  : 

Bormans,  op.  cit.,  blz.  81  :  «  Par  tout 
nostre  dit  pays  de  Liêge,  les  peioes  et 
amendes  scront  uniformes  contre  tous  les 
violateurs  desdites  forests...  »  (1562.) 

BETERINGE£NDEC0RR£CTIE,DI£  DER 
STAT  RECHT...  INHEEFT : 

Crahay,  Cout.  Maestricht,  blz.  178  : 
« Item,  want  menghe  menschen  somwijle 
quaden  wil  hebben  ende  opsat  maken 
vrouwen  persoene...  te  rovene,  tontscho- 
kene  ende...,  dat  die  gene  diese  alsoe 
ewech  leydde...  wesen  soelen,  boven  die 
beteringe  ende  correctie  die  der  stat 
recht  ende  der  scepenen  ontheltenisse 
dairaff  inheeft,  op  eynen  wech  in  Cy- 
per...  » (1428.) 

Correctie,  die  nae  onsser  stat 

RECHl-EN,  privilegiën  ENDE  STATUTEN 

dairop  steyt  : 

Crahay,  op.  cit.,  blz.  181  :  c  Oft  sake 
were  ende  geviele  datymant...  voireynich 
gerichte  meyneede  off  quade  off  valsche 
eyde  swoer...,  die  meyneydige  sal,  boven 
die  correctie  die  voer  nae  onsser  stat 
rechten,  privilegiën  ende  statuten  dairop 
steyt,  openbairlich  opdie  leddcre  gesat 
ende  in  sijn  ansicht  met  eynen  heylen 
yser  geteykcnt  worden  ende... »  (1428.) 

,\  Voorzeker  is  de  bepaalde  beteeke- 
nis van  al  die  woorden,  afzonderlijk  be- 
schouwd, niet  altijd  even  klaar  en  duide- 
lijk. Wat  meer  is,  de  volgende  bijzonder- 
heden, die  wij  niet  mogen  nalalea  hier 
aan  te  halen,  zullen  de  oplossing  der 
moeilijkheid  niet  vergemakkelijken. 

Zoo  treffen  wij  in  eene  Latijnsche  oor- 
konde van  1175,  en  in  de  gelijktijdige 
Fransche  vertaling  daarvan,  de  onder- 
staande definities  aan  : 

MULCTA,  guam  vulgariter  Bannum 
et  LEGEM  appcllamus  : 

Bormans,  Ordon.  Liége,  1, 23  :  c  Quod 
si,  sua  eum  accusante  conscienlia,  jurare 
noluerit  aut  non  potuerit,  mulctam,  quam 
vulgariter  bannum  et  legem  appellamus, 
dabit,  septem  scilicet  solidos...  >  (i  175.) 

Amende  qtie  Von  appel  commune' 
?nent  Ban  de  loy  : 

Bormans,  op.  cit.,  I,  26  ;  c  ...  11  payerat 
ramende  que  Ton  appel  communément 
ban  de  loy,  assavoir  sept  soulz... » (ii7$-) 
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Welnu,  Bannum  wordt  door  Ducange 
als  volgt  uitgelegd  :  «  Poeaa  et  mulcta 
«  pecuniaria,  qua  quis  banni  seu  legis 
«  infractor  puuitur.  In  hoc  a  /ustitia 
c  szxx  Condcmnaiione  distinguitur,  quod 
«  CoNDEMNATio  poena  sit  a  judicibus 
«  ioflicta;  Bannum  vero  mulcta  pecu- 
«  niaria  statutis  et  consuetudinibus  loco- 
«  rum  üxa  et  determinata  >.  Men  zei  ook 
Bannimentum. 

Wanneer  wij  daarbij  nog  voegen,  dat 
bij  Ducange  Emenda  is  :  c  Pecuniaria 
c  inulcta,Compensatiodainni,£mendatio 
c  quas  arbitrio  judicis  erogatur;  differt 
«  ▼ero  Mulcta  ab  Emenda  :  Mulcta 
«  enimjudiciyEMENOApartilaesaedatur», 
dan  zal  men  met  ons  moeten  bekennen, 
dat  er  in  al  de  opgesomde  uitleggingen 
bier  en  daar  wel  eenige  verwarring  be- 
staat. 

Kmenda  zegt  nog  Ducange,  definitur 
Satisfacilo  :  Gewedde  nene  Bute. 

Terloops  zij  hier  gezegd,  dal  ook  Schil- 
ler u.  Lubben,  Mittelndd.  Wtb.,  hande- 
len over  het  onderscheid  lusschen  BOTE 
(Busse)  en  Wedde  te  maken;  zij  schrij- 
ven aldus  v*  IVeddd :  Das  dem  Richter 
zu  erlcgende  Strafgeld. 

<  Es  war  Grundsatz,  dass  da,  wo 
«  Husse  (bote,  d.  h.  dem  Verletzien  zu 
«  leistende  Strafe)  stattfand,  auch  immer 
«  der  das  Gemeinwesen  Vertretende 
«  Wette  erhielt.  Aber  Wedde  fand  statt, 
c  auch  WO  keine  Busse  eintrat,  weil  keine 
«  Verletzung  oderBeeintrSchtigung  eines 
«  Individuums  vorgefallen  war,  z.  B.  bei 
«  Ubertretung  polizeilicher  Vorschritten 
«  oderUngebühr  vor  Gericht.  Die  alteren 
«  Aufzeichnungen  des  Lübschen  Rech- 
«  tes  siod  voll  von  Androhung  von  Ver- 
«  mögensstrafen,  aber  sie  unterscheiden 
«  im  Worte  nicht  zwisschen  Busse  und 
€  Wette,  sondern  bezeichnen  die  Zahlung 
«  von  beiden  mit  den  gemeinsamen  Aus- 
«  diücken  Componere,  Vadiare,  Emen- 
«  dare,  Wedden,  Beteren.  » 

Ziehier  ecnen  tekst  met  het  Middella- 
tijnsch  woord  Bannus  : 

S.  Gratama,  Drenthsche  rechtsbr.,  blz. 
12  :  «  Omnes  banni  nostri  fuerunt  tres 
libre  Gronienses...  »  (Seendbrief  van  lo 
Febr.  1332.) 

Daarmede  moet  wellicht  ons  woord 
Kuerboete  gelijk  worden  gesteld  : 

Vereenig.  O.V.  R., Verslag.,  III,  156 : 
«  Item  van  alle  kuerboeten  van  vech- 


ten, dat  gheen  lijf  ende  guet  draghet,  sal 
hebben  mijn  heer  die  een  liclfte  ende  die 
stede  die  ander  helfie.  » (Keurboelqe  van 
Edam,  XV'  eeuw.) 
Ofr.  Amende  de  L£  keure  : 

Gheldolf,  Gout.  Gand,  I,  503  :  c  Et 
kiconke  mefera  k  chelui  ke  il  aueront 
mande...,  il  sera  en  Tamende  de  Ie  keure 
et  sera  bannis  k  dis  ans...  »  (1297.) 

j„%  Laat  ons  nu  meer  in  het  bijzonder 
van  het  woord  BROEK,  of  BREUKE, 
spreken. 

Eerst  zij  een  voorbeeld  aangehaald 
met  Broecke  en  Bkocke,  twee  vormen 
van  hetzelfde  woord,  edoch  met  eene  ver- 
schillende beteekenis.  Immers,  Broecke 
is  hier  de  gedane  overtreding,  en  Brocke 
{Broke)^  de  daarvoor  opgelegde  boete  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  41 1 : 
c  Ten  negen  tinden  sollenn  degenne  de 
broecke  doen  den  heren  offte  der  stadt, 
de  sollen  binne  acht  daghen  vuldoen 
offte  borghe  stellen  voer  de  brocke....  » 
(Rechtsbr.  van  Coevorden,  1586.) 

Ook  Broke  en  Breke  : 

Telting,  Stadb.van  Groningen,  blz.  17  : 
€  Dit  moghcn  vertughen  een  raetman  of 
iJL  borgers;  ende  (die?)  den  broke  ver- 
schint,  de  sal  den  breke  half  hebben...  » 

Die  twee  zelfde  vormen  treffen  wij 
nogmaals  aan  in  de  uitdrukking: 

By...  toe  broke  : 

Telting,  op.  cit.,  blz.  15  :  «  Engheen 
man  moet  clymmen  over  der  slad  mu- 
ren..., by  daghe  by  ener  mare  toe  broke, 
by  nachte  by  v  mare  to  broke...  » 

Eq  in  By...  to  breke  : 

Telting,  op.  cit.,  blz.  17  :  «  Dat  ne- 
mende beer  tappen  sal  to  kope  bi  nachte 
langer  dan  to  z  uren...,  by  v  marken  to 
broke ;  ende  nemende  sal...,  by  ene  halve 
mare  to  breke  eiken  personen.  > 

In  de  onderstaande  plaatsen  uit  het 
Stadboek  van  Groningen,  moet  er  tus- 
schen  de  woorden  Broke  en  Boete  on- 
derscheid  gemaakt  worden : 

Telting,  op.  cit.,  blz.  8  :  «  Waer  dat 
ienich  mensche  van  buten...  broke  dede 
inder  stad  off  inder  stad  plicht  of  marke, 
de  sal  boete  ende  broke  geven  ghelike 
of  dat  een  borger...  ghedaen  hadde...  * 

Telting,  op.  cit.,  blz.  16  :  «  Alle  boete 
ende  broke,  de  in  dessen  staedboeke  by 
schillingtaele  ghescreven  staen,  daer  saf- 
men  voer  opnemen  ende  bitalen,  dat  si 
van  boete  ofte  van  broke,  voer  dken 
schilling  ene  olde  vlemessche  placke... » 
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Boete  (vervolg). 

Aldus  hebben  wij  Bkoke,  als  bepaling 
van  de  Straf,  waarin  iemand  verviel,  die 
iets  in  strijd  met  de  keure  of  met  de  wet 
gedaan  had,  terwijl  de  Boete  de  Vol- 
doening was,dic  aan  denbeleedigde  moest 
gegeven  worden  : 

Telting,  op.  cit.,  blz.  23  :  «  Van  vech- 
ten myt  boghen  wt  enen  hues,  So  woer 
een  vechtet  myt  boghen  of  myt...  wt  enen 
huse...  sonder  noet,  als  dat  hues  nicht 
anghevochten  ys,  dat  sal  de  weert  bete- 
ren den  clagher  myt  iiij  bote  ^*),  ende 
den  rechte  cnde  der  stad  alsodane  broke, 
als  een  ander  man  gheven  solde,  of  he 
dat  hues  anvochte...  » 

Broke  zal  dus  hier  de  beteekenis  van 
het  hooger  besproken  woord  Keure  heb- 
ben, met  de  bedoeling  van  Boete  aan 
stad  en  rechter  te  betalen  : 

Tclting,  op.  cit.,  blz.  46  :  «  Soe  we... 
enen  anderen  wondet...,  de  breket  v  mare 
to  voren  teghen  de  stad  en  daertoe  sal 
he  gheven  alsodane  bote  ende  broke  als 
hijrvoien  in  den  derden  boke  gescreven 
staet  (d.  i.  ui :  t  den  clagher  beteren  myt 
vij  SC,  ende  den  rechte  myt  xxj  d.,  ende 
der  stad  mil  xxj  d.  ») ...  » 

Vandaar  de  twee  uitdrukkingen  Der 
STAD  BROKE  en  Der  lude  bote,  waar- 
van een  voorbeeld  volgt : 

Telting,  op.  cit.,  blz.  8  :  «  Aldus  sal- 
men  der  stad  broke  ende  der  lude  bote 
ichte  maken  :  Welk  persoen  de  teghens 
de  stadbroke  ghedaen  hevet  myd  vech- 
tinghe...  Eadc  aldus  salmeot  holden  van- 
der boete...  » 

Het  WW.  Breken  wees  op  het  Ver- 
vallen iu  breuke  : 

S.  Gratama,  Drenthsche  rechtsbr.,  blz. 
25  :  t  Item,  weer  yemant  die  den  anderen 
doetsloghe  mit  onverlovede  wapene,  die 
sal  breken  vijfiich  nye  Groninger  mare 
als  voirs.  is.  »  (L-andiecht  voor  Drenthe, 
16  Sept.  141 2.) 

Telling,  op.  cit,  blz.  15  :  «  Breket  oeck 
ienich  man  der  stad  mure,..,  de  breket 
V  mare  teghen  de  stad.  » 

Vereenig.  O.V.  R .,  Verslagen,  II,  41 1  ^ 
t  Ten  elftten,  wat  gebodt  de  droste  latet 
gebeden,  die  sie  brecket,  sal,  nae  older 
gewoenle,  tot  eiker  tit  einen  olden  schilt 
gebroecken  hebben.  »  (Rechtsbr.  van 
Coevorden,  1586.) 

l*)  Telling,  op.  cit.,  blz.  18  :  c  Wort  daer  ienich 
maa  doet  geslagen,  den  sal  men  ghelden  myt 
iiy  ghclde.  Wort  daer  ienich  man  ghewondet,  den 
sal  men  beteren  myt  iiij  boten.  > 


Veruesen  tegen  die  stadt  en 
Breken  komen  als  synoniemen  voor : 

ld.,  Verslagen,  III,  336:  *  Then  irsten, 
welck  poerter...  die  den  anderen  stecket 
negels  diep  ende  knockels  lanck,  die  ver- 
luest  tegen  die  stadt  thien  pont.  Voert 
meehr,  die  den  anderen  myt  vuesten  sleet, 
die  breecket  twe  punt ..  »  (Koerboeck 
der  stadt  Doetinckhem,  1558.) 

Broke  besetten  is  De  betaling  van 
eene  boete  waarborgen : 

Gratama,  op.  cit.,  blz.  27  :  «  Dat  men 
ghenen  lantman  vanghen  en  mach  in  den 
lande  van  Drenthe  orame  gheenreleyea 
saken  willen,  daer  hij  off  sijn  maghe  dcm 
broke  voir  besetten  willen  ofte  moeghen, 
dat  en  weer  sake  dat  hij  sijn  lijf  verboert 
hadde... »  (1395.) 

^%  Breuke  was  in  het  Fransch  FoUR- 
FAIT  en  FoüRFET  {*),  dat  wq,  tegelijk 
als  Amende  en  andere  uitdrukkingen,  in 
de  Keures  de  Ie  vile  d^Ypre  aantreffen. 
Bij  Dupin  et  Laboulaye,  Gloss.  de  1'anc. 
droit  frac9.,  Forfait^  Forfaiture^  For- 
facture  :  Amende  qui  suit  Ie  délit. 

Teksten  volgen  : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  d*  Ypre,  fol.  2  v° 
a  fol.  5  v" :  €  Sour  xx  s.  d^amende.  — 
Sour  une  amende  de  xx  s.  —  Sour  xx  s. 
—  Et  li  valles  ki  tisseroit  avoec  li  apren- 
tich  dedens  ches  iij  ans,  seroit  en  fourfait 
de  XX  s,  —  Seroit  a  xx  s.  —  Sour  x  Ib. 
de  fourfait.  >  Enz.  —  Fol.  23  v«  :  «  Sour 
une  amende  de  iij  Ib...  Sour  Ic  meisme 
fourfet.  » 

A.  Giry,  Hist.  St.-Ümer,  blz.  502 ;  «  Et 
ke  nus  ostes...  voist  avec  marchant  de 
blei  pour...,  sour  Ie  fourfait  de  lij  libr.  > 
(Bans  de  SL-Omer,  1270.) 

Tailliar,  Recueil  d^actes,  blz.  399 :  <  Et 
si  ne  soit  aucuns  hostes  taverniers  qui..., 
sour  Ie  fourfait  de  lx  s. »  (Bans  d'Héain- 
Liétard,  XIII"  eeuw.) 

Lal.  FOREFACTUM  : 

L.  Güliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
I,  189:  <  Si  quis  alicui  vulnus  fecerit... 
persexaginta  libras  forefactum  emendet... 
Si  die  qua  submonebitur  se  non  praesen- 
taverit,  remanebit  in  forefacto  sexaginta 
lib  ..  >  (Keure  van  Brugge,  rond  1190.) 

Dat  echter  in  vele  omstandigheden, 
daar  namel.  waar  het  woord  Fourfait 
alleen  voorkomt,  ook  wel  de  Keure  en 
de  Boete  te  zamen  bedoeld  worden,  zal 
niet  te  betwijfelen  zijn. 

(*)  Het  woord  is  in  het  Oictton.  Rouchi,  van 
Hécart,  verkeerd  uitgelegd. 
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^%Eenige  aanteekeniogen  nog  over  de 
woorden  P£INE  en  MESD  AET,  welke 
ook  in  den  algemeenen  zin  van  Boete  zijn 
gebruikt  geweest. 

«  De  koer  —  zegt  Muller,  op  blz.  70- 
«71  van  zijne  Inleiding  —  wordt  soms 
€  ook  wel  Pene  genoemd ;  men  bedoelde 
«  met  deze  definitie  dan  geheel  hetzelfde 
«  als  met  koer.  Het  woord  Pkne  omvatte 
«  echier  meer  dan  koer\  het  wordt  ook 
«  gebruikt  voor  zaken,  waarop  het  woord 
€  koer  om  de  een  of  andere  reden  minder 
«  goed  paste,  al  was  het  gronddenkbeeld 
«  steeds  hetzelfde...  » 

Een  voorbeeld  van  ons  Pene  met  koer 
gelijk  gesteld : 

Maller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  4  :  <  De 
borghermeyslers  sellen  de  scepene...  bie- 
den moeghen  optcr  stat  huys...,  tot  eenre 
penen  toe  van  vijf  scillinghen  suarter  tor- 
noysen...  Ende  oec  so  sellen  de  borgher- 
meysters...  den  ouden  raed  moegen  bie- 
den biden  selven  koer...  »  (XIV*  eeuw.) 
c  Pene  ende  koer  als  der  stat  boec 
hout. »  (Muller,  Inl.,  blz.  7 1,  noot  2.) 

Bij  Ducange,  GIoss.,  is  Poena  uitge- 
legd door  Emenda,  Mulcla.  <  Paier... 
ij  <ous  en  nom  de  peine  >.  Dupin  et  La- 
boulayc,  Gloss.,  Peine  :  Amende. 

Van  dit  woord  hebben  wij  de  onder- 
staande vormen  aan  te  halen. 
Pena  en  Pene  te  samen  ; 
A.  Telting,  Friesche  stadr.,  blz.  38-39  : 
«  Die  hier  tegen  doet,  dye  verboert  twie 
pondt...  —  Van  thierïn  ende  putlen.  Alle 
thieren  zullen  hebb?n  een  lidt  off  een 
deckels...,  ende  alle  putten  oeck  een  lidt, 
by  een  pena  van  twie  pond...  By  pene 
van  twie  ponden.  » 
Pene: 

Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  I,  333  ; 
«  Dat  die  Hesscls  ortkijns  voert  aen  niet 
racer  gelden  en  sullen  dan  vj  mi  ten;  so 
wiese  hoger  boede  oft  wtgeve,  op  ver- 
liesenisse  des  gelts  ende  op  die  pene  van 
eenen  rijaele  te  verboeren...  >  (1438.) 

Telting,  op.  cit.,  bl.  13 :  c  Oec  zoe  moet 
ghien  man,  schepen  off  raedisman,  hem 
selven  weder  kiescn,  by  dye  pene  van 
eenre  merck... »  (Sladb.  Bolsward,  1455.) 
ld.,  op.  cit.,  blz.  32  :  «  Ende  wat  buyr- 
man  thoegesproken  wert  om  dat  recht  te 
sterkien  ende  nyet  medegaen  en  wil,  die 
verboert  twye  pont,  ende  dat  toe  berech- 
ten also  \Toe  alst  geschiet  is;  ende  dye 
pene  nyet  to  lichten.  ^  (ld.) 
Pena  en  Peen  : 

Telting,  op.  cit.,  blz.  229  :  c  ...  By  peoa 
van  eenen  olden  schiJdt...  By  gelycker 


peen.  »  (Uit  de  keure  van  den  brand  en 
uit  die  van  het  schoenmakersambacht.) 

Peine  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  277  :  «  Ooc  willen  wij,  dat  de  over- 
terders,  also  dickeut  als  zy  mesdaen  zul- 
len hebben,  metier  peine  van  xl  s.  par. 
ghepuniert  werden.  »  (1441.) 

Pi  NE  ; 

A.  Telting,  op.  dt.,  blz.  7  :  «  Item,  dat 
tolifie  (twaalfde)  punt  is,  dat  de  redes- 
luide  mogen  setteo  biar  ende  braed... 
achte  werve  in  da  jere,  bi  pinen  fan  achte 
punden  to  der  redesluyde  behoeff. » (Fra- 
neker  buurbrief,  141 7.) 

In  het  Fransch  Paine  en  Païnne,  nl. 
in  de  volgende  teksten,  waarin  Amende 
^nPatnne  synoniem  zijn,  en  allebei  Boete 
bet  eekenen  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Coul.  Bniges, 
I,  242  :  <  Qui  sera  atains...  kil  ait  mai- 
son  asaillie,  il  iert  en  l'amende  de  .sis- 
santé  livres...,  et  en  auteil  painne  iert  il 
s'il  ne  vient  au  jour  kil  sera  semons...  » 
(2*  keure  van  Brugge,  1 281.)  —  De  oor- 
spronkelijke Vlaamsche  tekst  luidt  :  t  ... 
Hie  es  in  boeten  vaa  lx  lib...  Ende  in 
alsulcker  boete  sal  hie  syn,  cocmt  hie 
niet  ten  daghe  daer  hie  word  ghedaghet. » 
P.yiollet,Étabüss.  deS.Louis,  1,246  : 
c  Qui  fet  contre  establissement  de  prince, 
il  doit  lx  sous  de  paine.  » 

Le  Livre  des  mét.,  bl.84-85 :  «Item,  que 
nuls  ne  puisse  Éaire  fausse  euvre,  a  paine 
de  dis  souls...  Sus  la  paine  desus  dicte... 
Sus  paine  de  ladicte  amende.  » (1268). 

S.  Bormans,  Cartul.  de  Dinant,  I,  150  : 
«  Accordet  est  qui  ne  soit  nulz  ne  nuUes 
qui  dient  laidure  k  preudome...sour  paine 
de  cent  solz  de  tx)nne  monnoie  et  une 
voie  de  Rochemadou  alle  partie... » ( 1 399.) 
Paine  d'argent  : 
Raikera  et  Polain,  Cout.  Liége,  1, 398 : 
«  Se  c'est  meffait  qui   paine  d'argent 
porte...,  la  ou  cilh  serat  demorans  qui  la 
paine  arat  forfait  et  li  doyent  commander 
qu'ilh  le  paye  dedens...  (Paix,  1287.) 
Payer...  sous  de  paine  : 
ld.,  I,  409  :  «  S'alcuns  fiert  aullruy  de 
palme...,xl  s.doit  payer  de  paine.»  (1287.) 
Pene  komt  met  Brake  (=  Broke, 
Breuke)  overeen.  Tegelijk  als  de  uitdruk- 
king «  Ende  dye  PENE  nyet  to  lichten  » 
(men  zie  hooger  den  tekst),  vinden  wij 
inderdaad  c  Ende  dye  brake  nyet  te 
lichten  » in  het  Stadboek  van  Bolsward  : 
Telting,  Friesche  stadr.,  blz.  35  :  «  ... 
Dat  is  soevenboet  teghen  den  rechte  eode 
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Boete  {vervolg), 
legen  egge,  ende  dese  brake  nyet  te  lich- 
ten by  den  eede.  * 

In  een  en  denzellden  tekst  vinden  wij 
dan  ook  tegelijkertijd  Pene  en  de  uit- 
drukking Broeke  ende  pene  : 

Slraven.  Inv.  Arch.  St.-Trond,  1,  343  : 
«  Op  die  pene  van  iiij  boddedragtrs  te 
inciirreren  also  menichwerve  als  ijemant 

dair  in   versumelic  were Ende  die 

meesters  sullen  alsulke  der  stat  boden 
doen  panden  voer  die  broeke  ende  pene 
voirscreven,  ofte  doen  betalen,  t  (1440.) 

Vandaar  de  uitdrukking  Pene  van... 

MAKKEN  THO  BROKE  : 

Telling,  Stadb.  Groningen,  blz.  3 :  *  By 
eenre  pene  van  v  marken  tho  broke...;  by 
ener  mare  tho  broke... » 

^%  MISDAED  past  op  het  Fransche 
woord  Meffait,  dat  door  Dupin  et 
Laboulaye  door  Peine,  Amende  encou- 
rue,  uitgelegd  wordt.  In  het  Dict.  van 
La  Curne  de  Sainte-Palaye,  MEFFAITE  : 
Amende,  met  dit  voorbeeld  : 

c  Celui  a  qui  a  esté  fait  Ie  dommage  a 
Ie  choix  d'avoir  Pestimation  d'iceulx  en 
Ie  prouvant,  ou  la  meffaile  coustumière, 
qui  est,  quand  au  por9eau  deux  deniers ; 
pour  la  brebis,  un  denier.  (Cout.  gén..  Il, 
520;  Laurière,  Ord.,  V,  712.) 

Ettelijke  teksten  met  ons  woord  mes- 
DAET  laten  wij  volgen. 

C.-P.  Serrure,  Vaderl.  Museum,II,35Q : 
«  Vort  verbieden  wi  bede  meesters  ende 

cnapen die  hem   an  de  parmentrie 

gheneren...,  bi  lichte  te  werkene,  up  de 
mesdaet  van  xx  sol...  Vort  ghebiede  wi, 
dat  so  wie  so  de  vinders  wederseghet, 
dat  hi  verbort  v  sol... »  (Core  van  den 
parmentirs  van  S*  Pietersdorp,  1280.) 

Auden.Meng.,  1, 133  :  «Niemen  mach 
hauden  versch  vleesch  langher  dan  twe 
venten...,  op  de  mesdaet  van  xx  schel.  » 
(Keurboek  van  1328.) 

In  de  MESDAET  ZYN  VAN...  : 

A.-E.  Gheldolf,  Cout.  Gand,  l,  409  : 
« Ende  poertere  die  ghedaeght  ware... 
ende  niet  ne  quame,  dat  hi  ware  in  de 
mesdaet  van  v  schelen... »  (1284.) 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  blz.  1 7 : 
«  Ende  so  wie  dat  wederseide  ware  in 
de  mesdaet  van  iij  Ib.  »  (i33^-) 

Cannaert,  Oude  slrafr.,  blz.  365  :  €  Ne 
wille  hi  niet  comen  ten  dage  des  ghebots, 
so  es  hi  in  de  mesdaet  van  lx  pont...  » 

Sin  in  mesdaden  van...  : 

L.  Gilliodl»-van  Severen,  Coul.  Bruges, 
I,  229:  «  So  wie  de  wedewe...  ontvorde 


l 


lof  ontleedde  met  crachten...  Ende  alle  die 
guene  diere  handadich  an  sullen  siin..., 
elcsal  sin  in  mesdaden  van...»  (1278.) 

Warnkcenig,  Hist.  Flandre,  IV,  251  : 
«  Dat  niet  ne  gheoilovet  iemene  eninghe 
te  makene  up  vilaillien...;  die  hier  jeghen 
dade...  hie  ware  in  mesdaden  van  iij  Ib. 
jeghen  den  here  ende  van  iij  Ib,  jeghen 
de  stede...»  (1280.) 

Te  mesdaden  : 

Auden.  Mengel.,  I,  133  :  «Voert,  dat 
men  tharnasch  van  versaiden  zwinen... 
niet  ne  vercoepe  metten  ghaven  harna.s- 
sche,  no  versch  no  ghesoutten,  op  xx 
schel,  te  mesdaden,..  »  (Keurb.,  1328.) 

Meffaite  coustumière  staat  er  in 
den  tekst,  uit  het  Nouveau  Coutumier 
géoéral,  van  Bourdot  de  Richebourg, 
dien  wij  hierboven  hebben  aangehaald. 

Zou  ons  woord  Misdaed  inzonderheid 
op  de  Keure  gewezen  hebben  (♦),  d.  i.  op 
de  Amende  coiUumière^  zooals  wg  hoo- 
ger  zegden  ? 

Althans  schijnt  de  uitdrukking  Mis- 
DAET  ofte  broeee  die  veronderstelling 
kracht  bij  te  zetten  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  l,  133  : 
«  Voert,  waer  yemant  mden  ghestichte 
van  Utiecht  ghezeten  die...  zine  misdaet 
ofte  broeken  nyet  beteren  en  woude..., 
zo  zullen  wi  onsen  here  van  Utrecht 
hulpich  wesen,  dat  hi  recht  ofte  beterin- 
ghe  daer  of  crighe.  » (XIV*  eeuw.) 

Welke  uitdrukking  elders  omgekeerd 
Broke  off  misdaet  heeft  geluid  : 

S.  Gratama,  Drenthsche  rechtsbr.,  blz. 
30  :  «  Item,  weer  enich  lantman,  die 
hadde  enen  uytheraeschen  knecht,  die 
ienighen  broke  off  misdaet  dede  ia  den 
lande...  »  (1395-) 

In  hel  groot  charter,  ten  jare  1297, 
door  graaf  G wijde  van  Dampierre  aan 
de  stad  Gent  verleend,  worden  Cuere 
en  Mesdaet  tegelijk  gebruikt,  en  dit 
met  een  en  dezelfde  beteekenis  : 

Gheldolf,  Cout.  Gand,  I,  441-44^  « 
«  Ende  dit  es  te  verstane  dat  de  amman 
ghebiet  den  ghenen  daer  de  wonde  up  es 
gheleit...  binnen  derden  daghe  te  rechte 
te  stane  van  lx  ponden  van  der  cuere(**)... 

(*)  Men  lie  v«  Mesdaeiy  voor  de  uitdrukking 

SONDER  BOKTE  ENDE  SOXDER  MESDAET,  ult  hct  axt.JS 

onzer  Keure. 

(*«)  De  Fransche  veiUling,  die  bij  dien  tekst 
gevoegd  is,  gaat  tweemaal  mank.  Tb  rechte 
STAEN  is  hier  niet  Ester  en  juUice^  maar  wel 
Comparoir  enjustice. 
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Voert,  so  wie  so  gheboden  wert  van 
wonden  alse  van  der  cuere  van  lx  pon- 
den (*},  es  hy  vor  oghen  als. Voert 

poertre  van  Cthend  die  cnif  draghet...,  hy 
es  in  de  mesdael  van  lx  ponden...»  (Groot 
charter,  1297.) 

Een  ander  voorbeeld : 

S,  Muller,  op.  cit.,  I,  8  t  «  So  wie  dat 
kyest  iaer  ende  dach  uter  stat  te  varen 
voermisdaet,  dat  is  een  iaer  ende  tue 
ende  viertich  daghe.  »  —  ld ,  op.  cit., 

I,  16  :  «  De  kyest  wt  der  stat  te  varen 
van  coeren,  de  en  sel  nyet  naerre  comen 
dan  ene  mile  vander  stat.  >  (XIV*  eeuw.) 

In  heel  het  bedoeld  charter,  waaruit 
de  bovenstaande  teksten  overgenomen 
zijn,  luidt  het  echter  overal  :  Up  de  mes- 
daet  van...^  —  Ify  es,  Hy  ware  in  de 
mesdaei  van...,  enz. 

Welnu,  het  slotartikel  heeft  alleen  het 
generieke  woord  Boete  : 

Gheldolf,  op.  cit,  ï,  494  :  «  Ende  van 
allen  den  boeten,  die  hier  voorseit  syn... » 

Mesdaet  was  dus  hetzelfde  als  Boete, 
Men  lette  op  de  volgende  teksten  : 

Gheldolf,  op.  cit.,  I,  442  :  »  Voert 
poertre  van  Ghend  die  cnif  draghet  bin- 
nen Gbend...,  hy  es  in  de  mesdaet  van 
lx  ponden ;  ende  vremden  man  es  in  de 
mesdaet  van  lx  ponden.  Ende  dese  boe- 
ten moeten  werden  ghewist  bi  scepe- 
nen.  »  (1297.) 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  blz.  2  ; 
«  Wij  ghebieden  den  coernaert  gherume 
te  bandene.  .,up  de  mesdaet  van  iij  Ib. 
—  Item,  dat  niemene  coeren  ne  coepe... 
voer  dat  clapspaen  ghesleghen  es,  up  de 
selve  boete.  »  (1337.) 

J.GaiUiard,  Amb,  en  Ner.  van  Brugge, 

II,  174  :  <  Dat  niemant  clinken  en  gha 
achter  straten  no  vraghen  om  scecreu,  up 
de  misdaet  van  iv  schelen  parisis...  Item, 
dat  niemene  en  sceere  up...  Paschdach, 
Assenttioeudach...,  dat  ware  up  de  boete 

En  Van  lx  poxobn  van  dkr  cüerb  is  niet  Du 
ckêfde  forjait  de  60  livres  enconire  la  keure, 
maar  Comme  de  forfait ^  comme  d^a mende  de 
60  Ib.  Het  is  hetzelfde  als  :  «  Van  der  cuere  van 
lx  pond  »  en  als  «  Mesdaei  van  lx  pond  ». 

Dus  :  Qn'il  —  (nl.  hij  €  daer  de  wonde  up  es 
gheleie  >,  d.  i.  die  bescbuldig^d  is  aan  iemaad 
wonde  te  hebben  toegebracht,  en  die  dus  niet  te 
«  ester  en  justice  >  had)  —  ait  i  comparoir  en 
jostice  endèacs  los  trois  jours  pour  y  répondre 
comme  de  forfait  de  60  livres. 

(*)  In  «  Alse  van  der  cuere  van  lx  ponden  » 
moet «  Cuere  >  vertolkt  worden  door  «  Mesdaet » 
of  Boete.  Men  vertale  dus  niet  door  :  Telles  que 
celles  pttnies  par  la  keure  d'amende  de  60  livrei. 


van  v  schelen  parisis...  »  (Verordening 
voor  de  Barbiers.) 

Nu  volgt  evenwel  een  tekst,  waarin 
beide  woorden  Mesdaet  en  Boete  op 
verschillende  zaken  schijnen  te  wijzen  : 

Gheldolf,  op.  cit.,  I,  411  :  «  Voert,  so 
wat  manne  die  den  anderen  daghen  doet 
vor  vinders,  ware  dat  sake  dat  hire  omme 
twiste  of  dade  twisten,  dat  fii  ware  in 
de  mesdaet  van  x  pont,  ende  voert  in 
alsulke  boete  als  scepenen  segghen  sou- 
den. >  (Vorbod  van  1284.) 

Het  althans  oorspronkelijke  veiwant- 
schap  tusschen  Mesdaet  en  Keure  zal 
duidelijk  hieruit  blijken,  dat  er  ook  een 
woord  Mes-keure  heeft  bestaan,  waar- 
uit zelfs  het  woord  Mes-keurmeester 
is  gesproten.  Mag  het  niet  zonderling 
heeien,  dat  er,  nevens  dit  Mes-keur- 
meester, een  woord  Forfaict-mees- 
ter  is  tot  stand  gekomen,  en  mogen  wij 
uit  dit  alles  niet  besluiten,  nu  het  geble- 
ken is  dat  Breuke  en  Fourfait  een  en 
hetzelfde  zijn,  dat  door  Mes-keur  en 
FORFAlCT,uit  deuitdrukking  Mes-KEUR- 
meester  ende  forfaict-meester,  we- 
zenlijk Keure.n  en  Breuken  te  verstaan 
zijn? 

Teksten  met  Mes-keurmeester  (*) 
ENDE  forfaict-meester  volgen ; 

Crahay,  Cout.  de  Maestricht,  blz.  308  : 
«  Nae  de  renovatie  van  de  magistraet, 
soo  committeeren  borgermeesters  ende 
geswoorens  uyt  den  haren  twee  mes- 
keurmeesters  ende  twee  forfaict-meesters. 

«  Het  oflScie  van  mes- keurmeesters 
bestaet  in  *t  ondersoekeu  ende  beleggen 
van  informatien...  tot  last  vande  geene 
die  tegens  malkanderen  wapenen  ott 
geweer  gebruyckt  of  daer  mede  gequetst 
hebben,  soo  nochtans  dat  daer  inne 
geene  hoogheyt  en  is  gelegen  bestaende 
in  punitie...  den  hoogen  gerechte  toe- 
staende... 

«  Het  officie  van  forfaict-meesters  be- 
staet in  't  ondersoeck  ende  beleggen  van 
informatien,  tot  laste  vande  geene  die 
met  vuyle  injurieuse  ende  smadige  woor- 
den yemant  hebben  bejegent,  die  met 
sweeren  ende  vloeckcn  den  name  Godl 
misbruycken,  die  malkanderen  met  vuys- 
ten  slaen...  » (Recueil  dei  reccz,  1665.) 

Van  het  woord  Meskeur  =  Mesdaet 
kennen  wij  geene  voorbeelden.  Bij  Schil- 

(*)  Het  woord  Koekmeystbr  werd  bij  misslag 
door  Crieur aux  f^/t/^s  vertaald.  (Crahay,  Cout. 
Maestricht,  blz.  188.) 
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Boete  (vervolg). 
Ier  u.  Lubben»  Mlttelndd.  Wtb.,  staat  er 
evenwel  een  woord   Mt'skór  geboekt, 
doch  met  ecne  beteekenis  die  bier  niet 
toepasselijk  is. 

Eindelijk  moeten  wij  hier  het  woord 
MiSBEURTE  aanteekenen,  wijl  er  onge- 
twijfeU  tusschen  dit  laatste  en  Meskeur 
verband  moet  bestaan  hebben.  Kiliaan, 
MiSBEüRTE  :  Peccatum,  Deltctum. 

MiSBEURTEbeteekende  insgelijks  Boe- 
te. Bij  A.-C.  Oudemans^Wdb.,  Mesbore, 
Mesbure.  Een  voorbeeld  van  het  woord 
doet  zich  voor  in  Les  Coust.  de  Fiandr., 
I,  Cost.  van  het  leenhof  van  Kortrijk, 
blz.  3.  Le  Grand  vertaalt  het  echter  door 
Saisü.  Met  het  oog  op  de  artikelen  2  en 
3  van  dit  stuk,  mag  gezegd  worden  dat 
MiSBEURTE  hier  niet  Saüü,  maar  wel 
Boete  zal  beteekenen. 

Mis-BBUREN  is  naar  Kiliaan,  Incidere 
in  mulctam.  Een  voorbeeld  : 

Place,  van  Vlaendr.,  II,  172  :  «  Ende 
dat  de  selve  kermissen  maer  eenen  dach 
lanck  en  zullen  dueren,  op  peine  van 
15  guldenen,  te  mis-beuren  by  de  ghene... 
die  meer  dan  voornomden  dach  de  vooin. 
feeste  celebreren  sullen...  »  (1589.)  — 
ld.,  II,  398  :  €  Op  peine  van  te  betaelen 
de  amende  van  ses  ceur-realen,  die  sy 
zouden  misbeuren,  byaldien  sy... » ( 1 6 1 3 .) 

Variante,  Mesboeren;  Mesboren  in 
het  Wdb.  van  Oudemans  : 

Straven,  Inv.  Arch.  St.-ïrond,  I,  332 : 
«  Dat  men  vocrlaen  voer  den  rijael,  die 
dij  ambachtslude  verhoren  sullen  van 
den  koren  die  sij  met  hoeren  ambachte 
mesboeren,  niet  meer  betalen  en  sullen 
den  heren...  dan  xviij  boddedragers  voer 
eiken  rijael.  t  (1438.) 

^*^  Bij  al  de  reeds  aangehaalde  woor- 
den, die  op  Boeie  wijzen,  voege  men  nog : 

Verbeur  ENissE : 

Verecnig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  I,  151 : 
«  Niemant  en  sal...,  op  die  verbeurenisse 
van  X  pont.  »  (Rechten  van  Puiten.) 

Verliesenisse  : 

Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  I,  384 : 
«  Dat  egheen  man  voert  aen,  als  hem 
vrient  ofte  maech  afstierft,  met  den  ca- 
pruijne  gaen  sal  over  daensicht  getogen, 
langer  dan  den  eersten  dach. .,  op  verlie- 
senisse van  eenen  rijael...  »  (1438.) 

^%  Dat  het  onderscheid  tusschen  de 
besproken  woorden  te  maken  soms  moei- 


lijk bepaald  kan  worden,  is  vast  en  zeker. 
In  vele  teksten  zijn  zij  meestal  ondereen 
gebruikt,  edoch  soms  wel  als  bloote  syno- 
niemen. Het  zal  niet  ongepast  zijn  eenige 
plaatsen  aan  te  halen. 

Ziehier  een  treffend  voorbeeld  van  het 
gebruik  van  de  woorden  Broke  en  KURE 
als  synoniemen  : 

Pijnackcr  Hordijk,  Rechtsbr.  Zutphen, 
blz.  20  :  «  Vott  of  oyck  jeman  burgen 
selten  sal  van  broken,  dy  sal  setten  lude, 
daer  die  stat  dien  kure  of  hebben  mach.  > 
(Kondichboek  der  stad  Zutphen,  1356.) 

En  van  het  overloopen  van  Keure  in 
Boete,  nl.  in  het  woord  Vechtkoere, 
dat  ook  Vechtboete  heeft  geluid.  (Mul- 
ler, Inleid.,  78,  noot  2  :  c  Vechtboet  »  en 
«  Vechtkore  »,  in  eene  akte  van  1550.) 
€  Vanden  nyuoen  koeren  ende  broiken  op 
die  vechtkoeren  9,  staat  er  te  lezen  bij 
S.  Muller,  Rechtsbr.  van  Utrecht,  I,  323. 

Nu  volgen  voorbeelden  van  het  geza- 
menlijk gebruik  van  de  woorden  Verho- 
ren (Verbeuren),  KoREof  CoRE,  Boete 
en  Peyne,  uit  het  Coerboeck  der  stad 
Antwerpen  (bsgin  d=r  XI V*  eeuw) : 

G.  de  Longé,  Cout.  Anvcrs,  1, 2 :  «  Dat 
nieman  in  Antwerpen  draghen  en  sal 
enegherande  mortwapene,  op  die  boete 
van  XX  s....  Ende  de  wert  die  sinen  gast 
dit  verbot  niet  en  seide...,  die  soude  den 
core  selve  ghclden,  worde  hi  verboert. 
Item,  so  wie  dal  yement  quelst  met 
mortwapen,  verboert  lx  lib.  » 

I,  10-16  :  «  Dit  es  den  core  van  de 
wine.  Dat  ne  gheene  zamecopers  van 
wine  vercopen  en  sclen...  wine  te  tap- 
pen... Daden  siji,  so  verborden  sij  een 
voeder  wyns...  —  Item,  vortane  zame- 
copers en  moghen  ontfaen  gheene  ghaste, 
die  copen  ocht  vercopen  wine,  bi  der 
selver  peynne...  —  ...  Op  die  core  van 
j  ame  wijns...  —  Op  den  selvcn  core... 
—  Op  de  peyne  van  ene  voeder  wijns... 
Op  den  kore  van  xxs...»^XI  V*  eeuw.) 

In  het  Oudenaardsch  keurboek  van 
1328,  worden  de  woorden  Boete,  Mrs- 
daet  en  Verbueren  op  eene  vrij  zon- 
derlinge wijze  dooreen  gebruikt  : 

C**  de  Limburg  Stiruni,  Cout.  d'Au- 
denarde,  II,  39  :  «  Keure  van  mate.,. 
Ende...  die  de  contrarie  dade...,  dat  ware 
op  de  boete  van  xx  Ib.  par.  »  —  H,  40  : 
€  Keure  van  wapenen  te  draghene.  So 
wie  dat  droughe  verloefde  wapine.. ,  hi 
ware  in  mesdaden  van  1  lib....» —  II,  41 ; 
«  Vremde  man  die  droughe  zweert...  ende 
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alle  wapine  met  ysere,  verhuerde  x  lib. » 
—  II,  42  :  €  Voert,  verbiet  men  alle  wap- 
pers te  draghene...,  op  c  schell.,.. »  — 
II,  42  :  «  Voert,  verbiet  men  alle  mise- 
ricorden  te  draghene,  op  de  mesdaet  van 
c  schell.... »  —  II,  45  : «  Item,  vord,  ware 
dat  sake  dat  een  twist  ofte  ghe vecht  ghe- 
viele..,  op  de  boete  van  iij  Ib.  »  —  II,  47  : 
«  Al  teminc  spel  verboden...,  op  de  mes- 
daet van  XX  schel....  >  —  II,  48  :  c  So 
wie  so  helde  valscbe  mate...,  hi  ware  in 
mesdaden  van  iij  lib....»  —  II,  53-55  : 
«  Keure  vanden  hackers...  Op  de  mes- 
daet van  c  schell....  Op  x  Ib.  te  mesda- 
den.,, Verbuerde  v  schel....  Op  de  boete 
van..,  »  —  II,  65  :  «  Men  verbiet  op  de 
boete  van  1  Ib.,  dat  niemen  en  haude 
pistavcmen...  ^  —  II,  66 :  c  Men  verbiet 
dat  niemen  binnen  bringghe  faiscele, 
groete  no  cleene,  te  coepe,  si  ne  wareo...; 
diese  brochten,  waren  in  de  mesdaet 
van  XX  schel.  Ende  cleene  faiscele...,  op 
de  vorseide  boete  van  xx  schel..,  » 

Een  niet  min  belangwekkend  voor- 
beeld komt  voor  in  Warnkcenig*s  Hist. 
de  Flandre,  IV,  251,  in  eeue  verorde- 
ning der  schepenen  der  stad  Brugge,  van 
28  September  1 280. 

Dezelfde  bijzonderheid  doet  zich  voor 
met  Mesdaet,  Cuere  en  Boete  in  het 
«  Recht  ende  cuere  van  der  Lazerien  van 
Brugghe  »  (XIV*  eeuw) ; 

L,  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
I»  377  •  «  Item,  vort  so  es  verboden 
eiken  zieke  alle  zake  daer  mesdaet  of 
boete  an  cleeft...  Item,  so  es  te  wetene 
dat  aldese  vorseyde  cueren  (*)  ende  boe- 
ten alsowel  ghemaeckt  zijn  op  booden  als 
up  zieken...  Ende  waert  dat  eenich  zieke 
mesdadelike  bevonden  ware  mesdoende^ 
die  valt  in  boelen  naer  discretie  vanden 
meester  vanden  hove...  > 

Andere  voorbeelden. 

Verbeuren,  Keure,  Boete,  Breu- 
CKE  door  elkander  gebruikt  : 

S.  Muller,  Rechtbbr.  Utrecht,  II,  395  : 
«  Ordonnantie  op  die  vechtkueren.  Eerst 
zoe  wie  yemant...  steeckt,  haut,  wont, 
slaet,  stoot...,  zal  deerste  anvechier  ver- 
bueren  ihien  carolus-guldenen.  Insgelijcx 
zuilen  oick  verbueren  gelycke  keuren... 
Die  voirseyde  boeten...  Verbuert  boven 
die  voirseyde  brueck en...  >  (1550.) 

(*)  CuERB  beteekent  hier  niet  Keure  (wet).  De 
volgende  vertaling  is  dan  onjuist  :  c  Item,  il  est  i 
«  noter  du  reste  que  touces  les  amen  des  commi- 
«  néei  Par  la  Présente  keure  sont  égaleraent 
«  applicables  aux  raaladcs  et  a  leurs serv  iteurs.. .  > 
De  woorden  Cuere  en  Boete  zijn  hier  bij  wijze 
van  appositie  gebruikt. 


Boete,  Bruecke,  Peyne 

Muller,  op.  cit.,  II,  374  :  c  Item,  soe 
wanneer  yemant  gecondempneert  wort 
zijn  wederpartie  te  betalen,  daer  eenige 
boete  oft  peyne  op  staet,  zullen  die  scout 
of  scepenen  huerluyder  boeten,  bruecken 
of  peynen  nyet  mogen  executeren,  tenzij 
partie  eerst  voldaen  is. »  (1550.) 

Verreuren,  Pcena  en  Breuke  : 
Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag..  II,  417 ; 

«  ...  Bij  poena  van  een  vierendeel  biers... 

Bij  poena  van  een  halve  tonnc  biers  tot 

breuke...  Zal  verbeurt  hebben  eene  vane 

biers.  ^  (XVII»  eeuw.) 

Verbueren,  Peyne,  Boete  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petit, 

villes,  II,  342-343  :  c  ...  Zal  verbueren 

XX  SC.  par.  »  —  €  ...  Up  peyne  van  iij  Ib. 

par. »  —  «...  Up  de  boete  alsboven  van 

drie  ponden  par.  »  (1576.) 

Verboeren  en  Boete  tegelijk  met 
Verboeren  een  boete  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  82  : 
«  Soe  verboert  die  aensprake  x  sch....  Die 
soude  verboeren  een  boete  van  x  Ib.... 
Elcke  reyse  op  een  boete  van  vij  se...  » 
(Keuren  van  Geervliet.) 

Peine  en  Boete  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  277-278  :  c  Metter  peine  van  xl  s. 
par.  vlaemschs  gheldt...  >  —  c  Dat  zy, 
boven  scaden  ende  inteiest  van  partien, 
de  peine  van  xl  s.  par.  verbueren.  »  — 
«  Wy  willen  dat  hem  (=s  den  officier), 
over  zinen  aerbeyt  ende  rerenslichede, 
deene  heilt  vande  voorseyde  boete,  also 
dickent  alse  verbuert  werden  sal,  toeghe- 
leytzy.  »(i44i.) 

PiNE,  Verbeuren  en  Breke  : 
Telting,  Friesche  stadrechlen,  llz.  7  : 
«  Item,  dat  tredtiandeste(dertiende)  punt 
is,  dat  de  redesluiden  mogen  vrbiaden 
dobbelspil.  De  daer  dobbelt  vr  dat  bot 
der  redesluidena,  de  vrberdt  (verbeurt) 
enen  schilt.  Item,  der  dat  dobbelspel  in- 
nehald,  also  fula...,  ende  ellis  alle  bove- 
rye,  der  de  redesluiden  vrbiadet,  bi  liker 
pine,  ^  (Franeker  buurbrief,  141 7.)  — 
ld.,  blz.  7  :  «  ...  De  vrbeith  twee  punt...; 
dat  wyf  eenpuntdesvoirsz.  breke...  »(Id,) 
Boete,  met  de  uitdrukking  Peyne 

ENDE  VERBEURTE  : 

Fruin,  Recht.  Dordrecht,  1, 162 : «  Dat 
diegene  tot  wiens  huyse  brant  is...,  opte 
peyne  ende  verbeurte  van  10  ponden.  > 

ld.,  op.  cit.,  I,  162  :  «  Dat  alle  officiers 
deser  slede  gehouden  sullen  zijn  ten  tyde 
van  brande...,  opte  boeten  van  diie  pon- 
den... »  (1566.) 


Keure  van  Haxebrotk. 
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BootO  (Jcn'ol^), 
BuoKE,  KuERE,  Pene,  By...,  Bre- 
KFN,  Gelden,  Vorlusen,  Zijn  om...  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr,  Zutphen, 
blz.  6-8  :  «  Voert,  we  gevochten  of  mis* 
diicn  heft...,  wee  one  huzet,  die  vorlusel 
j  pont...  —  Wee  des  (den  vrede  gheven) 
weygert...,  so  sal  hi  gelden  v  pont.  — 
Dat  nyemen  en  sal  dragen  stekemesse 
'  oft  swerde...,  by  enre  penen  van  ij  pond. 
Ende  we  dese  wapene  dricht  heymelicke, 
die  sal  gelden  iiij  pond  der  stat.  —  Doet 
nys  niet,  so  en  sal  hy  binnen  enre  maent 
niet  tappen,  bi  v  punden.  —  Die  om 
(=  hem)  dat  doen  hele,  die  solde  daer- 
umme  gelden  v  scill.;  ende  dat  en  solde 
nochtant  den  brenger  des  wijns  gien 
bescud  doen  van  sinen  broken.  >  (1311.) 
B!z.  13  :  «  Mer  wat  kueren  en  man 
jeghen  eyn  wyf...  brickt,  die  sal  wesen 
twivolt.  —  Voert  meir,  oft  enich...  den 
anderen  sloge...,  die  vurluset  twivolden 
kuere...  —  Voert,  of  jemene  des  stades 
tune  breke...,die  wersom  en  pont.  (1349.) 
—  Blz.  16  :  «  So  sal  die  weert  des  hu- 
ses  gelden  ene  pene  van  x  se.  »  (Kon- 
dichboek,  1356.) 

Blz.  33  :  «  Ende  wie  oen  daerin  vei- 
breke,  die  breke  der  stat  x  Ib.  »  (i374-) 
Althans  in  de  onderstaande  plaats  uit 
de  keuren  van  Delft,  worden  nogmaals 
door  Verboeren  (Verbeuren)  en  Booi'E 
(Boete)  iwee  zeer  verschillende  zaken 
bedoeld.  Misschien  wijst  Verboeren  op 
de  toe  te  passen  keure  : 

T.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  65  : 
«  Dat  een  man  enormelicken  slaende 
zinre  huys vrouwe...,  buyten  saicke  van 
overspul,  ofte  eene  vrouwe  haeren  man, 
die  sal  verboeren  iij  Ib.  ende  dairtoe  die 
booten  boeven  ende  hier  nae  in  andere 
persoenen  verclairt. » 

^*#  Het  BOETEN,  of  het  In  eene 
boete  van.,,  vervallen^  dat  in  onze  Keure 
ook  eenvoudig  Up.i*  en  Zg n  te...  luidt, 
werd  in  de  oude  keuren  en  verordenin- 
gen op  zeer  verschillende  wijzen  uitge- 
drukt. Voorbeelden  met  Boeten  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkoadenb.  Holl. 
en  Zeel.,  I,  245  :  c  Wie  soe  eenen  mens- 
sche  gripet  bi  den  hare..,  hy  zal  boeten 
den  coninc  een  half  pout...  »  (Keure  van 
Zierikzee,  1248.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
I,  215  :  «Ende  zo  wiens  zwynen  buuten 
zynen  hove  bevonden  werden  ongherinct, 
zal  boeten  vij  scell...  » 

Ziehier  eenige  van  de  mee>t  gebruike- 
hj!c  uitdrukkingen. 


LX  LIBRARUM  REUS  ESSE  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
I,  190 :  «Et  quotquot  veritate  scabino- 
rum  de  assullu  tenebuntur,  unusquisque 
eorum  lx  librarum  reus  erit...  >  (Keure 
van  Brugge,  rond  1 190.) 

FORISFACTO  LX  LIBRARUM  TENERI  : 

ld.,  op.,  cit,  T,  190  :  <  Qui  cum  arrois 
molutis...  aliquera  fugaverit...  forisfacto 
librarum  lx  tenebitur »  (ld.) 

Devoir  : 

J.  Borgnet,  Carlul.  de  Namur,  I,  152: 
<  Et  ki  daime  se  compaignon  larron  par 
felonie...,  il  doit  cuinc  sols...  Et  ki. .,  il 
doit  de  ce  doublé  amende.  »  (129S.) 

ESTRE  CONDEMPNÉ  EN...  : 

I^haye,  Cartul.  de  Walcourt,  blz,  7  : 
«  Sa  bourgeois  faict  sang  k  aultre...,  il 
sera  comdempné  en  lx  solz  blans  valen- 
chiennois...  »  (1196.) 

Nu  volgen  ettelijke  uitdrukkingen  : 
1«)  Met  Boete  : 

X  LB.  ES  DIE  boete  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petit. 
villes,  I,  226  :  «  So  wie  die  anderen 
bespuwet,  x  Ib.  es  die  boete.  •  (Cost.  van 
AarJenburg.) 

Vp  de  boete  van...  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 

I,  214  :  «  Item,  dat  de  ghuene  die  huer- 
lieder  huusen  hebbeo  laten  vervallen..., 
zy  die  wederomrae  vp  maken...,  vp  de 
boete  van  lx  lib.  par...  » 

In  boten  sin  van...  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  23 1  :  «  So  wat  manne 
die  joncvrouwe  onüeed...  Ende  alle  die 
guene  die...  helpe  iof  raet  deen  omme 
dese  sticken  te  vorderne,  sullen  sin  ia 
boten  van  1  Ib...  »  (1278.) 

In  boeten  syn  van...  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  242  :  «  lof  iemeoe  met 
stocken  brect  andren  den  arem  iof  been, 
hie  es  in  boeten  van  lx  lib...  «  (Keure 
van  Brugge,  1 28 1 .) 

ESTRE  EN  amende  DE...  : 

L.  Gilliodts-vau  Severen,  Cout.  Franc, 

II,  90  :  «  Item,  quiconques  feria  autrui 
de  baston  sans  fer...,  il  sera  en  amende  de 
lx  solz...  »  (1330.) 

Payer  es  nom  d* amende  : 

Ch.  Faider,  Cout.  du  Hainaut,  III,  47  : 
«  Comme  enviers  nous  yestre  mespris  et 
fourfais  en  amende  de  pécune...  Pour... 
payer  en  nom  d*amende...  »  (1414*) 

Vallen  in  Boeten  : 

L.  Gilliodts-van  S3veren,  Cout.  Bruges, 
I,  243  :  «  lof  men  iemene  uploept  met 
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wapenen,  hie  mach  hem  verweren,  son- 
der  te  vallen  in  boeten.  »  (Kem'e  van 
Brugge,  1281.) 

In  forisfacto  ixcidere...  : 
ld.,  op.  cit,  I,  190  :  «  Qui  aliqucm 
fuste  vel  baculo  percusserit...  in  forisfacto 
X  lib.  incidit... » (Keure,  rond  1 190.) 

CUEOIR  EN  AMEIfDE  DE... : 

L.  Gilliodts-van  Sevaren,  Inv.  Arcfaiv. 
Brages,  T,  344  :  «  Et  se  aucuns  se  plaint 
de  ce...,  celui  a  qui  Ie  moulin  sera  cherra 
en  une  amende  de  dis  livres  a  chascune 
fois.  »(I324.) 

Boete  yerbueren  : 

Ghddolf;  Gout.  Gand,  1, 426 :  «  Ware 
oec  so  zake  dat  eenech  clerc  dien  verde 
brake,  die  syn  leeke  maech  ghegheven 
hadde,  hij  soude  verbueren...  also  grote 
boete...  alse... »  (1297.) 

Forisfactüm...  incurrere  : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  Bruges, 
I,  190:  «Qui  vero...  pacem  (in  zake  van 
«  discordise  aut  guenae  inter  probos  vi- 
ros  »)...  sequi  noTuerit  forisfactüm  lx  lib. 
incurret.  >  (Keure,  rond  1190.) 

Boete  ende  broke  geven  : 
Telling,  Stadb.  van  Groningen,  biz.  8  : 
«  Waer  dat  ienich  mensche  van  buten 
Groninghe  quame  inde  stad  ende  broke 
dede  inder  stad,  de  sal  boete  ende  broke 
geven  ghelike  of  dat  een  borger  ende 
een  buer  ghedaen  hadde...  » 

29)  Met  Beteren  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl. 
en  Zeel.,  I,  247  :  «  Wie  die  kloeke  luut 
sonder  ghemeeoen  raet  der  poert,  hi  zalt 
beteren  den  coninc  drie  pond...  »  (Keu- 
ren van  Zierikzee,  1 248.) 

Emendare  : 

L.Giiliodts-van  Severen,  Gout.  Bruges, 
I,  190  :  «  Qui  scabinis  inducias  pacis, 
quae  treviae  dicuntur,  de  qualibet  dis- 
cordia  dare  noluerit,  illud  emendabit  per 
lx  lib.  >  (Keure  van  Brugge,  rond  I190.) 

Amender  de...  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  I,  345  :  c  Et  qui  autrement  Ie 
fera,  il  Ie  nous  (ie  comte)  amendera  a 
chascune  fois  de  trois  livres  par... »  (Brie- 
ven voor  het  Brugsche  Viije,  1324.) 

Betren  ene  boete  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl., 
1, 310  :  «Si  dat  sake  dat  iij  man  of  me 
vechten  ieghen  een  ende  deghene  om 
hem  te  verwinne  brekt  de  chore  an  hem- 
leden,  hi  sal  hem  allen  betren  ene  boete, 
ende  den  here  ene,  ende  der  port  ene...  ^ 
(Keure  van  Middelburg,  1254.) 


Betren  den  here  en  Boeten  den 
here  tegelijk  gebruikt  aU  G  helden 
DEN  here  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  310 :  «  Wie  dal  iemene 
ter  erden  werpd  ende  hijs  verwonnen 
word,  hi  sald  betren  den  here  j  Ib.,  ende 
denghenen  die  hit  doet  j  Ib.,  ende  der 

port  X  sol Deghene  die   den  varde 

ontseght  sald  boeten  den  here  v  Ib.,  der 
port  j  Ib.,  ende  eiken  van  denghenen  die 
se  eschen  j  Ib....  So  wie  dat  met  dulre 
lale  den  varde  belette,  hi  sal  den  here 
ghelden  j  Ib.  ende  der  poit  xsol. »  (Keure 
van  Middelburg,  1254.) 

Beteren  eerlijc  (heerlijk) : 

Vereenig.  O.V.R.,  Verslag.,  111,446: 
€  Soe  wie  die  strijdt  roert  met  slaene  of 
met  stekene  of...,  die  sullen  beleren  hare 
misdaet  denghcenen,  daer  sy  se  up  mes- 
doen, twyscalte,  ende  beteren  eerlijc  den 
heere  een  pont,  ende  den  schepenen  ende 
scoutate  yj  se... »  (Keure  van  Vere.) 

Boeten  den  heere  : 

ld.,  Iir,  450  :  «  ...  Hy  soude  boeten 
den  heere  een  pondt. »  (Keure  van  Vere.) 

Beteren  eerujc  ende  profitelijc  : 

ld.,  III,  466  :  c  Ende  misseyJe  hy  en 
(=yemande  van  den  ghercchte)  om  rechs 
wille  ende  te  recht  sittende...,  soude  dat 
beteren  eerlijc  ende  profiielijc  den  heere 
mit  lx  ponden... » (Keure  van  Vere,  1483.) 

8«)  Met  Ghelden,  waarvan  wij  reeds 
een  voorbeeUl  hebben  aangehaald  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl,, 

I,  246:  cWie  soe  leent  yemene  van  buten 
sine  wapine,  mede  te  vechtene...,  hi  sal 
ghelden  den  coninc  een  pond...  »  (Keu- 
ren van  Zierikzee,  1248.) 

Dare: 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  Franc, 

II,  14  :  c  Et  omnis  mensura  aequabilur  ad 
mensuram  oppidi.  Quicumque  de  injusta 
mensura  protractus  fuerit...,  dabit  co- 
miti...  tres  libras.  *  (Rond  1190.) 

LX  UB.  DE  forisfacto  DARE  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  Bruges, 

I,  190  :  c  Quicumque  convictus  fuerit 
de  rapina,  lx  lib.  de  forisfacto  dabit...  > 
(Keure  van  Brugge,  rond  1190.} 

Paier...,  ook  Paier...  d'amende  : 
L,Gilliodls-van  Severen,  Gout.  Franc, 

II,  90  :  c  Quiconques  portera  coulel  a 
pointe...,  il  paiera  soixanie  solz  d*amcnde. 
Quiconques  sakera  coulel...,  li  assaillants 
OU  volans  ferir  paiera  Oo  livres...  (1330). 

Paier  pour  amende  : 
G'*  de  Limburg  Stirum,  Gout.  d*Alost, 
blz.  527  :  «  Item,  se  aucuns  tont  (=  Tol- 
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Boete  (vervolg). 

lit)  a  aufri  Ie  suieo  par  forcbe...,  il  paiera 
sexante  livre  pour  amende...  »  (133 1.) 

^)  Met  Mesdaet  t  Up  de  mesdaet 
VAN..,,  In  mesdaet  zijn  van...,  In  mes- 
daden SIN  VAN...,  Op  XX  SCHEL.  TE 
misdaden,  welke  ui tdnikkiagea  wij  reeds 
hooger  gezien  hebben. 

Fr.  Meffaire  : 

L.  Gilliodts-van  Se  veren,  Inv.  Archiv, 
Bruges,  I,  345 :  <  Et  se  aucuns  hons  oon- 
tredit  Ie  jugement  des  eschevins  de  loy, 
il  mefifait  encooire  chascun  escbevin  djs 
solz,  et  envers  nous  (Ie  comte)  autaot...  » 
(Charter  van  1324.) 

Se  meffaire  de...  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  345  :  «  Et  si  Ie  hao- 
man  refuse  de  pander  avec  Ie  deman- 
deur,  ii  se  meffet  de  vint  solz  a  chascune 
fois  envers  nous  (Ie  comte),  et...  ^  (1324.) 

50)  Met  Peine  :  Tot  eenre  pene 
VAN...,  By  pene  van...,  By  een  pena 
VAN...,  Op  die  pene  van...,  By  dye 
pene  van...,  Metter  peine  v.\n...ghe- 
puniert  werden;  —  In  het  Fransch  : 

ESTR£  en  PAINE  de...,  DeVOIR...  DE 
PAINE,  A  PAINE  DE...,  SUS  LA  PAINE 
DE...,  SüS  PAINE  DE  LADICTE  AMENDE, 
SOUR  PAINE  DE...,  PaYER...  DE  PAINE  .., 

waarvan  er  hooger  voorbeelden  voorko- 
men; en  De  peine  van...  verbueren  : 
L.  Gilliolts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  278  :  <  Enie  daer  zy,  in  dat  voorseit 
es,  in  ghebreke  werden  of  ter  contrarien 
daden,  dat  zy...  de  peine  van  xl  s.  par. 
verbueren.  »  (1330.) 

00)  Met  VBRBUEkEN  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Brages, 
I,  211 :  cEnde  ghevielt  zo  datyemandt 
den  anderen...  vutriepe  in  evelen  wille, 
dat  den  vutroupere  zal  verbueren  xx  Ib. 
par.»  (Keure  van 't  Maendaegsche,  1275.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  312  :  «  So  wie  eenighe... 
weghen  vpdelve,  verstopte,  vemaude  of 
anders  verblende,  die  zal  verbueren  vj  Ib. 
par...,  ende  den  wech  zal  hy  weder  ope- 
nen..., vp  gheiycke  boete. .  »  (ld.) 

Verbueren  de  boete  van...  : 
ld.,  op.  cit.,  3,  213  :  «  Van  scauwinghe 
van  waterloopen  ende  straten...  Ende 
indien  yemande  bevonden  ware  in  ghe- 
breke zal  verbueren  de  boete  van  iy  Ib. 
par...  »  (ld.) 
Verbueren  eenen  wech  : 
Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  I,  198  : 
4.  Item,  een  poiter  die  eenen  anderen 


porter  hort  roepen  «  Portere!  9  in  anxt 
ende  nqede  van  vrempde  lieden,  die  por- 
tere die  zulcke  portere  nijt  en  helpt 
bescudden...,  sal  verbueren  eenen  wech 
Sint  Joes...  >  (1419.) 

70)  Met  Verliesen  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  des  pet. 
villes,  I,  225  :  «  So  wie  die  bringhet 
onghaven  visch  up  die  maerct,  hie  ver- 
liest X  sch.,  wort  hys  begrepen.  »  (Cost. 
van  Aardenburg.) 

LX  libras  amittere  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
I,  189  :  «Si  vero  quis  aliquem  in  domo 
sua  assiluerit...,  lx  lib.  amittet...  >  (Keure 
van  Brugge,  rond  1 190.) 

Kuere  vürlusen  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zutpheo, 
blz.  9  :  «  ...  Vellet  dat  die  van  buten  dien 
anderen  sloege  oft  mit  worden  mishan- 
delde, die  kuerbare  weren,  zoe  vurluset 
die  van  buten  twivolden  kuere...  » (131 1.) 

In  koeren  verliezen  : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  13  :  <  Item,  wye  den  anderen  voer 
den  rade...  overgheve  mit  boezen  woer- 
den..., die  sal  in  koeren  verliezen  x  Ib.  > 
(XV^eeuw.) 

80)  Vervallen  in... 

A.Telting,  Friesche  stadrecht.,  blz.229 : 
« Item,  die  scoemakers  en  moeten  oick 
ghien...,  bydes  raets  ende  der  brantmeis- 
teren  straffingen  in  een  oldt  schildt  ver- 
vallen te  wesen. » 

BOETE  in  de  uitdrukking  Sonder  boete, 

uit  de  art.  34  en  35  onzer  Keure.  Men 
zie  v*  Mesdaet, 

BOETEN.  Ww. : ...  8.  par.  boeten.  In 

eene  boete  van...  sch.  par.  vervallen;  fr. 

Encourir  une  amende  de..,.  Eire  k 

d'amende.  Men  zie  Boete  hierboven. 

—  «  Die  meter  e  boet  .x.  s.  par.  » (34), 

I.  294;  (35)»  I»  295- 

—  «  Die  vercoper  boet  ,xx,  s,  par.  » 
(62),  II,  102. 

BOOHAERDE  (VAITDEN).  (122),  III, 
141.  Familienaam.  In  de  zinsnede  «Voor 
Jakemijns  vanden  Boghaerde  was»,  waar- 
van V  Voor  2"  zal  gesproken  worden. 

Boghaerd,  of  BOGAERT,  is  ons  hui- 
dige Boomgaard.  Men  zie  over  dien  vorm, 
Schuermans,  Alg.  VI.  Idiot.,  V  Bogaard- 
vink,  en  onze  Table  des  noms  de  familie 
van  het  Inv.  Arch.  Bruges  van  L,  Gil- 
liodts-van Severen,  voor  de  onderschei- 


Digitized  by 


Google 


—  49  - 


dene  vonnen  waaronder  zich  die  familie- 
lULim  aldaar  voordoet. 

Fruin,  Rechtsboek  van  den  Brie),  bU. 
147  :  c  Also  dat  by  Joachyms  huyse  stont 
een  sclionen  bogaert,  dair  Susaana  veel 
in  plach  te  gacD...  t 

Booten.  Zie  Boten, 

BOBeHEH.  Ww.  Verl.  dlw. :  leborffhet 

(Geborgd).  Borgen,  Op  crediet  geven 
(spr.  van  verkoop  van  koopwaren);  fr. 
Donner  a  crédit,  Vendre  k  crédit. 

—  «  Dat  sie  moghen  halen  dat  sie 
iehorghet  hebben^  met  karen  ede,  benei- 
den  ^x,  s.  »  (107).  III,  41. 

BOBNE.  Genit. :  BQBNENS.  Znw.  Bron- 
water, Drinkwater,  Kwelwater,  Wel- 
water; Westvl.  :  Kwelm  water  (De  Bo), 
Putwater  en  Steenputwater  (wanneer  het 
uit  eenen  daartoe  opzettelijk  gemetsten 
put  getrokken  wordt);  of  Water  dat  uit 
den  grond  natuurlijk  opwelt,  en  dat  alzoo 
geheel  en  al  van  regenwater  verschilt; 
fr.  Eau  vive.  Eau  de  source,  Eau  de  puits 
(qui  provient  d*un  puit*,  ou  trou  profond 
creusé  dans  Ln  terre,  pour  en  lirer  de 
Teau).  Plaotio,  Thes.,  geeft  de  verschil- 
lende vormen  Borne,  Burn,  Burre  en 
Bumwater  op.  Men  zie  verder  Stallaert, 
alsmede  Verdam,  v*  Borne. 

—  c  Tote  jcx.  bekette  bornens  te  heb- 
bene  bistere  doere  binnen,,.  »(i  15),  111,95. 

Het  woord  doet  zich  ook  in  onze 
Keure  onder  den  vorm  BOBBE;  aocus. 
BOBBEE,  voor. 

—  €  Echter,  dat  elc  mensche  hevet 
horren  te  sitre  dore,,,  >  (i  15),  III,  95. 

Op  de  twee  plaatsen  is  echter  het 
woord  in  den  zin  van  Water  in  het  alge- 
meen gebruikt,  zonder  dat  er  hier  van 
eenig  onderscheid  tusschen  bron-  en 
regenwater  spraak  kan  zijn.  Het  art.  1 15 
onzer  Keure  wijst  immers  op  de  verplich- 
ting, voor  alle  inwoners  van  Hazebroek, 
steeds  te  hunnen  huize  voorraad  van  wa- 
ter gereed  te  houden,  om  dit,  mocht  er 
brand  ontstaan  bij  de  band  te  hebben. 

De  samengestelde  woorden  met  Borre 
Txp.  door  Verdam  aangehaald.  Men  voege 
daarbij  Burreput,  waarvan  een  voor- 
beeld in  de  Place.  v.  Vlaend.,  III*  boek, 
I,  214,  alsook  Barnepit  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  charters,  oud  n'  3901,  voorloop. 


blauw  n'  2179  :  «  Datte  (dat  hij)  tenen 
barnepitte  mohte  (sic)  ghen  ende  keren, 
die  staet..  »  (Akte  van  i"  Nov.  1365.) 

Borre.  Zie  Borne, 

BOBST.  (108),  III,  43.  Znw.  V.  Fr.  Poi- 

trine. 
Bote.  Zie  Boete, 

BOTEN.  Ww.  Booten,  Beuken  (met  her- 
haalde slagen  slaan).  Spr.  van  vlas,  Ylafl 
boten  =s  Geroot  vlas  met  den  bootha- 
mer  beuken,  om  de  lemen  te  breken  en 
des  te  gemakkelijker  het  vlas  te  zwinge- 
len. Fr.  Battre  Ie  lin,  of,  naar  Savary, 
Dict.  du  Comm.,  v«  Chanvre,  Rompre  Xe 
lin  avec  Pinstrument  qu'on  appelle  en 
francais  Brie,  Broye  ou  Maque,  d.  i.  bij 
ons  de  Boothamer, 

—  «  Echter,  dat  niemen  mach  boten 
vlas  in  de  HalU  noch  onder  de  HalU,,, » 
(23),  I,  245. 

Vandaar  Booter,  bij  De  Bo,  Vlas- 
booter.  Iemand  die  met  den  boothamer 
het  ongezwingeld  vlas  beukt  : 

Place.  V.  Vlaend.,  3*  deel,  II,  blz.  1450- 
1451  ;  «  Een  hof-knecht  dienende  ora 
desschen,  booten,  ende  ghelijcke  andere 
buyten-werck,  zal  winnen  's  jaers  16 
guld...  De  handt-werckers,  booters,  delf- 
vers  ende  ghelijcke  andere  daghuer-lie- 
den...  >(isS8.) 

Over  de  synoniemen  Klemmen  en 
Striken,  zie  men  onze  aanteekeningen 
op  het  art.  131  der  Keure,  III,  181. 

In  het  oud-fr.  C00TER  of  Coster,  die, 
naar  Fr.  Bonnardot,  Gloss.  au  Livre  des 
métiers,  beteekenen  c  par  rapport  au  lin, 
«  En  rompre  la  tige,  pour  en  eztraire  les 
c  filaments  destinés  è  être  seranciés  ».  Bij 
Roquefort,  Gloss.,  Cotir:  Frapper,  Ecra- 
ser,  Broyer,  Battre  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  119,  tit. 
Lvn,  art  17  :  «  Nul  ne  nulles  du  mestier 
des  Linniers  desus  dit  ne  face  par  nuit 
chose  qui  au  dit  mestier  apartiegne,  c'est 
k  savoir  de  cooter,  de  cerander  et  de 
ploier...  » 

BOÏÏF.  Evenals  Boef,  samengetrokken 
vorm  van  Behoef,  Znw.  o.  In  de  uit- 
drukking Te  ander  maiui  bonf,  welke 
beteekent  Voor  een  anders  rekeumg,  Ten 
proiijte  van  iemand  anders;  fr.  Pour  le 
compte  d'une  tiercé  personne. 

—  «  Dat  ne  gheen  porter  ne  mach 
neimen  medecoop  te  ander  mans  bouf,„% 
(91),  II,  371. 
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Bonf  (vervolg). 

Een  voorbeeld  van  den  zonderlingen 
vorm  Beof  (sic)^  in  eene  oorkonde  van 
€  Saterdaghes  naer  Sint  Pieters  daghe 
jnganckede  Houst  »  van  1267  : 

Archief  der  O.  L.  Vr.-kerk  te  Brugge, 
charters,  voorloop,  n'  185  :  c  Ende  vor- 
chocte  (sïc)  ende  gaven  vor  hons  (sce- 
pene  van  den  Vrien)  wettelike  ghifte 
van...,  ter  kerca  beof  van  Sint  Marien 
van  Brughe...  » 

B0Y6.  Zie  Boven, 

Boven.  Zie  Beuven  en  Derboven, 

BOVEN  en  BOVE  (*).  Voorz.  In  den  zin 
van  Meer  dan;  fr.  Plus  de,  Au-del^  de. 

—  €  Niemene  vercope  loiin  in  vaten 
dat  wan  si  hove  vijf  dumale,  t  (4),  I,  65. 

—  «  Boven  x  ellen.  »  (60),  II,  100. 

—  «  Crempen  (spr.  van  laken)  hoven 
enen  dume,  *  (62),  II,  102. 

—  €  Boven  .x,  pont,  >  (86),  II,  319. 

—  «  Boven  .vf.  t^.  »  (lOi),  III,  5. 

In  de  uitdrukking  Oranc  diemen 
diinct  boven  enen  penninghO;  uit  het 

art.  95  der  Keure  (11,381).  Men  zie  v"» 
Dranc  voor  de  verdere  uitloging  van  die 
uitdrukking. 

BOVEN.  Bijw.  In  de  uitdrukking  Arglier 
onder  den  {sic)  boven  *  Al  boven,  Langs 
den  bovenkant.  Langs  den  buitenkant; 
fr.  En-dessus,  Par-dessus  (A  la  partie 
supérieure).  {27),  I,  254.  Zie  Argher, 

Braoke.  Zie  Breken, 

Branwere.  Brouwer.  Zie  Bierhrauwere, 
Zie  ook  y^  Brouwer, 

BBISEN  :  Bracke  (Brak  =  Zou  breken). 
Ww.  Stuk  gaan;  fr.  Se  briser,  Se  casser, 
Se  rompre. 

—  c  Htf  moet  hebben  eene  leedere...^ 
ende  die  van  goeden  sporten...^  up  ene 
bote  van  .v.  s.  paris,  elke  sporte  diere 
ghebreicht  of  bracke,  »  (138),  III,  21  r. 

Brengen.  Zie  Bringhen, 

BBIENE.  Znw.  V.  meerv.  Brem;  bij  Ki- 
liaau,  Brijn,  jam  Pekel,  Muria.  De  Bo, 
Weslvl.  Idiot.,  Brijne  :  Pekel,  Gesmol- 
ten zout;  fr.  Saumure.  Schuermans, 
Idiot.,  Brijn,  Brijne,  Brein  of  Brene  : 
Pekel,  Zoutwater,  waarin  de  boter  in  den 

^*)  In  bet  Hs.  staat  er  i^een  streepje  boven 
de  «.Werd  ditverkortingsteekeD  door  den  schrij- 
ver soms  niet  vergeten? 


pot  ligt.  Men  zie  ook  Verdam,  Wdb. 
V*  Brine. 

—  €  Dat  ne  gheen  man  no  wyfsine 
briene  moet  ghieten  ute  sire  ionne..,  t 
(68),  II,  165. 

BRINGHEN.  Ww.  Brengen;  fr.  Apporter. 
De  vorm  Bringen  staat  bij  De  Bo  ge- 
boekt. In  onze  Keure  doen  zich  van  dit 
WW.  de  volgende  vervoegingen  voor  : 
Bringhen  ^Brengen) : 

—  «  Dat  niemene  ne  moei  vlas,,,  brin- 
ghen te  cope^  dat,,,  »  (109),  III,  62. 

—  €  Dat  niement  sol  ghers,,,  brin- 
ghen te  cope.  .  »  (149),  in,  255. 

Brinct  (Brengt)  : 

— €Goet  dat  men  t^rmaercthrinct,„% 
(39).  I,  308. 

—  «  Coopmansceipe^die  me  ter  maerct 
brinct..,  r  {^o),  1,314. 

Bringhe  (Brenge) : 

—  «  Dat  nietnen  ne..,  bringhe  wiin 
omme..,  (9),  I,  104. 

—  €  Dat  ne  gheen  memche  bringhe 
ne  ghene  penewerden,.,  >  (27),  I,  254. 

«—  €  Dat  ne  gheen  man  bringhe  ver- 
sche  haringhe..,  »  (38;,  I,  308. 

—  €  Dat  niemene  ne  bringhe  dranc 
van  buten  in  die  steide... » ( 1 1 7),  III,  III* 

Bringhene  (Brenge) : 

—  «  Dat  ne  gheen  pottere  ne  brin- 
ghene  bekette..,  (13),  I,  169. 

Broc]lte(Brachte): 

—  «  Waert  so  dat  enich  vleeshou- 
wer e...  enich  zwiin  brochte  binder  steide 
omme  vercopen,.,  »  (i  19),  III,  1 28. 

In  eene  oorkonde  van  1262  luidt  oos 
WW.  Brinken  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  abdij 
van  Sint-Andries,  oud  nr  42E,  voorloop, 
blauw  n'  7430  :  «  Ende  si  beloveden  alle 
die  andre  kinder  te  brinkene  te  ghiften 
van  den  zelven  lande,  alsi  sullen  sijn 
beiaert  » (Nov.  1262.) 

BBOOT.  Znw.  o.  Brood;  fr.  Pain. 

—  «  Witte  broot. » (i  i,  1 2),  1, 134, 152. 

—  «  Tarwen  broot.  »  (12),  I,  152. 

—  €  Alle  maniere  van  brode.  >  (li), 
I,  134. 

—  €  Witte  broot  maken.  »  (l  l),  I,  134. 
c  Tarwen  broot  maken. »  (12),  1, 152. 

—  t  Broot  heffen.  »  (11),  I,  134;  (14), 
I,  169.  —  «  Broot  weighen.  »  (14),  I,  169. 
De  twee  uitdrukkingen  doen  zidi  dus  te 
zamen  in  het  art.  14  voor. 
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BROUWER,  BROUWERS.  Znw.  m.;  fr. 
Brasseur.  Zie  Bferbrauwere. 

—  «  Dat  ne  gheen  browwere  dranc 
vercopet.,,  >  (II"),  III,  1 1 1. 

—  «  Ne  ghcen  menscht...^  si  brouwer 
si  ander  men'»che...  »  (126),  III,  154. 

Zie  Buten, 


BULLEGHIER.  ( 1 1 ),  1, 1 34.  BULLEGH', 
(14),  I,  169,  dat  wij,  naar  het  art.  1 1,  al- 
waar het  woord  voluit  geschrevea  staat, 
ook  BüLLEGHiER  gelezea  hebben.  Znw. 
m.  Bakker;  fr.  Boulanger.  In  het  Gloss. 
van  Ducange,  Bulengarcus.  Bolengir, 
in  eene'Fransch e  oorkonde  van  1257.  (S. 
Bormans,  Ordonn.  Liége,  1,53.)  BoLEGi, 
in  Graudgignage,  Dict.  Wallon. 

BOLLENGIER  : 

J,  Borgnet,  Cartul.  de  Namur,  I,  113  : 
«  De  rekief,  li  bolleogier,  11  brasscar  et 
li  teintenier  ne  poront... »  (1293.) 

Bvte.  Zie  Buten, 

BUirai,  BUTE;  BUTTEN  (%  alsoo'^ 
BUTER  (samengetrokken  vorm  van  Bu- 
ten DER).  Buiten.  Als  voorz.,  met  de 
beteekenis  van  Buiten  den  omtrek  van ; 
fr.  Hors  de.  Au  dehors  de,  En  dehors  de. 

—  «  Hi  ne  moet  (spr.  van  bepaalde 
soorten  van  vleesch,  b.  v.,  van  vleesch 
dat  c  versawen  es  9)  vercopen  buter 
halle.,.  >  (20),  I,  194. 

—  «  Slaen  beesten  buter  maerct.,.  » 
(25),  I,  248. 

—  »  Waer  (hi)  vonden  te  bedde  of 
buten  huus..,  »  (125),  III,  153. 

—  «  Vercopen,..  bute  si  in  huus...  » 
(127),  III,  164. 

—  c  Buten  der  steide  co  pen,.,  »  (135), 
III,  206.  —  «  Vercopen  buter  steide...  » 
(150),  III,  259. 

Als  bijwoord. 

1»)  In  tegenstelling  met  Binnen  :  Bui- 
len het  huis;  fr.  A  Text^rieur. 

—  «  Bi  siere  doere  binnen^  of  buten, 
,x.  7*oeten  iehende  siere  doere...  »  (l  15), 

III.  95. 

2i*)  Met  de  bepaalde  beteekenis  van 
Buiten  de  stad.  Op  andere  plaatseu  dan 
binnen  de  stad ;  fr.  Hors  de  la  ville. 

l*j  De  fchrijfwtjze  Bijtten  —  (m  -»:  do  m  in  het 
Funsch  Dêt)  —  bemant wojidt  geheel  en  al  aaa 
de  uitspraak  van  BuHen  bij  de  Wes  -Vla  ni  igcn, 
di«  hjt  woord  w^szenlijk  uitsprek  jo,  als  ware  het 
met  twee  /geschreven. 


—  «  Ende  ne  ghen  benhauwcrc  van- 
der vorseide  steide  sal  buiten  sclaen 
enJe  commen  vercopen  binnen  der  vor- 
seide steide.,.  >  (150),  III,  259. 

80)  In  de  uitdrukking  Argher  bin- 
nen dan  baten;  waarvan  men  de  om- 
standige uitlegging  onder  onze  aanteeke- 
ningen  op  het  art.  27  aantreffen  zal  (T, 
254-276),  en  waarin  Buten,  spr.  van 
ingepakte  koopwaren,  wijst  op  de  boven- 
ste of  buitenste  lagen,  in  tegenstelling 
met  de  onderste  of  binnenste. 

—  %Niemene  ne  moet  vlas  vercopen...^ 
dat  argher  es  binnen  dan  buten,  up  die 
boete  van...  >  (109),  III,  62. 

4^)  In  de  uitdrukking  Van  baten  = 

Van  buiten  de  stad.  Van  uit  plaatsen 
buiten  de  stad  gelegen;  fr.  Du  dehors 
(De  dehors  la  ville),  De  rcxtérieur. 

—  «  A^  brin^he  wiin.,,,  inde  maerct, 
van  buten  binnen,..  %  (9),  I,  104. 

—  «  Niemene  ne  bringhe  dranc  van 
buten  in  die  steide...  »  (l  17),  III,  lil. 

—  «  Dat  gheen  poortere  noch.,,  kale 
wiin  van  buien...  »  (144),  III,  223. 

6^/  In  de  uitdrukking  Lieden  Tan 
baten^  welke  wij^t  op  de  Lieden  die 
vreemd  aan  de  stad  zijn,  die  aldaar  niet 
geboren  zijn  of  die  aldiur  het  burgerreclit 
niet  genieten ;  fr.  Gens  du  dehors. 

—  «  De  7veghere  moet  weghen,.,  ihon» 
dert  den  por  iets  omme  vj  d.,  enten  lie- 
den van  buten  omme  xij  d, »  (86),  11,3 19. 

—  «  Dat  neghen  inwonende  vander 
steide  ne  sal  verhueren  siin  huns  ghene 
lieden  van  buten...  »  (134),  III,  200. 

Bater.  Zie  Buten. 

Batten.  Zie  Buten. 


C 


(Men  zie  verder  letter  K.) 
C  tusschen  de  j  en  de  /  geschoven  in  het 
WW.  Sclaen  =  Shcn.  Zie  h.  v. 

CASSELE*  Naam  der  stad  Casscl  (eertijds 
in  Vlaanderen,  thans  in  Frankrijk). 

—  c  De  hoofballieu  van  Cassele  ende 
die  ballieu  van  Hascbrouc  ende  die  am- 
man  vander  port..,  »  (lOO),  II,  442, 

CAÏÏSE.  Znw.  V.  Het  fr.  Causc  (Ce  qui 
produit  OU  occasionnc,  en  parlant  des 
personncsou  des  choses;  Raison,  Sujet, 
Molif). 
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Cause  {vervolg), 
lo)  In  de  uitdrukkingen  Betoghon 
redelike  cause  en  Beindelike  cause 
betoghen.  in  z^ke  van  overtreding  eener 
wetsbepaling,  hetzij  door  het  doen  van 
iets  dat  verboden  is,  of  door  het  niet- 
vervullen  van  eenen  opgelegden  dienst, 
wordt  daardoor  bedoeld  het  vaststellen 
of  bewijzen,  door  hem  die  de  overtreding 
gepleegd  heeft,  ofwel  dat  hij  eene  be- 
hoorlijke en  billijke  verschooning  inbren- 
gen kan,  ofwel  dat  hij  buiten  staat  was, 
dat  hij  verhinderd  was  dj  hem  opgelegde 
verplichting,  den  te  vervullen  dienst  waar 
te  nemen;  Fr.  Justifier  d'une  excuse  légi- 
time,  d'un  empêchemcnt  légitime. 

—  «  Alle  potters  vander  steide  sullen 
komen  ten  hauwette,..^  het  ne  sy  dat  jy • 
leiden  connen  betoghen  redelike  cause.  » 
(137),  III,  210. 

—  €  Ne  ghen  personen  zullen  gaen 
achter  straten  naer  der  clocke  neighen 
heuren„.f  ende  dat  up  zulke  pugnicie^ 
jof  het  ne  sy  dat  hy  so  t  einde like  cause 
of  excusacie  betoghe  den  hailliu  ende 
wetten,.,  »  (141),  III,  216. 

8«)  In  de  uitdrukking  GKiede  canse 

hebben^  die  als  nadere  bepaling  van  de 
voorgaande  voorkomt.  Met  het  oog  op 
het  feit,  dat  door  iemand  verschooning, 
omtrent  eene  door  hem  gepleegde  over- 
treding, is  ingebracht,  beteekent  zij  : 
Zich  op  eene  wettelijke  reden  mogen 
beroemen  (de  geldigheid  van  de  inge- 
brachte verontschuldiging  zijnde  ten  volle 
erkend  geweest). 

—  «  Jof  het  ne  sy  dat  hy  so  reinde- 
like  cause  of  excusacie  betoghe  den  vor- 
seiden  bailliu  ende  wetten^  dat  hy  goede 
cause  heeift,  t  (141),  III,  216. 

CESSEREN.  Ww.  Fr.  Cesser  (Metlre  fin 
^«  Ne  pas  continuer).  In  de  uitdrukking 
Cesseren  yan  neringheii;  welke  betee- 
kent Ophouden  nering  te  doen ;  fr.  Ces- 
ser Texercice  de  son  métier  (edoch  be- 
paald :  métier  ou  négoce). 

—  t  Mids  dat  hi  cessere  van  nerin- 
ghen  de  spatie  van  eenre  maend.  >  (145), 
III.  233. 

CONTBlü^T.  Znw.  o.  Onverschil,  Geschil; 
fr.  Debat,  Différend,  Contestation.  Men 
zie  ons  Gloss.  Inv.  Bruges,  v"  Contente, 

—  «  Echter,  dat  ne  gheen  content  ne 
moet  sHn  tusschen  porters  ende  porte- 


ghen  van  worden  daer  wonde  ne  wae» 
scure  es...*  (98),  II,  404. 

COBUMFEBEN.  Zie  Ghecorumpeirt. 

D 

D.   Znw.  m.  Verkorting  van   het  woord 
Denier.  De  Denier  parisis.  Zie  v*  Lib, 

—  «  Mach  heffen  .xij.  d.  van  ere  coe. » 

(84),  n,  313. 

—  €  Boven  .vj.  d...  »  (lOl),  lU,  5. 

DACH.  Znw.  m.  Djg;  fr.  Jour.  NU  onder 
de  volgende  vormen  : 
Dach: 

—  «  Die  ligghen&ute  draghen  up  self 
den  doch...  >  (26),  I,  249;  (103),  lil,  28. 

—  €  Enen  doch  oud.  >  (i  17),  III,  1 1 1. 

—  «  sMandaghes  achter  Sinte  An- 
dries  dach.  »  (Hoofd.),  I,  i. 

—  «  Dat  hy't  doet  te  venten,,,  up  Sinte 
Martins  dach.  *  (8),  I,  103. 

Daghe  : 

—  «  Alle  daghe.  t  (141),  III,  216. 

—  «  Ende  sceipen  tnoghen  telken  din^ 
ghe  daghe..,  »  ^Hoofd.),  I,  i. 

—  «  Bi  daghe.  »  (74),  II,  191. 

—  €  Ende  die  copere  cornet  binden 
Tiaesten  dinghedaghe,^  »  (62),  II,  102. 
«  Binnen  derden  daghe, »  ( 1 15),  IJl,  95. 
Bin  self  den  daghe, »  (i  18),  III,  1 14. 

Daghes: 

—  «  Int  iaer„.t  sMandaghes  achter 
Sinte  Andriesdach.  t  (Hoofd.),  I,  i. 

—  f  sAnderdaghes,  >  (56),  II,  56. 
Daex  in  tSondaex  : 

—  «  Alle  sater  daghe...  ende  tsondaex 
tot  ix  heuren,  »  (130),  III,  207, 

DACH,  in  de  uitdrukkingen  ix  daghen, 
xl  daghen^  De  drie  ibste  dag^en^ 

welke  beteekenen  Geduiende  9  dagen, 
Gedurende  40  dagen,  enz. 

—  «  Sie  n:  moetse  goet  hooiden  ,ix, 
daghen...  c  Ende  mag  Her  zwiin  moetme 
goet  houden  .xl,  daghen, »  (i  lo),  III,  63. 

—  n,  Ne  sal  ver  heuren  siin  huus 
ghene  lieden  van  buten^  by  especial  de 
drie  feste  daghen.,,  »  (134),  III,  200. 

DACH,  in  de  uitdrukking  Bi  daghe  =  Bij 
dag;  fr.  De  jour. 

—  «  Ne  mach,,,  gaen  ende  keren  bi 
nachte  ende  bi  daghe... »  (74).  II,  191. 

Met  Bi  nachte  ende  bi  daghe,  uit 
den  bovensiaanden  tekst,  gaan  de  vol- 
gende uitdrukkingen  gepaard : 


Digitized  by 


Google 


-  53   - 


Met  dage  oft  nagte  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  II,  551  :  c  Nie- 
raan l  en  sal  der  goeder  luyden  oogst- 
blommea,  hoffcruyt  ofi  diergelycke  halen 
nog  nemen  nog  te  quade  brengen,  met 
dage  oft  nagte,  op  peene  van  ..  > 

MiT  DAGHE  OF  MIT  NACHTE  : 
ld.,  Cout  Maestricht,  biz.  54  :  c  £yn 
porter  de  den  anderen  wirpt  mit  blan- 
dereilken  ofte  schut,  mit  daghe  of  mit 
nachte,  bynnen  der  stadt,  dee  sal  ewelic 
ende  ommermeer  abain  syn... »  (1380.) 

Met  daghe  ....  bij  nachte  : 
Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  II,  45  : 
«  Dat  nijemant  en  sal  gaen,  met  daghe 
noch  bij  nachte  vermueselt  noch  met  ge- 
stopten  aensichte... »  (1476.) 

By  nachte  oft  met  i>aghs  : 
Ciahay,  Cout.  Looz,  III,  384  :  «  Soe 
wye  bynnen  vryheyt  van  Ilercke  queme 
ghewapent  oft  onghewapent,  van  huylen, 
het  sy  by  nachte  oft  met  daghe,  op  pol- 
ieren... »  (1426.) 

:,,%  Voor  Bi  daghe  in  het  bijzonder, 
dat  in  sommige  streken  van  West- Vlaan- 
deren, nl,  in  het  Veurne-ambacht,  Bij 
klaarlichten  dag  luidt^  hebben  wij  ver- 
der : 

Metten  dage  : 

Straven,  op.  cit.,  I,  195  :  «  Wij  (wie) 
met  voerrade  voer  des  anders  huijs  compt 
roetten  daghe,  ende  den  anderen  daer 
uutdaecht...  »  (141Q.) 

By  lechten  dage,  met  de  nadere 
bepaling  und  by  schynender  sunnen  : 

Zeitschr.  f.  Geschichte  u.  Alter thums- 
kunde,  III,  Thiersch,  Willkuren  Dort- 
mund,  blz.  320  :  «  We  rovych  gudt  off 
duvych  gudt...  Dey  also  beschuldygct  ys, 
de  moet  syck  des  t^des  uteren,  und  swe- 
ren  dat  he  dat  gudt  kofte  by  lechten  dage 
und  by  schynender  sünnen,und  dat  nycht 
en  wusie,  dat  dat  gudt  gerovet  edder 
gestollen  were.  » (XV'eeuw.) 

Per  lumen  diei  : 

Bezemer,  Recht.  Steenbergen,  blz.  9  : 
c  Si  quis  furium  per  lumen  diei  eme- 
rit...  »  (1272.) 

^%  Wat  Bi  nachte  betreft,  de  onder- 
staande uitdrukkingen  zullen  ons  duide- 
lijk laten  kennen  wat  er  daardoor  be- 
paald verstaan  werd. 

Bij  nachte,  dats  te  wetene  voor  die 
sonne  oft  naer  die  sonne  : 

Oudheidk.  kring  van  Dendermonde, 
Gedenkschriften,  II*  reeks,  V,  191 :  *  Eu- 


de  soo  wie  faict  dade  by  nachte,  dats  te 
wetene  voor  die  sonne  oft  naer  die  son- 
ne... »  (Keure  der  vrijheerlijkheid  van 
Moorsel,  enz.,  1380;  kopij  van  1672,  uit- 
gegeven door  Jan  Broeckaei  t.) 

By  nachte,  d.  i.  of  na  der  sonnen 
gheschien  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  509 : 
«  Van  broicken  by  nachte  off  na  der  son- 
nen gheschien.  So  wat  broicken  ghe- 
schien by  nachten  off  na  der  sonnen 
onderganck...  t  (Willekeur  van  Hattem.) 

Bt  DONCKER  OF  BI  NACHT  (*)  : 

Fruin,  Recht.  Dordrecht,!,  18: « Item, 
alle  twistelike  zaken  of  twistelike  dingen, 
die  bi  doncker  of  bi  nacht  ghevallen,  di 
zullen  staen  ter  scepenen  proeve. »  (1401.) 

Met  nachte  ende  ontijde  : 
Straven,  op.  dt.,  I,  194  :  «  Van  alle 
mesdaden,  die  gedaen  werden  met  nach- 
te ende  ontijde,  buy ten  s  weechs. ..  t  ( 1 4 19.) 

Metter  nacht  ende  ontede  : 
ld.,  op.  cit.,  I,  196  :  «  Wij  (wie)  dat 
doet  metter  nacht  ende  ontede...  » (1419.) 

Brj  SLAPENER  tijt  : 

S.  Gratama,  Drenthsche  rechtsbr.,  blz. 
166  :  «  Item,  we  bij  slapener  tijt  een  on- 
recht wapengherucht  doen  sonder  noet, 
de  brect  achte  pont.  »  (Landrecht  voor 
Buddinge-  en  Haakswolde,  van  1428.) 

Bi  SLAPENDER  DHET  (Det,  Deit,  t§d), 
of  Bi  SLAPENDER  DE\T  ; 

Gerli.  Oerlichs,  Gesez-bücher  d.  stadt 
Bremen,  I,  1 28  :  «  So  vvor  en  man  bi  sla- 
peoder  dhet  varet  uter  stat...  »  (Statuta 
Bremensia,  1303).  —  Op.  cit.,  I,  391  : 
«  So  wor  een  man  wert  ghewundet  bi 
slapender  deyt... »  (ld.) 

By  nachtslapender  tyd  : 
Zeitschrift  f.  Geschichte  u.  Alter  thums- 
kunde,  III,  Thiersch,  Willkuren  Dort- 
mund,  blz.  321  :  «  Queme  wey  by  nacht- 
slapender tyd  yn  eyns  mans  huse...  » 
(XV  eeuw.) 

In  nacht-tiden,  met  de  verdere  de- 
finitie iven  de  hiede  slapen  : 

Hach,  Das  alte  Lübische  Recht,  blz. 
581  :  c  De  den  anderen  sleidt  in  nacht- 
tiden  wen  de  luede  slapen,  de  schal  der 
stadt  darvor  geven  dre  marck  sulvers...  » 

(*)  Hier  verdient  de    uitdrukking  Tusschkn 

LICHTE  KNDE  DONCKERE  goboekt  tC  WOfdcn,  WOlko 

thans  Tusschen  donkeren  en  klaren  luidt  : 

Stadsbibl.  Antwerpen,  n'  10801,  Ordonn.  aba«» 
1588  ad.  ann.  1617,  fol.  148  :  €  Alsoo  nu  en  Don- 
derdaae  lestleden,  nae  den  noene,  tusschen  lichte 
endo  aonckere,  Elias  H...  >  (1589.) 


Keure  van  Hatebroek, 
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DAOh  ({vervolg) 
(Lübischen  Rechtsbücliern  in  niedersach- 
sischer  Sprache.) 

Oud-fr.  Par  nüit  : 

Le  Livre  des  mét.,blz.  i6,  tit.  II,  art.  2 : 
«  Quicx)Dques  est  meuniers  k  Grant  pont 
k  Paris,  il  puet...  maudre  par  nuit  se 
mestiers  H  est.  >  (1268.) 

De  nüit...,  daarbij  gevoegd  entresoUl 
couchant  et  levant : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  d'Alost, 
blz.  534 :  «  Et  eniendons  fait  de  nuit  qui 
fait  sera  entre  solel  couchant  et  levant.  » 
(Verorden,  van  1331.) 

^^  Bi  dakchs  licht  betcekende  meer 
hoofdzakelijk  Binnen  zonneschijn,  edoch 
bepaald  Vóór  zonsondergang : 

Fruin,  Recht,  Dordrecht,  1, 53 : « Ende 
dieghene,  diens  dat  huus  is  (die  gewei- 
gerd heeft  aan  een  gebod  tot  ruiming 
hem  door  den  rechter  gedaan  te  gehoor- 
zamen), salmen  ghebieden  ter  salen  te 
gaen,  op  x  pont,  bi  daechs  licht...  >(  140 1). 

Ook  Bi  dagheslicht  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  25 1  :  c  Jof  bi  daghes- 
licht  uter  stede  te  ghaen...  >  (1403.) 

Onderscheidene  varianten  volgen. 

BUDER  SONNEN  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  285  : 
€  Die  raetsman  souden  des  anderen  da- 
ges  bijder  sonnen  gaen  bij...  » 

Metter  zonnen  : 

Stallaert,  Keurb.  Diest,  blz.  6  :  c  Dat 

men sal  betalen  metter  zonnen...  » 

(XV  eeuw.) 

By  schynender  sonnen  : 

Bems,  Rechtsbr.  Harderwijk,  blz.  54  : 
«  Ende  alle...  sal  men  by  schynender 
sonnen  betalen...  »  (1562.) 

By  SCHINENDER  SONNEN  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag..  III,  516: 
«...  Dat  ghelt  sal  men  belalen  by  schi- 
nender  sonnen...  t  (Willekeur  Hattem.) 

De  soleal  lüisant  : 

Raikem  et  Polain,  Cout.  Liége,  I,  78  : 
«  Anchois,  se  les  convenanches  de  ma- 
riaige  ou  de  marchandise  sont  proveez, 
ons  le  commande  alle  partije  conven- 
cuwe,  en  roijal  chemein  ou  fours  clossin, 
de  acomplir  sour  son  honeur,  de  soleal 
luisant,  ou  d'aleir  en  la  ferme  de  sai- 
gnour...  »  (Li  Paweilhars.) 

^%  In  zake  van  werkzaamheden,  be- 
doelde men  door  »  Bij  nacht  -»,  Bij  de 
kaars,  Bij  kaarslicht;  fr,  A  la  chandelle 
(A  la  lumière) : 


Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  505  : 
«  Item,  dat  men  bij  nacht,  ende  dat  is 
bijder  caerse,  gheen  werc  doen  en  sal  dat 
ambocht  roerende...  >  (1406-1448.) 

«  Quar  la  clartez  de  la  nuit  n'est  mie  si 
«  souffisans  que  il  peussent  faire  bone 
«  oevre  et  loial  de  leur  mestier  >,  staat  er 
te  lezen  in  Étienne  Boileaa's  Livre  des 
métiers  de  Paris,  art.  2,  titel  xii  :  c  des 
potiers  d*estaim  9. 

A  CHANDOCLES  ALUMANS  : 

Le  Livre  des  mét.,  blz.  9,  tit.  I,  art. 
XXIX  :  «  Nul  talemeliers  ne  puet  cuire 
es  veilles  des  festes  ..  que  li  pains  ne  soit 
au  plus  tart  a  chandoiles  alumans  dedans 
lefour...^(l268.) 

Ook  nog  Puis  que  chandeles  se- 

RONT  AI.UMÉES  : 

ld.,  blz.  184,  tit.  Lxxxiv,  art.  7  :  «  Nus 
cordouanniers  de  Paris  ne  puet...  ouvrer 
puis  que  chandeles  seront  alumées... » 

Hier  wordt  dus  in  de  eerste  plaats  het 
avondwerk  bedoeld.  Op  het  nachtwerk 
werd  echter  ook  in  het  bijzonder  gewe- 
zen. Zoo  zei  men  nog  : 
Bij  nachte  noch  bij  kasrsen  : 
De  Jager,   Brielsche  keuren,    in  N. 
Bijdr.,  III,  1877,  blz.  47  :  «  Item,  en  sal 
nyemant...   zwyngen   vlas...  bij    nachte 
noch  bij  kaersen...  »  (1445.) 
Bi  avonde  of  bi  nachte  : 
Archief  stad  Gent,  108.2,  Voorgebo- 
den, fol.  58  :  «  D.1I  niement...  en  swin- 
ghele...  bi  avonde  of  bi  nachte...  » (14 16.) 

Noch  smorghens,  noch  savonts, 
NOCH  OICK  snachts  : 

Straven,  op.  cit.,  II,  15  :  «  Dat  nije- 
mant ..  met  Hechte  noch  smorghens,  noch 
savonts,  noch  oick  snachts  swinghen  en 
sal...  »  (1465.) 

Achter  dander  clocke  totdat - 
men  den  dach  blaest  : 

Fruin,  Recht.  Dordrecht,  I,  22  :  c  Dat 
niement  vlas  hekelen...  en  sal  achter  dan- 
der clocke  totdatmen  den  dach  blaest...  > 
(Keure  van  1401.) 

's  AVONTS  NOGH  SMORGENS,  NAD.\T 
DE  KAERSEN  ONTSTEKEN  SULLEN  SIJN  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  281  : 
«  Dat  niemant  eenigh  vlas  swingelep... 
's  avoQts  nogh  smorgens,  nadat  de  kaer- 
sen ontsteken  sullen  sijn...  »  (1558.) 

Nae  nachtluyt  : 

Tclting,  Frieschestadrecht.,  blz.  128  : 
tNiemantmoel  backen... nae  nachtluyt...» 
(Verordening  van  1456,) 
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Des  avonts  nae  der  tijt  dat  die 
wachter  uytqaet  : 

Pols,  Wcstfr.  stadr.»  II,  194  :  c  ...  Dat 
sy  niet  eo  smeden  des  avonts  nae  der  tijt 
dat  die  wachter  uytgaet  ende  des  smor- 
ghens  vro  voer  dat  men  dach  blaest...  > 

DA£B.  (86),  II,  319.  Bijw.  Ook  :  DAS 
(40),  I,  314,  en  DAEBT  (Daar  het),  (29), 
1.277;  (139).  Ili.  212. 

!«)  Daar,  Aldaar  (Op  die  plaats);  fr. 
Ul  (En  ce  lieu.  En  eet  endroit). 

—  «  £nde  dat  hie  daer  (d.  u  c  ter  wa- 
ghe  *)  ghelde  sine  ioolne,  »  (86),  II,  319. 

—  «  Hi  ne  moet  {snn  mes)  leech  doen, 
binnen...  achter  dat  kiji  daer  ieleit  hei' 
w/.»  (94),  II,  380. 

2®)  «  Sire  damman  niet  DAER,  uit  den 
onderstaanden  tekst,  s=  Bij  afwezigheid 
van  den  amman. 

—  «  Biden  amman  ende  hi  tween  sce- 
feity  of  hi  drien  scepen^  sire  damman 
niet  daer...  »  ( 1 1/),  IIJ,  III. 

8<»)  In  de  twee  volgende  teksten  wijst 
het  woord  op  de  plaats  alwaar  de  sche- 
penen vergaderden  om  te  beraadslagen  of 
om  recht  te  doen. 

—  «  Commen  oh  scepens  ielach  ende 
daer  si  sitten..,  *  (33),  I,  292, 

—  «  Ende  die  copere  comet  hinden 
naesten  dingkedaghe  en  (=  hem)  daer 
nemen  hi  sinen  ede  vor  scepen,  die  ver' 
coper  hoet...  >  (62),  II,  102. 

—  «  Of  ne  si  dat  si  comen  tote  sce- 
pen,,,  ende  danne  daer  hebhen  daer  (sic) 
or  lof  van  tween  scepen . . . » ( 1 30),  III,  1 69. 

4»)  Met  de  beteekenis  van  Waar,  Al- 
waar (Op  welke  plaats);  fr.  Oü  (Dans 
lequel  endroit,  Dans  lequel  lieu). 

—  <  Dat  hi  heffe  alle  maniere  van 
brode  daer  hijt  vint,  >  (l  l),  I,  134. 

—  «  ^V^...  leg^he  vleesch  te  stalle^ 
daer  me  vleisch  vercopt,  %  (20),  I,  194. 

—  c  Hie  ne  ghelse  ter  tafle  ai  omme 
daer  soe  (nl.  «  die  toelne  »,  d.  i,  de  tol) 
behoort  te  gheldene..,  »  (69),  II,  i66, 

—  «  Inde  stelden  daer  me  vleisch 
useird  te  waerdeirne,,,  >  (75),  II,  227. 

—  «  No  daer  me  maercten  useird  te 
hondene,  no  daer  sewe  legghen  (=  lig- 
gen)... V  (129).  III,  166. 

—  «  Ter  steide  dar  tnense  behort  ie 
vercopene..,  ^  (40),  I,  314. 

—  «  /«  vierscaren  daert  behoort  te 
stne  ietoecht...  (29),  I,  277. 

—  «  7>  comene  daert  noot  es  van 
viere.,,  »  (116),  n[,  95;  (139),  III,  212. 


60)  =  Waar,  doch  met  de  meer  bepaal- 
de beteekenis  van  In  wiens  huis;  fr.  Chez 
qui  (dans  Ia  demeure,  dans  la  maison 
de  qui).  Zie  Daer  ute, 

—  t  Ende  de  werd  daer  me  speilt,  die 
boete  es,„  »  (48},  I,  387, 

00)  =  Waarbij,  Ten  gevolge  van  het- 
welk; fr.  Par  quoi,  D'oü  (il  est  résulté). 

—  «  Dat  ne  gheen  content  ne  moet 
siin  iusschen...  van  worden  (=  woor' 
den),  daer  woride  no  waescuere  «...  t 
(98).  II,  404. 

70)  Met  de  beteekenis  van  Indien,  In 
geval  dat;  fr.  Si,  Au  cas  oü. 

—  «  Ende  danne  es  die  metere  scul' 
dich  te  metene  elc.,.  omme  enen  pen- 
ninc...  Ende  daer  mate  iebreict,  dats 
vicrepenninghc...  >  (52),  II,  7. 

—  «  Zal  der  stede  uplegghen  xx,  s, 
lip  dat  de  coop  draght  ,x,  Ib.,  ende  daer 
de  coop  myn  draght...  »  (148),  III,  249. 

0A15B...  vervangen  door  D£B..i^  zooals 
in  Derboven,  Der  in^  Dermeide;  Der- 

np.  Zie  Der  2". 

DAEBAN.  Bijw.  =  Waaraan  (Aan  wel- 
ken, Aan  welke,  Aan  welk);  fr.  Oü,  A 
quoi,  A  quoi,  Auquel,  A  laquelle. 

—  €  Hi  moet  neim^n  teerste  daer  hi 
hant  an  slaet.  »  ^14),  I,  169. 

DAEABOVEir  en  OEBBOVSH.  Bijw. 

lo)  Meer;  fr.  DavanUge,  Plus. 

—  «  Weert  xxxvj  s.  par,  of  daerho- 
z/<r/i.  »(18),  I,  192;  (19).  I,  193. 

—  «  /j:  j.  waert  of  derhoven.  »  (85), 
Ilf  313'  —  «  -^^-^  "i^oeten  lanc  of  der  ho- 
ven. »  (114),  III,  94. 

2«) Daarenboven,  Bovendien,  Daarbij; 
fr.  Outre  cela.  De  plus. 

<  Up  de  boete  van.,,  ende  daerhoven 
te  heiterne  ten  zegghene  van  scepen, » 

(79),  n,  253.  '^ 

DAEBINj  onder  den  vorm  D£R  nf. 
Bijw.,  wijzende  op  iets  dat  voorafgaat  : 
Daarin  (In  dat);  fr.  Y  (En  ce.  En  cela). 

—  €  Int  water  vander  moer  et ..  Ende 
ne  ghene  vullecheide  ne  moetme  der  in 
doen...  %  (70),  II,  171. 

DAEBMEIBE  en  DEElCBIDfi.  Bijw. 
lo)  Daarmede,  Met  dat;  fr.  Avec  cela. 

—  «  Omme  de  lieden  dermeide  te  ver- 
dulnc...  »  (39),  I,  308. 

—  «  Alle  porters  sullen  komen  ttn 
hauwette,  omme  daermeide  omme  te 
^aw...»  (137),  III,  210. 
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Daermeide  (vervolg). 
2®)  Waarmede;  fr,  Avec  quoi,  Avec 
lequel,  Avec  laquelle. 

—  «  Echter,  die  here  ne  mach  ne  ghe^ 
ne...  scale  heffen,  sonder  daer  meide  daU 
men  staet  te  stalle.  »  (105),  III,  38. 

Zie  Meide. 

DAfiBOF.  Bijw.  Daaraf,  Daarvan;  fr.  De 
cela,  En. 

—  «  Dat  hie  ende  soe  niet  daerof  ne 
wisten  van  den  hawete.,.  »  (55),  II,  1 1. 

DAEBOPy  onder  den  vorm  DER  ÏÏP. 
Bijw.  1«;  Daarop;  fr.  Y  (Sur  ce,  Sur  ceci, 
Sur  cela). 

—  «  Dat  ek.,.  die  moed,,,  broot,  dat 
hiheift  iestept  der  up  hu  veile  dat  ivert 
w...t(l2),  1,152. 

—  «  Eene  leedere.,.  van  goede  sporten 
niet  ghecorumpeirtf  zod<2t  men  seicker- 
licke der  upgaen  mach...^{i'^%\  111,2 1 1. 

2o)  Daarop,  met  de  bijzondere  betee- 
kenis  van  In  weerwil  daarvan,  Ten  spijt 
van...,  Trots... ;  fr.  En  dépit  de,  Au  mé- 
pris  de,  Malgré,  Nunobstant. 

—  «  Echter,  dat  die  steide  henzet  te 
doene  te  vercopene  een  vat  wiins,  oftwe, 
of  drie,  of  nue  int  iaer,  dat  niemen  ne 
vercope  wiin  der  up,.,  »  (9),  I,    04. 

Cfr.  aanteek.  op  art.  9  (I,  1 18). 
Baert.  Zie  Daer, 

DAEBTOE.  Bijw.  l»)  Daarbij,  Daarenbo- 
ven, Bovendien;  fr.  De  plus,  En  outre. 

—  «  Dat  elc  hebbe  eene  soyle  van  lei- 
dere of  van  wijssen.,.  ende  daer  toe  een 
oesvat.  »  (139),  III,  212. 

go)  Met  de  beteeken  is  van  Waarop, 
Omtrent  wat,  enz.;  fr.  A  quoi,  Auquel, 
A  laquelle,  Sur  quoi  (Au  sujet  de  quoi, 
concernant  quoi). 

—  «  Ne  mach  slaen  beesten  daer  toe 
dat  U  segghene  es.»  >  (n\  II,  251. 

—  «  Waert  so  dat  enich  vleeschau- 
were...  cochte  enich  zwiin..,  daer  toe  te 
zegghene  ware».  >  (119),  III,  128. 

DAER  UTE.  =  Waaruit,  edoch  met  de 
bepaalde  beteekenis  van  Uit  wiens  buis; 
fr.  D*oü,  De  la  maison  duquel.  Hors  de 
la  maison  duquel.  Hors  de  chez  qui. 

c  Dat  niemen  make  haweet.»  up 

portre».  Ende  de  weert,  daert  hauweet 
ute  comen  soude...  »  (54),  II,  II. 
Zi^  Daer  S*». 
DaeXy  Baffhe^  Daghes.  Zie  Dach. 


DAIUAELS :  Vtn  dammaels  dat ..  Van 

stonden  aan  dat.  Zoodra  dat;  fr.  Du  mo- 
ment que. 

—  «  Echter  dat  negheen  mensche  die 
bier  tapt,  van  dammxi^ls  dat  siin  bier 
iesteken  es»,  »  (126),  III,  154. 

DAlf ;  DANNE  en  DEN.  Vo^w.  l»)  Ais 
vergelijkend  verbin Jingswoord  op  een 
comparatief  volgend;  fr.  Que  (corrélatif 
des  adverbes  de  comparaison  et  des  oom- 
paratifs). 
Dan  : 

—  »  Mer  dan  ene  warven. »  (7),  1, 99. 

—  c  Meer  winnen  an  ere  rastere  toer' 
wen  dan.»  ^  (i  i),  1, 134. 

—  «  Nemt  die»,  mer  dan». »  (52),  II,  7. 
Danne^  dat  met  Dann  eo  Denne,  uit 

Schiller  u.  Lübben's  Mittelndd.  Wörtb., 
moet  vergeleken  worden : 

—  «  Groter  danne»,  >  (I  i),  I,  134. 

—  «  Beiter  danne.»  (i  1 7),  III,  1 1 1. 

Den.  Bij  Schiller  u.  Lubben,  Den  = 
Dan,  met  nl.  het  voorbeeld  :  c  Drie  we- 
ken min  den  en  iar  »  en  dit  ander  :  «  De 
is  snoder  den  eyn  boze  swert  »  : 

—  c  Penewerden.»  die  argher  siin 
onder  den  boven.  >  (27),  I,  254. 

2*)  Als  verbindingswoord  op  anders 
volgend;  fr.  Que  (als  boven). 

—  «  Ende,  waert»»  iestopt  anders 
danne  metten  hamere».  »  (112),  III,  78. 

8<>)  =  Derhalve,  Bij  gevolg.  Dus;  fr. 
Ainsi,  Donc,  Par  conséquent. 

—  «  Ende  nemt  die  me  te  re  mer  dan 
hi  sculdich  es,  dat  es  up.»  Ende  danne 
es  die  fnetere  sculdich  te  tnetene  elc  qua^ 
tier  van  greine  omme.»  »  (52),  II,  7. 

4»)  =  Tenzij;  fr.  Si  ce  n'est;  ofwel,  met 
de  beteekenis  van  Elders  dan. 

—  «  Negheen  porter  ne  mach  den 
andren  volghen  danne  ter  wet  vander 
steide.»  »  (79),  H,  253. 

DAE;  onder  den  vorm  DAJOTE.  Bijw.  van 
tijd.  1®)  Dan,  Daarna,  Vervolgens;  fr.  En- 
suite,  Après  cela. 

— .  €  O/"  verloghent  siin  broot,  ende 
danne  broot  es  vonden.»  »  (14),  I,  134. 

«  Ende  hie  danne  cotne  sanderda^ 

ghes  vor  die  urt  van...  »  (56),  II,  56. 

—  «  Ende  mens  hem  warnet  ende  mer 
danne  vint  bier.»  »  (126),  III,  154. 

go)  =3  Alsdan  (Ten  gevolge  van  dat); 
fr.  Alors,  A  la  suite  de  cela. 
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—  €  Of  het  ne  si  dai  si  comen  tote 
scepen,,,  ende  danne  daer  hebben  daer 
(sic)  orlofvan  scepen,..  »  (130),  III,  169. 

Bar.  Zie  Daer. 

DAT.  Aanw.  voomw.  onz.  V*)  Om  met  na- 
druk iets  aao  te  duiden,  waarvan  reeds 
gesproken  is;  fr.  Ce,  Cette. 

—  «  Dat  niemen  ne  vercope  wiin  der 
up,„^  al  dat  wiin  iedurende  te  tappe..,  > 
(9),  1, 104. 

—  €  Ne  mach  slaen.,,  cokenaden^  si  ne 

siin ;    ende  dat  cokenaet  moet   ziin 

•weert.,,  »  (18),  I,  192. 

8<*  Als  aanwijzend  zelfst.  voomw.  ge- 
bruikt; fr.  Cela. 

—  -»  0/  het  ne  teare  most  ende  {hi) 
dat  machte  vercopen  up„. »  (5),  I,  71. 

—  €  Niement  sal,.,  ende  dat  gheweit- 
ten  bijder  wet^  me sal„.'»{i^()\  III,  255. 

90)  ld.  in  de  rechtstaal  b.  v.,  om  in 
't  kort  te  herhalen  wat  te  voren  gezegd 
is;  ir.  Ce  (en  style  de  pratique),  Cela. 

—  c  Dat  ware  up„,  {ene  boete  van, 
sun  ore)...  »  (26,  29,  31,  36,  38),  I,  249, 
^77*  291,  302,  30$;  en  verder  passim. 

—  «  Ende  daer  mate  iebreict^  dats 
viere  penningfie,  »  (52),  II,  7. 

—  «  Ende  dat  up...  »  (134,  135,  136. 
Ï37,  140»  141,  150).  ill,  200,  206,  207, 
210,  213,  2ib,  259. 

—  «  Ende  dat  up  ghepugniert  ie  iij' 
ne.,,  dat  van  onoverhoricheiden,  » (I34S 
III,  200.  —  «  Ende  dat  van  den  banne,  > 
(140),  III,  213. 

4")  In  de  uitdrukking  Dat  68  te  wei- 
tAne^  tot  bepaling  van  iets  dat  vooraf- 
gaat; fr.  C'est  a  savoir  (Le  Livre  des  mé- 
tiers, bl.  115,  126). 

—  €  Tusschen...,  dat  es  ie  weitene  in- 
den winter,  »  (46),  I,  381.  —  c  Bedecte 
herberghe^  dates  Ie  weitene...  »(59),  II,70. 

DAT.  Betrekk.  vnw.  o. 

—  €  Niemene  vercope  wiin  in  vaten^ 
dat  wan  si  boven...  »  (4),  I,  65. 

—  €  Dat  ne  gheen.,,  legghe  vleesch  te 
statie.,,  dat  van  siiers  es  of  dat  niet 
soffisantes.,.  »  (20),  I,  194. 

Andere  teksten  :  (29),  I,  276;  (109, 
iio,  117,  119),  111,62,63,  XII,  128. 

—  «  Dinghen  ziin  selfs  goet^  dat  men 
ter  moer  et  brinct,,.  %  (39;,  I,  308. 

—  <  Ende  wat  goede  dat  me  coopt  in» 
de  maerct,,.  >  (86),  II,  319. 

—  c  Siin  ielach  te  gheldene  dat  hie 
verteirt  heivet..,  »  (90),  II,  341. 


—  «  Noch  met  ghenen  dinghe  dat  me 
sleip  met  parden...  »  (106),  III,  38. 

DAT  ==  het  bepalend  voomw.  Hetgene, 
Hetgene  dat,  Hetgene  wat;  fr.  Ce  que. 

—  €  Dai  sie  moghen  halen  dat  sie 
ieborghet  hebben^  met  haren  ede^  bene- 
den jcx.  s.  »  (107),  III,  141, 

DAT.  Voegw.  V*)  Tot  verbinding  van  twee 
ziimen;  fr.  Que  (conjonctif). 

—  «  So  eist  iecort  dat..,  (i),  I,  18. 

—  «  No  in  ghere  ander  maniere  dat 
het  es,..  %  (56),  II,  56. 

—  «  Behouden  dies  dat... » (56),  II,  56. 

—  «  Scale..,  daermeide  dat  men  siaet 
iestalle.  »  (105),  III,  38. 

—  «  7J?  jo  welken  tiden  dat  die  here 
omme  sal gaen,.,  ^  (I15),  III,  95. 

—  «  Dat  sie  (de  zwinej  houden  Taan- 
den steenweghe  verre  ienon^h  dat  sie 
niet  scaden  moghen..,  »  (122),  III,  141. 

—  «  Van  dammaels  dat^  siin  bier 
iesteken  es.„  »  (126),  I£I,  154.' 

—  c  Ende  danne  daer  hebben  orlof., 
dat  hij...  >  (130),  III,  169. 

—  €  Zo  lanc  dat  se...  >  (138),  III,  211. 

—  «  Bifauten  dat...  »  (I44),  III,  223. 
2<>)  Tot  vastelling,  tot  verklaring  van 

iets;  fr.  Que  (affirmatif). 

—  <  Ende  bi  sinen  ede  te  segghene 
</a/Ay...»  (40),  1,314. 

—  «  Slaen  beesten  daer  toe  dat  ie  seg- 
ghene es  dat,..  »  (Tj)^  II,  251. 

—  «  Hiene  make  de  scepene  kenliic  dat 
/l/e... .  (89),  11,341. 

—  «  Dat  elc  man  ende  wiif  die  por- 
ter  eSj  dat  sie  moghen...  »  (107),  I£I,  41. 

—  <  Of  z^  ne  doen  deugdelicke  bljj-- 
eken  dai  sij...  »  (149);  III,  255. 

80)  In  vele  artikelen  onzer  Keure,  voor 
So  eist  iecori  dat  (art,  i),  ofwel  voor 
So  es  gheordineirt  dat  (art,  135);  fr.  Que 
(déterminatif).  In  zinsneden  zooals  de 
onderstaande,  met  het  daarop  volgend 
ww.  in  de  aantoonende  wijs  : 

— •  ^Echter  dat  neghten  man  mach...  > 
(5),  I,  71.  —  €  Echter^  dat  niemen  ne 
mach...  >  (15),  I,  182. 

—  «  Echter,  dat  niemene  ne  moei...  » 
(82),  II,  308.  —  €  Echter^  dat  neghene,,, 
moeien...  »  (104),  III,  32. 

Enz.,  enz. 

ii»)  Om  een  bevel  of  verbod  uit  te  druk- 
ken; fr.  Que  (exprimant  le  commande- 
ment),  In  tal  van  artikelen  onzer  Keure, 
en  nl.  in  zinsneden  zooals  de  onder- 
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bat  {vervolg). 
staande,  met  het  ww.  in  de  bijvoeg,  wijs. 
E  enige  voorbeelden  volgen  : 

—  c  Echter^  dat  niemen  sieike  houp 
ute^  iof  hi  ne..,  »  (2),  I,  46, 

—  «  Echter y  dat  ne  gheen  man  tappe 
«>jf«...»(3;,  1,63. 

—  «  Echter^  dat  niemene  vercope  wiin 
in  vaten.., »  (4\  I,  65, 

—  c  Echter^  dat  niemen  arghe  si/n 
wijn  achter  dat...  »  (6),  I,  72, 

■—  «  Echter^  die  wille  vercopen  nieu- 
wen wiJHy  dat  hijt  doet.»  i  (8),  I,  103. 

—  €  Echter^  waert  so  dat...^  dat  si  ne 
hilden...  >  (10),  I,  118. 

5")  Voor  Dat  het^  en  dus  met  nadruk 
op  de  t  (Datt\  die  alzoo  het  woord  het 
verbeeldt;  fr.  Que  ce, 

—  «  Dat  elc  mensche  die  maect  tar- 
wen  hroot^  dat  hi  heift  iesiept  der  up 
hu  veile  dat  wert  es..,  »  {12),  I,  152. 

—  «  A^<f  mach  vercopen  tunneharinc, 
liet  ne  si...;  ende  si/t  so  dat  qtiaet  vonden 
si..,  »  (28),  I,  276. 

—  €  lof  het  ne  si  dat  hiet  maecte  ken- 
lyc  tween  porters  dat  ware  ieghen  sinen 
w//^...»(48).I,3«8. 

—  c  Elc  man  moet  yserin  werc  ver^ 
copen...\  ende  waert  vonden  dat  ware 
iestopt anders  danne  met.  »  (i  1 2),  III,  78. 

—  «  Pouterein  spel  noch  ne  ghen 
spel  wat  dat  sif...  »  (140),  III,  213. 

6**)  ^  Zoodanig  dat,  Derwijze  dat;  fr. 
Tellement  que. 

—  «  Niemen  ne  mach  ne  ghene  vul- 
heide  doen  inden  Hallediec^  dat  mach 
verslusen.,.  »  (16),  I,  191. 

—  «  Echter^  waert  so  dat  enech  vier 
ute  came  ute  mans  huus,,,,  dat  tkenleic 
ware  ende  up  ghinghe  dat  me  de  clocke 
luden  moeste.,.  »  (132),  III,  185. 

7*)  =  In  geval,  Geviele  het  dat;  fr.  S*il 
arrivait  que,  S'il  advenait  que.  Au  cas  oü. 

—  «  Echter^  dat  die  steide  heivet  te 
doene  te  vercopene  een  vat  wiins  of 
twe...  (9),  I,  104. 

—  €  MidSy  datte  came  binder  steide 
binden  iare^  dat  ware  up,..  »  (29),  I,  i*!*!, 

—  «  Ende  dat  mer  comt  om  bier  ende 
mens  hem  warnet...  »  (126),  III,  154. 

8»)  =  Dat  ten  gevolge  daarvan;  fr. 
Que  (Qui  fait  que). 

—  €  Ende  dat  np  zulke  pugnicie^jof 
het  ne  jy  dat  hy  so  reindelike..,  excusa- 
cie  betoghe.,,  den  wetten^  dat  hij  goede 
cause  heeift.  »  (141)1  III>  216. 


9»)  =  Opdat;  fr.  Afin  que. 

—  «  Echter^  dat  niemene  ne  lope 
ieghen  ne  ghene  coopmAnsceipe^  die  me 
ter  maerct  brinct,  dat  me  vercopen  wil- 
le, vor  dat  het.,,  »  (40),  I,  314. 

Ander  voorbeeld  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  hel 
Vrije,  n'  142,  fol.  ix  v*  :  c  Ende  dat  de 
coninc  ghesloten  hadde  de  passen,  dat 
gheen  coren  neder  commen  zoude...  > 
(In  eene  oorkonde  van  1397.) 

V^)  In  de  uitdrukking  Het  ne  d  dat, 
welke  beteeken  t  Tenzij;  fr.  A  moios  que. 

—  <  lof  het  ne  si  dat.,,  >  (48),  I,  388, 
Varianten  :  (130,  137,  141,  149),  III, 
169,  210,  216,  255. 

11*)  In  de  uitdrukkingen  Waert  dat, 
Waert  aleo  dat  en  varianten,  alsook  Sgt 
80  dat,  ==  Geviele  het  dat,  Gebeurde  het 
dat;  fr.  S'il  arrivait  que. 

—  €  Echter,  waert  dat...  ^  (52),  II,  7. 
c  Ende  waert  dat,.,  »  (116,  139),  III, 
95,  212. 

—  «  Ende  waert  also  dat...  »  (55, 88), 
II,  II,  338.  Varianten  :  (26,  29.  31,  37), 
I,  249,  276,  291,  305:  (60,  64),  II,  100, 
ui;  (119,  132),  III,  128,  185. 

—  €  Vercopen  tunnehartnc,.,^  ende 
syt  so  dat  quael  vonden  si.., »  (28),  1, 276. 

^•^  Men  zie  verder  de  uitdrukkingen 
Achter  dal,  Mids  dat.  Tote  dat,  Updat, 
Voor  dat.  Zo  dat. 

DATS  =»  Dat  es.  (52),  II,  7.  Zie  hierboven 

onder  Z>a/  i%  n'3. 
DATTE  =  Dat  hij;  fr.  QuMl. 

—  €  Afidts  datte  came  binder  steide 
binden  iare...  »  (29),  I,  277. 

Ander  voorbeeld : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  charters,  voorloop,  blauw  n'2179: 
«  ...  Datte  tenen  barne  pitte  mohte  (sic) 
ghen  ende  keren,  sonder  verbieden,  die 
staet...  (Oork.  van  i"Nov.  1365.) 

Men  zie  verder  v**  En, 

DATTE,  in  den  volgenden  tekst.  Quid? 

—  ^  Ne  gheen  vleischauwer  ne  mach 
slaen  beesten,  daer  toe  dat  te  segghene  es 
datte  zot,  ende  scapen  die,., » ('j'j),  II,  25 1. 

DE*  Lidw.  1**)  Versmolten  met  een  wooid 
door  weglating  van  de  letter  e, 

—  *  Damman.  »  (117),  III,  iii. 

—  €  Deen  helt.  »  (l}2),  III.  185. 

—  «  Dander  helt,  »  (132),  III,  185. 
8<*)  Samengesmolten  met  Ent  {Etide\ 

onder  den  vorm  Elite*  Zie  h.  v. 
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8')  Het  lidw.  De  doet  zich  verder  in 
onze  Keure  onder  de  volgende  verbuig- 
irormen  voor. 

a.)  De.  Nom.  enkelv.  en  meerv.  van 
de  beide  geslachten;  ace.  vr.  enkelv.  en 
meerv.;  ace.  mann.  en  vr.  meerv.  Passim, 

b,)  De.  Ace.  mann.  en  \t.  enk.  en  mv., 
met  de  voorzetsels  In,  Dor  (Door),  ^^aer, 
Onder,  Up  (Op),  Vor  (Voor).  Passim. 
Men  zie  de  gezegde  voorzetsels. 

Een  enkel  voorbeeld  hebben  wij  in 
onze  Keure  van  De,  als  accus.  mann. 
enkelv.,  nl. :  *Inde  (*)  maerct  pit,  edoch 
tegelijk  als  Inden  maerct  pit» 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche...  sine 
beesten ..  ne  leide  te  water  INDE  fsic) 
maerct  pit,  up.,.  Ende  dat  niemene  sine 
gansen,,.  lategaen  inden  {ook  sic)  maerct 
pit,  up,„  »l65),  II,  i6i. 

c.)  De.  Dat.  enk.  en  mv. 

—  c  Het  ne  sij  dat  si/lieden  connen 
betoghen  redelike  cause  de  i^erscide 
-wet,,,^  ( 137),  III,  2  IQ. 

—  «  Hiene  make  de  scepene  kenlijc 
<fo/A/*<r...»  (89),  11,341. 

</.)  Den.  Dat.  enk.  en  mv. 

—  €  Entie  vercoper  moet  beiteren  den 
coper  ten  segghe.,.  »  (62),  II,  102. 

—  «  Elc  eysel  moet  ghelden  den  we* 
gkere  enen  penninc.  »  (86),  II,  319. 

—  c  tHondert  den  por  ter s  omme  ,vj, 
d.,  enten  lieden  van  buten  omme  .xij. 
d.  ihondert...*  (86),  II,  319. 

—  <  Teen  derdendeel  den  her  e,.. » (98), 

I I,  404.  —  t  Deen  helt  den  here..,  »  (1 32), 

III,  185. 

—  «  Het  ne  sy  dat  hij...  excusacie  be- 
toghe  den  bailliu,.,  »  (141),  III,  2 16. 

e,)  Den.  Ace.  mann.  en  onz.,  met  Bi 
(Bij),  Bin,  Binne  (Binnen),  In,  Up  (Op), 
Van,  Vor  (Voor).  Passim.  Men  zie  de 
gezegde  voorzetsels. 

/.)  Den  :  Van  den.  Genitiefvorm  om- 
schreven met  Van, 

(*)  In  het  Us.  der  Keure  staat  er  boven  de  e 
van  inde  goen  streepje  tot  aanduiding  der  ver- 
korting. Werd  dit  teeken  door  den  schrijver  soms 
vergeten?  Misschien  ook  is  Pit  (Put)  niet  altijd 
mannelijk  geweest.  Mag  defaniil*enaim  Van  de 
/'///r  daarvan  niet  getuigen?  In  het  boek  geti- 
teld De  Nederlandsche  geslachtsnamen,  door  Jo- 
han  Winkler,  haidtdic  naam  Van  de  Pitte ^  Van 
de  Putte  efi  tevens  Van  den  Pitte.  (Blz.  497  en 
513.)  Zie  ook  onieTable  des  noms  de  familie,  op 
bet  loveotaire  dci  Archtves  de  ia  viUe  de  Bruges, 
van  L.  GilUodts-van  Severen. 


—  «  Bi  maninghen  van  den  ballieu 
ende  bi..,  »  (Hoofd.),  I,  i. 

—  «65^  den  tuun  van  den  maerct 
pitte,  3  (24),  I,  245. 

—  €  Hi  ne  hervet  den  wille  vanden 
coopman,  ^  (44),  I,  375. 

—  c  lof  ne  ware  bi  willen  vanden 
metere.  »  (50),  I,  407. 

—  «...  moetscufelen  siin  voorhoof  van 
den  steenwoughe,.,  »  (124),  III«  150. 

g.)  Der.  Datief. 

—  «  Ne  herberghe..,  man,.,  die  ompro- 
ftelt/c  es  der  steide,.,  »  (59),  II,  70. 

—  €  En  ie  .xx.  s.  te  gheivene  der  stei- 
de, »  (85),  II.  313.  Variante  :  (133,  147), 
111,200,235. 

-^  ^Up  ene  boete  van..,,  teen  derden  - 
deel  den  here,  ende  tander  der  wet,  ende 
ter  de.,,  der  steide.  %  (98),  II,  404. 

Andere  teksten: (132,  133,  148),  III, 
185,200,249. 

h.)  Der  met  de  volgende  voorzetsek. 

Met  Br  (Bij) : 

—  «  Bider  goeder  waerheit,  >  (9),  I, 
104. Andere  teksten :  (53, 69),  II,  10, 166; 
(100),  II,  442. 

—  «  Bider  wet,  »  (113),  III,  79.  *  Es 
gheordineirt  biden  baillieu  ende  der 
wet..,  »  (134),  III,  200. 

Met  BiN,  Binnen  : 

—  ♦  Binder  steide.  »  (29),  I,  277.  Bin- 
nen der  steide,  (150),  III,  259. 

—  «  Binder  port.  %  (30),  I,  285. 

—  «  Binder  ure  van...  »  (34),  I,  294. 

—  «  Binder  halle.  »  (60),  II,  lOO. 
Andere  teksten  :  (43),  I,  363;  (54),  IF, 

11;  (119,  131,  132,  140,   144,  145),  III, 
128.177,  185,  213,  223,  233. 

Met  Buten  (Buiten)  : 

—  «  Btiter  halle,  »  (20),  I,  194. 

—  «  Buter  maerct.  9  (25),  I,  248. 

—  «  Buten  der  steide.  »  (135),  III,  206. 
«  Buter  steide,  »  (150),  II(,  259. 

Met  Iehende  : 

—  *A^  make  vlas  rote  ,xl,  voeten 
iehende  der  port,  »  (11 1),  III,  72. 

Met  het  voorz.  Met  : 

—  «  Hi  ne  doe  scoot  ende  lot  mctter 
steide.  .  (5,  31,  32),  I,  71,  291,  292. 

Met  Naer  (Na)  : 

—  «  Naer  der  colocke  neighen  heu- 
ren,.,  »  (140),  III,  213;  (141),  III,  216. 

Met  het  voorz.  Te  : 

—  «  Ter  hallen,  »  (ii),  I,  134. 

—  «  Ter  venster  en,  »  (ii),  I,  134. 

—  €  Ter  maerct,  %  (27),  I,  254. 
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De  {vervolg. 
Andere  teksten  ;  (34,  35,  39,  40),  I, 
294.  308,  314;  (69,  79,  80,  86),  II,  i6b, 
253,  291»  3'9;  (123,  Ï36,  137,  «40, 149), 
III,  141,207,  210,  213,255. 

MetUT,UTE{Uil): 

—  c  Utcr  port,  » (26,  50),  I,  249,  407; 
(86),  II,  319. 

—  €  UUr  stelde. »  (29),  I,  277. 

—  «  Uter  maerct,  »  (38),  I,  308.  — 
c  Ute  der  maerct.  »  (50),  I,  407;  (57), 
II,  64. 

—  c  Ute  der  halle,  »  (60),  II;  lOO. 
Met  het  voorz.  Van  : 

—  %Up  dat  hifs  ware  lehouden,..  van- 
der  waerheiJe,  »  (17),  I,  192;  met  va- 
riante :  (76),  II,  242. 

—  «  Qui'te...  vander  boete. » (55), II,  1 1. 

—  €  Eftde  dat  up  ghepugniert  te  sijne 
van  der  wet.  »  (134),  Ilt  200. 

—  *  So  wie...  zal.,,  sceiden  van  der 
port...  »  (148).  III,  249. 

/.)  Der  :  Van  der.  Genitiefvorm  om- 
schreveo  met  Van. 

—  «  Dit  siin  de  coeren  vander  maerct 
van  Hctsehroitc.y  biscepen  van  der  siei- 
de,..  »  (Hoofd.),  I,  i. 

—  c  Ne  dwa  ivlle  int  twater  vander 
maerct,^  (70),  II,  171. 

—  c  Ende  die  amman  van  der  port.  » 
(100),  II,  442. 

—  c  Bi  Ttillen  vander  wet.  »  (96),  II, 
382.  €  Ter  discretie  vander  wet,  »  (137, 
140,  149),  III,  210,  213,255. 

—  c  ...  vander  steide.  »  (9,  49),  I,  104, 
40»;  (5'.  79).  n,  5,  253;  (134,  136,  140, 
150),  III,  200,  207,  213,  259. 

Op  den  vorm  Dar  =  Der  (*),  waar- 
van, voor  zooveel  wij  weten,  nog  nergens 


(*)  Men  xei  ook  Das  voor  Des  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  foods  der  abdü  van 
Sint-Andrics,  oad  n''  iv.y.E,  voorloopie  olaaw 
n'  7442  :  «  Dit  was  ghedaen  ...  anno...,  <mj  Vrin- 
daghes  na...  >  (Akte  verleden  voor  de  schepenen 
van  het  Vrije,  16  Maart  1285.) 

ld.,  ibid.,  oud  n*^  iv-6,  voorloop,  blauw  n'  7102  : 
«  Dat  cam  voer  ons  Moenekin  Puddtn  ende  Ma- 
rote,  zyn  vryf,  ende  Beetsoete,  syn  moeder  das 
voergheseits  Moenekins  Puddins...  »  (Akte  ut 
supra,  25  Nov.  1270.) 

De  volgende  teksten,  waarin  Der  cene  vrij  zon- 
derlinge rol  speelt,  verdienen  geboekt  te  zijn  : 

ld.,  fonds  der  stad  Brugge,  oud  n'  3923,  voor- 
loop, blauw  n'  6004  :  «  Gommende  van  vicre 
ponden  groten  euwelike  rente  siacrs,  die  welke 
Jo«  Kateline  lans  Ways  wedue  vorseid  ende  drr 
andrcn  diere  deel  an  hebben,  staers  hebben  up  de 
vorseidchusioghen...  v  (12 Juni  1391.) 

ld.,  fonds  van  het  Vrije,  resist.  n'  142  :  «  Dat 
zy  Claren ,  iter  dochter  Casins  Lantsheeren,  lieten 
onghemoeyd  van...  »  (Rek.  1397,  fol.  xxv  v*.) 


voorbeelden  zgn  aangehaald,  moet  hier 
de  aandacht  gevestigd  worden.  Teksten 
volgen,  waarvan  een  met  de  twee  vormen 
tegelijk : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  charters,  oud  n'  10 11,  voorloop, 
blauw  n'3168  :  c  Vort  doen  wi  te  ver- 
stane dat  Heineman,  Hela,  dar  Ghertru- 
den  kinder,  ende  Pouwel  der  Beien 
man...  >  (30  Juli  1264.) 

ld.,  fonds  der  abdij  van  St.-Andries, 
oud  R'iv-30.E,  voorloop,  blauw  n'  7475  : 
c  Nort  hoest  van  dar  ketke...  Ter  kkrke 
behoef  vorseid...  »  (Akte  vei leden  voor 
de  schepenen  van  Ghistele,  6  Jan.  132 1.) 

é'*)  De^  in  de  uitdrukkingen  De  twe« 
deel  iaers;  Be  drie  féstedaghen  en 
De  spatie  van  eenre  maend,  welke  be- 
teeken en  Gedurende  zes  maanden,  Op 
en  Gedurende  de  drie  dagen  van  de  jaar- 
markt, Gredurende  eene  maand. 

—  «  ffi  nt  hebber  op  iewont  de  twe- 
deel  iaers,  »  (5),  I,  7 1,  —  Tekst  met  va- 
riante :  (32),  1,291. 

—  ^Ne  sal  verheuren  siin  huus  ghene 
lieden  van  buten,   by  especial  de  drie 

fff/estedaghen,  ende  dat  up  ghepugniert  te 
syne  vander  wet..,  >  (134),  III,  200. 
Andere  tekst  :  (137),  III,  210. 

—  €  Dat  etc  man...  mach  andre  ne* 
ringhe  doen  bin  der  poort,  mids  dat  hi 
cessere  van  neringhen  de  spatie  van 
eenre  maend.%{\\^y  III,  233, 

De  anderen.  Zie  Ander, 

Deel.  Zie  v"  Derdendeel  en  Virendel. 

DEEL.  Znw.  o.  In  de  uitdrukking  Deel 
iaere  =  Tijdruimte  van  drie  maanden, 
Vierendeel  jaars ;  fr.  Trimestre. 

—  t  Hi  ne  hebber  op  iewont  de  twedeel 
iaers.  »  (5),  I,  71.  «  /// «^  hei/ter  iewont 
de  twee  deel  iaers...  »  (32),  1,  292. 

Wellicht  zal  Deel  vanden  jaere, 
uit  den  volgenden  tckbt,  dezelfde  betec- 
kenis  hebben  : 

H.  Hamaker,  Keuib.  Leiden,  blz.  269  : 
«  Int  jaer  Ons  Heren  1 508,  int  achterste 
ende  leste  deel  vanden  jaere,  hebben  dic 
schout  ende  achie  scepenen...  die  keuren 
vander  stede  gevisitcert  ende  enige  veran- 
dert..., ende  die  in  de  maent  van  Janua- 
rio  dair  nn  volj^ende  vander  stedehuys 
openbacr  iic  voor  den  volcke  of  gelesen...» 

Den.  Zie  De, 

Den.  Voor  Dan.  Zie  Dan  i'. 

Denier.  Zie  z>. 
Der.  Zie  De, 
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DfiB  =  Daer,  in  de  woorden  DerbOYeili 
Berin^  Dermeido  en  Der  np.  Men  zie 

hierboven  v**  Daerboven,  Daerin^  Daer- 
meide  en  Daerop, 

De  Bo,  in  zijn  Westvl.  Idiot,,  spreekt 
alleen  van  het  Der,  dat  welluidendheids- 
halve  voor  Er  gebruikt  wordt.  Bij  de 
Westvlamingen  is  nog  Der  voor  Daar 
ook  moodgemeen  gebleven.  Schuermans. 
in  zijn  Alg.  VI.  Idiot.,  zegt  dat  Der  in  de 
volksuit^raak  in  Vlaamsch  Brabant  en 
elders  voor  er.  daar,  gehoord  wordt. 
Verder  schryA  Verdam,  in  zijn  Wdb.,  v' 
Der  als  volgt  :  c  Toonlooze  vorm  van 
€daer^  gewoonlijk  in  de  Hss.  ^  geschre- 
«  ven,  zoodat  niet  duidelijk  blijkt  welke 
«vorm,  Der  of  Daer,  bedoeld  is;  nog 
« hetlen  in  gebruik  ».  Wij  laten  eenige 
voorbeelden  volgen,  die  tot  nog  toe  ner- 
gens geboekt  werden.  Men  zal  er  ook 
ettelijke  aantreffen  bij  Verdam,  onder 
de  samenstellingen  met  daer. 

Der  (Daer)  =  Waar,  in  het  Boec  van 
der  wraken,  II,  vs.  507 : 

Eode  joeghese  weder  te  samen 

In  de  woestine,  vao  der  si  quamen. 

Der  boven  =  Daarenboven  : 

Staatsarchief  te  Bru^e,  fonds  van  het 
Vrije,  n'  5021,  oork.  vau  31  Oct.  1^35  : 
<  Ende  ghebrake  der  boven  der  vorseide 
wateringhe  enighe  nerde  om  me...  » 

Der  in  =  Daarin,  Waarin  ; 

Archief  ut  supra,  fonds  der  abdij  van 
Oudenburg,  oud  n'  8 1 33  ( 136'),  voorloop, 
blauw  n'  6921  :  «  Zonder  pitten  der  in 
(in  den  dijk)  te  makene  noch  baulast  daer 
vut  te  neraene...  »  (Oork.  van  2  Fcbr. 
1404,  in  een  vidinins  van  14  Aug.  1416.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  V,  341  :  «  Van  werke  bi  hem 
ghedaen  an  de  scilderie  van  eenre  tafle, 
der  jn  dat  staet  de  gheboorte  van  Onsen 
Heere...  >  (1420.) 

Dermede  =  Daarmede  : 

Arch.  ut  supra,  fonds  van  Sint-Obrecht, 
oud  n'  5322,  voorloop,  blauw  n'  6246  : 
«  So  ombieden  wy  u  dat  ghi  der  voiseide 
meestrigghen...  doet  betalen  ende  haer  al 
de  ghereetscepe  dcrin  doet  dat  ghi  zult 
connen  ende  mcughen  ende  bi  bescheede, 
zo  datzoe  dermede  gheholpen  zij.  » (Akte 
van  4  April  1383.) 

Der  na  =  Daarna  : 

L.  Gilliodts  van  Severen,  op.  cit.,  IV, 
412  :  «  De  welke  P.  sdaeghs  der  na  ghe- 
justiciert  was  van  moordbrande.  »  (141 7.) 

Der  onder  =  Daaronder : 

ld.,  op.  cit,  V,  335  :  c  Omme  j  nieuwe 
camere  te  makene  ende  eene  galerie  der 
onder,  met  siegen  al  omtrent  ende  ver- 
berdert..  »  (Rek.  1431-1432). 


Dertenden  =  Daertenden  (Daarna) ; 

Fruin  en  Pols,  Rechtsb.  van  den  Briel, 
biz.  192  :  «  Ist  dat  die  vrienden  vanden 
doden  trecht  ghe vordert  hebben,  so  is 
haer  taelman  sculdich  dertenden  vonnis 
te  gheren...  > 

Dervan  =.  Daarvan  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  168  : 
«  Maer  eic  mit  ondersceyt  te  vragen  op  elc 
punt...  dat  hem  die  wedersake  dervan 
over  geven  sel.  ♦ 

BerbOYen.  Zie  Daerboven. 

DBRBE  en  TBBDB  (s=Het  derde).Telw.; 
fr.  Troisième. 

—  €  Binnen  derden  daghe.-k  (115), 
III,  95.  —  «  Een  derden  deel  den  her  e, 
tander  derdendeel,,.  ende  ter  de  derden- 
deel,  »  (98),  II,  404. 

Van  den  vorm  Darde  verdienen  de 
volgende  voorbeelden,  ter  wille  van  hun- 
ne oudheid,  eene  bijzondere  melding : 

Archief  der  O.  L.  V.-kerk  te  Bruggft, 
charter  van  «  Saterd.  na  Lichlmesse  > 
1 274  (o.  s.) :  «  Zevene  ymete  lands  ende 
darde  halve  linen  lands...  > 
||,  ld.,  charter  van  « Isfrind.  na  S«  Jhans  » 
~I275  :  «  Ter  vorseider  kerca  boef  van 
Sinte  Marien  darde  halve  linen  mersche.» 

Therde  (Het  derde)  is  eene  variante 
van  ons  Terde^  dat  overigens  met  7>r- 
deel  (zie  v«  Derdendeel)  moet  vergeleken 
worden  : 

Ann.  Soc.  Émul.,  3«  reeks,  VII,  437  : 
«  Dat  waere  up  tlaken  verbuert,  ende 
soude  de  seighelaers  de  lysten  afscueren 
ende  snident  (*)  voort  in  drien  stucken..., 
daer  of  sal  hebben...  teen  stic...,  tandre 
Stic...,  therde  Stic...  »  (1450.) 

DEBDENDIEL.  (98),  II,  404.  Znw.  o. 
Het  derde  gedeelte,  Een  derde;  fr.  Tiers, 
Tiercé  part. 
Varianten  Terdel,  Terdeel  : 
Serrure,  Vaderl.  Mus.,  II,  133  :  «Op 
de  pene. .  van  drie  hollandsche  guldene, 
terdel  den  heere,  terdeel  der  stat  ende 
terdel  den  voirtbringher...  »  (Verorden, 
van  het  magistr.  van  Leuven,  15 10.) 

DEE  TETiTTTE  (=  Der  ghelike).  Bijw. 
Desgelijks,  Insgelijks,  Ook;  fr.  De  même, 
Pareillement,  Aussi. 

—  «  Dat  ne  gheen   man ;  ender 

ielike  (=  ende  der  ielike)  die  siin  ieselle 
soude  siin,  die  boete  ware...  »  (3),  I,  63. 

(*)  De  uitgever  liet  bij  misslag  soutiet  voor  sni' 
dent  (=  SDijden  het)  drukken. 


Keure  van  Hatêbroek, 
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Der  ielike  {vervolg). 

—  €  Echter y  dat  ne  gheen  man  no  w^f 
niet  moet  herherghen  rehaudcy  siene 
moeten  rumen  binnen  prime^  up  ene 
boete  van..,,  ende  der  ielike  die  rebaut,  » 
(102),  m,  17. 

Over  het  gebruik  van  Dergeuke  als 
bijw.,  in  de  beteekenis  van  Desgelijks, 
zie  Verdam,  Wdb.,  v»  Desgeiy'c, 
Der  in.  Zie  Daerin. 
Dermeide*  Zie  Daermeide, 
DBRTICH.  (Hoofd.),  I,  i.  Telwoord.  Der- 
tig; fr.  Trente. 
Variante  Daertich  : 
Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
Ghisen  (Brugsche  Vrije),  oud  nr  1450, 
voorloopig  blauw  nr  3318  :  cDaeitich 

scelle  par Uptea  daertichsten  dach 

van...  »  (Oorkonde  van  30  Jan.  1403.) 

Der  np.  Zie  Daerop. 

Des.  Zie  S. 

Desgel^ks.  Zie  Der  ielike. 

D£IJCFD£LIGEE.  Bijw.  In  den  zin  van 
Behoorlijk;  fr.  Düment. 

—  «  Zi/  ne  doen  deugdelicke  blycken 
<&/...»  (149),  III,  255- 

DBÏÏBE,  DOERE  ^alsook  DOBE.  zow. 
V,  Deur;  fr.  Porte. 

—  c  Voor  sine  deure.  v  (138),  III,  211. 

—  c  leghen  anders  mans  dor  e.  »  (i  13), 
III,  79.  c  Vor  sine  dore. »  ( 1 14),  HÏ,  94. 
«  Te  sier  e  dore,  *  (115),  III,  95. 

—  €  Bi  sier  e  doere,  %  (l  15),  III,  95. 

DIE.  Aanw.  vnw.  ra.  en  vr.,  als  lidw.  in  de 
plaats  van  De  gebruikt.  Ook  versmolten 
met  Ent  {Ende)  onder  den  vorm  Entie. 
Zie  h.  V.  Soms  worden  in  een  en  hetzelfde 
artikel  onzer  Keure  de  twee  vormen  De 
en  Die  tegelijk  gebruikt.  Daarvan  heb- 
ben wij  de  volgende  voorbeelden  : 

—  «  Ende  de  werd  daer  me  speilt^  die 
boete  es.„  »  (48),  I,  387. 

—  c  Die  metere  fnoel  hebben..,  Ende 
doet  de  metere  niet,,,  »  (52),  II,  7. 

—  €  Ende  waert  also  dat  die  uoert  of 
de  waerdinne  machte,,,  %  (55),  II,  II. 

—  c  Niemene  vercope  roef  in  de 
maerct„,f  up  die  boete,.,  »  (78),  II,  252. 

De  uitdrukking  Up  die  boete  luidt 
ook  Up  de  boete  : 

—  €  Up  die  boete  van,.,  »  (55,  71,  76, 
77^7^,  79»  80.  ïoo)»  H,  II,  177,  242,  251, 
252,  253,  291, 442.  Enz. 


^€  Upde  boete  van.,,  »  (88),  U,  338; 
(138,  150),  III,  211,  259. 

^%  Die  doet  zich  passim  in  onze  Keure 
voor  met  de  volgende  voorzetsels  : 
1")  Met  Achter  (Na) : 

—  «  Wandelen  in  die  port,,,  achter 
die  aveticlocke,  »  (72),  II,  180. 

2°)  Met  In  : 

—  €  /«  die  port,  »  (72),  II,  180. 
^  *In  die  steide,  »  (117),  III,  III. 
3«)MetUp(0p): 

—  *  Up  die  steenweghe,  >  (46),  I,  381. 

—  <Up  die  borst,  »  (108),  III,  43. 

—  %Up  die  port.  »  (114),  III,  94. 

—  «  Updie  kalle.  »  (121),  III,  138. 
é*)  Met  Vor  (Voor) : 

—  c  Vor  die  ure  van,..  »  (56),  II,  56. 

DIE.  Aanwijz.  voornw.  1*)  Met  de  betee- 
kenis van  Wie,  Hij  die,  Zij  die,  Degene 
die;  fr.  Celui  qui,  Celle  qui. 

—  «  Ender  ielike  die  siin  ieselle  soude 
siin...  »  (3),  I,  63. 

—  €  Echter^  die  wille  vercopen  wjf'n, 
dat  hy...  (8),  I,  103. 

—  «  Ende  die  hem  verwert,  sal  heb- 
ben  sine  verweringhe.  »  (42),  I,  356. 

—  c  Ende  die  niet  neghelt  elkes  man* 
daghes^  die  boete  es.,.  »  (86),  II,  319. 

—  c  Diere  iegJien  seide...  dat  ware 
up...  >  (98),  II,  404. 

Diere  =  Wie  daar  : 

—  c  Diere  ieghen  seide  ende  niet,^, 
dat  ware  up...  »  (98),  II,  404. 

2**)  =  Deze,  om  met  nadruk  eenen  zin 
aan  te  kondigen,  welke  onmiddellijk  gaat 
volgen,  zin  welke  dienen  moet  om  iets, 
dat  reeds  gezegd  is,  nader  te  bepalen;  fr. 
Celui-ci,  Celle-ci  (annon^ant  une  proposi- 
tion  qui  va  suivre). 

—  €  Hy  moet  hebben  eenc  leedere  zo 
lanc  dat  se...y  ende  die  van  goeden  spor- 
/<?»...»  (138),  III,  211. 

—  «  Ne  ghen...  personen  zullen  gaen 
achter  straten  naer  der  clocke  neighen 
heuren^  die  men  mi  alle  daghe  luden  sal 
te  neighen  heuren...,  ende  die  een  viren- 
dels  heurs  lanck  ghedeurende,  »  (141), 
111,216. 

8")  Eigenlijk  Deze^  fr.  Celui-ci,  in  te- 
genstelling met  Die^  fr.  Celui-la,  tot  na- 
dere aanduiding  van  een  bedoeld  persoon. 

—  €  Dat  niemene  ne  draghe  wapene 
die  verboden  siin^  ofne  ware  porter  of 
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porters  hint;  die  moetse  wel  dragken 
vrilyc.  *  (43),  I,  363. 

4")  Tot  hervatting  van  een  vooraf  ge- 
bruikt zow.  Dit  verschijnsel  wordt  nog 
alle  drgen  in  de  volksspraalc  waargeno- 
men. Men  zie  daaromtrent  Verdam, 
Wdb.,  v^ZWf,  col.  149. 

—  «  Alle  vissckers  die  visschen  verco- 
pen  die  moeten..,  %  (26),  I,  249. 

^—M,  So  wat  menschen  die..,^  die  sal 
hebben,,.  %  (93),  II,  380. 

Andere  voorbeelden,  waaronder  een 
met  de  variante  Di  voor  Die  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  charters,  oud  n^  991,  voorloopig 
blauw  n'3165  :  c  Ende  Jan  ende  Hym- 
zoete  voorseid  die  ghinghens  wetelike  te 
buten  ende  Ghevaert  voorseid  die  ghinghs 
wetelike  te  binnen...  »  (4  Sept.  1352.) 

Hic  indpit  liber  Trotula,  fol.  i  :  «  En 
de  onderste  mont  (nempe  matricis)  die 
ontdoet  ende  luuct  onderwUen  alsoe...  » 

Fruin, Recht.  Dordrecht,  1, 18 :  «Item, 
alle  twistelike  zaken,  di*  bi  nacht  ghe- 
vallen,  di  zullen  staen  ter  scepenen  proe- 
ve ende  tot...  »  (Keure  van  1401.) 

Ons  wooid  Die  schijnt  hier  met  het 
oud-fr.  Si  (Jat  naar  Roquefort,  Gloss., 
ook  //  beteekenl)  gelijk  te  staan  : 

«  Qui  sera  morveux,  si  se  mouche, » 
(Marot,  IV,  153,  aangehaald  door  Littré, 
Dict.,  v«  Si  2".) 

U.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  II,  250  ;  «  Il  appert  clerement 
par  plusieurs  moiens  et  raisons  :  la  pre- 
mière si  est,  c*est  assavoir  que... »  (i  375.) 

Het  is  in  elk  geval  het  fr.  //,  dat  door 
Littré  «  //surabondant »  gebeeten  wordt: 

«  Les  Romains,  se  destioant  i  la  guerre 
et  la  regardant  comm?  Ie  seul  art,  ib  mi- 
rent  tout  leur  esprit  et  toutes  leurs  pen- 
sees h  Ie  perfeclionner.  >  (Uit  Montes- 
qoieu,  Rom.  2,  door  Littré,  Dict ,  v°  //, 
aangehaald.  Ander  voorbeeld  aldaar.) 

DIE.  Betr.  vnw.  V)  Fr.  Qui. 

—  «  Da/  elc  mensche  die.,,  »  (12),  I, 
152.  «  Por  ter  die  tavernier  es..,»  (22),  I, 
245.  Andere  teksten,  passim. 

Diere  »  Die  er  : 

—  t  Eene  leedere  zo  lanc  dat.,,,  up  een 
bote  van...f  elke  sporte  diere  ghebreicht 
ofbracke,  »  (138;,  III,  21 1. 

a»)  Het  fr.  Que. 

—  «  Ende  sceipen  moghen  beiteren 
alle  die pointen  dtese  willen.  »  (Hoofd.), 
I,  I.  —  Andere  voorbeelden  :  (40),  I, 

314;  (95).  n»  38ï;  C107»  Ï41.  145).  ni, 

41»  216,  233. 


Dieo.  Zie  Hallediec. 

Diere.  Zie  Die  20  en  30. 

DIESRSEN  :  ledieret  («  Ghediersti.).  Be- 
drijv.  overgank.  ww.  Duurder  worden, 
In  prijs  verhoogen,  In  prijs  stijgen,  Ver- 
dieren.  Opslaan;  fr.  Enchérir,  Renchérir 
(Devenir  plus  cher).  De  Bo  :  Dieren, 
Dierzen,  Ver  dieren,  Verdierzen^ 

—  «  Dat  gheen  man  mach  verdiesen 
siin  sout,..f  ende  can  toghen  dat  elder 
iedierst  es,.,  >  (130),  III,  169. 

Zie  Verdier sen  en  Verdiesen. 
DIES.  Genit.  van  het  aanw.  voornw.  Dat^ 
Hetzelfde  als  Des,  In  de  uitdrukking  Be- 
JlOnden  dies  dat,  waarover  v**  Behouden, 
Diesen.  Zie  Verdiesen, 
Dfjk.  Zie  Hallediec. 
DDIO.  Znw.  o.  Ace.  enk. :  Dinglie. 
lo)  Zaak;  fr.  Chose. 

—  c  Ende  hi  eneghe  dinghe  verseide 
dotter  waerheide  of  curiaers  toe  bestaet 
van  haerleider  rade,,,  »  (29),  I,  276. 

Verdam,  Wdb.,  zegt  v*»  Dinc  :  «  Een 
«  enkele  maal  schijnt  ook  een  uom.  Dinge 
«  voor  te  komen,  b.  v.  Lsp,  I,  42,  ï;i  : 
«  Doe  si...  vernamen  hoe  die  dinghe  ghc- 
«  sciet  ware...  »  Een  voorbeeld  bij  Schil- 
ler u.  Lubben,  Mittelndd.  Wib.,  v»  Dink  : 
«  Dat  drudde  (derde)  dinge  ».  Bij  de  Bo, 
Wvl.  Idiot.,  Dingen,  Dingene  (•)  .•  zaak; 
fr.  Affaire.  Wat  een  schrikkelijk  dingene ! 
Het  is  een  droef  dingen. 

8»)  Zaak,  doch  in  den  zin  van  Werk- 
tuig, Toestel;  Westvl.  Getuig  (De  Bo); 
fr,  Engin  (Instrument). 

—  €  Met  waghensy  no  met  sleden, 
noch  met  ghenen  dinghe  dat  me  sleip 
met  parden,..  »  (106),  III,  38. 

DmeSEDACH.  Znw.  m.  Rechtdag,  Ge- 
rechtsdag,  de  Dag  waarop  de  schepenen 
ten  c  berechte  »  van  partijen  zitten, 
waarop  rechtzitting  gehouden  wordt,  d.  i. 
waarop  de  schepenen,  <  tot  vermaninghe 
des  rechters,  trecht  van  allen  saken,  die 
voir  hem  comen  inder  vierschair,  twis- 
schen  twier  personen  talen,  als  des  eys- 
schers  ende  antwoirders,  mit  vonnissen 
wysen  op  haren  eedt  »  (Fruin  en  Pols, 
Rechtsboek  van  den  Briel,  blz.  34);  fr. 
Jour  de  plaid. 

(*)  Wat  dinge/  bewijst  dat  de  vr.  vorm  van 
Ding  nog  altijd  voortbestaat. 
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Dinghedaoh  {oervolg), 

—  €  Telken  dinghe  daghe,,,  %  (Hoofd.), 
I,  I.  «  Ende  die  copere  cornet  hinden 
naesten  dinghedaghe  en  daer  nemen  bi 
sinen  ede»..  »  (62),  II,  102. 

In  de  zinsnede  <  Ende.sceipen  mO' 
ghen  telken  dinghe  daghe  heiteren  alle 
die  pointen  (nl.  van  de  keure)  diese  wil- 
len »,  uit  de  hoofding  onzer  Keure  (I, 
i),  zal  wellicht  door  Dinghedach  meer 
bepaald  Zitdag  in  het  algemeen  te  ver- 
staan ziJD,  en  wel  inzonderheid  Zitdag 
door  de  schepenen  tot  bespreking  der 
stadszaken  gebonden. 

DDTOHSN.  Ww.  In  de  uitdrukking  Chwt 
dingrhen  »=  Op  goed  dat  te  koop  gesteld 
wordt  een  bod  doen,  Den  prijs  van  eene 
te  koop  gestelde  waar  vragen  en  vervol- 
gens daarop  bieden;  fr.  Marchander.  Men 
zie  Verdam,  alsook  De  Bo,  v®  Dingen. 

—  «  Echter^  dat  ne  gheen  man  ne 
mach  dinghen  ziin  sel/s  goet^  dat  men 
ter  maerct  brinct„,  %  (39),  I,  308. 

Men  zei  ook  Opslach  maken  : 
Krom  en  Pols,  Stadr.  Nijmegen,  blz. 
25  :  <  Die  en  sal  geynen  opslach  maken, 
die  wijle  hij  inden  guede  is,  dat  hij  soe 
opgedaen  heeft...  »  (XV*  eeuw.) 

Het  oudfr.  Barchaignier,  Bargai- 
GNiERen  Berchangnier,  alle  varianten 
van  Barguinier,  dat  Marchander  betee- 
kent.  (F.  Bonnardot,  Gloss.  au  Livre  des 
métiers.)  Ook  Bargenger.  Men  zie  tek- 
sten in  oos  P  deel,  blz.  309. 

DISG&ECIEy  DTSGBETIE.  Znw.v.  In 
de  uitdrukking  Ter  disoreoie  vandor 
wet;  die,  in  zaak  van  uitspraak  van  straf, 
beteekent  Naar  goeddunken  van  de  wet, 
Naar  willekeur  van  de  wet;  £r,  A  la  dis- 
crétion  de  la  loi,  Selon  Ie  bon  plaisir  de 
la  loi  (comme  la  loi  Ie  jugera  bon). 

—  c  Ende  dat  up  ghepugniert  van 
onverhorichedenofter  dyscretie  vander 
w^^»(i37)»m»2io. 

—  1^  Up  ghepugniert  te  zyne  ter  dis* 
crecie  vander  wet»  »  (140),  III,  213, 

—  c  Me  salse  pugnieren  ter  discrecie 
vander  wet^  of  zg  ne  doen  deugdelicke 
hiycken  dat.,,  »  (149)1  UI,  255. 

Fr,  En  la  merci  de...  : 

S.  Bormans,  Cartul*  de  Namur,  III, 
218  :  <  £t  qui  autrement  Ie  fera  soit  en 
Tarnende  de...  et  en  la  merci  de  ladite 
hance.  »  (1480.) 


De  bedoeling  van  de  hier  besproken 
uitdrukking  kan  bijzonder  wel  uit  de  vol- 
gende teksten  opgemaakt  worden  : 

C**  de  Limburg  Slirum,  Cout,  Alost, 
blz.  187  :  «  Et  se  ce  est  de...,  il  paiera 
amende  telle  comme  ly  eschevms  juge- 
ront.  » (1330.) 

ld.,  ibid.,  blz.  189  :  «  Item,  quictu- 
ques  dira  a  aultruy  vilonnie  de  paroles 
OU  usera  malvais  serement.  il  sera  eo 
amende  telle  comme  ly  eschevins  juge- 
ront,  selon  Ie  fait.  >  (1330.) 

ld.,  ibid.,  blz.  526  :  «Il  sera  encheos 
es  poines  chi  dessous,  ou  en  ycelles  com- 
me li  sires,  son  lieu  tenant  et  eschevins 
ordeneront.  » (1331.) 

^%  Naar  gelang  der  omstandigheden, 
«  selon  Ie  fait  %  (Cout.  d' Alost,  blz.  189), 
welke  met  een  misdrijf  of  met  eene  over- 
treding gepaard  gingen,  kon  dus  de  straf 
uitgesproken  worden. 

Voor  het  «  vergaderinge  maicken  »  en 
het  «  settinge  doen  buyten  consent  van- 
den scout »,  d.  i.  het  houden  van  bijeen- 
komsten buiten  toestemming  van  den 
stedelijken  raad,  kwamen  b.  v.  de  hier- 
onderstaande  omstandigheden  in  aan- 
merking : 

Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  62  : 
«  Uptie  boote  van...  ende  voorts  te  bele- 
ren bij  scepencn.  Ende  dit  sal  staen  tot 
discretie  van  scepenen,  nae  qualiteit  van- 
der persoenen,  saickeu,  die  dair  gehan- 
delt  worden  ende  vuyt volgende  zijn,  ende 
gelegentheit  des  tijis.  »  (XVI«  eeuw.) 

Wat «  vichten  ende  onbehoirlicke  ver- 
gaderingen »  betreft,  d.  i.  het  vechten  en 
houden  van  «  vergaederinge  mit  wape- 
nen »,  moest  Tor  discretie  ende 
proeve  van  scepene.v  volgender  wijze 
verstaan  worden : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  61  :  »  Ende  alle  deese 
poincten  sullen  slaen  tot  discretie  ende 
proeve  van  scepenen,  ornme  te  bemer- 
cken  of  dair  meerdere  ofte  mindere  amen- 
de ende  correctie  up  eenige  vanden  voirsz. 
poincten  behoirt  te  volgen,  mits  nemende 
consideratie  up  die  qualiteit  vanden  per- 
soenen, hoeren  manieren,  wercken,  plaet- 
sen,  felheit  van  wapenen  endi  andere 
diergelijcke.  »  (XVP  eeuw.) 

Als  volgt,  wanneer  het  het «  trekken  » 
gold  van  «  een  zwaert  ofte  degge  mit 
grammen  moede,  om  ye mande  dair  mede 
te  slaen  of  te  sieeckeu  >  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  64  :  «  Sal  verboeren 
tot  proeffijte  van  den  hcere  v  Ib.,  der 
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Stede  ^  Ib.  ende  den  geqaetsten  tot  dis- 
cretie van  scepenen,  ten  waere  oft  die 
wonde  in...  sorgelicke  plaetsen  waere, 
ofte  dat  scepenen  bevonden,  dat  tot  tsel- 
ve  misdaet  meerdere  peyne  ende  amen- 
de  behoirde,  overmits  die  quaede  manie- 
ren, fel  heit  der  wapenen,  die  tijt,  plaetse 
ofte  eenige  andere  circamstantien...  > 
(XVI»  eeuw.) 

En  in  dezer  voege,  wanneer  het  toe- 
brengen van  wonden  c  niet  ter  doot  toe  > 
m  het  spel  was : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  65  ;  «  Tot  discretie 
vanden  selven  scepenen,  indien  dair  an- 
dere fortse,  crachte  ofte  oick  huysstoo- 
tinge  naevolchde,  oHe  die  quetsuere  sca- 
delikeu  waere,  nemende  anschouw  uptie 
felbeit  der  wapenen,  plaetse  vander  quet- 
suere, quaiiteit  vanden  persoenen,  plaet- 
sen, tijt,  etc,  »  (XVI«  eeuw.) 

Wie  zich  aan  eene  of  andere  misdaad 
of  aan  eenige  overtreding  bad  plichtig 
gemaakt  kon  veroordeeld  worden  dit  Te 

B£TE&£N  BY  SCEPENEN  NAE  GELEGENT- 
HEYT  DER  SAECKE  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  57  :  <  Wordt  noch 
geordonneeit,  dal  zoe  wye...  verboeren 
sal  iij  Ib.,  ende  voorts  tselve  te  beteren 
by  scepenen  nae  gelegenthey  t  der  saecke. » 

Of  Te  VERBETEREN  BIJ  SCEPENEN  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  170  :  «  Voirt,  zoe 
wordt  gestalueert  dat  nyemandt...,  bij 
thien  ponden  te  verboeren  ende  voirt  te 
verbeteren  bij  scepenen.  > 

Dat  ook  Tot  correctie  van  scepe- 
MEN  en  Up  peyne  van  arbitrale  cor- 
rectie TOT  DISCRETIE  VAK  SCEPENEN 
luidt : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  87  :  «  Wordt  oick 
den  selven  bevolen...,  up  peyne  van  arbi- 
trale correctie  tot  discretie  van  scepenen.  * 

ld.,  op.  cit.,  blz.  171  ;  c  Item,  zoe 
wye...,  die  sal  verboeren  iij  Ib.  ende 
noch  daeren  boeven  staen  tot  correctie 
van  scepenen  •  > 

^%  De  toe  te  passen  straf  kon  dus  Tot 

DES  RECHTS  BESCEIDENHEIT  Staan  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  216 : 
«  Dat  soudmen  corrigieren  tot  des  rechts 
besceidenheit,  want  sulke  brueken  niet 
en  hoeren  te  recht  geset  te  wesen  of  ter 
vierscair  te  comen.  >  (1450.) 

Ooky  Ter  scepen  vonnes  : 
ld.,  op.  cit.,  blz.  3  :  «  £nde  die  in  den 
onrecht  bevalt  verbeurt  18  se.,  ende  so 
wie...,  verbeurde  18  se.  ende  dat  sel  we* 
sen  ter  scepen  vonnes.  »  (1450.) 


Ter  scepenen  proeve  ende  dis- 
cretie : 

Soutendam,  op.  cit.,  blz.  56  :  c  Eode 
zoe  wye...,  die  sal  verboeren  zijn  lyf  ende 
goet.  Ënde  dit  poinct  sal  staen  ter  scepe- 
nen proeve  ende  discretie,  nae  qualiteyl 
vander  misdaede.  » 

In  DES  RADES  MYNNEN  : 

L.  HsioselmanD,  Urkuadenbuch  stadt 
Braunschweig,  I,  122  :  «.  ...  De  weddet 
dem  richte  dre  pund  vude  mot  bly  ven  in 
des  rades  mynnen  ».  (XV«  eeuw.) 

Tot  goetduncken  van...  alsook  Na 
GHOETDUNCKEN  VAN  (den  raad)  : 

S,  Muller,  Rechtsbr,  Uiiecht,  I,  383  : 
«  By  zwaerre  correctie  des  raits  tot  hoers 
zelfs  goetduncken  »  —  I.  73 :  *  Ende  daer 
toe  zout  die  raet  vander  stat  corrigieren 
na  horeo  ghoetdimcken.  » 

In  het  middeleeuwsch  Lat.,  Secun- 

DUM  CONSILIUM  SCABINORUM  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkond.  Holl.,  I, 
318  :  «  ...  Et  justitiario  emendabit  se- 
candum  consilium  scabinorum.  »  (Keure 
van  Alkmaar,  1254.) 

Fr,  A  LORDONNANCHE  DE  LE  LOY  : 

C<«  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Alost, 
blz.  672  :  «  Item,  ossi  que  quiconques 
diroit  lait  as  escbevins  pour  cause  rewar- 
daut  leur  office,  il  seroit  corigiez  de  pri- 
son  et  de  voyages,  k  lordonnanche  de  Ie 
loy  dudit  chieflieu  de  Mons...  Item,  qui- 
conquez...,  il  seroit  atains  en  amende  a 
lordonnance  dudit  chieflieu  de  Mons.  » 
(Keure  van  Paerke,  1472.) 

A  LA  VOULENTÉ  DE  JUSTICE  : 

R.  de  Lespinasse,  Les  Métiers  de  Pa- 
ris, I,  205  :  «  Et  sur  peine  d'estre  mis  ou 
piliory  OU  d'autrement  estre  paniz  k  la 
voulenté  de  jusüce.  »  (1439*) 

^*^  De  straf  werd  diensvolgens  BiJ 

DEN  MEESTEN  OMMESEGGEN  VAN  DEN 

GERECHTE  vastgesteld  : 

Hamaker,  op.  ciL,  blz.  150  :  c  Soe 
wie...,  die  sel...,  ende  sel  dairtoe  gecorri- 
giert  worden  bij  den  meesten  ommeseg- 
gen  van  den  gerechte. »  (1459.) 

En  Op  sulke  correxie  als  die  ste- 
de DAIROF  SETTEN  SOUDE  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  8  :  «  Item,  so  wie..., 
dat  wair  up  die  boete  die  dair  toe  staet, 
ende  up  smke  correxie  als  hem  die  stede 
dairof  setten  sonde.  »  (1450») 

^%  Zulke  straf  heette  men  dan  ook 

CORREXI  VAN  SCEPENEN  QOETDENCKEN: 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  34  : 
€  Item,  so  en  sal  gheen  poorter...,  op 
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Disereeie  (oervolg). 
iij  pont  cnde  coirexi  van  scepenen  goet- 
dcncken.  >  (Keure  van  14O!.) 

Amende  arbitraire  : 

R.  de  Lespinasse,  Les  Métiers  de  Pa- 
ris, I,  38  :  «  Item,  nul  ne...,  sur  peine  de 
perdre  les  tuilles  et  quarreaulx,  et  d'a- 
meode  arbitraire.  »  (1351-) 

Eene  overtrediüg  «  Amender  a  vo- 
LENTÉ  >  was  daarvoor  zulke  boete  beta- 
len als  de  rechters,  d.  i.  de  schepenen  b.  v., 
badden  bepaald  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  4  :  «...  Et  quiconques 
sera  trouvé  Ie  contraire  faisant,  il  perdra 
les  denrrées  et  Tamendera  4  volenté.  > 
(Brieven  van  koning  Jan,  1351.) 

Vandaar  Amende  voluntaire,  die 
de  Boete  was  naar  goeddunken,  naar 
willekeur  van  de  wet  opgelegd  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  16  :  «...  Sur  peine  de 
perdre  les  denrées  et  d'amende  volun- 
taire. »(I35I.) 

ld.,  op.  cit.,  1, 18  :  «  Et  OU  cas  qu'il 
seroit  trouvé  que  saichamraent  feissent 
Ie  contraire,  ilz  seroient  privez  du  mes- 
tier, repuiez  pour  parjurts  et  pugnis 
d^amende  voluntaire.  >  (1351-) 

ld.,  op.  cit.,  I,  40  :  «  Et  quiconque 
leur  dira  villenie,  il  Tamendera  d'amende 
voluntaire,  sclon  les  parolles.  »  (1351.) 

^%  Behouden  altijts  moderatie 
van  scepenen  wijst  alleen  op  het  recht 
voor  de  schepenen  cene  bepaalde  straf 
«  uae  gelegentheit  der  saickc  »  te  ver- 
meerderen : 

Soutendam,  op.  dt.,  biz.  64  :  « Is  mec- 
de  geordonncert,  dat  soe  wye...  dat  die 
verboeren  sal  iij  Ib...,  behouden  altijts 
moderatie  van  scepenen,  om  me  tselve  te 
moegen  vermeerderen,  nae  gelegentheit 
der  8aicke.  » 

»%  Zie  verder  v»  Segghe^  de  uitdruk- 
kingen Ten  sei^gke  en  Te  segghene, 
DIT.  Aanw.  vnw.  In  de  zinsnede  Bit  nin 
de  COeren...,  waarin  Dit  de  beteekenis 
heeft  van  Hetgene  volgt;  fr.  Ce  qui  suit. 

—  «  Dit  siin  de  coeren  vander  maerct 
van  Hasebrouc,  bi  maninghen  van.., 
iemaect  ende  i<fordineirt...>  ( Hoofd.),I,  i , 

Andere  voorbeelden  : 

L.GiIliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
I,  240  :  «  Dit  es  die  wet  ende  die  keure 
die  die  gravc  Wyt  wille  datse  si  ghehou- 
den  ende  gheachterwert  (*)  binder  port 
van  Brugghen  »  (1281.) 

(*)  Er  werd  bij  missla j  «  gheachterwl  »  ge 
drukt.  Men  loze,  met  c^n  vcrkortingsteekea  na 


Gheldolf,  Cout.  Gand,  I,  504  :  «  Dit 
zyn  de  ordinantieo  ende  ^)ede  poioten 
gheor dineert  in  voorleden  tyden  by...  » 
(1305.)  —  Te  vei^lijken  Op.  cit.,  1, 3S8, 
roet :  <  H/EC  sunt  pnecepta  quae  statu! t 
dominus  comes...  >. 

Fiuin,  Recht.  Dordrecht,  I,  80  :  c  Dit 
sijn  die  niewe  koren.  Int  jaer...  »  (141 1.) 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  ;  : 
« In  den  name  Gods  amen.  Dit  sijn  al  sul- 
ke  cueren  als...  Ende  wat  in  dit  boec  niet 
bescreven  en  staet,  dat  en  sijn  gheen  cue< 
ren... »  (1406.) 

Berns,  Kechtsbr.  Harderwijk,  blz.  3  : 
«  Dit  siin  die  willekuer  der  stat  van  Har- 
derwyck,  die  men...  >  (1470.) 

In  het  Latijn  zei  men  Hec  (^^  Haac 
quae  scquuntur) : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  34  :  «  Hec  sunt  consuetu- 
dines  Ardenburghgensium...  »  (1299.) 

Oud-fr.  Che  : 

Gir>%  Hist.  St.-Omer,  502  :  «  Che  sont 
li  ban  et  les  cuercs  de  Ie  vile  de... » (i  270.) 

De  keure  van  Iperen  b^int  als  volgt : 
(Hs.)  Keurboekde  Ie  viledYpre,  fol.  i : 
«  Chest  li  livres  de  toutes  les  keur  es  de 
Ie  vile  d'Ypre...  »  (XIII*  eeuw.) 

DOBLEH.  Ww.  Dobbelen.  Een  bepaald 
Waag-  of  Tuischspel.  Verdam  zegt  Ha- 
zardspelen doen,  en  meent  dat  het  woord 
met  het  fr.  Quitte  ou  doublé  (bij  De  Bo  : 
Dobbel  o  f  niet)  moet  vergeleken  worden. 
Wat  door  Doblen  eigenlijk  te  verstaan 
is,  kunnen  wij  echter  niet  vaststellen. 

—  «  Echter^  dat  niemene  ipele  no  do* 
ble  met  ternin^hen^  in  ghere  manie* 
re...  .  (48),  I,  387. 

De  uitlegging  :  De  teerlingen  of  dob- 
belsteenen  werpen  om  geld,  door  Stal- 
laert  gegeven,  kan  niet  voldoen;  immers. 
Spelen  met  terunghen  en  Dobbel- 
spel wezen  duidelijk  op  twee  verschil- 
lende spelen  (*)  : 

do  letter  w,  <  gheachterw* t  ^^  gheachterwert 
ol  fheachtertaaert.  Achtsrwarbn  beteekendo 
ook  Waarnemen  (men  zie  Verdam,  Wdb.),  fr.Ob- 
server  (Se  conformer  k  ce  qoi  est  prescrit  par 
quelquc  loi.) 

(*)  Op  den  volgenden  tekst  tg  in  het  btjsonder 
de  aandacht  g^evcstigd.  Men  lette  vooral  op  de 
twee  uitduikkingen  Spklkn  met  tbrsinghkn  en 
HursEN.  Van  dit  laatste  dient  er  overigens  een 
woord  Rozegd  te  worden. 

L.  Gilliodts-van  Severeo,  Cout.  Furnes,  III, 
49  :  «  yan  te  ir  ninc  steile.  Item,  die  bedraghen 
zijn  van  ieer.ninc  spei'le  sullen  boeten  den  gravc 
XX  schelle,  nomaer  iiets  gheorlovct  met    taflen 
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L.  GUliod(s-van  Severen,Cout.  Fumes, 
III,  13 :  €  Item,  dat  niemeot  spelt  met  ter- 
linghen,uut  ghedaen  tafel  spel,  up  xx  sch. 
par.  Item,  dat  nicmcnt  dobbel  spel  honde, 
up  iij  pond.  par.  »  («  Curen  van  de  hecr- 
lidieden  van  der  kerken  van  Sinte  Pieters 
in  Rysele  »,  naar  den  uitgever  van  rond 
II 70,  doch  afschrift  of  opstel  van  latere 
dagteekening.) 

Pol»,  Weslfr.  Stadr.,  II,  246  :  «  Oeck 
so  en  moet  niemant  dobbelen,  noch  spul 
mit  teerlinghen  spelen,  uutgheseid  werp- 
tafelen,  neghensticken  ende  puisten...  » 
(Keuren  der  stad  Grootebroek.) 

eade  met  scake  te  speilne.  Van  huiiene.  Item, 
die  bedraghen  2gn  van  hutsene.  hi  zal  boeten 
den  sravc  iij  ponden,  ende  thuus  daer  men  in 
sfeiJt  meHemingken  ende  kuM^  iij  ponden.  » 
(Vertaling  van  de  Latijnschc  keure  van  Veuroe, 
van  Juli  1240). 

In  den  Latqnschen  tekst  van  1240  (op.  cit.,  III, 
37),  Inidt  dit  alles  als  volgt  : 

<  ftotactus  de  ludo  talorum  xx  solidos  emenda- 
bit  comiti;  sed  licet  cum  tabulis  et  scoccis  ludere. 
Protactus  ex  huckoen  emendabit  comiti  iij  libras. 
Domus  in  qua  ludetur  cum  ialis  ei  kuchoen^ 
ii]  libras.  > 

Varianten  van  het  woord  Huchobn,  door  den 
aitgever  aangehaald,  zijn  :  Uoutchen^  Hotcken^ 
HuichcHy  Huisen,  enz. 

HuECKEJiiE  hebben  wij  daarvoor  in  de  volgen- 
de plaats  uit  het  groot  charter,  door  graaf  Louii 
de  Xevers,  den  26  Apiil  1332,  aan  do  kasselrij 
van  Veurce  verleend  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  loi  :  «  Item,  uns  chascuns 
pnet  juer  as  tables  et  eschés;  niais  qui  sera  pour- 
trais  de  juer  as  deis,  il  sera  en  amende  de  lx  sols. 
Item,  qai  sera  pourtrais  de  huccherie  aura  trois 
libvres  pour  amrndej  et  Ia  niaison  oü  on  tier.t 
bnecherie,  ou  c>  He  oü  on  jue  as  deis  paiera  pour 
amende  iij  libvrcs.  » 

Men  meenc  niet,  met  bet  uo;  op  de  boven- 
staande teksten,  dat  er  tusschen  ons  Dobbelen 
en  hetüUTSKN,  of  de  tluecherie^  ecnig  verband 
bestaat. 

Hlttsbn  is  het  Kop  of  miinte  spelen,  fr.  Jouer  k 
croix  ou  ptle,  waarvan  wij  reeds  gesproken  heb- 
hen in  ons  III*  deel,  blz.  357,  aanteek.  n'  37  Bij 
Schiller  u.  Lubben,  Mittelndd.  Wtb.,  HuUeken^ 
Hueiscken  .•  Münzen  aulwerfrn,  wobei  Wappen 
und  ScLrtfc  entscheiden,  das  s,  g.  Letter  of  tan- 
voe.  Bij  Oudemans,  Wdb.  op  Bredere  en  MddnJI. 
Wdb.,  Hutselen  :  Het  zoogedaamd  Kruis-  en 
muntspel;  bij  Verdam,  Wdb,,  Hltsecruusse.n, 
HirrssECRUYSSKN;  d.  i.  het  oud-fr.  Huissier  a 
plti$  croix  OU  plus pile  (Littié,  Dict.,  v'"  Hucher 
en  Pile).  La  Curne  de  Saiule  Palaye,  Dict.,  Ho- 
CUER  :  Jouer  i  pile  ou  face  Zie  ten  slotte  Du- 
caage,  Gloss.,  v«  Hochia. 

Het  HirrsfcCRUL'ssEN,  Hl'utschen,  enz.,  wordt 
tea  andere  tegelijk  aU  het  Dobbelen  vermeld  : 

«  So  welic  borghero  dobelet  ofte  butscket... 
Dat  in  den  sulven  dagen  vrlo  bo>shrii  mic  suuea 
vnd  drinkende,  bueisctien,  d.ibel»pelen...  *  (uit 
Schilleru.  Liiobenovcr(ienomen.)  —  Kiuiii, Rech- 
ten Dordrecnt,  1,346  :  t  üat  nyeinant  wie  hy 
zy  en  dobbel  noch  dubbclspelt  en  hantiero,  nucb 
hiusse  cruyssen,  noch  lauwen,  noch  quaerten...  > 
(Veroideoing  van  1509.) 


W.  Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  68 : 
c  Dat  men...  niet  meer  alsulke  dobbel- 
spele  noch  gheenrehande  spele  van  ter- 
lingen  houden  noch  hantjeren  en  sal  moi- 
gen...  »  (Verord.  van  14S4.) 

i^i^  Zou  het  Dobbelen  niet  het  oudfr. 
Tremmeler  (zie  I*  deel,  blz.  392)  zijn  ?  : 

S.  Bormans,  Cartulaire  de  Dinant,  IV, 
10 1  :« ...  Que  pluissieurs  joennes  gens  et 
aultres,  les  jours  de  dimenches  et  festes, 
et  miesme  les  jours  fériaulx,  consumment 
et  despenden t  leurs  argentz  inutilement 
en  tremmelant,  tant  en  juwant  as  bolles, 
cartes,  tappant  as  eawes  en  gaigant  (*) 
que  aultres  jeux...  L'on  faict  expresse 
comandement...  que  personne  dorcsna- 
vant  ne  se  presume  d*ainsy  tremme- 
ler... >  (1569.) 

^*^  Dobbelen  was  voor  «  boeverye  » 
gerekend  en  onder  de  Spelen  t  dye  aven- 
iuerlyck  zyn  i  gerangschikt : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  62  : 
«  Boever  ie  ende  dobbelen...  Dat  gien  man 
of  wijf,  die  biuDen  Leyden  poirter  of  poir- 
terse  sien,  binnen  der  vrijhede...  en  sul- 
len dobbelen,  quaeitcn,  quaken,  zeylen 
noch  gheen  spel  dat  men  mit  taerninghe 
of  mit  quaertspelen  speelt,  pysen,  keylen, 
effen  ende  oneffen,  cnius  ende  muot  te 
werpen,  koten  om  ghelt,  ncrh  gheenre- 
hande boevcrie  spelen,  hoe  die  ghenoemt 
sijn.  »  (1406). 

Telting,  Friesche  stadr.,  blz.34  :c  Van 
dobbelen  en  van  ander  boeverye,  Nye- 
mant  moet  dobbelen  off"  dobbelen  laeten, 
noch  craybicken,  noch  enighe  boeverye 
hantyeren,  dye  aventuerlyck  zyn,  in  zy- 
nen  huyse  om  geldt  noch  om  guedt,  by 
een  pene  van  twie  pondt...  »  (Stadboek 
van  Bolsward,  1455). 

D.  i.,  «  daer  alleen  avontuere  innege- 
Uegen  is^  sonder  sttbtilicheyt  des  ver- 
siants  »,  of  €  die  puer  lig^hen  in  for- 
tuyne  %  (*•),  zooals  Joost  de  Damhouder 
schrijft  op  blz.  288  van  zijn  boek  geti- 
teld Praclycke  in  crimioeele  saecken  : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  78  : 
<  Dat  niemande  eenich  spul  en  sal  moe- 
ten hantieren  ofie  pleegen,  daer  alleen 
avontuere  inne  geleegen  is,  sonder  sub- 
tilicheyt  des  verstants,  als  dobbelen,  po- 

(*)  Xaar  Bormans,  Jeter  k  l'oie  en  pariant,  jeu 
cncore  populaire  dans  boaucoup  de  villages. 

(**)  La  Curne  de  Sainle- Palaye,  Dict.,  v«>  Jeu  : 
«r  Tous  jeus  de  dez,  de  tables,  de  paume,  de  quil- 
€  les,  de  palet,  de  soules,  de  billes  et  autres  jeux, 
«  qui  ne  cheent  point  a  e  vereer  ne  habiliter 
€  nos  sujet s  a  fatt  d'armes  A  la  dèfense  de  nos- 
*  ir  e  royaume  »>,  sont  in;erdits  par  ordonrancc 
de  Charles  V  (23  Mai  1368).  > 
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Doblen  {vervolg). 

treinen,  nunquam  qiiinque.  passen  ende 
diergelijcke,  siaende  alleen  inden  avon- 
luere,  maer  wel  daert  verstan t  ende  die 
sinne  meede  veele  toe  helpen  als  scae- 
eken,  quaeiten... »  (XV*  eeuw.) 

^%  Het  Dobbelen  werd  én  met  teer- 
lingen, ën  met  kaarten  gespeeld  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslagen,  I,  361 : 
c  Item,  soe  verbied  men  alle  dobbelspel 
dat  men  met  taerninghe  spelen  mach...  > 
(Voorboden  van  den  Briel,  1346.) 

S.  Bormans,  Ordonn.  Liége,  I,  807  : 
«  Item,  soo  wie  met  terlingen  of  metten 
cartspelen  dobbelt,  ofl  anders  diergelij- 
cken  tuijserijen  doet... » (Reglement  voor 
de  stad  Tongeren,  1500.) 

Te  Breda  was  het  toegelaten  te  Dob- 
belen, inzooverre  dit  met  «  schiven  »  ge- 
speeld werd  : 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  6  :  «  Item,  soe 
wie  dat  dobbelt  bi  nacht  of  bi  daghe,  en 
waer  met  schivjn,  verboeide  20  se.;  ende 
nyeraene  en  mach  meer  verliesen  dan  hi 
te  borde  brengt...  » 

Een  andere  soort  van  Dobbelen  was 
nog  het  MiT  tseilspül  C)  dobbelen, 
uit  den  volgenden  tekst : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  23S  :  «  Dat 
geen  poirter  of  inwonende  vai:  Leyden 
op  een  mile  na  Leyden  dobbelen,  polrey- 
nen  noch  geenrehande  hantieringen  mit 
tarningen  doen...,  noch  nyemacten  sel... 
mit  tseilspül  dobbelen ..  Ende  in  wat 
huus,  dair  men  dobbelde  of  dairmen  tair- 
nen  spul  hanticrde,  of  dairmen  mitten 
seilspul  dobbelde,  twair  in  taverne  of  an- 
ders, dair  dat  gehantiert  worde,  die  wairt 
of  die  waerdinne  of  huysgesinne  sullen 
dat  anbrengen...  »  (1450.) 

(*)  Naar  Hamaker,  Woordenlijst  op  de  keur- 
boeken  van  Leiden,  zou  Skylkn  het  spel  xijn  dat 
KciUn  genoemd  wordt,  d.  i.  «  het  Plaite  steen- 
tjes langs  het  water  werpen,  zoodat  lij  telkens 
opspringen  »;  bij  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  Doppe- 
ren,  Schyveren  en  VUieren,  of  liever  het  Wer- 
pen van  platte  scherven,  b.  v.  stukken  schalie,  op 
de  vlakte  van  het  water,  zoodat  rij  al  springende 
op  bet  water  botsen  en  voort /aren;  fr.  Faire  des 
ricochets.  In  Holland,  naar  wij  van  eenen  inwo- 
ner van  Dordrecht  vernemen,  heet  ons  Vleieren 
Ihans  nog  Pleieren. 

De  uitlegging  van  Hamaker  houdt  geen  steek. 
Immers,  hoe  die  uitlegging  op  don  bovenstaan- 
den  en  op  den  volgenden  tekst  toegepast?  : 

Hamaker,  op.  cit  ,  blz.  245  :  «  Item,  soe  ensel- 
men  voirt  an  binnen  Leyden  niittet  scylspul  oi 
quaenspul  geen ichande  spul  spelen  dan  scylen  of 
quaerttn...  Ende  in  «lai  hu>*se,  isij  tavaren  ot 
anders,  dairmen  mitieii  geylspul  die  verboden 
spelen  speelde...  >  (1450.). 


Onder  de  dobbelspelen  begreep  men 
ook  «  d  Worptafelspel  ende  Scaec  »,  en 
eitelijke  andere  spelen,  alhoewel  ecnige 
daarvan  toegelaten  waren  : 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  68-69  •  *  ^'^ 
den  dobbelspelen  ende  dobbelscolen.^zxX 
met  allen  dobbelspelen...  verboden  sijo... 
Ende  hierinne  en  sal  niet  begrepen  sqn 
d  worptafelspel,  dat  die  goeden  mannen 
bynnen  hueren  oft  huers  vrients  huyseo 
spelen  sullen  om  den  wijn  oft  uut  reaea- 
tien.  »  (1454.) 

C*«  de  Limburg  Stinim,  Cout.  Auden- 
arde,  II,  47  :  c  Keuren  van  dobbeispele,» 
Ende  dat  niemen  en  dobbele,  op  de  selve 
mesdaet...,  al  huutgedaen  worptafel-spel 
ende  scaec,  ende  stappen  ende  poterei- 
nen,  ende  te  xl  hoeghe  te  wcrpene  ende 
dobbelen  om  noten.  »  (1328.) 

Gerh.  Oelrichs,  Gesez-bücher  der  Htadt 
Bremen,  I,  386  :  «  Van  dobbelende,» 
Uppe  worptafelen  mach  spelen  wc  se 
wil. »  (Statuta  Bremensia,  1428.)  —  Op. 
cit.,  1, 41  :  «  Up  me  wortafle  mach  spe- 
le  we  se  wil,  »  (ld.,  1303.) 

Eindelijk  zij  gezegd,  dat  met  het  Dob- 
belen, het  €  Wedtspel  »,  of  het «  Wed- 
den »,  gelijk  gesteld  werd  : 

Fruin,  Recht.  Dordrecht,  1, 41 :  «  Van 
dobbelen.  Item,  so  wie  dobbelen  han tie- 
ren wil  of  cenigherhande  wedtspel,  die 
mach  verliesen  zijn  ghereedt  ghelt,  dat 
hi  over  hem  heeft,  ende  zijn  overste  cleet, 
ende  darenleinden  en  salmen  niet  aen 
hem  houden.  »  (1401.) 

C*^  de  Limburg  Stirum,  op.  cit.,  II,  47: 
« Al  terninc  spel  verboden,  daer  men 
ghelt  mede  verliesen  mach,  eist  met  wcd- 
dene,  eist  met  toe  te  sine.  ende  queeken, 
op  de  mesdaet  van...  Ende  de  wcerd 
daer  men  dobbele  verboden  spel...  ver- 
verbuerde...  »(I328.) 

*^  Spelen  met  terninffheo,  uit  het 
art.  48  onzer  Keure,  was  wellicht  de  ge- 
nerieke uitdrukking,  waardoor  op  al  de 
spelen  gewezen  werd,  waarvoor  men  van 
teerlingen  gebruik  maakte. 

Op  blz.  285  van  zijn  gemeld  werk, 
spreekt  Joost  de  Damhouder  van  een 
c  Teerlinck-spel,  dat  gedaen  wert  met  val- 
«  sche  Teetlinghen  ende  Dobbelsteenen», 
en  dit  wel  in  dezer  voege  : 

c  Dacrom,  .ilsulck  Teerlinck-spel  is 
«  elck  ende  een  soo  bederfelijck,  byson- 
«  (Ier  dat  gedaen  wert  met  valsche  Teer- 
€  Imghen  ende  Dobbelsteenen,  door  de 
t  wclcke  veel  onbeschaemde  misbruy- 
«  ckers  ende  bedrieghers  hedens-daechs 
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«  prindpalijck  hemlieden  verblijden  ende 
€  exerceren...» 

En  verder  zegt  nog  die  schrijver : 
«  Dit  Crime  van  Dobbel-speele,  al  ist 
«  oock  met  opi echte  teerlingheo,  is  so 
«  gedetesteert  ende  gelachteert  in  rechte, 
c  dat  de  speelders  gheen  actie  en  hebben 
«  te  heesschen  reparatie  van  injurie  die 
c  hemlieden  op  ende  in  't  spel  ghedaen  is.  > 

Ook  zei  men  Dobbelen  verboden 
SPEL,  met  het  oog  misschien  op  het  soort 
van  spel,  waarvan  bij  J.  de  Damhouder 
gewag  wordt  gemaakt : 

O*  de  Limburg  Stirum,  op.  cit.,  II,  47: 

«  Keuren  van  dobbeUpele Ende  de 

weerd  daer  men  dobbele  verboden  spel, 
daer  hy  *t  wiste  ofte  zyn  wyf,  verbuerde 
XX  sch.,  op  dat  sire  bate  af  namen...  » 
(Keurboek  van  1328.) 

Overigens,  op.  cit.,  blz.  2^2-2^2,  weidt 
de  Damhouder  breedvoerig  over  «  Val- 
sche  teerlinghen  ende  Dobbelsteenen  »  uit. 

De  Brugsche  rechtsgeleerde  laat  ons 
onder  anderen  zien,  hoe  de  c  Spelende 
«  met  valsche  Teerlinghen  committeert 
«  crime  van  Valschede  ende  Diefte  >;  hij 
leert  ons  verder,  dat  hij,  die  met  valsche 
teerlingen  verliest  of  wint, «  zyn  recht  van 
«  weder  heesschen  heyft  of  van  behouden 
«  verliest  >;  dat  «  alle  Dobbelaers  verlie- 
«  sen  trecht  van  reparatie  van  injurien 
c  en  van  schaden  >,  alsmede  «  van  alle 
c  contracten  die  gebeurt  slin  in  ende  op 
«  't  spel  »;  en  eindelijk,  dal  «  alle  speel- 
«  ders  om  groot  ghelt  oft  Extraordinaer- 
c  Iqck,  oft  by  Banne,  oft  by  Gheltboete, 
«  oft  Arbitraerlijck  zijn  te  punieren  ». 
(Men  zie  ook  bij  Bezemer,  Oude  rechtsbr. 
van  Breda,  bladz.  68-69,  de  verordening 
€  Van  den  dobbelspelen  ende  dobbel- 
scolen  »,  welke,  ten  jare  1454,  door  Jan 
van  Nassauw  aan  de  stad  Breda  werd 
vergund.) 

«  Nochtans,  >  —  doet  J.  de  Damhou- 
der opmerken,  —  « ist  wel  gheooiloft  die 
«  verboden  Spelen  te  spelen  by  goede  eer- 
€  lijcke  Lieden,  uyt  recreatie,  geselschap, 
«  ende  tijtcoriirghe,  niet  uyt  gierichcyt, 
€  maer  om  cleyn  ghelt,  om  den  Wijn,  oft 
«  om  een  Bancquet,  oft  om  een  coppel 
«  Cappoenen  ott  Patrijsen,oft  om  dierghe- 
«  lijcke  in  behoorlijcke  tijden  ende  ghe- 
«  oorloofde  plaetsen.  Ende  men  verstaet 
«  deen  geit  tusschen  rijcke  Speelders..., 
«  ende  tusschen  arme  Speelders  (*)...  » 

(*)  Te  Leiden  was  het  spelen  aan  alle  werklie- 
den teenemaal  verboden  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  315  :^  «  Item,  dat  nye- 
mantvan  zuicke  ende  diergnelqcke  personen,  die 
mit  hoeren  zuyeren  arbeit  hoir  broot  ende  cost 


,^%  Wat  het  woord  Dobbelen  zelf 
betreft,  of  het  b.  v.  ja  dan  neen  een  fre* 
quentatiei  heeten  mag,  zie  men  De  Taai- 
en Letterbode,  I,  301  en  IV,  290. 

Nadere  bijzonderheden  over  het  Dob- 
belspelen, zal  men  in  onze  aan  teeken  in- 
gen  op  het  art.  48  der  Keure  aantreffen. 
(I,  387-40O-) 
DOBLESPEL.  Znw.  o.  Dobbelspel.  Een 
zeker  waagspel,dat,  naar  den  onderstaan- 
den  tekst,  met  teerlingen  gespeeld  werd, 
edoch  waarvan  wij  de  natuur  niet  vast 
kunnen  bepalen.  Men  zie  v'  Doblen, 

—  <'  Dat  ne  ghen  tavernier  noch.., 
sullen  houden  btn  heurlieder  huus  spel 
van  terninghtn^  zyt  doble  spel^  poute- 
rein  spel  noch  neghen  spel  wat  dat  sy\  » 
(140),  III,  213. 

DOEH.  Ww.  In  onze  Keure  hebben  wij 
van  dit  ww.  de  volgende  bijzondere  ver- 
voegingen : 

—  Te  doene.  (9, 37)»  1. 104, 305;  (52), 
11,7. 

—  Doet  (Teg.  tijd  bijv.  wijs)  :  c ...  Dte 
wille  vercopen  niewen  wijn.,.,  dat  hijt 
doet.,.  (8\  I,  103. 

—  ledaeii  (15),  l,  182.  —  Ghedaen 
(145),  III,  233. 

lo)  In  den  algemeenen  zin  van  het 
woord  :  Verrichten;  fr.  Faire  (en  parlant 
de  tout  ce  qu'un  sujet  opère,  effectue, 
exècute  dans  Tordre  physique  ou  dans 
1'ordre  moral). 

—  «  ...  Die  meter  e  es  sculdich  te,,., 
ende  doet  hijt  niet...  »  (34,  35),  I,  294. 

2®)  Met  de  beteekenis  van  Gebieden, 
Gelasten,  Opleggen  (iets  te  doen);  fr. 
Faire  (Charger  de). 

—  «  Dat  niemene  binder  poort  ne 
zwingele  no  doen  zwinghelen  bi  ker- 
xdw...  .(I3I),III,  J77. 

-—  «  Ne  ghen  tavernier  sal  sclaen 
noch  doen  sclaen  besten,  noch  vlesch  bu- 
ten...  copen...  »  (135),  III,  206. 

—  c  Gheen  cabarethoudere  noch,,, 
mogïien  doen  slaen  vleesch  of  het  ne  si 
vleesch  van...  »  (143),  III,  217. 

3»)  In  de  uitdrukking  Hout  doen  in. .., 
waardoor  gewezen  wordt  op  het  Wer- 
pen of  leggen  van  hout,  namelijk,  wat 

moeten  gewinnen,  txij  poorter  ofte  inwoender 
deaer  stede,  van  nu  voirt  an...  niet  speelen  en 
sullen  mit  taerlingen  oite  tseylspul  enige  ipeelen , 
hoe  die  genocmt  moegen  wesen,  daer  men  geit 
mede  winnen  of  verlicsen  mach...  (1522.) 


Keure  van  Hatebroek, 
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Doen  (vervol^,) 
onzen  lekst  betreft,  in  den  «  Hallediec  » 
van  Hazebroek,  ten  einde  het  Ie  wate- 
ren. (Cfr.  de  aanlcekeningen  op  het  art. 
70.)  Fr.  Metlre  tremptr  du  bois  dans... 

—  «  Dai  niftnen  ne  mach  hout,,, 
doen  in  den  Hallediec,  »  (i6),  I,  191. 

4";  Wel  ende  soffisantelike  doen. 

Spr.  van  het  uitoefenen  van  een  ambt, 
van  eenen  dienst,  Zich  van  den  opgeleg- 
den  plicht  getrouw  kwijten;  fr.  S'acquit- 
ler  loyalement  de  son  office. 

—  *  Ende  doet  de  mctere  niet  soffi- 
santelike ende  wel..,  »  (52),  II,  7. 

5°)  Te  doene  hebben  te  vercopene^ 

dat  beteekent  Te  verkoopen  hebben,  In 
het  geval  verkceren  te  verkoopen  te  heb- 
ben; fr.  Avoir  i  vendre,  Etre  dans  Ie  cas 
d'avoir  &  vendre. 

—  c  Echter y  dat  die  steide  heivet  te 
doene  te  vercopene  een  vat  wiins^  of 
twet  of  mee  int  iaer...  »  (9),  I,  104. 

e»)  Te  Tenten  doen.  In  verkoop  stel- 
len; fr.  Mettre  en  vente.  Die  uitdrukking 
is  synoniem  met  Te  venten  stellen 
uit  het  art.  130. 

«  X)ie  wille  vercopen  niewen  wyn 

hitappe^  dat  hift  te  venten  doet  up  Sinte 
Martins  dach...  »  (8).  I,  103. 

—  c  Niemen  ne  mach  verdiesen  sine 
penewarden,  achter  dat  hie^e  hevtt  ie- 
daen  te  venten...  »  (15),  I,  182. 

70)  Wlheide  doen  in...,  of  Vnllec- 
heide  doen  in  =  Vuiligheid,  Vuilnis 
smijten,  werpen;  fr.  Jeter  des  ordures, 
des  immondices,  des  balayures. 

—  «  Niemen  ne  mach  hout  ne  ghene 
vulheide  doen  in  den  Hallediec^  dat 
mach  verslusen... »  ( 1 6),  1, 1 9 1 .  —  *  Ende 
ne  ghene  vullecheide  ne  moetme  der  in 
(i.  e.  int  water  vander  maerct)  doen...  • 
(70),  II,  171. 

8°)  Ëet  doen,  In  ware  doen,  Nerin- 
g:he  doen,  Scot  ende  lot  doen.  Zie  Eet, 

Inwaery  Neringhe  en  Scot. 

90J  Doen  biycken.  Zie  Blycken, 
^\  Men  zie  verder  v"  Wechdoen, 
Doere.  Zie  Deure, 

DOOR  :  DOE.  Voorz.  In  de  uitdrukking 
Dor  de  stede  :  Doorheen  de  stad,  In  de 
stad,  In  den  omtrek  der  stad;  fr.  Par  la 
ville,  Dans  la  ville, 

—  «  Gheen  man  mach  iaghen  met 
cordeeU  dor  de  stede.  »  (146),  III,  233. 


Dit  lAGHBN  MET  CORDEELE  DOR  DE 

STEDE  3=  In  de  stad  met  kordcel  vis- 
schen.  Door  het  verbod  hierboven,  was 
er  bedoeld,  dat  In  het  water  van  de  stad 
geheel  de  stad  door  niet  mei  kordee 
mocht  gevischt  worden. 

Dor.  Zie  Door. 

Dore.  Zie  Deure, 

DBACFHEN.  Ww.  Dragen.  In  het  art.  148 
(III,  249),  Draght  =  Draagt. 

1*>)  Over  zich  hebben,  spr.  b.  v.  van 
wapenen  die  men  aan  het  lijf  draagt,  zon- 
der dat  er  noodzakelijk  sprake  zij  van 
eigenlijk  dragen  in  de  hand;  fr.  Portcr, 
Avoir  sur  soi. 

—  c  Dat  niemene  ne  draghe  wapene 
bin  den  poorterscepe^  die  verboden  siin^ 
up  ene  boete  van..,  »  (43),  1, 363. 

2«)  Wegdragen;  fr.  Por  ter  (Transpor- 
ter  d*un  lieu  dans  un  autre). 

—  €  Dat  ne  gheen  man  mate  mach 
draghen  ute  der  maerct...  »  (50),  I,  407. 

—  «  Ende  7oat  goede  dat  me  coopt  (dat 
niemand  dat)  uter  port  draghe  te  we- 
ghene.,.  »  (86),  II,  319. 

8°)  Spr.  van  het  beschadigen  van  den 
openbaren  weg,  door  st eenen  b.  v.  er  uit 
te  rukken  :  Wegnemen,  Weghalen,  Weg- 
dragen; fr.  Enlever,  Emporler. 

—  «  Dat  niemene  moet  draghen  stene 
tite  der  maerct...  *  (57),  II,  64. 

4**)  Met  de  beteekenis  van  Bedragen, 
Beloopen  (Tot  eene  zekere  som  gelds 
beloopen);  fr.  Monter  è.  Se  monter  k, 

^-^  n.Up  dat  de  coop  draght  .x,  Ib.^ 
ende  daer  de  coop  mi/n  (sic)  draght...  » 
(148),  III,  249. 

^*4t  Zie  Ondraghen  en  Utedraghen. 
DRANG.  Znw.  m.  Drank;  fr.  Boisson.  In 
de  twee  uitdrukkingen  Dranc  dat  bei- 
ter  es  danne  enen  penninc  en  Dranc 
diemen  drinct  boyen  enen  pennin- 
g^he,  waardoor  gewezen  wordt  op  Drank, 
die,  voor  eene  bepaalde  en  algemeen  ge- 
bruikelijke maat  (maat  die  dan  ook  niet 
verder  diende  aangewezen  te  worden) 
meer  dan  eenen  penning  kost. 

—  c  Dat  ne  gheen  mensche  moet  tap- 
pen ne  ghenen  {^)  dranc  diemen  drinct 

(*)  Bij  misslag  Heten  wij  op  bl«.  381  van  het 
II*  deel  negheven  drukken,  in  de  plaats  van  ne 
ghenen  (=  geonen).  Op  bU.  317  van  het  in« 
deel  hebben  wij  dien  misslag  verbeterd* 
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boven  enen  penninghet  ^'  ^^  ^'•"  » (95)i 
11,381  en  III.  317. 

—  €  Ntemene  ne  bringhe  dranc  van 
buien  in  die  steide^  dat  beiter  es  danne 
enen  fenninc,  »  (l  17),  III,  1 1 1. 

Men  lette  op  het  feit,  dal  het  woord 
Dranc  nu  eens  gevolgd  is  door  het  be- 
trekk.  vnw.  Dat  (onzijdig),  en  dan  weder 
door  het  betrekk.  vnw.  Die  (namel.  voor 
dien)y  alsook  door  H^'  en  door  Het, 

—  «  Dat  ne  gheen  brouwere  dranc 
vercopet.,.^  HENjz  (Hij  en  zij)  enen  doch 
oud.,.  Ntemene  ne  bringhe  dranc...  DAT 
beiter  es  danne  enen  penninc^  HENJ2  (hij 
en  zij)  ieprijst^  eer  hien  vcrcoopt,  biden 
amman...  >  (i  17),  III,  1 1 1. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  moet  tap- 
pen neghenen  dranc y  DlEmen  drinct  bo- 
ven...^ het  ne  si  iesteiken  biden  amman 
ende  bi...  »  (95),  II,  381  en  III,  317, 

In  de  bovenstaande  teksten  zaJ  wel  het 
\ioord  Dranc  alleen  de  bepaalde  betee> 
kenis  hebben  van  Bier,  fr.  Bière. 
DRIE.  (Hoofd.,  9),  I,  I,  104;  (134,  137), 
Hl,  200,  210.  Telw.  Fr.  Trois. 

In  den  accusatiefvorm  Drien^  met  de 
voorz.  Bi  of  Met  : 

—  €  Bi  tween  scepen,  of  bi  drien  sce- 
pen...  »  (117,  127),  III,  III,  164. 

—  €  Met  drien  handen  zwerende  ten 
heleghen...  »  (55»,  II,  ii. 

BROnCEir.  Ww.  !•)  Fr.  lioire.  Het  woord 
is  evenwel  hier  in  den  meer  bepaalden 
zin  van  Ten  tappe  geven,  fr.  Débiter, 
gebruikt. 

—  «  Niemen  ne...  bringhe  wiin  omme 
drinken  in  de  maerct...  >  (9),  I,  104. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  moet  tap- 
pen ne  ghenen  dranc  diemen  drinct  bo- 
ven  enen  penninghe...  »  (95),  II,  381. 

Zie  Dranc  hierboven. 

8®)  In  de  uitdrukking  In  eitene  HO 
in  drinkene,  welke  beteekent  Onder 
eten  of  onder  drinken,  d.  i.  thans  Tus- 
schen  kannen  en  glazen;  fr.  Entre  les 
veires  et  les  pots  (En  buvant). 

—  «  Dat  niemen  ne  m^ike  coopman- 
sceip  inde  maerct  bi  nachte^  in  eitene  no 
in  drinkene...  >  (56),  II,  56. 

BB08HE.  Bijv.  nw.  Droog;  fr.  Sec. 

—  «  Nienune  ne  neime...  hout...,groe'' 
tieo/droghe.  »  (128),  III,  165. 

BEüFEV.  Ww.  Druipen;  fr.  Couler. 

—  c  Tote  dat  reint  dat  de  orsen  (=a  de 
ozien)  drupen,  »  (115),  lïl,  95. 


Duim.  Zie  verder  v«  Duum, 
Duizend.  Zie  Duustich. 
Builen.  Zie  Vcrdullen. 

DdMAEL.  Mv.  :  Dnmale.  Znw.  m.  De 
Duim,  als  maat  (volgens  de  eencn,  de 
lengte,  volgens  de  anderen,  de  breedte 
van  een  duim);  fr.  Pouce.  Het  woord 
komt  elders  onder  de  vormen  Dumemael^ 
DtiummaeU  Duymmael^  Dumel  en 
Duymel  voor. 

—  €  Echter y  dat  niemene  vercope  wiin 
in  vaten  dat  wan  si  bove  vif'f  dumale, 
het  ne  si  iesteiken.,.  %  (4),  I,  65. 

Andere  voorbeelden  van  het  woord  bij 
Oudemans,  Wdb.,  v«  Dumael;  bij  Stal- 
loert,  Gloss.,  v^  Duimemael,  alsook  bij 
Verdam,  Wdb.,  v«  Dumemael, 

Voor  Oudemans  is  Dumael  :  Lengte- 
maat van  een  duim.  Verdam,  v'  Dume- 
mael, zegt :  De  lengte  van  een  duim;  als 
maat,  Een  duim  lengte.  Bij  Slallaert,  v' 
DuiMEMAEL,  lezen  wij  integendeel  :  De 
breedte  van  een  duim. 

De  Duim  wordt  niet  bij  de  lengte, 
maar  wel  en  alleenlijk  bij  de  breedte  ge- 
rekend. De  waarde  ervan,  in  betrekking 
met  den  Voet,  verschilde  min  of  meer  van 
streek  tot  streek.  Men  zie  daaromtrent, 
verder  v*  Voet. 

In  de  beschrijving  t  Van  Babyionen, 
hoe  groot  en  Je  hoe  staerc  het  was  »,  geeft 
ons  Jacob  van  Maerlant  de  zoogezegde 
waarde  van  den  Duim  te  kennen : 

Sp.  hist.,  ui  tg.  de  Vries  en  Verwijs,  I, 
!•  partie,  3*  boek,  cap.  v.,  vs.  9 : 

Vao  eiken  houke  toten  anderen 

XV»  passé  int  wanderen. 

Elc  pas  hevet  voete  vive. 

Ende  elc  jroet,  daer  ie  ai  scrive, 

Die  es  xvj  dumael  lanc. 

»%  Over  DüMAEL  en  over  ettelijke  op 
dezelfde  wijze  gevormde  woord en,hebben 
wij  eene  merkwaardige  studie  van  Math. 
de  Vries  in  de  Taal-  en  Letterbode  van 
Verwijs  en  Cosijn,  IV,  68-71;  men  zie 
ook  aldaar,  blz.  193-194. 

i^\  Men  vergelijke  ons   woord  met 

DüYMBREET,  Ook  DUUMBREET  : 

J.  Fruin  en  Pols,  Rechtsb.  v.  d.  Briel, 
blz.  97  :  «  Ende  dan  metmen  den  draer, 
hoe  menighen  duymbreet  dat  hy  lang  is... 
Ende  also  menighe  duumbreet  als  die 
draet  langh  is...  » 

S.  Muller,  Rechlsbr.  Utrecht,  I,  224  : 
«  Ende  die  kannen  zeilen  wezen  elc  mit 
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Dnmael  (vervolg), 
enen  pin  duymbrcets  lang  ende  mit  enen 
platen  bodem  duyms  dicke...  »  (1398.) 

Fr.  POUCÉE  (?) : 

La  Curne  de  Sainte  Palaye,Dici.,  h.  v.: 
«  Puis  frappa  sur  la  lice  de  son  baston 
long  de  cinq  pieds  et  grosseur  autant  de 
poucées.  » 

^*^  ?Ioe  moet  Dumale  in  den  volgen- 
den tekst  verstaan  worden  ? 

B'"  de  Geer  van  Jutphnas,  Saksenspie- 
gel,  I,  53  :  «So  welc  man  hevet  boeten  na 
synre  boert  hine  hebse  verwracht.  So 
wanneer  die  boedel  dien  rechter  weddet, 
dor  dat  hine  an  sinen  rechte  versumet 
hebbe,  so  weddet  hi  des  conincs  malder 
twee  ende  dertich  slaghe  mit  eenre  groe- 
nen eykenre  roede,  die  twier  dumalen 
lanc  si.  » 

Naar  eene  variante  van  den  boven- 
staanden  tekst  zou  <  twier  dumalen  » 
door  «  twee  doem  »  (duim)  uit  te  leggen 
zijn. 

Wanneer  men  evenwel  nagaat,  dat  er 
in  dien  tekst  op  eene  roede  gewezen  is, 
waarmede  recht  moest  gedaan  worden, 
dan  kan  men  iicht  begrijpen  dat  van  eene 
roede  ter  lengte  van  twee  duim  hoege- 
naamd geen  spraak  zijn  kan. 

Eene  andere  variante  luidt  «  twe  va- 
dem  >.  In  de  volgende  plaats  uit  den 
vermeerderden  tekst  (met  de  glosse)  van 
den  gezegden  Saksenspiegel,  staat  er  ech- 
ter, in  de  plaats  van  c  twü  dumalen  »  of 
van  «  twe  vadem  >,  wel  degelijk  «  titfee 
ellen  >  te  lezen  : 

ld  ,  op.  cit.  II,  89  :  «  Een  yghelic  man 
die  heeft  bothe  ende  hi  gift  00c  boihe  na 
sijnre  gheboorten,  tensi  dat  hise  ver- 
wracht hebbe.  Wanneer  dia  vronebode 
den  rechter  broken  ghift  daerom  dat  hi 
hem  an  sinen  rechten  versumet  heeft,  so 
ghift  hi  te  broken  des  conincs  maldere, 
dat  sijn  xxxij  slaghe  mit  eenre  groter 
eykenre  roede  die  twee  ellen  lanc  is...  > 

Het  w.DüMALE uil  den  eerst  aangehaal- 
den  teksty  zal  dan  ook  niet  op  de  Maat 
van  eenen  duim  w^zen,  maar,  naar  allen 
schijn,  zal  daardoor  de  Dümellb  (mhd.), 
mnd.  DUMELNE,  hd.  Daumelle  bedoeld 
zijn,  d.  i.  eigenlijk  de  Duimely  of,  naar 
Verdam,  de  Afstand  van  den  top  van  den 
duim  tot  aan  de  elleboog,  wat  bij  Schil- 
ler u.  Lubben,  v°  Dumeltie,  luidt  :  Das 
Masz  vom  Ende  des  Daumens  bis  zum 
Ellenbogen  ^>. 


In  zijne  hooger  vermelde  stadie  drukt 
weliswaar  prof.  Math.  de  Vries  de  mee- 
ning uit,  als  zou  het  oude  Daumel  aan 
ons  /)ttwei^/ beantwoorden  en  door'  som- 
migen verkeerdelijk  in  den  zin  van  hel  w. 
Daum-elle  zijn  opgevat  geweest.  1'Moch 
hier  moet  in  aanmerking  genomen  wor- 
den, dat  in  eenen  tekst  uit  den  Saksen- 
spiegel  door  Schiller  u.  Lubben  aange- 
haald, er  duidelijk  Dumelne  staat : 

«  Von  enem  stene  oder  stocke  ener 
dumelne  ho...  > 

Laat  ons  hier  die  plaats  meer  uitvoerig 
naar  de  uitgave  van  B*"  de  Geer  van 
Jutphaas  aanhalen  : 

B*"  de  Geer,  op.  cit.,  I,  33  :  «  Alle  va- 
rende have  mach  die  man  wale  gheven  in 
aller  steden  sonder  der  erfnamen  orlof 
eöde  latet  ende  liet  tgoet  alle  die  wile  dat 
hi  hem  so  verre  vermacht,  dat  hi  hem 
begort  mit  enen  zweerde  ende  mit  enen 
scilde,  op  enen  ros  comen  mach  van  ^nen 
stene  of  stocke  eenre  dumalen  koghe 
sonder  hulpe^  ten  si  dat  men  hem  dat 
ors  ende  den  steghereep  houde...  » 

De  reeds  gemelde  vermeerderde  tekst 
geeft  evenwel  als  volgt  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  46  :  «  Alle  varende 
have  mach  een  man  gheven  buten  sijnre 
erfgenamen  oorlof  in  allen  steden,  ende 
verlenighen  sijn-  have  wien  hi  wil,  die 
wile  dat  hi  hem  selven  vermach,  code 
also  langhe  als  hi  hem  begordet  met  enen 
zwaerde  ende  mit  enen  scilde  ende  op 
enen  rosse  comen  mcch  van  enen  stoen 
of  van  enen  stocke ^  die  xjdumen  breet 
ende  hoghe  is  van  der  aerde^  buten 
enichs  mans  hulpe.,.  » 

Voor  «  Ener  Dumelne  »,  uit  den 
tekst  van  Schiller  u.  Lubben,  hebben  wij 
aldus  in  de  uitgave  van  den  Saksenspie- 
gel,  én  «  Eenre  Dumalen  >,  én  <  xj 
DUMEN  ». 

Dat  al  die  teksten  weinig  daidelijk 
zijn,  en  misschien  wel  oorspronkelijk 
onnauwkeurig  zijn  afgeschreven  geweest, 
is  vast  en  zeker. 

Eene  laatste  aanteekening. 

EU  bij  Wachter,  Gloss.  germ.,  Ele^ 
Ellcy  is  in  den  grond  het  lat.  Cubitus, 
en  dus  de  Onderarm,  of  de  Elleboog,  fr. 
Coude  (la  partie  de  Tarticulation  du  bras 
avec  Tavani-bras).  Ulna,  vanwaar  het 
fr.  Aune,  zegt  Littré,  c  est  Tavantbras, 
<  et,  comme  mesure,  la  coudèe,  qui  a  en 
«  effet  la  longueur  d'un  avant-bras.  C'est 
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c  par  extension  que  celte  dénomination  a 
c  été  donnée  k  Paune  >. 

CoUD£E,bij  de  Franschen;  naar  Littré, 
Afesure  de  longueur  d*enviroa  un  pied 
et  demi,  ainsi  nommée  parce  qu'elle  re- 
présente k  peu  prés  Ia  distance  du  coude 
.  aa  bout  du  doigt  da  milieu.  Over  de 
Coadée  zie  men  Savary,  Dict.  du  comm. 

DDUM.  Aoc. :  Dmne.  Znw.  m.  Duim  (als 
maat);  fr.  Pouce. 

—  €  Efuie  crempt  die  elU  hoven  enen 
dumey  die  vercoper  boet,,,  >  (62),  II,  102. 

Cfir.  Dumael. 

BUïïSTIGH.    GroodgeUl.    Duizend;    fr. 
Mille,  Mil. 

—  « Intjaer  Ons  Heren  duustich  drie 
hondert»,  »  (Hoofd.),  I,  l. 

Een  ander  voorbeeld  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  voorloopig 
blauw  n'  2208  :  «  Dit  was  ghedaen  jnt 
jaer  duustich  vier  hondert  ende  dart- 
tiene...  »  (Akte  van  26  April  1413.) 

Variante  Dustech  : 

Staatsarchief  id.,  oud  n'  38,  voorloop, 
blauw  n'  9418  :  c  lut  jaer  Óns  Heren 
dustech  driehondert  twenvicbtech  (*)...  > 
(Akte  van  het  kapittel  der  O.  L.  Vr.-kerk 
te  Kortrijk  uitgaande,  i"  Dec.  1352.) 

Verder  nog  Dusentich,  met  varian- 
ten jiie  De  Bo,  Wcstvl.  Idiot.,  V  Dui- 
zentich,  eo  Verdam,  v**  Dusent),  alsook 
DusENTACH  (j/Vr),  in  eene  akte  van  1343, 
verleden  voor  Jan  Wilmaer  en  Willem 
Sympiaes,  «  scepenen  jn  Antwerpen  » : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  in  een 
charter  uit  het  fonds  c  vander  Tallen  des 
Heileghs  {stc,  =>  Heiligs  Gbeests)  van 
Onser  Vrouwenkerke  in  Antwerpen  »  : 
«  Ghegheven  jnt  jaer  Ons  Heren  alsmen 
screef  m.  ccc.  viertech  ende  drie,  opder 
£Uef  dusentach  Maeghden  dach.  > 

Men  zei  ook  DuusT  (Huyttens,  Corp. 
gantoises,  blz.  89);  bij  De  Bo,  DciST.  In 
Loquela,  van  Dr.  G.  Gezelle,  staat  de 
vorm  DuiSTEN  geboekt.  (Blz.  90,  van 
deo  jaargang  189 1.) 

BWAEH.  Ww.  Wasschen;  r.  Uver. 

—  €  Ni€mene  ne,.,  dwa  wlie  int  wa- 
ter vander  maerct,.,  »  (70),  II,  171, 

Byseretie*  Z\q  Discrecie, 

(*)  Andere  voorbeelden  van  den  uitgang  ech 
bebben  wij  in  de  woorden  Duzbntsch  en  Twin- 
ncH,  uit  een  charter  van  3  April  1326.  (Staatsar- 
cWef  te  Brugge,  fond»  der  O.  L.Vr.-kerk  te  Kor- 
ttqk»  voorloopig  blauw  n'  9401.) 


E«Hij.  ZiCiS*». 

.. e.  •  vervangt  •.oe..|tn  vormen  zoüal8..ed..) 

..ek..|..el)..e]i..,..er..y..ers..9,.ert..) 

..est)  enz.,  voor  „eed.,^  „eek,.^  ..eel^  „een.., 

„eer,,,  „eers eert..^  ..eest,  enz. 

Deze  vormen  doen  zich,  in  onze  Keu- 
re, in  de  volgende  woorden  voor  : 

—  Benhauwere,  (136),  III,  207. 

—  BesUn  (Beesten).  (135X  III,  206. 

—  Bleken  (Bleeken),  (24),  I,  245. 

—  Ede  (Eede).  (40),  I,  314;  enz. 

—  Ene  (Eene).  Passim. 

—  Enech  (Eenig).  (132),  III,  185. 

—  Enich  (Eenig).  (37),  I,  305;  enz. 

—  Etzweer,  (59),  II,  70. 

—  Festedaghen,  (134),  III,  200. 

—  Ghene  (Geene).  (i2o),  III,  132. 

—  Gkevoaerdert.  (150),  III,  259. 

—  Her  e.  (14),  I,  169;  enz.  Ons  Heren 
(Onzes  Heeren).  (Hoofd.),  I,  i. 

—  Keren  (Keeren).  (74),  II,  191. 

—  ICerseghietere,  (89),  II,  34  ï. 

—  Kersen  (Keersen).  (63), II,  109;  enz. 

—  Clede,  (60),  II,  100. 

—  Lanteme,  (63),  II,  109. 

—  Ledere  (Leedere).  (114),  III,  94. 

-/>//:&  (43),  1,356. 

—  Mer  (Meer).  (7),  I,  99;  enz. 

—  Neghen  (Negeen).  (27).  I,  254;  enz. 

—  Nemt  (Neemt).  (52),  II,  7. 

—  Penewerden,  (27),  I,  254. 

—  SUne  (Steenen).  (57),  II,  64. 

—  Teken  (Teeken).  (49),  1, 401. 

—  Terning.  (48).  I.  387. 
-.7w*(5),I,7i. 

—  K?rtóA.(4),I,65. 

—  Verwert.  (42),  I,  356. 

—  Virendel.  (141),  III,  216. 

—  FZfj<:A.  (I35),III,  206. 

—  Werd  (Weerd,  met  de  beteekenis 
van  het  fr.  Hóte).  (48).  I,  387. 

—  ^<rr^ (Weert;  Waard).  (12).  I,  152. 

Zie  e  dat  volgt,  en  verder  eerf  en  ei 
(de  drie  rubrieken). 
•  .6.  •  vervangt  de  •  .o*  •  ^  in  Avent  =  Avond, 
(140),  III,  213,  alsook  in  de  samengestel- 
de woorden  Avenclocke,  (72),  II,  180,  en 
Vaste  navent,  (124),  III,  150. 

ECHTER.  Bijw.  Aan  het  hoofd  van  bijna 
al  de  artikelen  onzer  Keure  gebruikt,  in 
den  zin  van  Voorts;  fr.  Puis,  Après,  En- 
suite.  Kiliaan,  Echter  :  Iterum,  Denuo, 
Praeterea;  Mellema,  Prompt.,  Echter  : 
D'avantage,  De  rechef;  Schiller  u.  Lüb- 
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feohtei^  (ver^ötg). 
ben,  Mittelndd.  Wtb..  Echt,  Echter,  Ech- 
ters,  Echtes,  Echts  =  Abermals,  Wie- 
derum,  Ferner. 

— •  «  Echter i  so  eist  iecort  dat  niemene 
hout  wttn  te  cope,..  >  (i),  I,  i8. 

—  «  Echter^  dat  niemen  steike  houp 
ute^  tof  hi  ne,.,  (2),  I,  46. 

—  «  Echter,  datne  ghetn  man  tappe 
uüijn  inde  maerct.,,  »  (3),  I,  63. 

Een  ander  voorbeeld  : 

Staatsarchief  Brugge,  fonds  der  Abdij 
van  Sint-Aodries.  charters,  voorloopig 
blauw  n'  7434  :  «  Tuilc  (=  Het  welk) 
lant  bi  sticken  heet  aldus :  Die  Slede,  dat 
hout  vij  m....  Echter,  die  Zompe...» (Oor- 
konden van  6  Nov.  1266.) 

Echter  vervangt  hier  het  Latijnsch 
Item,  dat  gemeenlijk  in  de  oude  oorkon- 
den aangetroffen  wordt. 

In  aanmerking  dient  genomen  te  wor- 
den, dat  in  het  deel  van  het  Hs.  onzer 
Keure,  dat  van  de  XVI*  eeuw  dagteekent, 
de  artikelen  nu  met  Echter,  dan  weder 
met  Item,  beginnen.  Van  de  artikelen 
die  in  dit  deel  voorkomen,  hebben  136, 
149  en  150  het  woord  Echter,  terwijl 
men  Item  aan  het  hoofd  der  art.  135,  138 
en  139  aantreft. 

^*^.  Bij  het  aanvangen  van  een  nieuw 
artikel  in  oude  wetten  en  keuren,  of  van 
een  nieuw  paragraaf  in  vergunningsbrie- 
ven,  vredesakten,  enz.,  wordt  meestal 
het  woord  Item  gebezigd. 

Gheldolf,  Cout.  Gand  I,  389  :  c  Hsec 
sunt  puncta,  quse  per  universam  terram 
suam  comes  observari  prsecepit.  Primo, 
qui  hominem  occiderit...  Item...  (Al  de 
volgende  artikelen  beginnen  met  Item.) 
(Kond  II 78.) 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.,  II, 
125  :  c  In  den  eersten  ende  principalicken 
ordonneren,  dat...  Item,  zoe  wie...  Item, 
men  sal...  (1275.) 

ITUM,  in  de  privilegiën  aan  die  van 
Langerak,  op  26  Februari  1548,  vergund. 
(Vercenig.  O,  V.  R.,  Verslag.,  III,  176.) 

c  Cet  adverbe  Item,  place  en  tête  d'un 
«  artide  de  reglement,  indique  presque 
c  toujours  »,  schrijft  Bonnardot,  in  zijn 
Gloss.-index  au  Livre  des  métiers,  «  que 
ccet  articie  forme  addition  aux  statuts 
c  primitifs  du  métier.  Le  plus  souvent,  Ie 
«  premier  de  ces  articles  nouveaux  débute 
«  par  le  terme  De  rechief,  lequel  exprime 
c  bien  la  nature  et  l'origine  de  cette  ad- 
c  jonction;  les  articles  sulvants  continuent 
c  par  Item, » 


Kan  deze  regel  op  Le  Livre  des  mi- 
tiers  van  Ëtienne  Boileau  worden  to^e* 
past,  toch  mag  uit  talrijke  oorkonden 
blijken  dat  Item  ook  in  den  volstrekten 
zin  van  ons  Fx:hter,  bij  de  Franschen 
werd  gebruikt.  Zulks  is  namelijk  het  ge- 
val met  de  statuten  der  ambachten  van 
Parijs,  van  1351  (R.  de  Lespinasse,  Les 
métiers  de  Paris,  blz.  2-44),  waarvan  al 
de  artikelen  met  het  woord  Item  aanvan- 
gen. Een  ander  voorbeeld  volgt : 

R.  de  Lespinasse,  op.  cit.,  blz.  53-54: 
€  Sensuit  ce  qui  a  eslé  advisé,  fait  et  or- 
donné  par  les  commissaires...  Première- 
ment,...  a  esté*  advisé...  Item,  et  que  en 
chascun  desdits  mestiers... »  (Daarop  vol- 
gen 27  artikelen,  die  alle  met  Item  be- 
ginnen.) (Brieven  van  Juni  1467.) 

Voor  ons  Echter  doen  zich  ook  an- 
dere woorden  of  uitdrukkingen  voor. 
Daaronder  rekenen  de  volgende  : 
Ende,  Voert  : 

Gheldolf,  op. dt.,  I,  408-412  :  <...dese 
narvolghende  ordinanchie,  te  wetene... 
Dat  die  vinders  cnapen...  Ende  poertere 
die...  Voert  so  wat  manne...  Ende  so 
wie... »  (1284.) 

Van  de  1 52  artikelen,  die  de  keure  der 
stad  Gent,  van  1297,  behelst,  vangen  117 
met  Ende  aan,  en  25  met  Voert,  (Ghel- 
dolf, op.  dt.,  I,  426-495.) 

VoiRT  (Voorbeelden  met  VoRD,bij  L. 
van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  133-134): 

L.  van  den  Bergh,  op.  dt.,  II,  bl.  256  : 
c  Wy  Florens,  grave  van  Holland,  ma- 
ken cond  dat  wi...  Voirt,  so  hebben  wi... 
Voirt,  so  ist  ghesproken  dat...  »  (1286.) 
Vort  : 

Hardt,  Luxemb.  Weisthümer,  blz.  123: 
€  Erstlich  weiszt  der  schefiien...  Vort  weist 
dor  schefFen...  (Huldiging  und  weisthum 
zu  BoUendorf,  1606.) 

IT.  NOCH,  IT.  FORTH,  ItEM  AUCH  met 
It.  zum  er  sten  aan  het  hoofd  : 

ld.,  op.  dt.,  blz.  14  :  «  It.  zum  ersteo 
so  weist  der  schefTen...  It.  noch  weist  der 
scheffen...  It.  forth  so  weist  der  scheifen... 
It.  auch  so  weist  der  scheffen...  (Schef!en- 
weisthum  von  Amel,  1472.) 

Vorters  mehr  en  Item  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  20  :  «  Vorters  mehr 
habeo  sie  erkannt  undt  vergunnt,  dasz... 
Item  sie  erkennen,  das...  >  (Weisthum 
des  hofes  Anwen,  1362.) 

Darnach  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  195  :  «  Wir  weisco 
unserm  erwurdigen  hern...  Darnach  wei- 
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sen  wir...  » (Scheffenweislhumb  der  Kel- 
lerien  Saot  Wilbrortz  gotzhaus  zu  £ch- 
teraach.) 

Demnach,  Vortmehe,  Vortter  t 

ld.,  op.  cit.,  blz.  239  :  €  Zura  yrsteo  wy- 
sen  die  vorglte.  scheffen...  Demnach  wy- 
seot  die  vorgen.  scheffen...  Vortmehe  so 
wysent  dieselb...  Vortter  so  wysent  die- 
selben dickgl.  scheffen »  (Weisihum 

VOD  Ettelbrück»  1492.) 

Kerners  und  weytters,  It.  fer- 
NER,  en  It.  noch  weytters  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  338  :  «  Ferners  und 
weytters  seyndt  auch  schuldigh...  It.  fer- 

ner,  wen  jemandts It,  noch  weytters 

wird... »  (Weisthum  über  die  marktord- 
oung  zu  Helper.) 

MiT  FERNEREM  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  9  :  «  Erstlich,  erkle- 
ren  sie,  dasz...  Item,  dasz  dieselbe  her- 
ren... Erkennen  ferners  dasz  gen.  herren... 
Mit  femercra  erklehren,  dasz...  »  (Schef- 
fen weisthum  dess  hoffs  Altwies,  1693.) 
^%  Lat.  Item,  Et,  Preterea  : 
L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  465- 
468  :  «  Subsequentes  graciam  et  liberta- 
tem  concedendum  duximus...  In  primis 
si...  Item,  burgenses  seu  mercatores...  Et 
de  bonis  unde...  Et  si  fortassis  prefati 
mercatores...  Item  concedimus...  Prete- 
rea si...  >  (1298.) 
Preterea,  ceterum,  Item  : 
ld.,  op.  cit.,  II,  289  :  «  Ad  notitiam 
igitnr  universorum  volumus  pervenire. 
I.  Quod  nos,  ob...  2.  Preterea  diclis  opi- 
danis...  4.  Cetereum  dignum  duximus... 

9.  Preterea  si  censuales 10.  Item,  si 

opidanus...  >  (1289.) 
,%  Fr.  Et  : 

Gheldolf,  op.  cit-,  I,  495-497  :  «  Don- 
nons  et  otrions...  les  franchises  et  les  cho- 
ses  ki  chi  apriès  sunt  escriptes.  Premiè- 
rement,  ke...  Et  se  aucuns  bourgois...  » 
(Op  twee  na,  begionen  al  de  volgende 
artikelen  met  £/,)  ( 1 297.) 
Item,  Encore,  Encores  : 
L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  485  : 
c  n  est  acordei  entre  Ie  comte  de  Flan- 
dres  et...  ke...  Item  est  il  accordei  ke... 
Eocorcs  est  il  acordei  ke...  Encore  est  il 
accordei  ke...  >  (1299.) 
De  rechief.  De  rechef  : 
ld.,  op.  cit.,  II,  312  :  «  Nous  Florans 
cuens  de  Hollande...,  que  comme  con- 
tent et  discort  fuist  meus  entre...  De  re- 
chief, comme  debat  fust  entre...  De  re- 
chef, comme  entre  nous  et...  »  (1290.) 

De  requief  (=  Derechef).  In  de  wet 
t^aji  de  inwoners  van  Oisy  gegeven  (1216), 


begint  bijna  ieder  artikel  met  die  uit- 
drukking : 

Tailliar,  Recueil  d'actes,  blz.  54-58  ; 
«  De  requief  se  ly  bourgeois  ne...  De  re- 
quief, il  est  assavoir  que  se  ly  sires  vient 
en  Ie  ville  dOisy...  De  requief,  quiconc- 
ques  fiert  aucun  par  ire...  »,  enz. 

Encore,  De  rechief  en  De  rechef  : 
L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  317- 
320  :  €  Disons  et  pronunchons  et  pour  Ie 
mils  en  la  maniere  et  en  Ia  fourme  qui  se 
ensiwt  :  Premierement  que  bonne  pais 
soit...  Encore  disons  nous  que...  De  re- 
chief nous...  Derechef  se...  Encore  disons 
nous  que...  >  (1290.) 

Een  voorbeeld  volgt  met  Et  APRÈS, 
Cy  APRÈS,  En  aprés,  Item  : 

Casier  et  Crahay,  Cout,  du  Limbourg, 
blz.  3  en  volg. :  «  ...  A  scavoir,  première- 
ment,  que  les  eschevins  de  Limbourg... 
Et  après,  n'at  nulle  cours...  Et  puis  après, 
Ie  bourgois  de...  En  après,  ne  se  doit 
faire  nulle...  Item,  s'ainsy  estoit  que... 
Cy  après,  salvons  et  wardons  que...  » 

En  met  Aprês,  Encore  en  Tout  ou 
(=  au)  commencement  aan  het  hoofd  : 

Annal.  Com.  Flam.  de  France,  XXI, 
343-350  :  «  Nous  Margherite,  contesse 
de  Klandres...  avons  doné  et  ottriè  fran- 
chises teles  comme  ei  après  sunt  écrites... 

Tout  OU  commencement Après  nous 

volons  ke Encore  nous  volons  ke 

Après  on  doit  savoir  ke...  Eocore  doit 
on  savoir  ke...  »  (Juni  1262.) 

„ed..  =•  ..eed..  Zie  ,.<?..  2». 

Ede.  Zie  Eet, 

ee  =  e.  ZieEerf... 

Eed.  Zie  Eet. 

Eedzweer.  Zie  Etzweer, 

...eei...  =  ...ee...)  in  het  woord  Heeift 
(=  Heeft).  (141),  III,  216.  Men  zie  ....... 

EEN.  Telw.  Fr.  Un,  üne.  Het  woord  doet 
zich  in  onze  Keure  onder  de  volgende 
verbuigingsvormen  voor : 

l»)  Een.  (76).  II,  242;  (132, 141),  ni, 

185,  216,  alsook  in  de  uitdrukking  Een 
iaer,  waarover  verder. 
2»;  Ene. 

—  €  Hi.»»  moet  gheiven,,,  der  wet  ene 
kanne  wiins,  »  (133),  III,  200. 

80;  Enen. 

—  c  Ende  elc  eysel  moet  gheldtn  den 
weghere  enen  penninc,  »  (86),  II,  319. 

—  «  Enen  doch  oud,  »  (i  17),  III,  n  i» 
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Een  (vervolg.) 

—  *  Dranc...  dat  heiter  es  danneenen 
penninc,.,  »  (ïI7),  III,  ill. 

Met  het  voorz.  Boven  : 

—  «  Crempt  die  elle  boven  enen  du- 
me..,  »  (62),  II,  102.  «  Dranc  diemen 
drinct  hoven  enen  penninghe.  »  (95),  II, 
381. 

Met  bet  voorz.  Omme  : 

—  «  Omme  enen  penninc. »  (52),  II,  7. 
«  Omme  enen  hallinc.  »  (88),  II,  338. 

Met  het  voorz.  Van  : 
— «  ii^d.  van  enen  magheren  zwine.,.^ 
van  enen  vetten  zwinc  »  (104),  III,  32, 

4")  Ere,  met  hel  voorz.  An  (Aan) : 

—  «  Dat  negheen  hulleghier  meer 
mach  winnen  an  ere  rastere  taerwen 
dan...  »  (II),  I,  134. 

Met  het  voorz.  Van  : 

—  «  xij  d,  van  ere  coe. »  (84),  II,  3 13. 

5")  Eenre^  met  het  voorz.  Van  : 

—  €  Dat  hi  cessere  van  neringhen  de 
spatie  van  eenre  maend. »  (145),  III,  233. 

EEN.  Niet  bepalend  lidw.  Fr.  Un,  Une. 
De  verbuigingsvormen  volgen, 

V*t  Een : «  Etn  makt  lare  M^rA...  9(84), 

II,  313.  «  Elc  mensche  hebhe  een  oes^ 
vat  ».  (116,  139),  III,  95,  212. 

Met  het  voorz.  Up  (Op) : 

—  ^Up  een  vat  wifns.  »  (7),  I,  99.  «  C^ 
een  bote  van...  Up  een  boete  van... »  (138, 
139),  III,  211.212. 

2o)  Eene. 

—  «  Moet  hebben  eene  leedere. » (138), 

III,  211.  «  Elc  mensche  die...  hebbe  eene 
j<y//!?...»  (139),  III,  212. 

Met  het  voorz.  Up  (Op) : 

—  it  Up  eene  boete  van...  »  (142,  143, 
144,  146),  III,  217,  223,  233. 

8<>)  Ene. 

—  «  Moet  hebben  ene  ledere...  (i  14), 
III,  94.  «  Dat  elc  mensche  die...  nebbe 
ene  soyle...  »  (l  16),  III,  95. 

Met  de  voorz,  An  (Aan)  en  In  : 

—  c  Dat  niemen  mach  vesten  kersen 
in  gheen  huus...  en  si  an  ene  plate  of 
in  ene  lanterne.  »  (63),  II,  109. 

Met  het  voorz.  Up  (Op) : 

—  ^  Up  ene  boete  van...  »  Passim. 
40;  Enen. 

—  «  Enen  man  ter  somme...  »  (39), 
I,  308,  «  Dat  elc  mensche  die...  hebbe 
enen  hantketel...  »  (I16),  III,  95, 


Met  het  voorz,  U?  (Op) : 

—  «  Afeide  coop  hebben  up  enen  an- 
deren  portere...  »  (92),  II,  371, 

6«)  Ere,  met  het  voorz.  Met  : 

—  €  Jestept  der  up  hu  veile  dat  wert 
es...,  met  ere  pipe,  »  (12),  I,  152. 

EEN  lAEB  =  Gedurende  een  jaar.  Voor 
den  tijd  van  een  jaar;  fr.  Pendant  un  an, 
pour  Ie  terme  d'une  année. 

—  €  Ende  siin  ambacht  een  iaer  ver- 
loren. » (6. 9),  1, 72, 104;  (52,  ^^),  ii,  7, 

251.   «  Ende  tambacht  verbeurt  een 
iaer,  »  (150),  III,  259. 

—  «  Ende  een  iaer  te  sine  iebannen, » 
(29),  I,  277.  «  Op  een  iaer  te  sine  ieban- 
nen, »  (loi),  III,  5. 

Een  voorbeeld  met  iijjaer  : 

—  €  Up  iebannen  te  sine  iy.  iaer  up 
sine  oghen...  »  (90),  II,  341, 

Oud-fr.  A...  ANS,  zooals  in  de  uitdruk* 
king  A  inj  anz  i 

Le  Livre  des  métiers,  blz,  34  :  «  £t  Ie 
prévoz  le  punist  si  qu'il  le  banist  k  üij  aoz 
OU  a  vj,  selon  ce  qu  il  a  deservi.  »  (1268.) 

EENICH.  (E38),III,2TT.  ENICH.  (103, 
119),  III,  28,  128,  ENECH.  (132).  UI, 
185.  Mv. :  Eneghe.  (29),  I,  276.  Onbep. 
telw.  Eenig;  fr.  Quelque  (Un  ou  plu- 
sieurs,  entre  un  plus  grand  nombre). 

Voor  de  uitdrukkingen  Enidl  man 
en  Enich  menschei  zie  men  v"  Man, 

Eenre.  Zie  Een. 

EEB*  Bijw.  Voor,  Aleer,  Voor  eo  aleer, 
Alvorens;  fr.  Avant  que.  Avant  de, 
Avant  que  de. 

—  «  Niemene  ne  bringhe  dranc  van 
buten  in  de  steide...^  hen  si  ieprgst  eer 
hiet  vercoopt...  »  (117),  III,  Il  I. 

EEBJDE.  Znw.  v.  Aarde  (De  stof  zelve 
van  den  akker.  De  laag  waarin  de  plan- 
ten groeien), 

—  «  Dat  nietnene  pit  make  in  de 
maerct  no  eerde  hale... »  (8 1),  II,  306. 

Kiliaan,  Mellema  en  Plantin  halen 
dien  vorm  aan.  Men  zie  ook  De  Bo, 
Westvl.  Idiot,  Stallaert,  Gloss.,  en  Ver- 
dam, Wdb.  Een  voorbeeld  in  eene  oor- 
konde van  1392,  bij  S.  Muller,  Rechtsbr. 
Utrecht,  1, 232. 

De  twee  vormen  Eerde  en  Aerde  ko- 
men soms  tegelijk  voor  : 

Fruin,  Recht.  Dordrecht,  II,  79 :  «  Dat 
die  geerffde  in  Alblaserweert  zullen  mo- 
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geo  eerde  halen  bnten  der  kneren...  Als 
vanden  aerden  te  halen  butendijcx...  * 
(Akte  van  1438,  met  bijvoegsel  van  1445) 

Bij  de  West-Vlamingen,  wijst  Aarde 
op  de  aarde  als  planeet,  daar  integendeel 
door  Eerde  de  stof  zelve  wordt  bedoeld. 

Variante  Erde  in  Derde  (de  erde), 
met  de  beteekenis  van  Grond  : 

Aud.  Mengel.,  I,  341  :  «  Voert  boen- 
gacrt  en  de  scadeboom  mach  oec  dboer 
hebben  bi  prise  ghelyc  dat  op  derde 
laghe...  »  (Keurb.,  1328.  —  C*»de  Lim- 
burg Stirura,  Cout.  d'Auden.,  II,  60.) 

6orf...  =  erf...  in  het  woord  Berfwaoh- 

ticlL  =  Eifachtig,  dat  volgt. 

lEBFWAGHTICH.  Verbastering  van  het 
ond  woord  ERFACHTICH,  dat  thans 
Ekfachtig  zou  geschreven  worden.  In 
de  diie  volgende  uitdrukkingen  ;  i") 
Eerfwachtioli  in  de  poort  wonende 
lyn;  —  2")  Eerfwachtioli  zjn  yan 
Innue  in  henren  gaende^  ->  en  3^') 
Eerfwachticli  ayn  yan  hnnsen  in 
henren.  Bijv.  nw. 

^  «  //tfw,  (fai  nethen  man  noch  wyf 
die  eerfwüchtich  in  de  poort  van  Haze- 
hroiu  wonen  Je  (es)  of  eerfwachiick  van 
huuse  in  keuren ^aemie,  hy  moet  hebhen 
eene  leedere...  v  (138),  IIÏ,'2II. 

—  c  Dat  elc  menuhe  die  wonende  es 
in  de  poort  of  eer/ivachtich  van  kuu» 
sen  in  heuren,  heööe...  *  (139),  III,  2  [2. 

Bij  Verdam  komt  het  woord  alleen  als 
bgv.  nw.  voor.  Verder  hebben  wij  voor- 
beelden van  Erfachtige  als  znw.  Als 
bgv.  Dw.,  zal  het  woord  wel  best  over- 
eenkomen met  het  ofr.  Proprietaire- 
ment  =  Eo  qualifé  de  propriétaire,  dat, 
naar  Litlié«  Dict.,  nog  ten  huidigen  dage 
in  gebruik  is  en  in  het  Dict.  van  La  Cume 
de  Sainte-Paiaye  geboekt  sta^t. 

^%  De   AER\  ACHTIGHE,   ERVACHTI- 

GHE,  of  Erfachtige,  is  de  Eigenaar;  fr. 
Ie  Propriétaire,  namelijk  Hij  die  in  bezit 
is  van  iets,  grond,  huis,  enz.,  of  aan  wicn 
een  vei kregen  lechl  toebehoort  (♦) : 

L.  Gilliodt&-van  Se  veren,  Coutum.  du 
Bourg  de  Bruges,  I,  196  :  c  Tgoedt  ende 
heerscip  ten  Walle,  groot...;  ende  beho- 
ren ten  descn  leene  upzittende  ende  of- 

(*)  «  Dans  rétat  de  blen»  do  Ferdinaod  de  Ma- 

<  taofa^Ies  allcuxsont  ranges  sous  Ie  nom  de^r/- 

<  achtickeden.  >  (L.  Gilliodts<van  Severeo,  Cout. 
« da  Boufg  de  Bruges,  II,  5.) 


zittende  laten,  die  jaerlicx  ghelden  den 
aervachtighen  van  desen  leene  in  pennin- 
ghen  groten  15  ponden. .  Ende  tremenant 
.behoudt  de  ervachtighe...  »  (1435.) 

Les  Coust.  de  Fland.,  III»  deel,  Cout. 
d' Ypres,  biz.  69,  rubr.  xv,  art.  6  :  «  Die 
een  huys  gehuert  heeft  om  syn  gebruyclc, 
en  magh  gheen  huys- lieden  in- nemen 
ende  henlieden  kamers  ofte  logist  ver- 
hueren,  buyten  wille  ende  consent  van 
den  erfachtigcn;  ende  indien  hy  dat 
dede,  den  eifachtigen  sal  de  selve  in-ge- 
nomen huys-lieden  mogen  doen  verhuy- 
sen...  »  (Coutume  homologuèe,  1Ö19.) 

Variante,  Hervachtech  man  : 
Gheldolf,  Cout.  Gand,  I,  456  :  «  Van 
der  macht  van  hervachteghen  lieden.  En- 
de elc  hervachtech  man  mach  draghen 
orcorscepe  van  drien  war  ven  also  velen 
alse  sine  hervachtichede  waerdich  es  bin- 
nen Ghend  ende  van  nemmeer.  Ende  dat 
es  te  verstane  vor  scepenen.  »  (Grande 
charte  des  Gantois,  1297.) 

Lat.  Homo  hereditarius  : 
ld.,  op,  cil.,  I,  398  :  «  Nullus  homo 
heredit<.rius  potest  ferre  testimonium  su- 
per debito  pecuniae  nisi  in  tanto  in  quan- 
to htreditas  ejus  valeat  in  triplo.»  (12 18.) 

ViR  HEREDITARIUS  : 

ld.,  ibid.  :  «  lUe  vero  qui  aliquem  in 
causam  traxerit  cum  diiobus  viris  heredi- 
tarüs  testimonium  ferentibus...  »  (1218.) 

ViR  HEREDITATUS  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  392  :  «  Qui  alium  ver- 
beraverit  et  per  virum  heredilatum  con- 
victus  fucrit...  Si  cui  imputetur...,  per 
tres  viros  hereditalos  se  purgabit...  > 
(Rond  1191.) 

Bij  Ducange,  Glossar.,  treffen  wij  het 
vr.  Hereditaria  aan.  Hccreditarie  iels 
bezitten,  is  aldaar  uitgelegd  door  Ita  pos- 
sidere  ut,  de  vader  b.  v.  gestorven  zijnde, 
filius  possideat. 

Ofr.  Hereditaire  =  Propriétaire, 
door  La  Cume  de  Sainte  Palaye  aange- 
haald, met  het  voorbeeld  4  Comme  eux 
«  disans  héréditaires  du  dit  lieu  »,  alsook 
de  meer  regelmatige  vorm  Héritier  : 

Faider,  Cout.  Hainaut,  III,  231  :  t  Les 
héritirrs  de  maisons  et  héritages,  donl 
les  eaues  ont  droit  de  prendre  cours  ens 
et  parmy  Théritage  voisin,  seront  tenuz 
de...  »  (Charte  de  Mons,  Modération, 
chap.  LV,  art.  6.) 

Borgnet  et  Bormans,  Cartul.  Namur, 
III,  265  :  «  Et  afhn  que  les  heritiers,  \k 
ellcs  (er  is  spiaak  van  c  femmes  mal  re- 
nommeez  et  suspectes,  qui  commectent 
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Eerfwaohtioli  [vervolg), 
journellemeDt  fornicalion  »)  demouroicnt 
ne  poeiisseot  prendre  ignoraoce...,  Pon 
fait  commandement  aiisdits  héritiers...que 
ilz  reprendenl  les  clcfs  dcsdites  maisons 
et  que  jamais  ne  soeuffrent  demourees  en 
icelies  leurs  mai^ns  lesdites  femmes...  % 
(1495O 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bourg 
Bruges,  I,  187  :  «  Ayant  ledit  seignear  de 

Geille  pouvoir  de rendre  sentence... 

entre  les  heritiers  ou  mannaos  de  ladille 
seigneurie... »  (1665.; 

Variante  Hyretaule  : 

Borgnct,  Cartul.  Namur,  1, 128  :  c  It, 
li  cuens  y  a  seur  Ie  hale  des  machecriers 
(=  bouchers),  dele  quele  hale  li  mache* 
crier  sunt  hyretaule...  »  (1294.) 

Iretaine  is  een  verouderde  vrouwe- 
lijke vorm,  «  droicte  iretaine  castelene 
de...  »,  dien  wij  in  het  GIoss.  van  Du- 
cange,  v*  Hereditaria,  aantreffen.  Overi- 
gens, dat  Hekitage  hetzelfde  is  als 
Possession,  blijkt  duidelijk  uit  een  oud 
spreekwoord  aan  Perceforest  door  La 
Curne  de  Sainte  Palaye  ontleend  : 

«Je  vous  advertis  que  amours  de  fem- 
me n'est  pas  heritage  :  elles  ayment  au- 
jourd'  buy  ung  homme,  et  demain  ung 
autre. » 

**^  Erfachtich  overlijden  van... 
beteekent,  dat  hij  van  wien  er  gesproken 
wordt,  op  den  dag  van  zijn  afsterven, 
van  het  bedoelde  goed  eigenaar  was : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
I.,eenhof  van  Iperen,  voorloopig  blauw 
n'  2235  :  «  ...  wawö/ erfachtich  deser 
werelt  overleden  es  Jooris  du  Bosquiel, 
wylent  huerlieder  broedere,  den  zeven- 
sten jn  Decembre  lestleden.  »  (Akte  van 
21  Juli  1551.) 

In  het  Fransch  luidde  dit  FiNER  HÉRI- 
tier  de...,  zooals  het  blijkt  uit  eene  akte 
van  30  April  1 55 1  .gesteken  door  die  waar- 
aan de  bovenstaande  tekst  ontleend  is : 

Staatsarchief  ut  supra,  zelfde  n' :  «  ... 
Dontf  Ie  vij*  de  Decembre  derrenier,  est 
fine' {*)  HÉRlTIER  George  du  Bosquiel, 
leur  frere,  que  Dieu  pardoinst...  » 

In  deDzelfden  zin  zei  mea  ook  erf- 
achtich STERVEN  UIT... 

De  erfgenamen  van  M.  de  V.  maken 
aan  N.  eene  rente  over,  ten  laste  van  een 

(•)  Finè^moTi  (gestorven,  overleden).  Roque- 
fort, Gloss.,  Finer  :  Achever,  Terminer,  Finir, 
Mourir. Voorbeelden  daarvan  in  het  Dict.  van  La 
Curne  de  Sainte  Palaye,  v"  Finer  (Mourir). 


huis,  waarvan  de  gezegde  M.  de  V.,  ge- 
durende zijn  leven,  eigenaar  was:  n.daer 
€  vut  dat  erfachtich  starf  den  voorn. 
€  M.  de  V.  ^.  Ziehier  den  tekst : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  stad 
Kortrijk,  voorloop,  blauw  n'  738  :  «  Pro- 
cederende de  selve  rente  over  den  coop 
vanden  house  ende  erfve  hier  te  voorcnt 
de  Drie  Conynghen  ghenaempt...,  staen- 
de  up  de  Maerct  deser  stede,  daer  vut 
dat  erfachtich  starf  den  voornoemden 
M.  de  V...  »  (Charter  van  3  Oct.  1577.) 

^.%  Erfvachtich  maecken  was  Er- 
ven (In  bezit  steUen),  of  c  In  erfve  doen  » 
(Gilliodts,  Cout.  Bruges,  II,  237);  fr.  En- 
saisiner  (Mettre  en  possession) : 

A.  Gheldolf,  Cout.  Gand,  I,  26  :  «  De 
landtheere  es  schuldich  den  coopere  van 
eenighen  huuse  ofte  erfve...  ten  verzou- 
cke  van  den  vercoopere  ter  erfven  te  stel- 
lene,  zo  verre  de  zelve  vercoopere  te 
landtboucke  te  et  f  ven  bekent  staet...  En- 
de staet  de  vercoopere  ter  erfven  niet,  zo 
ware  hy  alvooren  ghehouden  hem  selven 
hable  ende  erfvachtich  te  maeckene,  by 
den  landtheere,  eer  hy  den  coopere  eri- 
ven  mach.  »  (1563.  —  Men  zie  ook  op. 
cit.,  I,  268,  kohier  van  1545,  art.  9  van 
de  X*  rubriek.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  28  :  «  De  landtheeren 
om  eenen  coopere  eifachtich  te  makene 
en  usereu  gheen  wettelicheyt  van  coope 
van  huusen  of  erfven  te  handteeckenen.. 
Nemaer  es  ghenouch  dat  de  coopere  ten 
boucke  ghestelt  zy  als  erfvachtich...  » 
(Cout.  homologuée,  1563.) 

^^  Door  de  uitdrukking  Erfachtich 
BEDYDEN  verstond  men  ons  huidige  Ei- 
genaar worden;  fr.  Devenir  pfopriétaire : 

Staatsarchief  ut  supra,  fonds  van  het 
Proostsche,  voorloopig  blauw  n'  3591  : 
«  Dat  camen  voor  ons  A.  ende  M.,  zyn 
wyf,  als  by  ghifte  van  J.,  erfachtich  be- 
dcghen  vandrn  naervolghende  parchec- 
len...  »  (XVPeeuw.) 

In  de  uitdrukking  Bedyden  erfach- 
tich ENDE  PROPRiETARis  leggen  de  twee 
woorden  Erfachtich  en  Proprietaris 
elkander  uit : 

C**de  Limburg .Stirum,  Cout.  d'Au- 
denarde,  I,  98  :  «  Ende  byden  derden 
kerckghebode  ende  plackbrieve  zal  vcr- 
claerst  worden  datmen  ter  nae&te  vier- 
schaere  daernacr  de  zelve  huusen  ende 
immeuble  goedinghen  aliaer  vercoopeii 
zal  met  dopslaegbe...  Ende  op  wien  den 
lesten  dopslach  zal  ghesleghen  zijn  zal 
daermede  bedyden  erfachtich  ende  pro- 


Digitized  by 


Google 


79  — 


prietaris  vande  hiiusen  ende  etfven...  » 
(Cout.  homologuèe  d'Audenarde,  1619, 
rubr.  VII  art.  60-62.) 

^*^  Wat  verschil  dient  er  tusschen 
Vrauwe  en  Arfachtige  vrauwe,  uit 
den  volgenden  tekst  gemaakt  te  worden? 
Moet  men  aldaar  door  Vrauwe  van 
Xieukerke  verstaan,  dal  «  Catelioe  van 
Bakerode»  vrouw  van  Nieuwkerke  door 
koop  b.  V.  geworden  was,  en  door  Arf- 
achtige vratave  van  MiieUbeke,  dat 
zij  eigenares  van  die  heeilijkheid  gewor- 
den was,  uit  hoofde  nl.  van  bet  princiep 
dat  «  dans  tous  les  fiefs  delaissez  par  Ie 
€  pcre  OU  la  roere  Tainé  des  fils  y  succede 
c  OU  Taisnéc  des  ülles,  oü  il  n'y  a  point 
«  de  fïls,  poui  les  deux  tiers,  et  les  autres 
c  enfans  üls  ou  Blies  conjointement  et  eo- 
c  semblement  dansl'autre  tiers  >,  princiep 
dat  in  de  costume  van  Waes  stond  neer- 
geschreven. (La  Curne  de  Sainte-Palaye, 
v*  Heritier.)  —  Ofwel,  wees  Vrauwe  in 
-den  bedoelden  tekst  op  de  Vrouw,  die 
hare  heerlijkheid  eenvoudig  in  leen  van 
een  of  ander  hof  hield,  en  was  door  Abf- 
achtighe  vrauwe  de  Vrouw  te  ver- 
staan die  hare  heerlijkheid  in  volle  bezit 
had,  alhoewel  van  een  hooger  hof  afhan- 
gende : 

Staatsarch.  ut  sup.,  fonds  van  het  Vrije, 
charters,  oud  n'1487,  voorloop,  blauw 
o'333i  :  «  l^nde  Cateline  van  Bakerode, 
Fiansois  dochtre  van  Bakerode,  viauwe 
van  Nieukerkc  ende  arfichtige  vrauwe 
van  Muelenbeke...  *  (20  Maart  1409.) 

De  woorden  Arfachtige  vrauwe 
herinneren  aan  «  Droicie  Irltaine  CAS- 
telene  »  uit  het  opschrift :  «  lei  gist  li 
drocte  (droicte)  Iretaine  :  Castelene  de 
Sanson,  qui  fut  de  lignage  li  Roy  de  Je- 
rusalem... »,  door  Ducange,  Gloss.,  v<^  He- 
reditaria  aangehaald. 

Grontheere,  dal  oorspronkelijk  mis- 
schien wel  Eigenaar  eener  heerlijkheid  be- 
teekend  heeft,  staat  bij  Verdam  geboekt 
met  de  meer  algemeene  beteekenis  van 
«  Grontcigtnacr  »  (ook  aldaar),  of  Eige- 
naar van  een  stuk  grond,  d.  i.  Landheer, 
Grondeigenaar,  ook  nog  «  Grondenare  » 
(Verdam,  alsook  ons  Gloss.  Inv.  arch. 
Bruges),  of  «  Heer  e  vanden  gronde  »  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  kas- 
selrij  van  Kortrijk,  voort,  blauw  n'  654, 
akte  van  17  Januari  1665  :  «  Dits  ge- 


schiedt by  consente  des  voors.  secretaris 
D.,  van  wegen  des  heeren  ammans  deser 
voors.  stadt  Brussele,  van  heerheyden 
wegen,  vuyt  dien  men  den  gerechtigen 
grontheere  vande  voors.  goeden  nyet  ge- 
vuechelyck  geweten  en  can  daer  over 
staende,  behoudelyck  desselfs  heere  van' 
den  gronde  rechte  altoos  in  allen  dingen.  * 

Grontvrouwe  en  Grontheere,  met 
de  beteekeftis  van  Vrouw  en  van  Heer 
eener  heerlijkheid,  komen  te  zamen  in 
den  volgenden  tekst  voor : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  «  Kuer- 
boeck  »  van  Wuest wezel  van  1628,  fol. 
16 :  « Item  is  geconsenteert  byde  gemeyn- 
te  alhier,  jn  presentie  van  mevrouwe  van 
der  Meere,  grontvmuwe  tot  Westwe- 
sele,  dal  alle  tappers,  die  bier  vercoopen, 
sullen  mogen...  In  presentie  van  den  heer 
Philips  van  der  Meere,  toecomende  gront- 
heere van  Westwesele...  »  (Kopie  eener 
oorkonde  van  1547.) 

H.*:reditarius  et  dominus  zal  wel 
hetzelfde  als  ons  Grontheere  zijn  : 

€  Dicendo  se  haereditarium  et  domi- 
num  dictae  placeae  de  Camarssac,  placeam 
illam  fortificare  incepit.»(Ducange,Gloss., 
V*  Haereditarii.) 

Men  lette,  wat  het  woord  Gronde- 
NAER  (sas  «  Grondenaer  vanden  gronde 
ende  erfve  »)  betreft,  inzonderheid  op 
den  volgenden  tekst : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Coutum.  du 
Bourg  de  Bruges,  I,  248  :  t  Item,  be- 
hoort ecnen  amman  in  de  vierschare  te 
stellen  omme  die  te  oedie.ien;  en  bi  also 
verre  te  dejen  leen  goede  gheene  up  sit- 
tende  laten  ghenouch  en  waren  om  in 
wette  te  siellene,  soo  vermach  den  lecn- 
houdere  de  grondenaers  van  den  gronde 
ende  eifve  hem  rente  geldende  Ie  con- 
straingieren  ende  in  de  voorseide  wet  te 
stellen  tot  den  ghebreke...  » 

<,%De  Aervachtich  man  van  leene 
was  Hij  die  eigenaar  was  van  het  leen 
door  hem  gehouden. 

X.  heeft  een  leen  aangekocht  gelegen 
in  Veurncambacht  en  gehouden  van  den 
Burg  van  Veurne;  na  het  volbrengen  der 
vertischtc  formaliteiten,  wordt  hij  door 
baljuw  en  mannen  van  het  leenhof  in  erve 
of  bezit  gesteld  : 

Staatsarch.  ut  sup.,  fonds  van  den  Burg 
van  Veurne,  charters,  voorloopig  blauw 
n'807  :  «  Ende  al  daer  jnde  presencie 
van  ons  mannen  so  deide  de  vorteide  X. 
feaulteit  judeu  handea  van  mj  builKu  vor- 
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feerf  waohtioh  (vervolg), 

seid  als  here  ende  ter  presencie  van  ons 
mannen,  belovende  ende  zwerende  zo 
vele  met  tont^he  ende  met  monde,  als  dat 
wij  hem  kenden  aervachtich  man  van 
leene  ons  gheduchts  heeren  vorseid  ende 
dat  bij  machtich  ware  goede  ken  nesse  te 
draghene,  goede  vonnessen  te  wysene 
ende  ie  helpen  wysen  ghelyc  ons  ende  al 
te  doene  dat  eeu  goed  man  van  leene 
sculdich  es  van  doene  jeghen  zinen  ghe- 
rechten  heere  ende  huusghcnoten  ».(Akte 
van  17  Juni  1449.) 

Tot  verdere  uitlegging  van  dit  alles 
kan  het  volgende  dienen  : 

Ten  jate  1595  verzoekt  t  Clement  de 
€  Casiille,  heere  van  Moerkeike,  by  re- 
«  queste,  dat  myn  heeren  van  den  coile- 
<  gie  vanden  Viyen  hem  zouden  laeten 
«  ghebruycken  den  naeme  ende  tytle  van 
€  het  heerschip  ofte  heerlichede  van  Moer- 
€  kercke  (*),  zoo  zyne  voorzaeten  er/ach- 
c  tighe  vanden  zelven  leene  van  ouden 
«  ende  immemorialen  tyden  ghedaen  en- 
c  de  hemlieden  heeren  van  Moerkcicke 
«  gheintituleert  hadden. 

c  Tot  verifficatie  vanden  inhouden  van 
«  zyne  voorseyde  requeste  »  had  Clement 

de  Castille  « overgheleyt  diveersche 

«  be wysen,  namelick  de  oiiginele  brie- 
€  ven...  daerby  bleeck  dat  mer  Loys, 
«  heere  van  Moerkercke,  by  coope  van- 
«'  den  herloghe  vercreghen  hadde  het  leen 
«  ende  heerlichede  de  ^^«f...,  gehouden 
c  vanden  Burch  van  Brugghe,  ende  dat 
«  vande  voornoomde  heerlicheyt  de  Va- 
♦  que  daer  te  vooren  den  voornoomden 
c  mer  Loys  ghehouden  hadde  een  leen 
«  ghenaempt  cha&telenie  et  seignorie  de 
«  Moerkercke..., ende  dat  den  voornoom- 
«  den  hertoghe...  gheconsenleert  hadde 
€  dat  tvoorseyde  leen  ende  heerschip  de 
«  Vaque^  tvoorseyde  leen  ende  heerschip 
«  van  Moerkercke^  met  noch  een  ander 
c  lien  twelcke  den  voornoomden  mer 
€  Loys  daer  te  vooren  hielt  te  leene  van- 
c  den  Burch  van  Biupghe,  mitsgaders  de 
«  visscherie^  geen  leen  wesende^  die  den 
«  voornoomden  mer  Loys  in  cr/achli- 
c  chede  (♦■)  competeerde  binnen  den  am- 
c  bochte  van  Moerkercke,  zouden  gheu- 
€  niert  worden...  in  een  bodem  of  li- 
c  chame,  ende  dat  tzelve  zoude  ghc- 
«  naempt  wesen  les  fief,  terrc  et  seignorie 
«  de  Moerkercke  ..  » 

Het  coUegie  besluit  «  de  letlren...  van 
€  erfvenesse  ..  gesien  ende  gelesen,  den 

(*>  Hem  toebehooronde. 

(*')  Ware  In  erfachtichede  niet  beter  door 
En  pro^riétéf  daa  door  A  tiire  d'hèriiage  ver- 
Uald? 


«  suppliant  geen  belet...  te  doene,  maer 
c  zoo  verre  inden  collegie  es  hem  te  lae- 
«  ten  ghebiuucken  den  tytle  ende  naeme 
van  heere  van  Moerkercke...  »  (L.  Gü- 
liodts-van  Severen,  Cout.  du  Bourg  de 
Brupes,  I,  261-266.) 

»%  Effacötich,  in  den  volgeodeQ 
tekst,  wijst  op  den  Pastoor-eigenaar,  op 
den  pastoor  namelijk,  die  in  het  eigenlijke 
bezit  eener  pastorij  was,  edoch  het  be- 
stuur daarvan,  mits  vergelding,  aan  eenen 
anderen  priester,  of  c  vicecureyt  »,  over- 
liet; fr.  Personne  (Roquefort,  Gloss.»  Cu- 
ré,  Directeur  d'une  paroisse);  Lat.  /Vr- 
sona  :  Personae,  schrijft  Ducange,  sant 
Clerici,  qui  beneBda  eccleslastica  obti- 
nent...,  sed  maxime  li,  qui  beneficiis  sen 
ecclesiis  per  vicarios  deserviri  curant, 
dum  ipsi  ]X)tiori  redituum  parte  fniuntur. 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  Ste- 
Kruis-  en  Sle- Annakerken,  voorl.  blauw 
"'  5  505  =  «  Wy  meester  Paeschier  Gheer- 
olfs,  erfachtich,  ende  Gheleyu  Haxdy, 
vicecureyt  vander  kercken  van  Sincte 
Cruus  ende  Sinct  Anne  buuten  ende 
binnen  Brugghe...  »  (Akte  van  18  Maart 
1525,  met  eene  bijge/oegde  oorkonde  van 
2oüctober  1534.) 

^\  De  Erfachtige  schout  was  Hij 
die  zijn  ambt  in  vollen  eigendom  van  den 
prins  hield,  zoodanig  dat  dit  van  vader 
tot  zoon  overging.  In  het  fr.  Heuitiers 

SCHOUTETE  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Fur- 
nes,  III,  91  :  «  Que  nuls  heritiers  schou- 
tete  ne  puisse  establir  amman  en  son  liea, 
si  ce  n*cst  souz  son  peril...  »  (1332.) 

Zoo  vinden  wij  ook  vermelding  van 
het  «  Erfachtich  ammanscip  van  den 
spyckere  van  Brugghe  »  (L.  Gilliodts  van 
Severen,  Cout,  du  Bourg  de  Bruges,  II, 
541);  van  het  t.  Ervachtich  ontfanger* 
scip  ende  hoofdredenaerscip  geheeieo  de 
Brieven  van  Aertrike  »,  alsook  van  de 
€  drie  ervachtighe  ammanscepe  ghele- 
ghen  in  de  prochien  van  Moerkerke  ende 
van  Heyle  ende  int  ambacht  van  Arden- 
borch  ».  ^Id.,  op.  cit,  II,  602),  enz.,  enz. 

^*^  Op  de  drie  uitdrukkingen  met  het 
woord  Ëerfwachtich,  welke  in  onze 
Keure  voorkomen,  moeten  wij  een  oo* 
genblik  terugkeeren. 

Van  die  drie  uitdrukkingen  weesSerf  • 
wachtioh  in  de  poort  wonende  ayn 
op  Hem  die  eigenaar  van  eenig  huis  in 
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de  stad  Hazebroek  was,  die  aldaar  zijn 
eigen  huis  bewoonde,  d,  i.  op  den  Chief 

D'OSTEL  RERITÉ  of  Op  den   BOURGEOIS 

Herité  (bij  La  Curne  de  Sainte-Palaye, 
Dict.,  V  Herité).  —  terwijl  Eerfwaoh- 
tiolL  Bgn  van  hause  in  heiireii  gaende 
en  Eerfirachtieli  sjm  Tan  linnaen  in 

hBUren  Hem  bedoelden,  die  met  recht 
van  pacht  eenig  hai^  aldaar  bewoonde. 

Op  een  dubbel  recht  van  eigendom 
wordt  hier  diensvolgens  gewezen,  name- 
lijk, van  den  eenen  kant,  op  den  eigen- 
dom van  het  huis  of  van  den  grond  zel- 
ven,  —  en,  van  den  anderen  kant,  op  het 
recht  van  tqdelijken  eigendom,  of  liever 
op  het  recht  van  gebruik,  dat  uit  de 
gegeven  pacht  sproot. 

Een  gelijk  onderscheid  wordt  door  de 
wetten  van  Philippeville  gemaakt,  al- 
waar er  tegelijk  spraak  is  van  Bourgeois 
ayans  matsons  a  eulx  apparienant  en 
propriété  en  van  Bourgeois  ayans  mat- 
sons a  eulx  apparienant  en  louage  : 

Grandgagnage,  Cout.  Namur,  I,  406  : 
«  Tous  bourgeois  de  ladicle  ville  ayans 
maisons  a  eulx  apparienant,  soit  en  pro- 
priété OU  louage,  sont  tenuz... »  (Statuts 
de  Philippeville,  1620,  art.  i.) 

Kn  in  de  onderb taande  plaats  uit  de 
politieverordeningen  der  stad  Bergen,  in 
Henegouwen  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  poiice  de 
Mons,  blz.  7 1  :  «  Eocores  fait  on  Ie  ban 
ke  en  quelconque  maison  feus  ystera, 
soit  chius  ki  par  iewier  (loycr)  Ie  tenra, 
soit  li  hyretiers  ki  ens  maurra  (qui  y  de- 
meurera),  par  que  chius  feus  fache  damage 
&  autruy,  il  seta  &...  >  (XI V«  eeuw.) 

4.%  Wat  de  inlassching  der  letter  w  in 
het  woord  Serfwaohtioh  betreft,  men 
merke  op,  dat  de  twee  artikelen  waarin 
dit  woord  zich  voordoet,  in  het  deel  van 
het  Hs.  onzer  Keure  voorkomen,  dat  van 
de  XVI*  eeuw  dagteekent. 

De  w  zal  wellicht  hier  eene  eenvoudige 
verlenging  zijn  der  v,  die  in  den  reeds 
verbasterden  vorm  Erfvachtich  wordt 
aangetroffen.  Verschijnselen,  als  die  van 
de  verlenging  van  eene  letter  zijn  overi- 
gens zeer  gemeen  in  den  schrijftrant  van 
de  gezegde  eeuw. 

Van  het  hier  aangestipt  verschijnsel, 
nl.  het  gebraik  der  w  in  de  plaats  van  de 
V,  kennen  wij  nog  ettelijke  voorbeelden  ; 


GrOüW^RNER  (Gouveraeur) : 

Ann.  Soc.  Ëmulat,  III*  reeks,  I,  221  : 

«  Item,  op  den zoe  waren  vergadert 

tot  den  dekens,  tuus,  myts  dat  hy  zeere 
ziec  was,  als  deken  A.  met  synnen  eedt 
cnde  de  houieilynghen  vanden  ambocht, 
ende  dat  om  zekere  questien  die  alsdoen 
waren  vanden  gouwerner  Dieric  Zutle- 
reman...  »(I543.) 

Wyf  ^=  Vijf) : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
klooster  der  Karthuizerinnen,  charters, 
voorloopig  blauw  u'  5339  :  «  Duust  wyf 
hondert... «(Oorkonde  van  22  Juni  1531.) 

Wele  (Vele) : 

Aon.  Soc.  Émulat.,  IH*  reeks,  I,  222  : 
♦  Zot  heeft  noch  den  deken  zoe  wele  ghe- 
daen  dat  hy  hem  ontbot  ende  vraechde... » 
—  I,  223  :  «  Ende  die  in  andcn  (handen) 
te  legghen  vanden  deken  alzoe  wele  als 

hy..-»(i543.) 

WoEYS  (Voys;  fr.  Voix) : 

ld.,  ibid.,  I,  322  :  «  Ende  alsdoen  al- 
dan  een  ander  ghecosen  was,  byden 
woe3rsen  vanden  ghyldebroers...  » (1543.) 

Weertich  en  Wichtich  a=  Veer- 
tig en  Vijftig,  in  Drieendeweertich 
(Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten van  Brugge,  oud  n'  3954,  voor- 
loop, blauw  n'9076,  oorkonde  van  4  Juni 
1443)  en  ia  Eenen  wichtich  (ld.,  fonds 
der  voormalige  abdij  van  Zoetendale, 
voorloopig  blauw  n'9699,  oork.  van  18 
Nov.  1451.) 

EERSTE.  (14)1 1.  169.  Fr.  Premier. 
Eeswer,  Eessweer.  Zie  Etzweer, 

BET.  (37),  I,  305;  (52. 84. 86),  II,  7, 313, 
319.  Aocus. :  Ede.  (40;,  I,  314;  (62,  86), 
II,  102,  320;  (107),  111,41.  Znw.  m.Eed; 
fr.  Serment.  In  de  uitdrukkingen  : 

lo)  Bi  sinen  ede.  Krachtens  zijnen 
eed,  Naar  den  eed,  ter  voldoening  aan  . 
den  eed  door  hem  afgelegd;  fr.  Confor- 
mément  au  serment  prêté  par  lui,  A  rai- 
son  de  son  serment. 

•—  «  Ende  de  weghere  moet  weghen, 
bi  sinen  ede^  wel  ende  loyalike,  thondert 
om,„  »  (86),  II,  319. 

80;  Bi  sinen  ede.  Onder  eed.  Met  het 
doen  van  zijnen  eeJ;  fr.  Sous  son  ser- 
ment, Sous  Ia  foi  de  son  serment. 

—  «  Bi  sinen  ede  te  segghene  dat  hyt 
niet  ne  wiste ^  (40),  1, 314. 

—  € ...  Ware  hies  iehouden  vanden 
metere  bi  sinen  ede,  %  (86),  II,  320. 
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Eet  {vervolg). 
Oiid-ff.  Par  son  sairemknt  : 
Paul  VioUet,  Établiss.  de  S.  Louis,  II, 
154  :«  II  en  seroit  quites  par  son  saire- 
meot...  »  (Ëlabliss.,  liv.  I,  chap.  xciv.) 

30)  Met  haren  ede.  Op  enkele  ver- 
klaring onder  eed;  fr.  Sur  simple  décla- 
ration  sous  seiment  :  Alle  poorters  van 
Hazebroek,  aldus  luidt  de  tekst,  welke 
de  wet  voor  goede  lieden  houdt,  mogen, 
met  enkele  verklaring  onder  eed,  de  be- 
taling van  al  w^t  zij  beneden  20  sch.  ge- 
borgd hebben  in  rechten  vervolgen. 

—  «  Dat  sïe  moghen  halen  dat  sie 
iehorghet  hébhen  met  haren  ede  benei- 
den  XX,  s.  par,  »  (107),  III,  41. 

4^)  SiBen  eet  doen*  Spr.  van  eeoen 
ambtenaar  (•),  Zijnen  eed  afleggen  (bij 
zijn  in  dienst  treden,  of  op  daarvoor  ge- 
stelde tijden);  fr.  Prêler  serment. 

^  De  metere  es  saddich  elkes  iaers 

te  doene  sinen  eet...  »  (52),  II,  7. 

—  €  Ende  de  wegfier  moet  doen  sinen 
eet  voor  scepen,  »  (86),  II,  319. 

—  «  Echter  waert  so  dat  enich  man 
mate  grein^  sonder  eet  te  doene  vorden 
ballieu  ende  vor„.  »  (37),  I,  305. 

60)  Iemand  bi  sinen  ede  nemen.  Ie- 
mand zijnen  eed  vragen,  Iemand  verzoe- 
ken onder  eed  te  verklaren  dat...;  fr.  Dé* 
férer  Ie  serment  k  quelqu'un  (S'en  rappor- 
ter  a  ce  qu'il  témoignera  sous  serment), 

—  «  Echiert  dal  niemene  ne  vercope 
cleet  over  up  iegaen^  ende  die  copere 
cornet  binden  naesten  dinghedaghe  en 

(*)  De  Man  die  ons  genedigen  heer  ende  der 
siadi  EEDT  GEDAEN  UEDDB  was  i^ellicht  dc  Amb- 
tenaar, Stadsbeambte  of  Stadsdienaar,  in  het 
algemeen,  nl.  de  «  Regierdtr  dye  onder  eedi ge- 
staei  »,  uit  het  «  Kuerboeck  »  van  Wuestwezel  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  392  :  «  Item,  weert 
dat  sake  dat  enich  man  oft  viyft  van  den  cueren 
bescreven  vertuycht  worde  met  t<ueder  waerhe>'t, 
oft  met  f-yoighen  enen  man  die  ons  genedigeu 
heer  ende  der  stadi  eedt  gedaen  hedde,  dye  sal 
vertuycht  syn,  ende  dye  een  sal  alsoe  vele  doen 
als  twee  ander  7oaerheyt,  alsoe  verre  alst  denen 
man  zelven  nyet  aen  en  gbeet  dye  daer  op  tughen 
xoude.  »  («  Cueren  der  stat  van  Wuestherck 
[Hcrck-la-Ville],  1436  ) 

Crahay,  op.  cit-,  III,  blz.  406  :  «  Ende  oft  die 
voir&ch.  cuermeestere  nyet  tbuys  en  weren...  soe 
salroen  nemen  enen  anderen  scepenen,  een  en 
anderen  stadtm  eest  ere,  eenen  andereu  raetsman, 
oft  dye  der  stadt  eencn  eedt  ghodaen  herft,  ende 
die  dat  bier  dan  cueren  sullen...  >  ild.) 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  «  Kuerboeck  » 
van  Wuestwezel,  van  1628 :  «Desgelyckx  oock  soo 
wanneer  dat  der  gemeynte  reeckeninge  gedaen 
wordt,  dat  daer  toe  geaaecht  sullen  worden  allen 
de  regierders  dye  onder  eedt  gestaen.  Ende  wyc 
niet  en  compareert  sal  verbeuren  xz  9.  telcken 
reyse,  ten  waere  wettige  nootsaecke.  > 


daer  nemen  bi  sinen  ede  vor  scepen^  die 
vercoper  boet,.,  »^62),  II,  102. 

6<>)  Moeten  ainen  eet.  Zie  Moeten. 

Eezweer.  Zie  Etzweer. 
..ei.*  vervangt  de  ..e.«;  in  de  volgende 
woorden  onzer  Keure  ; 

—  Beiter,  (117),  III,  Uï. 

—  Beiteren,  (Hoofd.),  I,  ï. 

—  Beneiden,  (107),  III,  41. 

—  Besteike,  (7),  1, 99. 

—  Daermeide.  (105),  IIT,  38. 

—  Dermeide,  (39),  I,  308. 

—  Eiten,  (56),  II,  56. 

—  Gheiven.  (31),  I,  291;  enz. 

—  Ghesneiden.  (149),  III,  255. 

—  Gheweitten.  (149),  III,  255. 

—  Hu  veile  (Hoeveel).  (12),  1, 152. 

—  lesteiken  (Gesteken),  (i),  I,  18;  enz. 

—  Coopmansceipe,  (40),  I,  314:  enz. 

—  Leidere  (Leder).  (139),  III,  2ï2. 

—  Leiver  en,  (iio),  III,  63.  Aanmer- 
king verdient  het  feit,  dat,  in  hetzelfde 
artikel  iio,  zich  insgelijks  de  regelmatige 
vorm  Leveren  voordoet. 

—  Meide.  (139),  III,  212. 

—  Meidecoop.  (92),  H,  371,  Edoch  in 
het  art.  91,  II,  371,  Medecoop, 

—  Meitcn,  (88),  II,  338.  In  hetzelfde 
art.  88,  treffen  wij  ook  den  regelmatigen 
vorm  Meten  aan,  alsook  het  daarvan  af- 
geleide Metere, 

—  Neighen  (Negen).  (141),  Hf,  216. 

—  Neimen  (Nemen).  (14),  I,  169;  (91), 
II,  37 1 ;  c  Niemene  ne  neime  ander  mans 
hout,..  *  (12%  lil,  165. 

—  Onoverhoricheidenen  Onwerhoric' 
hiiden.  (134,  135),  III,  200,  206. 

—  Portersceipe.  (16),  I,  191. 

—  Rebauneide.  (102),  III,  17.  Tegelijk 
met  de  variante  Rebaudenede, 

—  Sceipen,  Sceipene  of  Sceipenen  == 
Schepenen.  (Hoofd.,  I,  17,  48),  I,  i,  18, 
192.  388;  (54.  5^).  n,  II,  56;  (131,  139, 
140,  141,  150).  III,  177,  212,  213,  216, 
259.  —  De  vormen  Scepen^  Sceipen  en 
Sceipene  (=  schepenen)  komen  tegelijk 
in  de  hoofd,  en  in  de  art.  I  en  56  voor. 

—  Steide.  Passim.  Ook  Stede,  (146, 
148),  III,  233,  249. 

—  Waer heide.  Passim. 

—  W^eti^^r  (Weder).  (147).  III,  2U. 

—  Weidervercopen.  (103),  III,  28. 

—  Weighen,{\6,),  I,  169;  (86).  II, 319. 
Tegelgk  in  dit  laatste  artikel  met  Weghen 
en  hel  daarvan  afgeleide  woord  Wegher, 

—  Weiten.  (ü/^y  T,  381. 

—  Zeickerlicke,  (138),  III,  2 II. 
...ei...  vervangt  ...ee..y  in  de  volgende 

woorden  onzer  Keure : 

—  Ghebreüht,  (138),  III,  211. 

—  Ghecorumpeirt,  (138),  lU,  31 1 
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—  Ubreict  (Gebreekt).  (^2),  II,  7. 

—  leordineirU  (134),  III,  204;  cm. 

—  Itwardeirt.  (18)^  I,  192. 

—  Hei/t.  (130,  145),  III.  169,  233. 
Eenmaal  Heeift.  1141),  III,  216. 

—  ^m'^/(Hevet).(90, 94),  II,  341,380. 

—  SUip  (Sleept).  (106),  III,  38. 

—  ^Ar/Vrf.  (48),  1,387. 

—  Useird  (Usecrt).  (129),  III,  166. 

—  Verteirt  (Verteerd).  (90),  II,  341. 

—  Vleisch  en  VUesch,  {20\  I,  194. 

—  Vteischawwer,  (77),  II,  25 1;  (120), 
III,  132.  Vleühauwere.  (108),  III,  43. 

—  Waerdeiren,  (75),  II,  227. 

—  Wardeiren,  (18),  I,  192. 

—  Waerdeire,  (19),  I,  193. 
•••0i...   vei vangt   ...ie...^   in  het  woord 

HakrleiüER  voor  <  Haerlieder  »  (29), 
I,  276,  en  in  Haerleiden  voor  «  Haer^ 
lieden  »,  (149),  III,  255. 
ETSEL.  (86),  II,  3 19;  (105),  III.  38.  Znw. 
vr.  Variante  van  Heynsel,  Unster,  Knip- 
waag;  fr.  Balance  romaine.  Men  zie  Ver- 
dam, Wdb.,  V*  Jlencsel^  en  ons  Gloss, 
Idv.  Arch.  Bruges,  v»  Heynsele, 

Een  ander  voorbeeld  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Coutum.  du 
Bonrg  de  Bruges,  II,  377  :  «  Van  dat 
hemlieden  eysels  te  liclit  bevonden  heb- 
ben ghe «reist. »  (XVI^eeuw.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  in  zyn  Cout. 
des  petites  villes,  II,  691,  vertaalt «  Eyn- 
seU  »  door  c  Plombées  ou  Trumeaux  »  : 

€  Wat  aengaet  de  eijnsels  die  geëm- 
ployeert  worden  tot  wegen  van  vlasch, 
werck  oUe  gaeren...  » 

Lynsel,  uit  den  volgenden  tekst,  is 
anders  niet  dan  cene  drukfout : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Cout.  Franc, 
1,608  :  «  Dat  clc  muelnare  int  Vrye 
zyn  lynsels  (te  lezen  :  eynsels)  zal  doen 
ycken  metten  nieuwen  ghewichte  van 
Brugghe...»(i536.) 

^%  Steken,  in  de  uitdrukking  Een 
«  £\'^S£L  STEEKEN  ».  wees  op  het  ma- 
ken van  de  verdeelingen  op  den  arm  van 
de  unster,  of  het  steken  «  sur  la  verge 
«  des  points  de  division,  taot  du  cöté  du 
€  fort,  que  du  cöté  du  foible^  pour  connal- 
«  tre  Ie  poids  des  marchandises,  que  Ton 
«  veut  peser  »  (Savary,  Dict.  du  Com- 
merce,  vo  Balance  romaine)  : 

Place,  van  Vlaend.,  VI-  boek,  II*  deel, 
blz.  1274  :  «  Van  eicken  nieuwen  eynsel 
die  hy  sai  steeken  voor  de  meulenaers. 
vier  ponden  parisis.  Voor  de  selve  eyn- 
sels jaerlyks  te  erycken  ider  reyse  twaelf 


schelle  parisis...  »  (c  Regten  van  de  geëe- 
deu  ycker  9,  in  het  reglement  nopende 
het  ijken,  voor  Veume,  1782,) 

Eiselieil*  Zie  Heeschen, 

Eut.  Zie  Stïn, 

EITEN.  Ww.  Eten  (voedsel  nemen);  fr. 
Manger  (prendre  des  aliments).  In  de 
uitdrakking  In  eitono^  die  beteekent 
Onder  eten;  fr.  A  table  (En  mangeant). 

—  «  Dat  niemen  ne.  make  coopman^ 
sceip  in  de  maerct  hi  nachte^  in  eitene  no 
in  drinkene...  %  (56),  II«  56, 

Zie  hoogcr  v*  Drinken, 

..ek..  =  ..oek..  Zie  ..e,.  2». 

..el  =  ..oei.  Zie  ..<?..  2^ 

KiDEB.  (130),  III,  (69.  Bijw.  EldetB, 
Ergens  anders;  fr.  Ailleurs,  Autre  part. 

ELC j  ELI.  Onbep.  telw.  Men  lette  op  de 
twee  volgende  vormen  ;  Telken  (Te  el- 
ken).  (Hoofd.),  I.  i;(52),II.7;(i24),III, 
150;  en  ElkOB)  in  Elkes  iaers  en  El« 

KES  MANDAGHES  (52,  86),  II,  7,  3 20. 

1^)  Om  aan  te  dulden  dat  de  zaak, 
waarop  het  woord  toegepast  is,  op  zijn 
eigen  moet  genomen  of  beschouwd  wor- 
den; fr.  Chaque  (adjectif  distributif). 

—  «  Ende  sceipen  moghen  telken  din- 
gke  daghe.,,  ^  (Hoofd.),  I,  I. 

—  €  l^lkes  iaers  te  doene  sinen  eet  tel- 
ken medewinter..,  »  (52),  II,  7. 

—  «  Ende  die  niet  ne  ghelt  elkes  man" 
daghes...  »  (86),  II,  320. 

—  «  Moet  meten  elke  elle  wllin  cleet 
omme...^  ende  elke  {elle)  linins  cleet s 
omme...  »  (88),  II,  338. 

—  «  Telken  vier  tiennachten  ene  waeT' 
ven...  »  (124),  III,  150. 

—  «  Moet  hebben  {eene  leedere)...  zon- 
der  eenich  ghebrect  van  sporten..,^  up 
een  bote  van...^  elke  sporte  diere  ghe- 
breicht..,  *  {lli),\l\,  211. 

8®)  Om  elk  voorwerp  of  ieder  persoon 
van  eene  zekere  soort  of  van  een  zeker 
vak  aan  te  duiden,  en  aldus  in  den  zin 
van  Alle  gebruikt;  fr.  Tout  (au  sens  de 
Chaque). 

—  «  Ende  elc  scaep  moet  siin  weert 
jcr^j./ar...  »(I9),I,  193. 

—  «  Dat  elc  por  ter  die  vri  wille  siin 
up  siin  porter sceip...  »  (64),  II,  1 1 1 . 

^-  «  Ende  elc  makelare  moet  sinen  eet 
ene  waerven  siaers.»  »  (84),  II,  313. 

—  «  Ende  elc  eysel  moet  ghelden  den 
weghere,..!^  ,86),  U,  319. 
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Elc  (vervolg), 

—  «  Dai  elc  henhauwere  vander  stei- 
de  moet,..  »  ^136),  III  207. 

ELC.  Onbep.  voorn w.  Ieder;  fr.  Chacun. 

—  «  Also  (nl,  zulk  brood)  meet  elc 
(elke  bakker)  hebben...  »  (11),  I,  134. 

—  «  Ende  bliven  elc  wacken  in  zyne 
persone  zijnen  toer..,  »  (137),  UI,  210. 

EIo  masij  Elo  menEohe.  Zie  Man. 

ELLE.  (60,  62,  88),  II,  ICO,  102,  338. 
Znw.  vr.  Ei;  fr.  Aunel  Helle  (Nap.  de 
Pauw,  Voorgeb.  Gert,  blz.  16-17). 

Men  lette  alleen  op  het  verschil  van 
verbuiging  in  het  art.  88  : 

—  «  Elke  elle  wil  tin  cl  eet...  ende  elke 
(elU,  linins  cleets...  »  (88;,  II,  338. 

Omtrent  die  maat  lezen  wij  als  volgt 
in  Adriacn  van  der  Guchl's  Cijferbouck 
(1569),  foI.4en  4v»: 

«  Een  elle  Brughs  es  2  half  ellen,  lanck 
28  dumen;  ccn  half  elle  es  2  quaerts  of 
vierendeelen;  een  q.  es  2  half  q.;  een 
half  q.  es  2  taillien.  Ghend  heeft  een  elle 
van  26  dumen,  ende  eene  van  27  du- 
men...  322  ellen  Brughs  zijn  323  ellen 
Ghendsch.  De  100  ellen  Brughs  maken 
102  ellen  l*Anlwerpcn...  » 

Naar  F. -J.  van  Heerswynghels,  Tafels 
van  vergelijking,  enz.  (van  vóór  1830), 
was  de  Elley  met  den  tegen w oord igen 
meter  vergeleken,  70  centimeters  te  Biug- 
ge  en  in  het  Brugsche  Vrije,  te  Veurne  en 
in  de  kasselrij  dier  stad,  te  Oostende,  ie 
Thielt,  te  Dammc  en  te  Roeselare;  ver- 
der nog,  te  Iperen  en  in  de  kas&elrij, 
o°'697;  te  Poperinghe,  o"7o8;  en  te  Ha- 
ringhe,  o"720. 

«  L'aune  de  Paris  est  de  trois  pieds, 
sept  pouces  et  huit  lignes,  conformément 
h  Télalon  qui  est  dans  Ie  bureau  des  mar- 
chands  merciers,  et  qui  par  l'inscription 
gravée  dessus,  paroit  avoir  élé  faite  en 
1554,  sous  Ie  règne  de  Henri  II. 

«  L*article  1 1  du  tilre  I  de  l'ordonnan- 
ce  de  1673  enjoint  a  tous  nè^ocians  et 
marchands  tant  en  gios  qu'en  détail, 
d'avoir  c!es  aunes  fenées  et  marquées  par 
les  deux  bouts  avec  défenses  d'eii  em- 
ployer  d'autres  a  peine  de  faux  et  de 
150  livies  (ramende.  *  (Guyot,  Répert. 
de  Jurisprudencc,  IV,  45.) 

Men  zie  in  Savary,  Dict.  du  Comm., 
de  «  Raport  de  cent  aunes  de  Paris  avec 
«  les  Mesures  des  priudpales  Places  de 
«  TEurope  »,  waaronder  nl.  Amsterdam, 


Antwerpen,  Brugge,  Brussel,  Xïent,  Me- 

chelen,  Rijsel  en  Luik. 
..en*.  =  ..een...  Zie  ..e..  2». 
...en^  in  het  vormen  van  stoffelijke  hoeda- 

nigheids woorden,  vervangen  door  ...in 

en  door  ...iin^  in  de  volgende  woorden  : 
—WLLEN(Wullen=: Wollen):  ïVllen 

cleety  (17),  I,  192.  Verder  Wülun  en 

Wluin  :  Wullin  cUet,  (60),  II,  100;  en 

Wlhin  cleet,  (88),  II,  338. 

—  LiNiN  (Linnen) :  Linin  cUet^  (17), 
1,192;  (88),  II,  338. 

De  uitgang  en  werd  overigens  zeer 
dikwijls  dooriN  vervangen. Talrijke  voor- 
beelden doen  zich  daarvan  voor.  B.  v, 
Handteekin,  in  eene  oorkonde  van  9 
April  1492  (Archief  der  O.  L.  Vrouw- 
kerk  te  Brugge,  akte  van  Jan  Boudins, 
dem  waarder  bij  den  raad  van  Vlaande- 
ren te  Gent.) 
.  ..eily  meervoud  vorm,vervangen  door  ...ill) 
in  Tavernjn  (Tavernen).  (90),  II,  341. 

EN.  Accus.  van  E,  die  een  andere  vorm 
is  van  HÉ  of  Hê  =  Hij.  En  is  dus : 
Hem;  fr.  Le,  Lui, 

—  «  Echter^  dat  nieniene  ne  vercope 
cleet  over  up  iegaen^  ende  die  copere  co* 
met  binden  noesten  dinghedaghe  en  daer 
nemen  bi  sinen  ede..,  »  (62),  II,  I02. 

Hier  dient  aangestipt  te  worden  dal  er 
duidelijk  «  Ende  daer  nemen  bi  sinen 
ede  »  in  het  handschrift  staat;  zelfs  is  hel 
woord  ende  voluit  geschreven.  Zonder  üc 
tekstverbetering,  die  wij  voorstellen,  wa- 
re evenwel  ons  art.  62  niet  uit  te  leggen. 

^\  «  EN  »  —  aldus  schrijft  De  Bo, 
Weötvl.  Idiot.,  —  4  wordt  in  Fr.- VI.  ge- 
«  bruikt  voor  Ni/  en  Hem  :  En  eit  èzeid... 
«  Waar  issen...  (*).  Doet  en  binnenko- 
*  men...  Slaat  en  dood  ..,  enz.  ^. 

Voorbeelden  van  ons  En  worden  door 

Oudemans,  Wdb.,  aangehaald,  nl. : 

Daer  en  es  niemen  die  en  trOost, 
Noch  die  en  uter  vresen  loest. 

Alex.,  Boek  V,  v«.  521  en  v. 

Men  zie  ook  Serrure,  Vaderl.  Mus.,  I, 

65  :  leken  (=  Ik  hem),  vs.  271,  en  Sien 

(=  Si  hem.  Zij  hem),  vs.  284;  —  II,  43  : 

Volgcden  (=  Volgde  hem),  vs.  122;  Sta^ 

eken  («=  Stak  hem),  vs.  123;  en  Waerpen 

(=  Warp  hem),  vs.  125.  Alsook : 

(*)  Dit  En  luidt  Em  in  het  Antwerpsche  dialect. 
B.  V. :  Is  ^m  tehuis.' 
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Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz.  21  : 
«  Boet  hijs  niet,  men  selle»  overleveren 
den  bailiu,  cnde  wairt  dat  hl  den  bailiu 
onibrake,  of  dat  hi  (=  de  baljuw)  en 
gaen  liet...  »  (1406.) 

*%  En  wordt  verkort  tol  N.  Voorbeel- 
den daarvan  volgen  : 

HïjN  (=  Hij  en,  Hij  hem),  in  Rijmkr. 

van  Melis  Stoke,  I,  120  : 

Dies  so  sUc  biJM  uteo  lande, 
£nde  dedem  opheffen  die  haade... 

SijN  («=  Sij  en,  Zij  hem),  in  Rijmkr. 
ut  supra,  1,379  : 

£nde  visieren  onder  hem  saen, 
Dat  sij«  te  hcre  willen  ontfaen. 

Het  verloopt  ook  in  Ne,  zooals  in  Si- 

ne  (=  Sij  Dc,  Zij  hem),  in  Rijmkr.  ut  su- 

Pra»  I»  379 : 

Dus  hebben  sne  omboden  dan, 
£nde  worden  daer  «ine  man. 

Eu  zooals  in  Selenne  (=  zullen  hem), 

in  Serrure.  Vad.  Mus.,  I,  303  : 

Hi  sprac  :  4  Nu  is  hi  te  Godewaert, 
Myn  vader,  die  mi  heeft  ghedraRhen. 
Syn  goede  vo!c  dies  sere  mesbaert. 
Ach  !  riddren,  knechten  selcn/r^  daghen.  » 

Dit  Ne  wordt  zelfs  Ene,  zooals  b.  v. 

in  het  w.  Vinghenc  (=  Ving  hem),  uit 

de  Rijmkr,  id.,  I,  470  : 

Want  stjn  viant,  Ileinric  de  Crane, 
Vinghtfwif,  daert  de  broeder  sach  ane. 

Omirent  dien  vorm,  ceue  aanleekening 
van  Balth.  Huydecoper,  met  aanwijzing 
van  andere  voorbeelden,  op.  cit.,  I,  471, 

i^^^  In  onze  Keure  vertoont  zich  de 
noihinatief  in  het  woord  Datte;  verder 
hebben  wij  den  vorm  He  in  Hen  =  Hij 
CD,  Hij  ne.  Men  zie  v'«  Datte  en  Hen. 

Schuermans,  Alg.  VI.  Idiot.,  schrijft  als 
volgt  V*»  He  :  «  Evenals  wf)\  gij,  zij  soms 
«  door  we,  ge,  ze  vervangen  worden,  zoo 
«  zegt  men  dikwijls  He,  in  Limburg  Hè, 
«  en  elders  Hi  voor  Hij  :  komt  he?  -» 

«  Dat  he  beniemaert  es.  —  Als  he  be- 
wisen  mach.  —  Dat  he  zal  doen  zinen 
eed.  ^  (Uit  de  voorbeelden  door  Verdam, 
v«  Hi,  aangehaald.) 

»%  Hen,  accusat.-  en  datiefvorm,  staat 
insgelijks  bij  Verdam  geboekt.  Een  tref- 
fend voorbeeld  daarvan  is  het  volgende, 
dat  wg  uit  Oudemans  Wdb.  overnemen  : 

Si  hielden  Perchevalen  met  hem  daer, 
Ende  dcde  Men  grote  er©  bi  descn. 

Lanc.,II,  VS.  36025. 

Zie  aangaande  dien  vorm,  Balth.  Huy- 
decoper, op  Melis  Stoke,  I,  98  en  503. 


*%  He  (üitspr.  Hè,  Hè')  hoort  nog  in 
de  gesproken  taal  van  Zuid-West-Vlaan- 
deren  en  van  Fransch- Vlaanderen  tehuis. 

In  eene  studie  door  Edm.  de  Cousse- 
maker,  over  het  dialekt  van  Fransch- 
Vlaanderen,  in  de  Annales  du  Comité 
Flamand  de  France  uitgegeven  (1854-55, 
blz.  62-69),  wordt  het  woord  nu  eens 
door  A  (Duinkerke)  en  dan  weder  door 
He  (Cassel)  verbeeld : 

«  Der  was  a  keire  a  mannekie  die  gink 
om  water  te  scheppen;  en,  al  water  schep- 
pende d  nam  a  vissche...  » 

Pieren  stieren  stoppen  baert 

Joeg  zy  wuf  nae  Ouselwaert. 

Cassel  was  te  kleene, 

He  joeg  ze  nae  Peene; 

Peene  was  te  groot, 

He  slo^  ze  mors  stokke  dood. 

De  volgende  vormen  treffen  wij  nog 
aan  in  een  artikel  over  het  gezegd  dia- 
lekt,  in  Ann.  ut  supra,  IV,  79  en  vig. : 

ybawEN  =  Ja  hij  (blz.  84). 

A^eenRH  =  Neen  hij  (blz.  85). 

HattEü  =  Hadde  hij  (blz.  85). 

Oss'EN  =  Indien  hij  (blz.  90, 97). 

DattEi^,  Dat  hij  (blz.  97,  104). 

HÈ  =  Hij  (blz.  90,  93,  94,  etc). 

Hen  =  Hij  (blz.  93, 100). 

En  =  Hij  (blz.  97,  108). 

Te  Iperen,  luidt  Htj  nog  ten  huldigen 
dage  :  En,  È  en  I;  te  Poperinghe,  En  en 
È;  in  Veurne-ambacht,  En,  E;  te  St.- 
Winok's-bergen,  En,  È;  en  te  Duinkerke, 
I,  En,  È. 

Uit  de  talrijke  gelijkenissen  van  den 
verloren  zoon,  in  Nederduitsche  en  Frie- 
sche  tongvallen,  door  Johan  Winkler,  in 
zijn  Algemeen  Nederduitsch  en  Friesch 
Dialecticon  opgenomen,  mag  verder  blij- 
ken, hoe  zeer  de  dialectvorm  He  of  E 
zich  over  den  geheelen  Nederduitschen 
bodem  uitspreidde  en  hoe  hij  in  den 
mond  van  het  volk  tot  heden  toe  levend 
is  bewaard  gebleven. 

EH.  Btjw.  van  ontkenning,  dat  met  een 
woord  dat  voorafgaat  versmolten  ligt,  of 
waaronder  het  woord -^^/ verslaan  wordt. 

—  Hen  ware  (Tenware,  Het  en  ware), 
(33).  I»  292;  (144),  III,  223. 

—  Hensi  {Teuzï]),  (82),  II,  308. 

—  £n  ware  (Tenware).  (29),  I,  277. 

—  En  si  (Tenzij).  (63),  II,  109. 

—  Hensi  (Hij  en  zij).  (3,  5),  1, 63,  71; 
(117,  125),  III,  III,  153. 

Ook  Enne  geschreven : 
Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslagen,  1, 337  : 
«  Gebueren  enne  mogen  niemant  hoger 
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En  {vervol^'). 

bedragen  dan  van  eenen  ponde. »  (Keure 
van  Goedereede,  1451,)  Andere  voorbeel- 
den, op.  cit,  blz.  336,  338. 

SNBE.  Passim,  Voegw.  Ed;  fr.  Et.  Zie 
ook  Enie  en  Entie. 

ENBEB  (sic  in  het  Hs.).  Wij  hebben 
evenwel  ende  laten  drukken,  zooals  er 
waarschijnlijk  moet  gelezen  worden. 

—  «  Dat  gheen  mensche  mach  bier 
vercopen,,.^  het  ne  «...,  ender  dat  mer 
it/üp  ute  steke.,.  »  (127),  III,  164. 

Een  woord  Ender,  edoch  met  de  be- 
teekenis  van  Ende  rr,  fr.  Et  en,  doet  zich 
in  den  volgenden  tekst  voor  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod.  Gent,  blz. 
91  :  <  Waert  dat  iemen  hierboven  (i.  e., 
trots  de  daaromtrent  uitgegeven  veror- 
deningen) uten  lande  trocke,  ender  hem 
cost  ofte  scade  of  quame,  de  stede  sout 
hare  niet  andraghen.  »  (1366.) 

ElfDER  EBLIEE.  (3),  I,  63.  Te  lezen  : 

Ende  der  ielike.  Zie  Der  ültfce, 
Ene^  Enen*  Zie  Een, 
Enechy  Eneghe.  Zie  Eenich, 

ENE  WAEBYEN  en  EITE  WAR  VEN. 
Bijw.  Eenwerf,  Eeomaal;  fr.  Une  fois. 

—  c  Mer  dan  ene  warven.  »  (7),  I,  99. 
«  Ene  waerven  siaers.  »  (84),  II,  313. 
«  Telken  vierttennachten  ene  waerven.  > 
(124),  III,  150. 

In  het  art.  7  staat  er  in  het  Hs.  Ene 
w'ven;  in  de  art.  84  en  124  is  Ene 
waerven  voluit  geschreven. 

Het  verkortingsteeken  '  uit  het  gezegd 
art.  7  hebben  wij  door  ar  aangevuld,  om- 
dat er  in  het  art.  5  en  veider  ook  in  het 
art.  87  een  woord  warven  volui  (geschre- 
ven voorkomt,  namelgk  in  de  uitdruk- 
kingen Also  menie h  warven  en  Es  me- 
nich  warven, 

ENTE,  ENTEN,  alsook  ENTIE.  Ent 
(=  End€\  met  versmelting  van  het  lidw. 
De  of  van  het  aanw.  vnw.  Die.  Voor 
Ende  de,  Ende  den  =  En  de.  En  den; 
en  voor  Ende  die  =  En  die.  Over  Ent^ 
zie  Verdam,  v®  Ende, 

—  «  Enie  metere  moet.., » (88),  II,  338. 

—  «  Ende  moet  weghen  ihondert  den 
por  ter s  ommevjd,  enten  lieden  van  bu- 
ten omme  xij  d..,»  (86),  II,  3 19. 

—  €  Entie  vercoper  moet  beiteren  den 
coper.,,  »  (62),  II,  102. 


^*4,  Een  ander  voorbeeld  van  Enten, 
in  Maerlant's  Spiegel  hist.,  I,  vs.  4  (aan- 
gehaald door  Oudemans) : 

Hine  eeschede  niet  dan  vrede 
Enten  rike  te  dieone  mede. 

In  de  Rijmkronijk  van  Melis  Sloke, 
I»  6, 35 1  en  503,  treffen  wij  nog,  benevens 
Entie,  de  drie  volgende  vormen  aan : 

Entie  (Ende  die) : 

Ende  wie  si  waren  hier  te  voren 
Die  tlant  wonnen  entie  erve, 
Daer  si  of  nutten  die  bederve. 

Entaer  toe  (Ende  daertoe) : 
Entaer  toe  so  makede  hi 
Des  Goeds  buis  man  al  tolne  vri. 

Entier  (Ende  dier)  : 

Entier  en  keerden  nember  dan  viere. 
Een  voorbeeld  van  Entoor.  («=  Ende 
door),  in  de  aanteekeningen  van  Huyde- 
coper,  op.  cit.,  I,  blz.  6,  op  vers  21, 
Entie.  Zie  Ente, 
..er*.  =  ..ar.*!  in  G?ters  (GarSy  Gras). 

(149),  III,  255.  Zieh.v. 
„er..  =  ..eer...  Zie  „e,.  2». 

..er.,  vervangt  ..OOr..^  in  het  woord  Ver^ 
seid  =  Voorseid  (Voorzegd),  dat  twee- 
maal in  het  art.  141  voorkomt,  III,  216: 

—  €  So  es  noch  gheordineirt  b^den 
vers.  (verseiden)  bailliu  ende  sceipenen, 
dat...  Het  ne  s ij  dat  hy  ...  excusacie  be- 
toghe  den  z/^rj.f  verseiden)  bailliu  ende.,. » 

ER.  Bijw.  Daar,  Aldaar;  fr.  Y  (En  eet  en- 
droit.  En  ce  lieu,  IA).  Versmolten  met 
het  woord  dat  voorafgaat,  in  de  volgende 
woorden  onzer  Keure. 
Hebber  (Hebbe  er).  (5),  I,  71  : 

—  c  Hi  ne  hebber  op  iewoont,.,  ^ 
Heifter  (Heeft  er).  (32),  I,  291  : 

—  «  Hi  ne  heifter  iewont.,,  » 
Mer  (Men  er).  (127),  III,  164. 

—  €  Dat  mer  wisp  ute  stcke,,,  » 
Men  zie  Re. 

EB.  Betrekk.  vnw.;  volgens  J.  Vercouilli« 
(Etymol.  Wdb.  Ndl.  taal),  bijiv.  In  onze 
Keure,  onder  den  vorm  BEy  in  het  woord 
Diere  =  Die  er;  fr.  Y  (A  ce,  A  ceci, 
A  cela), 

—  «  Eene  leedere..,^  up  een  bote  van 
.V.  s,  paris.y  elke  sporte  diere ghebreicht 
ofbracke,  »  (138),  III,  211. 

Ere.  Zie  Een. 

Erfachtiff.  Zie  Eerfwachtich. 

..ers..  =  ..eers...  Zie  .,e„  20. 
..ert  =  ..eert.  Zie  „e..  2; 
"Eb*  Zie  Siin, 
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ES.  Verbastering  vaa  As,  dat  eeoe  verkor- 
korting is  van  Alse  (zie  Verdam,  h.  v.), 
gebruikt  in  den  zin  van  Alzoo.  In  de 
uitdrukking  Es  menich^  Mv.  Es  mene- 
ghe,  die  met  het  Engelsch  As  many 
gelijkstaat;  fr.  Autant  de. 

—  c  Ende  es  menich  warven  als  kiere 
in  gaen  soude  (==  deze  bepaling  zal 
overtreden),  es  meneghe  xx,  s,  >  (87), 
11,338. 

Es  MENICH  WARVEN,  uit  den  boven- 
staanden  tekst,  luidt  Als  menich  war- 
ven in  het  art.  5.  Zie  Als. 
E8PEGIAL  :  B^  especial.  Bijwoordelijk 
gebruikt.  In  *t  bijzonder,  Inzonderheid; 
fr.  Spécialement,  Particulièrement. 

—  c  Ne  sal  verhuren  sün  huusghene 
lieden  van  buten,  hij  especial  de  drie 
feste  daghen.  »  (134),  III,  200. 

Oud-fr.  Par  especial  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  *ji^  tit.  XL, 
art.  6  :  «  Item,  que  nul  de  cy  en  avant 
du  dit  mestier...  ne  puisse  ouvrer...  se  ce 
n'est  chiez  mestre  du  mestier  ou  .se  ce 
n'est  \  tres  noble  prince,  auquel  il  soit 
du  tout  par  especial...  ^ 

•..est  =  ...eest.  Zie  ..^..  2». 
„et..  =  ..eed...  Zie  ..e..  2°. 

Sten.  Zie  Eiten, 

ETZWEES;  EESWER^  EESZWEEB; 

Mv.:  EtBweers,  Eeswers,  Eeszweers; 

ookEESZWEBE.  Znw.  m.  Eedzweer. 

—  €  iVaert  so  dat  enich  mensche  die 
eeizwere  ofcuriare  ware... » (29),  I,  276, 

—  X  Ware  hies  iehouden  van  scepen 
of  van  eizweers.  >  (59),  II,  70.  c  Iehou- 
den ...  van  scepen  of  van  eeswers...  » 
(29),  I,  277.  «  Iehouden  van  eeszweers  of 
van  curiars...  »  (30),  I,  285.  «  Iehouden 
bi  sceipen  of  bi  eeszweers.  »  (48),  I,  388. 

Wat  er  in  onze  Keure  betrekkelijk  de 
Eedzweebs  te  Hazebroek  voorkomt, 
laat  ons  niet  toe  hunne  ambtsbevoegd- 
heid  bepaald  vast  te  stellen. 

Uit  het  art,  29  schijnt  alleen  te  blijken, 
dat  het  houden  der  c  Waerheide  »  aan 
de  Eedzweers  was  opgedragen  : 

—  €  Echter y  waert  so  dat  enich  men- 
sche die  eeszwere  of  curiare  ware,  ende 
hi  eneghe  dinghe  verseide^  dat  ter  waer- 
heide of  curiaers  toe  bestaet  van  hoer- 
leider  rade...  »  (29),  1, 276. 

De  €  Wetten,  usagen  ende  ordinancen 
« die  hebben  ghesyn  ghemaect,  gheordi- 
«  necrt  ende  gheiiseert  ten  hope  ti  Ha- 


«  sebrouc  »,  welke  van  1327  (*)  dagtee- 
kenen,  leeren  ons  echter  het  volgende. 

Nadat  eerst  door  die  wetten  is  vastge- 
steld, dat  «  de  here  mach  hebben  iij  ghe- 
€  meene  dinghedaghe  in  tjaer...,  ende  dat 
«  ghedinghe  es  hi  sculdich  te  doen  rou- 
«  pen  ende  te  ghebiedene  bi  sondaeghs 
«  gebode  in  vulre  kerken  al  overal  in  die 
c  vierscare  ten  derden  daghe  na  den  rou- 
c  pe...,  ende  up  dat  so  mach  hi  bannen 
«  die  vierscare  ende  es  sculdich  te  doene 
c  wet  eiken  meinsche  ende  den  vreimden 
€  eerst  »  (♦■),  gaat  de  tekst  aldus  voort : 

«  Daernaer  es  hi  sculdich  te  maenne 
«  scepencn  omme  te  nemeue  Eeisvers, 
€  omme  te  bringhene  voert  die  mesdo" 
«  deny  die  men  heeft  mesdaen,  in  die 
c  vierscare,  aldaer  die  here  recht  an  heeft, 
«  dat  behoert  te  haren  heede.  En  Je  met 
«  desen  Eetswerres  es  hi  sculdich  te 
«  dinghene  al  die  dinghetyt  (*'). 

Luidens  de  gezegde  «  wetten  ^  waren 
diensvolgens  de  Eedzweers  met  het 
«  Voertbringhen  »  of  Aanbrengen  van 
alle  misdaden  gekst.  Zij  werden  op  hun 
woord,  op  hunnen  eed,  geloofd  :  t  Ende 
«  de  Eetzweerers  syn  sculdich  te  lide- 
ne met  haren  eede  ♦  (**). 

Met  den  c  Denonceres  »,  of  De' non- 
ciateur,  uit  den  volgenden  Oud-fran- 
schen  tekst,  moet  dan  ook  de  Eedzweer 
gelijk  gesteld  worden  : 

€  Et  se  le  cors  (la  cour)  n*en  pot  savoir 
la  vérité  par  eus,  si  le  (la)  doit  ele  savoir 
par  les  tesmoins  que  li  denonceres  atrait. » 
(Uit  Beaumanoir,  door  Littré,  Dict.,  v" 
Dénonciateur,  aangehaald.) 

Aenbringe  luidt  dit  in  het  Middel- 
nederlandsch,  d.  i.,  naar  Verdam,  h.  v., 
Aenbringer,  lat.  Delator,  of  Hij  die 
eene  zaak  in  rechten  aangeeft,  voor  het 
gerecht  brengt.  Men  zie  bij  Verdam  ette- 
lijke teksten  uit  de  «  Dingtael  >  van  de 
stad  Amsterdam. 

Over  de  rol  van  den  Aanbrenger,  fr. 
Dénonciateur,  in  het  oude  recht,  komen 
eenige  belangwekkende  aanteekeningen 
voor  in  het  reeds  gemeld  boek  van  Hos- 
dey,  blz.  81-84. 

(♦)  Hosdey,  Essai  gur  le  statut  da  Mont  ou 
Hoop  d'Hazebrouck  et  sur  ses  rapports  avec  Tan- 
den droit  Franc,  blz.  $  en  9. 

(♦«)  Hoadey,  op.  cit.,  blz.  66. 

(»»)  Hosdey,  op.  cit.,  blx.  67. 

(*♦)  Ho«iey,  op.  cit.,  bl*.  67. 
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EtBWeer  (vervolg). 

^\  Ia  de  Dingtalen  van  Middelburg, 
waarin  wy  de  variante  Eedz WEREN  aan- 
treffen, staat  er  te  lezen,  dat  «  aldus  sal 
<  die  bailliu  den  luden  anleggen  (ss  iets 
«  ten  laste  leggen,  vandaar  de  uitgebreide 
c  beteekenis  Aanklagen),  als  hy  dingen 
c  wille  op  zijn  boeten  ^  : 

O.V.  R.,  Verslag.,  1,325.326 :  c  Wildi 
hooren,  ghy  heeren  ghy  scepenen  wat  ie 
desc  lieden  anieggende  bin  ?  Ie  segge  dat 
sy  gecomen  zijn  binnen  der  kuere  van 
Middelburch  ende  hebben  malcanderen 
bi  den  armen  genomen,  ende  malcande- 
ren  ttr  aerden  geworpen,  ende  hebben 
die  kuere  tp  broken,  ende  hebben  mit 
verboden  wapene  gevochten,  haer  mes- 
sen getogen  ende  malcanderen  gewont... 
Dat  sullen  kennen  eedzwerens  {sü:) 
ende  scepenen. » 

Naar  men  ziet,  moest  hier  de  baljuw, 
bij  het  «  dinghen  op  zijn  boeten  t,  d.  i. 
bij  het  inspannen  van  vervolging  ten 
laste  van  lieden  die  jegens  hem  in  boete 
vervallen  waren,  voor  hel  vaststellen  der 
te  straffen  overtreding  tegelijk  de  getui- 
genis van  de  eedzweers  en  die  van  de 
schepenen  inroepen. 

Naar  de  gezegde  dingtalen  was  dit  ook 
het  geval  voor  het  «  exsyse  togen  ».  Hier 
hebbeu  wij  de  variante  Eedi zweerder  : 

O.  V.  R.,  Verslag.,  I,  326  :  c  Van  ex- 
syse te  togen  met  poorteren,  Ie  vermeet 
my  een  helpe  van  scepenen...  Na  der 
heipe  zoe  secht :  Siet,  ghy  heeren,  dair  ie 
quam  voer  dese  mans  huus,  endeheesche- 
de  hem  een  pondt  grooten  en.le  mijn 
recht  gek  oft  pande  tot  iij  reysen,  daer 
en  boet  meil  my  geit  noch  pande.  Dat  ie 
tuygen  wil  mit  den  eedtzweerders  ende 
mit  scepenen.  » 

^*^  Nu  volgen  drie  teksten  uit  de 
«  previlegien  ende  zeentrechte  »  door  den 
bisschop  van  Utrecht  aan  het  land  van 
Drenthe  vergund,  waaruit  over  de  ambts- 
bevoegdheid  van  de  Eedzweers  nog  een 
en  ander  op  te  maken  is  : 

Gratama,  Drenthscherechtsbr.,  bl.  49  : 
c  Van  de  buerscapen  ende  duften.  Item 
voertmeer  sullen  allen  grote  buerscapen 
twe  clufte  ende  die  twe  eetswere(rjs  (*) 
hebben,  ende  alle  kerspele,  die  wijde 
gheleghen  sijn  in  kleynen  buerscappen, 
drie  ofte  vier  clufte  ende  alsovele  eet- 

(*)  De  iogelaschtc  letten  xqn  van  den  uitgever. 


siverefrjs;  ende  eelc  ectzwererf*)  sal  ghe- 
ven  van  eiken  huys,  daer  roeck  uutgaet, 
in  sijnre  clufte,  ten  eersten  zeende,  den 
dekenen  toezeentpenninghe...» 

ld.,  op.  cit.,  blz.  49  :  €  Item  so  en  so- 
len onse  dekenen  vors.  ghiene  banne  of 
broke  hebben,  dan  hem  een  kerspel, buer- 
scap,  ofie  clufilude  ons  landes  vors.  mit 
horen  eetzwerer  openbaer  in  den  eersten 
zeent  totughet  ende  towroeget...  Weet 
he  enighe  zake,  die  wroeghebar  sijnl  ende 
niet  ghewroghet  is,  de  sal  hg  der  duft 
vors.  openbaren,  eer  die  eetzwerer  een 
eet  zweert  of  wilkoert...  »  (Brief  van  den 
bisschop  van  Utrecht.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  52  :  €  Item  onse  de- 
kenen en  sullen  ghien  heel  meente  eens 
kerspels  00  s  landes  vors.  daghen  dan  to 
den  eersten  zeende,  dan  sal  daer  al  man 
comen...,  uutghesproken  gheestelike  lu- 
de,  onse  denstlude,  arme  broetbidders... 
ende  voert  alle  dieghene,  die  van  olden 
tijden  haer  eetzwerers  mit  iij  ofte  iiij  per- 
sonen to  den  zeende  pleghcn  te  zienden 
hoer  wroghe  te  doen...  > 

♦*♦  Op  verschillende  plaatsen  van  de 
hoogergemelde  «  Wetten  »,  enz.,  van  den 
Hoop  c  te  Hasebrouc  »  doet  zich  nog  het 
in  spraak  zijnde  woord  voor.  In  de  reeds 
opgenomen  teksten  hebben  wij  de  va- 
rianten Eetsver,  Eetswerre  en  Eet- 
zweerer  aangetroffen.  Nu  volgen  : 

Eetzwer  : 

Hosdey,  op.  cit.,  blz.  175  :  «  Die  speelt 
met  tcrlinghc  ende  de  herberghe  daer 
men  speelt,  de  boete  es  up  elkerlike  dies 
ware  ghehouden  bi  eetzwers,  lx  ij  s.  » 

Eetzwere,  hooger  Eedzwere  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  151  :  «  Die  ghehou- 
den es  van  cctzweres  van  vechtene,  van 
helpe  roupene  sonder  noet  ende  van  allen 
crachten,  sonder  wiven  te  vercrachtenc, 
de  boete  es  Ixij  s.  » 

Eetswer  : 

ld.,  op. cit.,  blz.  161  :  «Ne gheen  vin- 
dre  nes  sculdich  te  nemene  oosten  no 
huere  ne  hoesschet  omme  't  occusoen 
van  den  vindrescepe,  dies  ware  ghehou- 
den van  eetswers,  up  Ixij  s  » 

ld.,  op.  cit.,  blz.  178  :  «  Die  sittere(**) 
hout  ende  hies  ghehouden  es  van  eet- 
swers, de  boete  Ixij  s.  » 

(*)  lo  eene  variante  onderaan  het  blad  aan- 
gehaald, hebben  wij  den  vorm  Swkrbr  :  c  Woe 
dat  de  buirschap  ofl  cluftt  hoer  swerers  suUenn 
hebbean  ». 

(*•)  Naar  Hosdey,  op.  cit.,  bl».  178,  =  Zetter^ 
soort  van  jachthond,  fr.  Chien  d'arrê  t.  Andere 
aanteekeningen  aldaar. 
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ld.,  op.  cit.,  blz.  179  :  «  Niemene  nes 
sculdich  te  visschene  in  ander  mans  wa- 
ter, up  Ixij  s.,  so  hi  es  gbehouden  van 
eetswers,  of  daer  ne  ware  de  ghene  wies 
't  water  ware  of  sine  provende  ale.  » 

Eetsweere  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  171:*  Die  brauflocht 
(sü)  maect  van  huwelike  ende  gheeft  wyn 
te  drinkene,  hi  es  sculdich  te  nemene 
van  eiken  persoene  diere  eet  ij  d....  Ende 
waert  dat  men  yemene  verdroujjhe,  hi 
ware  in  de  boete  van  Izij  s.,  ware  hys 
ghehouden  van  eetsweeres...  » 

Eetzwerere,  hooger  Eetzwerer  : 

ld.,  op.  cit.,  bl.  6;-68  :  «  Ende  ware 
temene  ghenomen  om  me  te  wesene  eet- 
zwerere eode  hi  niet  ne  quame  te  tijden 
no  te  wilen,  hi  viele  in  de  boete  van 
Ixij  s.,  of  hine  mochte  toeghen  sine...  » 

^%  Verdam  vergelijkt  ons  woord  met 
het  mhd.  Mttswere,  en  met  het  mud. 
Eüswere,  Eiisworen^  en  legt  het  door 
Gezworene  uit.  Bij  Wachter,  Gloss.,  is 
Eid'Schrvur  :  Jusjurandum. 

Het  mag  evenwel  vrij  zonderling  hee- 
ten,  dat  hel  woord  tot  viermaal  toe  in  de 
Keure  van  Hazebroek  met  den  radicaal 
Ees  aanvangt,  terwijl  van  den  eenen  kant 
zich  aldaar  enkel  eenmaal  de  vorm  Et 
voordoet,  en  van  den  anderen  kant  in  de 
wel  van  den  Hoop  van  Hazebroek  (men 
zie  hooger  de  teksten)  het  woord  altijd 
met  Eet  begint. 

Welke  vorm  zal  wel  degelijk  de  oor- 
spronkelijke zijn  geweest? 

Heeft  misschien  Etzweer,  of  Ees- 
ZWEER,  in  den  beginne  Eezweer  ge- 
luid ?  Van  E,  Ee,  Ehe,  Ewe,  die  Lex, 
Jus  (Haltaus,  Gloss.),  d.  i.  Gesetz  (Schil- 
ler u.  Lubben),  dus  Wet,  beleekenen  ? 

Hier  mag  dan  ook  aan  hel  woord  Ee- 
setter  herinnerd  worden,  dal  Wetgever 
beteekent.  Men  zie  Verdam,  h.  v. 
EhyoI.  Zie  Evel. 
£Yel :  Qiuted  evel.  Zie  h.  v. 
SXCiïSAGIE.  Znw.  vr.  Met  de  beteekenis 
van  het  fr.  Excuse. 

—  9.Jof  het  ne  sij  dat  hy  so  r einde' 
like  cause  of  excusacie  betogke  den  bail- 
lm  ende  wetten,,. »  (141),  III,  2 16. 

Oud-fr.  ExcusACiON : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  archiv. 
Bruges,  VI,  54 :  «  Condempnables  esdic- 
tes  ameodes  par  &ulte  dexcusadon  on 
deffense  raisonnable  et  sooffisante...  » 


FAJfGOOT.  Mv.Fangoten.  Zow.vr.  Ver- 
bastering van  het  fr.  woord  Fagot. 

—  *  Ne  make  schelve  van  houte  no 
miten  van  fangoten»,  ^  (71),  II,  177. 

De  Bo,  Westvl.  idiot.,  zegt  v*  Fagoot  ; 
Mutsaard,  Bos  hout  met  eene  wring  wisse 
gebonden.  En  v*  Busch :  Bos  hout.  Mul- 
saard; fr.  Fagot.  In  de  costume  der  stad 
Belle,  wordt  er  evenwel  tusschen  «  Mut- 
saerden  »  en  «  Fagotten  »  verschil  ge- 
maakt. De  tekst  volgt : 

«  Niemandt  en  vermagh  fasseelen»  mut- 
saerden,  fagotten  te  penighen  ofte  ver- 
coopen,  dan  die... » 

*%  Wat  brandhout  betreft,  was,  al- 
thans in  het  Brugsche  Vrije,  Taille- 
hout de  algemeene  en  generieke  bena^ 
ming.  Vervolgens  was  dit  in  Fasceel^ 
Blocken^  Klein  f  asceet.  Fagotten  ofte 
Rysen,  Groote  poorters  en  Kleyne  poor* 
ters  onderverdeeld. 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I,  202  :  €  Het  taille-hout  dat  ghemaeckt 
sal  worden  op  den  koop,  sal  alom  ten 
voorseyden  lande  van  den  Vryen...  ghe- 
maeckt worden  op  een  mate.  Danof  de 
meeste  soorte  van  f  asceet,  dick  iij  pal- 
men (♦),  ront  ghebonden;  de  hlocken 
twaelf  duymen,  al  ten  halven  ghemeten; 
het  kleyn  f  asceet  moet  lanck  wesen  ten 
minsten  ses  palmen  en  half,  dick  ende  te 
meten  in  het  midden  als  vooren;  de  fa- 
gotten ofte  rysen  moeten  hebben  vyf 
deckslocken  lanck  vier  voeten  en  half,  de 
toppen  eenen  voet  boven,  dick  seven  pal- 
men; de  groote  poorters  vier  deck>stoc- 
ken  lanck  dry  voeten,  de  toppen  eenen 
voet  buyten,  dick  vier  palmen  en  half;  de 
kleyne  poorters  dry  stocken  lanck  ander 
halven  voet,  de  toppen  twee  voeten  buy- 
ten, dick  dry  palmen  en  half.  »  (Ordon- 
nantien  politique,  1628.) 

Ameloosen  waren  ook  een  soort  van 
«  FagoUn  ».  (Zie  De  Bo,  V  Ammeloos,) 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  voor- 
loop, blauw  n'  1372  :  «  Om  te  gaen  coo- 
pen  eeuighe  honderden  wissen  tot  het 
binden  van  eenichte  ameloosen  ende  bon- 
dels van  ach  te...  » 

Place,  van  Vlaend.,  VP  boek,  I,  579  : 
♦  De  chaque  cent  bottes  de  bois  a  brüler, 

(*)  In  het  Vrge  was  de  Palm  2  taillen  en  2  ze- 
venden. Een  Taille  was  o°>043  3/4  >  (Van  Heers  - 
wynghels.  Tafels  van  vergel^king,  enz.) 


Digitized  by 


Google 


—  90  - 


FangOOt  (vervolg), 

dites  huit  et  huit;  item...  bois  sciés  et  uon 
sciés  et  fagots,  dits  Ameloosen  et  Vio- 
len.,. De  chaque  cent  de  fagots  dits  J/m/- 
saerden,,,  »  (Reglement  voor  de  stad 
Dixmude,  22  April  1773.) 

Men  zie  in  Faider,  Cout.  du  Hainaut, 
I,  197,  eene  «  ordonnance  sour  Ie  fait  des 
c  tailles  et  marchandises  des  boix  du  pays 
de  Haynnau  »,  waarin  de  Fransche  na- 
men Velourdes,  Grans  faghos^  Cours 
faghos  en  Picavez  voorkomen. 

«  Est  assavoir  que  velourdes...  deve- 
ront  avoir  vij  palmes  de  cloyere,  et  en 
chacunc  ij  lancbars  de  ix  pies  de  long  et 
escouvier  poursuant  h  celli  loyiire,  sans 
fourure  nulle  en  ladite  velourde...  Item, 
grans  faghos  deveront  avoir  de  loyure 
viij  palmes  de  cloyure  et  en  chacun  ij  lan- 
cbars de  rij  pies  de  long...  »  enz. 

^%  Naar  allen  schijn  werd  door  ons 
FangOOt  op  Rijshout  gewezen.  Bij  De 
Bo,  Ri/s;  In  den  mond  van  het  volk  te 
Brugge  en  elders,  Ryzetje.  Een  Rozetje 
was  een  Bos  van  rijsbout.  In  de  t  ordon- 
nancie  >  van  het  jaar  1628,  hierboven 
aangehaald  :  «  Fagotten  ofte  Rysen  ». 

Schelve  van  houte  zullen  dan  ook 
Schelven  van  zwaar  brandhout  geweest 
zijn,  zooals  blokken,  mutsaarden,  enz., 
terwijl  door  Miten  van  fangoten  wel- 
licht stapels  van  rijsbout  bedoeld  werden. 

,^*^  Tot  uitlegging  van  den  vorm  Fan» 
gooty  zij  gezegd,  dat,  naar  Littré,  Fagot 
in  het  Italiaansch  Fangotto  luidt. 

FAÏÏTE.  Znw.  vr.;  het  fr.  Faute  (*).  In  de 
uitdrukking  Bi  fuiton  dat...^  om  op 

gebrek  aan  iets  te  wijzen  :  Door  gemis 
aan.  In  het  volgend  art.  onzer  Keure,  al- 
waar die  uitdrukking  voorkomt,  wordt 
er  verbod  gedaan  wijn  buiten  de  stad 
te  halen;  zulks  was  enkel  toegelaten  c  hi 
fauten  dat.,,  »,  d.  i.  inzooverre  er  geen 
wijn  in  de  stad  meer  te  krijgen  was. 

—  «  Dat  gheen  poortere...  kale  ivi'in 
van  buten^  of  hen  ware  hi  fauten  dat- 
ter  gheen  wiin  ware  hin  der  steide,,,  » 
(144),  III,  223. 

Andere  voorbeelden  bij  Verdam,  doch 
enkel  onder  den  vorm  Bi  faute  van^  Bi 
fauten  van,  en  varianten. 

(*)  Foute,  —  aldas  schrgft  De  Bo,  Wes  t vl.  ld., 
f  Faute,  —  strydt  met  oittpraak  en  afleiding. 


Oud-fr.  Pah  faulte  de  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  VI,  54  :  a  Et  se  jlz  se  sentent  et 
scevent  vray  semblablement  condempna- 
bles  esdictes  amendes  par  faulte  dexcusa- 
cion  ou  defFense  raisonnable  et  souffi- 
sante,  jlz...  > 

In  de  uitdrukking  Bij  faulte  van 
den  welcken,  ligt  de  gedachte  van  Teu 
gevolge  van,  Door  de  schuld  van.  Ter 
oorzake  van.  Er  is  spraak  van  overtre- 
ding van  het  gebod  des  Heeren  door  op 
zon-  en  heiligdagen  te  werken  : 

ld.,  op.  cit.,  VI,  372  :  «  Overmids  dat 
onder  tghemene  volc  de  heleghe  zonda- 
ghen ende  solempnele  mesdaghen  zeere 
qualic  ende  jrreverentelic  gheviert  wor- 
den, jn  dat ...  vele  ambochten  ende  neer- 
inghen,  niet  achtende  de  gramscepe  noch 
tgbebod  Gods...,  hemlieden  ...  occuperen 
ende  besich  houden  jn  huerliedcr  hunsen 
ende  winkelen,  by  faulte  van  den  wek- 
ken ende  andere  openbare  ghebreken 
hier  regnerende,  te  duchtene  es  dat  dal- 
mueghenden  God  ons  met  ghemeenen 
ende  openbaien  plaghen...puniereD  zoude 
mueghen... » (XVP  eeuw.) 

^%  BU  FAUTE  VAN  BETER  is  bij  de 

Westvlamingen  zooveel  als  het  Fransche 
Faute  de  grives  on  mange  des  merles. 

Wie  kent  de  luimige  volksspreuk  niet 
Kwezel  bi  faute  van  ezel,  wa?rdoor 
gewezen  wordt  op  de  dochter,  die,  ten 
huwen  niet  gevraagd  geweest  zijnde,  het 
« in  de  heiligheid  smijt »,  zooals  in  West- 
Viaandeien  gezegd  wordt,  -d.  i.  kwezel 
wordt? 

FEE8TE  :  De  Tiie  feeste  en  Be  drie 
festedaghen.  De  Vrije  jaarmarkt,  of  de 
Buitengewone  markt,  die  alle  jaren  op 
zekere  dagen,  door  de  vergunningsbrie - 
ven  vastgesteld,  gehouden  werd  en  gedu- 
rende de  welke  de  vreemde  kooplieden 
in  de  stad  bepaalde  voon echten  genoten; 
fr.  la  Foire,  la  Franche  foire. 

—  c  Echter,  dat  niemene  vercope 
hier  ende  keute  tegadere.,,,  het  ne  waere 
in  de  vrie  feeste,  »  (99),  II,  415. 

—  «  Dat  ne  ghen  inwonende  vander 
steide  ne  sal  verheuren  siin  huus  ghene 
lieden  van  buten,  hy  especial  de  drie 

feste  daghen,,.  »  (134»,  III,  200. 

—  «  Alle  potters  (men  leze  c  porters  ») 
vander  steide  sullen  komen  ten  hou- 
wette,  omme  daer  meide  omme  te  gun  e 
de  drie  feste  daghen,.,  ^  (137),  III,  210. 
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€  Le  Fieste  »,  in  het  Franscb.  Men 
zie  La  Cume  de  Sainte-Palaye,  Dict., 
v«  Feste,  alwaar  dit  voorbeeld  :  c  A 
bonne  feste  avez  eslé,  car  bien  avez 
veodu  ». 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  IV,  187  :  «  Che  sont  chiaulx  qui 
ont  vendu  vyn  a  banieres  dedeos  le  fieste 
de  Bruges».  (1392.) 

«  Lettre  de  Ie  ordenance  de  Ie  fieste  de 
Thourout.  »  (1290.) 

La  Framce  foire  : 

ld.,  op.  cit.,  IV,  194  :  €  Iieni,  d*un 
disnerqa'il(l'£scoutheete  de  Bruges)  faict 
quant  on  publie  et  apelle  en  Ia  france  foire 
de  Bruges...  »  (1392.) 

La  Foire  et  franche  feste  : 
ld.,  op.  dt.,  V,  358  :  c  Que  en  la  sep- 
mainne  des  jours  de  monstre  de  Ia  foire 
et  franche  feste  de  la  dicte  vil  Ie  (de  Bru- 
ges)... »  (1452.) 

PESTEBAGHëH  :  Be  drie  Festeda- 

g^hen.  (134),  III,  200.  Zie  Feeste, 

JTIJÜI.  Bijv.  nw.  Fijn  (Zuiver,  Van  goede, 
Van  beste  hoedanigheid);  fr.  Fin  (De 
bonne  qualité).  Spr.  van  koopwaren,  in 
lie  uitdrukkingen  Fiin  ende  loyal  en 

Fiin  ende  noyael  :  «  Goet  coopmans 
goet  ^;  oud-fr.  %  Bon,  loyal  et  ma^chand^. 
Zie  ons  Gloss.  Inv.  Archiv.  Bruges,  v* 
Coopmans  goet,  en  verder  v«  Loyal. 

—  €  Niemene  vercopc  roet...^  tof  het 
nes  fiin  ende  loyal,  *  (78),  II,  252. 

—  «  Nietnene  ne  vercope  kersen^  si  ne 
siinfiin  ende  noyael.  »  (118),  III,  1 14. 

FOSHEEL.  Znw.  o.  Van  het  oud-fr.  For- 
nel,  (Roquefort,  Gloss.,  Fomax,  Fornel : 
Fournaise,  Four,  Fourneau.)  Fornuis;  fr. 
Fourneau;  West-Vl.  Fornoois;  ook  For- 
naiSj  in  de  Place,  v.  Vlaend.,  IIP  boek, 
nadeel,  blz. 916  (♦). 

(*)  Bij  misiUgheefc  Verdam,  in  zijn  Wdb.,  on- 
der het  woürd  Formeel  de  twee  volgende  teksten 
aangehaald  : 

Dicricx,  Mem.  de  la  vitle  de  Gand,  2,107  :  «  De 
kerke  sal  den  voerreyden  wcrclieden  leveren  de 
/ermeeU  ghestelt  met  baren  toebehoerten,  daer 
sy  up  welven  zullen.  > 

Rekeningen  der  Buurkerk  te  Utrecht,  bl.  182  : 
«  An  kale  ende  sant  ende  een  muurplaat  ende 
sparren  ende  latten  ende  tegelen  enae  fenvlen 
ende  yserwerc  ende  nagelen .  » 

De  geleerde  schrijver  meent,  dat  in  den  eer- 
sten tekst  Femeele  moeten  gelezen  worden,  en 
bij  stelt  de  volgende  uitlegging  voor  :  «  Steenen 
<  of  ijzeren  rondbogen  voor  den  onderbouw  van 
c  een  huis  >. 


—  «  Dat  niemene  negheen  vier  steike 
in  gheen  ast  no  in  ^heen  in  (sic;  C)for-' 
neèl,  bi  nachte,..  >  (125),  III,  153. 

Variante  FoRNAES  : 

O.  V.  R.,  Verslagen,  1, 351 :  «In  den 
eersten,  so  wie  esten,  oven  ende  fornasen 
heeft  of  zetten  wille,  die  sullen  staen 
anderhalf  voet  bi  der  roeden  van  der 
weech...»  (€  Vorboden  ten  Briele  t,  1346.) 

De  lezing  Fkrmeelb  is  de  goede.  Het  woord 
FBR9CEBL,  dat  door  zijnen  uitgang  op  eenen  fran- 
schen  oorsprong  wijst,  zal  wellicht  eene  verbaste- 
ring zijn  van  een  oud-fr.  woord,  dat  overigens  in 
bc  t  Nederlandsch  onder  den  vorm  Formeel  (Kra- 
mers) is  overgeloopen. 

Door  Ferhebl.  «  daer  ty  «/  welven  tullen  », 
uit  den  eersten  tekst,zal  het  Formkbl bedoeld  zijn, 
d.  i.  bij  de  Westvlamingen  Fremelet  (De  Bo), 
of  hetgene  de  Bnisselsche  werklieden  Welfsel- 
kont  heetcn  en  bij  de  Antwerpenaren  soms  Wel- 
vingsleier  genoemd  wordt.  Al  die  woorden  wij- 
zen op  het  Getuig  van  planken  en  latten,  die 
eenen  cirkel  uitmaken,  dienende  om  daarboven 
bogen  ot  welvingen  te  metselen,  en  dat,  zoohaast 
de  gemetselde  boog  of  welving  droog  genoeg  is, 
om  dien  steun  te  kunnen  missen,  weggenomen 
wordt;  —  J.  en  V.  Van  Keirsbilck,  Ambacht  van 
den  timmerman,  blz.  124,  leggen  dit  uit  door  : 
Houten  getimmerte,  afgewerkt  naar  den  loop 
van  den  daarop  le  metselen  weKboog;  fr.  Cintre 
(Echafaudage  en  are  de  cercle,  sur  lequel  on  con- 
struit  les  voutcs),  of  Cintre  de  charpente;  eng. 
Centre;  bgd.  Bogen-gerüst^  Bogensfellung;  in 
N.-Nederl.  ook  Gewelf  stel  en  Wulfsel;  in  West- 
Vl.,  ook  Center. 

Semier,  Simier  of  Somier  heet  bij  de  West- 
vlaamsche  metsers  het  Houten  gestel  uit  latten 
verveerdigd,  waarop  men  het  gewelf  bouwt  van 
eenen  kelder,  zimperput,  oven,  enz.  Put/er  is 
een  lang  semier.  (De  Bo,  his  v'*.) 

In  het  boek  van  Ali.  Van  Houcke  en  Jos.  Sley- 
pen,  getiteld  Ambacht  van  den  metselaar  (N'  4 
van  de  verzameling  Vak-  en  Kunstwoorden,  door 
de  Koninkl.  VI.  Acad.  uitgegeven),  komt,  op 
blz.  99-102,  eene  omstandige  en  zeer  belangwek- 
kende beschrijving  voor  van  het  Formeel  en  van 
al  de  stukken  die  dit  samenstellen.  Naar  die 
schrijvers  heet  het  Formeel  ook  Boogstelliu:^  en 
zegt  men  bij  de  Franschen  Cintrage^  bij  de  Duit- 
schers  Lehrbogen  en  bij  de  Engelschen  Center. 
Men  zie  verder  J.  en  V.  Van  Keirsbilck,  op.  et 
loc.  cit.  (N'  3  van  de  gemelde  verzameling). 

Wat  Fenklen  betreft,  het  moet  door  Vankhl 
uitgelegd  worden.  De  Vaneel  is  een  holle  dak- 
pan, die  geb(uikt  wordt  voor  het  dekken  van  da- 
üen,  daar  waar  twee  hellende  vlakken  elkander 
ontmoeten;  ir.  Noue.  Men  zie  ons  Gloss.  Inv. 
Arch.  Bruges,  v®  Vaneel;  Van  Houcke  en  Sley- 
pen,  op.  cit.,  blz.  387,  alsook  Th.  Coopman, 
Steenbakkerij  (N'  i  van  de  hooger  gemelde  ver- 
zameling, blz.  78).  Door  Coopman  wordt  de  va- 
riante Fanbel  aangehaald.  Met  dit  Fanebl  verge- 
lijke men  het  bovenstaande  FENBBL,m  v. ,  F'enblen  . 

i*)  Dit  tweede  woord  in  zal  wel  bij  misslag  uit 
de  pen  van  den  schrijver  der  Keure  geslopen  z^n 
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Gadere.  Zie  TegaJere. 

GAEN.  Ww.  Gaan;  fr.  Aller.  Gaet,  uit  het 
art.  90,  =  Ga. 

—  «  Dat  ne  gheen  memche  ne  come  no 
gaet  in  tavernin  ende...  »  (90),  II,  341. 

lo)  Ergens  naar  toe  trekken,  Zich  er- 
gens begeven;  fr.  Aller,  Se  rendre,  Se 
transporter. 

—  «  Hie  ne  can  scgghen  wan  hi  co* 
met  ende  tvaer  hi  gaet.,.  >  (72),  II,  180. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  ne  come 
no  gaet  in  tavernin...  %  (90;,  II,  341. 

2^)  Met  een  ander  werkwoord  in  de 
onbep.  wijs,  ter  aanduiding  van  het  doel 
waarom  men  zich  ergens  begeeft. 

—  «  Dat  ne  ghen  benhauwere...  sal 
slaen  vlcsch  ende  gaen  vercopen  huter 
j/^-zV/^f...  .(l5o),IIl,  259. 

3')  Sprek.  van  beesten,  van  vee.  Zwer- 
ven; fr.  Vaguer  (Aller  de  cóté  et  d'autre  a 
Pavenlure). 

—  «  Echter^  dat  neghene  heesten  7ie 
moeten  gaen  in  de  Halle.  »  (97),  II,  404. 

Ander  voorbeeld  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  244 : 
c  Gheen  varkenen  opter  straten  te  gaen. 
Item,  soe  en  sel  nyement  gheen  varkenen 
gaende  houden  opter  straten,  opten  kerc- 
hoven  noch  op  die  vesten...  »  (1450.) 

40;  Laten  gaen  in  de  maerct  pit. 

Spr.  van  vee,  van  ganzen,  van  eenden, 
enz-,  In  het  water  van  den  c  maerctpit  » 
laten  dringen;  fr.  Laisser  aller  dans.  Lais- 
ser entrer  dans... 

—  «  ...  Air  late  gaen  sine  beesten  ende 
ne  leide  te  water  in  de  maerct  pit...  Dat 
niemene  sine  gansen...  late  gaen  in  den 
maerct  pit...  »  (65),  II,  16  ï, 

6<>)  In  de  uitdrukking  C^MU  ende  ke- 
ren. In  eene  plaats  of  stad  verkeeren, 
voor  zijn  vermaak,  voor  zijne  zaken,  voor 
zijnen  handel  heen  en  weergaan;  fr.  Cir- 
culer,  Aller  et  venir  par  la  ville. 

—  «  Dat  ne  gheen  putter  ne  mach 
houden  ne  gheen  wijf  van  levene...  ende 
gaen  ende  keren  hi  nachte  ende  bi  da- 
^A^...  .  (74),  II,  191. 

Gaen  ende  gommen  luidt  de  uitdruk- 
king in  W.  H. James  Weale  boek  getiteld 
Les  églises  du  doyenné  de  Dixmude,  z* 
deel,  blz.  68. 


Het  Servitus  itineris  of  Jus  eundi 

ET  AMBULANDI,  d.  i.  DiENST  VAN  WE- 

GHE,  staat  duidelijk  in  den  htemavol- 
genden  tekst  bepaald : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  ab- 
dij van  Oudenburg,  charters,  oud  n'  8124 
(262),  voorloopig  blauw  n'  6910  :  «  Dat 
zy  (de  abt  en  de  prioor  van  Oudenburg) 
consenteren...  ten  oorbore  ende  profyien 
van  ons  [de  7vet  van  Nieupocrt)  servi- 
tuut zo  dienst  van  weghe,  twelcke  de 
dispositie  van  rechte  diffiniert  Servitus 
itineris  jus  cundi  et  ambulandi  hominis, 
dat  es  vry  ende  vranck  te  moghen  gaen 
ende  keeren,  tallen  tyde  als  ons  believen 
zal,  te  voel  up  den  dyck  hemlieden  ende 

heurlieder  convent  toebehoorende » 

(Akte  van  13  Maart  1533.) 

Ook  Ghen  (sic)  ende  keren,  nL  in  de 
uitdrukking  Tenen  barne  pitte  moghen 
ghen  ende  keren y  uit  den  volgenden  tekst, 
door  dewelke  bedoeld  wordt  hel  recht 
voor  eenen  hier  bepaalden  persoon  van 
te  alle  uren  van  den  dag,  wanneer  het 
hem  passen  mag  of  hij  water  noodig 
heeft,  tot  den  in  spraak  zijnde  waterput 
toegang  te  hebben,  d.  i.  naar  dien  water- 
put af  en  toe  te  gaan  (•). 

Arch.  id.,  fonds  van  het  Vrije,  oud  n' 
3901,  voorL  blauw  n'  2179  :  «  Ende  be- 
sprac  so  vie  (=  wie)  dat  voende  (=  woen- 
de)  in  ziin  goet,  datte  tenen  barne  pitte 
mohte  {sic)  ghen  ende  keren  die  staet... » 
(Akte  van  i"  Nov.  1365.) 

6")  C^aen  ieghen.  Spr.  van  wetsbepa- 
lingen, Gaan  tegen,  Overtreden  (niet  ge- 
trouw naleven);  fr.  Contre venir  êi  (Agir 
contre,  Enfr eindre,  Transgretser). 

—  c  Wart  dat  sire  ie  ghen  ghinghen^ 
dat  ware  up..,  %  (31),  I,  291, 

Fr.  Aler  encontre,  alsook  Tres- 
passer (d.  i.  ons  Overtreden)  ET  ALER 

ENCONTRE : 

Le  Livre  des  mét.,  blz.  59,  tit.  xxvui, 
art.  10  en  14 :  «  Qu'ii  aura  jure  è  tenir  et  a 
garder  lout  eest  establissement  et  que  en- 
contre n'ira...  Et  quiconques  trespassera 
nulles  de  ces  articles  ne  ira  encontre  00 
fera  aler,  il  poiera...  * 

En  Faire  encontre  : 
ld.,  blz.  ^o,  tit.  X,  art.  5  :  c  Et  se  an- 
cun  feit  encontre  eest  establisemens,il. . » 

70)  Gaen  np  (eene  leedere).  Op  eene 
ladder  klimmen,  Eene  ladder  opklim- 
men; fr.  Monter  A  Téchelle. 

(*)  Over  Af  en  toe  gaan,  sie  De  Bo,  v*  Al. 
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—  «  Eene  leedcre...^  zonder  ecnich 
ghebrect  (sic)  van  sporten^  ende  die  van 
goeden  sporten  niet  gkecorumpeirt^  zo 
dat  men  zeickerlickeder  upgaen  mach..,* 
(138),  III,  211. 

8^)  Gaen  aohte  YOten.  Spr.  van  eene 
ladder,  Acht  voet  lang  zijn,  Acht  voet 
bereiken;  fr.  Avoir  huit  pieds  de  long, 
Atteindre  huit  pieds. 

—  €  Eene  leedere  zo  lanc  dat  se  gaet 
ackte  voten  of  mer...  »  (138),  III,  211. 

%^)  Gaen  achter  straten.  Zie  hierbo- 
ven vo  Achter  straten, 
V^)  C^aen  in  henren.  Zie  Heur, 
^%  Zie  verder  Ingaen,   Ommegaen^ 
Uf'gaen  en  Uutganghende, 

C^JlEBN.  {109),  III,  62.  Znw.  o.  Garen; 
fr.  Fil. 

GAESTHÜÜS.  (140,111,216.  Znw.  o. 
Gasthuis;  fr.  Hópital. 

GAlfS.  (65),  II,  161.  Znw.  V.  Fr.  Oie. 

GANS.  (iio),  III,  63.  Bijv.  nw.  Gezond; 
fr.  Sain.  Zie  Verdam,  Wdb.,  h.  v. 

Garen.  Zie  Gaern, 

Gasthuis.  Zie  GaeHhmis. 

Geld.  Zie  Ghelt. 

GüJfi...  (6V...),  onder  den  vorm  IE...9  zoo> 
als  in  lebaken,  lebannen,  lebor^et^ 
lebreict;  lebner,  ledierst,  enz.,  voor 

Ghebaken  (Gebakken),  Ghebannen,  Ghe- 
borg  het  (Geborgd),  Ghebreict^  GhebueVy 
Ghediersty  enz.  Men  zie  v"  Ie. 

De  woorden  met  den  verouderden 
vorm  Ie  zijn  in  ons  Glossarium  geplaatst, 
ofwel  bij  het  werkwoord  waarbij  zij  te- 
huis hooren,  zooals  b.  v.  lebaken^  le- 

bannen^  enz.,  bij  Bakken^  Bannen^  enz.; 
ofwel,  in  de  letter  6?,  onder  den  vorm 
Ghe,  Voor  woorden  zooals  b.  v.  lebner^ 

lehende,  lenonch^  enz.,  zie  men  dus 

Ghebuer,  Ghehende^  Ghenouch^  enz. 
Ghebreo.  Zie  Ghebrect. 
GHEBBEKEir.  Ww.  Gebreken. 

—  Ghebreicht(Gebreekt).  (138),  III, 
211.  —  lebreict  (ld.).  (52),  ii,  7. 

1®)  Te  kort  zijn.  Ontbreken  (Niet  aan- 
wezig zijn);  fr.  Manquer  (Etre  en  moins, 
Faire  défaut). 

—  €  Hy  moet  hebben  eene  leedere... 
zonder  eenich  ghebrect  (sic)  van  spor^ 
ten...^  up  een  bote van...yelke sporte  diere 
ghebreicht  o/brackê,  »  (138),  III,  211. 


2*")  Snde  daer  mate  iebreict  =  En 

indien  geene  meting  ter  stadsmaal  geno- 
men wordt,  nl.  om  het  meetgeld  te  ont- 
duiken; fr.  En  fraude  du  droit  de  mesu- 
rage, 

—  t  Ende  daer  mate  iebreict,  dats  vie- 
re penninghe,.,  »  (52),  II,  7. 

Zie  de  aanteekeningen  op  het  art.  52. 

GHEBBECT  (sic).  Znw.  o.  Gebtek,  Gemis 

(bij  ontbreking  van  iets,  daar  waar  het 

zou  moeten  zijn);  fr.  Manque,  Manque- 

ment  (Absence,  Privation). 

—  €  Hy  moet  hebben  eene  leedere...^ 
zonder  eenich  ghebrect  van  sporten.,,  » 
(138),  III,  211. 

Van  de  uitdrukking  Ghebeec  van... 
volgen  eenige  voorbeelden  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  4  : 
c  Item  wairt  sake  dat  yement  an  den  an- 
deren ghebrec  hadde  van  erve  te  scei- 
den...  >  (1406.) 

ld.,  blz.  261  :  c  Item  om  die  coopman 
te  vorderen,  dat  hij  betalinge  mach  gecri- 
gen  van  zijne  sculden...,  so  sel  die  coop- 
man, als  hij  gebrec  heeft  van  betalinge 
an  yement...  ^  (1450.) 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  1, 379  : 
«  Waert  zake  dat  tot  enigher  tyt  ghe- 
breke  van  wynen  waeren...  »  (1451.) 

GH£BÏÏ£B  :  lEBÏÏEB;  Mv. :  lebners. 
Znw.  ra.  Gebuur,  fiuurman;  fr.  Voisin. 

—  €  Dat  niemene...f  ende  hies  iehoU' 
den  ware  bisinen  iebuers.,,»  (56),  II,  64. 

Gebuerlieden  =  Buurlieden : 
Staatsarchief  te  Antwerpen,  «  Ordon- 
nancie  van  kueren  ende  broecken  ^  voor 
het  graafschap  Iloogstraeteu,  30  Maart 
1556  n.  s.  :  «  Ten  sy  dat...  twee  gebuer- 
lieden... » 

GHECOBUMPEIBT.  Verl.  de«lw.  van  het 
WW.  Corumperen;  verbastering  van  het 
fr.  Corrompre.  Ghecorumpeirt  heeft 
hier  de  beteekenis  van  Bedorven  (door 
ouderdom  tot  bederf,  tot  verrotting  over- 
gegaan). Verrot,  Rot;  westvl.  Vort;  fr. 
Pourri,  Corrompu. 

—  «  Hy  moet  hebben  eene  Iedere.. ., 
ende  die  van  goede  sporten  niet  ghecO' 
rumpcirt...*  (138),  III,  2H. 

Ghedeorende.  Zie  Lanck  gh*deurende. 

GHEDUBEN  :  lEBUBEN,  Duren;  fr. 
Durer.  In  de  uitdrukking  ledoren  te 
tappe^  welke,  spr.  b.  v.  van  wijn  die  bij 
den  tap  verkocht  wordt.  Nog  hopen 
schijnt  te  beteekenen,  en  waardoor  alzoo 
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Ghedcren  (vervolg). 
bedoeld  wordt  dat  er  nog  wijn  op  hel 
vat  is,  dat  het  vat  nog  niet  ten  einde  is 
geloopen,   in  andere   woorden   dat  het 

nog  loopt.  Al  dat  wiin  iednrende  te 
tappe^  uit  den  volgenden  tekst,  zal  dan 
ook  willen  zeggen  :  Zoo  lang  deze  wijn 
(de  wijn  waarvan  spraak  is)  loopen  zal;  fr. 
Donner  (Fournir  encore,  Rendre  encore); 
waalsch,  Courir  co  (encore), 

—  €  Eèhter^  dat  die  steide  heivet  te 
doene  ie  vercopene  een  vat  wiins,  oftuoe^ 
of  drie^  of  mee  int  iaer^  dat  niemen  ne 
vercope  wiin  der  up  al  dat  wiin  iedu- 
rende  te  tappe^  up.„  »  (9),  I,  104. 

GHE£N.  Onbep.  telw.  Geen;  fr.  Aucun 
(Pas  un),  of  Pas  de... 

—  «  Dat  gheen  tavernier  no  cabaret' 
houder,,»  ne  moet.,,  »  (75),  II,  227. 

—  €  Dat  gheen  cabarethoudere  noch 
gheen  bierbrauwere  moghen  doen  slaen 
vUesch,.,  »  (143),  III,  217. 

—  «  Dat  gheen  poortere  noch  gheen 
caberette  koudere  hale,.,  >  (144),  III,  223. 

—  •.  So  ne  mach  gheen  man  gheen 
vUesch  slaen,,,  >  (32),  I,  291. 

—  «  Ende  dat  men  gheen  wullin  cleet 
houde  up,.,  »  (60),  U,  ICX). 

—  «  /«  gheen  huus,  noch  in  gheen 
stal,,,  *  (63),  II,  109. 

—  «  Dat  niemene  ne  gheen  vier  steike 
in  gheen  ast  no  in  gheen  forneel  bi 
nachte,  hen  siere  bi.,.  »  (125),  III,  153. 

Van  dit  woord  hebben  wij  nog  de  vol- 
gende verbuigingsvormen : 
Ghene  : 

—  «  Ende  warre  ghene  waerdeires 
in  de  port...*  (l()),  I,  193. 

—  «  Dat  niemen  ne  mach  hout  ne 
ghene  wlheide  doen  in„. » (16),  1, 191.  Zie 
ook  art.  121,  III,  138. 

—  €  /«  ghene  camere  no  an  gheru 
weech...  >  (63),  II,  109. 

—  «  Dat  ne  gtieen  vleischauwer  ne 
mach  slaen  ghene  morulgen  no  vlaen 
ute  waert »  (120),  III,  132. 

—  9,  Ne  sal  verheuren  siin  huus  ghe- 
ne  lieden  van  buten,,, »  (134)1  ^I^»  ^oo. 

Ghenen : 

—  «  Noch  met  ghenen  dinghe  dat  me 
sleip  met  parden,,,  »  (ïo6),  III,  38. 

éhere  : 

—  €  Inghere  manieren,  %  (48),  I,  387. 

—  «  Met  ghere  mate,  » (49),  I,  401. 

—  €  Van  ghere  coopmansceipe,  » (92), 

n.  371. 


Een  vooi beeld  met  Gheerre  : 
Serrure,  Vaderl.  Mus.,  IV,  339: «Ende 
dan  zal  dit  belof...  te  nieute  sijn  ende 
van  gheerre  werden. » (Akte  verleden  voor 
schepenen  van  Gent,  1339.) 

^%  Men  merke  op,  dat  in  onze  Keure 
Gheen  nu  eens  met  het  ontkennend 
woord  Nt  verbonden  is  en  dan  weder 
niet,  en  dat  het  ww.  dat  \o\^  uu  eens 
in  het  enkelv.  dan  weder  in  het  mv.  staat. 

Voorbeeld  met  Ne : 

—  €  Dat  gheen  tavernier  no  caberei- 
houder  ne  moet,.,  »  (75),  II,  227. 

Zonder  Ne,  met  het  ww.  enk.  en  mv. : 

—  «  Dat  gheen  caberethoudere  noch 
gheen  bierbrauwere  moghen  doen  slaen 
vleesch,,.  ^  (143),  III,  217. 

—  €  Dat  gheen  poortere  noch  gheen 
caberette  houdere  hale  wiin  z^an  buten^ 
of  hen  ware,.,  »  (144),  III,  223. 

1^*^  Zie  verder  Negheen  en  Niemen, 

Gheen  man.  Zie  Man. 

Gheen  mensche.  Zie  onder  Man, 

GHEHESDE  :  lEHENDE.  Voorz.,  wij- 
zende op  nabijheid;  bij  Kiliaan,  Hcnde : 
Prope,  d.  i.  Dicht,  Nabij;  fr.  Proche  de, 
Prés  de  (dans  Ie  voisinage  de),  A  proxi- 
mité  de.  In  de  uitdrukkingen  zl  TOeten 

iehende  der  port  en  x  voeten  iehende 
siere  doere^  welke  beleekenen,  de  eer- 
ste, Op  minderen  afstand  dan  40  voet 
van  de  stad,  en  de  tweede.  Op  hoogstens 
10  voet  afstand  van  zijne  deur;  fr.  Au 
moins  k  40  pieds  de  rayon  de  la  ville,  en 
A  10  pieds  au  plus  de  sa  porte. 

—  «  Echter y  dat  negheen  tnensche  ne 
make  vlasroie  xl  voeten  iehende  der 
/ör/.»  (III),  III,  72. 

—  €  ,xx,  bekette  bornens  te  hebbene  bi 
siere  doere  binnen ^  of  buten  x  voeten 
iehende  siere  doet  e...  »  (i  15),  III,  95. 

Men  zie  Verdam,  Wdb.,  en  ons  Gloss. 
&  rinv.  Arch.  Bruges  (Gloss.  en  Suppl.), 
V  Ghehende. 

GHEHOUDEN  :  lEHOUBEN.  Vetleden 
deelw.  van  het  ww.  Houden,  In  de  uit- 
drukkingen Van  eene  overtreding^  b.  v. 

iehonden  ayn  van...  en  iehonden  ajjn 
bi...y  welke  allebei  beteekenen  Door... 
(b.  v.door  de  wel,  door  de  schepenen,  enz.) 
schuldig  bevonden  zijn  aan...;  fr.  Etre  ie- 
connu  coupable  de  ...  par  ...  (p.  ex.  la  loi, 
les  échevins,  etc). 
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Deze  uitdrukkingen  komen  onder  zeer 
verschillende  vormen  in  vele  artikelen  on- 
zer Keure  voor.  Die  vormen  hebben  wij 
reeds  op  blz  347-348  van  het  !!•  deel 
aangehaald. 

Alleen  lette  men  nog  op  het  feit,  dat  in 
de  bedoelde  uitdrukkingen,  om  hem  aan 
te  wijzen,  door  wien  het  schuldig  verkla- 
ren is  gedaan  geworden,  nu  eens  van  het 
voorzetsel  Van,  dan  weder  van  het  voor- 
zetsel ^i  (Bij),  ja  zelfs  van  die  twee  voor- 
zetsels tegelijk,  gebruik  is  gemaakt. 

Voorbeelden  met  Van,  (2,  6,  7,  17,  29, 
30,  47),  1. 46,  72,  99.  Ï92»  275.  285,  381; 
enz.  —  Voorbeelden  met  Bi,  (9,  48),  I, 
104,  388;  enz. 

Voorbeeld  met  Bi  en  Van  : 

—  «  JVare  hies  ie  houden  bi  scepen  of 
van  curiaers.  ^  (52),  II,  7. 

Voorbeeld  met  weglating  van  het  voor- 
zetsel, dat  wellicht  bij  misslag  in  de  pen 
van  den  schrijver  der  Keure  gebleven  is : 

—  c  Dat  ware  up.„s  waers  h^  iehou" 
den  sceipenen,  »  (139),  III,  212. 

,%  In  de  oude  rechtstaal  beteekent 
Iemand  hondien  Tan...^  Iemand  van 
schuld  (fr.  Faute,  Culpabilitè)  aan  iets 
overtuigen,  Hem  b.  v.  Bruekich  (of 
Broekich)  vinden  m...,  ofwel  Brue- 
kich BEVINDEN  in...,  ook  nog  Hem  van 
een  of  ander  wetsartikel  bevinden  «  con- 
irarie  gedaen  ie  hebben  %  : 

Hamaker,  op,  cit.,  blz.  40  :  c  Ende  wie 
tgherechte  dair  bruekich  in  vonde...  » 
(Keurboek,  1406.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  163  :  c  Ende  bruekich 
hierin  bevonden  worde,  die  soude  des 
verbueren  3  Ib...  »  (Keurb.,  1450.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  92  :  «  Optie  boete 
hier  voirscr.,  also  dicke  a4s  hi  dair  broe- 
kich in  ghevonden  worde.  »  (Keurb., 
omstreeks  1414J 

ld.,  op.  cit.,  blz.  364  :  c  Op  die  boete 
van  18  st.  teicken  te  verbueren,  soe  dicke 
als  yemant  bevonden  worde  contrarie  van 
dien  gedaen  te  hebben.  *  (Keurb.,  1545.) 

Hem  VERWINNEN  : 

L.  van  den  Bergh,  Ooikondenb.  Holl., 
II,  125  :  c  Item,  die  schepenen  alsoe  wel 
van  sien  als  van  hoeren  ende  vertellingen, 
ofte  relaes  van  eerbaere  persoenen,  moe- 
gen den  sculdigen  verwinnen.  »  (Keure 
van  Schiedam,  1275.) 

Verder  nog  Hem  matter  (mit  de,  met 
de)  wairheit  OVÊRGAEN : 


Krom  en  Pols,  Stadr.  Nijmegen,  blz, 
387  :  «  Item  wie...  ende  die  slrijcker 
(=  de  meter  van  het  laken)  hem  mijtter 
wairheit  overgaet,  die  weers  op  drie 
merck.  » 

«%  Van  ïitr/j  lehonden  zgn  luidde  in 
het  middeleen wsch  Latijn  De...  Teneri, 
nl.  De„.  veritate  scabinorum  Teneri  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges,  1, 19Ü-191  :  «  Si  de  homicidio  veri- 
tate scabinorum  teneatur...  •  (Keure  van 
Brugge,  rond  1190.) 

Fr.  Estre  tenu  : 

Raikem,  Cout.  de  Liége,  I,  389  :  «  Se 
li  uns  toult  (*)  Tautre  membre,  membre 
perderat  pour  membre  se  ilh  est  tenus,  et 
se  ilh  n'est  tenus,  banis  doit  estre  xx 
ans... »  (La  loi  muëe,  1286,  art.  9.) 

1*^  Van  ons  lehonden  agn  kennen  wij 
eindelijk  nog  de  volgende  varianten  en 
gelijkluidende  Latijnsche  of  Fransche 
uitdrukkingen. 

Van..,  ACHTERHAELT  SYN  : 

Rembry,  Hist.  de  Menin,  1, 425  :  «  Op 
pene  soo  wie  ter  contrarie  dede  te  ver- 
beuren de  boete  van...,  dies  achterhaelt 
synde  by  jnformatie  ofte  andersints...  » 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges,  I,  301  :  «  Ende  de  partie  die ...  ende 
daer  of  achterhaelt  ware  by  scepenen,  zal 
ziin  in  boeten  van...  »  (Keure  van  1304.) 

ACHTERVOLGHET  ZIJN  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  247  :  «  Ende  es  hie  ach- 
tervolghet  dat  hie  bevet  ghedaen  sulken 
roef  met  wapene,  hie  hevet  tlyf  ver- 
buert...  ^  —  Oorspronkelijke  Fransche 
vertaling :  c  Et  s'il  est  atains  ke  il  ait  fait 
cele  reuberie  è  armes,  il  a  Ie  cors  four- 
fait...  »  (Keure  van  Brugge,  1281.)  — 
Ander  voorbeeld,  ead.  pag.  en  vlg. 

In  het  fr.  Estre  atains,  zooals  in  het 
bovenstaande  voorbeeld,  en  Estre  at- 
TAiNS  de,.,,  Estre  attainct  de,.,  (*■) : 

(♦)  Latijn  :  iolUt. 

(»«)  AcTAiNT,  van  het  verouderde  Aeiaindre 
(Roquefort),  in  den  onderstaaoden  tekst  betee- 
kent  niet  Con^sguê,  cooals  het  een  geleerde 
schrijver  ten  onrechte  gezegd  heeft. 

Ten  j are  1466  spant  de  meier  van  Namen  eene 
vervolging  in  tegen  Jehan  Michelet, «  pour  raison 
c  de  ce  qu'il  avoit  vendu,  et  par  sa  cong^noissance 
«  meisme,  h.  une  mesurre  qui  estott  de  keuvre, 
«  iojuste  et  non  souffissante  >.  J.  Michelet  ver. 
klaart  daarvan  niets  te  weten  en  vraagt  <  de  la- 
dicte  calenge  ...  estre  absolz  et  declairé  quitte  >. 

De  schepenen  wijzen  als  volgt : 

Bormans,  Cartul.  de  Namur,  III,  109-110  :  «  Et 
ledit  mayeur  maintenant  au  contraire,  disant 
qu'il  avait  son  clain  actains,  veu  que  ladicte  me- 
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Olielionden  {;i'ervolg). 

Le  Livre  des  mét.,  blz.  162,  tit.  LXXVI, 
art.  12  :  «  £t  se  il  nie  et  il  est  atains,  si 
doit  il  iiij  deniers.  *  (126S.) 

L  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  91  :  «  Item,  quicooques  sera  amones- 
tez  OU  adiournez  de  vilaio  cas,  sil  De 
vieot...  il  sera  banoiz  comme  attaios  da 
fait  pour  quoy  il  estoit  adiournez.  » 

ld.,  Inv.  Archiv.  Bruges,  V,  391  :  «  Se 
aucun  homme  emmenast  aucune  damoi- 
selle  ou  pucelle  estant  soubz  leaige  de 
vintcinq  ans...,  celuy  qui  emmenee  lau- 
roit,  sil  en  feust  attainct  par  bonne  vérité, 
il  seroit  hors  loi  et...  »  (1456.) 

Verder  hebben  wij  Van..,  bevonden 

OFF  BEKEURT  WORDEN  bij  l 

Pols,Westfr.  stadrechten,  1, 122 : «  Die 
sal  verbeuren  x  pont...,  indien  hy  daeroff 
by  yemandt  bevonden,  off  bekeurt  worde 
by  onse  scout,  scepenen  off^  andere  wit- 
tachtige  tuygen.  »  (Handvest  voor  Burg- 
hom,  1489.) 

Van  Verwonnen  ziin  *;'... : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges, I,  296  :  c  ...So  wie  diere  of  verwon- 
nen zal  ziin  bi  scepenen,  men  zalne  ban- 
nen van  leliken  faite...  » 

Verwonnen  zijn  met,,, : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  I,  blz.  245  : 
•  Wie  soe  draghet  knijf...  doet  hire  eenen 
mensche  mede,  hy  sal  verliesen  sijn  ho- 
vet;  wont  hire  eenen  mensche  mede,  sijn 
hant.  Wort  hy  verwonnen  met  des  co- 
ninx  waerheyde  of  sijns  baliuwes,  die 
waerheyt  sal  hi  nemen  an  drien  scepe- 
nen. »  (Keuren  van  Zierikzee,  1248.) 

Van,..  Verwonnen  ziin  van,.. : 
ld.,  op.  cit.,  I,  245  :  ♦  Wie  soe..,  hi  sal 
ghelden  den  coninc  tien  pond,  word  hys 
verwonnen  van  drien  scepenen. »  (ld.) 

Van..,  Verwonnen  zyn  bt  hennessen 
van  scepenen : 

tarre  estoit  auUre  qua  bonae  et  noa  souffissante.. . 
Et  sur  ce  ...  lesdis  eschevins  dirent  et  sentende- 
rent  pour  droit,  par  loy  et  par  jugement,  que  ledit 
Jeban  Michelet  estoit  actams  en  vers  mondit  seia- 

Seur  (s  den  meier  alsboven)  et  pour  ledit  mef- 
t  de  Uxsols  de  lovingnis,  et  aussi  ladicte  me- 
surre  estre  actainte  envers  mondit  seingneur  com- 
me mesurre  non  soufiSssante.  > 

De  uitgever  meent  dat  in  <  clain  actains  », 
het  laatste  woord  twijfelachtig  is.  De  tekst  is  ech- 
ter klaar  en  duidelijk.  Immers,  <  QuWlavoitson 
clain  actains  >  beteekent  dat  de  meier  zijn  recbt 
tot  vervolging  degelijk  goedgemaakt  had.  —  En 
wat  «  et  aussi  ladicte  mesurre  es  f  re  actainte  » 
betreft,  dit  wil  zeggen,  dat  de  bedoelde  maat  we- 
zenlek gebleken  was  als  zijnde  «  mesurre  non 
souffissante  >.  Van  Confisqué  is  er  hier  niet  eens 
spraak. 


L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges, I,  299 :  «  Voort,  so  wie  die  scepenen 
wederseecht  in  ghebannenre  vierscare, 
eest  in  vonnessen  iof  in  kennesseo,  ende 
daer  of  verwonnen  wordt  bi  keo nessen 
van  scepenen,  zal  boeten...  >  (Kenre  van 
Brugge,  van  4  November  1304.) 

Verwonnen  worden  /«...,  tot  goe- 
der wairheit  ende  schepen  proven^  d.  i. 
«  ter  goeder  waerheit  ende  ter  scepen 
provinghe  ^  (Pols,  Westfriesche  stadrech- 
ten, II,  19  en  vlg.) : 

Pols,  op.  cit,  II,  64  :  c  ...  Op  die  boe- 
te van  drie  ponden  die  overtreders  gepu- 
niert  te  sijn,  alsoe  dicke  als  sy  dairinne 
verwonnen  worden,  tot  goeder  wairheit 
ende  schepen  proven.  ^  (Keurboek  van 
Hoorn.) 

Lat.  CONVINCI : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  I,  150  :  «  Et 
qui  koram  ibi  prius  fregerit,  eraendabit 
de  fractione  pads,  si  a  tribus  scabinis 
convicitur.  »  (Keure  Middelburg,  1217. 
—  Andere  voorbeelden,  op.  cit.,  I,  160, 
164,220,  226,  245,310.) 

Testimonio  scabinorum  CONVINCI : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Auden- 
arde,  II,  6  :  «  Qui  vero  alicui  convitia 
dbcerit,  si  testimonio  duorum  scabinorum 
convincatur...,  dabit...  »  (Keure  van  Ou- 
denaarde, 1 190.) 

Veritate  scabinorum  CONVINCI : 

ld.,  op.  cit.,  II,  5  :  «  Qui  cam  armis 
molutis...  aliquem  fugaverit,  si  veritate 
scabinorum  convincatur,  forisfacto  lx  li- 
brarum  tenebitur.  >  (ld.) 

De...  legitime  CONVINCI : 

ld.,  op.  cit.,  II,  7  :  «  Quod  vir  qui  sit  de 
Gandavo...  non  amplius  quam  lx  libras 
amittere  potest,  nisi  legitime  per  scabinos 
convictus  fuerit  de  raptu,  vel  de... »  (ld.) 

Fr.  Estre  vaincu  de,.,  par... : 

Ch.  Faider,  Cout.  Hainaut,  III,  123  : 
c  Item,  que  nulz  tavemiers  ne  empire  son 
vin  depuis  que  a  esié  mis  ^  pris,  sur 
ottelle  loix...,  se  vaincu  en  estoit  par 
bonne  véritè.  » 

Estre  con  vaincu  par,., : 

Le  Livre  des  métiers,  blz,  40,  tit.  xv, 
art.  15  :  <  Se  aucuns...  mesprent  en  au- 
cune chose  en  son  mestier...  et  il  est 
prouvè  que  mespris  i  ait...,  cil  qui  est 
con vai neus  est  en  iij  d.  damende.  (1268.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  I,  483  :  c  Que  nulz  bourgoiz...  ne 
sera  pris  ne  deteuuz  en  prison...  pour 
nul  meffaits  qui  appartiegne  k  la  loy  de 
no  ville  dessus  dite,  sil  nest  premiers  con- 
vaincuz  par  la  dite  loy...  »  (1338.) 
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Ook  ESTRE  ATTAINS  ET  CONVAINCÜZ 
de,„  par,., : 

ld.,  op.  cit.,  IV,  15  :  «  Que  a  cellui 
OU  ceulx  qui  de  ce  seroit  ou  seroieot  at- 
tains  et  convaincuz  par  cooiurement  du 
bailli...  et  la  seatence  des  eschevins,  len 
copperoit  la  teste...  »  (1407.) 

Bedreghen  zijn  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  pelit. 
villes,  I,  229  :  «  So  wat  hie  mate  met  te 
ander  ghemate  daone  metter  rechter  ma- 
te, verbuert  xl  sch.,  Vord  hi  bedreghen.  » 
(Cost.  van  Aardenburg.) 

Latijn  De,.,  protractus  esse  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  525  :  €  Qui  de  furto  fue- 
rit  protractus,  quod  est  bedreghen».  » 
(Keure  van  Hamer  onder  Biervliet,  1 194.) 

Betughet  zijn  van...  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  iVar- 
denburg,  blz.  loi :  c  So  wat  ver  wei  e  die 
...verwet  anders  danne  met  goeder  ver- 
wen, hy  verliest  iij.  Ib.,  word  hijs  betu- 
ghet. » (XV»  eeuw.; 

Fr.  E&TRE  PROVE  de  (*) : 

P.  VioUet,  Étebliss.  S.  Louis,  II,  286  : 
«  Marcheanz  qui  porte  fausse  mesure  et 
il  eii  est  provez,  si  en  paie  lx  s.  » 

Begrepen  zyn,  waarvan  wij  echter 
geen  voorbeeld  kunnen  aanhalen,  doch 
dat  verder  in  Betughet  of  begrepen 
ZYN  teruggevonden  wordt,  en  in  het 
oadfr.  ESTRB  repris  luidde  : 

Le  Livre  des  mét.,  blz.  122,  tit.  Lix, 
art.  6  :  «  Et  qui  fera  encontre,  il  sera  k 
V  s,  damende  au  Roy,  toutes  les  fois 
qu'il  en  seroit  repris,  h  (1268.) 

Betughet  of  begrepen  zyn  van... : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petit. 
vUles,  I,  229 :  €  So  wat  poorter  die  leder 
vercoopt  het  ne  hebbe  zinen  duerslach, 
verbuert  x  sch.,  wort  hys  betughet  of 
begrepen.  »  (Cost.  van  Aardenburg.) 

EsTRE  EncouppÉ  : 

Faider,  Cout.  Hainaut,  III,  10  :  c  Et 
quiconques  ces  laidures  devant  dites 
feras  as  eskievins...  ou  ki  encouppés  en 
sera  sour  ie  sairement  des  eskievins, 
amender  li  convient...  »  (1251.) 

Repris  et  prouvé  de.., : 

Ann.  Com.  Flam,  de  France,  XXI, 
349 :  €  Après  doit  on  savoir  ke  corretiers 
ne  puet...  Et  se  il  en  estoient  repris  et 
prouvé...  »  (1262.) 

V*)  Aprouvé  is  hetzelfJe  als  Herkend,  fr.  Re- 
connu.  Hècart,  Dict.  Koachi-JBran9.,  v«  Aprouvé  : 
c  1,'appelant  avec  toutes  effronteries  cochonne, 
landreoe,  putaig^e  aprouvé,  sorcielle.  >  (1687.) 


Vandaar  de  uitdrukking  Bi  betugHE 
ENDE  BI  begripe,  om  op  het  Schuldig 
verklaren  te  wijzen : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout,  pelit. 
villes,  I,  229  :  «  So  wat  hudevetter  die 
leder  vercoopt,  het  ne  hebbe  zyn  teekin, 
verbuert  x  sch.,  bi  betughe  ende  bi  be- 
gripe, »  (Cost.  van  Aardenburg.) 

aiLEiVEJN.  Te  gheivene  (85),  II,  313. 

Ww.  Geven;  fr.  Donner. 

!<»)  Met  de  beteekenis  van  Te  koop  ge- 
ven; fr.  Donner  en  vente,  Vendre, 

—  «  Ende  willent  die  lieden  gheiven 
sonder  meten  koer  coren,  die  metere 
moet  hebben  siin  metegfielt.  »  (52),  II,  7. 

2f)  In  betaling  van  een  verschuldigd 
recht,  eene  som  gelds  of  iets  anders  over- 
maken, betalen;  fr.  Donner,  Remettre 
(en  acquit  d'un  droit  dü). 

—  c  Ende  .xx.  s.  tegheivene  dersteide. » 
(8$),  II,  313.  —  «  Zal  der  steide  gheiven 
,xx.  s.  »  (147),  III,  235. 

—  «  jffi  ne  moet  gheiven  der  steide 
jcx.  s,  ende  der  wet  ene  kanne  wiins,  * 

(133),  m,  200. 

80)  In  de  uitdrukking  G^heiveil  halve 
taylye  =  «  Halve  taylye  »  betalen;  fr, 
Payer  demi-taille. 

—  €  Dat  negheen  man  noch  wyf^  die 
porter  neringke  doen^  sullen  gheiven 
halve  taylye... »  (31),  I,  291. 

aHECBlJüST:  IBCEÜUST. Verl.  deelw. 

van  hel  ww.  «  Cruussen  »  (Kruisen),  als> 
znw.  m.  gebruikt.  De  Gekruiste,  of  Hij 
wien,  wegens  ketterij,  door  den  paus,  of 
door  zijnen  bisschop,  het  dragen  van  een 
stoffen  kruis  op  de  kleederen  was  opge- 
legd geweest.  Men  zie  onze  aanteekenin- 
gen  op  het  art.  96. 

-^  €  Ne  gheen  bastaert  no  iecruust 
ne  m^ich  porter  siin..,  ^  (96),  II,  382. 

Ghel  in  C^helse  (=s  Gelde  ze).  Zie  hierna 
v"  Gheèden. 

GHELAGH :  lELAGH.  Znw.  o.  Gelag. 
V^j  Bijedükomst  vau  lieden  om,  op  ge- 
meene  kosten,  een  drink- of  smulpartijtje 
te  houden;  fr.  Écot  (Compagnie  de  gens 
qui  mangent  ou  boivent  ensemble,  dans 
une  auberge,  dans  un  cabaret). 

—  «  Dat  gheen  man  mach  commen 
ob  scepens  ielach,..  »  (33),  I,  292. 

—  t.Dat  niemen  stoet  up  anders  mans 
ielach..,^  hie  ne  hevet  meesters  zittende 
int  ielach.,.  %  (73),  II,  190, 
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Ohelaoh  (vervolg). 

Vandaar  de  uitdrukking  Met  ghela- 
GHEN  DRINKEN;  fr.  Bolre  de  compagnie. 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb,  Gent,  bl.  90: 
«  Vort  dat  niemen  taverne  open  en  hou- 
de,  no  binnen  sinen  huus  no  kelre  met 
ghelaghen  en  late  drinken  naer  de  hach- 
terste  docke  van  den  havonde,  up  de 
boete  van... » 

Variante,  Lach  : 

Overvoorde  en  Joosting,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  388  i  «  Ende  die  cnaep 
daer  bleef  sitten  drinckken  {sic)  in  dat 
selver  lach...»  (^1486.) 

80)  Met  de  beteekenis  van  Teer,  of  de 
door  iemand  ergens  gedane  vertering  in 
spijs  of  in  drank;  fr.  Dépense;  ook  nog, 
het  deel  in  eenen  maaltijd  te  betalen, 
welke  op  gemeene  kosten  is  genomen  ge- 
weest; fr.  Écot. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche-  ne..,  gaet 
in  tavernin  ende  maect  rahot  omme  siin 
ielach  te  gkeldene  dat  hie  verteirt  hei- 
vet.,,  »  (90),  II,  341. 

^^  Over  het  Ontdragen  van  gelag  zie 
men  onze  aanteekeningen  op  het  art.  90 
der  Keure  (II,  342-346).  Bij  de  aldaar 
aangehaalde  teksten  voege  men  t 

Les  Coust.  de  Flandre,  III*  deel,  cout. 
d'Ypres,  blz.  40,  art.  c  :  «  Item,  soo  wie 
eenen  weerdt  ofte  weerdinne  sijn  ghelach 
ontdraeght  tegen  sijnen  danck  ende  wille, 
ende  dry  dagen  onthielde  sonder  betae- 
len,  verbeiurt  lij  pond  par.,  ende  niet  min 
den  weerdt  ofte  weerdinne  te  betalen  ». 

BHELDEN.  Ww.  Gelden. 

IP)  Betalen,  spr.  van  het  voldoen  van 
schuld,  b.  V.  van  eene  schuld  wegens  aan- 
gekochte koopwaren,  enz.;  fr.  Payer. 

—  «  Z)tf  copere  moet  ghelden  binnen 
vespert^'t...  •  (44),  I,  375. 

—  «  Ende  maect  rabot  omme  siin 
ielach  te  gheldene...  »  (90),  II,  341. 

2o)  Spr.  van  het  betalen  van  verschul- 
digde rechten;  fr.  Payer,  Acquitter. 

—  <  Dat  niemen,.,,  hi  ne  ghelde  sine 
toelne  ende  siin  meteghelt...  >  ( 1 7),  1, 1 92. 

—  «  Ende  dat  hie  daer  ghelde  sine 
t^olne,,,  —  Die  niet  ne  ghelt  elkes  man- 
daghes,,,  »  (86),  II,  319,  320. 

Men  lette  vooral  op  ; 

—  ♦  Dat  niemene  ondraghe  sine  tooi- 
ne,  hie  ne  ghelse  ter  tafle  al  omrne  daer 
soe  behoort  te  gheldene...  »  (09),  II,  166. 

De  subjonctiefvorm  Hie  ne  gliebe  uit 
dien  tekst  =  Hij  ne  «  ghelde  »  ze.  Wat 


den  infinitief  te  ^heldene  betreft,  deze 
schijnt  in  den  passiefvorm  gebruikt  te 
zijn.  Aldus  zou  wellicht  de  geheele  uit- 
drukking ten  huldigen  dage  luiden :  Daar 
zij  behoort  gegolden  te  z^n. 

8<>)  Toegepast  op  zaken,  die  b.  v.  aan 
het  betalen  van  eenig  recht,  van  eenige 
belasting  onderworpen  zijn:  fr.  Payer 
(Etre  sujet,  soumis  ^  quelque  impöt). 

—  c  Ende  elc  e^iel  moet  ghelden  den 
wegher  e  enen  penninc.., »  (86),  II,  319. 

aSELICE.  Bijv.  nw.  Gelijk;  fr.  Pareil. 

—  c  Dat  elc„,y  ende  dat  up  ghelicke 
pugnicie.  »  (136),  III,  207. 

Glielfle  (=3  Ghelde  se).  Zie  Ghelden, 
Ghelt.  Zie  Meteghelt, 
Ghene^  Ghenen.  Zie  Gheen, 
GHENOUGH  en  EBNOÏÏGH.  Bijw.  Ge- 
noeg; fr.  Assez. 

—  %Sine  siin  vulcommen  ende  groot 
ghenouch,  »  (13),  I,  169. 

—  «  Ettde  dat  sie  se  houden  vanden 
steenweghe  verre  ienouch  dat  sie  niet 
scaden  moghen..,  »  (i2z),  III,  141. 

Gnoech,  in  de  uitdrukking  Gnoech 
DOEN  (=  Voldoen),  in  eene  akte  verle- 
den voor  schepenen  van  Antwerpen,  be- 
trekkelqk  de  tafel  van  den  H.  Geest  van 
de  0.*L.-Vrouwkerk  aldaar : 

Staatsarchief  te  Antwerpen :  • ...  Van- 
der laflen  des  Heileghs  [sic)  van  Onser 
Vrouwen  kerke  in  Antwerpen...  Ende 
bekende  hem  wel  vei^ouden  ende  vol- 
commelec  gnoech  ghedaen  van  meester 
Kalcoene  den  montemeester,  van > 

iAkte  van  1343,  «opder  Ellef  dusentach 
sic']  Maeghen  dach  ^.) 

GHENOÏÏCHTE  :  lENOUCHTE.  Znw. 
vr.  In  de  uitdrukking  Ter  ienoUGhte 

van.  Ten  genoegen  van;  fr,  A  la  satis- 
faclion  de. 

—  «  leplacket  wel  ende  sofisanteltke^ 
ter  ienouchte  van,.. »  (80),  II,  291. 

Gliere*  Zie  onder  Gheen, 

GHEBEKENDE  SCOUT  :  lERSEEÏ- 
DE  SCOOT  Tor  soepen.  Wellicht  moet 
hierdoor  verstaan  worden,  dat  de  schuld, 
waarvan  spraak  is,  door  den  schulde- 
naar, in  het  bijzijn  van  schepenen,  erkend 
was  geweest,  dat  de  twistende  partijen 
(schuldeischer  en  schuldenaar)  voor  sche- 
penen wegens  het  beloop  der  schuld  over- 
eengekomen waren;  fr.  Dette  admise^ 
avouée,  reconnue  par-devant  échevins. 
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—  «  lof  het  nes  ierekende  scout  vor 
scepen.  »  (56),  II,  56. 

Onze  vertaling  van  den  bovenstaanden 
tekst  door  Tenware  dat  de  schuld  voor 
schepenen  erkend  wierd,  zal  wel  niet 
volstrekt  met  de  bedoeling  van  hel  arti- 
kel overeenkomen. 

Men  herinnere  zich  dat  in  dit  artikel 
gewezen  wordt  op  het  recht  voor  alleman 
koopverdragen  op  te  zeggen,  welke  bij 
nacht  of  tusschen  kannen  en  glazen  wa- 
ren aangegaan.  Luidens  het  artikel  kon 
de  koop>er  ontstaan,  mits  betaling  vao 
5  schellingen  parisis,  «  tof  het  nes  iere- 
kende scout  vor  scepen  ».  Die  laatste 
zinsnede  zal  dus  beter  vertaald  worden 
door  :  Tenware  het  schuld gold^  die  vóór 
schepenen  was  erkend  geweest. 

Men  vergelijke  met  t  waert  dat  yement 
den  anderen  schuldich  ware,  daer  hi 
brieven  of  had  van  schepenen  kenninge», 
uit  FruiD,  Rechten  Dordrecht,  I,  51-52. 
(Tekst  uit  hetkeurboek  van  1401.) 

aSSBINGHBLT :  lEBINGHELT.  Verl. 

deelw.  van  Ringelen  =  Het  steken  door 
het  einde  van  den  snuit  van  een  varken, 
van  eenen  ring  of  van  een  stuk  ijzerdraad, 
dat  ringswijs  omgeplooid  wordt,  om  het 
varken  te  beletten  den  grond  om  te  wroe- 
ten. Fr.  Anneler,  Boucler. 

—  €  Dat  niemen  mach  laten  lopen 
zwinen  in  de  maerct,  ...  si  ne  siin  ierin* 
^tó^...  (58),  II,  67. 

Fr.  FERRé  DEVANT  SON  MUSEKL,  d.i. 

Gepent  boven  op  die  noesen  (netis\  in 
het  kenrboek  van  Hurghorn,  van  1505  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  Franc, 
II,  1 18  ;«  £1  dun  pourcheel  ferré  devant 
son  museel...  » (1316.) 

Pols,  Westfr.  stadr.,  II,  270  :  «  Item, 
80  en  moeten  geen  verekens...,  off  sy  sul- 
len gepent  sijn  boven  op  die  noesen...  » 

,^%  Ongherinoeld  zei  men  van  var- 
kens die  van  den  ring,  zooals  hierboven 
gezegd  is,  niet  voorzien  waren  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv, 
Bruges,  V,  82 :  «  Dat  hi  sine  swine  heeft 
ghelaten  gaen  ongheringeld  jnder  lieder 
cooren...  >  (XV*  eeuw.) 

Elders  Ongeringt  (*),  Ongerinkt  : 

Bezemer,  Rechten  Steenbergen,  blz. 

118  :  €  Dat  oic  egeen  poirters  enuige 

verckenen  sullen  mogen  houden  loopen 

in  der  stadt...  ongeringt  ongelupt  zijnde, 

\*)  Zie  ook  n«  deel,  blz.  68. 


op  de  verbuerte  van... »  (Verordening  van 
2  Juni  1549.) 

Crahay,  Gout.  I^ooz,  III,  420  :  c  Item, 
een  vcrcken  dat  men  ongerinkt  of  onge- 
houwt  (*)  vindt  in  iemants  vruchten... » 
(c  Jaercueren  >  van  Beeringen,  1620.) 

Onghepend,  Ongepent  : 

Pols,  Westfr.  stadrechten,  II,  bl.  270 : 
c  Onghepende  verckenen.  Alle  verckenen 
die  op  dese  voorsz.  weghen  ghaen  onge- 
pent, die  verbuert  lij  pont.  »  (Keurboek 
van  Grootebroek.) 

ld.,  II,  403  :  «  Ongepende  varkens. 
Item,  so  en  moeten  geen  vcrckens  gaen 
in  Berchom,  off  sy  sullen  gepent  sijn  bo- 
ven op  die  noesen »  (Keurboek  van 

Burghcrn,  1505.) 

Onze  uitdrukkingluidde  echter  Onghe- 

RYNGHELD  ENDE  ONGHESCHIETELD  (*') 

wanneer  men  daarenboven  wijzen  wilde 
op  het  niet  voorzien  zijn  der  varkens  van 
eenen  schiedel,  d.  i.  van  eenen  knevel  of 
d  warshout,  fr.  Tribart(*')  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  petites 
villes,  I,  338  : « Item,  dat  niemant  binnen 
deser  stede  ofte  scependomme  eenighe 
ongherynghelde  ende  ongheschietelde 
zwynen,  gansen  ofte  gheeten  en  oude, 
elders  dan  upt  zyne...  »  (Cost.  van  Aar- 
denburg, keure  van  1576.) 

(*)  Dit  Oncbhoua^t  beteekent  Niet  bewaakt: 
fr.  Non  garde.  Elders  Ongbhbrdbrt.  Zie  III*  deel, 
blz.  375,  aanteekening  n'  134.  Tekstea  nl.  in  Ser- 
rure,  Vaderl.  Mus.,  II,  134,  en  in  Les  Coust.  de 
Fland.,  II,  Coust.  de  Bergues-St.-Winoc,  bl.  109. 

(*•)  Voorbeelden  met  Ongescilt  of  omgbrimct 
en  met  Ongescuibdblt  noch  ongeringelt,  in  ons 
II*  deel,  blz.  68.69. 

(*S)  Men  zie  in  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bniges, 
de  aanteekening  op  het  woord  Ongheringheld, 
en  De  Bo,  Westvl.  Idiotie,  v<»  Schiedel. 

ScHELLiB,  dat  eene  andere  vorm  is  van  het 
thans  gebruikelijke  Schiedel^  werd  met  Schelle 
verward,  en  aldus  ten  onrechte  door  het  fr.  Clo- 
chetie  vertaald  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  du  Franc,  III, 
149  :  «  Item,  so  wie  ongheringhelde  swynen  ofte 
sonder  scheüie  laet  ghaen  upt  vooiseyde  velt,  dat 
waere  up  de  boete  van...  >  (Kucren  van  «  de  vry» 
heydt  >  van  het  Beverhoutsvcld,  1663.) 

Uet  dragen  van  de  Schijlgb,  welke  vorm  van 
Schiedel  bij  De  Bo  Schilje  luidt,  was  soms  ook 
voor  de  honden  verplichtend  : 

Place.  V.  Vlaend.,  I,  405  :  c  Dat  ghcene  lands> 
lieden  ofte  andere  en  vermoghen  haer  honden 
achter  lande  te  laten  f?aen  zonder  stock  ofte 
scbijlge  an  den  hals...  >  (Place.,  1510.) 

«  Baillon  DB  BOis  de  trots pieds  dr  long  »  staat 
er  daarvoor  in  een  plakkaat  van  het  jaar  151 4 : 

ld.,  1, 407  :  <  Que  touts paysans,  tenans  mastlns 
OU  aultres  chiens  pour  la  garde  de  lenrs  bestiaulx, 
maisons  et  anltrement,  seront  tenus  pendre  au 
col  de  chascun  d'iceulx  chiens  ung  baillon  de  bois 
de  trois  piedts  de  long...  * 
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Gheringhelt  (vtrrvolg). 
Ongeschakelt  ende  ongeringelt: 
ld.,  op.  cit,  III,  410  :  «  Item,  dat  nie- 

maod van  nu  voortan  euige  zwijnen 

s'winters  of  somers  houden  gaande  onge- 
schakelt ende  ongeringelt...  »  (Cost.  van 
Nieuvliet,  XVI*  eeuw.) 

Het  voorzien  der  varkens  van  den  ring 
en  van  den  schiedel,  —  elders  Kenne-ve^ 
Kennejfcy  enz.  (men  zie  Stallaert,  De  Bo 
en  Verdam)  —  heette  in  ïiet  Limburg- 
sche  Vingeren  ende  Kenneren  (Ken- 
neven?): 

Crahay.Cout.  Looz,  111,334:  « Item,  is 
geordineert  dat  de  gene  dye  verken  hal- 
den, buyten  der  heerscappen  woonende, 
sullen  sculdich  syn  hon  verckenen  doen 
vingoren  ende  kenneren,  dat  sy  niemants 
scade  ende  doen...  Alle  vereken...  dye  op 
dye  straten  comen  sal  men  sculdich  syn 
te  kcuDeren  ende  te  vingeren...  »  («  Jaer- 
kuere  der  vryheyt  Cuiinghen.  >) 

Vandaar  Ongekenneft  (*)  ende  on- 
gevingert,  dat  hetzelfde  is  als  Onge- 
scilt  ende  ongerinct  hierboven  : 

Crahay,  op.  cit.,  III,  358  :  c  Op  jaer- 
gedenge  a®  xv*^  xliv  is  verdragen  vanden 
verckenen,  dat  men  die  van  nu  voortaen 
sal  kenneren  ende  vingeren.  Soe  verre 
die  opde  luyden  erfFven  bevonden  wor- 
den niet  gekenneft  oft  gevingert  synde, 
sullen  verbeuren  dry  alde  grooten.  Uan 
de  verdien  mogen  wael  ongekenneft  en 
ongevingert  gaeu  op  des  heeren  straet, 
sonder  verbeuren,  *  («  Jaerchoren  des 
dorps  van  Kermpt.  ^) 

GHEBS.  (149),  III,  255.  Gars  (Gras);  fr. 
Herbe.  Zie  De  Bo,  Wvl.  Idiot.,  v"  Gers. 

GHESELLE :  lESELLE.  Znw.  m.  Gezel, 
met  de  bet  eekenis  van  Genoot,  Deelge- 
noot.Handelsgenoot,Vennoot;fr.Associé. 
—  «  Dat  ne  gheen  man  tappe  wyn  inde 
tnnerct  van  Hasebrouc  hensi ..;  ende  der 
ielike  die  siin  ieselle  soude  siin,  die  boete 
ware..,  »  (3),  I,  63. 

Andere  voorbeelden  volgen  : 
H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  14  : 
«  Item,  so  en  sel  niement  die  anden  recht 
is  exziis  hueren,  borghe  worden  noch  ghe- 
selle  wesen,  bi  eenre  boete  van...  »  (1406.) 
ld.,  blz.  66 :  «  Dat  ghien  man  drape- 
nieren  en  sel  terwilen  dat  hi  waerdeyn 
is...,  noch  hi  en  sel  gheen  gheselle  wesen, 

\*)  Eea  voorbeeld  met  üncekeneffet  en  een 
ander  raet  het  ww.  Kennefenen,  in  ons  II*  deel, 
blz.  69. 


noch  deel  hebben  an  yeroents  neringhc 
in  der  draperie...  »  (Keurboek,  1406.) 

Men  zei  ook  Medegesel  of  Mede- 
stander ZIJN,  en  met  een  ww.  en  een 
znw.  Mededeelen  en  Medestander  zifn  : 

ld.,  op.  cit,  blz.  190  :  c  Dat  nyemant, 
die  in  den  gerechte  is,  exchgse  van  der 
stede  huyren,  medegesel  of  medestander 
daer  an  wesen,  noch  p?ert  noch  deel  daer 

an  hebben,  noch  borge  worden  sal > 

(Keurb.,  1450.  —  Dit  artikel  is  de  uit- 
breiding van  het  hierboven  aangehaalde 
uit  het  keurboek  van  1406.} 

ld.,  op.  cit.,  blz.  294  :  c  Geen  poorter 
noch  inwoenende  van  Leyden  en  znlleo 
enige  engelsce  lakenen  coopen  noch  ver- 
copen,  noch  mede  deelen  noch  medestan- 
der dair  an  wesen...  ^  (Keurb.,  i$o8.) 

Mededeelrk  of  Medepaerter,  te*- 
gelijk  met  Medepaert  zijn  ende  me- 
dedeel hebben  an  : 

ld.,  op.  cit.,  blz,  191 :  «  Ende  by  synen 
eede  seggen  en  verclaren,  wie  dat  sijn 
medegesellen  ende  medestanders  an  die 
exchijsen,  die  hij  gehuyert  heeft,  sijn, 
wie  dat  medepaert  ende  mededeelen  daer 
an  hebben;  die  welcke  huyerman  mit 
sijne  mededeelres  of  medepaerters  zweren 
sullen...  %  (Keurboek,  1450.) 

In  het  oud-fr.  Compaignon.  Men  zie 
Fr.  Bonnardot,  Gloss.-index  au  Livre  des 
métiers  d'Ét.  Boileau,  h.v. 

Le  Livre  des  mét.,  blz.  32,  tit.  x,  art. 
18  :  «  Et  touz  ceus  qui  achatent  froma- 
ges  et  oes  por  vendre,  et  il  en  i  ait  nul 
qui  parte  a  lui,  que  il  li  face  bone  part  et 
loial,  et  que  il  ne  retiegne  ricn  de  son 
conpaignion  a  outrage. » 

Gheven.  Zie  Gheiven. 

GHEVEN,  uit  het  art.  95,  in  de  zinsnede : 
c  Echter^  dat  ne  gheen  mensche  moet 
tappen  ne  gheven  dranc.*. » II,  38 1 .  Lees 
€  ne  gïienen  dranc  »  (geen  drank),  in  de 
plaats  van  c  ne  gheven  dranc  >,  zooals 
wij  eerst  bij  misslag  lieten  drukken. 

Gevonden.  Zie.  Vonden, 

Gheweitten.  Zie  Weten 

Ghe wicht :  lewicht.  In  de  uitdrukking 
Goed  van  iewiohten.  Zie  v«  Goed. 

GHEZWOREN  :  lESWOSElf ,  lEZWO- 
REN.  Verl.  deelu .  van  het  ww.  Zweren. 
Beëedigd;  fr.  Assermenté,  Jure. 

—  «  lof  hie  nes  iezworen  metere... 
Zonder  orlof  van  den  iesworen  »»^/^- 
r^...»  (88),  11,338. 
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ahewont :  lewont.  Zie  Wof/en. 

eSEETEir.  Ww.  Gieten,  Stortt-n;  fr.  Ver- 
ser, Déverser,  Jeter. 

—  «  Dat  ne  gheen  man  sine  hriene 
mo€t  ghüten  uie  sire  tonne^  hie  ne 
moetse  ghüten  in  den  Halle  dteCy  up 
ene  boett  van...  »  (68),  II,  165, 

CHlietere.  Zie  Kerseghietere, 
Oodspennillff.  Zie  Goetspcnninc. 
eOBB  en  GOET.  Mv. :  GOEDE.  Znw.  o. 
Kcx>p>\aren;  fr.  Marchandises. 

—  c  Ne  gheen  man  ne  mach  dinghen 
ziin  selfsgoet...  »  (39),  I,  308. 

—  €  Dat  niemene  mete  grein  no  an- 
^rgoet...  *{si),lhS' 

—  «  Copen  enichgoed. » (103),  III,  28, 

In  de  uitdrukking  €hrade  van  iewich- 

ten.  Alle  koopwaren  die  bij  het  gewicht 
verkocht  worden;  fr.  Avoir  de  poids. 

—  €  End^  wat  goede  dat  me  coopi  in 
de  maerct  van  iewichten,..*  (86),  11,319. 

Over  die  uitdrukking,  cfr.  de  aantee- 
keningen  op  het  art.  86  (II,  320-324). 
GOED  en  (H)ET.  Bijv.  nw.  Fr.  Bon. 

1®)  Van  goede  hoedanigheid,  Goed  in 
zijne  soort;  fr.  Bon  (De  bonne  qualité, 
Qui  réunit  les  qualités  de  son  cspèce). 

—  *  Ne  vercope  mosiaert^  het  ne  si 
iemaect  van  goeden  aysile. »  (47),  I,  381. 

2®)  Degelijk,  Deugdelijk,  Sterk;  fr.  Bon 
(Qui  est  solide). 

—  «  Eene  lecdere..,,  van  goeden  spor- 
ten niet ghecorumpeirt.  »  (138),  III,  211. 

8®i  «  Gans  »,  Gezond;  fr,  Sain  (Qui  est 
de  bonne  constitution,  d'une  constitution 
qui  n'est  lésée  en  rien). 

—  «  Zwiin  over  verzawen  leiver en^ 
datgoet  es  vonden...  »  (i  IQ),  III,  63. 

4^)  In  de  uitdrukking  €hrade  OEIue 
hebben.  Zie  Canse. 

h^)  Ch)et  honden.  In  goeden  staat,  in 
goede  gezondheid  behouden,  bewaren; 
fr.  Conseiver  (Maintenir  en  état). 

—  «  Neghene  zwiin  bezieres  ne  mo- 
ghen  vette  zwiin  over  gans  leveren^  sie 
ne  moetse  goet  houden  .ix.  daghen... 
Ende  magher  zwiin  moetme  goet  hoU' 
den  M.  daghen.  »  (i  10),  III,  63, 

DezG  uitdrukking  komt  met  de  latijn- 
sche  Reddere  SiVNUM  uit  den  volgen- 
den tekst  overeen  : 

M.  de  Laurière,  Ordonn.,  XII,  545  : 
«  Item,  si  quis  emal  bovem,  vaccam,  ron- 


sinum,  jumenlum  et  quajcumque  alia 
quje  nunaipari  possunt,  in  foro...  Bra- 
geriaci,  sempcr  venditor  tenetur  de  evic- 
lione;  et  si  bcvem  vendat,  debet  eum 
redde  re  sanum  per  octo  dies;  si  infra 
octo  dies  moriatur  aut  incipiat  scgrotare, 
dictus  vendilor  tale  animal  lecuperabit 
et  remanebit  non  emptum...,  et  dictus 
vendilor  pretium  quod  exinde  habuerit 
emptori  restituere  teneatur.  ^  (Lettres  par 
Icsquelles  Ie  roi  Philippe  VI  confirme  les 
coutumes  de  Bergerac,  1337.) 

Elders,  Reyne  halden  : 

F.  Straven,  Inv.  Archiv.  St.-Trond,  VI, 
265  :  «  Des  soe  es  der  besienre...  ghehsJ- 
den  ind  schuldich  dye  selve  verckenen, 
by  hem  besiene,  reyne  te  halden  srsse 
weycken  lanck,  in  deser  voegh(»n  wuerde 
eynich  sulligher  verckenen  daer  ind  tus- 
sen geslaegen,  dat  onreyns  viele,  ende 
der  cueper  den  tvercken  toebchoerdt 
wulde  daervan  oprichtinge  hebben,  soe 
moet...  »  (Verord.  voor  de  vleeschhou- 
wers  te  Hasselt,  1561.) 

GOEDE  LIEDEir.Ëerbare  lieden.  Eerlijke 
lieden;  fr.  Bonnes  gens  (Honnêtes  gens, 
Personnes  d'honneur  et  de  probilé). 

—  «  Dat  elc  man  ende  wiif...^  die  de 
wet  houd  over  goede  lieden^  dat  sie  mo- 
ghen...  %  (107),  ni,  41. 

Fr.  Bonnes  gens,  naar  La  Curne  de 
Sainte-Palaye,  Uict.,  v^Bon,  Gens  de  pro- 
bité  et  de  distinction  : 

«  Clement,  pape,  né  de  S*  Gille  en 
Provence,  frist  extrait  de  chevalier  et  de 
bonnes  gens,  et  estoit  grant  clerc  en 
droit.  »  (Contin.  de  Guillaur/.o  de  Tyr, 
Martène  et  Durand,  t.  V,  col.  ;  ^.^ 

PREUD'OM,  Preud'on  : 

Le  Liv.  des  mét.,  blz,  159,  tit.  Lxxvr, 
art.  2  :«  Ne  dolven t  le  mestier  vendre  a 
nul  ame  que  il  ne  soit  preud*om  et  loial, 
et  du  quel  il  aient  boen  tesmoignage  et 
souffisant  qu'il  soit  pteud*ome  etloiax...» 

ld.,  blz.  215,  tit.  c,  art.  4  :  c  Et  il  ne 
soit  preud'on  et  loiaus,  de  bonne  conver- 
sation  et  de  bonne  vie...  »  (1268.) 

Goede  lieden  zijn  Lieden  die  niet 
c  van  quaden  gherufte  ♦  zijn  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  16  : 
€  Enich  man,  de  borgher  worde  ende 
men  na  vonde  ter  waerheyt,  dat  hi  van 
quaden  gherufte  ofte  eyghen  ware...  % 

Met  andere  woorden,  b.v.  Wien  geen 

QUAET  GHERUCHTE  NA  VOLCHDE  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  60 : 
c  Item«  wairt  .sake  dat  yement  quaem 
werken  in  knaeploen,  die  een  quaet  ghe- 


Keure  van  Hazehrcek. 
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Goede  lieden  {vervolg). 

ruchte  na  volchde,  dat  hi  van  qnaden 
fayten  wair,  die  en  soude  binnen  der 
stede  gheen  gheleide  hebben.  »  ([406.) 

Ook  nog  Lieden  die  met  srAEN  TER 
QUADER  FAME,  ofwcl  Lieden  die  niet 
STAEN  TOT  ENEN  QUADEN  GERUFT  : 

Sernire,  Vad,  Mus.,  III,  372  :  «Item, 
betaelt  aen  de  Corte  Roede,  om  H.  eude 
J.  de  schole  te  verbiedene,  midts  dat  sy 
ter  quader  fame  stonden.  »  (XVI»  eeuw.) 

R.  Fiuin,  Rechtsbr.  Nedersticht  van 
Utrecht,  II,  21  :  «  Item,  wair  dat  sake 
datter  enich  vrouwenpersoen  kueren  ver- 
buerden...,  die  verbuerden  enen  scilt,also 
veer  als  sy  tot  enen  goeden  facm  stont. 
Mer  stont  sy  tot  enen  quaden  geruft,  dat 
wiir  opten  steen...  »  (XVP  eeuw.) 

Diensvolgens,  Lieden  die  goed  van 
LEVENE  (L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv. 
Arch.  Bruges,  III,  523),  ook  dyen  men 
kendt  VAN  RECKELICKEN  LEVEN  ENDE 
GOEDER  CONSCIENCIËN  of  die  VAN  GOE- 
DEN GERUCHTE  zijn  : 

Smallegange,  Cron.  2:eel.,  bl.355 :  «It., 
dat  soo  wie  een  Vrouwe  oftjonck- Vrou- 
we van  goeden  geruchte  ontvoert...» 

R.  Fruin,  op.  cit.,  II,  185  : «  Copia  van 
die  fundaci  tot  Wijck  in  dat  gasthuys... 
Item,  in  den  eersten  sellen  daer  zijn  twee 
gasthuysmeysters  van  reckelicken  leven 
ende  goeder  conscienciën,  mijn  hebbende 
totten  armen...  »  (1400.) 

Ook  nog  die  STAEN  TOT  ENEN  GOE- 
DEN FAEM  (Fruin,  op.  cit.,  eerste  tekst 
hierboven  aangehaald),  oidie  staen  tot 

ENEN  GOEDEN  GERUFTE  : 

Fiuin,  op.  cit.,  II,  60  :  c  Alsoe  verre 
als  sy  tot  enen  goeden  genifte  stonde; 
mer  stont  sy  lot  enen  quaden  gerufte,  dat 
wair  opten  steen...  »  (XVIoeeuw.) 

€h>ede  waerheit.  Zie  Waerheit, 

Gt)et.  Zie  Goed, 

CK)ETS  PENNDfC  (*).  Znw.  m.  Godspen- 
ning; fr.  Denier  a  Dieu.  Zie  Verdam, 
Wdb.,  v"  Godespen ninc.  Men  voege  ons 

(*)  De  vorm  Goets,  of  Gobds,  voor  Gods,  doet 
zich  ook  voor  in  Goedshuys  (Godshuis),  bij  Ha- 
maker, Keurb.  Leiden,  bU.  119,  en  bij  Muller, 
RechUbr,  Utrecht,  II,  239.  Een  voorbeeld  met 
Goeds:  «  Inden  name  Goeds,  amen  »,  bij  Muller, 
op.dt.,  1, 153. 

GouTSHUUS  en  Godshuus  komen  tegelijk  voor 
bij  Fruin,  Rechtsbr.  Nedersticht  Utrecht,  II,  16, 
in  eene  oorkonde  van  1459  :  «  Onser  vijf  Goets- 
huscn  tUtrecht...  Onser  vijf  Godshuusen  voir- 
screven...  » 


GoETSPENNiNC  bij  de  vormen  door  dien 
schrijver  aangehaald. 

—  «  Die  de  Halle  laest  verdierst,  die 
sal  hebben^  over  sinen  goets penninc^  .*. 
s,par,  »  (93).  II,  380. 

Hier  doet  zich  dus  de  Godspenning 
voor  als  premie  ten  voordeele  van  hem 
die,  bij  hel  verpachten  der  Halle  te  Ha- 
zebroek,  het  laatste  of  hoogste  gebod  ge- 
geven had.  Edoch,  de  Godspenning  is 
vooral,  zooals  Verdam  schrijft,  het  bg 
koop-  of  huurcontracten  aan  den  kooper 
of  huurder  gegeven  handgeld,  ten  teeken 
dat  de  vei bintenis  ernstig  gemeend  is, 
zoodanig  dat,  zooals  in  den  volgenden 
tekst  b.v.,  de  «  coopmanscepe  zal  vast 
bliven  ende  hebben  voortganc  »  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Aichiv. 
Bruges,  II,  50  :  c  Ende  vp  welke  coop- 
manscepe dat  Gods  penninc  ghegheven 
wordt,  zonder  si,  de  coopmanscepe  zal 
vast  bliven  ende  hebben  voortganc,  ^ 
(Privileges  accordés  par  la  ville  de  Bru- 
ges aux  négociants  de  la  Hanse  Teuto- 
nique,  1359.) 

Ook  Goedtspenning  : 

J.  Fruin,  Recht.  Dordrecht,  I,  100  : 
«  Overmits  dat  hy  den  nacoop  niet  aen 
en  sprack  binnen  den  eersten  vj  weken 
naedat  die  coop  gegaen  was,  den  goedts- 
penning gegeven  ende  den  wijncoop  ge- 
droncken  wart... »  (1415.) 

Arrhey  que  vocantur  G0DESPENNING 
luidt  het  in  den  volgenden  tekst : 

Ehmck  und  Bippen,  Bremisches  Ur- 
kundenbucb,  I,  572 :  « Item,  si  duo  eorum 
vel  plures  venerint  ad  mercandum  rem 
aliquam,  nullus  alium  impediat  in  emen- 
do,  nisi  aliquis  arrlias,  que  vocantur  go- 
despenning,  dederit  super  re  emcnda,  qui 
dictam  rem  pre  aliis  obtinebit.  »  (Der 
Rath  zu  Bremen  erlheilt  dem  Am  te  der 
Schuhmacher  ein  Privilegium,  1300.) 

Variante,  GooDS  d(enier)  {*) : 
H.  Vander  Linden,  Les  Gildes  mar- 
chandes,  blz.  103  :  -^  Item,  die  vorseide 
brueders  (van  het  Sint-Loysgild)  hebben 
gheordineert,  dat  men  van  eiker  comen- 
scap  tote  X  s.  ochte  daer  boven  ghcveo 
sal  enen  Goods  d.,  ter  armer  brueder  be- 
hoef ende  die  sal  men  gaderen  in  ene  ale- 

(*)  Bij  het  aanhalen  van  den  vorm  Godesdb- 
NiKK,  uit  Verdam  de  meening  als  lou  eigenlijk 
op  do  eenige  plaats,  waar  die  vorm  voorkomt,  de 
rfals/^-wwiwc  moeten  worden  gelezen.  Men  voege 
het  door  ons  aangehaald  voorbeeld  bij  dit  door 
Verdam  geboekt. 
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moesene  busse,  diere  ene  hanghen  sal  in 
elx  smeeds  huys.  Ende...  >  (Keure  der 
smeden  van  Mechelcn,  1254.) 

Fr.  Deniers  Diu  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XXI, 
345  :  «  Après  nous  volons  et  ottroions 
ke  se  aucuns  achate  vins  ou  au  tres  avoirs 
des  narcheans  devant  dis,  ou  de  lor  co- 
mant,  ke  li  marchiés  soit  estables,  puis 
ke  H  deniers  diu  en  sera  baillies... »  (P>au- 
chises  acrordées  a  La  Rochclle,  1262,) 

Denier  Dieu;  in  het  Dict.  étymol. 
laogue  Wallonne,  vanCh.Grandgagnage, 
Denidiè  en  Denigê;  Denier  a  Dé,  in 
een  voorbeeld  uit  de  XIIP  eeuw,  dat  in 
het  Dict.  van  Littré  voorkomt. 

L,  Giiliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  II,  137  :  c  Item,  que  (se)  aulcun 
courreiier...  achate  aulcuns  marcliandi- 
ses...  des  gens  dEspaigne...  et  dudit  mar- 
chie  donné  denier  dieu,  quil  soit  tenuz  de 
les  recevoir  et  prendre  pour  Ie  pris  quil 
les  auraachatez.  »  (Voorrechten  door  den 
graaf  aan  de  Spaan sche  kooplieden  in 
Vlaanderen  vergund,  1366,) 

Men  zei  ook  Des  Hileghen  Gheys- 
TES  PENNINCH  tegelijk  als  Godespen- 
NINCH.  Een  voorbeeld  volgt : 

Hacby  Das  alte  Lübische  Recht,  blz. 
306  :  «  De  den  anderen  gift  den  Godes- 
penninch,  So  we  so  deme  anderen  gift 
des  Hileghen  Ghej'stes  pcnninch  vp  enen 
koop  oder  up  en  lovede,  dat  is  also  stede 
als  he  hebbe  den  litkop  gegheven,  it  ne 
si  also  dat  er  den  penning  weder  gheve 
oder  de  andere  ene  weder  esche  er  se  sic 
sullen  scheden.  »  (1294.) 

Eene  variante  door  den  uitgever  aan- 
gehaald luidt  Hileghen  gheystes  effte 

GaDES  PENNINCH. 

Soms  werd  de  verplichting  tot  betaling 
van  Godspenning  uitgedrukt  door  zooveel 
(b.  V.  ecne  zekere  som  gelds  te  betalen) 

TE  GODE : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  Iperen, 
voorloopig  blauw  n'914  :  Pacht  toege- 
staan <  orame  vier  sch.  drie  penn.  paris, 
te  Gode,  te  wyngheide  twaelf  ponden 
paiis.  eens  te  betaelen...,  ende  voort  de 
somn.e  van  zes  ponden  grooten  tsiaers... » 
(Akte  van  10  Aug.  1578.) 

»%  In  ettelijke  omstandigheden  kon 
het  betalen  van  Godspenning  ten  voor- 
deele  van  eene  of  andere  openbare  instel- 
ling voorgeschreven  worden  ; 

ld.,  fonds  Ij>eren,  voorloop,  blau»^  n' 
682  :  <  Dese  vercoopynge  alsoo  gebeurt 


voor  godtspenninck  jn  profTyte  van  het 
huys  van  correctie  desersiede  thien  schel- 
lyngen  grooten  vlaeras,  contant  betaelt 
aen  my  notaris,  ende  voor  coopsomme 
principael  derthien  hondert  guldens  bra- 
bants  courant. » (Akte  van  30  Sept.  1 769.) 
Vandaar  de  uitdrukking  Hileghen 
Gheystes  penninch,  die  wij  hierboven 
gezien  hebben.  Overigens  in  vroegere  lij- 
den werd  de  Godspenning  gebruikt  om 
eene  aalmoes  te  geven,  c  Cetle  pièce  de 
c  monnoie,  qu*une  persoune  donne  ii  une 
«  autre,  pour  assurance  qu*un  marché  est 
<  arrêlé,  est  nommée  Denier  a  Dieu^ 
c  parce   qu'elle  est  ordinairement  em- 
ployee è  faire  une  aumóne.  ^  (Savary, 
Dict.  du  Commerce,  v"  Denier  ^  Dieu  t.) 
Littré,  Dict.,  v«»  Denier,  schrijft  als  volgt : 
«  Denier  a  Dieu,  contribution  qui,  dans 
€  1'origine,  se  payantsur  tous  les  marchés 
€  el  engagements,  devait  ctre  employee  ^ 
€  quelque  acte  de  piété  ».  De  c  Denarius 
Dei,  qui  datur  in  arrham  emptionis  », 
wordt  alzoo  genoemd,  schrijft  Ducange, 
«  quod  in  pios  usus,  non  in  venditoiis 
«  commodum,  conservatur  >.  Bij  M.  de 
Laurière,  Ordonn.,  staat  er  te  lezen,  dat 
nl.  naar  de  covtume  van  Rijsel,  « l'achep- 
<  teur  a  accoutumé  de  donner  au  ven- 
«  deur  une  petite  pièce  d'argent,  pour 
«  dislribuer  aux  pauvres,  en  temoignage 
c  que  les  contrahans  sont  d'accord  ».  (Uit 
La  Curne  de  Sainte-Palaye,  v' Denier  i 
Dieu.)  Ten  huidigen  dage  bestaat  dit 
schoon  gebruik  niet  meer.  Nog  wordt 
wel  de  Godspenning  gegeven,  bijzonder- 
lijk bij  het  huren  van  dienstboden,  edoch 
ten  profijte  van  hem  die  dezen  krijgt. 

Eene  akte  van  verkooping  van  een 
leen  houdt  als  volgt  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  den 
Burg  van  Veurne,  charters,  voorl.  blauw 
n'  807  :  «  Et  ce  pour  Ie  fris  et  somme  de 
qnarante  gros  pour  la  carité  (*),  deux 

(*)  Naar  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Dict., 
was  do  Caritk  wat  men  thans  heet  Vin  d'un  mar- 
ché. Bij  ons  Ljjkcoop  (zie  ons  Gloss.  Inv.  Arch. 
Bcuges,  alsook  Verdam,  h.v.)  en  Wijnkoop.  Bij 
Haltaiis,  Weiti'Kauf :  Vinum,  in  signum  abso- 
luti  contractiH  et  pro  lius  confirmationc  propi- 
nandum. 

c  Que  Ie  charité  dudit  marché  seroit  beuc  et 
despensee  en  l'ostel  du  suppliant.. .>  (1308.)  «  Après 
ce  que  icelui  cscuier,  qui  avoit  acheté  un  choval 
du  seigneur  de  Bruyo.Ue...  eurent  disné  ensemble 
et  beu  la  carité  ou  'vin  de  la  veudue  dudit  cheval 
en  la  villedeTournai...  »  (1417.)  (Uit  La  Curne.) 
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Gh>ets  penninc  (vervolg). 
groz  de  Flandres  pour  Ie  denier  Dieu, 
et  quarante  quaitie  livrcs  de  gros  pour  Ie 
gros  du  marcbié,  chascun  paiant  sa  cha- 
rite.  »  (Akie  van  17  Juni  1449.) 

Eene  gelijke  akte,  betrekkelijk  de  ver- 
kooping  van  verschillende  stukken  «  quy- 
te  erve  »,  luidt  in  dezer  voege  : 

Archief  id.,  fonds  Hondschoote,  char- 
ters, voorloop,  blauw  n'  839  :  «  Ende  dit 
om  me  de  somme  van  achte  ponden  groe- 
ten als  over  den  principalen  coop,  te 
godspenninghe  ij  s.  p.,  te  lyfcope  lij  Ib. 
X  s.  p.  ende  xl  s.  p.  voor  een  hooficleet 
om  me  svoornoemds  Amands  (den  ver- 
kooper)  wyf...»  (Akte  van  iSFebr.  1528.) 

De  twee  volgende  teksten  verdienen  in 
aanmerking  te  komen  : 

Auden.  Mengel.,  III,  bl.  322 :  «  Betaelt 
W.,  levereere  van  den  steenen,  van  gods- 
pennioghe  als  de  quomescip  ghedaen  was 
van  de  leveringhe  Ie  doene,  j  Philips 
guldene...  »  (Rek.  Oudenaarde,  1526.) 

Archief  ut  supra,  fonds  Veurne,  char- 
ters, oud  n'6150,  voorloopig  blauw  n' 
I094  :  <  Dat  de  voorn,  D.  verkendt... 
ghcpacht  thebbene  jegens  A.,  de  nombre 
van  Iwaelf  ghemeten  iandts...,  ende  dit 
voor  eenen  termyn  van  drie  jaeren,  ma- 
kende neghen  jaeren,  met  drie  godspen- 
ninghen...  »  (Akte  van  i"  Febr,  1553.) 

Gjhone,  in  Neghone.  Zie  h.v. 

6BEIN.  Datief  :  Greine.  Znw.  o.  Graan, 
Koom;  fr.  Grains, 

—  <  IVaert  so  dat  die  fttetere  mate  ob 
(sic)  enich  ander  menschen  qrein^  dat 
ware  up..,  »  (36),  I,  302.  —  Andere  tek- 
sten :  (37),  I,  305;  (5 1),  IC,  5. 

—  «  Waert  dat  die  metere  mate  up 
ander  mans  grein.,.  Te  metene  elcqua- 
tier  van  greine  omme  enen  penninc,,. 
End*:  wilient  die  lieden  gkeiven  sonder 
meten  haer  coren...  »  (52),  II,  7. 

Aanmerking  verdient  het  feit,  dat  in 
den  laatsten  tekst,  het  woord  Coren  als 
synoniem  van  Grein  gebruikt  is.  Met 
CooREN  en  Graenen  doet  zich  in  de 
volgende  plaats  hetzelfde  geval  voor  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  196  : 
«  Knde  oft  gebuerde  dat  ter  eenich  coo- 
ren  ter  merct  quaeme  naetdat  de  clocke 

Een  tekst  met  Vin  de  marchi&  : 

Staatsarchief  te  Brugfe,  fonds  der  voormalige 
abdij  van  Zoetendale,  charters,  blauw  n'  10071  : 
«  Que  moiennant  la  somme  de...,  douze  denier 
au  drnier  4  Dieu  etdix  solz  au  vin  demarchié..., 
jceulx  comparans  vendent  i...  »  (Akte  der  sche- 
penen van  Sint-Omaais,  van  28  Maart  1523.) 


twaelff  uuyren  gheslagen  sal  hebben... 
Dan  belangende  de  onvercofie  graeneo...  > 
(«  Ordonnancie  »  van  1588.) 

^*^  Door  de  woorden  Grein  en  Coren 
uit  onze  Keure  worden  wellicht  de  Al- 
lerlei soorten  graan  bedoeld.  Op  den  sa- 
menhang van  de  drie  volgende  artikelen 
moet  daaromtrent  een  bijzonder  oplet- 
tend oog  geslagen  worden  : 

—  «  Echter^  elc  menscke  die  comt  met 
lenten  greine  ter  maerct  omme  te  verco* 
pene^  de  metere  es  sculdich  te  cloppene 
ieghe  tvat  hinder  ure  van  tiene/  ende 
doet  kift  niet,,.  »  (34),  I,  294. 

—  c  Echter,  elc  mensche  die  comt  fnet 
tarwen  ter  maerct,  die  metere  es  sculdich 
te  cloppene  ieghe  tvat  bin  noene;  ende 
doet  hift  niet,,,  » (35),  I,  294. 

—  €  Echter,  waert  so  dat  die  metere 
mate  ob  (sic)  enich  ander  menschen 
grein,  dat  ware  up,„  »  (36),  I,  302, 

Voor  de  specifieke  benamingen  Len- 
ten GREINE  en  Tarwe,  uit  de  art.  34  en 
35,  hebben  wij  dus,  in  het  art.  36,  het 
generieke  woord  Grein,  dat  in  dit  arti- 
kel wel  duidelijk  op  de  voorgaande  ^wij- 
zen  zal. 

Men  vergelijke  overigens  de  aange- 
haalde plaatsen  met  de  volgende  teksten, 
alwaar  door  Graen  en  door  CooRNB  of 
CoERNE,  enz.,  wezenlijk  de  verschillende 
soorten  graan  (tarwe,  rogge,  masteluin, 
haver,  gerste,  boekw^eit,  «  eerweten,  boe- 
nen, vitsen  »,  enz.)  bedoeld  worden  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Grent,  biz.  2  : 
<  Voerbode  van  den  coeme,,.  Item,  dat 
niemene  coepe  evene,  ghcrste,  eerweten, 
boenen  no  vitsen...  Item,  dat  niemen  hart 
coeren  ne  coepe...  Dat  gheen  metre  graen 
en  mete  in  de  Leye...  Item,  dat  men  de 
maten  van  alrande  grane... »  (1337.) 

Id.,  op.  cit.,  blz.  16  :  f  Voert  so  wat 
graen,  evene,  gherste,  coeren,  herweten, 
vitchen,  boenen...  dat  vremde  liede  inne 
bringhen  ten  coereri)^2Stxét,„  »  (1338.) 

Archief  der  stad  Brugge,  Regist.  Hal- 
legeboden 1542-53,  fol.  iiij^  XX  :  «  Men 
interdiceert  ende  verbiel  alle  coomeme- 
ters,  vei  schieters  ofte  draghers  van  coor- 
ne,  up  de  marctdagen  van  coome  jn 
gheender  manieren  eenich  coome  ofte 
graen  te  coopene...  »  (4  Dec.  1551.) 

Place,  van  Vlaend.,  II,  589  :  «  ...  Tar- 
we, Rogghe,  Gerste,  Havere,  Er  weten, 
Boonen  ende  generalicken  alle  andere 
graenen...  »  (Place.  loSept.  1597.) 

Id.,  III,  936  :  «  ...  Kooren,  Tarwe, 
Rogghe,  Gherste,  Spelte,  Havere,  Boac- 
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quyt,  Boonen,  Erweteo  ofte  andere  grae- 
nen...  ^  {Place.  23  Oct.  1658.) 

ld.,  IV, 807 : « ...  Wy  verbieden  eenige 
graenen  te  laeten  uytgaen,  te  weten  Ter- 
we,  )<.ogge,  Spel  te,  winter  oft  somer- 
Gerste,  Haver»  Boeckweyde,  Boonen, 
Boonijens,  Er  weten,  Vitsen...  »  (Place. 
10  Juli  1709.) 

Soms  Inidt  het  ook  Coorne  ende  an- 
dere GRAENEN  : 

ld.,  I,  blz.  642  :  «  Om  me  te  voorsiene 
op  t'uutvoeren  van  den  eoome  ende  an- 
dere graenen...,  dat  niemandt  hem  en 
vervoordere  te  transporteren  ofte  voeren 
uut  onse  landen...  oenegbe  Taerwe,  Rog- 
ghe,  Gheerste,  Evene  noeht  eeneghe  an- 
dere graenen...  •  (Place.  5  Oct.  1545.) 

Of  kortweg  KoERN,  ook  wel  CooRN  of 
«  CooREN,  te  weeten  tarruwe,  rogge,  ger- 
ste  ofte  havere  »  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  366  : 
«  Item,  daer  zeilen  in  wezen  x  mudde 
haveren,  vj  mudde  ghersten  ende  Hij 
mudde  wey  ts  aen  moute,  maect  te  samen 
XX  mudde  ioerns.,.  »  (1447.) 

R,  Fruin,  Rechtsbr.  Nedersticbt  stad 
Utrecht,  II,  26 :  <  Hoeveel  koerns  dat  men 
in  een  braut  biers  doet.  In  den  yersten 
vier  mud  weits,  ses  mud  garsten  en  tien 
mud  haveren.  HicrofF  brout  men  vier 

ende  twijntich  grove  vaten  biers » 

(Poorlboek,  XVI'  eeuw.) 

Fruin,  op.  cit.,  II,  152 :  Item  int  selve 
iaer  opten  selven  dach,  soe  gaf  men  van 
elck  mudt  hardts  korens,  als  weydt,  rogge 
ende  gerst  tot  xcyse  j  stuver...  »  (1481.) 

Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  146  : 
«  Dat  niemande  eenich  coorn,  tsy  terru- 
we,  rogge  ofte  gerote  ter  coope  brengen 
en  sel  moegen...  » 

ld.,  op.  cit,  blz.  147  :  c  Dat  niemande 
eenich  cooren,  te  weeten  tarruwe,  rogge, 
gerste  ofte  havere,  coopen  ofte  vercoopen 
en  sal  moegen,  dan...  » 

Onder  de  benaming  «  Coorn  »  waren 
begrepen  « tarwe,  coorn,  haver,  greyne  of 
zaet,  hoe  tzelve  genomt  mach  wesen  ^  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  362 : 
«  Coorn  saturdaechs  te  vercopen.  Item, 
zoe  en  zullen  gheen  poorters  ofte  inwoon- 
ders  des  maretdaechs  mogen  coopen 
eenich  tarwe,  coorn,  haver,  greyne  of 
zaet,  hoe  tzelve  genomt  mach  wesen,  in 
zacken  van  buyten  binnen  Leyden  co- 
mende,  voor  dat  die  docke  thien  geslae- 
gen  zal  zgn...  ^  (1545.) 

Het  woord  Greyn  werd  tegelijk  met 
Granen  gebruikt,  terwijl  de  plaats  al- 
waar de  €  greynen  »,  i.  e.  de  %  granen  », 


moesten  te  koop  gebracht  worden,  Coo- 
RENMARCT  geheeten  was : 

J.  Fruin,  Recht.  Dordrecht,  I,  193  en 
volg. :  «  Ordonnancie  beroerende  de  ma- 
kelaers  ofte  pontgaerders  vanden  grey^ 

nen„.  Dat  gheen  makelaer sal  moegen 

wesen  coopman  van  eenigerhande  gra- 
nen^ ront  oft  plat  saet  (*),  mee  noch  an- 
dere waeren...  Dat  gheen  pontgaerders 
ofte  maeckelaers  van  andere  steden  hem 
en  sullen  moeghen  onderwinden  binnen 
deser  stede  te  veylen  eenige  ^ra/i^/i,  maer 
99\  tzelve  gedaen  moeten  worden  byden 
ghesworen  maeckelaers  deser  stede,  ende 
tgreyn  vercoft  zijnde,  sal...  Alle  schip- 
pers alhier  aende  stat  comende  ende  eeni- 
ge greynen  gheladen  hebbende,  sullen 
ghehouden  wesen  met  heuren  scepen  de 
granen  aen  de  voorscreven  gheordon- 
neerde  coorenmaxct  te  brenghen... » (Ver- 
ordening van  15  Oct.  1588.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  196  :  <  Ende  en  sullen 
niet  vermoegen  voorden  middach...  bin- 
nen in  off  deur  de  stat  eenige  greynen 
te  veylen  omme  te  vercoopen,  dan  alleen- 
lick  ter  plaetse  vande  coornmarct^  daer 
tgoet  is  leggende.  >  (1588.) 

4,*,  In  de  volgende  plaatsen  komt  nog- 
maals het  woord  Greijn  als  generieke 
benaming  voor : 

Straven,  Inv.  arch.  St.-Trond,  I,  419  : 
«  Terwe,  rogge,  gerste,  spelte,  raepsaet, 
noch  egeen  ander  greijn...  Koeren,  terwe, 
rogge,  gerste,  spelte  of  ander  greijn...  » 
(Verord.  van  1456.) 

ld.,  op.  cit.,  II,  blz.  233  :  «  Die  van  nu 
vorts...  hart  koren,  gherste,  spelte,  havere 
oft  oick  ander  greijn,  te  weten  erthen, 
crucken,  raepsaet  oft  desghelijcken  greijn 
cochte...»(i50i.) 

Zoo  hebben  wij  dan  ook  de  algemeene 
benaming  Greijn  van  Kornware  aan- 
getroffen, nl.  in  eene  verordening  van 
den  bisschop  van  Luik  voor  de  stad  Sint- 
Truijen  : 

ld.,  op.  cit,  II,  39  :  «  Dat  alle  persoe- 
nen... sullen  van  nu  voertaen  moegen 
bringhen,  binnen  der  stadt  van  Sintruij- 
den,  allerhande  greijn  van  kornware  ende 
ander  goet..  »  (1475.) 

^*^  In  het  Oud-fr.  heeft  hetzelfde  met 
het  woord  Grein  plaats. 

Le  Livre  des  mét.,  2*  deel,  blz.  259, 
tit.  X,  art.  9  :  «  Tout  froumant,  tout  blé, 

(*)  £r  staat  gedrukt  op.  et  loc.  dt. :  <  ...  gra- 
nen,  roni  oft  plat ^  saet...  »  Wij  lesen  liever  : 
«  ront  of  plat  saet ».  Cfr.  De  Bo,  Westvl.  Idiot., 
v**  Plattaad  (fr.  Graine  de  Un),  en  Rondzaad 
(fr.  Grraine  de  colia). 
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drein  (vervolg), 

tout  orge,  tout  saigle«  tout  pois,(otes  feves, 
et  toutes  manières  d*autre  grein. »  (1268.) 

Elders  luidt  dit  w.  Graim  en  Grain, 
nl.  in  de  uitdrukkingen  «  de  toute  autre 
maniere  de  graim  »  en  *  de  toutes  au- 
tres  manières  de  grain  »  : 

Op.  cit.,  blz.  18,  tit.  III  :  «  Cis  titres 
parole  des  blaetiers  et  des  vendeurs  de 
toute  autre  maniere  de  graim.  Quicon- 
ques  veut  estre  blaetiers,  c*est  a  savoir 
venderes  de  blé  et  de  toutes  autres  ma- 
nières de  grain  boin  et  leau... »  (1268,) 

£n  Grains,  met  de  verdere  bepaling 
«  a?savoir  froments,  seilles...,  espeautres, 
orge,  avaine  et  poix  »  : 

Folain,  Ordoun.  Liége,  II,  63  :  «  Que 
tous  mounier  qui  moudront  grains,  assa- 
voir  froments,  seilles  ou  wassens  (*),  es- 
peautres, orge,  avaine  et  poix... »  (Mande- 
ment de  1582.) 

ld.,  II,  96  :  <  Aucuns  grains,  soit  fru- 
ment,  regon  (*■),  orges,  espeautre,  avoine 
OU  de  quelque  autre  espèce...  »  (1585.) 

Polain,  Ordonnanc.  Stavelot,  blz.  332  : 
«  Défendons  la  sortie...  de  tous  grains, 
soit  épeautre,  froment,  bles,  seigle,  avoine, 
pain,  farine,  des  poires  de  terre  dites 
crompires,navets,carottes,  pois  et  fèves...^ 
(Verordening  van  1770.) 

4,*,^  Alleen  dient  nog  opgemerkt  te 
worden,  dat,  ten  huldigen  dage,  in  Vlaan- 
deren namelijk,  door  Graan  of  Koorn 
enkel  de  Tarwe,  de  Rogge  en  hel  Maste- 
luin  verstaan  worden.  De  andere  granen, 
als  zijn  de  haver,  de  gerste,  het  boek- 
weit, enz.,  worden  specifiek  genoemd. 

Was  dit  ook  vroeger  het  geval  te  Lei- 
den? Althans  maaict  de  volgende  tekst 
uit  het  keurboek  van  1450  uitzondering 
op  deze,  welke  wij  hierboven  aan  latere 
keurbocken  dezer  stad  ontleenden  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  254 : 
«  Ordinancie  van  den  koorn.,.  Drie  goe- 
de, eerbaire,  rijcke,  notabele  mannen, 
die,  bij  boren  ede,  die  sij  dair  toe  doen 
sullen,  besien  ende  wairderen  sullen  alle 
coren,  te  weten  taruwe  ende  rogge,  die 
binnen  Leyden  comt,  oft  goet,  vorsch 
(=  versch)  ende  rechtvairdich  coren  is 
dan  niet.  »  (Keurboek  van  1450.) 

In  Veurneambacht  is  Koren  tarwe  en 
alleen  tarwe.  En  naar  Schuermans,  Alg. 
Vlaamsch  Idiot.,  wordt  Koren  in  Bra- 

(*)  Grandgagaage.  Wasin  :  Seigle. 
(♦»)  ld.,  Règon :  Seigle. 


bant,  in  Limburg,  in  de  Kempen  en  in 
Noord-Brabant  dagelijks  gebruikt  voor 
Rogge.  Andere  aanteekeningen  aldaar. 

Men  zie  verder  de  volgende  rubriek 
Grein  :  Lenten  greine^ 

GBEIN  :  LEITTEir  eBEDfE.  De  Zo- 

mer-granen;  fr.  Les  Menus  grains;  naar 
Littié  :  Grains  qui  servent  i  la  nourritu- 
re  des  animaux,  iels  que  Torge,  Tavoine, 
les  vesces  et  les  pois,  qui  ne  se  sèment 
qu*au  mois  de  Mars,  au  lieu  que  les  bles 
se  sèment  en  automné. 

—  «  Elc  mensche  die  comt  met  lenten 
greine  ter  maerct  omme  te  vercopene^  de 
metere  es,.,  >  (34),  I,  294. 

Ook  SOMER-GRAENEN  *. 

Place  V.  Vlaend.,  IV,  817  :  c  Graeneo, 
genaemt  Somer-graencn,  gelijck  als  Ger- 
ste, Haver,  Eerten,  Boonen,  Vitsen, 
Bockway...  »  (Place.  5  Maart  1694.) 

GBOEN.  Bijv.  nw.  Spr.  van  hout.  Dat  nog 
op  stam  ist  Dat  nog  leeft;  fr.  Vert  (Qui 
n*est  pas  sec). 

—  «  Niemene  ne  neime  ander  mans 
hout,,,  groene  ofdroghe, » (128),  111,165. 

GBOOT.  (13),  I,  i6q.  Compar.:  GBOTEB. 
(I  i),  1, 134.  Bijv.  nw.  Fr.  Grand. 


H 


Hadde.  Zie  Hebben. 

Haer  :  Het  haer*  Zekere  ziekte  eigen  aao 
de  varkens  :  Die  Hure.  Zie  Hare. 

HAEB :  Hare;  Haren.  Bijv.nw.  Haar,  eer- 
tijds van  de  drie  geslachten,  thans  enkel 
vr.;  fr.  Son,  Sa. 

—  <  Ende  willent  die  lieden  gheroen 
sonder  meten  haer  coren,.,  »  (52),  II,  7. 

—  «  Ende  waert  so  dat  enich  man  of 
wyfhilde  taverne,  dat  si  ne  hiiden  ghe- 
nen  stoop  in  hare  herberghe^  hi  nehilde 
sine  mate,,.  *  (lO),  I,  118. 

—  «  Dat  elc  man  ende  wijf  die...^  dat 
sie  moghen  halen  dat  sie  ieborghet  heb' 
ben,  met  haren  ede,  beneiden  .xx,  s.  pa- 
risise.  »  (107),  III,  41. 

Over  het  gebruik  van  Hun  in  het  raid- 
delndl.,  leze  men  Verdam,  Wdb.,  h.v. 

HAEBLEIDEN  (==  Haerlieden),  Genit.: 
Haerleider.  Bijv.  nw.  van  de  drie  ge- 
slachten. 
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1®)  Hun;  fr.  Leur.  In  de  volksspiaak 
bij  de  Noord- Nederlanders,  Haarlui. 

—  «  Ende  hi  eneghe  dinghe  verseide^ 
datter  waerheide  of  curiaers  toe  besiaet 
van  haerUider  rade.  »  (29),  I,  276. 

Een  voorbeeld  met  den  tweemaal  ver- 
bogen vorm  Harerueder  : 

Staatsarch.  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  abdij  van  Zoetcndale,  voorl.  blauw 
n'  10190  :  «  Dat  zy  up  harerlieder  aer- 
velike  rente  cnde  seyns,  die  zy  hebben 
int  am bocht  van  Maldeghem,  zyn  gbezet 
ende  ghepoint  jaerliix...  ^  (Akie  van  de 
schepenen  van  Maldeghem,  4  Oct.  141 8.) 

Een  ander  met  Haerliere,  Huren- 
UEREN  en  Hurliedere  tegelijk  : 

Ann.  Soc.  Émulat.,  3»  reeks,  I,  210  : 
€  Endealdar  biinghen  huren  lieren  tiecken 
dar  mede  dat  se  haerliere  verc  (=  werk) 
tiecken,  om  te  steellen  (s  stellen)  in  de 
nyeuwe  bouch...  Dat  se  sule  moute  por- 
tere worde  hier  dat  se  sulle  hurliedere 
ghalde  mooghe  losse...  >  (Boek  van  het 
Sint-Lucas  gild  te  Brugge,  XVI*  eeuw.) 

2o)  Als  f),  zelfst.  vn  w.  gebmikt :  tHaer- 
leiden.  Het  hunne  (b.  v.  Hun  eigen  goed. 
Hun  eigen  land);  fr.  Le  leur  (Leur  propre 
bien,  Leur  propre  fonds), 

—  «  Dat  niement  sal  ghers  sniden 
ende  hringhen  te  cope^  het  ne  sij  dat  sy- 
leiden  hebbent  ghesneiden  up  thaerlei- 

^«....  (149),  m,  255. 

Zie  Hetirlieder  en  Lieden, 

Haerlieden.  Zie  Haerleiden, 

HALEir.  Ww.  lo;  Halen  (van  elders  op 
eene  bepaalde  plaats  brengen;;  fr.  Aller 
chercher.  Aller  quérir,  Quérir  (avec  Tidée 
d*amener,  d'apporter). 

—  €  Niemene  ne  moet  vier  halen  in 
ander  menschen  huuSy  hensiin  stopen  of 
in  potten.,, »  (82),  II,  308. 

—  «  Dat  gheen  poortere,.,  hale  wiin 
van  buten  of  hen  ware... »  (144),  III,  223. 

2f*)  Eerde  halen,  d.  i.  Aarde  ergens 
gaan  delven,  om  ze  naar  eene  andere 
plaats  over  te  brengen. 

—  «  Dat  nieniene  pit  make  in  de 
maerct  no  eerde  hale...  »  (81),  II,  306. 

Halen  ende  delven  luidt  dit  meer 
bepaald  in  den  volgenden  tekst  : 

Staatsarch.  te  Brugge,  fonds  van  het 
leenhof  van  Jperen,  voorloop,  blauw  n' 
2222  :  c  Dat...  den  coopere  van  desen 
vermach  marel  te  halene  ende  doen  del- 
vene  vul  den  voorseiden  lande  ende  die 
te  doen  voerene...  »  (10  Mei  154Ö.) 


S"»)  Laten  halen  bin  sinen  huns. 

Deze  uitdnikking  wijst  in  onze  Keure  op 
het  feit,  dat  een  poorter  of  een  cabaretier, 
door  zijne  dienstboden,  wijn  buiten  de 
stad  tiet  koopen  en  dezen  vervolgens  naar 
zijn  huis  deed  overbrengen. 

—  c  Dat  gheen  poortere  noch  gheen 
cabereite  houder  e  hale  wiin  van  bU' 
ten...,  noch  laten  halen  bi  sine  rnesnie- 
den  bin  sinen  huus...  »  (T44),  III,  223. 

4»)  Halen  met  haren  ede...  Het  art. 
107  onzer  Keure,  waarin  die  uitdnikking 
voorkomt,  wijst  aan  hoc  een  poorter  van 
Ilazebioek  in  i echte  de  betaling  kon  ver- 
volgen van  koopwaren,  die  hij  op  crediet 
verkocht  had.  Halen  met  haren  ede 
wil  hier  zeggen,  dat  de  verklaring  onder 
eed  daartoe  voldoende  was,  edoch  <  be- 
neiden  .xx.  s.  parisise  »,  d.  i.  inzooverre 
de  te  eischcn  som  niet  boven  de  20  schel- 
lingen  parisis  beliep. 

—  «  Dat  elc  man  ende  wiif  die.,,^  dat 
sie  moghen  halen  dat  sie  teborghet  heb^ 
ben,  met  haren  ede,  beneiden  ,xx,  s,  pa- 
risise. »  (107),  III,  41. 

Men  vergelijke  met  ScuLD  haelen 
ende  innen  uit  de  keure  van  Comcn  : 

Ann.  Soc.  Émul.,  ^^  reeks,  VII,  427  : 
«  Keuren  vanden  berecke  ende  hoe  ende 
in  wat  manieren  men  sculd  haelen  ende 
innen  z<il  up  poorters  vander  stelde  van 
Comene...  (1427.) 

En  met  Sculde  innehaelen  : 
J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  37  : 
c  Datmen...  naedat  die  sculde...  xiiij  dae- 
gen  omme  gecommen  ende  vetscheenen 
sal  zijn,  sal  moegen  gaen  mit  eenre  steede 
boode  omme  geit  ofte  pande  ende  de 
selve  sculde  alzoc  innehaelen...  • 

Halen  up  den  persoon  of  up  sin 
GOED,  uit  den  volgenden  tekst,  beteekent 
dan  ook,  spr.  van  vervolging  in  zake  van 
schuld,  De  betaling  van  die  schuld  ver- 
volgen, hetzij  door  het  aanhouden  van 
den  schuldenaar,  hetzij  door  het  in  beslag 
nemen  van  zijn  goed  : 

Ann.  Soc.  Ëmul.,  3*^  reeks,  VU,  430  : 
c  Ende  doen  prisen  alsoo  veile  goedis  als 
die  sculd  ende  wettelicke  costen  ghedra- 
ghen,  ende  up  datter  niet  soo  veile  goeds 
ne  waete,  partie  onverlet  staende  om 
tsourpius  te  moghen  haelne  up  den  per- 
soon of  up  sin  goed...  >  (Keure,  1427,) 

De  penningen  van  eenen  koop  Inne- 
HALEN  was  Den  koopprijs,  de  koopsom 
innen;  fr.  Faire  rentrer  : 
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Halen  (vervolg). 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  194- 
195  :  «  Ende  vant  coren  of  andere  wae- 
ren,  dat  vercoft  wordt  byden  maecke- 
laers,  daervan  zy  de  penningen  innehalen 
sullen,  daervan  sullen  zy  ghenyeten  van 
tpont  Vlaems  eenen  stuyver,  sonder  dat 
sy  yet  anders  van  hacr  maeckelaerdye 
daervan  sullen  ghenyeten,  »  (Verorde- 
ning van  15  Oct.  1588.) 

HALF :  Halve.  Bijv.  nw.  Fr.  D'-mi.  In 
den  eerstvolgenden  tekst,  staat  Half  voor 
een  woord  in  het  mv. 

—  €  Dat  ne  gheen  pottere  ne  brmghe- 
ne  (sic)  bekette  no  half  bekette^  stnesiin 
wlcommen,..  »  (13),  1,  169. 

—  €  Een  half  iaer.  »  (76),  II,  242. 

—  <  Sullen  gheiven  halve  taylye^  scot 
ende  lot  doende  met..,  t  (31),  I,  291. 

Zie  Onderhal/, 

HALLS.  (II,  20,  23),  I.  134,  194,  245; 
(60,  97),  II,  100, 404;  (121, 136),  III,  138, 
207.  Znw.vr.  Hal  (in  de  woordenboeken), 
Halle  (dat  vroeger  de  eenig  gekende  vorm 
was);  fr.  Halle.  Men  zie  over  dit  woord. 
Verdam.  Wdb.  In  onze  Keure  wijsl  het 
op  de  Halle  der  stad  Hazebroek,  waar- 
van een  afbeeldsel  in  het  Flandria  ülus- 
trata,  van  Sanderus  voorkomt. 

Voor  de  uitdrukking  De  Halle  Ver- 
diersen^  zie  verder  v**  Verdiersen, 

HALLEDIEC.  Znw.  m.  (ló^I,  191;  (68), 
11,  165,  Halledijk,  Vroeger,  zekere  wa- 
terloop in  Hazebroek,  waarvan  er  echter 
geen  spoor  in  de  stad  is  overgebleven. 
Bedoelde  waterloop  staat  op  den  plat- 
tegrond van  Hazebroek,  in  Sanderus's 
Flandria  illiistratay  aangewezen. 

HALLDTC.  Znw.  m.  De  c  Hallinc  fa- 
Risis  »,  of  zekere  kleine  munt  ter  waarde 
van  een  halven  penning  of  halven  denier; 
fr.  Obole  parisis.  Varianten  van  het  woord, 
bij  Verdam,  Wdb.,  h.v. 

—  «  Ente  metere  moet  meten  elke  elle 
wllin  cleet  omme  enen  penninc  ende 
elke  elU  lint'ns  cleets  omme  enen  hal- 
linc.., .  (88),  II,  338. 

De  waarde  van  den  «  Hallinc  t,  zoo- 
als  wij  die  hierboven  hebben  vastgesteld, 
kan  duidelijk  uit  den  volgenden  tekst 
opgemaakt  worden  : 

Archief  der  0.-L.-Vr.-kerk  te  Brugge : 
c  Sesse  scelleghen  eenen  penning  ende 
j  hallinc  parisise...  Item  viertiene  pen- 


ninghe  ende  eenen  hallinc.  Item  vier- 
tich  scelleghen  parisise...  Ende  dese  vor- 
seide  somme  es  groot  zeven  ende  vieitich 
scelleghen  vier  penninghe  parisise...  > 
(Akte  houdende  afkoop  eener  rente  van 
47  sch.  4  den.,  door  Jacob  Bon  in  en  Lise- 
belle,  zijne  vrouw,  12  Oct.  1396,) 

Voor  hen,  die  met  het  berekenen  onzer 
oude  munt  weinig  bekend  zijn,  zal  wel- 
licht een  woordje  uitlegging  hier  niet  ten 
onpas  komen. 

In  den  bovenstaanden  tekst  hebben 
wij  de  drie  volgende  sommen  : 

6  schell.  I  penn,  i  hallinc; 

14  penn,  i  hallinc; 
40  schell. 

Naar  den  tekst  moeten  die  sommen  te 
zamen  genomen  47  sch.  4  den,  parisis 
uitmaken.  Indien  wij  echter  de  drie  soor- 
ten van  munt  afzonderlijk  optellen,  dan 
bekomen  wij : 

46  schellingen; 

15  penningen  of  deniers; 
2  hallingen. 

Welnu,  4 6  sch,  -|- 15  penn,  ^=47  sch. 
en  3  penn.  De  2  overblijvende  hallingen 
maken  dus,  met  die  laatste  3  penningen, 
4  penningen  of  deniers.  De  Halling  is 
diensvolgens  een  halve  denier. 

Andere  voorbeelden : 

In  eene  akte,  op  het  gemeld  archief  der 
O.-L.-Vr.-Kerk  te  Brugge  berustende  en 
welke  van  Dinsdag  na  Sint- Maar tensdag 
(17  Nov.)  1321  dagteekent,  wordt  er  mel- 
ding gemaakt  van  eene  rente  beloopende 
tot  de  som  van  31  schell.  i  den.  parisis. 
Deze  rente,  op  onderscheidene  gronden 
of  huizen  bezet,  wordt  onderverdeeld  in 
perceelen,  waarvan  de  afzonderlijke  som- 
men op  hun  eigen  ge.-jomen  op  30  schell. 
II  den.  en  4  hallingen  uitkomen,  d.  i. 
31  schellingen  en  2  hallingen,  of  wel  31 
schellingen  i  denier  parisis. 

In  eene  akte  van  «  tSoendaghes  naer 
S*  Marien  Magdalenen  *  van  het  jaar 
1315,  op  het  archief  der  gezegde  kerk, 
vinden  wij  vermelding  van  eene  rente 
van  10  Ib,  7  sch.  10  den.  ipottevin,  onder- 
verdeeld in  perceelen  te  zamen  uitko- 
mende op  igs  schell,  f57  den.  6  hallin- 
gen en  ipoitevin  (♦).  Hieruit  blijkt  nog- 
maals dat  2  hallingen  =  /  denier, 

(*)  De  PoiTBViN  (Roquefort :  Ancienne  peüte 
monnoie  frappée  en  Poitou;  Piciaviensii)  was 
eene  kleine  munt  «  dont  les  quatre  vaudront  par 
c  poids  et  par  loy  un  bon  petit  tournoys,  et  les 
«  cinq  un  bon  petit  parisis  ».  (Uit  M.  de  Laurière. 
Ordonn.,  II,  38,  door  La  Curne  de  Saintc-Pa- 
laye,  v**  Poitevine,  overgenomen.)  Bij  Ducange, 
Ptctot  Piciavina^  Pictavensis;  Gallis :  Pite. 
POYTBVYN  en  PoYTEViN,  in  oene  Ylaamsche  oor- 
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De  volj:ende  plaats,  uit  het  Rechts- 
lx>ek  van  Jacop  van  Hollant  is  overigens 
klaar  en  duidelijk  : 

R.  Fruin,  Rechlsbr.  Nederslicht  stad 
Utrecht,  V,  1 17 :  c  It.  hellingen,  pennin- 
gen ende  scellingen  moet  men  valueren 
nae  den  pont,  te  weten  twee  hellingen 
maken  een  penninck,  xij  penningh  off 
deniers  j  sccIUngh;  eude  xx  schillingen 
off  solidi  macken  een  pont.  > 

Ten  andere,  de  Halling,  werd  soms 
ook  Halve  penning  parisis  geheeten. 
Daarvan  getuigt  eene  oorkonde  gcdag- 
teekend  van  14  Augusli  1 404,  uit  het  reeds 
gezegd  archief. 

Bedoelde  akte  houdt  belegging  van 
eene  ren  te  van  30  schell.  «  ende  enen  hal- 
ven penntnir  par  nis  »,  welke  in  twee 
verschillende  bezetten  van  24  s.  8  d.üial- 
ling  en  van  5  s,  4d,  onderverdeeld  is. 

Welnu,  de  24  s.  8  d.  van  het  eerste 
bezet,  gevoegd  bij  de  5  s.  4  d.  van  htt 
tweede,  maken  te  zamen  juist  30  schell. 
uit.  De  overschieten  ie  Halling  is  Jus 
de  €  Halve  pennlng  parisis  t. 

Ofwel,  Halve  parisis  : 

Eene  akte  vaii  *  sMacndaghes  nacr  Sin- 
te  Marien  Magdalcncn  daghe  %  (25  Juli) 
'345*^*1  het  meergemeld  Archief,  spreekt 
van  eene  rente  van  zg  deniers  i  c  hal- 
line  parisis  »,  bezet  te  Brugge  «  bachien 
«  Lefünghen  muere  an  tland  ende  an  die 
c  hofstede  daer  Xpiaens  Hollanders  we- 
t  duwen  huus  vp  staet  ».  En,  in  een  af- 
schrift van  de  gezegde  akte,  in  of  om- 

koode  van  1328  (J.  Gailliaid.  Inscr.  fun.  Flandrc 
occidentale,  II,  Bruges,  Eglise  de  Nolre-D;irne, 
blz.  239)  en  Poix  rKViNOXE  :  «  Ende  vier  pointc- 
vini^nea  tsiaers s,in  eene  akte  van  12  Octobcr  1523. 
(Staatsarcbic'f  te  Bruf^ge,  fonds  der  stad  Kortrijk, 
charters,  voorloop,  blauw  n'634.) 

Naar  eene  akte  van  i»*  Mei  1319,  op  het  archiei 
der  O.-L.-Vrouwkerk  te  Brugge  beiustendc,  v\as 
de  PoiTEViN  het  Vierde  van  den  denier.  Er  is 
inderdaad  in  de  gezegde  akte  spraak  van  eene 
rente  \an  3  Ib.  j  schell.  7 /oilevins,  oaderver- 
deeld  in  de  vo'gende  petccelcn  :  (Tj  %chelling. 
ij  deniers  en  3 poitevins.  Diepcrrcden  komen 
uit  op  3  ib.  3  schell.  i  denier  en  3  poitevins^ 
d.  i.  op  3  Ib.  j  schell.  en  7  poiievins. 

Dit  blijkt  ook  nog  uit  eene  akte  van  1»  Maart 
1398  (Aichiet  ut  supra),  handelende  van  eene 
rente  van  4  Ib.  1  potterin  partsis  en  i  tornoois. 
De  percecien,  waaruit  die  rente  was  samengesteld, 
komen  uit  op  47  schell.  jp/  deniers  8  hallin- 
gen  spotievinen  en  i lornoois.Vi ^t\nM.,47 schell. 
=  2  Ib.  7  schell.;  jgi  den.  =  i  Ib.  12  schell.  7  de- 
niers; 8  hallingen  =  4  deniers;  5  poitevinen  =s 
I  denier  en  x  poitcvin.  De  totale  uitkomst  is  dus  : 
3  Ib.  /p  schell.  12  den.  i  poitevin  en  i  tornoois^ 
ol  4  Ib.  i  poiievin  1  tornoois  zooals  hierboven. 


streeks  het  jaar  1345  gemaakt,  staal  het 
woord  Hallinc  door  «  ende  enen  halven 
parisise  »  vervangen, 

^%  In  het  Latijn  heette  de  Halling  : 
Obolus  of  Obulus  parisiensis.  Diefen- 
bach,  Gloss.,  Obu-,  Obo-t  Ob-lus  :  eyn 
hal I ff  pen ni nek,  Helb-cling,  Hellinc.  Men 
zie  overigens  Verdam,  Wdb.,  v"  Hallinc. 
Een  voorbeeld  : 

Archief  ut  supra  :  c  De  voorseide  drie 
ende  vieriich  sceleghen  achle  peneghen 
ende  eenen  halling  parisis  arveliker  rente 
eiker s  jaers...  »  (Akte  van  29  Juli  1409.) 

—  «f  Piedictos  quadraginta  tres  solidos 
octo  denarios  cum  vno  obulo  parisienses 
monete  Flandïie  annui  et  perpelui  red- 

ditus >  (Latijnsche  akte  van  12  Oct. 

I^OQ,  naar  de  voorgaande  verwijzende. 
Beide  akien  zijn  in  een  vidimus  van  den 
II  April  14 10  overgeschreven.) 

In  de  volgende  plaats  uit  den  «  Parti- 
culieren Transport  ende  Smaldeeliinghe 
«  van  den  prochien  van  dsn  lande  van 
<  den  Viyen,  ghedaen  te  Brugijhe  »  den 
3  April  15 1 7  (o.  s.),  wordt  er  onderscheid 
gemaakt  tusschen  de  Obole  en  den  Hal^ 
LINCK.  Hier  althans  zullen  er  wel  twee 
verschillende  munten  in  het  spel  zijn : 

Place,  van  Vlaeudr.,  I»  boek,  563-564  : 
c  Ysendijck  ambochi  zal  t^heUen  dry 
penden  zes  penninghen  hallyuck  ende 
qtiart  parisis.  Te  wrtenc  :  Galernesse, 
thien  schell.  dry  penn.  obole.  —  S.  Ka- 
theline,  zeven  schell.  dry  penn.  —  S.  Mar- 
griele,  vijfentwintich  schell.  zeven  penn. 

—  S.  lans  in  Heremo,  xvij  schell.  vier 
pen.  obole  hallinck  eude  (juait  })arisis.  » 

Andere  voorbeelden  volgen  nog  aldaar, 
edoch  zij  zijn  alle  niet  even  klaar.  Op 
blz.  566  worden  de  twee  in  spraak  zijnde 
munten  duidelijk  door  het  woord  ende 
van  elkander  gescheiden  :  «  Me  rekent, 
zeven  schellingJien  eenen  penningh  obole 
ende  hallinck  parisis  ». 

^%  Het  woord  Hallinc,  of  Hal- 
ling, werd  ook  Allinc  geschreven  : 

Archief  ut  supra,  akte  van  25  October 
1292  :  c  ...  Hachie  deniers  een  allinc  ende 
sevende  deel  van  enen  ^Icge*. 

Men  lette  op  den  datiefvorm  Alege, 

.    uit  den  bovenstaanden  tekst.  Hierbij  zij 

gevoegd  dat  wij  in  eene  oorkonde  van 

1322,  Haleghe  (*)  als  meervoud  van  ons 

woord  hebben  aangetroffen  : 

(*)  Hai.hc.hk  zij  vcrgt'lokvn  mot  het  middelndd. 
mv.  //ellii^en,  uit  den  vot|;euilen  tekst,  die  bij 
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Hailino  (vervolg). 

Archief  ut  siipra,  oorkonde  van  30  Ja- 
nuari 1322  (n.  s.) :  €  ...  Drie  halcghe... » 

^*^  Wij  hebben  hierboven  de  waarde 
van  den  Hallinc  PARISIS  vastgesteld. 

Er  bestond  echter  ook  een  Allinc 
VLAEMSCHE  en  een  ToRNOVSEN  allinc. 
De  waarde  ervan  moest  wellicht  naar  die 
van  het  pond  vlaamsch  en  van  het  pond 
tornoois  berekend  woiden.  Wij  vinden 
ze  alle  drie  tegelijk  vermeld  : 

Archief  ut  supra,  charter  van  25  Oct. 
(tSaterdaghes  voer  Alre  Heleghen  daghe) 
1292  :  €  Aleven  s.  6  den.  i  allinc.  — 
Hachte  deniers  een  allinc  ende  sevende 
deel  van  enen  alege..,  —  Tvelef  deniers 
een  allinc  vlaemsche  ende  enen  al  ven 
scilt...  —  Ende  sestiene  peueghe  ende 
een  allinc  vlaemsche  ende  enen  tornoy- 
sen  allinc,  » 

Schiller  u.  Lubben,  Miltelndd.Wtb.,  \^HeIlink, 
geboekt  staat : 

«  To  ic-welkrr  zelemisse  scoI«n  de  ve4>r  vrowen 
malk  offeren  enen  guten  hcllinck,  und  en  iewe- 
lik  broder  scal  offeren  twe  gude  heiligen.  * 

Wat  den  schrijfvorm  Alkob  betreft,  men  merke 
op,  dat  voor  het  niiddelnederduitsch  ytoord  Alinkf 
Allinkt  Aling  =  Ganz,  zich  eene  variante  Al- 
LiG,  met  wegvallen  van  de  «,  voordoet  (Schiller 
tt.  Lubben);  zulks  is  nog  het  geval  met  het  mid- 
delndl.  AUch,  naar  Verdam  eene  verbastering 
van  Aiinc  ■=  Geheel,  Gansch.  Vuor  ons  woord 
H  ALLINC  (munt),  zal  zich  hetzelfde  taal  verschijn- 
sel voorgedaan  hebben. 

Van  den  meervoudvorm  eghr  van  den  uitgang 
ING,  zooals  in  het  woord  Halkghe  :  <  Drie  ha- 
leghe  *,  hierboven,  hebben  wij  overigens  andere 
voorbeelden. 

Soms  luidt  die  uitgang  ighkn,  nogmaals  met 
wegvallen  van  de  letter  n. 

Voorbeeld  :  Halighkn  van  //a//i»c,  in  «  Vyf 
kalighen  •  (akte  van  1327),  bij  J.  Gailliard,  In- 
script.  funér.  de  la  Flandre  occid.,  II,  Bruges, 
Eglise  de  Notre-Dame,  blz.  239,  col.  x. 

Ook  Scklighen,  van  Scellinc,  bij  Gailliard  ut 
supra  :  <  Omme  tien  scelighen  tsiaeis  ». 

Soms  IGHE,  nl.  in  Scblighk,  ook  van  Scellinc^ 
bij  L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Arch.  Bruges, 
IV,  440 :  <  Neghen  ende  dertich  5ceh\he.  »  (1316.) 

Nog  vinden  wij  de  uitgangen  eghe  en  eg  11  en  in 
meervoudvormen  van  de  woorden  Scelltnc  en 
Penninc.  Voorbeelden  daarvan  wijd  en  zijd.  Wij 
laten  er  eenige  volgen,  met  ettelijke  andere  vor- 
men die  ermede  moeten  vergeleken  worden  : 

J.  Gailliard,  op.  cit.,  blz.  239  :  c  Twe  ende  dar- 
^c^  sceleghtn  groten  tornoyse...  Neghen  jc^/^- 
ghe...  *  U127.)  En  blz.  2Ö4  :  «  Vijf  scell^ghen 
grooten...  Vive  ende  twiniich  icellc^/wn  groe- 
ten... »  (1343.) 

L.  Gill  outs-van  Severen,  op.  clt  ,  IV,  bl.  440  : 
«  Zessc  ende  twititich  scheeltike...  Acot  srrcle- 
ghe...  /.cstien  pen^g-Ae...  2.e&  peneshe...  »  (Oor- 
konde van  1316.) 


^*^  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  I>ict., 
v'  Obole^  bepaalt  de  waarde  van  derc 
munt  op  <  La  nioilié  du  denier  touinois  ». 
De  schrijver  haalt  vervolgens  verschillen- 
de munten  aan  van  dien  naam  :  «  OboUs 
tournoist  Oboles  tierceSy  Obolcs  hlanckeSy 
Oboles  d*or.  Deniers  obols  royaux^ 
Obole  de  Horne^  Obole  du  Rhin^  Obole 
postulat »;  hij  zegt  evenwel  niets  omtrent 
de  waarde  van  ieder  dezer  munten  in  het 
bijzonder. 

In  eene  latijnsche  akte  van  de  c  feria 
secunda  post  festum  Puiificaiionis  Beate 
Marie  Virginis  »,  of  5*"  Februari,  13 19, 
treffen  wij  nog  andere  benamingen  aan  : 

Archief  ut  supra  :  1 2  den.  *  cum  obolo 
parisiensi  et  dimidio  denario  vulgaliter 
dicto  schild  (♦)  1;  —  34  den.  pir.  c  vna 
cum  vno  obolo  turotiensi  nigro  ». 

(*)  <  DifHtdius  denarius  vulgaliter  dictus 
Schild  »  luidt  bet  in  den  tekst  hierboven.  £r  is 
hier  dus  spraak  van  eene  kleine  munt,  \.<n  onzent 
i'rA/V^/ gcheeten,  en  die  de  waarde  vin  eenan 
halven  penntny  had.  Op  onze  streken  zal  dus  de 
volgende  aanteekeninj^  van  Le  Blanc  niet  toepas- 
selijk zgn  :  « Il  est  bon  de  remarquer  que  partout 
<  oü  il  est  parlé  ^ Escus  avant  1641,  il  faut  tou- 
«  jours  l'entendre  de  VEscu  d'or  »  (UitLa  Cutne 
de  Saintö-Palaye,  Dict-,  v«Ecu,  overgenomen). 

In  eene  akte  van  de  «  feria  secunda  post  Purifi- 
cationem  »  van  1319  (n.  s.),  uit  bet  Archief  der 
O.-L.-Vrouwkerk  te  Bruj^ge,  vinden  wg  vermel- 
ding van  eene  som  van  48  schellingen  9  deniers 
«  vna  cum  duobus  deuariis  dicfts  vulgaliter 
Schilde  >. 

Eene  akte  van  «  Goeden  vrijdaghe  vor  noene  » 
^3^7»  op  het  gezegd  Archief,  spreekt  van  eene 
rente  van  40  schell.  4  den.  i  poite^'iin  *,  die 
onderverdeeld  was  in  de  volgende  perceeleo  : 
37  scheli.  j<y  de9i,  i  putt.  j  schilt  en  3  alliuc. 
Welnu,  J7  schell.  •\-  jü  den,  =  40  schell.  2  den. 
De  I  poit.  2  «  schilt  *  en  2  €  allinc  »  moeten 
dus  de  overblijvende  j  den.  en  j  poti.  uitmaken. 
Daar  j  *  alhnc  >  =?  1  denier,  moeten  dus  de 
2  <  schilt  >  ook  up  I  denier  uitkomen. 

Ziehier  echter  Scildbn  van  meerdere  waarde  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  Kortrijken  In- 
geimunster,  charters,  oud  n'  73Ö0,  voorl.  blauw 
n'  2937  :  «  Eene  seker  erveleke  soerentc  van  vier 
scilden  siaers  eewelleke  ende  erveleke  ghedue- 
rende  Vlaendersche  scampelocse  munte,  vier  en- 
de twintich  groete  over  den  scilt,  twaief  pene 
over  eiken  groeten.  »  (Akte  van  30  April  1441.) 

ld.,  fonds  der  kasselrij  van  Iperen,  charters, 
oud  n'  5253,  voorloop  blauw  n'  790  :  c  Van  den 
lx'"  dobblen  vlaemschen  sciiden  van  xxxvj  g. 
nieus  ghelds  tstic,  »  (Akte  van  24  Xov.  1416.) 

ld.,  fonds  van  het  klooster  der  Carmelitessen 
te  Brugge,  charters,  oud  n'2249,  voudoop.  blauw 
n''5244  :  «  Belooft  hebben...  te  Khevcne  ende  te 
becalfue  desomme  vaa  drie  pond  grooten  vlaem- 
scher  munte  tsiaers  lijfronte,  ende  dat  ten  twee 
ter.-ninen,  telcken  termine  vijftien  schi:do,  te  we- 
tene telcken  eerste  dat;ho  van  Januari us  enJe... 
van  Julius.  >  (Akte  vaii  20  V>mc.  1513.) 

Men  zie  overigens  over  den  Schild,  ons  Gloss. 
Inv.  Arch.  Bruges,  v«  Sctld,  en  onze  Table  ana- 
lytique  op  het  gezegd  lov.,  blz.  305,  h.v. 
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^\  Dat  de  OboU  d'or  de  eenvoudige 
Obole  ter  waarde  van  eenen  halven  pen- 
ning niet  zijn  kan.  hoeft  niet  gezegd  te 
worden. 

In  de  Nederlanden  was,  evenals  in 
Frankrijk,  de  Gouden  hallinc  of  Gul- 
den HALLINC  bekend.  Daarvan  zegt  Ver- 
dam, dat  hij  eene  waarde  van  27  stuivers 
had.  In  hoeverre  dit  echter  uit  de  aange- 
haalde teksten  op  Ie  maken  ware,  is  ons 
niet  gebleken.  Door  dien  schrijver  zelven 
wordt  ten  andere  naar  eene  plaats  uit  de 
Cameraais-rekeningen  van  Deventer  ver- 
wezen, waarin  er  gesproken  wordt  van 
c  jX]gholdene  helljnghe,..^  daer  eic  stucke 
«  af  gholt  xxiiij  vlem.  gr.  >. 

Ziehier  eenen  Gouden  halunc,  met 
eene  waarde  van  1 5  gr.  iij  holl.  *  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslagen,  I,  360  : 
c  Dit  is  tpaeymenl : ...  eenen  gouden  hal- 
linc vor  XV  gr.  iij  hol!.... »  («  Voorboden  » 
van  den  Briele,  1346.) 

Over  den  Guldenen  hallinc  van 
Florenchen  is  ons  het  onderstaande  te 
weet  gekomen;  wellicht  was  die  Gülde- 
nen  hallinc  of  Gulden  halling  het- 
zelfde als  de  Maelge  van  Florence  : 
Belgisch  Mus.,  I,  340  :  «  Eenen  gulde- 
nen hallinc  van  Florenchen,  goed  en 
custbaer  van  gouden  erde  van  ghewicb- 
te...  »  (Uit  Verdam  overgenomen.) 

Fruin  en  Pols,  Rechtsb.  van  den  Briel, 
blz.  1 73  ;  «  Ende  nader  maninghen  sul- 
len sy  vander  steden  weghen  elcs  daechs 
op  elc  Ib.  gr.  leysten  een  gulden  halling, 
dals  te  scggben  een  florijn,  dat  is  een  gul- 
den maelge  van  Florensen  (*)  ende  is  ghe- 
lijc  van  wairden  een  ducaet,  totter  tijt 
dat...  % 

L.  Gilliodts-van  Se  veren,  Coutume  du 
Bourg  de  Bruges.  Il,  647  :  «  Florenus 
qui  indigctntur  Florentinus,  een  gulden 
Hallinck,  Iricenis  scslcrtiis. » (Uit  de  Cen- 
sura  forensis,  van  Simoen  van  leeuwen, 
1678 :  opgave  van  de  leenrechten  in  Hol- 
land, met  vermelding  van  de  som  tegen 
dewelke  zij  konden  afgekocht  worden.) 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  Kar- 
thuizers,  rekening  over  het  jaar  Dec, 
1547-Dec.  1548,  fol.  16  :  «  xvi  maelgen 
sive  florijncx  van  Florence,  elcke  maelye 
weerdich  iij  lib.  xv  s.  par.  » 

(*)  Staatsarchief  te  Biugge,  fonds  van  het  Vrije, 
charters,  oud  n'  17x4,  voorloop,  blauw  n'  24  : 
<  Rechut  de...  mil  quatre  vins  livres  tournots,  Ie 
Mau.lb  de  Florbncb  compté  pour  douze  sols 
tournots...  (Kwittande  door  den  ontvanger  van 
den  koning  van  Frankrijk  .ifgeleverd,  1330.) 


,%  Oudemans,  Wdb.,  legt  het  woord 
Allinc  uit  door  c  Heller  (*),  Hellinc, 
«  Hallinc,  de  waarde  hebbende  van  een 
«  derde  pennink  »,  zonder  evenwel  aan  te 
wijzen  waarop  zijn  gezegde  steunen  mag. 
Mellema  en  Kiliaan  zeggen  dat  de 
Hallinc,  de  Myte  is.  Deze  uitlegging 
wordt  door  den  onderstaand  en  tekst  be- 
vestigd; uil  dien  tekst  blijkt,  dat,  evenals 
de  Halunc,  de  Mite  eenen  halven  pen- 
ning parisis  woard  was : 

Staatsarch.  id.,  ibid.,  voorloop,  blauw 
n'  4483  :  «  Tc  deelne  vijf  scelejihe  pari- 
sise,  dat  es  te  wetene  ten  platele  vor  Ons 
Heren  bloet  enen  parüizen  penning  iof 
twee  miten...,  ende  vort  eiken  aermen 
mensche  up  elc  vanden  vorseiden  daghen 
ene  mite  al  daer,  also  varre  alse  de  vor- 
seide  vijf  sceleghe  ghestrecken  sal  mue- 
ghen.  »  (Akte  van  1"  Sept.  1342.) 

^%  De  volgende  teksten  geven  ons  de 
waarde  van  verschillende  andere  soorten 
van  Hellingen  te  kennen  : 

A.  De  Cayper,  Cout.  Bruxelles,  1, 444: 
€  Een  pond  Vlaemsch  is...  6  gulden  Bra- 
bandsch.  —  l  schelling  Vlaemsch  doet 
6  sluyvers.  —  i  grooten  of  penning 
Vlaemsch  is  1/2  stuyver.  —  i  helling  is 
18  myten...  —  1  obole  is  3  penningen 
Arlois.  —  2  myten  Vlaemsch  maken 
3  myten  Brabandsch.  > 

ld.,  1, 445-446 :  c  I  helling  Brabandsch 
B=  12  myten.  —  Lovensch  of  nieuwe 
munte  :  i  helling  =  8  myten.  —  Artois 
of  Parisis  :  i  helling  =■  3  myten.  — 
Mechelsche  munte  :  i  helling  =  30  my- 
ten. —  Payements  :  r  helling  =»  24"  deel 
van  I  myte  %, 

^%  Ten  slotte  zij  opgemerkt,  dat  het 
Latijosch  Obohis^  vanwaar  het  Fransche 
OboUy  in  het  Vlaamsch  ouder  den  vorm 
Obblync  is  overgeloopen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  den 
Burg  van  Brugge,  charters,  voorloopig 
blauw  n'  2248  :  <  Comt  acht  scellinghen 
drie  penninghen  obblync  paiisise...t  (Akte 
van  19  Mei  153 1.) 
Halmen  :  Almen.  Zie  Uutalmen. 

HAMER*  Znw.  m.;  fr.  Marteau. 

—  «  Ende  waert  (er  is  spraak  van 
t.yserin  werc  >)  vonden^  dat  ware  iestopt 
anders  danne  metten  hamer  e. ..^  ende  co- 
riaers  fnoghent  waerdeiren  als  sïe  wil» 
Ar«...»(li2),  ni,  78. 

(*j  yieXHaller,  Heller ^  heefc  het  woord  Hal- 
unc niets  te  maken.  (Verdam.)  Oudemans  en 
Schiller  u.  Lubben  iy*  Hellinck)  Ixebben  het  dies- 
aangaande  mis  voor. 
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Hand.  Zie  Jlant, 

fiandketel.  Zie  HanikctcL 

HAND  ZWERENDE  TEN  HELE- 
GHEN.  In  de  uitdrukking  In  Ware  doen 
met  drien  handen  zwerende  ten  Hele- 
g:hen^  uit  het  art.  55, 11,  1 1  : 

—  «  Ende  waert  also  dat  die  ivert  of 
de  limerdinne  mochte  doen  inivare  met 
drien  handen  zwerende  ten  Heleghen^ 
dat  hie  tnde  soe  niet  daerof  ne  wisten 
vanden  haivete^  si  siin  sculdich  te  sinc 
quite  vander  boete, » 

Zooals  wij  op  blz.  20  van  ons  II»  deel 
schreven,  bedoelde  men,  in  het  oude 
recht,  door  Hand  zwerende  ten  He- 
leghen  Hem  die  den  verweerder  met 
zijnen  eed  bijstond,  d.  i.  óf  den  eed  van 
den  verweerder  met  den  zijnen  kwam 
bekrachtigen,  óf  de  onschuld  van  den 
verweerder  bevestigen. 

Onder  de  verschillende  benamingen, 
waaronder  de  Medezweerders  bekend 
stonden,  hebben  wij  op  blz.  27  van  het 
Il'deel,  naar  Hnltaus,  Eiü-hulfe  aan- 
gehaald. Met  dit  w.  Eid-hulfc  moeten  de 
volgende  gelijk  gesteld  worden. 

Lat.  AiDi  : 

Carl  Meyer,  Sprache  etc.  der  Lango- 
barden,  blz.  43  :  «  Ad  evangelia  sancta 
iurit  cura  duodecim  aidos  suos,  id  est 
sacramentales...  »  (Edictus  Rolhari,  643.) 

Oud-fr.  Ayowe  (Roquefort,  Gloss., 
Aïe^  Ayc^  Ajue^  enz.  :  Aide),  naar  Rai- 
keni  en  Polain,  Conjurateur  qui  venait 
en  aide  h  l'inculpé  : 

Raikcmet  Polain,  Cout.  Liége,  I,  280- 
28 1  :  «  Sour  ce  ly  wardans  del  parolle 
monsingnor  devrat  li  faitule  (=  Crimi- 
nel,  Coupable;  nl.  de  Beschuldigde)  faire 
obligier,  sour  son  honeur,  de  revenir  al 
quinzaine,  a  toutes  ses  ayowes,  pour  faire 
sa  loy  al  ensengnement  des  hommes  mon- 
signor... » (Le  Patron  del  temporaliteit.) 

Variante  Ayuwe  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  281  :  «  Item,  quant  ly 
faitule  arat  sa  loy  passée,  ses  parlier  ferat 
avant  traire  ses  ayuwes,  deux  et  deux, 
assavoir  a  trois  coples,  et  prenderat  con- 
gier  de  faire  avant  le  loy...  >  (ld.). 

Alsook  AlDON  (middel,  lat.  Aidus) : 
ld.,  op.  cit.,  I,  281  :  «  llh  (le  parlier) 
dirat  avant  :  N.,  ilh  est  chi  Johan,  qui 
dist  ansy,  et  je  le  die  pour  ly,  qu'il  doit 
»^  jour  d'uy  faire  une  loy  de  ly  et  de  ses 
aidons,  que  touche  a  robe,  forche  et  dés- 
hiretanche... »  (ld.). 


HANGHEN.  (24),  I,  245.  \Vw.  Hangen; 
fr.  Pendre, 

EANTy  in  de  uitdrukking  Hant  slaan  an 

=  De  hand  leggen  op,  Aanraken;  fr. 
Mettre  la  main  li,  Toucher. 

—  «  Ende  als  die  here  wille  heffen 
brooty  hi  moet  neitnen  teerste  daer  hi 
hant  an  slaet.  »  (14),  I,  169. 

HANTKETEL.  Ketel,  met  ooren  of  met 
een  hengsel,  dien  men  bij  de  hand  houden 
kan;  fr.  Chaudron  (petite  chaudière  pour 
les  usages  de  la  cuisine),  Marmite. 

—  €  Ene  soyle  mede  ie  comene  daert 
noot  es  van  viere^  of  enen  hantketel,  of 
een  oesvat,,.  »  (116),  III,  95. 

HABE.  Znw.  vr.  mv. :  DIE  HARE.  Ze- 
kere ziekte  eigen  aan  de  varkens.  Die 
hare  hebben^  Het  haar  hebben;  fr.  Avoir 
le  soyon. 

—  «  TVaert  so  dat  enich  vleeschauwere 
cochte  enich  zwiin  dat.,,  die  hare  Aarf- 
^<r...  »(n9),  Iir,  128. 

Verdere  aanteekeningen  op  dit  woord, 
IIP  deel,  blz.  130-131. 

HABINC.  Mv. :  Haringbe.  Znw.  m.  Ha- 
ring;  fr.  Hareng.  Zie  Tunneharinc, 

—  «  Ne  ghcen  man  bringhe  versche 
haringhe  up  waghen...  ^  (38),  I,  308. 

HASEBBOUC  en  HAZEBBOüC.  Naam 

der  stad  Hazebroek;  fr.  Hazebrouck. 

—  «  C^  enen  anderen  portere  van 
Hasebrouc.  »  (92),  II,  371. 

—  «  De  maerct  van  Hasebrouc,  > 
(Hoofd.,  3).  1,  18,  63. 

—  «  De  port  van  Hasebrouc, » (5, 32), 
I,  71,  291;  (100),  II,  442;  (112),  UI,  ;8. 
€  De  poort  van  Hazebrouc.  >  (131,  138), 
III,  177.  211. 

—  %  De  steiJe  van  Hazebrouc, » (13^1 
140,  150),  III,  185,  213,  259. 

HAÏÏWEET;  ook  HAWEET,  met  den 
dat.  Hawete.  Znw.  o. 

lo)  Laag,  Hinderlaag;  fr.  Piége,  Era- 
buches,  of  liever  Guet-apens.  In  de  uit- 
drukking Hanweety  of  Haweet  maken 
np.«.,  waarvan  men  de  uitvoerige  uitleg- 
ging IP  deel,  blz,  14-20,  zal  aantreffen. 

—  «  Dat  niemene  ne  fnake  hauweet.,, 
up  enighen  mensche,..  ^  (55),  II,  II. 

—  <  Dat  niemen  make  haweet  binder 
port  up portre,,,  >  (54),  II,  II. 

—  c  Dat  hie  ende  soe  niet  daer  of  ne 
wisten  vanden  hawete.,,  »  (55)1  U»  H» 
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2»}  Met  de  meer  bepaalde  beteekcDis 
yan  De  in  hinderlaag  liggende  manschap- 
pen, troepen,  eoz.;  fr.  Enobuscade  (la 
Troape  mcme  qui  a  dressé  1'embuscade, 
Ie  guet-apens). 

—  «  End€  de  weert,  daert  (=  uit 
wiens  huis)  kauweet  ute  comen  sonde, 
leard  te  lx  s...  .  (54),  H,  1 1. 

Over  de  varianten  van  dit  woord  en 
omtrent  het  overloopen  van  het  Ro- 
maansch  Gait,  dat  zelf  van  het  Ger- 
maansch  Wacht  voorkomt,  in  ons  ba- 
staardwoord Hauweet  of  Haweet,  zie 
men  II*  deel,  blz.  11-12. 

Cfr.  Hauwet, 

Haawere  (Houwer).  Zie  Benhauwere  en 
VUeschauwere. 

HAÜWET.  Ace.  :  Hanwette.  Hetzelfde 
woord  als  Hauweet  hierboven,  edoch 
hier  met  de  bijzondere  beteekenis  van 
Rondgaande  wacht.  Rondgaande  nacht- 
wacht. Het  w.  wijst  tegelijk,  én  op  de 
mannen  die  de  wacht  samenstellen,  én  op 
hel  waken  dat  door  deze  wacht  gedaan 
wordt;  fr.  Guet  (dat  ook  de  twee  aange- 
duide beteekenissen  heeft :  Surveillance 
exercée  pendant  ia  nuit  dans  une  place; 
en  :  Troupe  chargée  de  cetle  surveil- 
lance). 

—  «  Atie  porters...  sullen  komen  ten 
hauwette,  omme  daermeide  omme  te  ga- 
«'•••Mis?),  Jll»  2»o- 

Hauweet  doen  was  De  wacht  hou- 
den. De  mannen  van  't  Hauweet,  ol 
wacht,  waren  van  den  Roup,  of  wacht- 
woord, onderricht : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod.  Gent,  blz. 
119:*  Voort  dat  nicmen  snachts  hauweet 
en  doe  achterstraten...  anders  dan  de 
bailiiu,  zine  cuapen  ende  die  hem  toebe- 
horen, ende  deghene  die  ten  hauweete 
gheordinert  zim,  ende  die  den  roup  sul- 
len weten  die  men  ordineren  zoude.  Die 
d«  contrarie  dade  ..  »  (1373.) 

AwEiT  was  de  meer  algemeene  en 
meest  gebruikte  vorm  : 

ld.,  ibid.,  blz.  40  :  «  Vort  dat  al  deghe- 
ne die  men  ordineri  ende  neemt  omme  te 
waken  eude  aweit  te  doene,  dal  zij  waken 
ende  awcii  doen  toten  daghe...  >  (1349.) 

Vuylsteke  en  de  Pauw,  Rek.  Gent,  1, 
95  •  « -Item  wart  da  weit  verwandelt ..  » 

Eene  vrij  zouderliuge  variante  mag  het 
woord  Halweyt  heelen : 


A.  de  Vlaminck,  Voorgebod.  Dender- 
monde,  blz.  38  :  «  Item,  dat  niemen  ach- 
ter straten  ne  gha  zonder  licht  naer  dat 
de  clocke  X  sal  ghesleghen  hebben,  of 
en  ware  dat  hij  den  halweyte  toehoer- 
de...  »  (Begin  der  XV"  eeuw.) 

^%  De  volgende  vormen  zijn  ongetwij- 
feld verbasteringen  van  het  Fransche 
woord  GuÊT.  Eerst  hebben  wij  Ghuedt  : 

Ann.  Soc.  Émul.,  2'  reeks,  X,  329  : 
€  Wel  toe  te  willen  ziene  by  daghe  ende 
by  nachte  omme  ighuedt  ende  garde  van- 
der stede...  » (Brieven  van  het  magistraat 
van  Iperen,  1488.) 

Vervolgens,  Ghet  : 

ld.,  2«  reeks,  X,  55  :  «  Dat  men  zeer 
uute  es  omme  behendelic  eenighe  goede 
steden  in  te  nemen,  ende  dat  nu  Ier  tydt 
alho  grooten  nood  es  goed  ghct  ende 
garde  te  hondene...  »  (Brieven  magistr, 
Iperen,  1488.).  —  Andere  voorb.  in  La 
Fland.,  II,  191,  en  bij  Du  Bois  et  De 
Hondt,  Cout.  Gand,  II,  172. 

En  eindelijk  Uwet  : 

ld.,  r  reeks,  VII,  261  :  *  Item,  dat 
elc  wie  hy  zy  die  gheordonneert  werd  te 
wakene...,  dat  die...  niet  en  scecde  uter 
wak  voor  de  hooftman  sceet,  up...  Item, 
dat  wie  gheordonneert  werd  te  wakene 
met  eenighen  brandmeesters,  dat  die 
commen  moeten  tsinen  uwette  onder  zi- 
nen  brandmeester...,  ende  niet  ne  scheede 
uut  zinnen  uwette  voor  zyn  brandmees- 
tre  schcedt,  up...  »  (Verorden,  van  het 
magistraat  dei  stad  Iperen,  1495.) 

^*^  Lawet,  uit  den  volgenden  tekst, 
alsook  Lauwet  uit  Les  Coust.  de  Fland., 

I,  Coust.  de  Gand,  blz.  193,  moeten  voor- 
zeker tAwet  (het  Awet)  en  tAuwet 
(Het  Au  wet)  gelezen  worden  : 

Du  Bois  et  De  Hondt,  Cout.  Gand, 

II,  172  :  c  Dat  wy  gheaboliert  hebben 
ende  aboleren  ten  eeuwighen  daghen  de 
wake  van  halfvastene,  die  men  noemt 
lawet...  >  —  €  Le  ghet  de  la  myquares- 
me,  qui  se  nomme  lawet...  ^  (Concession 
Carohne,  1540.) 

Van  de  verkeerde  lezing  Cawet  voor 
tAwet :  €  dat  zy  tawet  (bij  misslag  werd 
er  Cawet  gedrukt)  daer  of  waren  >,  uit 
de  Auden.  Meng.,  I,  317,  hebben  wij 
reeds  in  ons  II*  deel,  blz.  20,  gesproken, 

^*^  Men  leze  de  zeer  belangwekkende 
studie  van  R.  de  Lespinasse  en  Fr.  Bon- 
nardot  over  <  le  Guet  ou  garde  de  nuit », 
in  hunne  uitgave  van  Le  Livre  des  me'- 
tiers  d'Etienne  Boileau^  Introd.,  blz« 
CXLI-CXUV. 
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Ha  weet.  Zie  Hauweet. 
Hasebronc.  Zie  Hasehrouc. 
Hó  (Hij).  Zie  En  eo  Hen  2». 

HEBBEN.  Ww.,  waarvan  zich  in  onze 
Keure  de  volgende  bijzondere  vervoe- 
j^ingen  voordoen. 

—  Te  hebbene  :  «  Ende  hemlieden 
hevelen  sal  tote  .xx,  bekette  hornens  te 
hebbene  bi  sier  e  doere..,  »  ( 1 15),  III,  95. 

—  Heift  (Heeft) :  «  Achter  dat  hijt  te 
venten  lieift  iestelt,.,  »  (130),  III,  l6q. 
4  Ende  renunchiere  van  zinen  ambochte 
of  nerin^he  die  hi  ghedaen  heift..,  » 
(145),  111,233. 

—  HeiTet  (Heeft)  :  «  Ende  maect  ra- 
bot  omme  si  in  ie  lach  te  gheldene  dat  hie 
verteirt  heivet...  »  (90),  II,  341.  «  Binnen 
%*ier tiennachten  achter  dat  hijt  daer  /<f- 
leit  heivet...  »  (94 \  IL  3^0. 

—  He  vet  (Heeft) : «  ...  Achter  dat  hie  se 
hevet  ledaen  te  venten...  »  (15),!»  182. 
«  Achter  dat  hie  siin  teken  in  hevet  ie- 
trect...  »  (Ii7),nï,  III. 

—  Hadde  (Had)  :  c  Hie  tte  make  de 
scepene  kenlijc  dat  hie  siin  a  ff  i  bocht  ie  la- 
ten hadde...  »  (89),  II,  341. 

—  Hebse  (Hebbe  ze)  :  «  Dat  niem^n 
mach  wonen  nut  ivive  langher  dan  een 
half  iaer^  of  hie  ne  hebse  ietnelt^  up  die 
boete  van...  »  (76),  II,  242. 

—  Heift  (Hebbe)  :  «  Dat  ek  mensche 
die  ma^ct  tarwen  broot,  dat  hi  heift 
iestept  der  up...  »  (12),  I,  152.  «  So  ne 
machgheen  man  vlcesch  slaen  inde  por t^ 
hi  ne  heifter  iewont  de.„  %  (32),  I,  291. 

—  Heeift  (Hebbe)  :  «  lof  het  ne  sy 
dat  hij  so  reindelike  cause  of  excusacie 
betoghe  den  bailliu  ende  7vetten,  dat  hij 
goede  cause  heeift.  »  (14 1),  III,  216. 

—  HeiTet  (Hebbe)  :  «  Dat  niemen 
steike  houp  ute^  iof  hi  ne  heivet  wijn  te 
cope...  »  (2),  I,  46.  c  Dat  niemene...^  hi 
ne  heivet  den  wille  van»..  »  (44),  I,  375; 
(87),  II.  338. 

—  Hevet  (Hebbe)  :  «  lof  hi  ne  he- 
vet... »  (73),  II,  190.  «  Dat  elc  mensche 
hevet  borren  te  sier  e  doere...^  up  die  boete 
van...  >  (115),  III,  95. 

—  Hebbe  :  «  Hensi  vri  por  ter  ende 
hi  ne  hebber  op  iewont...  ^  (5),  I,  7 1.  c  y// 
ne  hebbeden  orlof  2'an...  »  (6»),  II,  102. 
€  Dat  elc  mensche  hebbe...  »  (116,  139), 
III,  95,  212. 

1»)  Bezitten;  fr.  Avoir  (Posscder). 

—  «  Dat  elc  porter  de  vri  wille  sim 
up  siin  portersceip  inde  port ^  hie  moet 
hebben  .lx.  s.  waert  portersceips  of 
meer,,,  %  (O4),  II,  iii. 


—  €  lof  hie  ne  hevet  meesters  zitten» 
de  int  ielach..,  »  (73),  II,  190. 

—  €  Hie  moet  hebben  ene  ledere,,.  > 
(114),  III,  94.  (Cfr.  art.  138,  III,  211.) 
«  Dat  elc  mensche  die.,,  hebbe  ene  soyle. » 
(116),  111,95.  (Cfr.  art.  139,111,212.) 

2*)  Met  de  beteelcenis  van  Ter  be- 
schikking hebben.  Gereed  hebben;  fr. 
Avoir  (a  la  disposition  de...). 

—  <  Niemen  steike  houp  ute,  iofhine 
heivet  'wiin  te  cope..,  »  (2),  I,  46. 

—  «  Ende  also  (spr.  van  soorten  van 
brood)  moet  elc  hebben  ter  Hallen  ende 
ter  vensteren..,  *  (li),  I,  134. 

—  «  (Alle  inwoner)  moet  hebben  ene 
ledere...;  ende  datse  elc  man  moet  heb- 
ben staendey  oft  noot  ware^  voor  sine 
dore...  »  (i  I4),"III,  94,  ^Men  zie  ook  het 
art.  138,111,24.) 

—  «  Dat  elc  mensche  hevet  borren  te 
sier  e  dorc^  te  so  welken  tide  dat  die  here 
be^'elen  sal..,  tote  xx  bekette  bornens  te 
hebbetie  bi  siere  doere.,.  »  (115),  III,  95. 

%^)  In  den  zin  van  Ontvangen,  Trek- 
ken; fr.  Toucher  (Recevoir). 

—  «  Ende..,  die  meter  e  moet  hebben 
siin  meteghelt.  »  (52),  II,  7. 

—  €  Die  de  Halle  laest  ver  dierst^  die 
sal  hebben^  over  sinen  goets  penninc^ 
.x.s.par,  »  (93),  II.  380. 

AP)  Spr.  van  ziekten  of  kwalen,  Aan- 
gedaan zijn  van....  Aangetast  zijn  door...; 
fr.  Avoir  (Eire  atteint  de...). 

—  *  Ne  mach  slaen..,  scapen  die  de 
poe  ken  hebben.  »  (77),  II,  251. 

—  «  Zwiin  dat  vergoet  ware...  of  die 
hare  hadde...  »  (119),  III,  128. 

5<*  In  de  volgende  uitdrukkingen  : 
Goede  canse  hebben,  — Meidecoop  heb- 
ben,  —  Orlof  hebben,  —  Hebben  sine 
verweringhe,  —  Hebben  den  wille 
van...  eu  Te  doene  hebben.  Zie  de 

woorden  Cause^  Meidecoop^  Orlof  Ver- 
weringhe^  Wil  en  Doen. 

HEBBEB  (Hebbe  er) :  «  Hie  ne  hebber  op 

ieivont  de  twedeel  iaers...  »  (5),  I,  71. 
Hebse  (Hebbe  ze).  Zie  Hebben. 
Heeift.  Zie  Hebben. 
Heer.  Zie  Here. 

HEESGHEN :  leheescht  (Gheheescht). 

Ww.  ICischen;  ir.  Exiger.  Bij  Kiliaan, 
Heeschen  en  Heysschen, 

—  Ende,  si  zoe  teheescht  die  toe  Ine, 
die  boete  es„.  >  (69),  II,  166. 
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Variante  Eeschen  : 

Staatsarchief  te  Bnigge,  fonds  van  het 
Bnigsche  Vrije,  oud  n'  1055,  vo**rloop. 
blauw  n'3182  :  €  Ghcldende  taeljje  van 
...  jn  der  maniere  dat  mense  ccscht  jof 
hebben  wille...  »  (Akte  van  19  «  Smeei- 
maent  »  [November]  1350.) 

Ook  EscHEN,  ouder  welken  vorm  het 
woord  zich  nog  bij  Schiller  u.  Lubben, 
Miltelndd.  Wtb.,  voordoet  : 

ld.,  ibid.  :  *  Omme  alle  die  laste  van 
settinghen,  die  men  verMaryen  cschen 
mochte  als  van  viere  jmete  lants...  » (Akte 
nt  supra.) 

Vergelijk  met  Eesch,  bij  De  Bo,  bij 
Schuermans  en  bij  Verdam.  Zie  ook  bij 
dezen  laatsten  lexicograaf  op  htt  w.  Eis- 
een, J^scen^  Esscctt. 

HEFFElf .  Ww.  Met  de  bijzondere  beiee- 
kenis  van  Wegen;  fr.  Peser.  In  de  twee 
uitdrukkingen  Broot  heffon  en  Kersen 

hefEen.  Aanmerking  verdient  het  feit, 
dat,  in  het  art.  14,  Brooï  heffen  tege- 
lijk als  Broot  weighen  voorkomt. 

—  «  Ende  ais  die  here  broot  heffen 
wille ^  dat  hi...  »  (I  l),  I,  134. 

—  <  Echter^  als  die  here  iville  wei- 
ghen broot  ende  die  bulUgkier...  Ende 
als  die  here  wille  hcff'en  brooty  hi  moet 
net  men  teerste  da  er  hi  hant  an  siaet.  » 
(14),  I,  169. 

—  c  Dat  niemenc  ne  vercope  kersen ^ 
si  ne  siin,..;  endi  curiaers  moghense 
waerderen  ende  hefj'tn  bin  self  den  da~ 
^A^...»(ii8),III,7i4. 

Over  de  oudfr.  uitdiukking  Prandre 
[Prendre)  LE  PAIN,  die  met  ons  Broot 
HEFFEN  gelijkstaat,  zie  men  ons  !•  deel, 
blz.  170-171. 

^♦^  HEFFEGHELT  of  EFFEGHELT.hcet- 

te  te  Brugge  zeker  Recht,  dat  ter  waag 
der  stad  verschuldigd  was,  uit  hoofde  van 
het  «  heffen*  der  ie  wegen  waren  en  het 
wedernemen  daarvan  uit  de  schaal;  dit 
recht  werd  boven  het  eigenlijke  waag- 
geld betaald  : 

Warnkoenig.  Hist.  Flandre,  IV,  249  : 
«  Et  por  che  volons  nous  ke  cascuns 
marchcans  qui  veut  faiie  pe^cr  avoir,  Ic 
puist  faire  lever  par  qui  kc  il  vcut,  et  se 
il  veut  riens  (=  qucique  chose)  (^)  donner 

(*)  RiEN  beteekent  ia  d(n  grond  Quelque  cho- 
se. Zift  Littré  en  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  h . v. 
c  Touchant  Rien^  presque  tous  s'abuscnt  k  Tusa- 

<  ge  d'icelui  mot,   estimans  ne  signifier  Nulle 

<  cfaose  que  ce  soit;  mais  c'est  tout  Ic  contraire, 


a  celui  ou  a  cheaus  qui  Ie  avoir  leveront 
ou  aideront  a  lever  ^  faire  Ie  puet  de  se 
volentc.  »  (Akte  houdende  afschaffing» 
van  de  «  exaclion  que  on  apielle  en  fla- 
menc  Ihffeghelt  »,  i  279.) 

In  betrekking  daarmede  slond  nog  het 
Lever  le  poid.s,  uit  den  hierna  volgen- 
den tekst : 

Warnkoenig.  id,,  IV^  244  :  «  Et  est  a 
savoir  que  li  devantdis  J.  Dan  wilt  doit 
me! re  deux  valles  (=  valets)  a  lever  le 
poids  seur  son  coust...  »  (Akte  houdende 
verkoop  van  het  leen  van  het  Effeghelt 
\sic\  aan  Jan  Dan  wilt,  1272.) 

Die  t  valles  (valets)  a  lever  le  poids  » 
waren  de  Scjblevatores  ponderis, 
waarvan  er  hierna  spraak  is  : 

Warnkoenig,  id.,  II,  45 1  :  «  Quidquid 
pond*ralur,  sublevatores  ponderis  habe- 
bunt  unum  obolum,  quem  dabunl  vendi- 
lor  et  emptor.  »  (Verordening  over  den 
Tol  van  Damme,  1252.) 

Tc  Parijs  werd  ook,  in  zake  van  hen- 
nep en  garen,  met  het  oog  op  het  wegen 
van  deze  waren,  van  een  woord  Lever 
gebruik  gemaakt;  wat  daardoor  te  ver- 
staan was,  mag  uit  den  onderstaanden 
tekst  blijken  : 

Le  Livre  des  mét ,  blz.  120,  tit.  Lvni, 
ait.  4  :  «  Nus  ne  puet  chanvrc  ne  tile  de 
chanvrc  lever,  cVst  ^  savoir  hos  ter  de  la 
gibe  ou  del  fariiel,  tt  apparellier  et  mctie 
par  quarterons  por  faire  peser  au  pois  Ie 
Roy,  se  ce  ne  sont...  >  Art,  5  :  «  Li  iij 
jure  devani  dit  ne  pueent  estre  marchant 
de  la  marchandise  devant  dite  tant  que  il 
vcullenl  estre  leveur.  Et  ont,  pour  chas- 
cun  c  do  chanvre  ou  de  file  de  chanvie 
lever,  j  tornoiz  por  leur  paine  et  por  leur 
travail...  »  (1268.) 

**^  Bij  het  Heffen  van  brood  gold 
hel  enkel  en  alleen  hel  nazien  van  het 
gewicht  daarvan,  met  het  doel  den  ver- 
biuiker  tegen  bedrog  te  vrijwaicn.  Zon- 
derling mag  hel  nu  heeten,  dat  door  de 
Franschc  uitdrukking  Lever  les  pois 
ook  gewezen  werd  op  het  onderzoeken 
der  gewichten,  om  te  zien  of  die  wel  de- 
gelijk met  den  slaper  overeenkwamen  : 

Lahaye,  Cartul.  de  Walcourt,  blz.  66  : 
«  Item,  s'il  advieut  en  feste  ou  en  mar- 

«  car  avec  ce  mot  nous  niettons  toujours  une  nc- 
«  gatton,  ou  nous  Tentendoos,  comme  si  je  de- 
«  mande  :  Que  faits-tu?  Tu  respoods  :  rien;  mats 
c  U  nègation  s'entend  :  Je  ne  fay  rien.  »  (Uit 
Rob.  Est.  Grammaire  Fran^.,  blz.  127,  door  La 
Curne  de  Sainie-Palaye  aangehaald.) 
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Heffen  (vervolg), 

chez  que  Ie  sire  du  lieu  face  lever  les 
pols,  li  roy  des  meichiers  doibt  lever  Jes 
pois  desdils  merchiers  de  tout  ledit  Tour 
dudil  Walcourt,  et  se  riens  (*)  y  at  a  dire, 
ly  roy  Ic  doibt  rapporter  par  son  séremcnt 
audit  Seigneur;  et  ainsy  doibt  ledit  loy 
rapporter  toutes  denrées  de  mcrcheries 
Irouvées  non  raisonnables  a  vendre,  au 
lieu  la  oü  trouvées  seroieni.  Et  doivent 
lesdits  merchiers  user  du  poix  de  Cou- 
loingne,  seize  onches  pour  Ie  livre.  Doibt 
Ie  roy  avoir  juste  poix  de  Couloingne, 
pour  les  au!  tres  ten  ir  juste  ment  après.  » 
(Privileges  et  franchises  des  merciers, 
concédés  par  «  Guillaume  de  Flandres, 
conté  de  Namur  »,  1399.) 

Souklever  luidde  dit  in  een  vonnis 
der  schepenen  van  Namen,  van  24  Mant 
1467  (n.  s.),  waarin  overigens  het  woord 
op  het  nazien  zoowel  van  maten  als  van 
gewichten  wordt  toegepast : 

Borgnet  c  t  Bormans,  Cartul.  Namur, 
III,  108  :  €  Sur  ce  que  messire  Ch., 
mayeurdeNamur.etleseschevinsavoieni 
fait  sourlever  pluseurs  mesures  de  keu- 
vre  a  quoy  les  vendeurs  de  vin  vendoient 
journellement  en  la  ville...  et  aussi  sem- 
blablemect  autres  mesures  de  bos  de 
ceulx  qui  vendoient  et  re  vendoient  houp- 
pes  et  autres  buvragcs  de  grains,  et  cn- 
core  les  poix  de  ceulx  qui  vendoient  et 
livrent  avoir  de  poix,  lant  merchiers, 
craissiers  comme  auires,  pour  raison  de 
ce  que  pluseurs  des  bonnes  gens  se  com- 
plaiiidoient  que  pluseurs  vendoient  el  li- 
vroient  a  irop  petittes  mesures  et  poix 
non  justes...  »  (i467.) 

HEFFEN.  \Vw.  lo)  Spr.  van  het  heffen  of 
innen  van  verschuldigde  rechten;  fr.  Le- 
ver, Percevoir  (Recevoir,  Recucillir  un 
droit  du). 

—  €  Een  tnakelare  mach  heffen  .xy. 
d,  van  ere  coe,..  >  (84),  II,  313. 

—  «  Dat  neghene  zwine  beziercs  moe- 
ten heffi  n  ne  ivaer  iiy  d.  van  enen  ma- 
gheren  zwine...  »  (104),  III,  32. 

Ofr.  ook  Lever  : 

Lahaye,  Cartul.  de  Walcourt,  biz.  66  : 
«  Item,  doibt  ledit  roy  (du  mestier  de 
mercherie)  avoir  ung  sergent  sermentet 
pour  prendic  et  lever  les  aniendes  doudit 
mestier...  »  (1399.) 

Naar  Ducange,  Gloss.,  belcekent  het 
lat.  SuBLEVARE  zoovcel  als  Kxigeïe;gall. 
Lever.  Deze  schrijver  voegt  daarbij  :  De 
ttibutis  dicitur. 

^*)  s=  Quelque  chosc.  Zie  de  nota  hierboven. 


80)  In  de  uitdrukking  Eysel  no  sca- 
le  heffen^  waardoor  het  heffen  of  innen 
van  eene  belasting  op  hengselen  (ucsters) 
of  schalen  bedoeld  wordt,  en,  bij  uitbrei- 
ding, het  leggen  van  deze  belasting  zelf. 

—  c  Die  here  ne  mach  ne  ghene  eysel 
no  scale  heffen^  sondcr  daer  meid^  d  ti- 
men staet  testalle.  »  (105),  III,  38. 

^%  Bij  Verdam  komen  voorbeelden 
voor,  waarin  Heffen  debeteekenis  heeft 
van  Wegnemen,  Nemen;  lat.  Tollere. 
Laat  ons  hier  doen  opmerken  dat,  althans 
in  den  volgenden  tekst,  het  fr.  Lever  in 
denzelfden  zin  genomen  wordt,  en  dus 
Enlever,  Saisir,  beteekent : 

Borgnet  et  Bormans,  Cartul.  de  Na- 
mur, IL  313  :  <  Encore  deveront  aller  les 
dis  ferteurs...  as  maisons  des  corbisiers 
et  des  coureurs  (=  corroyeurs)  el  Ic  sa- 
medy  ès  halles  pour  visiter  leurs  ouvral- 
ges  et  s*ilz  trouvent  cuirs  ou  soullers  au- 
tres que  bons...,  doivent  aller  vers  Ie 
maieur  de  Namur  et  lui  remonstrer  qu*ilz 
ont  Irouvez  telz  maulvais  ouvraiges;  et 
adont  tantoust  Ie  dit  maieur  leur  dolt 
livrcr  ung  sergent  pour  aller  lever  ces 
maulvais  ouvraiges,  et  iceulx  ledit  maieur 
les  doit  faire  ardre...  comme  faulx  ou- 
vraiges... »  (14 16.) 

Heift^  Heifter.  Zie  Hebben. 
Heiligen.  Zie  Jleleghen, 
Heivet.  Zie  Hebben. 

HELEGHEN  Ulciiigen),  Tn  de  uitdruk- 
king Zweren  ten  Heleghen.  (55),  n. 

II.  Oudfr.  Sainst  d.  i.  nl.  het  kruisbeeld, 
liet  evangeliënboek,  de  Heilige  Reli- 
quicën,  of  b.v.  *  Ie  Saint  Corps  de  Jliesii 
«  Christ,  et  Ie  Saint  Sang  et  les  Sainies 
Evangilles  »  (Léon  Lahaye.  Carlulairc  de 
Walcourt,  blz.  Ixxxviii).  Men  zie  onzen 
commentaar  op  het  ait.  55,  IP  deel,  bl^. 
32-50,  en  verder  v"  Zicertn, 

Helft.  Zie  Helt. 

HELPE.  Znw.  vr ,  onder  dien  vonn  ge- 
boekt bij  Kiliaan,  Mellema  en  Plautio, 
alsook  bij  Halma  (1758).  Hulp;  fr.  Sc- 
cours,  Assistance.  In  de  uitdrukking  Co- 
men  te  helpen  :  Te  hulp  komen,  met 
de  beteekenis  van  Helpen,  Hulp  bieden, 
Hulp  veileenen  \voor  hel  doen  van  iels); 
fr.  Aider.  Donner  de  l'aide,  Pi  eter  as- 
si-  tance. 

—  «  Ende  alle  die  hem  comen  ie  hel' 
pen^  warden  alle  te  jc.  Ib,..  » (54),  III  »*• 
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Andere  voorbeelden  bij  Verdam.  Men 
voege  daarbij  : 

Slaats-irchief  (e  Brugge,  fonds  der  ab- 
dij van  Oudenburg,  voorloopig  blauw 
n'  6753  :  <  Ende  hir  bi  so  zwoer  soe  en- 
de  dede  hare  buten  alre  helpen  ende  pri- 
vilegen  die  hare  Clareo  in  eregher  ma- 
nieren (e  staden  mochten  staen  ende  hier 
tiie  so  dede  soe  haren  eed  ende  gaf  hare 
zekereit  (sïc)  nummermeer  daer  tieghen 
jet  te  doene  jof  daer  tjeghen  jet  te  come- 
ne...  »  (14  Juli  1279.) 

Helpe  doen  o&ime...  : 

L.  Gilliodts-van  Se  veren,  Cout.  de  Bru- 
ges,  I,  23 1  :  c  Ende  alle  die  guene  die 
bedragben  sullen  sijn  Jat  si  helpe  iof 
raet  deen  omme  dese  sticken  te  vor- 
deme...  >  (1278.) 

Bij  de  voorbeelden  van  samengestelde 
woorden  raet  Help.,.^  door  Oudemans, 
door  Verdam  en  door  Schiller  und  Lub- 
ben aangehaald,  dienen  de  volgende  ge- 
voegd te  zijn  :  Helperoep  (Ann.  Soe. 
Émul.,  i'reeks,  1, 17);  —  Help^rop  (Ann. 
Com.  Flam,  de  France,  V,  211);  —  en 
Helpsamichede  (Het  Boeck  van...,  283). 

HELT.  Znw.  vr.  Helft;  fr.  Moitié.  Zie  De 
Bo,  Wvl.  Idiot.,  vo  Helt. 

—  <  Deen  helt  den  here  ende  dander 
helt  dérstetde.  »  (132).  III,  185. 

Talrijke  schrijfwijzen  van  Helft  zijn 
door  Verdam  aangehaald;  wij  hebben 
nog  :  Heellecht  (Serrure,  Vad.  Mus., 
III,  277);  Heelt  (ld.,  V,  45);  Heilt 
(L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  277);  HlLT  (Auden.  Meng.,  V,  195); 
en  wal  de  samengestelde  woorden  met 
Helt  en  varianten  betreft  :  Hellicht- 
Winninghe  (Van  Even,  Gesch.  van  Leu- 
ven, blz.  346,  col.  2);  Helfwinninge 
(Hctvlaems  Settingh-boecxken,  blz.  16); 
HiLFTWiNNINGHK(Beschrijv.  van  \vel- 
{!hem,  blz.  44, 49);  alsook  Heltwinnin- 
OHE  (Staatsarchief  te  Brugge,  charters, 
voorloopig  blauw  n'  2915,  akte  van  18 
Juni  14S5). 
HEM.  Dat.  en  ace.  van  het  vnw.  Hij. 

1«)  Het  fr.  Lui. 

—  X  Dat  niemen,.,;  ende  alle  die  hem 
comen  te  helpen...  »  ^54),  II,  11. 

—  €  Ende  waert  also  dat...  het  up  hem 
vonden  ware..,  »  (88),  II,  338. 

—  «  Ende  dat  mer  comt  om  bier  ende 
mens  hem  warnet,  »  (126),  III,  154. 


2®)  Voor  h;t  wederk.  pers.  voorn w. 
Zich;  fr.  Se,  Soi. 

—  t  Ende  die  hem  verwert  sal  hebm 
ben  sine  verweringhe,  »  (42),  I,  356» 

HEMLIEDEN*  Pers.  vnw.  rov.  datief;  fr. 
Leur  (A  eux). 

—  €  Te  so  welken  tiden  dat  die  here 
omme  sal  gaen  ende  hemlieden  bevelen 
sal.„  rtf...>  {115),  111,95. 

HEN.  Samentrekking  van  Heten^  Het  ne^ 
in  de  uitdrukkingen  Hensi  en  Hen  wa- 
re, welke  ten  huidigen  dage  Tenz^  en 
Tenware  geschreven  worden. 

—  «  Vier  halen...  hensi  in  stopen  of 
in  potten...  »  (82),  H,  308. 

—  n.Of  hen  ware  bi  oriove  van  sce--^ 
pen...  »  (33>,  I,  292.  €  Of  hen  ware  bi 
fauten  dat...  »  (144),  III,  223. 

Cfr.  Het  ne  si.  Het  ne  ware, 

HEN.  Samentrekking  van  Hè  en.  Hè  ne^ 
Hij  en,  Hij  ne;  fr.  Il  ne.  Men  zie  hier- 
boven v«  En, 

—  «  Dat  ne  ^heen  man...  hensi  por- 
ter...  »  (3),  I,  63;  variante  :  (5),  I,  71. 

—  €  Dat  ne  gheen  brouwere  dranc 
vercopet,  ken  si  enen  doch  oud.,,^  ende... 
hen  si  iepryst...  »  ( 1 17),  III,  i  f  i. 

—  «  Dat  niemene  ne  gheen  vier  steike 
in  gheen  ast  no  in  gheen  forneel,  hen 
sier  e  wel  bi..,  ^  (125),  III,  153. 

Hensi.  Zie  Hen  i». 

Hen  ware  (*).  Zie  Hen  r. 
HEBBEBGHE.  Znw.  vr.  Herberg. 

V*)  In  den  zin  van  Huis;  fr.  Maison. 

—  «  Dat  niemen..,  cleet...  ne  vercope 
stille  no  lude,  ne  in  neghene  herbet ghe^ 
hine.,,  »  (17).!.  »92. 

Oud-fr.  HosTEL  of  OSTEL,  au  sens  de 
Maison  en  général,  zegt  Bonnardot  in 
zijn  Gloss.-index  au  Livre  des  métiers, 
sans  accept  ion  de  Tidée  spéciale  que  ce 
mot  a  revêtue  dans  la  langue  moderne. 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  26,  tit,  viir, 
art.  4  :  €  Nus  ne  puet  ne  ne  doit  vendre 
cervoise  ailleurs  que  en  Tostel  ou  en  la 
brasse.  >  (1268.) 

2«)  Inzonderheid  Woning  of  Huis  al- 
waar iemand  zijne  vaste  woonplaats  heeft, 
.  fr.  Maison,  Logis,  Demeure. 

—  «  Niemene  ne  mach  meiten  cleet„.\ 
iof  hie  ne  ware  portre  ende  siins  selves 
cleet  in  sine  herberghe...  »  (88),  II,  338, 

(*)  ^Ö  scheiden  de  woorden  daar  waar  sij  in 
het  Hs.  der  Keure  gescheiden  zijn. 


Keure  van  Hatebroek, 
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Herberghe  (vervolg). 

Ook  oud-fr.  HOSTEL,  OsTEL. 
Le  Livre  des  mét.,  blz.  39.  lil.  XV,  Des 
Fevres,  arl.  8  :  «  Quiconques  veut  ayoir 
travail  hors  de  son  hostel,  il  convient 
qu'il  en  ait  le  congié  du  voier  de  Paris.  > 
—  ld.,  blz.  93,  Ut.  L.  art.  3  :  «  Chascun 
toisserans  de  lange  puet  avoir  en  son  hos- 
tel ij  mestiers  lés  et  j  estroit;  et  hors  de 
son  ostel  ne  puet  il  avoir  nul...  »  (1268.) 

Ook  in  het  fr.  Heberge,  Herberge, 
naar  eenen  tekst  uil  Villehardouin,  door 
Littré,  Dict.,  v»  Heberge  aangehaald;  Ro- 
quefort, Gloss.,  Heberge,  Herberge, 
enz.  Men  zie  ook  Dupin  et  Laboulaye, 
Gloss.  de  1'anc.  droit  frani;.,  V  Heberge- 
ment,  enz. :  Maison,  Lx)gis. 

€  Et  nostre  gent  retornerent  aiiercs  en 
leur  herberges...  »  (Villeh.,  Lxxxiii.) 

Lat.  Hospitium. 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.,  1, 2  29 : 
€  Insuper,  si  quis  oppidanorum  aliquem 
in  hospitio  suo  recepent  alii  oppidano 
debitoobligatum...  »  (Handvest,  1246.) 

Ajidere  voorbeelden  van  ons  woord 
Herberghe  in  den  zin  alsboven  : 

De  Jager,  Brielsche  keuren,  in  N. 
Bijdr.,  III,  1877,  p.  26  :  «  Ende  is  hij  een 
landman,  so  salmen  gaen  tot  sijnre  her- 
bergen off  lot  zijnen  maghen...  ^  (1445.) 

Alph.  de  Vlaminck,  Accises  commun. 
de  Termonde,  blz.  2  :  «  Uutgedaen  dat 
onze  gheduchtich  heei  e  van  Dénremonde, 
mijn  vrouwe  van  Dénremonde  ende  haer- 
lieder  kinderen  quite  sullen  sijn  van  assij- 
sen  te  betaelne  van  haerlieden  drincwij- 
ne,  die  binnen  haeren  herberghe  te  Dén- 
remonde ghetheert,  ghesleten  ende  ghe- 
droncken  sal  worden  binnen  den  tijde  dat 
se  te  Dénremonde  sullen  wesen.  »  (1415.) 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  blz.  4  : 
« Item  moghen  de  pachters  van  den  biere 
hebben  den  heet  van  den  bruwere  ende 
van  den  ghenen  in  de  herberghe  van  den 
biuwere  die  te  haren  jaren  commen  sijn, 
ofte  sij  van  meer  mouts  ghebrauwen  heb- 
ben dan  voerseit  es...  »  (i537-)-  En  blz. 
25  :  «  Voert,  dat  negheen  coepman,  die 
gheverwet  ghewant  ghereel,  binnen  siere 
herberghen  lakene  ne  vercoepe...  •  ( 1 338.) 

Ook  Herberghe  der  woeninghen  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  der 
heerlijkheid  van  Iteghem,  akte  van  30 
Sept.  1440  :  ♦  Dat  comen  es  voer  ons  te 
Mechelen,  inder  herberghen  der  woenin- 
ghen des  voirs.  joncheren  Henrix,  soe 
wanneer  {sicy  edoch,  wellicht  te  lezen  : 
waer)  by  te  Mechelen  es  slaende  achter 
de  Halle,  Lysbeih  vander  Meere... » 


8<>)  Herberg,  of  Huis  alwaar  eten  en 
tevens  nachtverblijf  voor  den  reizenden 
man  te  bekomen  is;  fr.  Auberge  (Maison 
oü  on  loge  et  nourrit  les  voyageurs  pour 
de  Targent). 

—  €  Ende  waert  so  dat  enich  man  of 
TKtjfhilde  taverne^  dat  si  ne  kilden  ghe- 
nen stoop  in  hare  herberghe^  hi  ne  hilde 
sine  mate,.*  >  (lo),  I,  118. 

—  c  Dat  ne  ^heen  porter  die  tover- 
nier  es  of  herberghe  hout  ne  mach  ver- 
sawen vUesch  slaen,.. » (22),  1, 245.  «  Dat 
ne  ghen  tavernier  noch  ne  ghone  die 
herberghe  houden,.,  »  (140),  III,  223. 

Herberghe  honden  uit  de  boven- 
staande teksten,  tr.  Tenir  auberge,  luidde 
Herberge  üphouden  (openhouden)  in 
de  keuren  van  Delft  : 

J.  Soulendam,  Keuren  Delft,  blz.  ^\  : 
€  Insgelijck,  zo  wye  uphoudende  eenrge 
herberge,  ofte  oick  loogerende  ofte  set- 
tende  is  vreemde  persoenen...  » 

De  Herberge  van  vüytspanninge 
was  de  Afspanning,  of  de  Herberg  waar 
men,  zooals  nog  ten  huidigen  dage  gezegd 
wordt,  te  voet  en  te  peer d  logeerde,  d.  i. 
waar  er  logist  was  voor  den  reizenden 
man  en  tevens  stalling  voor  de  paarden  : 

Staatsarch.  te  Antwerpen,  fonds  Hoog- 
slraeten,  «  Quohier  vander  lellinge  vande 
schouwen,  h«  ertsteden  ende  otvens  bin- 
nen der  vrijheyt  van  Iloochs traeten  »  : 
«  lerst  Anna  Roellanis,  jnde  herberge 
geheeten  tZwecrt,  jnde  selve  herberge 
houtmen  herberge  van  vuijtspannioge 
ende  men  lapter  wijn,  daer  is  bevonden 
acht  schouwen...  »  (1553O 
HEBBEROHE  :  Bedeote  Herberghe. 
Zie  h.v.  De  Bedecte  iiekberghe  was, 
zooals  wg  hierboven  zegden,  blz.  19,  col. 
I,  het  huidige  Afaison  de  rendez-vous. 
De  volgende  tekst  met  de  fransche  uit- 
drukking Mauvais  hostel  zal  dit  ver- 
der bewijzen  : 

Bormans,  Cartul.  de  Namur,  III,  366 : 
€  Et  que  nuls  dudit  mestier  et  frairie  (des 
meulniers),  soient  raaislres  ou  varlel,  ne 
poront  et  ne  liendront  poinJt  des  mauvais 
hostels  au  moulin  quelque  soit,  tant  en 
la  ville  que  dedans  la  franchise... »  (Oor- 
konde van  1540.) 
HBEBEEGEEN.  W  w  .Herbergen,Ieniand 
ten  z.juent  ontvangen,  len  zijnent  huis- 
vesting verleenen;  fr.  Hébei  ger;  of  Iemand 
voor  geld  nachtverblijf  verschaffen;  fr. 
Loger,  Donner  ^  loger. 
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—  c  Endc  ne  herher ghe  ooc  niet  man,,, 
die...  »  (59),  II,  70. 

—  €  Dat  ne  gheen  man...  niet  moet 
herbereken  rehaudeno...  »  (102),  III,  17. 

Men  zei  insgelijks  Herberge  doen 
(zie  Verdam);  middludd.  variante  flAR- 

BARGE  DOEN  : 

Bremisches  Urkundeubuch,  IV,  63  : 
«  Ui'd  dat  de  twe  meigerhove  und  de 
meigere  piichtich  weren  den  vorg.  vagede 
harbarge  und  denste  tho  doende,  wanne 
und  WO  dicke  de  vaget  ene  dat  afieschen- 
de  wert...  »  11385.) 

Oud-fr.  Haberger,  Habergeir,  enz., 
bij  Roquefort,  alsook  Herbreger,  Her- 
BEGTER,  Herbierger,  enz.  : 

Borgnel  et  S.  Bormans,  Cartul.  de  Na- 
mur,  II,  310  :  «  £t  que  cbascun  se  war- 
daisl  de  sostenir  ne  herbegier  gens  enne- 
misa  monseingneur  de  Brabant  ne  autres 
qui  ne  se  vouzissent  faire  connissans  (=  5* 
faire  connaitre),  »  (1415.) 

ld.,  op.  cit.,  II,  320  :  «  Que  ne  soit 
Duls  ne  nulle  hosteils  tenans,  hostez  ne 
hostesses,  ne  autre  personne  queilcon- 
que,  qui  herbierge  en  sa  maison,  de  nuyt 
ne  de  jour,  personne,  queil  qu*il  soit,  s'il 
ne  sceit  parfaitement  que  (=  qui)  ce 
serat...  »  (1417.) 

Het  mag  zonderling  heeten,  dat  het 
fr.  Herbkgier  met  de  beteekenis  zij  ge- 
bruik geweest  van  Opslaan  (in  een  ma- 
gazijn of  pakhuis),  fr.  ïimmagasiner.  Of 
zulks  met  ons  Herberghen  ooit  het 
geval  is  geweest,  weten  wij  niet. 

ld.,  op.cit.,  II,  313  :  *  Item,  est  ac- 
cordé  que  se  aulcuns  estrangier  ou  afFo- 
rains  apporloit  ou  amenoit  dedens  la 
villc...  cuirs,  soUers  ne  patins  ferés  et 
aulires  ouvraiges  au  dit  mestier  (des  ta- 
neurs  de  cuirs  el  corbisiers)  appartenant, 
pour  vendre,  qu'il  ne  puist  vendre,  stap- 
pler  ne  herbegier  sains  les  avoir  monstié 
aus  ferteleurs...  »  (1416.)  Zie  ook  het  ver- 
volg van  den  teksl  op  blz.  314. 

Daarvoor  zei  men  echter  bij  ons  Hu- 
SEN.  Verdam,  Wdb.,  Husen  2"  :  Het  in 
buis  halen  of  brengen,  Onder  dak  bren- 
gen. Bij  de  drie  voorbeelden  door  dien 
lexicograaf  aangehaald  voege  men  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
III,  415  :  «  Dat  de  vruchten  seer  schoon 
staen  ende  dienen  ghehuust  ende  ghe- 
hoest  te  syn  ten  behouve  van  de  men- 
schen...  »  (Formulaire  de  procédure,  zon- 
der datum.) 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  kas- 
selrij  van  Kortrijk,  charters,  voorl.  blauw 


n'  641  :  «  De  selve  tappers,  taverniers 
ende  andere  wyn  ventende,  mitsgaders 
bruijloflen,  vuijtvaerden,  kinderbedden, 
crauweyen  ende  publiecque  vergaederin- 
gen  houdende,  als  van  gulden,  confrerien 
ende  diergelijcke,  aleer  eenighen  wyn  in 
te  leggen,  te  huijsen,  hoven  ofie  kelde- 
ren, sullen  gehouden  wesen  daervan  pre- 
alabel jnkennen  ofte  rapport  te  doen...  » 
(Verordening  van  31  Oct.  1687.) 

Hére.  Zie  Ons  Her  e. 

HEBE.  Znw.  m.  (uomin.  en  dat.). 

1»)  Heer;  fr.  Seigneur.  Namelijk  in 
onze  Keure,  de  Prins,  de  Heer  van  het 
land,  ofwel  de  Baljuw  van  Hazebioek, 
die  dezes  onmiddellijke  vertegenwoordi- 
ger was.  (!i,  14),  I,  134,  ibq;  (98),  II, 
404;  (105, 1 15, 132),  III,  38,  95,  i85.Men 
zie  verder  het  Register  van  zaken. 

—  c  Als  die  her  e...  wille.,. » ( 1 1 ),  1, 1 34. 

—  *  Up  ene  boete  van...^  teen  derden- 
deel  den  here^  ende  tander  der  wet,  ende 
terde  derdendeel  der  steide.  »  (98),  II, 
404.  Enz. 

Men  vergelijke  «  den  Here  >,  uit  den 
laatst  aangehaalden  tekst,  met  Heere 
VAN  DEN  LANDE,  uit  den  volgenden  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  bl.  85 : 
«  Up  de  boete  van...,  deen  derdendeel  den 
heere  van  den  lande,  dander  derdendeel 
der  stede  van  Ghend,  ende  terde  derden- 
deel denghenen  die  dat  wrougde.  » 

Van  hel  gebruik  van  Heeke  in  den  zin 
van  Baljuw,  of  om  te  wijzen  op  hem,  die 
als  vertegenwoordiger  van  den  prins  of 
landsheer  optiad,  laten  wij  een  ireftend 
voorbeeld  volgen  : 

Schayes,  Gent«chc  collatie,  blz.  69  : 
«  Hier  absenieert  he?n  de  Heere  ende  de 
dienaers.  Item,  tsdysendaeghs  daer  naer 
was  't  ghemeene...  hier  uppe  vergadert 
ende  en  wilden  nyet  te  weercke  gaen,  jus- 
ticie  en  zaude  ghedaen  wesen  van..  Om- 
me  dwelcke  de  voorschrevene  hoochbael- 
liu  ende  de  iiij  tsheeren  cnapen,  metten 
onberbaelliu,  mids  dat  zy  hadden  't  bevel 
van  den  prince  nyet  daer  over  te  stane, 
hemlieden  absenteerden  ende  vervrem- 
den  van  der  stede  up  den  zelven  dach...  » 

2<»)  Heer,  met  de  beteekenis  van  Man 
van  de  wet,  Ambtenaar,  officier  in  het 
algemeen  (wijzende  op  hem  die  eenig 
openbaar  ambt  bekleedt);  fr.  Fonciion- 
naire,  Officier  (celui  qui  a  un  office,  une 
charge,  un  emploi  d'un  caractère  public). 
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Here  (vervolg). 

—  «  Echter^  dat  ne  gheen  man  no  here 
ne  mach  vanghen  hinder  port  van  Ha'" 
sebrouct  sonder  de  hoofballieu  van  Cas- 
^ele^  ende  die  bailUeti  van  Uasebrouc 
ende  die  amman  vander  port^  vp  die 
boete  van,,,  »  (loo),  II,  442. 

J"^  Vinden  heere  boven  heere,  uit 
den  volgenden  tekst,  waarin  het  woord 
Heer  wellicht  met  de  beteekenis  van 
Rechter  voorkomt,  doet  ons  herinneren 
aan  de  fabel  Le  Meunier  de  Sans  Souci 
en  op  de  spreuk  aldaar  :  Oui  s'il  n*y 
avait  pas  dejuges  a  Berlin,  In  een  pro- 
ces te  Brugge,  ten  jare  1552   tegen  de 
voortverkoopers  ingespannen,  omdat  de- 
ze alle  soorten  van  middelen  wisten  in 
het  werk  te  leggen  om  de  vooi  schriften 
der  keure  te  ontwi  ken,  lezpn  wij  als  volgt 
'in  eene  getuigenis  ten  processe  gedaan  : 
Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten van  Brugge,  ouil  n'  3471»  voorl. 
blauw  n'8987  :  •  Dat  ooc  die  vanden 
eede  vanden  scrynweickeis  te  vergheefs 
jeghens  de  voorcoopers  procedeerden, 
want  al  hadde  tambocht  alzo  vele  ghelts 
als  zoude  mueghen  ligghen  in  een  groote 
kiste  die  de  voorseide  A.  bewees  ende 
toochde...,  zo  ne  zouden  de  voorcoopers 
laten  te  doene  contrarie  de  voornoemde 
kuere,  mids  datmen  vandt  heeren  boven 
heereny  ja  slwaeit  ooc  dat  tzelve  hemlie- 
den vei  boden  ware  vp  de  ghalghe » 

(Oorkonde  van  2oDec.  1552.Ï 
HET.  Lidw.  o.;  fr.  Le,  La. 

—  «  Hetbrootes..,  »  (14),  I»  166. 
Zie  t,  als  affiex  en  suffiex. 

HET.  Pers.  voorn w.  o.  Fr.  Il,  Elle. 

—  «  Dat  niemen  arghe  sijn  wijn  ach- 
ter dat  het  es  iesteiken..,  »  (6),  I,  72. 

—  «  iVJ?  lope  leghen  ne  ghene  coop- 
mansceipe...  vor  dat  het  ter  steide  es  dar 
men,»  »  (40),  I,  3M» 

—  «  Niemene  ver  cape  roet^  iof  het  nes 
fiin  ende  loyal..,  *  (/»),  II,  252. 

HET.  Onpers.  vnw.,  zelfstandig  gebruikt, 
b.v.,  om  in  't  koit  naar  iets  dat  vooraf- 
gaat te  verwijzen;  fr.  Ce,  Cela. 

«  Niemen  ne  mach  verdiesen  sine 

penewarden... t  7vat  penewardtn  dat  het 
^/m...  ^(I5j,  I,  182. 

—  c  Dat  niemem  mete  grein.,,  iof  het 
nes  bi  iezeghelden  vate...  »  (51),  II,  5. 

«  Waert  dat...y  het  ware  up  ene 

boete  van...  »  (52),  II,  7. 

—  «  Niemen  ne...y  no  in  ghere  ander 
maniere  dat  het  es...  ^  (56),  II,  56. 


—  €  I/ie  es  sculdich  te  sine  quite  om^ 
me  V.  j.,  io/  het  nes  ierekende  scout  vor 
scepen.,,  »  (56),  II,  56. 

—  «  Ende  waert  also  dat  die  metere 
mee  name  ende  het  up  hem  vonden  wfl- 
r<r...»(88),U,338. 

Zie  verder  litt»  T, 
HET  in  de  uitdrukking  Het  ne  si  of  sg. 
(I,  4.  28,  47.  48),  I,  18, 65.  276,  381, 38»; 
(75.  80,  86,  95),  II.  227.  291,  319.  381; 
(122, 127. 130,  137,  141.  H3.  i49f  '50)» 
III.  141,  164,  169.  210,  2i(,  217,  255. 
259.  Kn  Het  ne  ware.  (5. 25),  l.  7 1, 248; 
(96,  99),  II.  382,  415.  Tenzij;  fr.  Si  ce 
n'est;  en  Tenware,  fr.  bi  ce  n'est,  Ce  ne 
soit.  —  Men  zie  Net  3°  en  men  vergelijke 
met  de  uitdrukkingen  Hensi  en  Hen 
warCf  waarover  v°  Hen. 
HEUR.  Znw.  vr.  Huur;  fr.  LouagQ,  Lo- 
cation.  Iq  de  uitdrukking  In  henren 
g^n  (*),  welke,  spr.  van  huizen,  betec- 
kent  In  huur  gegeven  worden;  fr.  Se 
louer  (Etie  donné  k  louage^. 

—  c  Dat  neghen  man  noch  wyf  die 
eerfwachtich  in  de  poort  van  Hazebrouc 
wonende  (es)  of  eerfwachtich  van  huuse 
in  keuren gaende...  »  (138),  III,  211. 

Ander  voorbeeld  met  Huyr:In  HUYR 
HOUDEN  GAENDE  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  151 : 
€  Item,  soe  wie  voirt  an  enige  wocnhuysc 
of  cameren,  die  men  bewocnt,  het  sij  in 
eygen  of  in  huyr  of  hier  namaels  in  hayr 
houden  gaende,  die  huysen  of  cameren 
sullen...  »  (Keuib.,  1450.) 

Ook  Te  huyr  gaen  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  151  :  €  Elc  huys  of 
camer,  die  ie  huyr  gaen...  t  (1450.) 

Huns  in  henren,  uit  het  ari.  139,  is 
hetzelfle  aU  Hnns  in  henren  gaende 
hierboven  : 

—  «  Dat  elc  tnemche  die  wonende  es 
inde  poort  of  eerfwachtich  van  huusen 
in  keuren,  nebbe...  »  (139),  III,  212. 

HEdB  :  Henrs,  Henren.  Znw.  vr.  Ure, 
Uur;  tr.  Heure. 

—  €  Een  virendels  keurs  lanck  ghe- 
deurende...  »  (141),  Hl,  216^ 

V*)  Die  uitdrukking  is  in  VVesl-Vlfcandcreo  in 
den  mond  van  het  volk  bewaard  gebleven,  om 
den  prqs  aan  te  wijzen  waarvoor  oen  huis  b.v.  in 
pacht  gegeven  wordt :  «  Dit  kuis  gaat  soo  ff' 
lu  h"ur  *  (fr.  Cette  maison  «e  loue  500  fr.),  ^ 
eenvoudig  ook  :  «  Dit  huis  gaat  soo  fr.  »•  T® 
Antwerpen  :  «  Hoeveel  is  dti  huis  van  kuur  f 
Dit  huis  doet  soo  fr.  » 


Digitized  by 


Google 


—    121   — 


—  €  Tot  ix  keuren,  »  (136),  III.  207. 
«  Naer  de  r  clccke  neighen  henten. » ( 1 40), 
111,213.  «  Te  neighen  heuren  beghin- 
tiende.,,  »  (141),  IIIi  216. 

Zie  Ure, 
Henrea  (Huren).  Zie  Verheuren, 
HZUBLIEDEB.  Genitiefvonn.  Bv.  nw. 
van  de  diie  geslachten.  Hun;  fr.  Leiu*. 

—  €  Sullen  houden  bin  hturlieder 
kuus  ^pel  van...  »  (140),  lil,  213. 

HeTet  Zie  Hebben. 

Hl.  (2,  5,  10,  1 1,  12,  14,  20,  29,  32,  44),  I, 
46,71.118,134,  152,  169,194,276,291, 
375ï  (52,  Oo,  61,  72,  73,  79, 87,  94>.  II,  7. 
100,  102,  180,  190,  253,  3^8,  380);  (133, 
145J,  III,  200,  233.  —  Hire  (Hij  er). 
(139).  III,  212.  —  His  (Hij  des).  (131), 
III,  177.  Persoonl.  vnw.  Hij;  fr.  II.  Cfr. 
En  2%  Hê.  Hen^  Hie,  Hii,  Hy\ 

HEB.  (15, 40,  50),  1,  182,  314,  407;  (55,  56, 
64,  68,  69,  72,  75,  76,  85,  86.  87,  88,  89, 
90},  II,  II,  56.  UI,  165,  166,  180,  190, 

242,  3 «3.  3»9.  338,  34»;  (H4,  n?).  lU, 
94, 11 1 .  —  Hiere  (Hij  er).  (87),  II,  338; 
(1 16),  III,  95.  -  Hies  (Hij  des).  (47, 48), 
I.  381.  388;  152.  53»  57,  59,  ^»  65.  69, 
86,  87,  90,  100).  II.  7,  10,  64,  70,  100, 
161,  166,  320,  338,  341,  442;  (loq,  113, 
116,  117,  118,  120,  121,  123,  129),  III, 
62,  7Q,  95,  III,  114,  132,  138,  141,  166. 
—  Hiet  (Hij  het).  (48),  1, 387;  (117, 119), 
in,  III,  128.  Persoonl.  vnw.  Hij;  fr.  II. 
Men  zie  ///*• 

Hiere,  Hies,  Hiet.  Zie  Hie, 

HH  :  Hiis  (Hij  des),  (s.  6),  1. 46,  72;  (63). 
n,  109.-  Hüt  (Hij  het).  (5).  I,  71.  Per- 
soonl. vnw.  Hij;  fr.  II.  Men  zie  Hi, 

HÜ8,  Hiit.  Zie  Hii. 

HU-(i38, 139, 14», 147),  ni,2ii, 212,216, 
235.  -  Hgs  (Hij  des).  (7,  9,  17, 29,  35), 

I,  99, 104, 192, 277,  295;  (61,  68,  75,  76), 

II,  102,  165,  227,  242.  —  H\jt  (Hij  het). 
<8,  II,  34.  35.  40).  I»  103»  134,  294,  314; 
(60,  64,  94),  II,  100,  1 1 1,  380;  (130),  III, 
169.  Persoonl.  vnw.  Fr.  II.  Zie  Hi. 

De  verschillende  vormen  Hl,  HiE,  Hll 
en  Hij  komen  soms  tegelijk  in  een  en 
hetzelfde  artikel  voor : 

Hi  en  Hiis  (2,  29),  I,  46,  276.  —  Hi 
en  Hiit  (s,  ii),  I,  71,  134. 

Hien  Hijs  Hl),  I,  192;  (6 ij,  II,  I02.  — 
Hi  en  Hgt  (94),  II,  380. 


Hi  en  Hie  (72.  73).  IF,  180,  i(;o.  — 
Hi  en  Hies  (52),  II,  7.  —  ///,  Hies  en 
Hijt  <öü),  II,  100.  —  Hi,  Hies  en  Hiere 
(87).  II.  338. 

Hie  en  Hijs  (76),  H,  242).  —  Hie  en 
//jrV  (40).  1,314. 
Hij  en  Hire  (139),  III,  212. 
Hgs,  Hjjt.  Zie  Hij. 
Hilde,  Hilden.  Zie  Houden, 
Hire,  His.  Zie  Hi. 
HoeTeel.  Zie  Hu  veile. 
HOND.  (120),  III,  132.  Fr.  Chien. 
HONDBRT.  Telw.  Honderd;  fr.  Cent. 

—  «  Int  jaer  dutistich  drie  hondert 
dertich  enae  sesse... »  (Hoofd.),  I,  I. 

Variante,  Houndert,  dat  in  de  taal 
van  de  Westvlamingen  nog  gekend  is  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  charters,  oud  n'  1055,  vooil.  blauw 
n'3182  :  «  lm  jaer  Ons  Heren  dusentich 
diie  houndert  ende  vichtich...  »  (Akte 
verleden  voor  de  schepenen  van  Ghisene, 
l9Nov.  1350.) 

Evenals  men  Duzentich,  Duüstich, 
enz.,  zei,  zoo  zei  men  ook  Hon dertich. 
Vooibeelvien  bij  VerJam,  doch  geen  met 
een  jaartal.  Wij  laten  er  een  volgen  : 

Willems,  Brab.  Yeeslen,  II,  481  :«Int 
j  *er  Ons  Heeien  duseniich  drie  honder- 
tich  vijftich  ende  zesse...  > 

HOITDEBT  :  tHondert.  Znw.  o.  Hon- 
derd, Honderdtal;  fr.  Cent,  Centaine. 

—  «  Ende  de  wegher  e  tncet  weghen*., 
thondert...  omrne  vj  d.  »  (8b),  II,  319. 

HOOFBALLIEU.  (100),  H,  442.  Znw.  m. 
Hoofdbaljuw;  fr.  Grand  bailli.  Ziehooger 
v**  Ballieu. 

Ook  soms  OvERBALiü  : 

Huytlens,  Corporat.  gantoises,  blz.  19 : 
€  Den  overbaliu  van  Gent...  »  (1336.) 

EUVERBAILLIU  *. 

ld.,  op.  et  loc.  cU.  :  Item,  den  euver- 
bajlliu,  hem  vierden...  »  (IJ14.) 
Hoofd.  Zie  Voorhoof, 

HORKEN.  Ww.  Kiliaan  :  Hurckcn,  Aus- 
cultare;  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  Horken, 
Hurken.  ld.,  bij  Scbuermaus,  Alg.  VI. 
Idiot.,  Luisteren;  fr.  Écouter,  in  den  zin 
van  :  Écouter  aux  portes.  Men  zie  Vei- 
dam  alsook  Schiller  u.  Lubben,  h.v. 

—  «  Echter,  dut  niemene  ne  stoet  bi 
nachte  onder  ander  mans  huus  omme 
horken...  »  (67»,  II,  164. 
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Horken  {vervolg). 
Variante  Heurken.  (Lameniatie  van 
Zegher  van  Male,  blz.  84.) 
HOUDEN.  Ww.  Fr.  Tenir.  Vau  dit  ww. 
treffen  wij  in  onze  Keure  onder  andere 
de  volgende  vervoegingen  aao  : 

—  Te  hondene  :  «  ...  no  daer  me 
maercten  useird  te  hondene...  t^  (129), 
III,  166. 

—  Hond  (Houdt) :  «  ...  die  de  ivet  hoitd 
over  goede  lieden...  »  (107^,  III,  41. 

—  Hont  ( Houdt)  :  «  Die  tavernier  es 
ofherberghe  hout...  *  (?2),1, 245;  «  Ende 
makent  scepen  kenlijc  waer  hij t  hout,  » 
(64).  n,  III. 

Hont(Houde) :  %Dat  niemenehout 

•wiin  te  cope  no  vercope...  »  (l),  I,  18; 
€  Dat  niemene  hout  coopmanscepe  up 
die  steeWiVfghe...  »  (46),  I,  381. 

—  Hilde  (Hield),  Hilden  :  «  Ende 

-waert  so  dat  enich  man  of  wij  f  hilde  ta- 
verne^ dat  si  ne  HILDEN  ghenen  stoop 
in  hare  herberghe^  hi  tie  HILDE  wlcofn- 
menlike  sine  mate...  »  ( lo\  I,  118. 

—  lehonden.  Zie  Ghehouden. 

^^  Het  woord  doet  zich  verder  in  de 
volgende  uitdrukkingen  voor : 

Honden  over...  Aanzien  voor...,  Hou- 
den voor...;  ir.  Croire,  Estimer,  Tenir 
pour...,  Réputer,  Réputcr  pour... 

—  «  Dat  elc  man  ende  wiifdie  por  ter 
es,  die  de  wet  houd  over  goede  lieden, 
datsie...*  (1 07),  III,  41. 

Een  voorbeeld  met  Houüen  voor  : 
Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  der 
stad  Hoogstraeten,  Gerechtelijke  onder- 
zoeken, stuk  van  16  Februari  1623  :  «  De 
deponent  hem  voorts  scggeade  :  «  Siet 
«  mynen  vrient,  wat  dat  gij  doet,  want 
«  gij  woit  nae  gesien  met  oogen  ende  met 
«  monden  ende  wott  gehouden  voor  sus- 
«  speckt  >.  Waer  op  de  voors.  Jan  Aerts- 
sen  antwoorcle  :  *  Jioade  ick  dan  aenge- 
«  sien  worden  voor  een  dieff?  ^ 

Honden  van...  Verwijderd  houden 
van...;  fr,  Tenii  a  distance  de... 

—  c  Ende  dat  sie  se  (spr.  van  «  zwi- 
ne  »)  houden  van  den  stcenweghe  verre 
ienouch  dat  sie  niet  scadcn  moghen...  » 
(122),  ni,  141. 

En  verder  in :  Goet  honden,  -Herher- 
ghe  honden,  —  Coopmanscepe  honden 
up...,  —  Maerct  honden,  —  Sine  mate 
honden,  —  Sine  notale  honden,  —  Den 
pays  honden,  —  Spel  van  terninghen 
honden,  -  Stoop  honden,  —  Taverne 


honden,  —  Wgf  van  levene  honden. 

Zie  v"  Goed^  Herherghe^  Coopmanscapy 
Maerct,  Mate,  Notale,  Pays,  Spel,  Stoop, 
Taverne  en  Wijf  van  levene.  Voor  Hon- 
den te  cope,  zie  Coop, 
Hondere.  Zie  CaberethouJere. 

HOÜP.  Znw.  m.  Hoep,  Hoepel:  fr.  Cercle, 
Ceiceau.  Het  woord  wijst,  in  onze  tek- 
sten, op  den  Krans  die  eertijds,  aan  de 
huizen  alwaar  wijn  of  bier  ten  tappe  ver- 
kocht werd,  moest  uitgestoken  worden. 
Men  zie  onze  aanteekeningen  op  de  art. 
2  en  7,  alsook  het  woord  Hout  2*. 

—  €  Niemen  steike  honp  ute,  iofhi  ne 
heivet  wijn  te  cope..,  »  (2),  l,  46.  •  Dat 
niemen  verniewet  sinen  houp  up  een  vat 
wif'ns...  »  (7),  l,  99. 

HOUT.  Znw.  o.;  fr.  Bois.  In  de  art.  16,  70 
en  129,  wordt  wellicht  Timmerhout  al- 
leen bedoeld,  terwijl  in  de  art.  71  en  128 
op  Brandhout  gewezen  wordt. 

lo)  Met  de  beteekenis  van  Timmer- 
hout; fr.  Bois  de  construction  : 

—  «  Dat  niemen  ne  mach  hout...  doen 
in  den  Hallediec...  »  (16),  I,  191. 

—  *  Dat  niemene  ne  werpe  hout...  int 
water  vander  maerct...  >  (70),  H,  171. 

—  c  Niemene  ne  late  legghen  hout  up 
de  menewoughe^  no  up... »  (129),  III,  ï66. 

2">)  Met  de  meer  bepaalde  beteekenis 
van  Brandhout;  fr.  Bois  de  chaufTage  : 

—  «  Dat  ntemen  ne  make  scJielve  van 
houte  no  miten  van  fangoten  inde 
maerct...^  (71),  H,  177. 

—  «  Niemene  ne  neimc  ander  mans 
hout,  groene  of  droghe... »  ( 1 28).  III,  165. 

HOUT  :  In  de  uitdniklcing  Sün  hnns  he- 
steiken  van  honte.  Tak  hout,  Tak  van 
eenen  boom?  Moet  het  woord  niet  door 
Hoep  uitgelegd  worden  en  wordt  het 
hier  niet  als  synoniem  van  dit  laatste  ge- 
bruikt? Men  zie  Houp  en  verder  onze 
aanteekeningen  op  het  art,  7, 1,  101-103. 

—  «  Dat  niemen  verniewet  sinen  houp 
up  een  vat  wijns,  no  besteike  siin  huus 
mer  dan  ene  warren  van  houte,  up  ene 
boete  van...  »  (7),  I,  99. 

Honwer.  Zie  Ho2izvere. 

Hnis.  Zie  Gaesthuus  en  Huus, 

Hnlp.  Zie  Helpe. 

Hnren.  Zie  Verheuren, 

Hnnr.  Zie  Heur, 
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ÏÏÏJUS.  (7),  I,  99;  (53.  55.  63.  67,  73.  82), 

II,  10,  1 1,  109,  164,  iqo,  308;  il  16,  125, 
126,  127,  132,  134,  139,  140,  144),  III, 
95.  15^  '54«  164,  185,  200.  212,  213, 
223U  HÜÜSB,  (138),  III,  21 1.  —  Mv. : 
HÜSEN,  {51).  II,  5;  en  HUÜSBN,  (139), 

III,  212.  —  Znw.  o.  Huis;  fr.  Maisoo. 
Hnnse  is  een  dat.  enk.  in  de  uitdruk- 
king Eerfwachtich  van  HUUSE  in  keu- 
rengaende,  uil  het  art.  138  (III,  2 1 1).  Die 
uitdrukking  luidt  integendeel  Eer/wach' 
tich  van  HUUSEN  in  keuren,  io  het  art. 
139(111.212). 

Sim  huns  besteiken  vau  houte.  (7). 

I,  99.  Zie  Besteiken  en  v*  Hout  2", 

Yan  den  hmu  zq n.  «  Van  den  huize 
zijn  »,  Onder  de  huisgenoolen  rekenen, 
Aan  het  huisgezin  toebehooren;  fr.  Etre 
de  Ia  maison  (Etre  de  ceux  qui,  vivant 
ensemble  dans  une  maison,  composent 
une  même  familie). 

—  «  Eckier,  dat  niemen  staet  up  an- 
ders  mans  ielack^  hi  ne  si  vanden  huus^ 
iofhiene,,,  »  (73).  ^I.  l9o. 

Hü  VEILE.  Bijw.  Hoeveel;  fr.  Combien, 
Johan  Winkler,  Alg.  dialecticon,  II,  394, 
schrijft  als  volgt  :  «  De  tongval  van  Ha- 
« zebroek  heeft  ook  weer  eenige  eigenaar- 
«digheden...  In  sommige  woorden  ver- 
«  andert  de  tweeSsXas^  oe  in  een  lange, 
«  zuivere  «...  » 

—  ■  Dat  elc  mensche  die  maect  tar* 
Tcen  broot^  dat  hi  hei/t  iestept  daer  up 
hu  veile  dal  werl  es..,  »  (12),  I,  152, 

Andere  vooi  beelden  van  de  verande- 
ring van  OE  in  UE  of  in  U  doen  zich  in 
de  volgende  woorden  voor  : 

C.  P.  Serrure,  Vaderl.  Museum,  1, 304 : 
SüETE=:  Soete;  1, 305 ;  Rüren  =  Roe- 
ren;  II,  245  :  MuET  =  Moet;  II,  246  : 
Ghuede  =  Ghoede,  in  eene  oorkonde 
van  1277;  enz. 

J.Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  172  : 
Upruer  =  Uproer  (oproer). 

Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  blz.  146: 
Guet  =  Goed;  1, 365  :  Guede=  Goede. 

J.Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  179: 
Voet  =  Vuet  en  Vueten  =  Voelen. 

H.  Hamaker,  Keuib.  Leiden,  blz.  412 ; 
Armüede,  Gueden,  Mueten  =  Ar- 
moede, Goeden,  Moeten;  blz.  413  ;  BuE- 
D£L,  DuEN,  MüEDER  =  Boedel,  Doen, 
Moeder;  blz.  443  :  HUE  =--  HOE  alsook 


GuEDE,  GuETWiLLiGE,  ÏUE  =  Goede, 
Goetwillige,  Toe,  en  Zuucken  (met 
twee  1/)  ««»  Zoeken  :  «  Alzoe  de  guede 
ende  unwillige  conlribuanten  in  de  ge- 
meene  nootzaecken  behoren  vergelijc- 
kent...  te  werden,  ende  dat  men  noch- 
tans bevmt  dat  de  guetwiliige  hoeren 
ijver  wert  verweten,  ende  de  unwillige 
hem  hue  langer  zo  meer  verharden  ende 
hem  te  zuucken  maecken  in  de  betalinge 
van  hoere  restanten,  die  zij  enichsins  ze- 
dert...  tot  noch  tue  schuldich  gebleven 
zijn...  •%  (1545.)  —  Nog  talrijke  voorbeel- 
den op.  cit.,  passim. 

Place,  van  Vlaend r.,  II,  i  :  Vervue- 
REN  =  Vervoeren;  II,  14  :  VuEREN, 
VuEGHE,  Ghevuecht  =  Voeren,  Voe- 
ghe,  Ghevoecht;  II,  342  :  Gheduempt 
=s  Gbedoempt, 


I 


IE.,.  =  het  voorvoegsel  GHE..,  (6>...), 
dat  ook  I...,  KL...  en  T...  geschreven 
werd  (*).  Die  vorm  doet  zich  in  onze 
Keure  in  de  volgeode  woorden  voor  : 

lebaken,  lebannen,  leborghet,  le- 
breict,  lebner,  ledaen,  ledierst,  le- 
dnren,  legaen  (6>  /.-v  /"/),  leheesoht, 
lehende,  lehonden,  ïecort,  lecrniusty 
leiacb,  lelaten,  lemaect,  lemelt,  Ie- 
nonoh,  lenoachte,  leplacket,  lepr^st, 
lerekend,  leringhelt,  leseit  nte,  le- 
selle,  lesteiken,  lestalt,  Iestept,  le- 
stopt,  letoeoht,  lewardeirt,  lewicht, 

(*)  Voorbeelden  van  hetoverloopen  van  GE... 
in  £...  liggen  taliijk  bij  de  hand. Dit  t.-ialver8chijn-. 
sel  is  nog  in  den  mond  van  het  volk  bewaard  ge- 
fa  even.  Wij  laten  nu  een  voorbeeld  volgen  van 
het  veranderen  van  GE...  in  A...,  nl.  Awat  =: 
Gewat,  Gewad  ',I)e  IJo);  tr.  Abreuvoir  : 

Staataarchief  to  Hrugge,  charters,  voorloopig 
blauw  n'  2347  :  «  Inde  iiiugstrate,  ant  a\vat  bider 
Brugscher  poorte...  »  (Oorkonde  betrekkelijk 
Damme,  van  23  Uct.  1456.) 

Ook  het  woord  Pakrde  awat  =  Paerdengc- 
wad,  d.  i.  Paardenwater,  Paardenwed  : 

Staatsarchief  id.,  fonds  Soc.  Jcsü,  charters, 
voorloop,  blauw  n'ioiiS  :  «  iinde  dese  plaetse 
heet  tPaerde  awat.  .  >  (Oorkonde  van  schepenen 
van  het  Biugschc  Vrije,  15  Maart  I5«5.) 

Gewad  ^erd  zelfs  Hauwad  geschreven  : 

Staatsarchief  id.,  fonds  der  abdij  van  Ouden- 
burtf,  cbarteis,  oudii'8116  (254),  voorl.  blauw 
n'  6902  :  «  Zuudoost  van  den  hauwade...  >  (Akte 
van  15  Juni  1497.)  —  ld.,  ibid  ,  oud  n'  8117  (255), 
voorloop*  blauw  ij'^ógo}  :  i  Ande  noordzyde  van- 
der  Oostrate,  bydeu  bauwade...  »  (Akte  van 
29  Jan.  1498.) 
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Ie  ^vervolg)^ 

lewont,  lezeghelt,  leswuren,  lezwo- 
ren,  In  ietrect.  —  Men  zie  Bakken, 
Bannen^  Borghen,  Ghehreken,  Ghehuer, 
Doen,  Diersen,  Gheduren,  Upgaen, 
Heeschen,  Ghehende,  Ghehouden^  Co- 
ren,  Ghecruust,  Ghelach,  Laten,  Ma- 
ken, Meilen,  Ghenouch,  Ghenottchte, 
enz.,  enz.  Men  zie  overigens,  omtrent  de 
rangschikking  van  de  woorden  met  le..^ 
de  aanteekening  op  Ghe.,., 

Driemaal  io  het  deel  van  onze  Keure, 
dat  van  1336  dagteekent,  treffen  wij  deo 
vorm  GHE  aan,  nl.  in  het  woord  Ghe- 
nonch^  uii  het  art.  13  (I,  169^,  dat  even« 
wel  in  het  art.  122(111,  141),  wedeiom 
lenonch  luidt;  —  in  Ghehonden,  uit  het 
art.  109  (III,  62),  dat  elders  in  de  Keure 
altijd  lehouden  geschVeven  is,  —  en  in 

Ghedaen,  uu  het  art.  145  (III,  2331. 

In  het  art.  131  (III,  177),  waarvan  het 
geschiift  niet  van  de  zelfde  hand  is  als 
dat  van  de  hoofding  en  der  art,  1-130 
der  Keure,  maar  in  elk  geval  hoogstens 
tot  de  laatste  jaren  der  XI V»  eeuw  be- 
hoort, hebben  wij  ook  lehonden  voor 
Ghehouden, 

Integendeel,  in  de  ait.  134  a  141,  als- 
ook in  de  art.  149  en  150,  en  dus  in  dit 
deel  van  het  Hs.  waarvan  het  geschrift 
van  de  XVI*  eeuw  is,  vinden  wij  den 
regelmatigen  vorm  GHE  (Ge)^  en  dit  in 
de  volgende  woorden  :  Ghebreioht^ 
Ghebrect,  Gheoommpeirt^  Ghedea- 
rendO;  Ghelicke;  Ghemact,  Gheordi- 
neirt,  Ghepeict  en  Ghepngniert. 

Zonderling  mag  het  heeten,  dat  in  dit 
laatste  deel,  nl.  in  het  art.  139  (Ilf,  '312), 
wederom  lehOuden  voor  Ohehouden 
vooikomt. 

Men  leze  over  het  gebruik  van  I,  IE, 
E,  enz.,  voor  GE,  Verdam,  Wdb ,  v' 
Ge,  IV;  De  Bo,  We-tvl.  Idiot.,  inlei  üjp, 
blz.  v;  Joh.  Winkler,  Alg.  Vlaamsch  Dia- 
lect., 11,378;  De  Taal-  en  Letterbode, 
IV,  48;  L.  Gilliodt'j-van  Severen,  Inv., 
Archiv,  Bruges,  introd.,  blz.  274;  en  de 
Taalkundige  Bijdragen,  I,  7.  —  Voor- 
btelden  met  Y,  zooais  Ybod,  Ydelve^ 
enz.,  in  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bruges, 
onder  de  letter  1". 

Bij  de  reeds  gekende  voorbeelden  van 
den  bedoelden  wissel  vorm,  voege  men  de 


volgende,  waaronder  de  varianten  I  en 
Hl  zullen  aangetroffen  worden  : 

IgAEN,  IdRAGHEN,  HlARVET  =  Gc- 
gaen.  Gedragen,  Gearvet  o!  Geërfd  : 

Archief  der  O.-L  -V.-Kerk  te  Bragge, 
akte  van  «  sFrindngh.  voer  S.  Sym.  eode 
lude  »  1291  :  €  Te  buten  waren  igaen  van 
deser  vorseider  tiende...  Dese  vorseide 
tiende  in  anden  jdraghen  adde  ende  so 
wettelike  hiarvet  der  mede... » 

GOETHIBUER  =  Goetgebucr  : 
Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  oud  n'  5445,  voorloop,  blauw  n' 
2210  :  «  Jacob  Goethibure  |an  Goethi- 
buers  zone...  >  (Akte  van  den  dag  voor 
het  feest  van  S.  Simoen  en  S.  lude,  1308.) 

Yroüp,  Keerkeybod  en  Ydaen  = 
Geroep,  Kerk  gebod  en  Gedaen  : 

Archief  der  O.-L.- V.-Kerk  te  Brug>je, 
akte  van  «  in  Sint  Lambrechts  dagbe  > 
1324  :  <  Naden  darden  yroupe...  vor  een 
sufhcantelic  keerkeybod  ydaen  es  te...  > 

Ybuerdig  DEEL{«  Ghebuerdich  deelt), 
in  eene  akte  van  30  Juni  1380  (Staatsar- 
chief te  Brugge,  fonds  van  hel  Vrqe, 
voorloop,  blauw  n'  2276);  —  ld.,  in  eene 
akte  van  27  April  1425  (ld.,  ibid.,  n' 

5234);  — IMAENDEN   EDE  (L.  GilÜodtS- 

van  Severen,  Inv.  Arch.  Bruges,  VI,  523): 
—  Heltvschede  en  Ymeet  : 

Staatsarchief  te  Bnigge,  fonds  van  het 
Vrije,  charters,  ou  1  n'  1427,  voorloopig 
blauw  n'  3308  :  «  Vander  rechter  heltj'- 
schede  van  tween  dartich  ymecten  lands 
met  der  rechter  heliyschede  van  alden 
husen...  »  (Akte  van  18  Juni  1400.) 

leghO;  leghen.  Zv&Jeghe^Jeglien  en  de  sa- 
mengestelde woorden,  die  daarop  volgeo. 

...iin^  SS  ...en^  in  het  vormen  van  stoffe- 
lijke hoedanigheids woorden.  Zie  »xn  2*. 

IJSfiBIN  :  TSEBnr.  Bijv.  nw.  IJzeren; 
fr.  De  fer.  In  de  uitdrukking  Yssrin 
werc  ^  Ijzerwerk;  fr.  Ouvrages  en  fer, 
Ferronnerie. 

—  €  Dat  elc  man  moet  yserin  werc 
vercopen..,  als sie  willen, » (i  I2),  UI,  78. 

...in^  in  de  plaats  van  ...eBy  in  het  vormen 

van  hoedanigheidswoorden.  Zie  „xn  2*. 

«..in.  Mvdvorm,  voor  ...en.  Zie  hoogere* 

IN.  Voorz.  1®)  Ter  uitdrukking  van  tijd; 
fr.  En  (Pendant). 

—  «  Int  laer  Ons  Heren..,  >  (Hoofd.), 
I,  I.  €  Ileivet  te  doene  te  ver  co  pene  int 
iaer...  »  (9),  I,  104. 
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—  €  Inden  winter,  »  (46),  I,  381. 

—  *  In  den  zomer.  »  (66),  II,  164. 
^  €  Inde  vrie  feestc,  ^  (99),  II,  415. 

—  «  lof  hie  ne  came..,  vor  ...  tn  Uden 
ende  in  wilen.  >  (40),  I,  314. 

2P)  Om  het  voorwerp  eener  werking 
aan  te  duiden;  fr.  Dans. 

—  «  Dat  tiegheen  vleischauivere  ne 
biase  in  siin  coekenaet,..  »  (loS),  III,  43. 

8**j  Ter  aanduiding  van  de  plaats, waar- 
heen iets  gebracht  wordt;  fr.  Dans  (Au 
sein  de}. 

—  «  A>  mach  hout  ne  ghene  vulheide 
doen  inden  Hallediec.  %  (16),  I,  191. 

—  «  Ghieten  [sine  hriene  tite  sire  ton- 
ne)  inden  Ilallcdiec.  »  (68),  II,  165. 

—  «  Sine  beesten...  tie  leidt'  te  water 
inde  matrct  pit...  Gansen...  late  gaen 
inden  maerct  pit...  »  (65),  II,  161. 

4*)  ld.,  van  de  plaats,  alwaar  iets  ge- 
daan of  verlicht  wordt. 

—  %  In  de  maerct  {van  Hasebrouc),  » 
(3. 9.  25,  26,  44,  49\  I,  63.  104,  248, 375, 
401;  (56.  58.  7»,  74.  1^.  81,  83,  86).  II, 
56,6;,  177,  191.306,311,  319.  €  In  de 
port  {van  Ilasebrouc).  »  (5.  19,  32),  I,  71, 
193,  291;  (64,  72, 80, 86,  87),  II,  1 1 1,  180, 
291,  319,  338;  (1 12,  1  ib,  138,  139),  III, 
78,  95,  21 1,  212.  *  In  de  steide.  »  (88), 

—  *  In  hare  herberghe. »  (10),  I,  118; 
Met  varianten  :  (17},  I,  192;  (88),  II,  338. 

—  €  Boten  in  de  Ilalle...  t  (23),  I,  245. 
Andere  teksten  :  (29),  I,  277;  (51,  53, 

^3i  ro.  75»  82, 90»  97),  n,  5. 10,  109, 171. 
227,  508,  341,  404;  (125,  141),  IIl,  153, 
216. 

5®)  ld.,  van  de  plaats  alwaar  zich  ie- 
mand bevindt. 

—  «  Hie  ne  heivet  meesters  zittende 
int  ielach...  »  (73),  IF,  190. 

6°)  Ter  uitdrukking  van  de  wijze  waar- 
op iets  bepaalds  geschiedt. 

—  «  /«  ghere  maniere,  »  (48),  I,  387. 

—  «  Niemen  re  make  coopmansceip.,. 
bi  nacht  e,  in  eitene  no  in  drinkene^  no 
in  ghere  ander  maniere..,  »  (5t),  II,  56. 

—  «  Ende  bliven  elc  wacken  in  zijne 
persone  zijnen  toer...  %  (137),  III,  210. 

7®J  Om  eenen  slaat  aan  te  duiden,  zoo- 
als  in  t  Huus  in  hen  ren  gaen  de  ».  (138), 
IIL  211,  en  (139),  III,  212. 

8®)  Om  op  inhoud  te  wijzen  : 

—  «  Wiin  in  vaten..,  »  (4),  ï,  65. 

—  €  Vier  halen.,,  in  stopen  of  in  pot' 
ten,.,  »  (82),  II,  308. 


mCFAElf •  Ww.  Met  de  beteekenis  van  het 
oud-vl.  feghengaeny  dat  Overtreden  be- 
teekent,  en  vanwaar  feghenghaender^ 
Overtreder,  fr.  Contrevenant  (Men  zie 
ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bruges,  h.v.);  fr. 
Contrevenir  (Agir  contre).  In  de  uitdruk- 
king Sr  (re)  ingaen  ~  Kene  bedoelde 
bepaling  van  de  wet  b.v.  overtreden;  fr, 
Y  contrevenir.  Men  zie  Er. 

'—  €  Ob  ene  boete  vc  n  xx  s.^  ende  es 
tnenich  warven  als  hiere  ingaen  soude^ 
es  meneghe  xx  s,  >  (87),  II,  338. 

Inietrect.  Zie  Intrekken, 

niTBEEKEN  :  INIETRECT  {^  In- 

GHETRECT,   Ingetrokken).  Ww.  In  de 

uitdiukking  Süh  teken  intrekken,  wel- 
ke beteekeut  Zijn  teeken  afhalen,  gaan 
halen,  nl.  het  teeken  tot  bewijs  van  cene 
gegeven  vergunning;  fr.  Relirer  son  per- 
mis (aller  chercher  son  permis). 

—  €  Achter  dat  hie  siin  teken  in  hevet 
ietrect...  »  (117),  UI»  '»'■ 

mWAEB.  In  de  uitdrukking  In  ware 
(inware)  doen  =  Doen  blijken,  Bewij- 
zen; fr.  Prouvcr. 

—  €  Ende  waett  also  dat  die  wert  of 
de  waerdinne  mochte  doen  in  ware  met 
drien  handen  zwerende  ten  Heleghen^ 
dat  hie  ende  soe  niet  daer  of  ne  wisten 
vanden  hawete...  %  (55),  II,  1 1. 

In  onzen  commentaar  op  het  art.  55 
der  Keuie  (II,  50-56),  hebben  wij  reeds 
breedvoering  o^  er  die  uitdrukking  ge- 
sproken, er  verschillende  varianten  van 
aangehaald  en  verder  laten  zien  hoe  deze 
allengskens  tot  Inwaers  en  Inwaerts 
DOEN  is  overgeloopen. 

Van  het  oorspronkelijke  Inwaer  doen 
komen  nog  twee  voorbeelden  voor  in  de 
Audenaerdsche  mengelingen,  V,  364-365, 
en  een  voorbeeld  met  Inwaers  doen  in 
een  charter  van  4  September  15 20 (Staats- 
archief te  Bragge,  fonds  van  den  Burg 
van  Veurne,  voorloop,  blauw  nr  874). 

Een  voorbeeld  met  Newaers  doen, 
dat  wellicht  kwalijk  afgeschreven  is  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Fur- 
nes,  III,  10  :  «  Item,  dat  nicment  reke- 
ninghen heessche  te  wetten  het  ou  (*)  zy 
dat  hyz  (♦"/  newaers  doen  mach  dat  hy 
se  inwaers  gheheescht  heeft  voor  cuer- 

(*)  Te  lezen  :  en. 

(*»)  Tc  lezen  :  hyt  (=  hij  het). 


Keure  van  Haxebroek, 
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Inwaer  (vervolg), 

broet!ers,  up  iij  pood  par.  Of  ne  ware  van 
diien  zaken  (♦)  die  van  ouden  tyden  zyn 
ghecostumeert.  »  U  Curen  van  de  heer- 
licheden  van  der  kerken  van  Sin  ie  Pie- 
ters  in  Rysele  »,  van  rond  1150,  edoch 
afschrift  van  latere  dagteekening.) 

De  bovenstaande  tekst  luidt  als  volgt, 
dus  met  Inwaers  doen  in  de  plaats  van 
Newaers  doen,  in  het  werkje  getiteld 
Keure  ociroye'e  aux  hahitants  de  qttel- 
ques  seigneur ies  du  chapitre  de  Saint^ 
Pierre  de  Lille  (♦■;,  blz.  13  : 

c  Item,  dat  niement  rekéninghe  hecs- 
sche  te  wetten,  het  en  zij  dat  hijt  inwaers 
doen  mach  dat  hise  eerst  gheheescht 
heift  voor  cuerbroeders,  up  iij  Ib.,  of  het 

(*)  Indien  er  wezenlijk  in  den  tekst  «  drten 
zaken  »  staat,  dan  gaat  de  volgende  vertaling 
mank  :  «  A  moins  gu" il  s* agit  d^ affaires  qu^on 
«  a  iraitées  de  lout  iemps  en  justice  ».  Onzes 
inziens,  «  Of  ne  ware  van  drien  zaken  die  van 
ouden  iyden  zyn  ghecostumeert  »  ware  in  elk 
geval  beter  vertaald  door  :  «  A  moins  qu'il  ne 
€  s^agisse  des  trots  cas  guiont  de  tous  temfis  èté 
«  réserves  ».  Wat  er  van  zij,  de  tekst  komt  ons 
zonderling  voor  en  vergt  nadere  verklaring. 

De  vertaling  van  heel  het  artikel  luidt  overi- 
gens in  dezer  voege  : 

«  Item,  que  personne  n'exige  de  redditio  \  de 
«  compte  en  justice,  s'il  ne  l'a  demandéea  i'ami- 
<  able  devant  des  ceurfrères,  sous  peine  de  3  lib. 
«  par.,  k  moins  qu'il  s'agit  d'affaires  qu'ou  a  irai- 
«  tées  de  tout  temps  en  justice.  » 

Bij  die  vertaling  werden  de  woorden  netoaers 
doen  mach  niet  in  aanmerking  genomen.  Dat 
yer^QT  /mcaersghekeescht,  uit  den  bovenstaan- 
den  tekst,  c  demandc  k  Tamiablo  >  wille  zeggen, 
is  ons  niet  gebleken. 

Op  dit  INWAP.K.S  GHEHKEScuï,  zal  wcllicht  de 
volgende  aanmerking  van  Verdam,  \^  Inwaert^ 
toepasselijk  zijn  :  <  Meermalen  kan  men  Inwaert 
c  met  het  werkwoord  vervangen,  door  ecu  met 
«  in  samengesteld  ww.,  200  b.  v.  Inroepen,  voor 
«  Inwaert  roepen;  Indrinkbn,  voor  Inwaert 
€  drinken;  Invaren,  voor  Inwaert  varen  ». 

Inwabrs  heeschen  zal  ook  wel  op  Inheeschen 
uitkomen,  dat  by  Verdam  onder  den  vorm  In- 
eiscen  voorkomt,  nl.  met  de  beteekcnis  van  In 
rechte  roepen,  In  rechte  dagen.  In  den  onderba- 
vigen  tekst  zou  echter  Inheeschen  de  meer  be- 
paalde beteekenis  hebben,  spr.  b.  v.  van  vervoU 
ging  in  zake  van  schuld,  van  Betaling  cischen; 
ofwel,  het  zal,  in  zake  van  het  dueu,  van  het  af- 
leggen van  rekening,  op  het  £ischen  van  zulk 
afleggen  van  rekening  wijzon. 

(**)  Lille,  Imprimerie  Victor  Ducoulombier, 
1898.  Dit  werkje  is  wellicht  een  afzonderlijke 
druk  van  eene  studie,  die,  onder  den  titel  Une 
keure  des  seigneuries  au  cnapitre  de  Saint- 
Pierre^  a  Lille^  in  het  deel  voor  het  jaar  189S 
der  Annales  du  Comité  Flatnand  de  Fs  a"ce 
zal  verschijnen. 


ne  ware  van  drien  zaken  die  van  ouden 
tijden  zyn  ghecostumeert.  » 

^*^  Voor  Inwaer  doen  zei  men  ook 
Betoghen  en  de  inwaers  doen.  De 
beteekenis  van  onze  uitdrukking  komt 
aldus  klaarder  voor.  Ziehier  den  tekst: 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van 
Sint  Obrecht,  oud  n'  5322,  vooil.  blauw 
n'  6246  :  «  Evenverre  dat  men  u  de  vor- 
seide  sculden  wel  ende  souffisantelike  zal 
betoghen  ende  inwaers  doen  met  lettreo, 
instrumenten,  kennebse  van  par  tien,  goe- 
den orconden  of  anders.  »  (4  April  1383.) 

^*^  De  onderstaande  teksten  verdienen 
eene  bijzondere  vermelding  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit,  III, 
II-12  :  «  Item,  dat  niement  ghelt  leene 
omme  meer  ghelts,  noch  omme  wasdom, 
op  X  pond  par.;  en  dal  men  niement  daer 
af  vanghen  mach,  het  en  ware  inwaers 
gedaen  voor  vyf  schepene  (*).  > 

ld.,  op.  cit.,  III,  13  :  «  Item,  dat  nie- 
ment zilters  vloucke  noch  pointers,  daert 
den  heere  inwaers  doen  mach,  up  x  pond 
par.  (*■;.  » 

INWONENDE.  Teg.  deelw.  van  Inwo- 
nen^ zelfst.  gebruikt.  In  de  uitdrukking 
Inwonende  vander  steide  =^  Inwoner 

der  stad;  fr.  Habitant  de  la  ville. 

—  *Ne  ghen  inwonende  vander  steide 
ne  sal  ver  keuren  iiin  huus  ghene  lieden 
van  buten.,,  »  (134),  III,  20ü. 

Inwonende  is  hetzelfde  als  het  fr. 
INHABITANT,  dat  wij,  vervlaamscht,  in 
den  volgenden  tekst  aantreffen  : 

L..  Gilliodts-van  Severen,  lov.  Archiv. 
Bruges,  VI,  137  :  «  Ter  tieghenwoordi- 
cheit  van  J.  ende  L.,  jnhabitautcn  te 
Brugghe,  als  orconden.  » 

Voor  ons  In  wonende  vandeb  steide 
hebben  wij  elders  in  de  Keure  :  Elc  men- 
sche  die  wonende  es  inde  port  (l  16),  II Ii 
95  en  (139),  III,  212.  Het  woord  wijst, 
evenals  Inhabitant  hierboven,  op  al  de 
inwoners  der  stad,  d.  i.  op  de  burgers, 

(*)  Men  vortalo  de  laatste  zinsnede  niet  door  : 
€  On  ne  peut  faire  arrêter  quelgu*un  de  ce 
<  ckef^  sans  que  la  ckose  n*ait  èté  portee  a  la 
«  Ci.nnaissance  de  cing  eckevtns  »,  Liever  als 
volgt  :  *  Et  Von  ne  pourra  arrêter  personne 
de  ce  ckef,  a  moins  que  la  chose  n'ait  èté  du- 
ment  prouvée  par-devant  ctnq  éckex'ins  >. 

(**)  «  Daett  den  keer  e  inwaers  doen  mach  - 
beteckeut  niet :  Sur  la  poursuite  du  seigneur. 
De  bedoeling  is :  Et  au  cas  oü  Ie  seigneur puiise 
établir  la  contraventioH^  Pamende  sera  df 
10  Itvres  parisis. 
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die  in  bezit  van  het  poorterrecht  zijn,  en 
tevens  op  degenen,  die  de  stad  bewonen 
zonder  er  evenwel  het  burgerrecht  ver- 
kregen Ie  hebben. 

Inwonende  vander  stkide  staat  dus 
in  tegenstelling  met  Poorter,  en  nl.  in 
onze  Keure  met  Porter  vander  stei- 
DE,  uit  het  art.  137  (III,  210).  Met  In- 
wonende en  met  Poirter,  d.  i.  de  Bur- 
ger wien  het  burgerrecht  is  toegekend, 
is  dit  hieronder  ook  bet  geval  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  168 : 
«  It.,  soe  en  sullen  geen  poirteren  noch 
inwonende  van  Leyden...  *  (1450.) 

j^*^  In  tal  van  oude  oorkonden,  hebben 
wij,  betrekkelijk  het  fr.  woord  Manant, 
eene  vreemdsoortige  bijzonderheid  aange- 
troffen. Met  het  oog  op  de  uitlegging  van 
oorkonden  uit  onze  streken,  welke  soms 
in  het  Fransch  zouden  opgesteld  zijn,  zal 
het  niet  ten  onpas  komen  hier  de  aan- 
dacht op  die  bijzonderheid  te  vestigen. 

Wal  de  Man  A  NT  eigenlijk  was  is  dui- 
delijk door  de  Som  me  rurale  van  Bou- 
teillier,  blz.  795,  vastgesteld,  met  de  ver- 
dere bepaling  dat  hij  de  stedelijke  lasten 
moest  helpen  betalen  : 

«  Manans  sont  ceux  qui  deraeurent  es 
«  villes  et  citez,  qui  n'ont  prins  la  fran- 
«  chise  de  la  bourgeoisie,  desquels  qui 
«  bourgeois  ne  sont,  pour  ce  ne  demeure 
«  que  iis  ne  soienl  tenus  de  contribuer  et 
«  parliciper  aux  frais,  missions  et  des- 
«  pens  et  aux  aydes  de  la  ville  ou  ils  sont 
«  demcurans.  » 

Zoo  slaat  er  ook  in  het  keurboek  der 
steden  Utrecht  en  Delft  bepaald  dat  de 
eenvoudige  inwoners  jegens  de  stad  de 
zelfde  plichten  als  de  poorters  of  c  bor- 
gheren  »  (burgers)  hadden  : 

Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  22  :  «  So 
wie  binnen  onser  stat  woenachtich  is, 
ist  man,  ist  wijf,  de  sellen  alle  coeren 
houden  (in  eene  variante  :  t  alle  coeren 
ende  broeken  houden  »)  ghelike  onsen 
borgheren...  »  (Liber  albus,  1340.) 

J.  Souten  lam.  Keuren  Delft,  blz.  83  : 
€  Hebben  mede  ghekoeit,  dat  alle  in- 
woonres  deeser  steede  ende  vriheyt  van 
dien  gehouden  sullen  zijn  tot  alle  ordon- 
naniien,  gcbooilcn,  verbooden,  lasten 
ende  contributien,  gelijcke  die  poirters 
der  selvcr  steede.  » 

Met  de  beteekenis  in  de  Somme  ru- 
rale neergeschreven,  komt  het  woord  o. 
a.  m  de  costumcn  van  het  land  van  Luik, 


alsook  van  de  graafschappen  van  Hene- 
gouwen en  van  Namen  voor,  alhoewel 
hier  en  daar  het  woord  Manant  hoofd- 
zakelijk van  Habitant  moet  onderschei- 
den worden,  als  zou  Bourgeois  manant 
de  bijzondere  beteekenis  hebben,  waar- 
van er  venier  spraak  zal  zijn.  Ettelijke 
voorbeelden  volgen,  waarvan  eenige  met 
de  uitdrukking  Manant  et  habitant  : 

P^aider,  Cout.  Hainaut,  III,  9  :  «  Nos 
hourgois  et  nos  masuyers  de  no  ville  de 
Mons... » (1294.)  —  III,  60  en  62 : «  Bour- 
gois  et  habitarts  de  la  ville  de  Mons... 
Lesdis  hourgois  et  manans  de  laditte  ville 
de  Mons...  »  (1428.)  —  III,  418  :  c  S*il 
advient  que  aucun  forain  ou  manant 
de  ladicte  ville  non  bourgeois  homicide 
bourgois  d*icelle  ville...  »  (Cout.  Valen- 
ciennes,  1534.)  —  III,  496 :  «.  Quant  aul- 
cun  bouigeois  ou  mannaut  de  ladicte 
ville  homicide  aultruy  en  icelle...  »  (ld., 
1540.) 

Grandgagnage,  Cout.  Nanmr,  I,  297  : 
*  Len  a  accoustumé  de  mectre  prison- 
niers  pour  debtes  les  hourgois^  manans 
et  habitans  de  Namur  en  une  prison 
commune,  en  laquclle  len  mtct  encores 
les  larons...  Iceux  (prisonniers  prins  pour 
cas  de  criesme)  seront  mis  en  une  autre 
prison  k  part,  séparez  et  arrière  desdlz 
hourgois  et  manans.,. »  (1477.)  —  1, 322 : 
€  Bourgeois  et  surce'ans...  »  (1687,)  — 
I,  322  :  c  Plusieurs  bourgeois^  manans 
et  habitans...  Comme  aussi  k  tous  et  un 
chacun  boursreois^  manan%  ou  autres 
habitans...  »  ( «687.) —  1,366 :  «  Que  tous 
manans  de  ladite  ville  et  banlieu,  soient 
gentilshommes,  linagers,  officiers,  férons 
OU  autrement,  non  bourgeois,  ne  jouiront 
des  privileges...  compétans  aux  bour- 
geois... »  (1640.) 

Edoch,  dat  Manant  ook  blijkbaar 
Bourgeois  beteekend  heeft  is  vast  en  ze- 
ker. Ziehier  eerst  en  vooral  de  uitdruk- 
king Manant  et  citoyen  : 

«  En  peu  de  temps  il  y  eut  une  moult 
belle  cité  et  noble,  car  il  n'y  eut  gentiU 
homme  en  Bretagne  qui  ne  se  feist  ma- 
nant et  citoyen  d* icelle.  ^  (Uit  Percefo- 
rest,  door  Littré,  Dict.,  v"  Manant,  aan- 
gehaald.) 

D.  i.  wel  Inwonende  poorter. 

Op  goeden  grond  mag  er  veronder- 
steld worden,  dat  in  de  onderstaande 
plaats  uit  den  privilegiebrief  van  de  ne- 
ring der  merseniers  te  Walcourt,  Man- 
NANT  wel  degelijk  door  Burger  zal  moe- 
ten uitgelegd  word^in,  te  meer  da;\r  het 
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Inwonende  (vervolg), 
hier  de  benoeming  geldt  tol  het  koning- 
schap der  nering  : 

Léon  Lahaye,  Cartulaire  de  Walcourt, 
blz.  62  :  €  Premier  est  ass9avoir  que  li 
roy  dudit  mestier  doibi  estre  faici  ei  man- 
iiant  en  Ia  ville  propre  de  Walcourt,  la- 

qiielle  roy<iultet  ne  peuk  reHuser » 

(Piivilegiebricf  van  1399.) 

Ten  jare  1443^  ontsiond  er  te  Namen 
een  onverschil  tusschen  <le  goede  lieden 
van  het  ambaclit  der  vleeschhouwers, 
van  den  eenen  kant,  en  de  molenaars  en 
bakkers,  van  den  anderen  kant,  betrek- 
kelijk hel  recht  van  gezouten  viecsch  te 
verkoopen,  «  les  boulenghiers  et  mous- 
c  niers...  disant  que  ou  temps  passé,  aux 
€  vivans  de  feu  de  noble  memoire  mes- 
«  seigneurs  les  contes  de  Namur,  dont 
c  Dieu  ait  les  ames !,  loutes  personnes, 
€  bourgoh  et  hahitans  en  laditte  ville  et 
♦  franchiese  de  Namur  povoient  bien  ven- 
«  dre  char  sallée...  » 

Welnu,  in  het  vervolg  van  de  oor- 
konde waaraan  het  bovenstaande  citaat 
is  ontleend,  zijn  de  woorden  Bourgois 
et  hahitans  door  Manans  et  habitans 
vervangen  : 

Bormans,  Cartul.  de  Namur,  III,  49  : 
«  Premierement,  que  nulz  manans  et  ha* 
bitans  en  laditte  ville  et  franchise  de  Na- 
mur ne  pevent  ne  pouront  doresenavant 
vendre  char  sallée  ne  bacons  en  desoubz 
de  XXV  livres  pesant;  mais  en  deseurc  Ie 
poix  de  XXV  livres,  leniits  bourgois  et 
habitans  de  laditte  ville  et  franchise  en 
pounont  bien  vendre  et  acheter  l'un  k 
rautre,  sans  mefiaire...  »  (i443>) 

Weliswaar  schrijft  Bormans,  in  zijne 
Introduction  op  hel  Cartulaire  de  Na- 
mur, blz.  CLIII  :  c  Aussi  voyons-nous 
€  constammcnt  Ie  terme  Bourgeois  en 
«  opposition  avec  Serf^  et  plus  tard,  lors- 
«  que  la  servilude  eut  disparu,  avec  Ie 
€  mot  Manant  ».  En  verdei  nog,  op.  et 
loc.  cit.,  in  dezer  voege  :  c  II  est  difiicile 
c  de  préciser  la  ^ignification  du  mot  A/a- 
c  nant.  Les  manants  se  mêlent  aux  bour- 
c  geois  de  la  commune.  D'après  un  di- 
€  plónie  de  Philippe  Ie  Bon  de  Tan  1431 
«  (n.  st.),  ils  sont  soumis  h.  la  morte  main 
c  et  i  la  morture;  ils  ne  peuvent  dbposer 
«  de  leurs  biens  si  ce  n'est  pour  la  sasten- 
«  tation  de  leur  corps;  ils  ne  participent 
«  pas  ^  l'administration  de  la  commune, 


€  c*est  Ie  privilege  exclusif  des  bonnes 
«  gens  OU  bourgeois:  ils  sont  jugés  par  ie 
c  tiibunal  des  échcvins,  mais  sont  ajour- 
€  nés  par  un  seul  aJjour,  au  lieu  de  trois. » 

Het  diploma  van  143!,  waarnaar  Bor- 
mans verwijst,  hebben  wij  evenwel,  noch 
in  zijn  eigen  werk,  noch  in  Grandgagna- 
ge*s  Cout.  de  Namur  teruggevonden. 
Misschien  mag  er  verondersteld  worden, 
dat  de  schrijver  de  blieven  van  den  31 
Mei  1357  bedoeld  heeft,  die  in  het  Car- 
tul. de  Namur  zijn  overgedrukt  en  w.iar- 
door  graaf  Willem  verschillende  wijzi- 
gingen aan  de  wet  der  stad  Namen  toe- 
bracht. (Bormans,  op.  cit.,  II,  37-45-) 

In  die  brieven  is  er  spraak  van  «  Bor- 
€  goiSf  manans  et  tt  espassans  en  nostre 
«  dille  ville  et  francliise  »,  d.  i.  van  Bur- 
gers en  van  Inwoners  der  stad  Namen, 
alsook  van  Lieden  die  naar  de  stad  kwa- 
men om  aldaar  koopmanschap  te  drijven, 
d.  i.  «  Aforains  marchans  venant  en  nos- 
«  tre  diite  ville  et  franchise  pour  mar- 
«  chandcr,  vendre  ou  acliateir  >  en  die 
vervolgens  aldaar  mochtea  c  dcmoreir  et 
€  habiteir  vint  jours  entiers  ^.  (Borinans, 
op.  cit.,  11,39.) 

In  de  gemelde  brieven  wordt  er  nu 
enkel  en  alleen  onderscheid  gemaakt  tus- 
schen «  Borgois  »  van  den  eenen  kant, 
en  tusschen  c  Manans  »,  dat  verder  in 
het  stuk  «  Manans  et  ious  habitans  » 
luidt,  van  den  anderen  kant,  maar  het  is 
zienlijk  dat  in  dit  stuk  Manant  als  syno- 
niem met  Habitant  voorkomt. 

Bourgeois  ou  Soubzmanant,  in  het 
mandement  van  den  hertog  Philips,  van 
20  December  1389,  houdende  onder  an- 
dere vaststelling  van  de  waarde  der  in 
loop  zijnde  munten,  enz.  : 

L.  Gilliodls-van  Se  veren,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  III,  132-134  :  c  Quiconques  ..., 
silz  sont  hosteüiers,  couUetiers,  chan* 
geurs,  merciers,  taverniers,  tafleticrs  ou 
vsuriers,  ilz  seront  bauniz  dix  ans  de 
nostre  pays  de  Flandres;  et  toutes  autres 
personnes  soubzmanans  ou  dit  pays  trois 
ans;  et  silz  sont  estraigniers  non  soubz- 
manans du  dit  pays  seront... 

€  Et  silz  sont  bourgeois  ou  soubzmo' 
nans  ou  dit  pays  de  Flandre...;  et  silz 
sont  estraigniers  non  soubzmanans... 

€  Quelconque  bourgois  ou  soubzma- 
nans sera  trouvé  portant  billon  dor  ou 
dargent...  hors  de  noslie  pays  de  Flan- 
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dres...  et  il  povoit  estre  prouvé  contre  lui 
par  deux  tesmoings  souffissans,  bourgois 
OU  Doo  bourgois...  > 

Wat  er  van  zij,  bij  het  gebruiken  van 
de  woorden  Manant  en  Hahitant  is  er 
allengskens  verwarring  ontstaan,  en  in 
vele  teksten  zal  wel  de  uitdrukking  Bour- 
gois^ manant  ei  habitant  zonder  kom- 
ma (*)  JB^urgois  manant  it  habitant 
dienen  gelezen  ie  worden,  wellicht,  wat 
Bourgois  manant  betreft,  met  de  ge- 
dachte van  Civis  et  incola  zooals  hierna. 
Men  lette  inzonderheid  op  de  vol- 
gende telc2sten,  die  bijzonder  caracteris« 
tiek  mogen  heelen.  Somwijlen  is  echter 
het  ie  roai^en  onderscheid  moeilijk  om 
mt  te  stellen  : 

Gtand^agnage,  Cout.  Naniur,  II,  281- 

282,  in  een  en  dezelfde  akte  :  c  Et  parmi 

cc,  loutes  -^os  bonnes  genSy  mananSt  sor- 

séanset  ^abitans  en  nostre  dicle  ville  et 

fraochiese  de  Namur...  Tous  bourgois  et 

^nans     de  nosire   dicte  ville  et  frau- 

c  J*se...  ;^^  ij  ifourgois  ou  mannans..,  » 

^  r'l  '^r*-  cit.,  II,  284  :  *  De  tous  nos 

ó'if^*    ^''«öna/w  et  sourseans  en  nosire 

'  tó  vill^^  p^jjjj  ^j  conteit  de  Namur...  » 

«ormaos,  op.  cil.,  II,  124  :  «  Consenti 

^   orm^  jg  previleige  aux  maire,  csche- 

tout'  'i^*'^*»  <^^cuz,  mananSf  habiians  et 

Nam        ^^^mmunaullé  de  nostre  ville  de 

coniin^'^"''    ^^  ^'^^^  *^^"^  ^^^  ^^^®  matière 

'««f  d^*^*^^"'^  avec  les  manans  et  habi- 

jj    ^^^ïitcs  deux  villes...  » 

admi^  ^^>-at.,  ir,  133  :  «  Nul  ne  sera 

Ja  batJ^'*    receu  au  mestier  ou  frairic  de 

ei  Jt^^y^^   ...  s'il  n'est  bourgois  manant 

ld    '^«»a^/  de  ladite  ville  de  Namur...  » 

</oan<^J^Ï^-cit.,  II,  blz.  136  :  «  Item,  or- 

*Ottr«».       -      ^"c  *<*us   bourgois  et   filz  de 

ville  ^^'''^     OM   mannans  d'icelle   nostre 

Oiesti^^    ^^amur,  qui  ne  exerceront  autre 

B<>^^"  *^équanioque...  %  (1466.) 
sur  cl^^**''^5»  op-  °^M  1*1»  161-164  : « Item, 
fcves  ^^^^^^-*"  septier  de  nud  grain,  orge, 
de  ncfc«t  F*ois  que  les  subges  et  habitants 
mur  rr»^*"^  **^*'^  ^^^^  ^^  franchise  de  Na- 
Que  ^>  ^uldroint  ou  feroient  mouldre... 
habi^^^  avenoit  que  aucuns  borgois  ou 
acheii^**^*"  ^^  Namur  ou  de  la  franchise 
nant^  ^^*'  °"  fisseot  acheter  vins  ve- 
aucai^  !^*amont  ou  d'aval...  Item,  et  se 
ladil^  ^^irgeois  manant  et  habitant  en 
déCan:4^^^ï^le  et  franchise  fust  trouvé...  en 
des..^    ^    'de  payer  ou  avoir  payé  Ie  deu 


^^  ns  en  Grandgagnage  zetten  altijd  eene 
gen  zocA  ^j^  ^et  woord  Bourgeois  ^  in  uitdrukkin- 
^^*   -éiourgeotSt  manant  ei  habitant. 


De  onderstaande  tekbt  dient  op  eene 
bijzondere  wijze  onze  aandacht  te  vesti- 
gen, om  het  onderscheid  dat  daarin  dui- 
delijk tusschen  Bourgeois  manant  en 
Habitant  gemaakt  wordt : 

Bormans,  op.  cit.,  III,  201  :  «  Com- 
ment  icelle  nostre  ville  par  cy-devant 
avoit  esté  principalement  fondée  sur  Ie 
fait  de  la  marchandise  et  ouvrages  de  la 
draperie,  dont  lesdits  bourgeois  manans 
et  ia  pluspart  desdits  habiians  se  sou- 
loient  eutretenir...  »  (1480.) 

Het  zal  voorzeker  niet  te  betwijfelen 
zijn,  dat  door  den  Bourgeois  manant, 
uit  dien  tekst,  welk  degelijk  de  Inwo- 
nende POORTER  zal  bedoeld  zijn. 

^%  Dat  noopt  ons  eenigc  woorden  te 
zeggen,  omtrent  het  onder»  heid,  dat  er 
vroeger  in  ettelijke  steden  bestond  tus- 
schen de  Inwonende  poorters  en  de  Bui- 
tenwonende  poorters. 

De  Inwonende  poorter  ^as  in  het 
latin  Cl  VIS  ET  incola  genoemd.  Een 
voorbeeld  daarvan  in  een  charter  van  22 
April  1518  :  « J....,  dvis  et  incola  oppidi 
Brugensis...  »  (Staatsarchief  te  Brugge, 
fonds  van  het  Brugsche  Vrije,  voorloop, 
blauw  n'  15 18.)  Met  andere  woorden,  de 
«  Borger  »  die  c  binnen  de  vryheit  ge- 
seten  >  was.  (Bormans,  Ordonn.  Princi- 
pauté  de  Liége,  I,  571.) 

Bourgeois  inhabitant,  in  het  Nou- 
veau Coutumier  général,  naar  den  tekst 
€  Bourgeois  inhabitans  »,  door  La  Curne 
de  Sainte-Palaye  aangehaald.  Ook  Bour- 
geois MANANT  in  de  keure  van  Iperen  : 

(Hs.)  Keures  de  la  vile  d'Iprc,  fol.  11  o 
V*  :  «  Chest  de  Ie  bourgoisie,  Lorde- 
nanche  de  Ie  bourgoisie  oYpre  est  teile 
ke  tout  chil  ki  de  la  vile  dYpre  sont  neit 
et  filg  de  bourgois  manant  en  la  vile,  et 
chil  ki  sont  veuut  de  dehors  manoir  en 
Ie  vile  et  ont  meis  v  ans  ou  plus  manage 
tenant  et  fu  ardant  a  toute  leur  maisnie, 
sont  bourgois,  mes  ke  il  fachent  leur  se- 
remenl.  t  (1278.) 

Bourgeois  remanant  : 

Léon  Lahaye,  Cartulaire  de  Walcourt, 
blz.  4  :  «  Que  la  vefve  d*ung  bourgeois 
remanant  de  bourgeoisie  paye  seulement 
pour  sa  morte-main...  »  (I196.) 

Ziehier  een  voorbeeld  van  de  uitdruk- 
king Bourgois  et  manans  op  een  en 
denzelfden  persoon  toegepast  : 

Léon  Lehaye,  op.  cit.,  blz.  105  ;  « S^a- 
voir  faisons  que,  en  Tan  de  grace...  com- 
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Inwonende  (vervolg). 

parurent  dcvant  nous,  séans  en  siége  de 
justice,  saiges  et  honorable  damp  Jehan 
de  Romerée...,  d'une  parte,  et,  d'autre 
parte,  Jehan  Hawy,  bourgois  et  nianans 
en  ladile  ville...  »  (1494.) 
Verder,  Bourgeois  sourskant  : 
Raikem,  Cout.  de Liége,  1. 503 :  «Item, 
qui  Taulre  bourgois  soursèant  Ie  citeit  de 
Licge  trairal  en  cause  par-devant  autre 
justice  séculeire  que...  » 

DEVENTRAiN(van  het  woord  Devens 
=  Dedans),  of,  naar  Borgnet,  Demeurant 
dans  la  commune  : 

Borgnet,  Cartul.  de  Bouvignes,  1, 1 12  : 
«  Que  nul  homme  de  quelque  estat  ou 
condicion  quMl  soit,  afforain  ou  deven- 
train,  ne  soit  si  osé  ne  si  bardy  d'aler 
aval  Ie  ville  de  Bouvignes  depuis  viij 
heures  de  vespre,  portant  hache...»  (Oor- 
konde van  rond  1450.) 

Ook  Deventren  : 

Léon  Lahaye,  Cartulaire  de  Walcourt, 
blz.  75  :  «  Et  est  assavoir  que  tout  ansy 
qu'il  est  crdonné  des  deventrens,  est-il 
ordonné  des  aforains;  s'il  aportoient,  ame- 
noient  ou  faisoient  aporter  ou  amenner 
cuire  ou  peaux,  ilz  seroient  d  ottreteille 
amende  comme  dit  est  desseur,  s'ils  al- 
loicnt  allencontre  de  ceste  ordonnance, 
c'este  assavoir  s'il  Ie  vendoient  sans  re- 
giiarder  (*).  »  (XV*  eeuw.) 

En  DEVENTER AIN  : 

Léon  Lahaye,  op.  cit.,  blz.  ^^  \  *^  Item 
se  les  reguardeurs  trouvoient  ung  cuire 
secqz  mal  tannez,  deventerains  ou  afo- 
rains,. cilz  OU  celles  cuy  dedit  [sic)  cuire 
seroit,  seroit  condempné  en  Tarnende  de 
X  sauix.  » (XV*  eeuw.) 

SUBMANANT    ET    HABITANT,    tegelijk 

als  Manant,  hebben  wij  daarvoor  in  de 
onderstaande  plaats  uit  brieven  van  de 
schepenen  de  stad  Namen  : 

S.  Bormans,  Cartul.  de  Namur,  lil,  8  : 
c  Maroie,  nostre  submanante  et  habi- 
lantp,  en  ceste  ville  de  Namur...  Car  vous 
scavés  et  devez  savoir  que,  par  toute  la 
conl6  de  Namur,  on  ne  peut  ne  doit  de- 
tenir  ne  arrester  les  bourgois.  bourgoises 
ne  manans  de  Namur,  ne  leius  biens... 
Que  lantoust  cc'.tes  vcuez,  voeilliés  dc- 
ics'er  et  mcltre  au  delivre  les  biens...  de 
ladictc  Maroie  nostre  manante...  »  (Brie- 
ven van  de  schepenen  van  Namen,  1429.) 

^*^  In  de  tweede  keure  der  stad  Brugge, 
van  25  Mei  1281,  was  het  onderscheid 

^*}  D.  i.  :  Zonder  te  doen  keuren. 


tusschen  Poorters  en  Inwonende  aangc* 
duid  door  €  Portere  ende  alle  die  woe- 
nende  syn  binden  scependoeme  te  Brug- 
ghen  >,  en  in  den  oudfranschen  tekst  van 
die  keure  door  «  Tout  li  bourgeois  et  tout 

li  manans de  Ie  eschievinage  de  Ie 

vile  de  Bruges  >.  (L.  Gilliodts-van  Seve- 
ren,  Cout.  Bruges,  I,  244.) 

De  Huitenwonende  poorters  te  Brugge 
heetten  Bujenpoorters,  ook  nog  Ha- 
GHb POORTERS,  c  Une  distinction  fut 
élablie  »,  —  aldus  schrijft  L.  Gilliodts- 
van  Severen,  Cout.  de  Bruges,  I,  554  — 
c  entre  les  bourgeois  habitant  la  ville  et 
«  ceux  habitant  au  dehors.  Les  Buten  ou 
€  Haghe  poorters  devaient  éUre  demi- 
•  cile  chez  un  poorter  de  Tintérieur,  qui 
<  répondait  du  payement  annuel  de  6  sols 
«  de  gros,  taxe  de  leur  non-résidenoe.  lis 
c  devaient  encore  se  taire  inscrire  dans  )e 
e  registre  ».  (Men  zie  op.  cit.,  II,  764,  §  4.) 

Alle  builen  wonende  poorter  kon,  naar 
de  keure  van  1304,  te  Brugge  «  zijn  poor- 
«  terscip  bescudden  met  drie  waerf  vier- 
«  lich  daghen  te  hondene  woenst  bin  den 
4  jare  bin  der  stede  ».  (L.  Gilliodts-van 
Severen,  Cout.  Bruges,  I,  299.) 

Een  tekst  met  Haghepoorters  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  IV,  217  :  c  De  poorters  van 
Brugghe  wonende  buter  stede  van  Bruc- 
ghe,  die  men  heet  Haghepoorters...  » 
(Rek.  stad  Brugge,  over  1413-14.) 

De  Buitenwonende  poorter  is  ook  de 
Bourgois  forain,  uit  een  gebod  door 
den  hertog  Philips,  op  29  Februari  1440, 
aan  den  baljuw  en  aan  den  schouteel  van 
Brugge  gedaan  (L.  Gilliodts-van  Seve- 
vcren,  Inv.  Archiv.  Bruges,  V,  204),  of 
de  Borgoys  afforain  (*),  uit  eene  akte 
der  schepenen  van  Namen,  van  Mei  1364, 
houdende  vaststelling  van  de  palen  van 
het  schependom  dier  stad  : 

S.  Bormans,  Cartul.  de  Namur,  II,  75  • 
«  Que  li  maires  et  eschevins  Ie  («  leur) 

{*)  liet  woord  Afforain  worJt  in  den  volgen- 
den tekst  op  eene  vrij  zonderlinge  wijze  gebruikt, 
om  op  het  Afkvonen  lu  u  ijzen  : 

Léon  Lahaye,  Cartulaire  de  Walcourt,  blz.  QO  : 
•  Oisoi.s  et  rt  cordons  par  h»y,  qu'il  a  onvirons  «Ie 
trcnte  quatre  ans,  que  \éi  órables  et  disrret  intfi«- 
tre  NicoUe  Coquclet,  alors  doycn  du  concilie  de 
Florinnes,  chanoine  de  Wa Icourt  et  curé  de  Das- 
sut,  et  sire  Tnièry  CoUyet,  alors  curé  de  Tbuillies 
et  archidiakene  afforain  dudit  concilie  de  Flotin- 
nes,  se  compaiurent  par  devant...  *  (1456.* 
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donnent  teile  franquize  que  borgoys  af- 
forains  demorant  hors  dellc  ville  de  Na- 
raur  et  en  Ie  banliw'e  el  franquize  avoir 
doient...  »  (13O4.) 

Het  schijnt  evenwel  dat  althans  te 
Brugge,  door  Buitenwonende  poor- 
ter meer  hoofdzakelijk  bedoeld  was  de 
Poorter  die  zich  hield  «  in  andere  lan- 
den^ steden  ende  heerlicheden  »  (L  Gil- 
liodts-van  Severen,  Cout.  de  Hruges,  II, 
374),  d.  i.  de  Poorter  «  wuenende  buten 
der  stede  ende  buten  den  scependoemc 
van  diere  %  (ld.,  op.  cit,  II,  376),  en  dat 
door  Haghepoorter  in  het  bijzonder 
te  verstaan  \ias  de  Poorter  «  wonende 
buten  der  stede  ende  binnen  den  sce pen- 
do  mme  van  Br  uggh  e  »  (L.  Gilliodls-van 
Severen,  Inv.  Arch.  Bruges,  V,  blz.  206). 
Men  lette  wel  op  den  volgenden  leksl 
uil  het  hallegabod  door  de  schepenen 
van  Brugge,  op  9  September  1503,  uit- 
gevaardigd, <  omme  te  bewaerne  irecht 
«  vander  yssuwe  van  dcser  stede  >•  Het 
onderscheid  tusschen  de  twee  soorten 
van  Buitenwonende  poorters  is  hier  klaar 
en  duidelijk  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bru- 
ges,  II,  764  :  «  Voort,  dat  alle  poorters 
ende  poortessen,  alzo  wel  haghepoor- 
ter s  als  andre  wuenende  buten  der  stede 
ende  scependomme  van  Brugghe^  hem- 
lieden commen  doen  bcscriven  ml  scryf- 
camerkin  van  Jan  de  Corte,  greffier  van- 
der zei  ver  stede...  »  (9  Sept.  1503.) 

Zoo  ook  is  er  spraak  i(i  brieven  van  den 
hertog  Philips  van  Burgondie,  van  1 7  Oc- 
lober  1428,  houdende  regeling  in  zake 
van  het  gerecht  te  Bergen  in  Henegou- 
wen, van  c  Bourgois  manans  en  laditte 
ville  de  Mons  et  autres  estans  en  la/re- 
metté  et  Jugement  d'icelle  *,  (Paider, 
Cout.  de  Hainaut,  III,  61.) 

Wat  de  Haghepoorter  van  Brugge 
verder  betreft,  hij  wordt  onder  den  naam 
van  Opwoonder  van  de  paelen^  d.  i. 
Die  woont  «  binnen  de  Paelcn  »,  aange- 
wezen in  het  reglement  ♦  pour  Ia  percep- 
«  tion  du  droit  de  Pond-geld  de  Ia  ville 
«  de  Bruges  »  van  1 7  Juli  1779.  Naar  den 
officiëeléh  Franschen  tekst  van  dit  regle- 
ment waren  «  de  Paelen  »  (*)  de  «  Ban- 
lieue  de  la  ville  »  : 

(*)  Zie  bij  L.  GillioUts-van  Severen,  Inv.  Arch. 
Brages,  Intr.,  blz.  9,  eenige  aan  teeken  ingen  over 


Place,  van  Vlaend.,  VI*  boek,  IP  deel, 
blz.  785  :  «  Wy  verbieden  aen  de  gone, 
die  woon  en  binnen  de  paelen,  te  huysen 
ofie  in  hun  beluyck  te  aen  veerden  eenige 
koopmanschappen  subject  aen  hel  lecht 
van  pond-geld...  Sonder  dat  dese  op- 
woonders  van  de  paelen  eenige  dicr^e- 
lycke  goederen  in  de  stad  brengende...  » 

1*^  In  het  Brugsche  Vrije  was  de  eigen- 
lijke burger  Laet,  Vrijlaet.  fr.  Franc- 
hoste^  geheelen,  lerwijl  de  Recheant, 
d.  i,  naar  L.  Gilliodts-van  Severen  (Cout. 
Franc,  III, 64),  « Ie  simple  resident»  soms 
aangeduid  wierd  door  Inghesetene  van 
den  Vryen  daer  watere  ende  weede  ne- 
mende >  (op.  et  loc.  cit.). 

Een  tekst  door  L.  Gilliodls  aldaar  aan- 
aangehaald  spreekt  van  Franchostes  ma- 
nans et  inhabitans  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  III, 
64  :  «  Tournent  è  la  diminution  des 
droix,  franchises  et  libertez  dudit  pays  et 
membre  du  Francq  el  des  franchostes 
manans  et  inhabitans  en  icelui  en  genet  al 
et  en  particulier...  » 

Naar  L.  Gilliodts-van  Severen,  «  Ia 
«  coutume  du  Franc  admeltait  les  bour- 
«  geois  forains  ou  non  résidents,  Afsit- 
«  tende  vrylaeten^  et  elle  lts  soumettail 
€  a  une  recognilion  annuelle  de  six  gros.  » 
^Cout.  Franc,  III,  05,  Zie  den  tekï>t  uit 
de  Cout.  homologuée,  op.  cit.,  I,  43.) 

De  Vrijlaet  en  de  Afzittende  vrijlaet 
werden  Huussittende  en  OF.srr  tende, 
ook  verkeeid  Hofsittende  genoemd : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  85  :  <  Item,  que  li  conies  ne  partie  ne 
prenderont  plus  desoreenavant  leur  plain- 
les  par  huussittende  ou  par  hofsittende^ 
eest  adire...  Item,  que  loutes  manieres  de 
gens...  qui  ne  sont  mie  manant  ens  ou 
Franc,  lesqueles  on  appielle  lout  ojsit-' 
tende...  »  (Charter  voor  het  Vrije  gehee- 
ten  het  c  Mauvais  privilege  *,  1330.) 

Vry loeten  o/te  vrylaetessen  afzitten- 
de vanden  Vryen^  vinden  wij  in  de  cos- 
tume  van  het   Vrije  van   1542  (L.  Gil- 
de €  paellanden  »  of  «  l;indeQ  gecoiupeteert  heb> 
bende  de  stad  »,  en  o:ïs  GIoss.  k  l'Inv.  Archives 
Bruj^es,  \'^ Paellanden. 

Sualsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds  Brug- 
ge, voorloop,  blauw  n'411  :  «  Ende  meer  andere 
g(  bruyckfis  vamieii  landen  glit*le)>hcn  ter  voor- 
seide  jurisdictie  van  Sysscle,  als  binnen  de  paelea 
van  bet  schcpendoni  vand<'r  stede  van  Bru^ghe 
\ournoni|  t...,  ter  oorsaecke  hy...  op  de  ghehbel- 
leerde  paelanden  soude  hebben...  »  (Akte  van 
13  April  1696.) 


Digitized  by 


Google 


—  132  — 


Inwonende  {vervolg), 

liodts-van  Se  ver  en,  Cout.  Franc,  II,  656), 
terwijl  hel  aldaar,  voor  de  aanwijzing  van 
de  inwonende  laten,  Upzittende  vry- 
LAETEN  luidt  (ld.,  op.  et  loc.  cit.),  en 
VpzUtende  laten  (op.  cit.,  II,  382-383). 

In  het  Fransch  Manant  et  habi- 
TANT,  in  ecne  akte  van  8  Januari  1476  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  387  :  «  Receu  lumble  supplicacion  de 
noz  bien  amez  les  bourgmaistres  et  esche- 
vins  de  notre  terroir  du  Franc,  pour  et 
OU  nom  deulx  et  de  tous  les  manans  et 
habitans  dudit  terroir...  » 

Ziehier  een  laatsten  tekst,  met  de  ponc- 
tuatie  van  den  uilgever  : 

L.  Giliiodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  467  :  «  Receu  lumble  supplicalion  de 
noz  bien  amez  les  bourgmaistres  et  es- 
chevins  de  noslre  terroir  du  Franc...,  tant 
pour  eulx  et  en  leurs  noms  que  pour  el 
au  nom  de  tous  les  franchostes,  manans, 
habilans  et  suppostz  dudit  teiroir...  » 
(Sept.  1501.) 

i^i^  Van  de  Laten  van  het  Proostsche 
te  Brugge  zei  men  Hostes  et  manans  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  388  :  «  Afin  d'apaisicr  (*)  les  quesiions 
estans  entre  les  prevost  et  chanoines  de 
Saint-Donas  de  l^ruges,  pour  leurs  hos- 
tes et  manans  dune  part...  »  (1476.) 

^*^  Ten  blotle  zij  gezegd  dat  wij  in  de 
volgende  akte,  betrekkelijk  de  kassehij 
van  Ipercn,  de  uitdrukking  Manant  et 
SURMANANT  aantreffen,  waarin  waar- 
schijnlijk door  SuRMANANT  op  den  Af- 
zitlenden  laat  gewezen  wordt  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  kas- 
selrij  van  Iperen,  charieis,  oud  n'  5437, 
voorloop,  blauw  u'  773  :  «  Au  soulage- 
ratnt  des  manans  et  surmanans  de  ladicte 
chastcllenie...  »  (Akte  van  2  Maart  1577.) 

De  SURMANANT  zal  wel  de  SouROSTE 
zijn  uit  Roquefort's  Gloss.,  alhoewel  die 
lexicograaf,  zonder  evenwel  teksten  ter 
bekrachtiging  aan  te  halen,  dit  laatste 
woord  uillegge  door  Manant,  qui  ne  pos- 
sède  aucun  héritage  en  propre. 

ITEM.  (135,  138,  139),  III,  206,211,  212. 
Wordt  aan  het  hoofd  van  bijna  al  de  ar- 
tikelen der  Kcuie  door  ECHTER  vervan- 
gen. Zie  hooger  v**  Echter, 

^)  Men  zal  wel  Apanier^  in  de  \  Liats  van 
Apaister  dienen  te  lezen. 


J 


JAEB  en  lAEB.  Znw.  o.  Jaar;  fr.  An. 
Année. 

—  «  Wonen  met  ivh'e  langher  dan 
een  half  iaer...  »  (76»,  II,  242. 

Den  genitiefvorm  laers  {Jaers)  heb- 
ben wij  in  de  volgende  artikelen: 

—  «  Hl  ne  hebber  op  iewont  de  ttve- 
deel  i'aers...  ^  (5),  I,  7  f.  «  Ili  ne  het/ter 
ieu'ont  de  twee  deel  iaers... »  (32).  I,  291. 

Verder  in  de  uitdrukking  Elkes  iaers 
=  Elk  jaar.  Alle  jaar.  Jaarlijks;  fr.  Cba- 
que  année,  Annuellement. 

—  c  Ende  de  tneiere  es  sculdich  elkes 
iaers  te  doene  sinen  eet^  telken  medeioin- 
ter...  »  (52),  II,  7. 

Alsook  'm  slaers  =  's  Jaar*,  in  de  uit- 
drukking Ene  waerren  siaen,  d.i. 
Eenmaal  *s  jaars;  fr.  Une  fois  Tan. 

—  «  Ende  elc  ntakelare  tnoet  st'mn 
eet  ene  waerven  si'aers...  »  (84),  II,  313. 

Int  iaer,  uit  het  art.  9,  en  Binden 
iare^  uit  het  art.  29,  bcteekenen  In  den 
loop  van  het  jaar,  Gedurende  het  jaar; 
fr.  Dans  Ie  courant  de  l'année.  Pendant 
Tanrée, 

—  «  Echter^  dat  die  steide  hejivet  ie 
doene  ie  vercopene  een  vat  witMS^  of 
iwe^  o  f  mee  ini  iaer...  *  (9),  I,  104. 

—  «  Jifits  dat  te  ca  me  binder  steide 
binden  iare^  dat  ware  up...  »  (29).  I,  277. 

Over  de  uitdi  uk  kingen  Een  iaer  en 
iy  jaer,  uit  de  ait.  6,  9,  29,  52,  77,  90 
en  loi,  zie  men  hierboven  s*  Een. 

JAER  ONS  HEBENy  in  de  formule  van 

dagtcekening  Int  iaer  Ons  Heren,  of 

In  het  jaar  Onzes  Heercn;  fr.  En  l'an  de 
Notre  Seigneur.  Dit  is  het  c  Annus  in- 

CARNATIONIS    DOMINI    *,    of    «    ANNUS 

Dom  INI  *,  welke  reeds  in  de  oudste 
charters  voorkomen;  —  fr. «  Lan  del  in» 

CARNATION   NOSTRE  SeGNEUR  Ih(ES)U 

Christ  »,  of  «  Lan  de  lincarnaciok  » 
(L.  Gilliodts-van  Severen,  Inveut.  Arch. 
Bruges,  I,  2,  3,  8),  enz.,  —  c  T  Jaer 
Ons  Heren  als  men  screef  siin  jn- 
carnatioen  »  (op.  cit.,  I,  325),  enz. 

—  «  Dit  siin  de  coeren  vander  maerct 
van  Hascbroiu...^  icmae.t  ende  ieordi- 
iieirt  jnt  iaer  Ons  Heren  duustich  drte 
hondert  ende  sesse..,  >  (Hoofd.),  I,  i. 
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Van  de  Latijnsche,  Franfche  en  Vlaam- 
sche  formulen  hiei  boven,  die,  becevens 
ons  Int  iaer  Oks  Heren,  eertijds,  voor 
het  dagteekenen  vao  akten,  het  meest 
gebruikt  werden,  keunen  wij  tahijke  va- 
rianten, die  het  echter  te  lang  zou  zijn 
hier  alle  in  oog  en  schouw  te  nemen. 

De  volgende,  wat  de  Vlaarafche  for- 
mule betren,  verdienen  in  het  bijzonder 
vermeld  te  worden  :  *  /n/  jare  Hons 
Heren  ah  men  scrijft  sin  carnasion 
(1265,  bij  Em.  Van  den  Bossche,  Invent. 
Archiv.  Etat  Bruges,  I.  13^;  —  ^Intjar 
Ons  Heren  ols  men  scrift  sin  incarna* 
sion  »  (1264,  op.  cil.,  T,  13);  —  « Inijaer 
a  Ismen  scrift  van  Ons  Heren  jncarna- 
iioene  >  (127T,  op.  cit.,  I,  17);  —  «  Int 
j'aer  Ons  Heren  als  men  screef  in  syn 
carnatioen  >  (1344,  op.  cit.,  1,  73),  enz., 
enz.;  —  *  Int  ja  er  Ons  Heren  doe  men 
screef  dincat  nacion  » ( 1 3  22,  L.  Gilliodts- 
van  Severen,  Inv.  Arch.  Bniges,  I,  333); 
c  Intjair  van  incarnacion  Ons  Heer  en  » 
(1297,  Willems,  Brab.  Yeesten,  I,  689). 
Alsook  : 

Als  men  screef  DE  JAER  VAN  DER  IN- 
CARNACIEN  OnS  HEREN  l 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl., 
II,  477  :  «  Die  ghemaect  was  ende  ghe- 
gheven  als  men  screef  de  jaer  van  der  in- 
carnacien  Ons  Heien  MCC  ach  te  ende 
neghentech...  »  (Brieven  van  Jan,  hertog 
van  Brabant.) 

Soms  zei  men  enkel  en  alleen  c  Als 
MEN  SCRIVET...  »,  met  een  daaropvol- 
gend jaartal  (£m.  Van  den  Bussche,  op. 
cit.,  I,  43),  of  «  Alse  men  screef.,.  »  (op. 
cit.,  I,  43),  ofwel  ook  nog  «  Alse  men 
screef  anno  Domini...  *  (op.  cit.,  I,  44), 
«  Int  jaer  Ons  Heren  als  men  screef* 
(L.  Gilliodls-van  Severen,  Inveot.  Arch. 
Biuges,  I,  508). 

IMME  JARE  (5 ODES  DU  MAN  ZALTE..., 
in  den  volgenden  tekst  : 

Willems,  Brab.  Yeesten,  III,  bl.  730 : 
♦  Dis  brief  wait  gegeven  imme  jare  Go- 
des  du  man  zalte  duzen  drie  hundert  iaer 
inde  ses  jaer... »  (Overeenkomst  tusschen 
den  aai  tübisschop  van  Keulen  en  den 
hertog  van  Brabant.) 

En  verder  nog  als  volgt : 

Anno  gratie  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl., 
II,  514  :  «  Acia  sunt  hec  apud  Mas- 
lant...,  anno  gratie  xxx...  »  (1230.) 


Int  jaer  van  gracien  (of  :  gra- 
tiën), en  Int  jar  van  Ons  Heren 
gracie  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit,  II,  bl.  395 : 
<  Int  jaer  van  gracien  dusent  tvue  hon- 
dert  drie  ende  neghentich...  »  (Brieven 
van  Floris,  graaf  van  Holland.) 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  O.- 
L.- Vrouwkerk  van  Kortrijk,  oud  n'  2  fbis, 
voorloop,  blauw  Dr  9401,  oorkonde  van 
3  April  1326  gevoegd  bij  eene  akte  van 
29  Sept.  1335  :  €  Dit  was  ghedaen  jnt 
jaer  van  gratiën  duzeutech  drie  hondeit 
zesse  ende  twintech...  » 

Lr.  van  den  Berg,  op.  cit.,  II,  bl.  403  : 
«  Dit  was  ghedaen  int  jar  van  Ons  He- 
ren gracie  dusent  CC.  ende  drie  ende 
neghentech...  » 

Die  laatste  uitdrukking  doet  zich  in 
de  Fransche  oorkonden  onder  zeer  ver- 
ichillende  vormen  voor.  Voorbeelden 
volgen  :  «  En  Van  de  gr  ace  >  (1289, 
bij  Bormans,  Cartul.  de  Namur,  I,  83); 
€  En  l'ain  de  grasce  %  (13 12,  bij  Bor- 
mans, Ordonn.  princip.  de  Liégc,  1, 141); 
c  Van  de  grauue  »  (I357f  op.  cit.,  I, 
291);  €  Sor  Van  de  gr  ace  »  (1394,  op. 
cit.,  I,  374);  «  Sour  Van  de  grasce  % 
(l 401,  op.  cit.,  I,  375);  en  nl.  ook  «  Lan 
de  grasce  del  incartiation  fhesu-Crist  > 
(1235,  ^rin^ns,  Cart;il.  de  Namur,  I, 
30),  en  €  Lan  de  gr  ace  Nostre  Seigneur  » 
(1289,  op.  cit.,  1,84).  Men  lette  inzon- 
derheid op  : 

SüR  L'AN  DE  grasce  DEL  SaINT  NA- 

TiviTÉ  Nostre  Singneür  Jhesu-Crist, 
dat  met  «  Sour  Vandegrausce  delle  na^ 
tiviteit  Nostre  Saingneur  Jhesucrist  » 
(S.  Bormans,  Cartul.  de  Couvin,  blz.  45), 
moet  vergeleken  worden  : 

Borgnet,  Cartulaire  de  Ciney,  blz.  1 2  : 
«  En  tesmomgnage  desqueillez  chousez, 
nous  (li  maire  et  les  escbevins  del  hault 
cour  de  Chiney)  Ie  seal  attentikle  de  nos- 
tre dite  cour  avons  appendut  è.  ces  pre- 
sentes  lettres,  en  confirmalion  de  veri- 
teit,  sur  Tan  de  grasce  del  S«»jnt  Nativi- 
lé  Nostre  Singneür  Jhésu-Crist... » (1437-) 
—  Een  voorbeeld,  van  f454,  met  Sur 
L'an  delle  Sainte  Nativité  Nostre  Sei- 
gneur f  hesu  Crist^  bij  Bormans,  Cartul. 
de  Diuant,  II,  29;  een  van  1456,  op.  cit., 
II,  55;  enz. 

De  vorm  c  Sur  Van  »,  uit  de  boven- 
staande uitdrukking,  zal  vrij  zonderling 
voorkomen.  Hij  werd  geheel  het  Walen- 
land  door  gebruikt.  Wij  kennen  talrijke 


Keure  van  Hatebroek, 
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Jaer  Ons  Heren  (vervolg). 

voorbeelden  daarvan,  b.  v.  met  «  Sor 
Vain  %  of  «  Sour  Van  »  alsook  met  *  Sur 
Van  de  grdce  t,  enz.,  bij  Bormans,  Or- 
donn.  princip.  de  Liége,  I,  4?^;  Boimans, 
Carful.  de  Cioey,  blz.  18,  30»  36,  52,  enz.; 
Jul.  Borgnet,  Cartul.  de  Fosses,  blz.  136, 
139,  144,  152,  enz.;  Bormans,  Cartul.  de 
Dinaut,  I,  146,  156,  203,  205,  enz.,  enz. 
Evenwel  de  bovenstaande  uitdrukking 
«  Sur  Van  »,  luidde  somwijlen  «  Sous 
L*AN  DE...  »  : 

Borgnet,  Cartul.  de  Fosses,  blz.  134  : 
«  En  sigi  e  de  quoy  ...  avons  (doien  de 
Teglise  de  Fosse  et  maistres  et  conseil  de 
la  ditte  ville) ...  fait  appendie  Ie  commun 
seal  d'icelle  ville  è  ces  présentes,  lesquel- 
les...,  sous  Tan  de  la  Nativilé  Notre  Sei- 
gneur Jesu.<?  Christ...  » (1545) 

Een  voorbeeld  met «  SoUBZ  l*an  del- 
LE  Saincte  NativitÉ  Nostre  Seigneur 
Jesu  Christ*,  van  143 2,  bij  Bormans, 
Cartul.  de  Dinant,  1, 229,  en  met  «SouBS 
l'an  »  alleen,  op.  cit.,  II,  5. 

^^  Ettelijke  andere  uitdrukkingen,  die 
van  de  tot  nog  toe  aangehaalde  mrer  of 
min  afwijken,  laten  wij  volgen  : 
Anno  Verbi  incarnati  : 
Bormans,  Cartulaire  de  Namur,  I,  8  : 
«  Actum  anno  Verbi  incarnati  M.CC. 
tercio  decimo,  in  capitulo  S.  Albani...  » 
—  Ander  voorbeeld,  van  1235,  op.  cit., 
I,  27.  ld.,  Borgnet,  Cartul.  de  Fosses, 
blz.  10,  akte  van  1217.  ld.,  Willems, 
Brabantsche  Yeesten,  I,  623,  akte  van 
1221.  ld.,  van  1 180,  Em.  Van  den  Bus- 
sche,  Inv.  Arch.  Etat  Bruges,  I,  i.  ld., 
met  Anno  Incarnati  Verbi,  van  1118, 
S.  Bormans,  Ordonnances  de  la  princi- 
pauté  de  Liége,  I,  16. 

In(t)...  jaer  d.\t  Godt  mensche 
WARDT,  alsook  In  't  jaer  van  geboer- 
te  Ons  Heeren  en  Int  jaer  der  ge- 
borteOnseres  Heer  Jesu  Christus 
doen  men  schriff...  (Bormans,  Ordon. 
Liége,  I,  489  en  573»  oorkonde  van  de 
jaren  1414  en  1447)  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondeub^  Holl., 
II,  220  :  «  Dit  is  gegever,  volmaeckt 
ende  bevest,  the  Everdingen,  des  Dyns- 
daechs  in  die  Paesschenweke  in  duysen- 
ste  twee  honderste  vier  end  tachtichsle 
jaer  dat  Godt  mensche  wardt.  » 

Ook  nog  «  In  het  jaer  des  gehoerten 
Ons  Heeren  »  (1303,  Bormans,  Ordonn. 
Liége,  I,  136);  —  ^In*t  jaer  Ons  He- 


ren ghehuerten  »  (1404,  op.  cit.,  I,  403); 
—  €  Inden  jaere  vandie  geboorte  Ons 
Heeren  »  (14 14,  op.  cit,  I,  487);  ^  *^  In 
't  jaere  van  der  geboirdt  Onss  Heren  » 
(14 17,  op.  cit,  I,  515),  enz.  Dit  is,  in  de 
Latijnsche  oorko'  den,  «  Anno  Nativita- 
tis  Domini  nostri  Jesu  Christi  »  (Bor- 
mans, Cartul.  de  Namur,  I,  178),  c^iuw 
a  Nativitate  Domini  »,  passim,  enz.,  en 
in  de  Fransche  o.  a.  «  Lan  de  Ie  Saincte 
Nativitet  Nostre  Seigneur  Jhésu  Crist » 
(J.  Borgnet,  Cartulaire  de  Bouvigoes,  I. 
73),  enz.,  enz. 

Nadien  dat  Onse  Heere  op  aerü- 
RIC  QüAM...  (een  getal)  jaere...  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkoudenb.  Holl., 
II,  7 1  :  <  Dese  lettere  was  gegeven  des 
vridaighs  voer  ingaende  Meye,  nadien  dat 
Onse  Heere  op  aerdric  quam.  MCC  jaere 
LX VII  jaere.  »  (Brieven  van  Albrecht, 
heer  van  Voorne.) 

Eindelijk,  Anno  vander  geboorten 
Ons  Salichmakers  Jesu  Christi,  in 
eene  oorkonde  van  16"  October  1 575»  **<^ 
rustende  op  het  Staatsarchief  te  Antwer- 
pen, houdende  huwelijkskontrakt  lus- 
schen  Jo'  Jan  vander  Aa  en  Jo*  Sophia 
van  Nispen, vei  leden  voor  Cornelis  Cools, 
notaris  te  Mechelen. 

^%  Onder  velerhande  vormen  hebben 
wij  de  uitdrukking  Int  iaer  Oub  Heres, 
uit  onze  Keure,  aangetroffen.  De  bijzon- 
derste dier  vormen  laten  wij  volgen  : 

IN  Ons  Heren  jaer,  In  Ons  Hkren 
jARE,  In  Ons  Heren  jaren,  In  Onses 
Heren  jaren  en  Int*  joere  (sic)  Ons 
Heeren  (S.  Bormans,  Ordonnanc.  Liége, 
1,810,  akte  van  1502)  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  305 : 
c  Gegeven  te  Brucele,  in  Ons  Heren  jaer 
M  CC  LXKXIX...  » 

ld..  II,  454  :  «  Ghegheven  ter  Vere  in 
Ons  Heren  jare  M  CC  scven  ende  ne- 
ghentich...  »  .    ^      « 

ld.,  II,  452  :  «  Gfegheven  in  Ons  He- 
ren jaren  M.  CC.  seven  ende  l'negen- 
tich  in  Meye  avonde  lote  Nyenrode.  » 

ld.,  II,  531  :  «  In  orcundc  van  desen 
letteren,  die  wartn  gegeven  in  Onses  He- 
ren jaren  dusent  tue  honden  ende  seven 
ende  tachtic,  des...  » 
INS  Heren  jare  : 
ld.,  II,  273 :  «  Dese  biief  was  gheghe- 
ven ins  Heren  jare  twelf  hondert  ende  ze- 
ven en  tachtich,  in  Sintc  Lucienavondc. » 
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Ons  Heren  jar  : 

ld.,  II,  492  :  «  Ende  dcse  leltren  wa- 
ren ghegheven  te  Biercvliet,  alse  men 
scr^ft  Ons  Heren  jar  dusentech  Iweehon- 
dcrt  neghentcch  ende  ach  te...  » 

Van  Ons  Heren  jaren  : 

ld.,  II,  79  :  «  Ghemaket  ende  bescrc- 
ven  te  Bnipghe,  .scoensdachs  na  Sente 
Lukes  dach  ewangeli:»te  van  Ons  Heren 
jaren  dusent  tue  hondert  ende  aclite  ende 
sest(x:h.  >  (Brief  van  Floris,  graaf  van 
Holland.) 

Do  Ons  Heren  jar  was..  ,  Doe  Ons 
Heren  japen...  waren.  De  Onses 
Heren  jaren...  waren,  Doe  men 
screef  Ons  Heren  jaren...  : 

ld.,  II,  85  :  <  Dese  brief  was  gheghe- 
ven  do  Ons  Heren  jar  was  dusent  jaer, 
tue  hundert  jaer,  neghen  ende  seslic  jaer, 
up  aller  sielen  dach  te  Dordrecht.  » ( Brief 
van  Floris,  graaf  van  Holland.) 

ld,,  II,  204  :  «  Ghegheven  ende  ghe- 
screven  wert  dit,  doe  Ons  Heren  jaren 
twaelf  hondert  ende  Iweeëotachtich  wa- 
ren, des...  >  (Brief  id.) 

ld..  Il,  435  :  «  Dit  wert  gemeket  ende 
ghescreven  des  Donnerdaghes  na  Santé 
Peters  dagh  te  anvange  Oghest,  de  Onses 
Heren  jaren  tualef  hondert  ende  ses  ende 
neghentig  waren.  »  (Brieven  van  Hol- 
landschrn  oorsprong  ) 

ld.,  II,  127  :  «  Dese  lettren  worden 
gegeven,  doe  men  screef  Ons  Heren  ja- 
ren M».  CC'.  LXXV,  des...  » 

Int  jaar  des  Heere,  In  jar  Ons 
Heren,  In  djaer  Ons  Heren,  In  den 
jair  Ons  Heren,  In  den  jare  Ons 
HtREN,  Inden  jaere  Onssen  Hee- 
REN,  In  den  jaren  Ons  Heren,  Inden 
JAEREN  Ons  Heren,  Inden  jaeren 
Ons  Heeren  : 

ld-,  II,  blz.  49  :  «  Int  jaar  des  Heere 
MCCLXIIJ... .  (Brief  van  Albrecht,  heer 
van  Voorne.) 

Id.,  II,  49e  :  «  Gegeven  in  Zirixe  sdins- 
daghe  voer  Sent  Lambrechsdach,  in  jar 
Ons  Heren  M.cc.  negen  ende  negentich.  > 

ld.,  II,  134  :  «  Dit  was  ghedaen...  in 
djaer  Ons  Heren  M  CC  LXXVI,  des... » 

ld.,  II,  507  :  «  Die  p^egeven  was  in  den 
jair  Ons  Heten  dusent  t^ee  hondert  ne- 
gentich ende  neghen...  »  (Charter  van 
Jan,  graaf  van  Holland.) 

ld  ,  II,  503  : «  Ghegheven  in  den  jare 
Ons  Heren  dusenl  twee  hondert  neghen- 
tich  ende  neghene...  »  (Brieven  van  Jan 
van  Avcsnes,  graaf  van  Henegouwen.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv, 
Bruges,  IV,  375  :  «  Die  ghemaect...  wa- 


ren jnden  jaere  Onssen  Heeren  als  men 
screef  dusent...  »  (1422.) 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  465  : 
«  Gegheven  te  Pasken  in  die  heilighe 
daghe,  in  den  jaren  Ons  Heren  M®  CC' 
XCVIII.  »  (Brieven  van  Jutte,  abdis  van 
Rijnsburg.) 

Telting,  Stadb.  van  Groningen,  blz.  i : 
c  Inden  jaeren  Ons  Heren  MCCCC  ende 
XXVU,  des...» 

L.  van  den  Bergh,  op,  cit.,  H,  bl.  164  : 
<  Dit  segghen  was  ghezeit  tote  Wassenae- 
re,  in  Sinte  Agnieten  daeghe,  in  den  jae- 
ren Oos  Heeren  duusentigh  twee  hon- 
dert ende  negenen tzeventigh.  » 

In  den  jaeren  Ons  Hieren  : 
ld.,  II,  449  1  c  Ghegheven  te  Zirixie, 
in  den  jaeren  Ons  Hieren  dusent  twe 
hondert  neghen tich  ende  zesse...  » 

In  die  tare  Ons  Heren  als...  : 

ld.,  II,  500  :  «  In  orconden  van...  so 
hebben  wi  desen  brief  ghezeghell  uthan- 
ghende  met  onsen  seghelen,  in  die  jare 
Ons  Heren  als  men  scrivet  MCC  tne- 
ghentich  ende  neghene... » 

De  JAER  Ons  Heren  : 

ld.,  II,  412  :  €  Dese  brief  was  gheghe- 
ven des  zestes  daghes  vore  utganchende 
Maeite,  als  me  screef  de  jaer  Ons  He- 
ren duzent  tve  hondert  ende  vierentne- 
ghentich.  > 

Des  jars  Onses  Heren  : 

ld.,  II,  159 :  «  Dese  brief  wart  gegeven 
des  iars  Onses  Heren  dusent  twe  hondert 
ende  achte  ende  seventich...  »  ^Brief  van 
Florijn,  graaf  van  Holland.) 

Ten  jaren  Ons  Heren  : 

ld.,  II,  302  :  c  Dese  lettren  wjiren  ghe- 
gheven des  vridaghes  na  ...  ten  jaren  Ons 
Heren  dusent  tue  hondert  ende  neghen 
ende  tachtich,  > 

Int  jaer  van...  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod.  Gent,  bk. 
10 :  «  Utegheghevea  up  den  derden  dach 
van  ...  int  jaer  van  xxxvij  (1337).  »  — 
Ander  voorbeeld,  op.  cit.,  blz.  25. 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  206  : 
«Int  jaer  van  XCII,  op  Onzer  Vrouwen 
avont  Assumpcio... » (1392.) 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  249  : 
«  Int  jaer  van  twee,  oplen...,  wart  gebo- 
den metter  clocke,  als  dat...  ^  (1402.) 

Een  laatste  voorbeeld  met  Als  men 
screef  in  sijn  carnacioen  in  de  plaats 
van  Ais  men  screef  syn  incarnacioen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  oud  n'  1055,  voorloopig  blauw 
n'  3182  :  «  Int  jaer  Ons  Heren  als  men 
screef  in  sijn  carnacioen  dusentich  drie 
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Jaer  Ons  Heren  (vervolg). 
houndert  ende  vichtich.  »  (Akte  van  19 
van  €  Smeermaent ».) 

JA&HEN :  IA.OHEN.Ww.  In  de  uitdruk- 
king laghen  met  oordeele^  waardoor 
op  het  Visschen  mei  het  kordcel  gewezen 
wordt.  Men  zie  onzen  commentaar  op  het 
art.  146  der  Keure  (Ilf,  233-235). 

—  «  Dat  gheen  man  mach  ia^hen  met 
cordeele  dor  de  stede...  »  (146),  III,  233. 

JAXEMIJN.  Eigennaam.  Van  het  oud-fr. 
Jacquemain,  ook  Jakemes  (Roquefort, 
Gloss.,  v°  Jake),  die  beide  verfraaiingen 
zijn  van  den  voornaam  Jacques. 

—  «  Het  ne  si  voor /akemijns  vanden 
Boghaerde  was...  »  (122),  III,  141. 

JANSDACH.  lo)  Sinte  Jans  dach  in  den 
EOmer.  Het  feest  van  de  geboorte  van 
Sint-Jan -Baptista,  dat,  door  de  Katho- 
lieke Kerk,  op  den  24"  Juni  gevierd 
wordt.  «  La  nativilei  Saint  Jehan  Bap- 
tiste  »  (L.  Giiiiodts-van  Severen,  In  vent. 
Arch.  Bruges,  I,  36,  akte  van  1294). 

—  <  Bintten  Sinte  fans  dach  in  den 
zomer  ende  Sinte  Jans  dach  wiganghen» 
de  Otist.  »  (66),  II,  164. 

Men  zei  ook  Zinte  Jans  misse  te 
MIDDE  ZOMER  (L.  van  den  Bergh,  Oor- 
kondenb.,  II,  233,  akte  van  1 284)  en  Sint 
Jansmesse  (D'  K.  de  Gheldere,  Dietsce 
Rime,  kalender,  blz.  6). 

2»)  Sinte  Jans  daoh  wtgrhangrliende 

Oost*  (66),  II,  164.  <  Scnte  Jansdach 
hutgaende  Ougste  »  (Fr.  de  Potter  en 
Broeckaert,  Temsche,  blz.  72,  in  de  keure 
van  I397),d.i,  het  feest  van  €  S,Ian  Bap- 
tisten onthoofdenisse'»  (British  Museum 
te  Londen,  kalender  in  het  hs.  Harley 
n'  2850,  in  de  Verslagen  van  K.  de  Flou 
en  Edw.  Gailliard),  of  t  Sint  Jan  Baptist 
onthoeft  %  (D'  K.  de  Gheldere,  Ghetiden 
boec,  bl.  1 6),  dat  door  de  Katholieke  Kerk, 
op  den  29'"'  Augustus  gevierd  wordt.  «  Le 
Jour  Saint  Jehan  decolasse  »  (L.  Gil- 
liodts-van  Severen,  Inv.  Archiv.  Bruges, 
1, 143,  akte  van  29"  Augustus  1302). 

Eene  zonderlioge  variante  is  Sente 
Jans  (dach)  als  hi  gehovet  wart  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  158  : 
«  Dese  brief  was  gegeven...,  up  Sente 
Jans  avont  als  hi  gehovet  wart.  »  (Brief 
van  eenige  edellieden  van  Utrecht  aan 
den  graaf  van  Holland,  1278.) 


JEeHE,  JEaHfiN :  lE&HE,  ISeHElf . 

Voorz.  Tegen.  !<>;  O  in  het  voorwerp  aan 
te  duiden,  waarop,  spr.  van  slaan  of  van 
kloppen,  er  geklopt  of  geslagen  wordt. 
=  Op;  fr.  Contre,  Sur  (en  parlant  de  ce 
que  Ton  touche,  de  ce  que  l*on  frappe). 

—  *  De  metere  es  scvldich  te  chppene 
üghe  ivat...  »  (34.  35),  I,  294. 

—  «  Dat  niemene  ne  slaet  ieghen  an- 
ders fnans  dore,  of  venstre^  of  weech^ 
bi  nachte.,.  »  (i  13),  IH,  79. 

2<>)  Tegen,  In  strijd  met;  fr.  Contre 
(En  opposition  è). 

—  «  Dat  ware  mer  (sic)  crachten  ende 
ieghen  sinen  wille.  »  (48),  I,  388. 

8°)  In  den  voorgaanden  zin,  in  de  uit- 
drukking öaen  ieghen  =  ü vertreden; 
fr.  Contrevenir  i.  Zie  onder  Gaen, 

4®)  Ook  in  den  voorgaanden  zin,  in  de 
uitdrukking  Seffgrhen  ieghen  -=  Tegen- 
spreken. Zie  onder  Scgghen, 

6°)  Met  de  beteek enis  van  Te  gemoet, 
in  de  uitdrukking  Lopen  ieghen  =  Te- 
genloopen.  Zie  onder  Lopen, 
Jof:Iof.  ZieO/. 

JOCK  :  lOCK.  Mv. :  locke.  Znw.  o.  Jok. 
Hoe  de  beleekenis  vau  het  w.  vastgesteld, 
weten  wij  niet.  Dat  echter  in  onzen 
tekst,  door  JocKE  op  een  soort  van  tuig, 
hetzij  kraam,  fr.  Etal,  of  iets  anders,  door 
de  kramers  tot  uitstallen  van  hunne 
koopwaren  gebruikt,  gewezen  wordt,  is 
blijkbaar.  Misschien  wel  bedoelde  men 
daardoor  het  tuig,  uit  twee  in  den  grond 
geplante  staanders  samengesteld,  waar- 
aan een  platliggende  regel  langs  boven  is 
vastgemaakt,  en  dat  nog  ten  huidigen 
dage  door  marktzitters  gebruikt  wordt. 

—  «  Echter^  dat  niemene  ne  stelle 

tocke  no  i  taken  inde  maercty  sondcr  or- 

lof  vanden  stalweder  (sic).  ^  (83),  II,  3 1 1. 

Of  was  hel  de  Stelujngue  uit  den 

volgenden  tekst?  : 

Fr.de  Potter,  Gesch.  Veurne,  II,  361  : 
«  Zonder  dat  jemant  vremts  van  buuien, 
buuten  de  poorters  vande  voorseide  ste- 
de, eenighe  cramen  rechten  ofte  stellij n- 
ghen  met  ijserwerck,  schoens  of  anders 
stellen  mochtc.  —  Ende  aldaer  te  rech- 
ten ende  te  stellen  zeker  cramen  en  stel- 
lijnghen  met  schoens,  ijserwerk,  reepen 
ende  ander  goet  le  vercoopen... »  (1503.) 
Men  vergelijke  in  elk  geval  ons  woord 
met  het  fr,  Hayon,  ook  Haion  (Echop- 
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pe,  Barraque,  Etal  de  porte-balle)  of  met 
HOURDE  (Claie,  Barrière) : 

Giry,  Hist.  St.-Omer,  b'z.  531  ;  «Et 
ke  tout  li  banc,  haions,  estaas  et  hourdes 
soient  ostei  hors  da  markië  par  nuit  et 
après  vente...  »  (Keure  van  Smt-Omaars, 
einde  der  Xllf*  eeuw.) 

Sauval,  Antiquit.  de  Paris,  III,  455  : 
€  De  J.,  pour  un  estal  ou  hayon  poriatif 
assis  ès  Halles  de  Paris...  v  (i  ^84.) 


K 


{Men  zie  ook  letter  Q.) 

CABfiRETHOUDER,  GABË&ETHOU- 
BEBE  alsook  CABEBETTEHOUDE- 

BE.  Znw.  m.  Gaarkeukenhouder,  Gaar- 
kok; fr.  Restaurateur,  ook  Traiteur  ge- 
noemd (celui  qui  apprête,  qui  donne  ^ 
manger  pour  de  Targent). 

—  €  Echter^  dat  gheen  tavernier  no 
caberet houder  tte  gheen  vletsch  ne  tnott 
copen,  tof  het  ne  si  inde  sieiden  daer  me 
vleisch  useird  te  waerdeirne».,  »  (75), 
II,  227. 

—  •  Echter^  dat  gheen  caberethoude- 
re  fioch  gheen  hier  brauwere  moghen 
doen  slaen  vUeschf  of  fut  ne  si  vUesch 
van  sissoene.,,  »  (143)»  UI,  217. 

—  «  Echter ^  dat  gheen  poortere  noch 
gheen  caberette  hotidere  hale  wiin  van 
buten...  »  (144),  III,  217. 

Wij  hebben  dit  woord  reeds  breed- 
voerig besproken,  in  onzen  commentaar 
op  het  art.  75,  II"  deel,  blz.  227-242. 

Eaers  (Kaars),  Eaersgieter  (Kaarsengie- 
tai).  Zie  Kers,  Kersghittere, 

Game.  Zie  Comen, 

CAMEB.  Znw.  V.  Kamer;  fr.  Chainbre.  In 
bet  art.  63  onzer  Keure  in  tegenstelling 
met  Huis  gebruikt  Het  woord  wijst  al- 
dus op  dit  bepaald  soort  van  Klein  huis- 
je, dat  enkel  uit  eene  benedenplaats  en 
uit  eenen  zolder  (fr.  grenier)  is  samenge- 
steld. Men  zie  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bru- 
ges,v''  Ca/«tfrtf2',  alsook  Stallaert,  Gloss., 
en  Verdam,  Wdb.,  h.v. 

—  «  Dat  niemen  mach  vesten  kersen 
in  gheen  huus,  noch  in  gheen  stal^  no  in 
ghine  camere^  no  an  ghene  weech,  en  si 
an  ene  plate...  »  (63),  II,  109. 

Ander  voorbeeld  : 

H.  Hamaker,  Keurb,  Leiden,  blz.  1 5 1  : 
«  £k  huys  of  camer,  die  te  huyr  gaeu. 


een  stille  of  pishuys  end  e  heymelicheit 
te  hebben...  v  (Keurb.,  1450.) 

Wat  de  verplichting  betrof  in  het  be- 
kostigen der  brandleerea  tusschen  te  ko- 
men, rekenden  te  Utrecht  twee  c  came- 
ren  »  voor  een  huis  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  339  : 
«  Knde  dese  haken  ende  lederen  zeilen 
becostigen  die  ghene  die  inden  vierende- 
len wocnen...,  twee  cameren  voer  eyn 
huis  gerekent. »  (1442.) 

;,,%  In  het  jaar  1480,  stichtten  Dona- 
tiaan  de  Moor  en  zijne  vrouw,  te  Brug- 
g^i  13  godshuizen,  ten  gunste  van  arme 
werklieden  uit  het  ambacht  van  de  kui- 
pers, van  de  timmerlieden  en  van  de  met- 
selaren; te  dien  einde,  gaven  zij  13  c  nieu- 
we steene  cameren  »,  gelegen  in  de  Boe- 
veriestraat  aldaar.  Deze  godshuizen  be- 
staan nog  ten  huldigen  dage,  en  men  kan 
derhalve  klaarblijkend  vaststellen,  wat 
er  eigenlijk  door  eene  c  Gamere  »  moet 
verstaan  worden.  Welnu,  ieder  van  de 
bedoelde  13  godshuizen,  of  «  Cameren  », 
is  enkel  en  alleen  samengesteld  uil  eenen 
smallen  gang  mei  voor-  en  achterdeur, 
uit  eene  nette  en  tamelijk  groole  kamer, 
die  zicht  op  de  straat  en  op  een  hofje  heeft, 
en  uit  eenen  zolder  met  standvenster. 

De  volgende  tekst  is  aan  eene  oor- 
konde ontleend,  welke  de  liefdadige  stich- 
ting van  Donatiaan  de  Moor  betreft  : 

Staatsarchief  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten van  Brugge,  charters,  vooiloop. 
blauw  n'  8663,  oorkonde  van  9  Sept. 
1480 :  <  Ende  ghaven  hallem  ende  wette- 
iike  ghifie  ...  A.,  als  deken  vanden  am- 
bachte  vanden  temmeriieden,  C.,  als  de- 
ken vanden  maetsenaers,  ende  K.,  als 
deken  vanden  cupers  jn  Brugghe.-.,  van 
dertiene  nieuwe  steene  cameren,  met 
hueren  toebehoorten,  te  gader  staende 
deen  neffens  den  andere,  ande  noordzydc 
vander  Bouveriestrate,  jegens  over  tSiute 
Juliens...  » 

In  eene  akte  houdende  verkooping  van 
«  trechte  zestedeel  van  eenen  huuse... 
c  ende  voorts  van  een  ghelycke  zesle  deel 
«  van  twee  cameren  ghedect  met  teghe- 
«  len  »,  wordt,  bij  verdere  vermelding, 
het  woord  Gameren  door  Cleene  huus  - 
kins  vervangen  : 

ld.,  fonds  Brugge,  charters,  n'  2719, 
oorkonde  van  \^  Juli  1584  :  «  t Voor- 
noemde zeste  deel  van  huuse  met  dat  ter 
toebehoort  ende  zo  tzelve  mette  platse 
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Guner  (vervolg), 
vtn  lande  ènde  cUene  huuskins  hier  bo- 
ven verghift  slaet,  ligghende...  » 

Te  Brugge  werd  de  Gamere  ook  Ren- 
te geheeten  : 

ld.,  charters,  fonds  der  ambachten  van 
Brugge,  oud  n'  82,  voorloop,  blauw  n' 
8688  :  ♦  Int  edifieren  van  vier  renten  of 
cameren,  by  hemlieden  cortelinghe  ghe- 
maect,  omme  de  aerme  verweecte  vanden 
zelven  ambochte  (nl.  het  ambacht  der 
smeden)  daer  jn  te  moghene  woonen...  » 
(Akte  van  20  Juli  1471.) 

«  On  appelait  ces  maisons  ouvrières 
«  HusEKiNS,  OU  Gameren,  ou  Rent- 
*  kins  »,  schrijft  GUliodts-van  Severen, 
in  zijn  boek  Les  regis  tres  des  Zestendee- 
len  de  la  ville  de  Brages,  blz.  36,  met 
verwijzing  naar  de  volgende  teksten,  die 
wij  hier,  behoorlijk  aangevuld,  overne- 
men : 

Archief  der  stad  Brugge,  Reg.  1561-81, 
fol.  44,  n»  I  :  «  Aen  vier  husekins  of 
rentkins  lovewys  staende  ten  vooi  hoofde, 
te  wetene  de  twee  met  stroo  ghedecl  jnde 
zwarte  ledertauwerstraete  aeode  oostzyde 
vander  straete,  eude  dandere  twee  jnt 
straetkin  baditen  de  brauwerie  den 
zweerde...  > 

ld.,  Regist,  1581.87,  fol.  177  v«»  n'3  • 
«  Vier  cameren  met  stroo  ghedect  ende 
twee  steene  rentkins  (*)  metten  toebe- 
hooiten  staende  ten  voorhoofde  jnde  Au- 
weistraete... » 

Dewelgekende  Bakkersrente,  in  de 
Zwarte  Leertouwerstiaat  te  Brugge,  is 
heA  Godshuis  der  bakkers.  Ten  huldigen 
dage  bevat  het  elf  woonplaatsen,  bewoond 
door  elf  arme  bakkers  of  weduwen  van 
arme  bakkers.  Wellicht  was  dit  Gods- 
huis in  den  beginne  uit  een  zeker  getal 
«  cameren  >  of  c  renten  >  samengesteld. 
Het  huidige  gebouw  dagteekent  alleen 
van  omtrent  het  jaar  1775.  (J.  Gailliatd, 
Ambachten  en  neringen  van  Brugge, 
II"  deel,  blz.  149.) 

Bij  Gilliodts-van  Severen,  op.  et  loc. 
cit ,  slaat  er  nog  te  lezen  :  «  On  trouve 
«  mdme  Ie  mot  Paradysekin  comme  sy- 
«  nonyme  de  Gamere  :  Huus  de  Lecke, 
€  meigaders  een  paradysekin  ofte  camer- 
«  kin  met  een  vaulte  daer  onder  ».  Het 
zal  niet  ongepast  zijn  den  tekst,  waaraan 


(*)  En  niet  CUene  rentkins ,  «ooals  er  bij  mis- 
slag gedmkt  werd. 


de  bovenstaande  aanhaling  ontleend  is, 
hier  in  zijn  geheel  te  laten  volgen  : 

Archief  id..  Hallegeboden,  regist.1584- 
96,  fol.  218,  n'  3  :  «  Een  huus  met  zyne 
toebehoorlen,  met  teghelen  ghedect,  met 
eene  schoone  platse  van  lande  daermede 
ghrende,  viercant  bemuert,  tweicke  een 
eestre  es  ghenaemt  de  Lecke,  mctgaders 
een  paradysekin  ofte  camere  met  een 
vaulte  daer  onder,  staende  ande  westzyde 
vanden  voorn,  huuse,  al  te  gader  staende 
ande  zuudzyde  vanden  Boonemswal ». 

Zou  Paradysekin  niet  veeleer  een 
sooit  van  Loggia  zijn,  of  Hoogkamer  of 
Vauiekamer,  d.  i.  naar  De  Bo,  Westvl. 
Idiot.,  «  kamer  die  boven  op  een  keider- 
♦  gewelf  gemaakt  is  en  waarin  men  ge- 
«  meenlijk  van  uit  de  keuken  opklimt 
c  met  drie  a  zes  trappen,  anders  ook  een- 
<  voudig  Vaute  geheeten  »? 

De  Hoogkamer  heet  in  Noord-Ne- 
derland Kelderkamer.  Een  voorbeeld 
van  Hangende  camerken,  dat  wellicht 
daarmede  gelijk  staat,  hebben  wij  in  eene 
akte,  van  23  Februari  1678,  uitgaande 
van  de  schepenen  van  Hoogstraeten  : 

Staatsarchief  Antwerpen,  fonds  stad 
Hoogstraeten,GerechleUjke  onderzoeken, 
€  informatie  »  van  4  Nov.  1670  :  «  Ver- 
claert  voorders   jnt    huys   van   H.   ge- 
raeckt  te  syn  naer  dyen  sy  met  eenen 
boom  de  deure  jnden  vloer  hadden  ge- 
loopen,  hebbende  de  menschen  handen 
ende  voeten  gebonden,  te  weten  acn  het 
meyschen  ende  knecht,  die  waren  op 
hun  bedde  op  een  hangende  camerken, 
ende  wacren  den  man  ende  vrouwe  aen 
malcandcrcn  gebonden...  » 
Een  ander  vooi  beeld  : 
Staatsarchief  id.,  rekening  van  de  tafel 
van  den  H.  Geest  in  de  Sint-Rorabouts- 
kerk  te  Mechelen,  over  1625-27,  fol.  127 
v**  :  €  Belaelt  acn  R.,  leemplecker,  voor 
eenige  reparatien  gedaen  aende  hangende 
camere  \nt  Heilig  Geesthuys...  » 
Quid  Moutcamer  (sic)  (?)  : 
Staatsarchief  id.,  fonds  stad  Hoogstrae- 
ten, «  informatie  van  22  Juli  1676 :  «  Dat 
hy  ...  is  gegaen  naer  den  huyse  van  Joos 
Sprangers,  schepene  aldaer,  dat  hij  aldaer 
comende  in  de  moutcamer  heeft  gcsien 
den  voorn.  Joos,CoTnelis  Verhouven  ende 
Geert  Adriaen  Geerts,  geswooren,  sitten- 
de  inde  vooin.  moutcamer...  » 
Can.  Zie  Kunnen, 

KANNB.  Znw.  V.  Kan;  fr.  Caneite.  Maat 
vüoi  het  uitmeten  van  drank  b.v.,  thans 
ter  waarde  van  eenen  liter. 
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—  €  Hi  ne  moet  gheiven  der  ...  wet 
ene  kantie  wït'ns,  »  (133),  III,  200. 

Naar  L.  GiUiodts-van  Severen,  In  vent. 
Arcb.  Biuges,  VJ,  438,  hield  deKANNE 
eertijds  2  stoop  in.  De  Brugsche  «  mathe- 
maticus en  ie  schoolmeester  >  Adriaan 
van  der  Gucht  zegt  integendeel  in  zijn 
Cijferbotick  (a*  1569),  fol.  5  v»  :  «  Een 
«  stoop  houd  2  potten  of  kannen,  een  pot 
«  houd  2  pinten  >. 

De  waarde  van  d  Kanne  was  evenwel 
nitfi  overal  dezelfde.  Zoo  schrijft  de  ge- 
zegde Adr.  van  dei  Gucht,  dat  29  potten 
of  kannen  Brug? che  maal  er  28  Gentsche 
maat  uitmaakten;  dat  25  «  potten  »  van 
Antwerpen  en  van  Mechelen  op  weinig 
na  met  15  1/2  Gentsche  stoopen  en  met 
16  Brugsche  stoopen  gtrlijk  stonden;  en 
eindelijk,  dat  25  Gent«yche  potten  enkel 
tot  21  potten  Biusselsche  of  Lovensche 
maat  beliepen.. 

F,-J.  van  Heerswyngels,  in  zijne  Ta- 
fels van  vergelijking  (vóór  1 830),  geeft 
de  volgende  waarden  van  den  Stoop  op, 
in  KANNEN  (liters),  maatjes  (deciliters) 
en  vingerhoeden  (een ti liters)  : 
Brugge  en  gewezen  Vrye  : 
I  stoop  :      2.2.6. 
100      »        225.9.2. 
Veurne  en  kasselr^' : 
I  stoop  :      2.9.0. 
100      »        289.8.0. 
Iperen  en  kasselrij : 
I  stoop  :      2.2.9. 
100      »        229.4.0. 
Kortrijk  en  kasselrij  : 
I  stoop  :      2.2.9. 
100      »        229.3.1. 
En  vervolgens  van  de  JCan,  in  «  stoo- 
pen,  pinten,  kwarten  of  bakjes,  en  ge- 
deelten » (sic) : 

Brugge  en  gewezen  Vrge  : 
I  kan  :    0.1.3.  8. 
100    »      44.1.O.15. 
Veurne  en  kasselrij  : 
1  kan  :    o.I.c.52. 
100    »      34.2.0.10. 
Iperen  en  kasselrij  ; 
I  kan  :    0.1.2.97. 
100    »       43.2.1.47. 
Kortrijk  en  kasselry  : 
I  kan  :    o.  1.2. 98. 
100    »      43. 2.1. 74- 
Men  zie  verder  ons  Gloss.  Inv.  Aich. 
Bnigcs,  v»*  Canne  en  Stoop,  alsook  Stal- 
laert  en  Verdam,  v**  Canne. 


GATTE.  Znw.  V.  Kal;  fr.  Chat. 

—  €  Ne  mach».,  honden  veuren  no 
catten,  up...  ♦  (120),  III,  132. 

Eeen^  Eeersgieter.  Zie  verder  \^  Kers 

en  Kcrseghietere, 
Keyte.  Zie  Keute, 

KENLEIC.  Bijv.  nw.  Kennelijk,  met  de 
betcekenis  van  Zichlbaar;  fr.  Visible.  In 
de  uitdrukking  Kenleic  zy n^  welke,  spr. 
van  het  ontstaan  van  brand,  op  de  om- 
standigheid wijst  dat  de  brand  zich  zoo- 
danig zou  uitgebreid  hebben,  dat  men  het 
€  vier  zaghe  buten  den  dake  >  (Fruin, 
Rechten  Dordrecht,  I,  18),  d.  i.  dat  men 
de  vlammen  «  zien  mach  boven  den  huy- 
scn  *  (De  Jager,  Brielsche  keuren,  blz.  47). 

—  «  Waert  so,  dat  enech  vier  ute  ca- 
me  ute  mans  huus...,  dat  tkeuleic  ware 
ende  up  ghinghe...  »  (132),  III,  185. 

Men  zie  overigens  onze  aanteekenin- 
gsn  op  het  art.  132,  III,  190-191. 

EEKLIJC  :  Kenigc  maken.  Kennelijk 
maken,  Ter  kennis  brengen,  Bekend  ma- 
ken; fr.  Portcr  a  Ia  connaissance. 

—  «  lof  het  ne  si  dat  hiet,..  wel  ende 
sojjlsantelike  maecte  kenlijc  tween  por* 
ters^  dat  7vare  ieghen  sinen  wille.,,  » 
(48),  1,388. 

—  «  Hie  moet  houden  sine  notale  en- 
de  makent  scepen  kenlijc  waer  hijt 
hout...  ^  (64),  II,  III. 

—  «  Dat  ne  gheen...  hiene  make  de 
scepene  kenlijc  dat  hie  siin  ambocht  iela- 
ten  hadde.  .  »  (8^^),  II,  341. 

Kenneiyk.  Zie  Kenleic,  Kenlyc. 

KE&S.  Znw.  vr.  Kecrs,  Kaars;  fr.  Chan- 
delle.  Zie  Verdam,  v*  Kerse,  en  Stallaert, 
v®  Keers. 

—  «  Echter,  dat  niemen  mach  vesten 
kersen  in  gheen  huus  tioch  in  gheen 
stal...  »  (63),  II,  109. 

—  <  Echter,  dat  niemene  ne  V€rcoJ>e 
kersen,  si  ne  siin  Ji in  ende  noyael...^  ob 
ene  boete  van...  »  ^i  18),  III,  1 14. 

Keers  wordt  te  Brugge,  en  in  andere 
plaatsen  van  West- Vlaanderen,  Kèse{Üe 
Bo,  Westvl.  Idiot.),  liever  Kèssc,  uitge- 
sproken. Ook  treifen  wij  het  mv.  Kee- 
SEN  (Keersen)  in  eene  oorkonde  van  17 
Juli  1469  aan  : 

Staatsarchief  Brugge,  fonds  van  Sint- 
Obrecht,  charters,  voorloopig  blauw  n' 
5022  :  «  Met  eenre  wassene  toordse  ende 
twee  wassene  keersen...  »  —  Dat  verder 
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Kers  (vervolg), 

in  hetzelfde  stuk  luidt :  «  De  voorseide 
loortse  ende  ketsen..,  » 

Kct'frjse  geschreven,  in  de  gelijkenis 
van  den  Verloren  zoon  in  den  tongval 
van  de  stad  Brugge : 

Johan  Winkler,  Algemeen  Nederd,  en 
Fiicsch  dialecticon,  II,  357  :  c  I  en  a  nu 
gen  (♦)  vlees  mer  an  ze  liif...  Je  kost  en 
kèc(r)se  zien  brannen  (**;  deur  ze  liif,  en  i 
was  uutgeniergeld  lik  en  grötte  (♦';.  » 

KEBS^  ut  supra,in  de  uitdrukking  Bi  ker- 
sen =-.  Bij  de  kaars,  Bij  kaarslicht;  fr.  A 
la  chandelle  (A  la  luniière  de  chandelles). 

—  *  Dat  niemene  binder  poort  van 
Ilazebrouck  ne  zwingele  no  doen  zwin- 
ghelen  hi  kersen.,,  » (131 ),  III,  177. 

Ettelijke  varianten  volgen. 

Met  keersen  : 

A.de  Vlarni  nok,  Voorgeboden  Dender- 
monde,  blz.  39  :  t  Dat  niemen  en  zwin- 
ghelc  bij  nachie  met  keersen,  up...  »  (Be- 
gin der  XV*  eeuw.) 

Mei  liechte  : 

Straven,  Inv.  arch.  St.-Trond,  II,  15  : 
«  Dat  nijemant  ...  met  liechte  swinghen 
en  sal...  >  (Verordening  van  1465.) 

Met  kkerslichte  : 

Ann.  Soc.  Emul.,  2*  reeks,  XIII,  161  : 
c  Zo  en  mach  nyemant  zwinghelen  met 
keerslichtc... »  (Oorkonde  van  1561.) 

Byder  kerslichte  : 

L.  Gilliodls-van  Sevcren,  Cout.  petites 
villes,  I,  341  :  «  Noch  en  zwynghele  ee- 
nich  vlas  byder  kerslichte...  »  (1576.) 

In  den  tekst  van  onze  Keure  en  in  de 
andere  aangehaalde  plaatsen  is  de  bedoe- 
ling eigenlijk  dat,  om  gevaar  voor  brand 
te  vermijden,  het  verboden  was  's  nachts 
vlas  te  zwingelen.  «  By  nachte  met  keer^ 
sen  t,  zei  men  bij  voorbeeld  daarvoor  te 
Dendermonde,  en  te  Gent  :  <  bi  avonde 
of  bi  nachie^  by  kecrssen^  lampien  c/te 
eenegherande  andren  lichte  >.  Teksten 
en  verdere  aantcekeningen  daaromtrent 
in  onzen  commentaar  op  het  art.  131, 
IIP  deel,  blz.  177-184. 

4.%  Zoo  het  voor  ettelijke  ambachten 
verboden  was,  zooals  nl.  voor  de  sme- 
den, 's  nachts  met  den  hamer  te  werken» 

(*)  Beter  ware  gin  =  geeo. 
(*«)  Dit  Brannen  voor  Branden  schijnt  ons 
vreemd  aan  het  Brugsche  dialect. 

t**)  Beter  :  Groate  of  Groot  e  =  graat. 


opdat  aldus  de  rust  niet  zou  gestoord 
worden,  voor  andere  was  echter  het  een- 
voudige werken  bij  licht,  dat  ook  soms  in 
het  fr.  Par  nuit  heette,  niet  toegelaten 
c  pour  ce  que  la  clartez  de  la  chandoile 
♦  ne  souffist  mie  ».  Overigens  <  Bijnacht^ 
ende  dat  is  bijder  caerse  »,  staat  er  in  de 
keurboeken  van  Leiden  te  lezen.  (Hama- 
ker, op.  cit.,  blz.  505.)  Een  tekst  volgt  uit 
het  t  établissement  ^  der  «  laceurs  de  fil 
de  soie  >  van  Parijs  : 

Le  Livre  des  mét.,  blz.  66,  tit.  XXXiv, 
art.  2  :  «  Nus  ne  puet  ne  ne  doit  ouvrer 
par  nuit  ou  mestier  devant  dit,  pour  les 
fauses  oevres  que  en  i  feit,  pour  ce  que  la 
clartez  de  la  chandoile  ne  sonfüst  mie  a 
leur  mestier.  »  (1268.) 

Ook  nog,  zooals  wij  lezen  in  het  gezegd 
Livre  des  métiers,  betrekkelijk  de  «  Po- 
liers d'estaim  »,  blz.  34,  tit,  xii,  art  2, 
omdieswille «  la  clartez  de  la  nuit  n'est 
c  mie  si  souffisans  que  il  peussent  faire 
«  bone  oevre  el  loial  de  leur  mestier  ». 

Voor  Par  nuit,  zei  men  ook  De  nüiz 

A  CHANDOILE  (*)  : 

ld.,  blz.  140,  tit.  1.XVIII,  art.  7  :  cNus 
tabletier  ne  puet  ouvrer  de  nuiz  a  chan- 
doile... >(i268.) 

Verder  nog  Puis  que  (=  Depuis  que) 

CHANDEILLES  SOIENT  ALUMÉKS  : 

ld.,  blz.  206,  tit.  XGiv,  art  4  :  «  Cest 
Pordonnance  des  fourreurs  de  chapeaus... 
Item,  que  nus  du  dit  mestiers  ne  puist 
ouvrer...  puis  que  chandeilles  soient  alu- 
mées...  (1268) 

De  volgende  plaats  uit  het  Livre  des 
métiers  is  nog  duidelijker  : 

ld.,  blz.  77,  tit.  XL,  art.  5  :  ♦  Ordenan- 
ce  des  mestiers  des  ouvriers  de  draps  de 
soye  de  Paris...  Ne  ne  pourront  ouvrer 
que  de  la  guete  cornant  au  matin  (**)  jus- 
qucs  a  la  nuit  sans  candele  tant  seule- 
ment,  pour  la  decevance  qui  en  peut  estrc 
faite...  »  (1268.) 

«  Pour  les  fauses  oevres  que  en  ifeit  * 
of  e  Poter  la  decet'ance  qui  en  peutestre 
faite  »,  uit  de  bovenstaande  teksien,  zal 
wel  op  de  volgende  toepasselijk  zijn  : 

^*)  -ï  Aus  chandeles^  As  chandoiles  alumaui 
=  A  rentree  de  la  nuit.  C'était,  schrijft  Fr.  Ban- 
nardot,  in  lijn  Gloss.-index  au  Livre  des  métiers 
d'Etienne  Boileau,  v»  Chandeille,  le  signal  de  Ia 
cessation  du  travaildans  tousles  métiers  auxquels 
le  travail  de  nuit  était  interdit  ». 

(*«)  Vergelijk  die  uitdiukking  met  Den  dach 
BLASEN,  bij  Verdam,  Wdb.,  s** Dach. 
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Hnyttens,  Corporalioos  gantoises,  blz. 
190  :  cltem,  dat  nicmen  nc  moet  sceren 
(nl.  laken)  bi  nachte,  up  iij  lib... »  (Keur- 
boek  der  stad  Iperen,  1363.) 

ld.,  op. dt-,  blz.  200 :  «Item,  dat  gheen 
vTilre  werke  bi  nachte  ghene  tyt  binder 
jare,  of  het  ne  ware  up  de  vigilien  van 
den  iij  natalen,  ende  dat  moeste  wesen 
up  werc  dat  men  ute  zoude  maken  bin- 
nen dien  daghe  ende  up  els  ne  ghenen, 
up  iij  lib.  par. »  (ld.) 

ld.,  op.  cit,  blz.  208  :  « Item,  dat  nie- 
men  weven  moet  bi  nachte...  »  (ld.) 

Te  Breda  mochten  de  schoenmakers 
niet  langer  werken  dan  zij  konden  c  ge- 
si'en  zonder  vier  oft  kerssen  »  : 

Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  141  ; 
«  Item,  so  en  ?al  niemant  schoen  maken, 
plattijn,  Ieder  snyen,  nayen  noch  touwen 
noch  doen,  langher  dan  hy  mach  gesien 
zonder  vier  oft  kerssen,  opten  broec 
van...  9  (1449.) 

^%  B^'  de  kaars  (keers)  werken  is 
eene  uitdrukking  die  nog  alle  dagen  ge- 
bruikt wordt,  maar  die  toch  aUengskens, 
gezien  de  huidige  toestanden,  uit  de  volks- 
spraak  zal  verdwijnen. 

Het  Kaarswerk,  of  Keersewerk  (De 
Bo),  was  het  Avond  werk,  of  «  Avewerk», 
d.  i.  €  het  Werk  dat  *s  avonds  bij  *t  lamp- 
€  telicht  verricht  werd  » (De  Bo).  Natuur- 
lijk werd  vroeger  niet  alleen  van  lampen, 
maar  ook  wel  en  vooral  van  kaarsen  ge- 
bruik gemaakt.  Vandaar  de  benaming 
hierboven. 

Bi  KERSSEN  O,  a.  hebben  wij  daarvoor 
in  de  voorgeboden  van  Gent  : 

Nap.  de  Pauw,Voorgeb.  Gent,  blz.  32 : 
<  Voert  dat  negheeo  goudsmet  en  wcrke 
▼oer  dat  de  dachclocke  gheluut  sij,  up 
XX  s.,  no  naer  deerste  clocke  (*)  up  de 
selve  mesdaet  (van  i^  Ib.).  Voert  dat  ne- 
ghcen  gaudsmet  en  werke  up  vighelie 
avonde,  saterdaghes  avonde,  of  bi  kers- 

(*)  «  De  F.erite  cloeke  >,  nl.  van  den  avond, 
die  bet  staken  van  het  werk  aankondigde,  in  te- 
genstelling met  de  «  Hachierste  clocke  van  den 
kavpnde  *  (Nap.  de  Pauw,  op.  cit.,  blz.  90,  tekst 
van  1365),  of  de  Avondklok,  fr.  Cloche  de  retraite. 
Zïe  hierboven  v»  Avendocke.  Die  «  Ebrstk  cloc- 
ke •  was  de  Clockb  des  ouvriers  >  uit  het 
keurboek  van  Iperen,  die  én  het  begin  én  het 
staken  van  het  weik  aankondigde  : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  d'Ypre,  fol.  a  v® :  «  Ke 
nus...  ne  putssert  tistre  devant  Ie  clocJce  des  ou- 
vriers  ne  apries  Ie  clocke,  sour  une  amende  de  lx 
s.  Et  si  convient  ke  tantost  ke  li  clocke  laisse  sen 
son  pour  aleir  i  oevre,  kc  il  soient  sour  leur  ou- 
vrage...  .  (1309.) 


sen,  no  sondaghes,  no  smesdaghes,  up 
XX  s.»  (1338.) 

Bi  KAERSEN  : 

Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  I,  109  : 
<  Item  so  wie  bi  kaersen  wrochte,  die 
verbuerde  12  se...  »  («  Dit  is  die  ordi- 
nancie  van  den  wevers  »,  XV*  eeuw.) 

By  keerssen  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  160  :  €  Voort  zo  wie  van 
den  ambochte  smesdaechs  wrochte  of  by 
keerssen,  verbueri  veertich  scell.  paris... » 
(«  Cuere  van  den  wullinen wevers»,  1406.) 

Of  Bijder  caerse  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  505  :  t  Item, 
dat  men  h^  nachts  ende  dat  is  hyder 
caerse^  gheen  werc  doen  en  sal  dat  am- 
bocht  (van  den  witmakers)  roerende,  op 
de  buete  van  43  se.  »  ('406-1448.) 

Bider  keersen  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  246  : 
e  Ende  de  wevers  en  moeten  nyet  kno- 
pen bider  keersen,  by  xij  se...  »  (1409.) 

Met  kersen  : 

Bezemer,  op.  dt.,  blz.  137  :  c  Dat  nye- 
mant  int  voerscreven  ambacht  wesen  de 
(van  «  die  lynnenweveren  »)  met  kersen 
sal  mogen  weven  des  avons  langer  dan 
tot  slaepcloctyde  toe,  ende  des  morgens 
en  sullen  met  gheenen  kersen  mogen  we- 
ven... »  (Keure  van  1449.) 

Alsook  nog  Met  keerssen  oft  met 
ander  licht  : 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  148 :  c  Item,  en 
sal  gheen  droechscheerder  moghen  sche- 
ren met  keerssen  oft  met  ander  licht 
langer  dan  men  wel  ziet  dat  doncker  is 
ende  den  nacht  aencomen  is,  op  die  ver- 
buerte  van  een  ouden  schilt... »  (1506.) 

*%  Met  betrekking  op  het  woord  Keer- 
sewerk^ mag  hier  wel  een  en  ander  ge- 
zegd worden  van  het  oude  Vlaamsche 
gebruik,  onder  den  naam  van  Keerse- 
begietinge  bekend. 

In  Loquela,  van  Dr.  Gezelle,  I*  jaar, 
col.  3,  lezen  wij  daaromtrent  als  volgt : 
«  Keersébegietinge^  Gelage,  als  *t  werk 
«  bij  de  keerse,  het  keersewerk  begint  >. 
Men  voege  daarbij,  dat  de  Keersehegie- 
ting  op  Sint-Baafsdag  gevierd  werd,  wan- 
neer dit  feest  op  een  Maandag  viel,  zoo 
niet  op  den  daaropvolgenden  Maandag. 
Naar  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  begon  het 
avond  werk  met  den  feestdag  van  S*  There- 
sia,of  1 5*"October,Zou  de  geleerde  schrij- 
ver soms  niet  met  de  SpelievferkiUrs  (of 


Keure  van  Hatebroek, 


i8*<^* 
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Een  {vervolg), 
kantwcrksters)  «  mesdag  »  of  feestdag 
verward  hebben?  Voor  zooveel  wij  weten 
ving  althans  te  Brugge,  het  kaarswerk  aan 
met  Sint-Baafsdag,  zooals  wij  hierboven 
zegden.  Vóór  dien  dag  wrocht  men  niet 
bij  het  licht.  Den  eersten  Maandag  van 
October  gaf  nu,  na  het  afloópen  van  het 
werk,  d.  i.  te  4  1/2  uren,  de  meester  eenig 
drinkgeld  aan  zijne  knechten.  Volgens 
een  oud  gebruik  trokken  deze  vervolgens 
naar  de  Sint-Michielskermis  (eene  paro- 
chie bij  Brugge),  om  een  lekker  glas  bier 
te  drinken,  of  om  de  c  Jkeers  »  te  begieten. 

Naar  wij  lezen  in  het  werk  getiteld 
Calendrier  Belge^  van  Baron  de  Reins- 
berg-Düringsfeld,  II,  204,  werd  te  Ipe- 
ren  de  Keersehegietingy  ook  op  den  eer- 
sten Maandag  van  October  gevierd.  Die 
schrijver  meent  echter  ten  onrechte,  dat 
dit  te  Brugge  met  den  i""  September 
plaats  greep.  Men  leze  verder  de  aantee- 
keningen  van  B*"  de  Reinsberg  over  het 
gemeld  gebruik,  op.  cit.,  II,  131.  Zie  ook 
Ern.  Rembry,  Saiot  Gilles,  II,  176-179. 

In  hoeverre  het  in  spraak  zijnde  ge- 
bruik elders  hier  te  lande  onderhouden 
werd,  zijn  wij  niet  te  weten  gekomen.  Het 
is  ons  echter  gebleken  dat  het  in  Brabant, 
o.  a.  te  Brussel  en  te  Lier,  over  eeuige 
jaren  nog  gekend  was;  te  Antwerpen  is 
het  ook  lang  in  zwang  gebleven,  alhoewel 
het  nu  aldaar,  gelijk  elders,  verdwenen 
is.  Edoch,  te  Antwerpen  werd  het  be- 
doeld gebruik  door  de  Smeden  alleen  on- 
derhouden, en  dit  in  dezer  voege  :  den 
eersten  Maandag  van  October  staakte  het 
werk  in  alle  smidswinkels  te  middag  en 
de  baas  deelde  wat  drinkgeld  aan  zijne 
knechten  uit;  deze  gingen  dan  *s  namid- 
dags naar  de  kermis  van  Deurne,  bij  Ant- 
werpen, en  des  anderen  daags  begon  het 
avondwerk.  Het  woord  Keersebegie- 
TING  was  evenwel  te  Antwtrpen  onbe- 
kend :  «  De  Gans  (gSns),  of  De  Gans 
RIJDT,  zei  men  aldaar  (*). 

(*)  Waarom  die  zonderlinge  benaming,  hebben 
wij  niet  kunnen  opsporen.  Werd  misschien,  op 
den  tweeden  Maandag  van  October,  te  Deurne 
de  gans  gereden  ^  En  is  de  benaming  ontstaan 
uit  de  omstandigheid,  dat  de  smidsgasten  van 
Antwerpen,  de  gewoonte  hadden  van  den  halven 
rustdag,  dien  de  baas  hun  gunde,  te  baat  te  ne- 


Bij  de  Franschen  kennen  wij  de  Pdié 
de  veillé€y  of,  naar  Liltrë,  Dict.,  v«  Veil- 
men  om  naar  Deurne  naar  het  Gantr^dem  te 
trekken? 

Dat  in  de  Antwerpsche  uitdrukking  De  Gans 
RIJDT,  hel  WW.  rydi  passief  gebruikt  is,  zaL  uit 
het  volgende  blijken.  Naar  het  Algem.  Ylaamsdi 
Idiot.  van  Schuermans  was  €  De  gans  rytJen^ 
«  o{  De  ganzen  ryden^  een  spel  hierin  bestaan- 
«  de,  dat  men  eene  gans  (soms  ook  eenea  haan) 

<  omhoog  hangt,  en  de  jongens  met  een  pistool 
«  in  de  hand  rqden  er  te  peerd  onder  door,  en 
«  schieten  er  op  heen;  treffen  zij  den  vogel,  dan 
«  behalen  zq  den  prijs  >.  (Men  zie  verder  Rot- 
ten, Haspengouwsch  Idiot.,  v«  Gans.) 

Overigens  moet  hier  herinnerd  worden  aan 

<  Le  Jeu  des  oës  (oics)  que  on  a  accousiumè  de 
faire  le  Undemain  de  la  fesie  de  S.  Remi*, 
waarvan  in  den  volgenden  tekst  spraak  is : 

Ducange,  Gloss.,  v<*  Occa  :  c  Les  suppliaos 
alerent  veoir  le  jeu  des  ocs  que  on  a  accoustnmé 
de  faire  le  lendemain  de  la  feste  de  S.  Remi  en 
Octobre,  en  Ia  foire  au  ban  des  raligieuz  de  S. 
Remi  de  Reins.  >  (Tekst  uit  eene  akte  van  1399.) 

Het  Gans  ryden  is  enkel  en  alleen  eene  va- 
riante van  het  volksspel,  dat  De  Gans  tkekken 
geheeten  is  (Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  V,  330} 
en  waarvan  de  geleerde  Hofdijk,  op.  dt.,  VI,  157, 
het  volgende  zegt : 

*  Maar  waar  dan  heen  ?...  Tengans-irekkrrsf 
«  Maar,  die  rammelende  boerenwagens  daar  te 
«  zien  heen  rennen  onder  de  gespannen  koord, 
«  en  de  grove  hand  van  den  midden  op  den  wa- 
€  gen  staanden  boer  onbarmhairtig  en  meêdoo- 
c  gen  loos  te  zien  rul:  ken  aan  den  hals  des  armen 
€  vogels,  die  daar  met  gebonden  pooten  en  klep- 

<  perende  vleugels  aan  die  lijn  hangt  I  > 
Vogel  trecken  in  het  keurboek  van  West- 

woude  (West-Friesland) : 

Pols,  Westfr.  stadrecht.,  11,357  :  «  Gkeenve- 
gel  ie  trecken.  Item.  het  is  geknert,  dat  men 
binnen  onse  Jurisdictie  gheene  createuren  den 
hals  sullen  oiftrecken  of  kneppelen  ofte  mishan- 
delen int  Vastelavontspel  ofte  op  andere  dagen, 
opte  boete  van...  >  (X4X5-) 

Hier  mag  wel  terloops  een  woord  gezegd  wor- 
den over  het  spel  geheeten  Tb  gansbn  w'erpbx  of 
Tbr  gans  wbrpbn,  des  te  meer  daar  van  dic  spel 
eene  verkesrde  uitlegging  is  gei^even  geworden  : 

L.Gilliodts-van  Severen.  Invent.  Arch.  Bruges, 
IV,  i<3  :  Ontvangen  van  boeten  «  van  den  gno- 
nen  die  te  gansen  wierpen,  ixj  s.  »  (Uit  de  reke- 
ning der  stad  Brugge,  over  het  jaar  1334-1335*) 

In  ons  Gloss.  h.  l'Invcnt.  Arch.  Brugês,  v«  Gans, 
schreven  wij  :  «  Te  gassen  werpen  :  Le  Jeu  de 
Voie  ->.  Die  uitlegt;ing  mag  niet  voldoen,  zooveel 
te  minder  daar  zij  tot  verwarring  met  het  welbe- 
kende Ganzerspel  aanleiding  kan  geven.  Van 
eenen  anderen  kant  is  de  uitlegging  door  Op  het 
ganzebord  spelen,  dour  Stallaert  alsook  door 
Verdam  gegeven,  ongetwijfeld  verkeerd. 

<  Wie  men  vonde  worpende  ter  gans,  Hnnen 
der  vryheit,  waers  om  twintich  scellinge.  >  (Stad- 
ord.  Brussel,  1341*54,  Belg.  Museum,  I,  251.  Uit 
Stallaert  overgenomen.) 

Een  tekst  met  Gansbn  worpen  : 

«  Wordt  ook  scherpelijck  verboden...  dans- 
scholen oft  kaetspelen  te  openen,  daer  to  q»6leo 
ofte  te  gaen  sien  spelen,  gansen  te  worpen...  > 
(Plac.  van  Brabant,  I,  60,  Ordonn.  op  de  son-  en 
heiligdagen.  Uit  Stallaert  overgenomen.) 
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lée,  «  Anciennemeot,  p&té  que  les  mai- 
« tres  étaient  obligés  de  donner  k  leurs 
«  compagnons  Ie  jour  de  la  Saint  Remi  » 
—  (dus,  zooals  in  Vlaanderen,  op  Sint- 
Baafsdag,  of  op  i**October,  dag  waarop 
ook  het  feest  van  Sint  Remigius  gevierd 
wordt)  —  «  pour  les  avertir  qu'it  fallait 
c  k  partir  de  ce  temps-U,  se  remettre  a 
c  travailler  après  souper  ».  Het  Diction- 
naire  de  Trévoux  zegt  bovendien  :  «  Chez 
« les  foureurs,  Ie  pdié  èU  veilUe  se  mange 
c  dès  Ia  veille  de  la  mi-aodt;  c'est  dès  ce 
«  jour  quMls  recommencent  leur  hyver  et 
«  &  travailler  Ie  soir  ». 

R.  de  Lespinasse  en  Fr.  Bonnardot,  in 
hunne  introduction  op  Le  Livre  des  mé- 
tiers d'Etienae  Boileau,  blz.  cxxz,  zeg- 
gen dat  het  winterseizoen,  of  c  temps  du 
chamage  *  met  het  «  Saint-Remi  »  be- 
gon, edoch  zij  stellen  dit  kerkelijk  feest 
op  den  9**  October :  «  Le  temps  du  char- 
«  nage,  ou  carnaval,  qui  prècède  le  ca- 
«  rême,  a  ètè  employé  par  extension,  chez 
c  les  gens  dj  métiers,  pour  designer  les 
c  jours  courts,  depuis  la  Saint-Remi, 
«  comme  Tont  dit  quelques  uns  ». 


Oud-fr.  Jbtbr  as  auwbs  : 

(Us.)  Keures  de  le  vile  dYpre,  fol.  105  v»  : 
«  Nas  ne  ietebe  as  auwes  dedens  le  banliewe  dY- 
pre,  sour  xz.  s.  >  (Einde  der  XIII*  eeuw.) 

Het  Tb  gasskn  wkrpbn  xal  voorzeker  het  Spel 
ign,  dat  in  het  Dictionn.  van  Laroune,  v«  Oie, 
als  volgt  beschreven  staat :  <  Tirer  Poie^  sorte 
«  d'exerdce  usitc  dans  les  fêtes  de  campagne  et 
c  qui  consiste  4  suspendre  nne  oie  vivante  è.  un 
c  {Heu,  i  lancet  des  bitons  contre  ce  but,  jusqu'è, 
«  cc  qne  lecou  de  Taninial  ait  été  rompu  et  déta- 
«  ché  >.  Voor  dat  spel  wordt  ook,  zegt  Larousse, 
van  den  kruisboog  gebruik  gemaakt.  Te  recht 
heeft  littxé  zulk  een  spel  niet  «  ezercice  >,  maar 
«Jen  barbare  *  geheeten. 

Op  het  bedoeld  spel  heeft  nog  de  volgende 
tekst  betrekking,  waarin  er  gesproken  wordt  van 
bet  Worpen  uet  langhe  stocken  naer  AENfvo- 
GHELEN  en  van  het  Aentvoohbles,  ghansbn  oftb 

ANOBRE  GHEVUBGHKLTB  TB  WORPEN  : 

Archief  der  stad  Brugfie,  Uallegeboden,  reg. 
1542-53,  fol.  cxvij :  €  Voort,  ute  dien  datmyn  hce- 
ren  vander  wedt  verstaen  hebben,  dat  aiveers- 
sche  persoonen  hemlieden  vetvoorJeron  daghe- 
Ucz  te  worpene  met  langhe  stocken  naer  de  aent- 
voghelen  openbaerlick  upde  straten  van  deser 
stede,  twelckc  niet  ghebueren  en  can  zonder 
groot  pericle  van  jonghe  kinderen  ende  andere 
gherocht  ende  ghequetst  te  zyne,  so  ei&t  dat  mvn 
beeren  vander  wedt,  omme  daerinne  te  remedie- 
rene,  elcken  wie  hy  zy  scerpelick  interdiceren 
ende  verbieden  eeneghe  aentvoghelen,  g transen 
ofte  andere  glievueghelte  binnen  deser  stede  up 
de  straten  te  worpene,  maer,  als  yemende  hem 
daar  mede  recreëren  wille,  dat  zy  dat  doen  up  de 
vesten  of  elders  daer  ment  van  otid«n  tyden 

leicht  te  doen...  >  (jo  Aug.  1544. ) 


K£RSEOIETEBE.  Znw.  m.  Keersgie- 
ter (*),  Keersemaker  (Kaarsenmaker);  fr. 
Chandelier  (fabricant  de  chandelles);  bij 
La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Chandellier. 
—  «  Echter^  dat  negheen  vUeshaU' 
were  no  kerseghietere.,,  moet  wiin  ver- 
fo/^»...»  (89),  11,341. 

Men  zie  Verdam,  h.v.  Bij  de  schrijf- 
wijzen door  hem  aangehaald,  zij  Cars- 
CEGHIETER  gevoegd  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  stad 
Sluis,  charters,  voorloop,  blauw  n'  3625  : 
c  Ia  Martin  Vliex,  scarsceghieters,  hof- 
stede... »  (Oork.  van  6  sept.  1 339. ) 

Men  zei  ook  Kersteker,  d.  i.  Keers- 
steker, «  Kaarsensteker  » : 

Staatsarchief  id.,  fonds  der  ambachten 
van  Brugge,  voorloop,  blauw  n'  8j68  : 
«  Vanden  voorseiden  ambochte  vanden 
kersghieters  of  kerstekers  vander  stede 
vander  Sluus...  »  (Akte  van  den  raad  van 
Vlaanderen  le  Gent,  20 Juni  1547.) 

De  twee  besproken  benamingen  wij- 
zen ongetwijfeld  op  de  twee  verschillende 
manieren,  waarop  de  kaarsen  kunnen  ge- 
maakt worden. 

De  eerste  dier  manieren  bestaat  in  het 
eenvoudig  gieten  der  kaarsen,  wat  in  het 
Fransch  Mouler  de  la  chandelle  luidt. 
De  benaming  t  Keersgieter  »  is  alzoo 
uitgelegd. 

Wanneer  echter  naar  de  tweede  manier 
wordt  te  weik  gegaan,  dan  wordt  de  pit 
der  te  maken  kaars  in  het  kokend  roet 
gedoopt  of  gestoken,  en  dit  zoo  menig- 
werf  als  het  noodig  zijn  mag,  om  aan  de 
kaars  hare  bepaalde  dikte  le  geven.  Van- 
daar de  benaming  «  Kersteker  ». 

Trekken  luidt  die  laatste  werking  bij 
de  Noord-Nederlanders;  Doppen  (Doo- 
pen),  bij  de  West- Vlamingen.  In  het 
Fransch,  heet  het  Trempety  Plonger  de 
la  chandelle. 

Wil  men  nadere  inlichtingen,  dan  leze 
men  namelijk  wat  Savary,  in  zijn  Dic- 

(*)  De  welgekende  fAmilienaman  Kbersgibter 
en  Kebrsmakbr  doen  zich  nl.  onder  de  volgende 
vormen  voor  in  het  Invent.  Arch.  Bruj^es,  van 
L.  Gilliodts-van  Sevcron  :  de  Keenmakere  en 
Kersmakere2\ioo\i  Keersseg-hielere,  Kenghie  • 
itire  en  Kerceghietre  met  of  zonder  de  (zie  onze 
Table  des  nonis  de  familie  op  dit  Invent.);  bij 
Johan  Winklcr,  Geslachtsnamen  :  Keenchieter., 
Keersgieter y  Keerumaekery  Keersmaekers  en 
Kersemakers. 
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Kerse^ietere  (v^rvol^), 
tionn.  du  Commerce,  v®  «  ChandéU  », 
over  het  maken  van  kaïrsen  schrijft  (*). 

De  Wasuchtmaker  was  meer  in  het 
bijzonder  Hij  die  kaarsen  ten  dienste  van 
de  kerken  maakte.  Hij  werd  ook  Was- 

MAKCKER    of   WaSCHMAECKKR,    WaS- 

BREECKER  (d.  i.  meer  hoofdzakelijk  de 
«  Détaülant » van  was)  en  Waspersser 
geheeten  ; 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Hoogstraeten,Gerechtelijke  onderzoeken, 
1703  :  €  X.,  wasmaecker  ende  waspers- 
ser van  synenstiele...  Waschmaecker  van 
synen  stiele,  maeckende  ende  vercoopen- 
de  wassche  keirssen...  Wasbreecker  van 
synen  stiele...  »  (Al  die  teksten  wifzen  op 
een  en  denzelfden  persoon,) 

Door  Was  persen^  vanwaar  de  bena- 
ming c  Waspersser  »,  wordt  op  het 
persen  van  hel  was  gewezen.  Te  Brugge 
is  dit  laatste  woord  spotswijze  (met  uw 
verlof!)  tot  Wassepisser  overgeloopen. 
Wie  heeft  aldaar  t  Berten  V.,  de  wasse- 
pisser »  niet  gekend  ? 

Tweemaal  's  jaars  wordt  het  zeem  ge- 
sneden, d.  i.  worden  de  korven  geijdeld. 

(*)  «  Chandelles  moulces  se  font  dans  des  mou* 
«  les  de  diverses  matières,  dont  Ie  leton,  1'ètain, 
«  Ie  fcr-blanc  et  Ie  plomb  sont  les  plus  ordinai- 
«  res.  Quand  les  moules  sont  dresses  bien  per- 
«  pendiculairement.  et  qu'il  y  en  a  suffisamment 
c  pour  en  faire  une  jettée  (on  nomme  ainsi  ce 
c  Qu'on  peut  tabriquer  de  Chandelles  d'uoeseule 
«  k>nte),  on  les  remplit  de  suif  liquide  fondu  et 
«  préparé....  Apres  qu'on  a  laisse  refroidir  les 

<  moules  assf  z  long-tems  pour  que  Ie  suif  y  ait 
«  pris  corps,  on  en  tire  la  Chandelle...  > 

Over  het  €  steken  »,  doopen  of  trekken  van 
kaarsen,  lezen  wij  bij  Savary  als  volgt : 

c  On  anpelle  Chandelles  plongées^  on  plin- 
c  géeSf  celles  qui  se  font  en  plongeant  leur  méche 
«  a  plusieurs  reprises  dans  Ie  suif  liquide,  dont  on 
«  a  auparavant  rempli  un  vaisseau  de  bois  de 
c  chêne....  Cette  première  trempe  s'appelle  Plt'n- 
€  gure  ef  Ia  maniere  de  la  donner  Pltnger,  Les 
«  méches  étant  suffisainment  essorées,   on  leur 

<  donne  la  seconde  trempe,  qu'on  nomme  Re- 
«  tournure ^tX  Tart  de  la  donner  Retourner,.,. 
c  Pour  la  troisième  trempe,  qui  no  se  fait  jamais 
«  que  lorsqu^t  l'autre  est  séche,  ce  qui  s'observe 
«  aussi  dans  toutes  les  auiri^,  on  dit  Remise^  ou 
«  Remeiire,...  On  donne  plus  ou  moins  de  trem- 
c  pes,  suivant  que  les  Chandelles  doivent  êtro 

<  plus  OU  moins  grosses;  mais  ces  trempes  n'ont 
«  aucun  nom  particulier,  k  la  réserve  des  deux 
«  dernières,  dont  l'uao  s'appelle  Mettre  prÊtes^ 
c  et  l'autre  Rachever,  ou  Rackevüre.  » 

In  zijn  Dict.,schrijfc  verder  Larousso  als  volg^  : 

<  La  fabrication  des  chandelles  k  la  baguette 
«  consiste  k  tremper  un  grand  nombrc  de  fois  des 
€  baguettes,  sur  lesquelles  sont  enfilèes  des  mè- 
«  ches,  dans  les  chaudières,  qui  contiennent  Ie 
c  suif  fondu  >.  Dit  is  overigens  de  tweede  wijze 
van  werken  door  Savary  beschreven. 


Daarna  legt  men  was  en  zeem  onder  de 
pers  om  ze  aldus  van  elkander  te  schei- 
den. Ten  huldigen  dage,  nu  er  veel  was 
uit  den  vreemde,  en  wel  nl.  uit  Amerika 
komt,  hoeven  de  IVasbleekers,  die  tevens 
ook  fabrikanten  van  wassen  kaarsen  zijo, 
zich  met  het  persen  van  was  niet  meer 
bezig  te  houden. 

Ketel.  Zie  Hantketel, 

Kénre.  Zie  Coere, 

Kenreaer.  Zie  Curiare. 

Eenren.  Zie  Coren. 

Eeurheer.  Zie  Curiare, 

Eéniie.  Zie  Curiare. 

EEUTE.  Znw.  m.  en  vr.,  naar  Verdam. 
Soort  van  Bier. 

—  «  Dat  niemene  vercope  hier  ende 
keute  te  gadere,,^  het  ne  waere  in  de 
vrüfeeste.  »  (99),  II,  415. 

Wij  hebben  dit  woord  reeds  breed- 
voerig besproken,  en  talrijke  varianten 
ervan  aangehaald,  op  de  blz.  415-433 
van  het  !!•  deel, 

In  de  volgende  plaats  uit  de  verorde- 
nmg  van  1551  op  het  lossen  van  koop- 
waren tusschen  het  Sas  en  de  stad  Gent, 
wijst  ongetwijfeld  Landt-keyte  op  Hol- 
landsche  keyte : 

Place,  van  Vlaend.,  IIP  boek,  pars  II, 
blz.  678  :  «  Wel-ver^taende  nochtans 
dat...  jeghelijck  ghelande  ende  woonende 
ontrent  de  voorsz.  vaert  gheoorlolt  zal 
wesen  te  doen  ontlaeden  sulcz  als  hy  sal 
hebben  ghedaen  brenghen...,  t*  synder 
eyghen  teere...,  mitsgaders  den  Hollxm- 
der  syn  landt-keyte  op  te  doen  slaen  ter 
Meulen-stede... » 

Bij  onze  aanteekeningen  voege  men 
nog  dat  Keute  verkeerd  door  Matière 
première  pour  la  brasserie  is  uitgelegd 
geworden  : 

Annal.  Gom.  Flam.  de  France,  XVI, 
156  :  «  Extrait  des  lettres  d'octrov  du 

tonlieu  accordé  k  la  ville  de  Bailleul. 

Van  elke  tonne  cleenbier,  houdende  vich- 
tich  stoopen,  yj  s.  Van  elke  tonne  keute, 
X  s.  Van  elke  tonne.  Beische  kooliart, 
viij  s.  Van  elke  vate  Ambourgenbier, 
vj  s.  Van  elke  tonne  Oostbier,  x  s.  (*). 
Van  elke  tonne  loghelsche  bier,  x  s.  > 
(XV»  eeuw.) 

(•)  OosTBiBR  »ou  beter  vertaald  sijn  door  Biè- 
re  d* Allemagne  dau  door  <  BièredePSst  ». 
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^\  Op  blz.  427  van  ons  !!•  deel,  heb- 
ben wij  bg  misslag  het  woord  KUYS  iils 
zijnde  eeae  variante  van  Keute  aange- 
haald. Verdam,  v**  Cuys^  zegde  van  zij- 
nen kant  ten  onrechte,  dat  het  woord  als 
eene  schrijffout,  nl.  voor  Cuyt,  moet 
aanzien  worden. 

In  de  oude  rechten  van  Steenbergen, 
bij  Breda,  komen  er  immers  onderschei- 
dene teksten  voor,  waarin  er  tegelijk 
van  CUYS  en  van  Cuyte  spraak  is  : 

Bezemer,  Rechten  Steenbergen,  blz. 
114  :  citem,  soe  wye  dat  cuys  tapt,  dat 
dieselve  geen  cayte  tappen  en  sal,  ende 
die  val  van  der  bancken  {*)  tapt,  die  en 
sal  geen  cuyse  oft  couyte  tappen,  ende  dit 
opte  pene  van... 

€  Item  dat  alle  diegene  die  van  nu 
voirdaen  bier  alhier  tot  Steenbargen  wil- 
len brengen,  die  sullen  gehouden  sLjn  te 
leveren  deen  helft  kuyse  ende  dander 
helft  co3rte... 

«  Item,  dat  niemant  wie  hy  tsy,  bier- 
draegers  oft  ander  persoonen,  geen  cuyse 
en  sullen  moegen  draegen  daer  men  coy  te 
tapt,  et  contra  geen  cuytc  daer  men  cuys- 
se  tapt,  ende  desgeliicx  val  van  der  banc- 
ken, ende  dat  opte  pene  van...  ^  ( Verord. 
van  II  Jan.  1542.) 

Edoch,  wat  CüYS  zijn  mag,  wat  soort 

van  bier  erdoor  bedoeld  wordt,  hebben 

wij  niet  kunnen  achterhalen. 
Kinder.  Zie  Kint^  dat  volgt. 
nWT  :  Mv.  JUJDillEB.  Znw.  o.  Kind;  fr. 

Eufant.   V^)  In  den   zin   gebruikt  van 

Zoon;  fr.  Fils. 

—  c  Niemene  ne  draghe  wapene,.,^  die 
verboden  sü'n...,  of  ne  ware  porter  of 
porters  kinl...  •  (43),  I,  363. 

2®)  Met  de  beteekenis  van  Meisje,  of 
Jong  meisje;  fr.  Fille,  Jeune  fille. 

—  €  Dat  niemen  ne  hotule  hedecte 
kerberghe^  dat  es  te  weitene  mans  met 

(♦)  Dit  soort  van  bier  wordt  nog  in  den  vol- 
genden tekst  vermeld  : 

Bexemer,  op.  cit.,  blz.  113  :  «  Item  is  geordi- 
neert  dat  die  kuermeestera  van  den  biere  sullen 
hebben  van  den  biere  te  cueren  eenen  halven 
staver  van  de  kuysen,  ende  eenen  halven  stuver 
van  den  val  van  der  bandeen,  oick  eenen  halven 
siav«sr  ende  desgetijcks  van  biere  datcompt  over- 
zee van  den  vacte.  »  (Verordening  van  1535.) 

Men  zei  ook  eenvoudig  Val  : 

ld.,  op.  cit-,  blz.  121  :  «Item,  dat  de  tappers 
voirtaen  maer  eenderleye  soorte  van  biere  en 
sullen  mogen  tappen,  te  wetene  die  moesele  — 
(op  blz.  114  :  «  mueseler  »)  —  tapt  en  sai  egeen 
▼al  oft  cuyse  mogen  tappen...  »  (Verorden,  van 
a  Maart  2566.) 


amier  wiven  ende  00c  kinder  met  anders 
mans..,»  (59)1  Hf  70» 

Van  den  meervoudsvorm  Kinder  = 
Kinderen,  fr.  Enfants,volgen  twee  aidere 
voorbeelden  : 

Staatsarchief  Brugge,  charters,  fonds 
der  abdij  van  Siot-Andries,  oud  n'  III. 
42.E,  voorloop,  blauw  n'  743^  '  *  Ende 
si  beloveden  alle  die  andre  kinder  te 
brinkene  te  ghiften  van  den  zei  ven  lan- 
de, alsi  sullen  sijn  beiaert.  »  (Akte  van 
Nov,  1262.) 

ld.,  fonds  van  het  Vrije,  oud  n'  lOii, 
voorloop,  blauw  n'  3168  :  «Vort  doen 
wi  te  verstane  dat  Heineman,  Bela,  dar 
{sic)  Ghertruden  kinder,  ende  Pouwel 
der  Beien  man...  »  (Schep enakte  van  30 
JuU  1264.) 
Glede.  Zie  CUet,  dat  volgt. 

CLBBT.  (17,  24).  I»  192.  245;  (60,  61,  62, 
88),  II,  100,  102,  102,  338.  Ace.  :  Clo- 

de.  (60),  II,  100.  Geuit :  Cleets.  (88), 
II,  338.  Znw.  o.  Kleed. 

In  onze  Keure  komt  het  woord  Cloet 
met  twee  heel  bijzondere  beteeke nissen 
voor.  Het  wijst  inderdaad  tegelijk  op 
Laken,  of  WUon  (=  PVullen),  WüUin 
Cdeety  fr.  Drap,  —  en  op  Lynwaad^  of 
T.ifiin  cleet^  fr.  Toile. 

f  Dal  niemen  tollen  cleet  no  linin 

ne  vercope^  stille  no  lude... »  (17),  I,  192. 

Zoo  wordt  door  Clkde  uit  het  art.  60, 
dat  verder  in  hetzelfde  artikel  WuixiN 
CLEET  luidt,  ongetwijfeld  Wollen  laken, 
anders  gezegd  Laken,  bedoeld  : 

«  Echter ,  dat  niemen  ne  sta  hin- 
der Halle  met  clede  up  siin  arme...  En- 
de dat  mengheen  wullin  cleet  houde  up 
sinenarem...  nouwer..,  »  (60),  H,  ICX). 

Van  Laken  alleen  kan  er  ook  in  hel 
art.  62  spraak  zijn,  dewijl  aldaar  op  de 
omstandigheid  gewezen  wordt,  dal  het 
verkochte  «  cUet »  meer  dan  een  duim 
op  de  elle  zou  krimpen  : 

—  «  Dat  niemene  ne  vercope  cleet 
over  up  legaen...;  ende  crempt  die  elle 
boven  enen  dumt,  die  vercoper  boet  xx 
s.  par.  »  (62),  II,  102. 

Ten  andere,  in  het  art.  24,  —  zooals 
het  woord  «  Bleken  »  het  overigens  be- 
wijst, —  zal  Cleet  aldaar  best  door 
Lijnwaad  uitgelegd  worden  : 

—  «  Dat  niemene  mach  hanghen  cUet 
up  den  tuun  van  den  maerctpitte  ommc 
bleken,..  »  (24),  I,  245. 
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Cleet  (vervolg). 
De  juiste  beteekenis  van  Cleet  in  het 
art.  61  is  moeilijk  te  bepalen.  Met  het 
oog  op  de  aanliggende  art.  60  en  62,  mag 
nochtans  vermoed  worden,  dat  enkel  La- 
ken bedoeld  is. 

—  «  Echter^  dat  nietnene  ne  meite 
cleet  y  hi  ne  kebhe  den  or  lof  van  den  me- 
ter e.. ^  »  (61),  II,  102. 

Wat  Cleet  uit  het  art.  88  betreft,  het 
woord  schijnt  ons  toe  aldaar  de  generieke 
beteekenis  van  Stof  (geweven  stof,  weef- 
sel), fr.  Tissu,  te  hebben;  in  dit  artikel 
wordt  er  overigens,  omtrent  de  betaling 
van  het  verschuldigd  meetgeld,  tusschen 
WLLnN(wullin)  cleet  en  Linin  cleet 
duidelijk  onderscheid  gemaakt : 

—  «  Echter ^  dat  ntemene  ne  mach 
meiten  cleet  in  de  steide^  tof,.,  Ente  fne~ 
tere  moet  meten  elke  elle  wlliin  cleet 
omme  enen  penninc^  ende  elke  elle  linins 
cUets  omme  enen  hallinc.  v  (88),  II,  338. 

^%  In  de  volgende  teksten  zal  Cleet 
ongetwijfeld  alleen  met  de  beteekenis  van 
Laken  voorkomen : 

Huyttens,  Corporation  s  gantoises,  blz. 
201  :  c  Item,  dat  men  gheretiere  laken 
noch  cleet  dat  tYpre  ghedrapiert  es  ne 
moet  buter  stede  doen  vullen,  up  tcleet 
verloren,  j  lib.  ende  j  jaer  ghebanne.  » 
(<  Dits  de  ordenanche  van  den  vulres  », 
keurboek  der  stad  Iperen,  1363.) 

Huyttens,  op.  cit.,  blz.  201  :  «  Item, 
waer  dat  de  gouvernere  of  de  ghesvoorne 
van  den  ambochte  vynden...  onder  ene- 
ghen  vulre  enech  cleet  gheweven  buter 
endel  stripe  (?)  of  ghena}^!  an  enech  laken 
of  alflaken,  dat  moghen  sy  of  sdiden  ende 
met  hem  draghen  ende  houdent  over  ver- 
buert  zonder  mesdaet...  »  (ld.) 

Huyttens,  op.  cit.,  blz.  205  :  «  Item, 
wie  dat  lakene  vercopl  of  sticke  cleets  in 
de  halle,  moet  vercopen  ende  houden  te 
venten  in  syn  rechte  ghelotte  stal...  » 
(«  Ordenanche  hoemen  draperie  mainte- 
nieren  zal  int  vercopen  »,  keurboek  der 
stad  Iperen,  1363.) 

Huyttens,  op.  cit.,  blz.  206  :  c  Item, 
dat  niemen  moet  vercopen  laken  over 
Ypersch  laken,  dat  tYper  niet  ghemaect 
es  ende  ghedrapiert,  up  x  lib.,  up  tcleet 
verbuerd...  >  (Keurboek  id.) 

CLOCEE  en  GOLOGEE   {sic).  Znvr.  vr. 
Klok;  fr.  Cloche. 

lo)  In  den  zin  van  Stadsklok,  de  klok 
namelijk  die  diende  om  de  burgers  bijeen 
te  roepen;  fr.  la  Cloche  communale;  — 


of  bepaaldelijk,  de  Bxandklok,  d.  i  de 
klok  waarmede  men  brand  aankondigde; 
fr.  Tocsin  (la  cloche  du  tocsin,  Ia  cloche 
destinée  k  sonner  Ie  tocsin). 

—  «  Ende,  waert  so  dat  enech  vier 
ute  came.,.,  dat  tkenleic  ware  ende  up' 
ghinghe  dat  me  de  clocke  luden  moeste 
bi  noden,..  »  (132),  III,  185. 

8")  Glocke  neighen  henreiiy  Golte- 
ke  neighen  henren  bin  den  a¥ent  (*). 
De  Klokslag  van  negen  uren  's  avonds; 
fr.  Coup  (coup  de  cloche)  de  neuf  heu- 
res  du  soir;  d.  i.  de  c  AyencloCKE  »,  uit 
het  art.  72  onzer  Keure,  of  de  Avond- 
klok, fr.  Cloche  de  retraite,  welke  des- 
tijds te  Hazebroek  's  avonds  om  9  ureo 
geluid  werd.  Men  zie  onze  ^nteekeoin- 
gen  op  het  gezegd  art.  72,  IT*  deel,  blz. 
180-185. 

—  €  Dat  ne  ghen  tover  nier  „^  tuier 
der  colocke  neighen  heuren  bin  den 
avent,  ende  dat  up„,  »  (14O),  III,  213. 

—  «  Naer  der  vorseide  clocke  neighen 
heuren,  die  men,,,  luden  sal,,.  te  neig  ken 
heuren  beghinnende  ende  die  een  viren- 

(*)  Vo  Clocke,  §  2,  schrijft  Verdam  als  vol^  : 
«  In  de  beteekenis  Uurwerk,  begint  Clockb  te- 
c  gen  het  einde  der  mtddeleeawen  voor  te  ko- 
<  men  ».  Bij  het  enkele  Toorbeeld  door  dien 
geleerden  lexicograaf  aangehaald,  voege  mea : 

Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  1, 8^-90  :  <  Vander 
ureclocken  int  jaer  van  Izix  (z}^)...  Zo  iel  G. 
voersejrt...  een  ghoet  wel  gheoerdineert  werc 
maken  ter  clocken  voericreveo...,  eode  dit  werc 
verwaren  van  allen  ghebreke  ziins  wercs  vijf  jaer 
lang  naest  comende  na  dien  daghe  dat  die  Toer- 
seyde  clocke  eerst  slaethoer  uren.  Ende  dat  eer- 
ste jaer  zei  G.  de  clocke  eerst  settea  ende  aelve 
wiinden.  > 

Teksten  met  Eurclockb,  Hubrb  clockb,  in  bet 
Invent.  des  Arch.  Bruges  van  L.  Qilliodta-van  Se- 
veren.  Zie  onze  Table  analyt.,  v<*  Horloge. 

Clockb  tbmpbrabr,  uit  den  volgenden  tekst,  b 
verkeerd  door  Sonneur  de  cloche ^  waarmede  het 
niets  te  doen  heeft,  vertaald  geweest : 

L.  Giliiodts-van  Severen,  Cout.  Furnes,  III, 
344  :  €  Item,  de  messagier,  coc,  de  clocke  tempe- 
racr  eode  de  wachter  van  der  stede  zullen  eic 
hebben  over  huerlieder  laken  zesse  ponden  pari- 
sis.  »  (Verordening  van  1442.) 

De  Cix)CK.B  TBMPBRABR  ïs  ImmoTs  de  Clockbn- 
STELRB,  of,  naar  Verdam,  de  Stedelijke  beambte, 
bolast  met  het  regelen  en  schoon  houden  van  het 
uurwerk  in  den  toren,  ook  Clockbstblre,  bij  Be- 
zemen, Oude  rechten  Steenbergen,  blz.  72,  d.  i. 
in  het  tr.  de  Orlogibr: 

Orlogikr  qui  (rorloge)  tart  et  tempre 
Diligemment  l'administre  etattempre. 
Les  plons  relieve  et  met  ^  leur  devoir. 
iFroissart.) 

Wij  nemen  dit  over  uit  het  Gloss.  fran9.  da 
moyen  age  i  1'usage  de  Tarckéologue,  van  Lèon 
de  Laborde. 
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dels  (viereodeel)  keurs  lanck  ghedettreri' 
de.„  »  (141),  UI,  216. 
Zie  hoogcr  v*  Avenclocke, 

CLOPPIOr.  (34,  35),  I.  294.  Ww.  In  de 
uitdrukkiog  Qoppen  ieghe  trat^  waar- 
van men  de  uitlegging  in  onze  aanteeke- 
ningen  op  de  art.  34  en  35  aantreffen 
zal.  (P  deel,  blz.  295-302.) 

Ckwhte.  Zie  Copen, 

COB.  (84),  II,  313.  Znw.  y.  Koe;  ir.  Vache. 
Variante  Coede,  te   voegen  bij  die 
door  Verdam  aangehaald  : 

Auden.  Mengel.,  I,  62  :  «  Dat  hy  be- 
rucht es  (dat  hij)  ontverent  (sic)  saude 
hebben  ende  ghestolen  eene  coede  toebe- 
hoorende  V...  >  (1545.) 

Coekeuaet.  Zie  Cokenaet, 

OOSSE.  Znw.  vr.  Keure,  Wet;  fr.  Loi, 
Statut.  Men  zie  in  Stallaert's  GIoss.,  v^ 
Keure,  eene  breedvoerige  uidegging  van 
het  woord. 

—  €  Dit  siin  dè  coeren  van  der  maerct 
van  Hasebrouc»,  >  (Hoofd.),  I,  i. 

Soms  komen  de  woorden  Keure  en 
Wet  tegelijk  voor : 

L.  Giliiodts«van  Severen,  Cout.  Bru- 
ges,  I,  240 :  c  Dit  es  die  wet  ende  die 
keure  die  de  grave  van  Vlaendren... 
wUle  datse  si  ghehouden  ende  gheach- 
terwaert  (*)  binnen  der  port  van  Brug- 
ghen.  >  (1281.) 

Chore  ende  wet  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.,  II.  bl. 
330  :  «  Dat  wi  hebben  ghegheven...  dese 
chore  ende  dese  wet  allen  den  gbenen 
die  wonen...  tusschen  Caesant  ende  Gre- 
veninghe...  >  (Keure  aan  Zeeland  door 
graaf  Floris  vergund,  1290.) 

Ook  Choere  ende  recht  : 
L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  I,  bl.  310  : 
9  Om  me  zooderlanghe  vrienschepe  dar 
wi  bi  minnen  de  portirs  {sic)  van  Middel- 
burch,  gheven  wi  hem  dese  choere  ende 
dit  recht,  dat  in  desen  brief  gescrcven 
staed...  »  (Graaf  Wiliem  geeft  eene  keur 
aan  Middelburg,  1254.) 

Recht  ende  Cuers  {sic) : 
L.GiIlliodts-van  Severen,  Cout.  Bru- 
ges,  I,  368  :  «  Dit  naervolghende  es  recht 
ende  aiers  van  der  Lazerien  van  Bru- 
ghe...  »  (XIV  eeuw.) 

(*)  Er  staat  gheackUrwi.  Men  leze  gkeack- 
tervt'i  =  gheachiemoaert;  van  Achiervoaren^ 
fr.  Observer. 


Vriheit  knde  recht  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  374  : 
«  Dat  wi  onsen  liKlen  van  Kenemaerland 
hebben  ghegheven  alsulke  vriheit  ende 
alsulc  recht  alse  in  desen  brief  ghescreven 
staet...  »  (Landrecht  van  Kennemerland 
door  graaf  Floris  verleend,  1292.) 

Vryheyt  ende  chore  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  I,  bl.  245  : 
«  ...  die  poeriers  van  Zierixee,  zoe  willen 
wi...  vernyen  ende  verscoenen  hare  vry- 
heyt ende  hare  chore,  die  wi...  hem  heb- 
ben ghegheven  ende  mede  ghevriet,  die 
spreket  aldus...  »  (Keure  van  Zierikzee 
vernieuwd  door  Willem,  graaf  van  Hol- 
land, 1248.) 

Lex  sive  kora  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  I,  bl.  164  : 
c  Quod  nos  hanc  legera  sive  koram...  op- 
pidanis  de  Dumburch  juramento  confir- 
mavimus... in  perpetuum  conservandam.  > 
(Keure  van  Domburg,  1223.) 

L1BERTATIS  CHORA  et  lex  : 
T..  van  den  Bergh,  op.  cit.,  I,  bl.  160  : 
€  Qood  eandem  libertatis  choram  et  le- 
geai,  quam  habent  opidani  de  Middel- 
burch,  illis  de  Westcappel...  concessimus. 
Cujus  chore  tenor  talis  est...  >  (Keure 
aan  Westkappel  door  Floris,  graaf  van 
Holland  gegeven,  1223.) 

Lex  et  consüetudo,  waarbij  dan  nog 
elders  de  bepaling  Que  Cora  vocatur 
gevoegd  is  (bij  L.  Gilliodts-van  Severen, 
Cout.  Furnes,  III,  28) : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout,  Bru- 
ges,  I,  189  :  «  Haec  est  lex  et  consüetudo 
quam  Brugenses  tenere  debent  a  comité 
Philippo  instituta.  »  (Eerste  keure  van 
Brugge,  rond  1 190.) 

4C*,  «Dit  riin  de  ooeren...  bi  sce- 
pen. . .  iemaeot  ende  ieordineirt »,  luidt 
het  in  onze  Keure  (I,  i).  Elders  vinden 
wij  daarvoor  Cueren  ghecoren  van... 
of  Coren  ghecoert...  : 

L.  Crahay,  Cout.  Looz,  HF,  378  :  c  Dit 
syn  die  cueren  ghecoren  van  scout,  sce- 
pen  ende  gesworen  raetslude  der  stat  van 
Wuestherck,  met  verdraghe  der  ganser 
ghemeynten,  in  den  jaere  1436,  welke 
curen  hier  nae  volgende... » 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  89  : 
€  Dit  siin  die  coren,  die  die  rechter  mit- 

ten...  scepenen...  hebben  ghecoert > 

(Einde  der  XI  V«  eeuw.) 

/^  Voor  de  vaststelling  van  de  betee- 
kenis  van  het  woord,  verdienen  de  vol- 
gende  teksten,  door  Guyot,  in  zijn  Ré- 


Digitized  by 


Google 


—  148  — 


Coere  (vervolg), 

pcrt.  de  Jurispnid.,  xxxiii,  459-460,  aan- 
gehaald, hier  geboekt  te  worden.  Men 
lette  vooral  op  de  definitie  Lex  jurata 
QUiE  Chora  appellatur  : 

«  Statuta  terrae  Wasiae  quae  vulgariter 
dicuntur  keure,  »  (Oork.  van  1283.) 

«  Legem,  quae  vulgariter  dicitur  chO' 
re.„  »  (ld.  van  1241,) 

«  Statutiones  quae  plebeia  lingua  keure 
vocaolur...  ^  (ld.,  van  1070.) 

«  Horainibus  noslris  de  Arkes  legem 
juratam,  quae  Chora  vulgariter  appella- 
tur dedimus...  el  jurare  debent  etiam 
omnes  in  villa  manen tes  choram  et  legem 
villae.  »  (ld.  van  1231.) 

«  Selon  les  keures  et  statuts  anciens.  > 
(Cout.  de  Langle  en  Artois,  1586.) 

Andere  definities,  met  varianten  van 
het  woord,  laten  wij  volgen. 

Kora: 

L.  van  den  Beigh,  Oorkondenboek,  I, 
150  :  «  Hec  est  lex,  que  kora  dicitur,  op- 
pidanoram  de  Middelbuich... »  (1217.) 

CORA  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Fur- 
nes,  III,  28  :  «  Anno...  (1240),  facta  est 
hec  LEX  ET  CONSUETÜDO  que  CORA  vo- 
catur  in  terra  Furnensi...  » 

CORE: 

Bormans,  Ordonn.  Liége,  1, 139 :  ♦Sta- 
tuta ville,  que  vulgarittr  coren  nominan- 
lur... »  (Reglement  stad  Mechelen,  1305.) 

Koere: 

Crahay,  Cout.  Looz,  II,  186  :  «...  Sta- 
tuta et  ordinationes...  que  vulgariter  di- 
cuntur koeren... »  (1348.) 

CoER  en  CoRE  : 

Hamaker,  op.cit.,  blz.  89  :  «  Dit  siin 
die  coren,  die  die  rechter  mitten  achten 
scepenen  in  Leyden  hebben  ghecoert  ter 
ghem eenre  poorte  oirbair  van  Leyden, 
ende  wat  hier  niet  in  ghescreven  en  staet, 
dat  en  is  gheen  coer,  tensi  offer  brieve  of 
beseghelt  siin  mid  ons  liefs  heren  zeghel, 
jof  mid  onser  poorte  zeghel  van  Leyden. » 
(Einde  XIV»  eeuw.) 

Oud-fr.  COEHERE,  of  «  Touf.es  loys, 
franchiseSy  usances^  manïances,  estatus, 
CUERES  »,  uit  de  keure  van  Aardenburg, 
van  1330  (Vorstennan  vanOyen,  Rechts- 
bronnen Aardenburg,  blz.  84) : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  X,  407  : 
«  Ont  aussi  droit...  de  faire  status  et  coe- 
here  pour  Ie  bien  et  police  de  ladite  vil- 
le... »'  (Dénombrement  de  la  chdtellenie 
de  Warnêton,  1458.) 


^*^  Door  Keure  was  veeleer  in  den 
beginne  op  de  Algemeenc  statuten  der 
stad,  op  de  grondsta tuten,  dan  op  de  la- 
tere PoHtieverordeningen  gewezen  : 

A.-E.  Gheldolf,  Cout.  Gand,  I,  405  : 
«  Ende  dit  van  den  onscakene  es  keure 
ende  negheen  vorbot ». 

ld.,  op.  cit.,  I,  496 :  «  Hans  et  estatus 

ke  on  dist  en  flamench  vorbodes » 

(1297.)  —  Andere  tekst,  in  Tailliar,  Re- 
cueil  d'acte? ,  II»  deel,  blz.  373. 

De  volgende  definitie  met  Wilcokrk 
moet  op  eene  bijzondere  wijze  de  aan- 
dacht vestigen  : 

R.  Fruin,  Rechtsbr.  Nedersticht  der 
stad  Utrecht,  II,  149  :  «  Dit  is  genoemen 
uuth  dat  spiegel  van  Zassen...  Item  lan- 
den, s'eden  ende  ryken  hout  men  by 
rechten,  meer  (maar)  wilcoeren  leit  men 
op  by  gemeen  raede;  die  mach  men  lich- 
ten, swaeren,  mijnren  ende  meren,  als 
men  wil,  ende  hout  men  in  steden. » 

Het    VüTGHEVEN    VAN    DER   KEURE 

was  hetgene  men  in  het  Fransch  Ze  Dis- 
posittf  van  de  keure  zou  heeten : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten van  Brugge,  charters,  oud  n' 
3471,  voorloop,  blauw  n'8987  :  «  Hem 
zeere  berommende  ende  vanterendc,  dat 
de  voorcoopers  alhier  middele  ghevon- 
den  hadden  om  de  kuere  van  den  am- 
bochte  vanden  scrynewerckers,  daeiby 
den  voorcoopers  verboden  was...,tenieu- 
te  te  doene,  emmers  zulcken  middele 
wisten,  als  dat  tvutgheven  eode  effect 
vander  zelver  kuere  voort  an  te  vergheifs 
wesen  zoude...  >  (Oorkonde  van  20  De- 
cember 1552.) 

Van  EENE  CUERE  NAmVE  STAEN  is 

Die  keure  streng  toepassen  :  Naamsche 
kooplieden  brengen  eene  zekere  hoeveel- 
heid leder  naar  Brugge;  edoch  deken  en 
eed  van  het  huidevettersambacht  komen 
daartegen  op,  zeggende  dat  zulks  door 
hucne  keuren  verboden  was.  De  schepe- 
nen van  Brugge,  gemerkt : 

Archief  id.,  id.,  oud  nr  4074,  vooiloop. 
blauw  nr9i26  :  Gemerkt  €  de  grootc 
dierste  vanden  leder  zynde  binnen  deser 
stede,  ende  ten  aenziene  van  welcken 
men  van  zulcke  cueren  niet  zoo  nauwe  en 
behoorde  te  staene  »,  laten  toe  dat  het 
bedoeld  leder  in  de  stad  verkocht  worde. 

^*^  VeRSOUCK  VAN  KUERE  DOEN  be- 

teekende  b.v.  Zich  ten  huize  van  iemand 
begeven,  nl.  van  eenen  ambachtsman,  om 
te  onderzoeken  of  hij,  in  het  uitoefenen 
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van  z^n  ambacht,  de  keure  getrouw  na- 
lei.fde  en  of  hij  soms  niet  het  een  of  an- 
der artikel  der  wet  was  te  buiten  gegaan. 
Dit  te  buitengaan  van  de  keure  heette 
Ontmoeten  (namelijk  Een  artikel  der 
wet  ontmoeten) : 

Staatsarchief  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten van  Brugge,  oud  n'  5617,  voor- 
loop, blauw  n'  9160:  «  Alzoo  deken  ende 
eedt  vanden  ambachte  van...,  hadden  ver- 
toocht  ant  college  van  schepenen,  dat  zy 
versoack  doende  van  kuere  ten  huusen 
van  St.  ende  A.,  hadden  bevonden  dat 
sy...  Qiier  de  bepaling  van  hetgene  SU 
en  A.  in  strgd  met  de  keure  gedaan  had- 
den) daermede  zy  ontmoet  hadden  het 
2T  artide  vande  kuere...  »  (Akte  van  i" 
Juni  1609.^ 

Men  zei  ook  Bezouck  van  kueren 
DOEN  (*) : 

ld.,  ibid.,  oud  n'7415,  voorl.  blauw 
n'  2992  :  c  Ghezien  tproces...  tusschen 
F.  L.,  als  deken  vande  smeden,  hees- 
schere,  ter  eendere,  ende  L.  de  Zw.,  vry 
mercenier,  vetweerere,  ter  andere,  spru- 
tende  ter  causen  dat  dheesschere...  heeft 
gbedaen  vertooghen  hoe  hy,  doende  be- 
zouck van  kueren,  den  zei  vee  verwee- 
rere...acbterhaelthadde  toech  ende  vente 
gbehouden  thebben  van...  »  (Akte  van 
22  April  1564.) 

Cokenaden.  Zie  Cokenaet, 

COKEHAET.  (18),  1, 192.  Mv.  :  Coke- 
naden.  (18),  I,  192.  COEKBIÏAET. 
(108),  III,  43.  Znw.  o.  Stuk  vee;  fr.  Tête 
de  bétail;  ook,  Vee,  in  bet  algemeen;  fr. 
Bestiaux.  Men  zie  onze  studie  over  dit 
woord,  III*  deel,  blz.  43-51. 

ColOCke.  Zie  Clocke, 

COMENy  COHMElï.  Ww.  Komen;  fr. 
Venir.  In  onze  Keure  doen  zich  o.  a.  de 
volgende  vervoegingen  voor  : 

—  Te  comene.  (1 16),  III,  95. 

—  Commen.  (Inf.)  (33).  1,202:  (136, 
'37, 150),  llf,  207,  210,  259.  Te  com- 
mene.  (139),  111,212. 

(*)  Van  CooRMEESTER,  Keurmeester  (men  zie 
Verdam,  h.v.).  hebben  wij  de  variante,  of  liever 
den  verbasterden  vorm  Cobrmzrckbr,  in  bet 
€  Kuerboeck  >  der  gemeente  Wuestvezel,  van 
1628,  aangetroffen  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  «  Kuerboeck  »  ut 
supra,  fo!.  16  :  «  Item  moeten  die  weerden...  heb- 
ben, daer  sy  bier  roede  vcrcoopen,  gebrande  pot- 
ten rnde  maten  narder  stadt  van  Antwerpen, 
ende  jndien  dat  de  coermerckers  de  contrarie 
bevonden...  > 

Verder  in  het  stuk :  «  CoermeesUrs  ». 


—  Coni€>t  (koml)  :  €  Ende  die  copere 
cornet...  ».  (62),  II,  102.  *  Ilie  necan  seg- 
jfhen  wan  hi  coTnet  ende  waer  hi gaet*, 
(72),  II,  180. 

—  Came  (kwam)  (*)  :  c  Ende  een  iaer 
te  sine  iebannen  uier  steide^  mids  datte 
(=•  in  geval  dat  hij)  came  hinder  steide 
binden  jare^  dat  ware  up  sin  ore»,  (29), 
I,  277.  c  Ende  waert  dat  enich  man  die 
thuus  ware  ende  dat  hier  niet  ne  came 
ofsende..,  »  (116.  139),  111,95,  212. 

Came  (kwame) :  c  Up  ene  boete  van..., 
iof  hie  ne  came  vor  scepen  in  tiden  ende 
in  wilen...  »  (40),  I,  314. 

Comen  doet  zich  in  onze  Keure  in  de 
volgende  uitdrukkingen  voor : 

1<*;  Comen  an  scepenen;  Zich  voor  de 

schepenen  aanbieden;  fr.  Se  présenter 
par-devant  les  échevins.  Zie  verder  Co- 
men  tote  scepenen, 

—  c  Mids  dat  hi  come  an  scepenen 
ende  renunchiere  van... »  (145),  III,  233. 

Gaen  ande  wet  beeft  dezelfde  be- 
teekenis.  Een  voorbeeld : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
Iperen,  oud  n'  3426,  voorloop,  blauw 
n'  106  :  €  tWelke  verstaende,  de  voor- 
seide  Jacop,  en  malignerende,  es  ghegaen 
ande  wet  vander  zale  van  Ypre  ende  heeft 
aldaer...  >  (Akte  van  1545.) 

Comen  aen  iemand  beteekent  Zich  bij 
iemand  begeven;  fr.  Se  rendre  auprès  de 
quelqu*un  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Hoogstraeten,  Burgerlijke  processen,  ge- 
tuigenverhoor van  8  Februari  1^57  stylo 
Lcodiensi :  «  Tuycht  mede  dat  doen  hy 
deposant  het  voors.  vonnis  geobtineert 
hadde,  soo  hadde  die  verweerdere  daer 
van  geappelleerl.  Maer  quamen  daer  nae 
aen  hem  deposant  Hendrik  Peet  er  Sibs 
ende  Ghysbrecht  Maes,  Comelis  Roo- 
vers...  met  veel  meer  andere,  die  welcke 
hem  vergeten  syn,  ende  gelooffden  hem 
deposant  te  gheven  vyftien  guldens  aen 
gelde,  dat  («^  opdat)  hy  tproces  nyet  en 
soude  vervolgen...  » 

2o)  Comen  binder  steide,  waardoor, 
spr.  van  eenen  banneling,  het  terugkee* 
ren  naar  de  stad  waaruit  hij  gebannen  is 
bedoeld  wordt. 

—  «  Mids  datte  came  binder  steide 
binden  iare,  dat  ware  up...  »  (29),  I,  277. 

(*)  Chamkns=  Kwamen  :  Staatsarchief  te  Brug- 
ge, fonds  van  bet  Vrije,  charters,  oud  n'ógii, 
voorloop,  blauw  n'  1875  :  <  Dat  cbamen  voor  ons 
als  voor  scepenen...  *  (Akte  van  28  Juni  1493.) 


Keure  van  Haxebroek. 
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Comen  ivervohr). 

Z^)  Comen  in  tayernin;  Zich  in  eenige 

taveeri  e  begeven,  In  eenige  taveerne 
gaan;  fr.  Se  rendre,  Aller  dans  quelque 
auberge. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  ne  come 
no  gaet  in  tavernin  ende  ntaect  rabot 
omme,,,  »  (90),  II,  341 . 

40)  Comen  om  bier^  Bier  komen  ha- 
len; fr.  Venir  chercher  de  la  bière. 

-^  «  Ende  dat  tner  comt  om  hier  ende 
m^ff...  »(i26),  III,  154. 

60)  Commen  ob  {sic)  soepens  ielach^ 

In  een  schepenengelag  komen;  fr,  S'in- 
troduire  dans  un  écót  des  échevins.  (33}, 
I,  292.  —  Zie  verder  Staen  up  anders 
mans  ielach, 

60)  Comen  ten  hanwettOi  Naar  (naar 
zijnen  post  op)  de  wacht  komen;  ir.  Se 
rendre  au  guet.  (137),  III,  210. 

7»)  Commen  ter  HallO;  Zich  naar  de 
Halle  begeven;  fr.  Venir  &  la  Halle.  (136), 

m,  207. 
80)  Comen  ter  maerct :  Met  lemen 

greine^  Met  tarwen  ter  maerct  comen 
s=s  Zomerkoorn,  Tarwe  naar  de  markt 
brengen;  fr.  Amener  des  menus  grains, 
du  blé,  au  marché.  (34,  35),  I,  294. 

9^)  Comen  te  helpen^  Te  hulp  ko- 
men. Hulp  bieden;  fr.  Aider,  Donner  de 
1'aide,  Prêter  assistance. 

—  «  Ende  alle  die  hem  comen  te  hel- 
pen warden  alle  te...  »  (54),  II,  11. 

IQo)  Comen  tote  Bcepen^  Zich  voor 
de  schepenen  aanbieden;  fr.  Se  présenter 
par-devant  les  échevins.  (130),  II  [,  169. 
Zie  hierboven  Comen  an  sce penen, 

llo)  Comen  Tor  soepen^  Zich  voor  de 
schepeoen  aanbieden;  fr.   Se  présenter 
par-devant  les  échevins.  (40),  1, 3 14;  met 
eene  variante  (56),  II,  56, 
^^^  Zie  Utecomen, 
Commen.  Zie  Comen, 
CONNEN.  Ww.  Kunnen.  Met  de  belee- 
kenis  van  vermogen,  In  staat  zijn  lot;  fr. 
Pouvoir  (êlre  en  état,  être  è  même  de). 

—  Can  (Met  het  onderw.  in  het  mv. 
=  kunnen) :  «  Of  het  ne  si  dat  si  comen 
tote  scepen  ende  can  toghen  dat...  » (130), 
m,  169. 

—  Can  (kunne)  :  «  Dat  neghecn  men^ 
sche  mach...t  hie  ne  can  segghen  wan  hi 
cornet.,.  »  (72),  II,  180. 


—  Connen  (konder) :  «  Het  ne  sij  dat 
s^' leiden  connen  hetogken  redelike  cause 
de  verseide  wet...  >  (137),  ÏH,  210. 

COOP.  Znw.  m.  Koop;  fr.  Achat.  !<>)  In 
het  art.  148  der  Keure  wijst  het  woord 
op  de  verplichting  voor  hem,  wien  het 
burgerrecht  was  verleen  1  geweest,  zich 
een  bepaald  inkomen  iu  de  stad  aan  te 
schaffen.  (Men  zie  daaromtrent  onze  aan- 
teekeoingen  op  het  ait.  64,  II*  deel,  blz. 
153-160,  alsook  die  op  het  art.  148,  III* 
deel,  blz.  254-255.)  Verder  wordt  er  in 
het  gezegd  artikel  148  bedoeld,  dat  hij, 
die  van  zijn  poorterrecht  wilde  afzien,  een 
vast  recht  te  betalen  had,  naar  gelang  het 
aangekocht  inkomen  10  pond  of  minder 
bedroeg. 

—  «  «S<7  wie  vut  almen  zal  van  sinen 
portersceipe,.,  zal  der  stede  upUgghen 
.XX.  s.f  up  dat  de  coop  draght  x  lib.^ 
ende  daer  de  coop  mijn  (sic)  draght^ 
,xij,  s.  (148),  III,  249. 

8»)  In  de  uitdrukkingen  Porter  U 
COpe  en  Porter  bi  COpen^  waardoor  op 
het  Poorter  M'ordeu  door  het  aankoopen 
van  het  burgerrecht  gewezen  wordt. 

—  «  Niefnene  mach  bedinghen  porter 
te  sine  bi  cope,  hie  ne  moets  copen  .lx, 
s.  waert  of  der  boven,..  »  (85),  II,  313. 

—  €  Negheen  man  ne  mach  bedien 
nieu  portere  bi  cope..,  »  (133),  III,  200. 

—  c  Dat  negheen  bastaert  ne  mach 
porter  siin  bi  beden  no  bi  copen ^  het  ne 
ware  bi.,.  »  (96),  II,  382. 

S'^)  Te  oope  bringhen.  Spr.  van  koop- 
waren, Te  koop  brengen,  Naar  de  markt 
biengen  (om  ze  ie  koop  te  bieden,  om  ze 
te  verkoopen);  fr.  Apporter  (des  mar- 
chandises)  au  marché  pour  les  exposer  en 
vente,  pour  les  vendre. 

—  «  Niemene  ne  moet  vlas  vercopen 
no  bringhen  te  cope  dat  argher  es  binnen 
dan  buten...  »  (109),  III,  62. 

—  «  Dat  niement  sal  ghers  sniden 
ende  bringhen  te  cope^  Jiet  ne  sy..,  > 
(149),  III,  255. 

\p)  Te  cope  hebben.  Te  verkoopen 
hebben;  fr.  Avoir  k  vendre. 

—  €  Nienien  steike  houp  ute,  iof  hi 
ne  heivet  wijn  te  cope.,,  >  ^2),  I,  46. 

Ander  voorbeeld  : 

Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  95 :  c  Ii., 
so  wat  poorter  hout  te  cope  heft,  die 
macht  te  cope  houden  op  siins  selfs  er- 
ve... »  (Einde  XIV«  eeuw.) 
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^)  To  COpe  honden.  Te  koop  stellen, 
Te  koop  aaobietlen;  fr.  Exposer  en  ven- 
^«1  Mettre  en  ven  ie. 

"*• «  Dat  niemene  hout  wt'ne  te  cope  no 

*r  •  -^at  ne  gheen  man  no  wyfhoude 
^^  ie  cope...  »  (l22),III,  141. 

*  *  Z\e  verder  Medecoop, 

^n.  Zie  Copen. 

^^^.  -Zie  Coper. 

*^J9".  (44),  I,  375.  Znw.  m.  Koop- 
"»an;  fr.  A^Jarchand. 

ÖWPBIAnscap.  Zie  Coopmanscetp. 

COOPKAJrsCEIP  :  Ace.  en  Mv. :  Coop- 
"ttMceipe  en  Goopmanscepe.  Znw.  vr. 

1)    *^*^pnianschap.  Koopwaren  (datgene 
^    A-      ^'^^i*^!  gedreven  wordt);  fr.  Mar- 


r*  ^^^**'  niemene  ne  lope  ieghen  ne 
^*^^^op99mansceipe^  die  yne  ter  maerct 
J^lrr'  "^o*-  dat  het  ter  steide  es  dar 

^  ^^^^t  te  vercopene.., .  (40),  1, 3 14. 
,J"*  .  **^  niemene  cope  ne  ghene  coop' 

^^f'pc  x,^g  maerct,  hi.,. » (44),  1, 375. 

dcrn(i^^  7«4?mtf«tf  ne  haudervere  an- 
^  ""^  *^<»cpmansceipe.„  »  (45),  1,381. 
de  coof^^^^^^^  ^^  ne  gheen  porter  mei- 
cmtna-m^^^^^^  hebbefi  up..,  van  ghere 
^^j^--'>^...»(92).II.37N 
^ndeit   ^^  uitdrukking  Coopmanscepe 

opde£>  ^•..,  waardoor  gewezen  wotdt 
haren  v^  ^^  van  koopwaren  Op  den  open- 
dooigan^^  te  leggen  en  alzoo  den  vrijen 
Djarciat^^  5"^  belemmeren;  fr.  Déposer  des 
.       '^«s  (dans  Pcspèce,  sur  la  voie 

.^  %  X^at  niemene  hout  coopmanscepe 
jjV  steenwoughe.»  »  (46),  I,  381. 

V*')  CJoopmansceip  maken  «=  £en 

^ypverdiag  aargaan,  Eenen  koop  slui- 
teï»;  f*"-  ^^^*"®»  P*'»sser  un  contrat  de  ven  te 
OU  d'achat,  Conclure  un  marché. 

—  c  Niemen  ne  make  coopmansceip 
in  de  maerct  bi  nachte.,.  »  (56),  II,  56, 

Met  dezelfde  beteekenis  van  Koopver- 
drag, komt  het  fr.  woord  Marchandize 
in  den  volgenden  tekst  voor  : 

Borgnet  et  Bormans,  Cartul.  de  Na- 
mur,  II,  7S  :  «  Lesqaeilz  trauz  et  myne 
de  plonk  li  dis  W.  avoit  bien  et  deuwe- 
mentaccensit  a  maistre  M....,  ensi  qu'il 
apparoil  par  une  mirchandize  faite  au  dit 
M.,  dont  Ie  tenure  est  teile...  »  (1364,) 


^*^  Tot  het  ontstaan  van  zeer  zonder- 
linge verbasterde  vormen  heeft  het  woord 
CooPMANSCAP  aanleiding  gegeven.  Wij 
laten  er  ettelijke  van  volgen  : 

COEMANSCEP  en  COEPMANSCEP  (N.  de 
Pauw,  Voorgeb.  Gent,  blz.  57  en  72). 

CoMESCAP(Rijmkr.van  Jan  van  Heelu, 
V.  4019);  CoMESCiP  (A.ud.  Mengel.,  V, 
317);  QuoMESCHiP  (ld.,  III,  322). 

CoMENSCHAP  (Edw.  van  Even,  Gesch. 
van  Leuven,  blz.  37,  col.  2,  en  blz.  44, 
col.  2);  COOMENSCIP  (Aud.  Meng.,  III, 
432);  QuoMENSCHiP  (td.,  III,  322). 

CooPMERSCiP  (Aud.  Meng,,  III,  393); 
CooPMERSCHiP  (ld.,  V,  191,  en  Beschrij- 
ving van  Avelghem,  blz.  136). 

KoMERSCHAP  (Edw.  van  Even,  Gesch. 
van  Leuven,  blz.  435  en  436,  col.  2); 
CoMMERSCHAP  (Placc.  van  Vlaend.,  IV* 
boek,  pars  II,  blz.  707  en  1253);  Quam- 
MERSCHIP  (Aud.  Meng.,  III,  405). 

Verschillende  van  die  woorden  zijn  in 
de  bijzondere  beteekenis  genomen  van 
Koop  (A.angegaan  akkoord),  fr.  Marché 
(Convention),  Marché  d'ouvrages. 

Vandaar  het  \Vw.  CboPMESCiPPEN, 

of  COOPMERSCHIPPEN,    COEMESCIPPEN, 

Qüammeschippen,  ook  nog  Quammer- 
SCHIPPEN,  dat  wijst  op  het  Aangaan  van 
koop,  fr.  Conclure  un  marché.  Bij  Ver- 
dam, het  meer  regelmatig  CoopmanscaP' 
pen.  Voorbeelden  hieronder  : 

Aud.  Meng.,  V,  181  :  «  Dat  R.  ende 
J.,  als  keerckmeesters  van  der  keercke 
van  Bevre,  hebben  besteedt  ende  ghe- 
coopmescipt  met  goeder  voorwordden, 
jeghen  P.  eenen  docsael  binnen  der  sel- 
ver  keercke,  die  te  makene...  t  (1525,) 

ld.,  V,  19T  :  «  Omme  in  dien  an  den 
zei  ven  P.  faute  ofte  ghebrek  bevonden 
worde,  in  zom  ofte  in  al,  nopende  der 
leveringhe  ende  coopmersdp  van  zekere 
weerck  van  eenen  God  by...  de  kercmees- 
tcrs  van  Avelghem  den  zelven  P.  be- 
steedt ende  met  hem  te  dien  gecontrac- 
teert  ende  ghecoopmerschipt...  »  (1542.) 

ld.,  V,  185  :  «  Ende  dit  weere  es  ghe- 
coemeschipt  by  den  voete...  »  (1499.) 

ld.,  III,  332  :  De  welcke  steenen  cos- 
ten  ende  ghequammeschipt  zyn  te  leve- 
ren naer...  *  (^1526.) 

ld.,  III,  405  :  «  Betaalt  J.,  van  eenen 
ghelaghe  t-yren  huuse  verteert  met  W. 
endeC,  int  quammerschap  van  den  torre, 
ende  noch  van  een  ghelaghe  als  men  de 
voyen  quammerschipt  ooc  ten  laste  van 
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Coopmansceip  {vervolg), 

der  ste  Ie...  >  (Kekening  der  staJ  Ou- 
denaarde, over  1530,) 

Cope  :  Bi  oope^  Bi  copen.  Zie  Coop, 

COPBN.  (44).  I.  375;  (75»  85. 86),  II,  227, 
313,  319;  (103,  119,  135),  Iir,  28,  128, 
206.  Ww.  Koopen;  fr.  Acheter, 

—  Cope  (koope).  (44),  I,  37S. 

—  Coopt  (koopt).  (86),  n,  3 19. 

—  Cooilte  (kocht)  :  c  Ende  waert  so 
dat  enich  vUeschauwere  cochte  enich 
zwiin^  dat,,,  »  (119),  III,  128. 

Men  zie  verder  de  woorden  Vercopen^ 
Voortvercopen  en  Wetdervercopen, 

COPEB;  COFSBE.  Znw.  m.  Kooper;  fr. 
Acheieur. 

—  €  De  copere  moet  ghelden  binnen 
vesper tijt,,, »  (44),  I,  375»  ^Ende  die  co- 
pere cornet  hinden  noesten  dingheda^ 
ghe.„  »  (62),  II,  102. 

—  <  Entte  vercoper  moet  heiteren  den 
coper  ten  segg?ie  van:,,  »  (62),  II,  102. 

Zie  Vercoper. 

COBDEEL.  Znw.  o.  Het  vischtuig  ge- 
naamd Kordeel,  dat  K.  Deflou,  in  zijne 
stadie  getiteld  Woorden  en  Vaktermen 
uit  West'  Vlaanderen^  volgenderwijze 
beschrijft  :  «  Bij  visschers,  lang  touw, 
«  waaraan  andere  koordjes,  van  haakjes 
«  met  levend  aas  voorzien,  vast  hangen; 
«  men  laat  zulk  een  kordeel  op  h3t  vaart- 
«  uf  rivierwater  vlotten  ».  —  Fr.  0)rdée, 
naar  het  Dict.  de  Trévoux,  «  Ficelle  de 
c  six  OU  sept  biasses  ou  plus,  a  bquelie 
«  on  attaché,  d'espace  en  espace,  plu- 
c  sieurs  petits  hame^ons  avec  quelque 
c  appat,  pour  prendre  des  anguiiles,etc.  >. 
In  de  uitdrukking  Jaghen  met  oor- 
deele.  Men  zie  onzen  commentaar  op 
het  art.  146,  III«  deel,  blz.  233-235. 

—  «  Dat  gheen  man  mach  iaghen  met 
cordeele  dor  de  stede,  >  (146),  III,  233, 

Bestaat  er  eenig  verband  tusschen  het 
Jaghen  met  cordeele  en  het  Visch 
met  visschen  vanghen  dat  men  zegt  ja^ 
ghen^  door  ons  op  de  blz.  235  van  het 
III*  deel  aangehaald,  van  den  eenen  kant, 
en  de  Jagenetten,  uit  den  volgenden 
tekst,  van  den  anderen  kant?  : 

C.  Wehrmann,  Die  alt.  Lübeck.  Zunft- 
rollen,  blz.  482  :  c  Dat  nemant  dersul  ven 
visschere  scholen  offte  moghen  visschen 
vppe  deme  sulven  watere  myt  jagenetten 


na  hekeden,  bressemen,  sandaten  vade 
scheneken.  »  (1502.) 

Schiller  u.  Lubben  zeegen  daarvan  : 
Jagdoetz  (iu  das  die  Fische  durch  Schla- 
gen  des  Wassers  hineingejagt  werden). 

COBElï.  (5 2),  II,  7.  Znw.  o.  Koren, Koom; 
fr.  (Train.  Zie  Grein,  Voorbeelden  van  de 
Geldersche  vormen  Ka&en  en  Kaerk, 
in  Karencoeper  en  in  Kaernmarct, 
bg  Krom  en  Pols,  Stadrechten  van  Ng- 
megen,  blz.  19  en  22. 

Voor  ons  Koren  zei  men  ook  Co- 
RENGREYN,  dus  met  versmelting  van  de 
twee  woorden  Coren  en  Greyn  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  111,425 : 
c  Item,  dat  alle  corengreyoen,  dat  alhier 
te  marct  comt...  >  (Keure  van  Scherpe- 
nisse,  1528.) 

£n  Greijn  van  corenwaere  : 

Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  II,  1 19 : 
€  Allerhande  greijn  van  corenwaere  ende 
ander  goet... »  (Oorkonde  van  1484.) 

Het  zonderlinge  woord  Corenwerck 
a  Koren,  moet  hier  worden  aangehaald. 
Voorbeelden  volgen  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Hoogstraeten,  Gerechtelijke  onderzoe- 
ken, stuk  van  16  Februari  1623  :  «  Op 
syn  hooft  geladen  hebbende  eenen  sack 
met  corenwerck,  dwelck  hy  declarant 
meijnt  dat  het  was  havere...  » 

Archief  id.,  fonds  id.,  Inkwesten.X  Vl« 
eeuw  :  c  Dat  haer  wel  kennelyck  is  ende 
gesien  heeft,  dat  ten  tyde  de  heere  graeff 
Kaerl  van  Mans  vel  tsekere  jaren  geleden 
alhier  met  een  teiger  is  gecomen  bynnen 
dese  vryheyl  van  Hoochstraeten,  de  crys- 
volcke  van  den  sel  ven  leiger  groole  schal- 
de deden  ende  seer  vernielden  het  coren- 
werck opden  acker  gewasschen,soo  tselve 
alnoch  opden  velde  was  ten  tyde  als  den 
voors.  leiger  alhier...  nedersloech...  ende 
alsoo  gesien  dat  de  soldaten  veele  oorens 
daeraff  wech  haelden  ende  vernielden.  » 

Een  niet  minder  zonderling  wooid,  dat 
hier  ter  vergelijking  dient  aangehaald  te 
worden,  is  wel  Visschwerck  =  Visch, 
fr.  Poisson  : 

Krom  en  Pols,  Stadrecht.  van  Nijme- 
gen, blz.  121 :  «  Dat  visschwerck  ea  sall 
vp  den  cruyss  niet  vercofFt  werden,  dan 
aende  Groote  straett... » 

COBEN.  Ww.  Verl.  deelw. :  Ieoort(6^A<r- 
cori).  Keuren  (Door  de  keure.  Door  de 
wet  vaststellen,  bepalen);  fr.  Arrêter,  Sta- 
tuer,  Ordonner. 
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«  Echter^  so  eist  lecort  dat  niemene 
hout  wtin  te  cope...  (l),  I,  i8. 

In  de  oude  keuren  of  verordeningen 
komen  vele  uitdrukkingen  voor,  welke 
met  ons  Coren  gelijkstaan.  Wij  laten  er 
«ttelijke  van  volgen. 

Ordinare  kt  statuere  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
I,  '194  :  <  Nos  scabini  et  tota  communitas 
oppidi  Brugensis  notum  facimus...  quod 
nos...  ordinavimus  et  statuimus,  quod 
quicumque...  >  {1236.) 

Koeren  ende  verbieden  : 
J.Souiendani,  Keuren  Delft,  blz.  201  : 
«  bcout,  scepenen  ende  raide  koeren  ende 
verbieden  mede,  dat  men  binnen  deeser 
steede  vnheyt  t^heen  calck  meeten  en  sal 
moeten,  dan  bij.eenen  gezwoeren  me- 
tere...  >(XV-X VI- eeuw.) 
Ordonneeren  ende  koeren  : 
Soutendam,  op.  cit.,  blz.  95  :  «  Ordon- 
neeren ende  koeren  voorts,  dat  niemande 
eenighe  huysinge...  meet  en  sal  moeten 
maidcen  ofte  doen  maicken  buyten  die 
poirten,  up  die  boeten  van...  » 

Ordonneeren,  Verbieden  : 

J.Soutendam,  op.  cit.,  blz.  202-203  : 
«  Ordonneeren  mede,  dat  niemande  ee- 
nighe olye  in  tonnen  doen  ofte  slaen  en 
sai  moeten  noch  vuytleveren,  dan...  Ver- 
bieden voorts,  dat  niemande  binnen  der 
steede  tot  eenighe  piaetsen  sal  moeten 
eenighe  stallen  beslaen,  dan...  » 

Halden  (Houden) : 

Kabels,  Limb.  Wijsd.,  blz.  194-195  : 
«  Item,  in  den  iersten  halden  die  schepe- 
nen, dat...  Item,  noch  soe  halden  sy,  dat 
luyden  die  stryibaer  syn  trecken  ein  mets 
(mes)  off  spannen  eynen  ermboge...  » 
(Bankrechten  van  de  hoofdbank  Beek.) 

Sexten,  dat  nl.  in  de  uitdrukkingen 
Zoo  eest  geordineert  ende  gesadt 
ep  ZoE  eest  vercoeren  ende  gesaet 
(L.  Crahay,  Cout.  Looz,  III,  252  en  310) 
teruggevonden  wordt  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  stad  Zut- 
phen,  blz.  61  :  «  Dit  hebben  dy  soepene 
gheset  int  jaer...  :  £yn  man,  dy  syn 
poertreght  upgift...  »  (1329.) 

Verdragen,  dat  met  Overeendra- 
GHEN,  uit  de  volgende  uitdrukking,  moet 
vergeleken  worden  : 

Straven,  Inv.  arch.  St.-Trond,  I,  370  : 
<  Op  Deystdach  voer  Palmdach,  die  stad 
ter  gewoenliker  piaetsen  in  der  Meme- 
broederen bogart  vergadert,  so  verdroech 
die  btat  ab  dat...  >  ;t445.) 


Cueren  ende  overeendraghen, 
dit  laatste  woord  wijzende  op  het  maken 
van  keuren  door  de  wet  c  met  verdragJie 
der  ganser  geitieynten  »  (Crahay,  Cout. 
Looz,  III,  378) 

Vorsterman  van  Oijen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  120  :  «  Scepenen  ebben 
ghecuert  ende  overeenghedraghen  :  als 
een  mensche  maket  restoor  of  testa- 
ment, ende  daema  stervet...  > 

Tot  uitlegging  van  dit  «  Overeetidra' 
gfun  »  en  van  Verdraghen  hierboven, 
zij  gezegd,  dat  keuren  met  toestemming 
van  de  gemeente,  nl.  «  van  der  ghemeene 
stede  »,  moesten  gemaakt  worden  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  stad 
Aardejburg,  blz.  91  :  c  Het  es  gecuert 
ende  gheordineerd  bi  den  heere  ende  bi 
der  wet  ende  bi  concente  van  der  ghe- 
meene poort,  dal...  »  (Hoofding  van  den 
c  Cueerbrief  van  Ardenburgh  »,  XV* 
eeuw.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  143  :  c  Het  es  ghe- 
cuert ende  gheordineerd  by  den  heere 
van  den  lande,  bi  burchmeesters,  bi  sce- 
penen, by  den  rade  van  der  stede  van 
Ardenbuigh  ende  by  den  concente  van 
der  ghemeene  stede,  ende  omme  die  ghe- 
meene nutscepe  van  der  stede  van  Ar- 
denburch  voorseyt... »  (Keure  der  tim- 
merlieden, enz.,  1360.) 

W.  Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  3  : 
€  Dit  siju  die  coeren  van  der  siadt  van 
Breda,  gheordineert  ende  ghemaect  bi 
den  heeren  ende  bi  der  stat...  »  (Elders  : 
c  Bi  den  heere  ende  bi  der  stat...  »,  op. 
cit.,  blz.  15  en  passim.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  55  :  4  Statuten...  ge- 
maect  ende  gesloten  by  den  edelen...  Jo- 
han,  greve  te  Nassouw,  heere  tot  Breda, 
by  den  gerichte  sijnre  stad  ende  by  synen 
mannen  van  leene  sijns  hoofs  ende  lants 
van  Breda  in  groten  getale  dairom  verga- 
dert, den...  >  (1454.)  (Zie  ook  op.  cit., 
blz.  72,  81,  96-97,  enz.) 

Bezemer,  Rechten  Steenbergen,  bl.  1 7  : 
€  Rase  van  Gaveren...  ende  Gheeraert 
van  Wesemale...,  wy  maken  cout...  dat 
wy  omme  ghemeene  oerbare  van  onsen 
lieden  van  Steenberghen,  metten  rade 
der  scepenen  van  Steenberghen  ende  an- 
der onser  lieden  aldaer  hebben  ghemaket 
ende  gheuomen  poen  te  die  in  hare  kore 
staen...  »  (1291.) 

Krom  en  Pols,  Stadrechten  Nijmegen, 
blz.  140  :  «  Dit  is  die  ordinancie...  ordi> 
niert...  mijt  rypen  raide  der  burgermeis- 
teren,  scepeu,  raideu  mijtten  meisteren 
van  Sunter  Claes  gilde  ende  mit  gemey- 
nen  burgeren,  anno...  »  (1447.) 
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Coren  {vervolg). 

De  aanhef  van  de  brieven  van  Sint- 
Marcusdag  1303,  waarbij  de  c  Hondert 
mannen  »  te  Brugge,  «  daer  men  rekenin- 
€  ghe  voren  doet  van  der  stede  »  tot 
c  paisieres  >  werden  aangesteld,  is  alles- 
zins bijzonder  uitdrukkelijk  : 

L.  Gilliodts-vanSeveren,  Cout.  Bruges, 
I,  281  :  c  Wie  Ihao,  grave  van  Namen, 
zuene  des  graven  van  Vlaend  ren;  ende 
vort  Guyot,  ruddre  des  graven  van  Vlaen- 
dren;  ende  voort  scepenen,  burchmees- 
ters  ende  raed  van  der  slede  van  Brug- 
ghe;  ende  voort  de  ghemeente  al  ghe- 
meenlike  vonder  voorseide  stede  van 
Brug^he^  doen  te  wetene  allen  den  ghe- 
neu  die  dese  letteren  sullen  zien  of  horen 
Icsen,  dat  het  es  g/tecuert  ende  gheordi- 
neer t f  öi  onsen  consente  ende  bt' den  ghe- 
meenen  consente  van  alder  meentucht 
vander  vot  setde  stede,  om  me  tprofit  ende 
omme  de  nutscepe  vander  vorseide  meen- 
tucht, dats  te  verstane  dat  de  hondert 
mannen  ..  » 

Soms  wordt  in  den  aanhef  van  ver- 
gunningsbrieven ,  enz.,  niet  in  het  bijzon- 
der van  de  tusschenkomst  van  de  wet 
gesproken,  maar  van  de  c  ghemeene  ste- 
de* in  het  algemeen,  d.  i.  c  toute  la  Com- 
fnunaulte'  de  la  vtlle  »  (L.  Gilliodts-van 
Severen,  op.  cit.,  1,51 1),  of  c  Ie  Commun 
de  Ie  vile  >  (ld.,  op.  cit.,  I,  239,  in  brie- 
ven van  5  Oct.  1280),  of  «  Tota  commu» 
nitas  rille  »  (ld.,  op,  cit.,  I,  197,  in  brie- 
ven van  20  Febr.  1272),  enz. : 

ld.,  op.  cit.,  1,416  :  «  Wy  Lodewyc 
grave  van  Vlaendren,  doen  te  wetene 
allen  den  ghuenen  die  dese  lettren  zullen 
zien  iof  horen  lesen,  dat  wy,  bi  ghemee- 
nen  acorde  van  ons  ende  van  onser  ghe- 
meene stede  van  Brucghe...  »  (Brieven 
van  den  3  September  1361.) 

Of  van  de  •  goede  lieden  van  der  ste- 
de >  (L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit., 
I,  433,  in  brieven  van  den  18  Juni  138c). 
Edoch  ook  soms  van  de  wet  en  de 
<  hoofdmanne  van  der  stede  » : 

ld.,  op, cit.,  1,448  :  «  Vpten...,  was 
gheordonneerl  by  bucrch meesters,  sce- 
penen,  raed  ende  hoofdmanne  van  der 
stede  van  Brucghe,  dat...  »  (1401.) 

Of  ook  nog  van  de  «  ghemeene  wet  > 
en  van  de  €  noiablen  van  der  stede  »  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  506  :  «  Vpten,  was  ze- 
ker verclaers  ghedaen  bider  ghem eenre 
wet  ende  biilen  notablen  vander  stede, 
vp...  »  (Oorkonde  van  16  Nov,  1430.) 


Niet  altijd  wordt  er  diensvolgens  van 
de  toestemming  der  gemeente  volstrekt 
vermelding  gemaakt : 

Vorsterman  van  Oyen,  op,  cit.,  blz. 
149  :  «  Het  es  ghecuert  ende  gheordi- 
neerd  by  den  heer  van  den  laode,  by 
burchmeesters,  by  scepenen  ende  by  den 
rade  van  Aerdemburgh,  omme  der  ghe- 
meene nutscepe  van  der  stede  van  Aer- 
demburgh voorseit...  >  (Keure  van  de 
smeden,  1360.) 

/*  In  zijn  Prompt,  flam.,  legt  Mellc- 
ma  Keuren  door  c  Juger,  Lauder  >,  uit. 
Dit  c  Lauder  >  s=  ons  Loven,  Ook  vin- 
den wij  in  ettelijke  teksten  Loven  in  den 
zin  van  Keuren  gebruikt  : 

Pijnacker  Hordijk,  op.  cit.,  blz.  40  : 
«  Int  jaer...  laveden  die  scepene,  dat  gien 
onser  borgeren...  •  (1377.) 

Men  zei  nog  Loven  ende  seti  en  : 
ld.,  op.  dt.,  blz.  59  :  c  Dit  hebben  di 
scepene  ghelavet  ende  set,  dat  men  gheen 
ordeel  wisen  sal,  tensi... »  Blz.  60  :  «  Dit 
hebben  die  scepene  gheset  code  glie- 
laeft :  Een  man  dy...  »  (XIV«  eeuw.) 

*%  Evenals  CoERE  of  Keure  in  het 
oud-fr.  EsTABLissEMENT  luidde  (Livre 
des  métiers  d'Etienne  Boileau,  GIoss.- 
index  door  Fr.  Bonnardot),  of  Etablis- 
sement (dB  Ordonnances,  Lois,  bij  Duptn 
et  Laboulaye,  Gloss.  ancien  droit  firan^.}, 
zoo  zei  men  insgelijks,  voor  ons  Keuren^ 
EsTABLiR,  ESTAUBLIR,  naar  Bonnardot, 
Gloss.-index  u,  s.,  Établir,  Institiier,  Sta- 
tuer,  Promulguer  un  reglement  : 

Le  Livre  des  mét,,  bhe.  88,  tiL  XLvn, 
art.  8  :  <  Et  esioit  establi  que  se  nus  des 
ouvriers  des  mestiers  dessus  diz  uu- 
sent...  ^  (1268.) 

***  So  eist  iecort;  uit  onze  Keure, 
komt  verder  nog  met  de  volgende  uit- 
drukkingen overeen  : 
Hets  ghekeürt  bi»,  %  (*) : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges, I,  bl.  2  28  :  «  Hets  ghekeürt  int  jaer 
Ons  Heren...,  bi  den  bailiiu  ende  bi  sce- 
pene van  Brugghe,  so  wie  die  wedewe 
onivorde  iof...  »  (1278.) 

Zo  eist  ghecuert  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  237  :  *  Vort,  zo  eist  ghe- 
cuert, dat  zo  wat  lieden  die  ghelt  ghegha- 
dcrl  hebben  in  meen  luchten..*  »  (1280.) 

(*j  Benevens  Hbts  ghekburt  bi.,.  en  grlqk- 
luidei.de  uitdrukkingen,  vindea  wy  b.v.  ook  Hm 

GHBORDIMEERT  met..  ,  euz. 
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Verder  hebben  wij  nog  Het  is  ghe- 

KÜRT  (sic)  bi..,  ENPE  VERBODEN  : 

ld.,  op,  cit.,  I,  246  :  «  Het  is  ghekiirt 
bi  den  grave  ende  vtrboden,  dat  niemenc 
vort  wart...  »  (1281.) 

Het  es  ghecuert,  gheordeneert 

ENDE  GHECONSENTEF.RT  bj'...  l 

Vorsterman  van  Oijen,  op.  cit.,  blz. 
152  :  «  Het  es  ghecuert,  gneordeneert 
ende  gheconsenteert  by  den  heer  ende  by 
der  wet...  dat  negheen  bandscoemaker 
zal  moghen...  *  (1407.) 

Hkts  ghlordinert  bt.,.  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op. cit.,  I,  bl. 
235  :  c  Hets  gheordinert  biden  bailliu 
ende  bi  schepenen  van  Brucghe,  dat  niet 
ne  gheorlovet  iemene...  »  (1280.) 

Hets  gheordineert  met...  (*) : 

O*  de  Limburg  Stiium,  Cout.  Auden- 

arde,  U,  37  :  «   Hels  gheoi dineert  met 

schepenen  ende  met  den  rade  van  der 

poert...,  dat  so  welken  tyt  dal...  » (1328.) 

Is  vervvilcort  /mr/...  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  Hl,  408  : « Item, 
anno  f479...,  is  verwilcort...  metten  gau- 
sen  verdraghe  borghemeesters,  scepenen, 
gesworen  ende  raedt...,  dat...  > 

SoE  eest  vergoren,  Soe  ls  vercoe- 
EEN  en  Soe  es  vercx)eren  ende  ver- 
draghen b^,.. : 

ld.,  op.  cit.,  HL  402  :  «  Iiem,  oeck  soe 
eest  vercoren  dat...  »  (1436.) 

ld.,  op. cit.,  111,392  :  «Item,  soe  is 
vercoeren,  dat  een  yegtlick...  »  (1436.) 

ld.,  op.  cit.,  III,  410  :  «  Item,  soe  es 
vercoeren  ende  verdraghen  by  borghe- 
meesters  ende  met  verdraghe  der  vyif 
ambachten,  dat  een  jegelick...  *  (1477.) 

In  de  «  statuten  der  stadt  Borgloon  » 
(Looz),  van  de  XVI*  eeuw,  Crahay,  op. 
cit.,  III,  252-322,  treffen  wij  nog  de  vol- 
gende uitdrukkingen  aan  :  Zoo  eest  ge- 
ordineert  ende  gesadt...  (blz.  252); 

(♦)  Pro  momoria  alleen  vermelden  wij  Het  is 

CHEOROONSEERT     ENDE     GHEËFFENT.    UÏt    Crahay, 

Cout  de  Maeitricht,  blz.  6.  Die  uitdrukking  kan 
maar  gedeeltelijk  in  aanmerking  komen.  Immers 
het  woord  Ghcëffeni  wijst  hier  in  het  bijzondrr 
op  het  feit,  dat  betrekkelijk  «  Jie  oude  caerte  der 
stadt  Maestrichtdes  jaers  1283  >,  de  «  meenigher- 
haode  twyflfel  ende  twist  »,  welke  tusschen  den 
bisschop  van  Luik  en  den  hertog  van  Brabant 
bestonden  c  over  verscbeyde  gerechliche-yden  die 
<  een  yegelyck  van  haer  seyde  te  hebben  binnen 
de  stadt  van  Tricht  »,  door  mannen  door  hun 
daartoe  aangesteld  <  verclaert,  gbeordonneert 
ende  vereffent  >  waren  geweest. 


—  Het  is  vercoeren  ende  geordi- 
neert...  (blz.  256);  —  Zoe  eest  geor- 
dineert  ende  verdr.\gen...  (blz.  258); 

—  Het  IS  vercoren  ende  gesadt  van 
sheren  wegen  ende  der  voorschr,  stadt 
van  Loen...  (blz.  268);  —  ZOE  EEST  VER- 
REDENT...  (blz,  276);  —  ZoE  EEST  VER- 
COEREN ENDE  GESAET  (biz.  3IO). 

Verder  SoE  ES  verdragen  : 
Crahay,  op.  cit.,  III,  408  :  c  Item,  in 
den  selven  jaer  soe  is  verdraghen  dat 
egheen  bryer  of  tepper....»  (1478.) 

Het  is  verdragen  met..,^  waarvoor 
ook  Es  geordineert  ende  verdila- 
GEN  wordt  aangetroffen  : 

Straven,  Inv.  arch.  St.-Trond,  I,  312  : 
c  Op  maendach...,  het  is  verdragen  met 
heren  ende  stat,  dat  egheen  briedere  en 
sal...  t  (1435.)  ld.,  I,  315  :  €  Het  is  ver- 
dragen met  gemeijnen  gevolge  (*j  der  he- 
ren ende  stat,  dat...  »  (1436.) 

ld  ,  I,  412  :«  Want  voertiden  geordi- 
neert ende  verdragen  es  geweest,  dat  men 
des  sondaeghs...  »  (1455.) 

In  koere  gei£it,  alsook  Overdra- 
gen ENDE  IN  koeren  geleit  by...^  dat 
elders  omgekeerd  In  koren  geleit  en- 
de verdragen  luidt  (Fruin,  Rechten 
Dordrecht,  I,  1 10)  : 

Fruin,  op. cit.,  I,  113:  «Int jaer  1439, 
den  ..  wert  in  koere  geleit,  dat  geen  poor- 
ter... —  Int  jair  1442,  des...,  wart  byden 
rechter  (**)  burgermeysteren,  rade  out  en- 
de nyewe,  ende...  overdragen  ende  in 
koeren  geleit,  dat... » 

So  IS  overdragen  mit..,  : 

De  Jager,  Brielsche  keuren,  in  N.  Bij- 
dragen, III,  1877,  blz.  198  :  «  Item,  so  is 
mitten  alingen  gherechte,  beyde  out  ende 
jonc  {sic),  overdragen  mit  vollen  gevolge, 
dat...  V  (1445.) 

Is  ovei^eengedragen  by..,^  welke 
uitdrukking  moet  vergeleken  worden  met 
«  So  wart  ghekuert  biden  rechter^ 
«  scepenen  ende  raedt  ende  bi  alle  den 

(*)  Straven,  op.  cit.,  1,  343  :  «  Heren  ende  stat 
sijn  eens  ende  verdragen,  dat  voerJacn  alle  man, 
als  die  stat  sal  werden  te  gadere  geroepen  ende 
te  gader  compt,  gaen  sal  bij  zijn  ambacht  ende 
dacr  sijn  govolchgde  geven,  op...  »  {1440.) 

(**j  Voor  dit  <  ByJen  rechter,  burgermcyite- 
ren,  rnde  out  ende  tiyewe  »  hebben  wij  nog  : 

«  Wart  overdragen  Mitten  goeden  luden  van- 
den gerecht,  ntewe  raetende  outraet...  »  (Fruin, 
Rechten  Dordrrcht,  1,77';  —  «  B»den  rechter, 
schepenen,  niewe  ratt  endu  outtraet...  »  (ld.,  I, 
79);  —  *  Biden  rechter,  borghemee&teis,  scepe- 
nen, nieuwraet  ende  outraet...  r  (ld.,  I,  79);  enz. 
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Coren  (vervolg). 
€  ouden  raet »,  uit  een  voorgebod  der  wet 
van  Dordrecht,  van  25  Juli  1358  (Fruin, 
Rechten  Dordrecht,  1, 93)  : 

Fruin,  op.  cit.,  I,  91  :  «  Iiem,  is  over- 
eengedragen  byden  rechter,  scepenen  en- 
de  raet  ende  byden  ouden  rade  int  jair 
Ons  Heren...,  so  wie...  »  (1350.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bru- 
ges,  1, 333  :  «  Anno  Domini...,  so  wast 
over  een  ghedraghen  bij  den  here  (*) 
buerchmeester  (**),  scepenen  ende  bij  den 

(*)  Men  zette  eene  komma  ca  here. 

{**)  De  Fransche  vertaling,  die  1>ij  dien  tekst 
gevoegd  is,  luidt :  «  L^an,..^  il  fut  déctdé  par 
les  bourgmestre^  échevins  ei  consetllers,..  ». 

Bij  die  vertaling  werden  bij  onoplettendheid 
de  woorden  den  here  vergeten.  Inderdaad,  xij 
komen  geenszins  in  den  tekst  als  qualificatief  van 
«  buerchmeester  (dat  wellicht  buerchmeesters 
moet  gelexen  worden)  voor. 

Hbre  wijst  hier  op  den  prins,  of  op  den  baljuw, 
die  zijn  vertegenwoordiger  was.  Immers,  in  het 
reglement,  waarbij  de  aldus  verkeerd  vertaalde 
tekst  tchuisboort,  wordt  er  nog  van  den  Herê 
gesproken,  en  dit  nl,,  op.  et  tom.  cit.,  blz.  330, 
in  dezer  voege  in  den  volgenden  tekst  betrekke- 
lijk de  verdeeling  van  eene  aldaar  bepaalde  boe- 
te :  «  Dat  hy  verbuerde  l  Ib.^  daer  of  soude 
hebben  die  here  die  heli  al gheheellike.,.  » 

Overigens  op.  et  torn.  cit.,  blz.  336,  insgelijks  in 
hetzelfde  reglement,  vinden  wij  : 

«  Anno  M.CCC  ende  XVJ...,  so  wacst  overeen 
[hcdraghen  biden  here^  bi  buerchmeesters  ende 
lij  scepenen  ende  bi  raden,  up  tghiselhuus,  so 
waer  dat...  »  —  Blz.  343  :  «  Voort,  was  het  ghe- 
kuert  ende  gheordinerd  bi  den  hete  van  den 
lande  ende  bi  scepenen  van  Brucghe  int  jaer 
M.CCC.XXXV,  datso  waer... »- Blz.  354 :«  Het 
^as  ghekuerd  ende  ghrordineerd  bi  den  tier  e 
ende hijder  wet,  anno  M  CCC  ende LXX, dat...  > 

Keuren  werden  immers  door  dm  prins  ver- 
gund, of  met  de  tusschenkomst  van  zijnen  baljuw 
gemaakt.  Over  het  recht  van  tusschenkomst  voor 
den  Baljuw  in  het  maken  van  keuren,  leze  men 
o.  a.  de  volgende  teksten  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges,  1, 189 
en  192  :  «  Haec  est  lex  et  consuctudo  quam  Bru- 
grnses  tenere  debent  a  Comité  Pbilippo  insti- 
tuta...  Ad  hoc  scabini  nee  Brugenses  aliquid  ad- 
dere,  mutare,  vel  corrigcre  poterunt,  nisi  per 
consilium  Coraitis  vel  illius  quem  loco  suo  ad  lus- 
titiam  tenendam  instituerit.  »  (Eerste  keure  van 
Brugge,  rond  1190.) 

Vorsterman  van  Üyen,  Rechtsbr-  stad  Aarden- 
burg,  blz.  60  :  «  Item  que  Ia  ville  ou  eschevins  ne 
porront  jamais  a  nul  temps,  ou  aucuns  des  nies- 
tiers  de  la  ville,  faire  cueres,  ordenances,  estatus, 
%^x\%  lesprcs  consentement  de  nostre  baillif...  » 
(Keure  van  1330.) 

Ten  jare  1280  vertoogde  «  die  meei. tucht  van 
Brugghc  »  aan  dm  graaf,  <  dat  die  schepenen 
*  onde  raet  uiaecten  ece  curc  so  swaer  up  die 

<  meeutucht,  viatbi  dat  ciscort  aldus  es  in  die 

<  I  ocrt,  rndc  dat  die  cure  niet  es  ghemaect  bi 
«den  berc  van  den  lande...  >  (L. Gilliodts-van 
Severen,  Cout.  Bruges,  1, 3)2.) 


i 


raden,  upt  ghiselhuus,  fo  waer  dat  ene 
doot  verstorven  es  daer...  »  (1330.) 

Item  es  overdbaghem  ende  ghe- 

COERT  *f...,  —  So  WORT  OVERDRAGEN 
ENDE  GESLOTEN  by,..^  —  en  So  ES  GHE- 
KUERT  ENDE  OVEREENGHEDRAGHEN  hi: 

Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  20  : 
«  Item  es  overdraghen  ende  ghecoert  bi 
den  drossate,  lentmeester,  scepen  ende 
gheswoerne,  dat...  » 

De  Jager,  Brielsche  keuren,  in  N.  Bij- 
dragen, III,  1877,  blz.  200  :  «  Opten..., 
so  wort  bijden  bailliu  ende  den  alingen 
gerechte  der  stede  vanden  Briel,  beyde 
oude  ende  nyeuwe,  rait  vollen  rade  ge- 
meynlic  overdragen  ende  gesloten,  dat... » 
(Keure  van  1468.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bru- 
pes,  1, 360  :  «  Upten...,  was  ghekuert  en- 
de overeen  ghedraghen  bi  den  here  ende 
bi  der  wet,  dat  so  waer  dat... »  (1355.) 

Gelovet  hy.,.  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  stad  Zut- 
phen,  blz.  30  ;  «  Anno  Domini  1365, 
gelovet  by  den  scepenen  alse  :  We  na 
den  anderen  werpt  mit  ener  kanne,  die 
verliiyst  v  Ib.  *  (1365.) 

GHELAVET  ENDE  GEB  ADEN  by...  '. 

ld.,  op.  cit.,  blz.  10  :  c  Vort,  int  jaer... 
bij  den  scepenen  ghelavet  ende  gebaden : 
oft  in  yemans  hues  ghescede  enich  un- 
gheval  van  brande  ende  dan  'die  wert.., 
die  verlused  iig  pond...  »  (1353.) 

Es  ghetermineert  bi... : 

€*•  de  Limburg  Slirum,  op.  cit.,  II,  bl. 
46  :  «  Item,  es  ghetermineert  bi  schepe- 
nen ende  bi  ghemeenen  rade  van  der 
poert...  »(i328.) 

Verdraigen,  tegelijk  met  Verorde- 
net  of  Verordert  gebruikt  ; 

Habets,  Limb.  Wijsd.,  blz.  i34-'37  : 
«  ErstHch  verdraigen,  dass...  —  Item  ver- 
ordenet,  dass...  —  Hem  ist  verordert, 
dass...  »  (1566.) 

Fr.  Keure  est  faite  : 

(Hs.)  Keuies  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  3 
v"  :  «  Keure  est  faite  que  nus  ne  puel 
porter  ne  faire  porter  laine  pour  faire 
filer  hors  de  Ie  vile...  »  (1282.) 

Hier  volgt  een  zonderling  voorbeeld  met  ver- 
melding van  het  keuren  door  de  gravin  van 
Vlaanderen  en  tevens  door  den  baljuw  en  door 
de  schepenen  : 

C^de  Limburg  Stirum,  Cout.  Audcnarde,  II, 
69  :  '^  Hets  Kbekurrt  bi  den  bailliu  ende  bi  sche- 
penen ende  bi  d«n  goeden  lieden,  dat  so  waer...  > 
(1290.)  —  «  Hets  ghekeurt  bi  mire  vrouwen  der 
graefenheden  (nl.  Afargareia  van  Constanti' 
nopelen, gravin  van  Vlaanderen)  ende  bi  den 
bailliu  ende  bi  schepenen,  dat  wie  dat...  »  (1271.) 
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Il  est  ordenet  et  estabut  : 
Roisir,  Franchiscs  de  Lille,  blz.  12  ; 
«  11  est  ordenel  et  eslablit  h  tousjcurs  par 
eschevins,  par  wit  hommes  et  par  grant 
f  Icnté  du  commun  de  Ie  ville,  que  se 
bourgois  ou  bourgoize...  » 

Il  est  ESTABLIT  et  CONCORDET(d.i. 
ons  «  Over ecngcdra gen  »  hierboven)  : 

id.,  op.  cit.,  blz.  1 1  :«  Il  est  establit  et 
concordei  par  eschevins,  par  Ie  consel  el 
par  Ie  commun  de  Ie  ville,  que  se  hom 
bourgois  de  cheste  ville...  » 

Lois  EST : 

ld.,  op.  cIt.,  blz.  1 1  :  c  Lois  est,  que 
enfant  de  bourgois,  tant  comme  il  sont  ou 
pain  de  père  et  de  mère,  ont  toutes  les 
fracchises  de...  » 

Lois  est  et  estauussemens  (=  éta- 
blissemenl)  F  ais  : 

Itl.,  op.  cit.,  blz.  12  :  «  Lois  est  et  es- 
tauussemens fais  que  se  femme  vefve  se 
marie  a  hommes  de  foiain...  9 

Lois  est  et  franchizes  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  1/  :  «  Lois  est  et  fran- 
chi/cs  as  bourgois...  que  on  nc  puet  ne 
uc  dolt  bourgois  arrieslcr  ne  prendre...  » 

Il  est  estauli  (=  Etabli)  et  def- 
FENDU  (zie  hooger  Koeren  ende  verbic' 
den,  aUook  Ordonneeren^  Verbieden)  en 
Il  est  estaüu  et  com mande  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
■  ges,  I,  246  :«  II  est  estauli  de  par  Ie 
conté  et  dcffendu  kc  i  us„.  >  (1281.) 

Id  ,  op.  cit.,  I,  366  :  «  Jl  est  esiauli  et 
commandé  de  par  nous  {den  graaf  van 
Vlaanderen)  el  par  les  eschievins  {tUr 
stad  Brugge)  que...  «  (1306.) 

Coriaer.  Zie  Curiare. 

COUSTQHE.  Znw.  V.  Ook  Costumc  :  Ge- 
woonte-i echt  (Cfr.  Stallaert,  Gloss.,  \^ 
Costume);  fr.  Coutume.  Ofwel,  Gebruik 
(Consueludo,  Mes);  fr.  Coutume,  Usage. 
Men  zie  ook  Verdatn,  v*  Costume, 

—  «  Dat  t:e  ghen  tavernier  sal,.., 
raer  de  oude  coustutne... »  (135),  II I,  2c6. 

GRACHT.  Znw.  vr.  Klacht;  fr.  Foice.  Met 
de  beleckcnis  van  Geweld,  fr.  Violence. 
—  In  de  uitdrukkirg  Mer  {meer)  orach- 

ten  :  Pat  ware  mer  craohten,  welke, 

spr.  van  iets  dat  legen  iemands  wil  en 
met  ge  wc  KI  is  gedaan  geworden,  schijnt 
te  betcckcnen  :  Dat  het  louter  kracht. 
Dal  IkI  louler  geweld  is  geweest;  oud-fr., 
«  Que  c^estoitforce  »  (Joinville,  Ilisl.  de 
S.  Louis,  blz.  267).  —  Of  moet  er  Het 


crachten  gelezen  wóiden?,  in  den  ztn 
van  Met  kracht  en  geweld;  fr.  De  force, 
Par  la  conlrainte,  En  usanl  de  violence. 

—  c  Endc  de  zverd  daer  (in  wiens 
huis)  me  s peilt ^  de  boete  es...,  iof  het  ne 
si  dat  hiet  wel...  maecte  tenlijc,  dat  7va' 
re  mer  (sic)  crachten  ende  ieghen  sifien 
wille...  »  (48},  I,  388. 

CBEHPEN.  Ww.  Krimpen,  fr.  Se  rétré* 
cir  (Devenir  plus  étroit),  sprekende  van 
weefsels,  van  geweven  stoffen  (*). 

—  €  Ende  crempt  die  elle  boven  enen 
dume..,  >  (62),  ir,  102. 

Krimpei!..  Zie  Crempen, 

Cmussen.  Zie  Ghecruust. 

Kunnen.  Zie  Connen, 

(*)  Het  zal  niet  ongepast  zijn  de  aandacht  te 
vestigen  op  eene  yerkeerde  uitlegging,  die  van 
het  woord  Crempin'g,  uit  den  volgenden  tekst, 
gegeven  werd  : 

«  sVrirdaechs  den  xij*»  jn  Scptembre  XV»  V. 
Ghesloten  de  toecommendc  iacrschare  te  clce- 
den  met  graeuwen  brugschen  bellaerts  laken .  en- 
drt  datmen  hicrvp,  by  manieren  van  crempin- 
ghen,  niet  meer  ecnighe  ghelaghen  stellen  zal  of 
vet  vcrdrypcken,  zo  men  tot  nrch  toe  gheplonhen 
neift  van'doene.  »  (Staatsarchief  Brugi^e,  Reso- 
lutieboeken van  het  Vrije,  Reg.  n'  23,  fol.  8  v*.) 

Deze  plaats,  met  rcnige  kleine  oonauwkeurig- 
bcden  van  copie  door  Beaucourt  de  Noortvelde, 
in  zijn  Jacrbocken  van  den  Vrijen,  III,  '173,  aan- 
gehaald,  wijst  op  het  besluit  door  het  magistraat 
van  het  Brugsche  Vrije,  cp  12  September  1505, 
genomen,  omtrent  de  keus  van  laken  voor  de 
cfficiëele  kleedij  van  burgemeesters  en  schepenen. 

Een  gelijkluidende  tekst  doet  zich,  rp  fol.  13a 
van  bet  gemeld  register  n'  23,  voor  : 

«  s  Donderdaechs  den  x"  jn  Septembre  XV« 
VJ.  Te  desen  dagbe  was  ghesloten  te  rl»  e  len  do 
toeccmmenHe  jaerscare  met  zwarten  rj'sselscben 
lakene  van  fynder  marche  wuUe,  ende  dat  men 
\p  de  zelve  niet  verdrtjncken  noch  eencfihc  ghe- 
laghen  stellen  zal,  by  manieren  van  crempin- 
ghen.  » 

Stallaert,  die  di  n  eerst  aangehaalden  tekst  uit 
Beaucourt  heeft  overgenomen,  meent  aan  het 
woord  Crimi'ing  een  mv.  Crimppenningen  te 
mogen  toekenren,  en  hij  legt  het  volgen  derwijze 
uit  :  <  Tc  Brugge,  Toelage  aan  de  schepenen  op 
c  hun  jaarlijVsch  kercllaken,  uit  hoofde  van  de 
«  krimping  die  het  laken  onderging  door  het  nat- 
«  maken  ». 

Met  de  betcckenis  van  Toelage  heeft  Crim- 
PING  niets  te  doen.  Immers  Bv  maniere  van 
CREMPiNGiiEN  bctcekent  eenvoudig  Bij  wijze  van 
besparing,  fr.  Pai  maniere  dV^ronnmie.  Door 
beide  teksten  wordt  inderdaad  de  omstandigheid 
bedoeld,  dat  de  sch(  penen  van  het  Vrije,  nl.  om 
de  penningen  van  het  land  te  sparen,  besloten 
hadden  niet  meer,  zóoals  voorheen,  gelagen  of 
drinkpartijen  te  houden  ttr  gelegenheid  van  het 
uitsteken  of  uitkiezen  van  het  kerellaken,  des  te 
meer  daar  de  firancÜ^  van  het  land  alsdan  in  ec- 
nen  scer  deerlijken  toestand  vtrkeerdeo. 
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Cnriaer.  Zie  Curiare, 

CDBIABE.  (29),  I,  bl.  276.  Meerv. :  CU- 
RIAERS.  (7,  ir,  29. 35. 47),  I,  99. 1921 
295.  38 1;  (52,  58, 60, 61,  63, 65,  68,  75» 
80),  II,  7,  67,  100,  102,  109,  165.  227, 
291;  (102,  109,  113,  117,  "8,  121, 123), 
m,  17,  62,  79,  III,  114, 138,  141.  Cü- 
BIABS.  (30),  T,  285.  —  Varianten, 
Mv.  ;  COBIAEBS.  (109,  112),  III,  62, 
78.  —  KEIJBBAJÏBS.  (150).  iri,  259. 
KEÏÏBIES.  (131).  III,  177.  —  Znw.  m., 
dat  ten  huidigen  dage  Keurkeer  zou  ge- 
schreven worden.  De  bovenstaande  woor- 
den zijn  baslerd vormen  van  Keurheer, 
en  moeten  vooral  met  de  Latijnsclie  en 
Fransche  vormen  (men  zie  verder)  van 
dit  laatste  in  verband  gebracht  worden, 
alsook  met  Cuerier^  Cueriere^  Ctiriere^ 
Cuereer,  welke  in  de  rekeningen  der  kas- 
selrij  van  Veurne,  op  het  Rijksarchief  te 
Brussel  berustende,  voorkomen. 

—  «  Dat  enich  menscke,  die  eeszwere 
of  ctiriarc  ware,  ende  hi...  »  (29),  I,  276. 

—  « lehouden  van  curiaers. » (7),  1, 99. 
— .  «  Waer  mens  iehouden  van  ees- 

zweers  of  van  curiars,  •  (30),  I,  285. 

—  «  Ende  coriaers  moghent  waerdei- 
ren  alssie  willen..,  ^  (109),  III,  62. 

—  €  Het  ne  sy  ghewaerderthif  sceipe- 
nen  of  hij  keureaers...  »  (150},  III,  259. 

—  c  IVaer  hi^  iehouden  van  sceipen 
of  van  keuries,  »  {131),  III,  1/7- 

De  twee  vormen  Curiaers  en  Cori- 
aers worden  tegelijk  in  het  art.  109  on- 
zer Keure  gebruikt : 

—  4  Ware  hies  ghehouden  van  curi- 
aers; ende  coriaers  moghent  waerdeiren 
als  sie  willen,  »  (109),  III,  Ö2. 

De  c  Curiaers  »  te  Hazebroek  waren 
officiëele  ambtenaren,  over  wier  ambts- 
bedieningen en  bevoegdheid  ons  enkel 
bekend  is  wat  er  uit  de  Keure  zelve  kan 
opgemaakt  worden.  tMen  zie  het  Regis- 
ter van  zaken.)  Met  het  ambt  van  Sche- 
pene hadden  zij  niets  te  maken;  in  ette- 
lijke artikelen  onzer  Keure  staan  inder- 
daad de  «  Curiaers  »  tegelijk  als  de 
Schepenen  vermeld  : 

—  ^  Up  dat  hijs  ware  iehouden  van 
sceipeneHf  of  van  curiaers ,  of  vander 
waerheide.  »  (17),  I,  192. 

—  e  Waer  hijs  iehouden  van  scepen, 
of  van  curiaers,  (35),  I,  295.  —  ld.,  met 
varianten  :  (47),  I,  381;  (52,  63,  75,  80), 


II,  7,  109,  227,  291;  (102, 121, 123, 131, 
15c),  111,62,  138,141,177,259. 

Ons  schijnen  de  «  Curiaers  »  Ie  Tla- 
zebroek  toe  enkel  en  alleen  Stedelijke 
officieren  geweest  te  zijn,  wien  de  last 
was  opgedragen  een  wakend  oog  op  het 
trouwe  naleven  van  bepaalde  artikelen  der 
wet,  of  der  keure,  te  houden  en  de  over- 
tredingen vast  te  stellen. 

Van  eenen  anderen  kant  Iaat  niets  ia 
onze  Keure  veronderstellen,  dat  de  ambts- 
bevoegdheid  der  c  Curiaers  >,  althans 
wat  Hazebroek  betreft,  zich  meer  hoofd- 
zakelijk, of  uitsluitelijk,  op  de  «  ban- 
lieue  »  der  stad  zou  hebben  uitgestrekt. 
Dit  zij  gezegd  met  het  oog  op  eene  bij- 
zonderheid, die,  bij  de  verdere  uitlegging 
van  het  woord,  zal  worden  aangestipt. 

^*^  Wat  oorspronkelijk  de  ambtsbe- 
dieningen van  de  Curiaeri  of  Keurhee- 
ren  in  het  algemeen  geweest  zijn,  kun- 
nen wij  niet  bepaald  vaststellen.  Waren 
zij  in  den  beginne  eenvoudig  Stedelyke 
officieren,  zooals  wij  ze  in  de  Keure  van 
Hazebroek  zien  optreden?  En  zijn  zq  la- 
ter, met  behoud  van  die  bedieningen,  tot 
een   hooger  ambt  overgegaan,  tot  het 
ambt  nl.  waarmede  wij  ze  te  Veurne  en 
in  andere  steden  van  Vlaanderen  aan- 
treffiïn?  Die  vragen  kunnen  wij  echter 
niet  beantwoorden.  Edoch,  over  het  on- 
derscheid, dat  vroeger  tusschen  de  bedie- 
ning van  Schepene  en  die  van  Keurheer. 
gemaakt  werd,  volgen  verder  ettelijke 
teksten.  In  elk  geval  zuUen  eenige  aan- 
teekeningcn  over  de  Keurheercn  hier  wel 
op  hunne  plaats  zijn. 

^*^  Naar  Kiliaan  is  de  Keur-H"EER  : 
Senator  territorij,  Legislator,  Judex.  Stal- 
laert,  v»  Keurheer,  zegt  :  «  In  de  kostu- 
e  men  van  Broekburg  en  van  Veurne, 
c  wordt  geen  onderscheid  van  ambtsbe- 
«  voegdheid  of  bedieningen  gemaakt  tus- 
€  schen  schepenen  en  keurheers^  en  staan 
€  beide  benamingen  als  synoniemen  ». 
Verdam,  vo  Coorhere^  schrijft  ook  :  c  In 
«  sommige  Vlaamsche  steden,  benaming 
c  van  een  overheidsambi,  dat  ongeveer 
«  met  dat  der  schepenen  overeenkomt  »; 
en  vo  Corier  :  «  Hetzelfde  als  Schepene  t. 
Men  zie  eenige  aanteckeningen  bij  Guyot, 
Répertoire  de  Jurispr.,  \o  Keur-heers, 
XXXIIP  deel,  blz.  461  en  vlg.    -— ^ 
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Oodor  den  naom  van  Cormangni 
schijnen  de  Keuiheers  in  het  Glossarium 
van  Ducaoge  aangewezen  te  zijn  : 

«  Cum  abbas  et  conventus  S.  Saumerii 
in  bosco  cssent  et  fuisscnt  in  possrssione 
et  saisiDa  conjurandi  cormangnos  et  sca- 
binos  villae  de  Colonia  prope  Calesium 
habendique  et  faciendi  cxecutionem  judi- 
calorum  per  eosdem  factorum,  quoiiens 
casus  se  oflerre  coniigit...  »  (1315) 

Ook  nog  onder  den  meer  regelmatfgen 
vorm  Choremanni,  fr.  Coremanz  : 

«  Quiconques  destourbcra  eschevins  ne 
coremanz,  quant  ii  sieent  en  banc  et 
font  conjure,  il  doit  amender  au  seigneur 
de  iij  soubz.  » 

De  vertaling  €  Eschevins  et  Gens  sei' 
gneurs  de  loi  *,  door  Laurent  vanden 
Hane  (Les  Coust.  de  Flandre,  uitgave 
van  Le  Giand),  van  de  uitdiukking  Sche- 
penen ENDE  Keurheers  gegeven,  kan 
niet  in  aanmerking  komen. 

^%  Bij  de  gekende  verklaiingen  van 
Keurheer,  dienen  eenige  woorden  uit- 
legging gevoeg.1.  In  het  bijzonder  zullen 
wij  over  de  Keurheers  van  Veurne  spre- 
ken, dewijl  de  aldus  door  ons  ingeza- 
melde aanteekeningen  waarschijnlijk  op 
de  Keurheers  in  het  algemeen  grooten- 
deds  toepasselijk  zijn. 

Oorspronkelijk  waren  er  te  Veurne, 
—  en  *t  zal  ook  wel  het  geval  zijn  ge- 
weest met  de  andere  steden,  alwaar  de 
Kkurheer  zich  voordoet,  —  twee  af- 
zonderlijke grond-  en  rechtsgebieden,  te 
weten  de  Stad,  of  de  c  Poort  >,  en  het 
omliggende,  dat  de  «  Keure  »  (*)  of  de 

{*)   COMMUXIA  QüB  VILGO  ChORA  DICITl'R,  heet 

de  Keure  van  Veurne,  in  eone  akte  van  den  graaf 
ran  Vlaanderen,  van  10  Augitstus  ji6i  : 

L. Gilliodis-van  Sevcren ,  Cout.  Furnes,  III,  21 : 
c  Qnod  legibus  sive  justitiis  seu  etiam  causis  com- 
rounie  Fumensi»,  que  vulgo  Chora  dicitur,  nulla- 
tenus  subjaccbuot...  »  (Keninghelst  vau  de  keure 
van  A^'eurne  afgescheiden,  1161.) 

In  het  fr.  La  Chastellbnib,  of  La  Keure  db 
Veürnambacht,  en  andere  vormen  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  300 :  <  Contenaot  comment  en 
lan  1240  feu  noz  prcdrcesscurs  les  coote  Thomas 
et  Jeanne  ..  flrent  et  institaerent  ia  loy  etcoustu- 
mcs  de  ladicie  chastcllrnie,  apprlce  la  Keure  de 
Veurnambacht...  >  (In  ecnc  oorkonde  van  9  Oc- 
tober  1500.) 

Tesrb,  Tieroir,  Ti£Roer,  Terroir,  erz.  : 

ld.,  op.  cit.,  111,64  :  €  Kostre  terre  de  Fur- 
nes... >  {1272.)  —  I3IZ.62  :  «  Ticroirdc  Furnes  ..  ■ 
(1270.)  —  Bis.  70  :  «  Tieroer  de  Furnes...  >  (1284.) 
—  BIz.  71  :  «  Terroir  de  Furnes...  »  (1290.) 

Terroir  et  cuastellknib  (ld.,  op.  cit.,  UI,  87, 
art.  6  van  het  groot  chatter  van  1332),  enz. 


c  Casselrye*  (zie  Stallaett,  \°  Keure  i  !•), 
ook  nog  het  €  Ambacht »  geheeten  werd : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  In  vent.  Arch. 
Bruges,  IV,  329 :  c  Dit  es  de  tax  van  den 
xx"  croonen  gheconsenteiit  by  onsen 
gheduchten  heeie  te  stellene  vp  tland 
van  Vlaenderen,  over...,  daer  in  de  vier 
leden  van  den  lande  (d.  i.  Gent,  Brugge, 
Iperen  en  het  Vrije)  niet  in  en  ghel- 
den  :...  Vuerne,  Vuerne  ambacht;  — 
Bcrghen  de  poort,  Berghe  ambacht;  — 
Broucborch,  Broucborch  ambacht;  —  Cas- 
sele  ende  Cassele  ambacht;  —  Belle  ende 
Belle  ambacht...  »  (1415.) 

f  II  y  avait  donc  »  —  aldus  schrijft 
L.  Gilliodts-van  Seveien,  Cout.  Furnes, 
I,  30,  c  deux  organisations  juxtaposées  : 
«  Tune  de  la  ville  et  Tautre  du  plat  pays, 
<  appelé  Chora^  et  par  conséquent  deux 
c  échevioages...  » 

Ieder  dezer  twee  grondgebieden  had 
een  magistraat  op  zijn  eigen,  edoch  beide 
magistraten  zetelden  in  de  stad.  Welnu, 
de  schepenen  der  stad  heetten  eenvoudig 
Schepenen^  terwijl  de  schepenen  van  het 
omliggende  grondgebied,  of  van  deJkeU' 
re,  Keukheeren  werden  genoemd, 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Fur- 
nes, III,  7 1  :  «  Comme  debas  fust  entre 
les  keuriers  du  terroir  de  Furnes,  dune 
part,  et  les  eschevins  et  les  bourgois  de 
la  ville  de  Furnes,  d'aultre  part,  sour  ce 
que  li  keurier  devant  dit...  voloient...  > 
(Blieven  van  c  Guls,  cuens  de  Flandre  >, 
van  1 1  April  1 290.) 

ld.,  op.  cit.,  III,  74  :  <  Comme  debat 
plu'^ieur  fusscnt  entre  les  eschevins  et 
bonnes  gens  de  nostrc  ville  de  Furnes, 
dune  part,  et  les  coeriers  et  bonnes  gens 
du  terroir  de  Furnes,  d'aultre...  »  (Brie- 
ven van  «  Robert,  coens  de  Flandre  ^, 
van  7  Augustus  13 16.) 

Wat  meer  i",  te  Veurne  maakte  men 
onderscheid  tusschen  de  poorters  van 
beide  gebieden.  Poorterheetia  inderdaad 
hij  die  in  de  stad  het  burgerrecht  verkre- 
gen had,  terwijl  de  burger,  die  in  de 
«  Casselrye  >  woonde,  integendeel  den 
naam  van  Keurbroeder  ^*)  droeg. 

Na  de  vereeniging  der  twee  magistra- 
ten, welke  len  jare  1586  plaats  greep, 

(*)  Les  Coust.  et  loix  de  Flandre  (uitgave  Le 
Grand),  1I«  d.,  Coust.  de  Bergh.  S.  Winox,  bl.  4, 
rubr.  VI,  art.  z  :  c  ...  Nemaer  tegenwoordelijck, 
uyt  kracht  van  de  unie  der  selve  Stede  met  de 
Casselrije,  by  de  welcke  de  voorseide  Poorters 
gevrorden  sijn  Keur-brocdcrs...  »  (1617.) 
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Cnriare  (vervolg), 

werd  aangaande  de  «  poirters  oft  ctier- 
broeiürs  »  vastgesteld  als  volgt  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Fur- 
neF,  lil,  399  :  «  Dat  djnwoendcrs  vande 
voirseyde  slede  ende  casselrye,  poirters 
pft  ceurbroeders  wesende,  zullen  indiffe- 
rentelyck  genaempt  worden  poirters  en- 
de ceurbroeders  vande  slede  cnde  cassel- 
rye van  Vuerne,  » 

Ook,  sprekende  van  de  keuren  van 
1266  en  1267  (op.  cit.,  Iir,  59  en  60), 
schrijft  L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit., 
I,  41  :  «  Il  est  notoire  que  ces  deux  piè- 
€  ces  ne  visent  que  les  échevins,  et  par 
«  conséquent  la  ville  de  B'umes,  puisque 
«  les  Ceuriers  n'y  sont  pas  même  men- 
«  tionnés  ». 

Betrekkelijk  die  laalsten,  lezen  wij  nu 
bij  dien  geleerden  schrijver,  op.  cit.,  I, 
49,  hetgene  volgt : 

c  Passons  a  la  constitution  du  magis- 
c  trat  de  la  chatellenie.  La  grande  charte 
c  de  privileges  avait  reduit  Ie  nombre  de 
«  Ceuriers  de  19  i  ïS-  I^s  prennent, 
«  dans  les  acles  du  XIIP  siècle,  Ie  titre 
«  de  Scabini  et  Coratores;  en  flamand 
«  Scepenen  en  Ceurhcers;  en  frau<;ais 
«  Eschivins  et  Corrieurs  du  ter r oir  de 
«  Furncs,  lis  sont  les  gardiens...  de  la 
c  ceure^  et,  en  vertu  de  ce  droit,  les  chefs 
«  des  habitants  hbres  (laten)  de  la  cha- 
«  tellenic  et  investis  des  mêmes  fonclions 
«  que  les  échevins  du  Franc  de  Bruges...  > 

^%  Dat  oorspronkelijk  de  twee  magis- 
traten wel  degelijk  van  elkander  onder- 
scheiden waren,  blijkt  ten  volle  uit  de 
overeenkomst,  op  i"  September  1363, 
tusschen  de  stad  van  Veurne  en  «  der 
castelrye  van  Veurnambochl  »  gesloten  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  128  :  «  Eerst,  dat  men 
den  porters  van  Veurne  alle  catheillike 
zaken  sal  heesschen  ende  ynnen  vor  sce- 
penen van  der  poort;  ende  dat  men  ghee- 
nen  cuerbroeder  noch  ziin  goed  zal  mo- 
ghen  beclaghen  van  scauden  bin  der 
poort,  up...  Ende  aldies  ghelicke,  ware 
eenech  poorter  wettelike  verbonden  vor 
ceurheers  van  der  casselrie^  dat  men 
hem  ende  ziin  goed  buten  zoude  moghen 
houden  ende  danof  elc  staende  yeghen 
anderen  even  vry  (*).  » 


(*)  Voor  €  Ende  danof  elc  staande  yeghen 
anderen  even  vry  »  luidt  de  vertaling  van  den 
nitgevcr  :  *  Et  on  pourra  les  (» la  pez^onne  et 


In  eene  akte  van  den  graaf  van  Vlaan- 
deren (1363),  staat  de  samcnstel'ing  van 
beide  magistraten  als  volgt  aangewezen  : 

ld.,  op.  cit,  III,  130  :  «  Wy  Lodewyc, 
grave  van  Vlaendren...,  doen  te  weitcnc, 
dat  ter  supplicacie  .van  Chriï.tiaen  Blade- 
lin,  Jan  Saloen,  scepenen.  en  van  Diede- 
ryc  den  Damhouder,  cleerc  van  onser 
poort  van  Veurne,  machlich  commende 
over  onse  voorbelde  poort,  an  decne  zide; 
ende  van  Riqueeide  van  der  Beerst, 
landhouder  ende  ceurier,  her  Boudenc 
van  der  Borch,  rudder,  Ghiselin  Loc, 
Jan  Janin,  Jakemin  de  Boeye,  ceuriers, 
ende  van  Gillis  Blavoete,  landhouder 
vanden  commune  van  onser  vorseidecas- 
telrie  van  Veurnambacht,  machtig  derof 
commende,  an  dandre. »  (f"  Sepl.  1363.) 

Wat  in  het  bijzonder  de  samenstelling 
van  het  magistraat  der  kasselrij  aangaat, 
zij  wordt  in  biicven  van  Philips,  hertog 
van  Burgondie,  van  14  Maart  1394,  al- 
dus bepaald  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  139  :  «  Savoir  faisons 
nous  avoir  reeen  humble  supplicalion  des 
landhouders,  curiers  et  habilans  de  nos- 
tre  chastelleuie  de  Furnes,  contenani... » 

Volgenderwijze  in  brieven  van  den- 
zelfden  prins,  van  24  Februari  1395  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  141  :  «Reccue  avons 
humble  supplication  des  landhouders,  cu- 
riers, escheivins  et  toute  la  comraunauié 
de  nostre  chastellcnie  de  Furnes,  conte- 
nant  que  combien  que...  » 

Eindelijk  nog  In  dezer  voege  in  brie- 
ven van  den  raad  van  Vlaanderen,  van 
14  Mei  1417,  houdende  dat  de  kassehij 
van  Veurne  «  wettelike  hooft  »  was  «  van 
der  vierscare  van  Popcfinghe  »  : 

ld,,  op.  cit.,  III,  160  :  €  Zeiker  ghe- 
dinghe  ontghonnen  ende  noch  hanghen- 
de...  tusschen  landhouders,  scepenen  en- 
de ceurheers  van  der  castelric  van  Veur- 
ne   heesschers,  of  eene  zyde,  ende 

Wouter  Mersiacn,  baillm,  Michiel  Feu- 
sel,  Michiel  Bave,  Maercx  de  Coninc, 
Pietre  Muusheere  ende  Pielre  Aernout, 
ceuriers  van  Popcringhe,  verweercrs,  of 
andre  zyde,  up  tghucndt  dat...  » 

^%  In  den  tekst  uit  de  brieven  van  her- 
tog Philips,  van  14  Maart  1394,  hierbo- 
ven aangehaald,  hebben  wij  CüRiERS 
alleen  :  c  Landhouders,  CuRiERS  et  ha' 
bitans  de  nostre  chastcllejiie  de  Fur- 

les  biens  saisis)  mainienir  envers  et  contte 
tous  >.  Zou  het  niet  liever  liju  :  Et  tous  auront 
ü  eet  egard  un  droit  égalf 
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MS  >.  Evenwel,  in  andere  brieven  van 
denzelfdcn  prins,  van  24  Februari  1395, 
staat  er  «  Cutters,  escheivins  »  te  lezen  : 
c  Landhouders,  CuRiERS,  ESCHEIVINS 
et  toute  la  communautc  de  no\tre  dicie 
chastellenie  de  lurnes  3>  (L.  Gilliodls- 
van  Severen,  Cout.  Furnes,  III,  41)  Of 
de  komma  (*)  tiisschcn  de  twee  woorden 
^Curiers,  escheivins  >  in  het  oorspron- 
kelijk sluk  werkelijk  voorkomt,  zal  wel 
twijfelachtig  mogen  hceten;  edoch,  dat 
er,  ia  elk  geval,  CuRiERS  escheivins, 
d.  i.  CurierS'échevins,  met  het  ten  hui- 
digen  dage  gebruikelijke  verbindiiigstee- 
ken,  moet  gelezen  worden,  is  vast  en  ze- 
ker. Overigens  in  de  brieven  van  hertog 
Philips,  van  24  Juli  1399,  worden  de 
uitdrukkingen  Cueriers,  —  Cüeriers, 
ESCHEViNS  —  en  Cueriers  et  esche- 
VINS  (op.  cit.,  III,  145-148)  afwisselend 
gebruikt,  zoo  dat  men  dan  ook  daaruit 
besluiten  mag,  dat  deze  wel  degelijk  elk- 
ander uitleggen. 

Immers,  de  woorden  Schepene  ende 
Keürheer  wezen  te  zamen  op  de  be- 
diening van  Schepene  der  kasselrij.  Zoo 
wordt  er  in  de  onderstaande  teksten,  na 
de  aldaar  aangehaalde  namen,  geen  e  bij- 
zondere vermelding  hetzij  van  Schepe- 
nen, hetzij  van  Keuiheereu,  gemaakt  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  n8  :  «  Ende  daer  ca- 
men  ende  compareerden  over  die  van 
Vcurnambochty  alse  almachtich  voort  te 
ganc  in  dese  zake...  Davyd  Sporkin,  co- 
rier  (*•;  ende  landhouder,  Kerstiaen  Bla- 
delin,  Heinryc  van  den  Hove,  Jan  Houf- 
hiser,  scepenenende  ceurheers,  Franchois 
de  Zwarte  ende  Lambrecht  van  Score, 
alseceurbroedeis,  Omaer  Knibbe,  Gillis 
Wouterssone  ende  Willem  van  den  Wal- 
le,  alse  cleerke,  daertoe  ghedeputeert  bi- 
dcn  gheraeenen  lande...  »  (1350.) 

ld.,  op.  cit.,  III,  375  :  «  Nous  burg- 
raeesters  et  eschevins  de  la  ville  de  Fur- 
nes, scavoir  faisons  que  ce  jourdhuy  par- 

(*)  In  de  teksten  in  deze  tegenwoordige  studie 
aangehaald,  laten  wij  de  komma  tusschen  de 
de  woorden  Schepene  en  Keürheer ^  en  varian « 
ten  of  vertaling,  staan,  daar  waar  wij  ze  door 
dea  uitgever  gebruikt  vinden. 

^*2)  Men  lette  op  bet  gezamenlijk  gebruik  in 
het  stuk  van  de  woorden  Corikr  en  Cburhebr. 
Op.  cit.,  III,  131,  hebben  wij  «  Landhouder  ende 
Ceurier  »  met  verder  c  Cetiriers  »,  in  de  plaats 
van  <  Corier  ende  landhouder  *  met  verder 
€  Scepenen  ende  Ceurheers  ^. 


devant  nous  comparurent  personnelle- 
ment  les  landthoüders,  eschevins  et  keur- 
heers  du  pays  et  terroir  de  Furnam- 
bacht...,  ascavoir  Jehan  Puessin,  landt- 
houder  du  commun;  Jean  Boudin,  landt- 
houder  de  la  loy;  Jean  vander  Zweene, 
Leinart  de  Cant,  Gillis  de  Vlederzeele, 
Regnault  Blomme,  Gcorge  Maltart  et 
Jean  de  Remist,  (eschevins  et  keurheer»), 
lesquels...  »  (18  Nov.  1553.) 

Soms  valt  zelfs  het  woord  Schepenen 
weg.  Een  voorbeeld  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  131  :  «  Ende  van  Ri- 
quaerde  van  der  Bcerst,  landhouder  ende 
ceurier  van  onser  castelrie  van  Veurnam- 
bocht,  her  Bondene  van  der  Borch,  rud- 
der,  Ghiselin  Loo,  Jan  Janin,  Jakemin  de 
Boeye,  ceuriers,  ende  van  GiUis  Blavoe- 
te,  landhouder  vanden  commune  van 
onser  vorseide  castelrie  van  Veurnam- 
bocht...  »  (I3<^3-) 

Er  is  meer.  In  een  en  dezelfde  oor- 
konde, nl.  in  de  *  emologeerde  costume  > 
van  161 5,  wordt  de  uitdrukking  SCHEPE- 
NEN ENDE  Keurueers  door  het  woord 
Schepenen  alleen  vervangen  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  2-14  :  «  Ende  dat  onse 
lieve  ende  beminde  den  hooch  bailHu, 
burghmeesleren,  landthoüders,  schepe- 
nen ende  keurheers  onser  stede  ende  cas- 
selrye  van  Veurne...  —  Sonder  alvooren 
daer  toe  gevraeght  ende  vercreghen  te 
hebben  consent  van  de  wet,  bailliu  ende 
schepenen,  elk  in  't  syne...  » 

ld.,  II,  16  :  «  De  burghmeesters,  landt- 
hoüders, scepenen  ende  keurheeis  doen 
oock  *t  sijnder  maninghe  den  ghecostu- 
mcerden  eedt...  —  Naer  dien  den  poort- 
bailliu  ghevraech  gedaen  sal  hebben  aen 
burghmeesters  ende  schepenen...»  (iC»  15.) 

Les  Coust.  de  Flandre,  II,  Coust,  de 
Bergh  S.  Winox,  blz.  5  :  c  Welcke  schau- 
winghe  gheschiet  by  den  bailliu,  burch- 
grave,  twee  schepenen  ende  keur-heers, 
metten  grefïier  criminel...,  heffende  voor 
als  (=  alles)  de  voorseyde  bailliu  ende 
burch-grave  eic  iij  pont  par.,  ende  de 
schepenen  ende  grefïier  xl.  schellingen 
par.  elck,  ten  laste  van... » (29  Mei  16 17.) 

In  andere,  door  Cüerheers  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  Il, 
414  :  «De  voorseyde  landthoüders,  sce- 
penen ende  cüerheers  telcken  wettelicken 
daghe  zyn  in  costumen  te  doen  houden 
een  berecht,  twelcko  ghehouden  werdt 
met  twee  cüerheers  ofte  meer,  present 
den  clercq  vander  vierschare...  »  (Deel- 
bouck,  XVI*  eeuw.) 

Voor  €  Li  esschevirtt  li  Keurier  et  li 
communiteiz  de  nostre  terre  de  Fut'' 


Digitized  by 


Google 


—    102    — 


Cnruure  {vervolg), 

nes  »,  uit  brieven  van  Guido,  graaf  van 
Vlaanderen,  van  October  1272  (L.  Gil- 
liodts-van  Severen,  op.  cit.,  III,  blz.  64), 
waarvan  er  verder  zal  gesproken  worden, 
hebben  wij  «  Les  Keuriers  et  le  com- 

MUNITE  DU  tieroer  DE  FURNES  »,  in 
brieven  van  «  Soiiers  de  Baitloel,  cheva- 
liers,  marissaus  de  Flandres  ^,  van  1284  : 
ld.,  op.  tit.,  III,  70  :  «  Comme  contens 
fu&t  et  debas  entre  les  keuriers  et  lecom- 
raunite  du  ticroer  de  Furnes  dune  part, 
et  les  cschevins  et  le  communite  de  le 
ville  de  Nuefport  dautre  part...  » 

In  de  betiteling  van  de  II*  rubriek  der 
coslume  van  Hondtschole  wordt  van  het 
woord  Schepenen  gebruik  gemaakt,  ter- 
wijl er  in  den  tekst  van  het  art.  i  Sche- 
penen Keur-heeren  te  lezen  staat  : 

Les  Coust.  de  Flandre,  IF,  Coust.  de 
Hondlschote,  blz.  115  :  «  Van  de  wette- 
licke  officiers^  haillhi^  schepenen^  gref' 
Jieriy  tresorierSy  amman  ende  dienaers. 
Den  bailliu,  amman,  noch  andere  offi- 
ciers ofte  dienaers,  noch  schepenen  keur- 
heeren,  greffiers  noch  tresoriers,  en  sul- 
len... »  (1617.) 

£n  alzoo  is  ons  uitgelegd,  waarom  onze 
geleerde  collega  L.  Gilliodts- van  Severen, 
in  zijn  werk  Coutumes  de  Furnes,  ten 
minste  op  blz.  9,  19  en  389  van  het  II* 
deel,  de  uitdrukking  Schepenen  ENDE 
Keur  HEERS  door  Echevins  Ceurürs  en 
door  Echevins  Ceurheers  vertaald  heeft, 
en  waarom  hij  op  andere  plaatsen  (op, 
cit.,  II,  193,  195,  257  en  387),  de  twee 
woorden  Echevins  en  Ceurheers  van 
zijne  vertaling  in  het  Fransch,  met  het 
verklarende  (en  hier  niet  scheidende) 
voegwoord  ou  verbonden  heeft :  Exhe^ 
vins  OU  Ceurheers. 

Oveiigens,  de  overgang  van  de  eene 
benaming  tot  de  andere  wordt  in  dezer 
voege  uitgelegd  door  L.  Gilliodts-van  Se- 
veren, op.  cit.,  I,  55-56  :  «  Avant  la  ceure 
«  de  1 240  le  magislrat  du  Furnambacht, 
«  composé  d'èchevins,  n'avait  dans  ses 
«  attributions  que  la  justice  des  causes 
«  civiles...  Quant  aux  affaires  criminel- 
«  ies...,  elles  étaient  entre  les  mains  des 
«  vassaux  notables  du  Bourg  de  Furnes, 
«  Par  la  ceure  de  1240,  l'administration 
c  de  la  chatellenie...,  k  I'exception  des  six 
«  cas  réserves  au  comte,  fut  enlevée  a  la 


«  cour  feodale  et  donnée  aux  échevios  de 
«  Ia  chStelIcDie  qui...  s*inti tuieren t  depuis 
«  ce  temps  Echevins  et  Ceuriers.,,  » 

Het  groot  charter  aan  Vcume  op  20 
April  1332  verleend  alsook  eene  akte  van 
Philips,  aartshertog  van  Oostenrijk,  eoz., 
van  9  October  1 500,  geven  ons  ten  an- 
dere de  twee  uitdrukkingen  Eschevins 
ET  Keuriers  en  Eschevins  OU  Cue- 
riers,  alsmede  Eschevins  ET  Keur- 
HEEHS  en  Eschevins  OU  Keurheers 
tegelijk  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  III, 
87-89  :  «  Et  jurront  devant  eschevins  et 
keuriers,  en  préseoce  de  nostre  bailli... 
Et  volons  que  s'aucuns  eschevins  ou  cue- 
riers  puet  ou  puent  estre  reprouvé  de...  > 

ld.,  op.  cit.,  III,  301-302  :  «  Nosbien- 
amez  les  bailly,  landhoudcrs,  eschevins 
ET  keurheers  de  nostre  chastellenie  de 
Furnes...  Mais  lesdictz,  non  comme  land- 
houdcrs, eschevins  ou  keurheers  comme 
dict  est,  mais  comme  hommes  de  fief...  > 

De  eenzelvigheid  der  twee  in  spraak 
zijnde  woorden  is  bovendien  nog  uit  het 
feit  op  te  maken,  dat  in  de  aanduiding 
van  het  getal  «  Schepenen  ende  Cuer- 
heers  »  enkel  en  alleen  éen  cijfer  wordt 
vermeld  : 

Ducange,  Gloss.,  v»  Chora  :  «  Seront 
faiz  et  crèez  de  par  nous  jusques  a  vint 
quatre  eschevins  et  cueriers  pour  le  gou- 
vernement d'icelle  nostre  chastellenie  (de 
Berghes)... » (Brieven  van  1410.) — En  bij 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Furnes, 
III,  153  :  «  Seront  fait  et  cree  de  par 
nous  dix  neuf  escennns  et  cuerriers  pour 
le  gouvernement  dicelle  nostre  chastelle- 
nie (de  Furnes)...  »  (1411.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  dL,  III, 
399 :  c  Dat  den  burchmeester  ende  landt- 
houder  vander  weth...;  ende  den  burgh- 
meester  ende  landthouder  Vande  com- 
mune...; zoe  insgelycx  vermogen  zullen 
te  woonen  daert  hen  beliefven  zal  de 
twintich  schepenen  ende  cuer heers ^  be- 
houdelyck  dat... »  (Vereeniging  der  twee 
magistraten,  Nov.  1586.) 

Les  Coust,  de  Flandre,  III,  Coust.  de 
Bourbourg,  blz.  3  :  « Inden  eersten  wordt 
de  slede  en  casselrije  van  Brouc-burch 
geregeert  by  twaclf  schepenen  (*)  ende 
keursheerSf  pensionaris  ende  greffier«.  » 
(26  Augustus  1615.) 

(*)  Hier,  bij  misslag,  in  de  uitgave  van  Le 
Grand,  met  eene  komma  tosichen  de  woorden 
Schepenen  en  ende.  Verder  in  het  stnk  wordt  er 
altijd  Schtpenen  ende  keurheers  gedrukt. 
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ld.,  II,  Const.  de  Bergh  S.  Winox,  bl. 
142  :  «  Ten  tyde  van  P.,  hooghbaillieu, 
C,  burcfc -meester,  V...  (daarop  volgen 
q  namen)  (♦),  schepenen  ende  keur-heers 
der  stede  ende  casselrije...  >  (161 7.) 

Zoo  vindt  men  ook  de  uitdrukking 
Eenen  schepenen  ende  keurheere  : 

L.  Gilliodts-van  Severec,  op.  cit.,  II, 
218  :  «De  welcke  stappans  gerelateert 
ende  gheteekent  worden  ter  register  van- 
de  camer,  ter  presentie  van  eenen  schepe- 
nen ende  keurheere... »  (Cout.  homolog., 
1615.)  —  ld.,  ir,  224  :  «  Ter  presentie 
ende  onder  thandteecken  van  esnen  sche- 
penen ende  keurhesre. »  (ld.) 

Eindelijk,  in  de  onderstaande  oorkonde 
treedt  «  Triestram  de  iïjndeghem  »  ah 
<  Schepene  ende  keurheer  ^  op  : 

Pruvost,  Cbron,  et  Cartul.  de  Tabbaye 
de  Bergues-St.-Winoc,  l, 329  :  «En  la 
cause  pendant  par  de  van  t...  entre  les  bail- 
ly,  bourgrave,  eschevins  et  cuerheers  de 
la  chastelenie  de  Berghes-Saint-Winnoc, 
appellans,  d'unepart,  et...,  appellez,  d'au- 
tre:  comparans  les  dites  parties...,  assa- 
voir,  pour  les  dis  appel  lans.  Triestram  de 
Hondeghem,  eschevin  et  cuerheere,...  et 
pour  lesdis appellez... »  (1465.) 

Schepene  endb  Cuerheer  zal  dus 
wel  de  bijtiteling  van  het  eenvoudige 
Cuerheer  zijn : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  III, 
380  :  «  Wij  hebben  ootfangen  d'oetmoe- 
dige  supplicatie  van  landthouders^  sche^ 
penen  ende  cuerheers  van  onsen  lande 
van  Veurnambacht,  inhoudende  hoe  dat 
men  binnen  denzelve  lande  hier  te  voiren 
altyls  geuseert  heeft  alle...  weltelickc  ac- 
ten,  voor  de  supplianten  passeerende,  te 
zeghelen  met  particuliere  zeghelen  van 
den  cuerheers  die  over  tpasseren  van 
zulcke  contracten  ghestaen  ende  geweest 
hebben...  ^  (21  Mei  1561.) 

;^%  Edoch,  in  den  beginne  werd  er 
tusschen  de  bediening  van  Schepene  en 
die  van  Keureieer  een  bepaald  en  dui- 
delijk onderscheid  gemaakt  : 

«  Scabini  judicent  de  lis  quac  pertinent 
ad  scabinos;  choremannl  de  pace  trac- 
tent,  et  de  utiHtate  communitatis  villse, 
et  de  forisfaCorum  emendatione,  etc.  » 
(Consuetadines  viilae  Arkarum,  ann.  1 23 1 . 
In  Ducange,  Gloas.,  v^Chora.) 

i*)  Ann.  Com.  Flam.  de  Franca,  XV,  bl.  414  : 
<  Le  corps  du  ma^strat  do  Borgues  est  composé 
d*an  grand  bailly,  d'ua  bourgmattre,  de  dix  se  fit 
éckévins...  »  (Mémoire  de  l'état  et  administra- 
tton...  des  villes  et  cbütellcnies  de  Fornes,  Ber- 
gucs,  etc.,  1668.) 


En  inderdaad,  in  de  brieven  van  Octo- 
ber  I272,waazbij  Guido,  graaf  van  Vlaan- 
deren, zekere  punten  der  costume  van 
Veurneambacht  wijzigt,  worden  door  de 
twee  benamingen  wel  degelijk  twee  ver- 
schillende bedieningen  bedoeld  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  III, 
64-66  :  «  Faisons  savoir  k  tous  ke  com- 
me li  esschevin,  li  keurier  et  li  communi- 
teiz  de  nostre  terre  de  Furnes  nous  re- 
quissent...  —  Et...  mesmement  'a  cuitan- 
che  des  escheances  des  batars  et  des  avou- 
trez  avons  nous  fait  et  faisons  don  as 
eschevins,  as  ceuriers  et  ale  communitei 
de  la  terre  de  Furnes...  —  «En  tesmoi- 
gnage  de  la  quel  chose  nous  avons  donnei 
as  eschevins  et  as  corriers  et  ale  commu- 
nitei de  le  terre  de  Furnes  ces  presente? 
lettres...»  (1272.) 

In  de  gelijktijdige  Vlaamsche  vertaling 
van  het  bovenstaande  stuk  is  het  onder- 
scheid even  klaar  : 

ld.,  op,  cit.,  III,  68  en  69  :  «  Doen  te 
welene,  omme  dat  de  sceponcn,  corhers 
ende  tghemeene  van  onsen  lande  van 
Veurneambjcht  versochtcn... 

<  Ende...  de  quitanche  vanden  cattei- 
len  van  bastaerden  ende  van  aventronc- 
ken  hebben  wi  ghedaen  ende  doen  te 
scepenen,  ten  corhers  ende  ten  commune 
van  den  lande  van  Veurneambacht... 

<  In  orconsccpe  van  der  welken  zake, 
wi  hebben  gegeven  te  scepenen,  te  cor- 
hers ende  ten  gemeenen  van  den  lande 
van  Veurneambacht  deze  leltren...  » 

Reeds  door  de  keur»  van  Veurneam- 
bacht (Juli  1240),  was  er  evenwel  ''be- 
paald geweest,  dat  zij  die  lot  schepenen 
werden  aangesteld  tegelijkertijd  Keur- 
heers  zouden  zijn  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  28  :  «  Ordinatum  est 
in  prinüs,  quod  qui  scabini  erunt,  erunt 
et  coralorcs,  et  illos  iam  inslituit  comes, 
et  usque  ad  voluntatem  suam  eos  fecit 
inurare  {^)  scabinagium  et  coram.  » 

In  de  vertaling  dier  keure  (**),  luidt 
het  bovenstaand  artikel  ah  volgt  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  43  :  «  Ende  alre  eerst 
is  gheordineert  dal  die  scepenen  zullen 
ziin  zullen  00c  ziin  coriers,  cndc  hemlie- 
den conslituerde  de  grave  te  zire  wille 
ende  deitse  zweren  scependom  ende  co- 
riersciep.  » 

(*j  TcsIeZen  *  i»jurare  ». 

{**)  DkS  bfdoelde  vertaling  is  aangegeven  a^s 
zijnde  van  Juli  1240.  Veeleer  zal  bet  .ifscbriit,  dat 
er  ons  van  bekend  is,  van  de  XV*  eeuw  dagtee- 
kenea. 
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Cnriare  (vervolg). 
Men  lette  nu  op  de  omstandigheid, 
dat  er  ia  het  vervolg  van  de  bedoelde 
keure  van  1 240  niet  eens  van  schepenen 
meer  wordt  gewag  gemaakt,  maar  alleen 
van  4  CoRATORES  »;  in  de  artikelen  21, 

22,  23,  24,  35,  36,  37,  38,  42,  46,  47,  48, 
54,  61,  88  en  91  is  zulks  het  geval. 

Enkel  wordt  door  het  art.  30,  •  scahi- 
f  w/iy,  coratoribuSf  militibus  et  filiis  mi- 
«  lituni  »  het  recht  toegekend  van  veibQ- 
dene  wapenen  te  dragen,  terwijl  het  ait, 
94  zegt  dat  de  tegenwoordige  keure  c  con- 
«  silio  comitis,  scahinornm  et  coratO" 
€  rjtm  et  aliorum  proborum  virorum  ter- 
«  re  »  zal  mogen  gewijzigd  worden;  in  de 
vertaling  :  <  Bi  den  rade  sgraven,  van 
sctpentny  van  ceuriers^  endc  van  and  ren 
goeden  lieden  vanden  lande  ».  (L.  Gil- 
liodts,  op.  cit.,  Iir,  32,  40  en  53.) 

En  daarop  schrijft  L.  Gilliodts-van  Se- 
veren,  op.  cit,  I,  47,  in  dezer  voege  : 
«  L'article  2  (nl.  van  de  keure  van  1240), 
«  en  déclarant  que  cêux  qui  stront  éche- 
€  vins  seront  en  mcmc  temps  Ccurhccrs^ 
c  CoratorcSy  fait  clairement  entrevoir  que 
♦  Ie  corps  des  Ceurïers  exislait  aupura- 
«  vant,  qu'il  élait  dislinct  de  celui  des 
t  échevins ,  et  que  Ie  conite  de  Flandre  en 
«  a  prononcé  la  fusion.  Ainsi  dcvront-ils 
«  tous  ensemble  prcter  un  seul  et  mtinc 
«  scrment,  comprenant  les  droits  et  dc- 
«  voirs  de  l'échevinage  et  de  la  criire  : 
«  jurare  scabinagium  et  coram  ». 

^%  Elders  nog  komt  ook  de  Keur- 
HEEk  alleen  voor.  Voorbeelden  : 

ld.,  op.  cit.,  111,71  :  «  Que  comme 
debas  fust  entre  les  keun'ers  du  terroir 
de  Furrtes,  dune  part,  et  les  eschcvins 
et  les  bouigois  de  la  ville  de  Fiirytes^ 
d'aultre  part,  sour  ce  que...  ^  (1290.) 

Rijksarchief  te  Biussel,  fonds  van  het 
Ilof  van  rekeningen,  i.*"  43118,  rekening 
der  stad  Veurne  over  hel  jaar  141 2,  lol. 

23,  ait.  4  :  «  Jan  de  Hauweie,  curiere 
in  Bergheümbücht...  > 

ld.,  n' 43123,  rekening  over  het  jaar 
1418,  fül.  15,  art.  3  :  «  Als  landhouders 
endc  cueieers  vcigadeit  waren...  » 

ld.,  n' 43132,  rekening  over  het  jaar 
1428,  fol.  12,  art.  2  :  c  Ghczondcn  Ie  Ber- 
ghen  by  cuciheeis  van  Buiburcham- 
bocht...  » 

ld..  u'43!i6,  rekening  der  kassehij 
van  Veurne  over  het  jaar  141 1,  fol.  9  v* : 


«  Den  xüj**  van  April,  als  landhoudcrs 
ende  tueriers  vergaddt  waren  ende  om- 
boden  up  haren  bare  ruddre,  goetle  cna- 
pen  ende  tghemene  derjef;hen,  omme  te 
visileirne  ende  horen  leisene  de  nieuwe 
privilegiën  die...  » 

Uit  al  het  voorgaande  mag  er  dus  op- 
gemaakt worden,  dat,  in  deu  beginne, 
het  ambt  van  Schepen  en  het  ambt  van 
Keur  heer  werkelijk  op  hun  eigen  ston- 
den; dat  later  de  twee  ambten  te  zamen 
versmolten  werden;  dat  dit  aanleiding 
gaf  tot  het  ontstaan  der  benaming  Sche- 
pen en  keurheer  f  doch  dat  hier  en  daar 
nu  eens  het  woord  Schepen^  dan  weder 
het  woord  Keurheer^  bij  voortduring  al- 
leen werd  gebruikt. 

^♦^  Enkele  losse  aanicckeningen,  die 
niet  zonder  belang  zijn,  laten  wij  volgen. 

Vooreeist,  ziehier  een  voor  beeld,  wat  de 
stad  en  kas^elrij  van  Broukburg  betreft, 
van  het  gezamenlijk  optreden  van  ^^Esche^ 
vins  ^  en  van  «  Eschcvins  ei  Coeriers  »  : 

Ann.  Gom.  Flam.  de  France,  X,  3C6  : 
€  Et  en  icelle  villc  et  chastellenie  de 
Bourbourg,  nous  avocs  droit,  par  Ic  juge- 
meiit  de  nos  eschcvins,  et  aussy  de  aul- 
tres  eschcvins  et  coeriers  que  commel- 
tous,  de  prendre  et  lever  amendes  eu  Ia 
chastclenic  de  Bouibourg  jusqucs  a  lx  H- 
vrcs  et  en  desoubs.  >  (Rapport  ^  dénom- 
brement  des  villes  et  chatellenics  de  Dun- 
kerquc,  Bourbourg  et  Warnêton,  1458.) 

Volgens  de  onderstaande  plaatsen  uit 
het  groot  charter,  op  26  Apiil  1332,  door 
Lodewijk,  graaf  van  Vlaanderen,  aan  de 
«  caslellenie  de  Fut  nes  »  verleend,  moch- 
ten de  ambten  van  Schepene  en  van 
Keurheer  door  een  en  denxclfden  per- 
soon tegelijk  bediend  worden;  de  ambts- 
bevoegdheden waren  echter  ver^chillend, 
en  zoo  moest  de  «  Schepene  en  kenr- 
heer  »,  naar  dat  hij  in  zijne  hoedanigheid 
van  schepene,  of  in  die  van  keurheer  op- 
trad, op  verschillende  dagen  tot  het  uit- 
oefenen van  zijne  bediening  overgaan  : 

L.  Gilliodts-van  Scveren,  op.  cit.,  III, 
88  :  «  Item,  combien  que  pour  un  grant 
temps  chi  devant  eschcvins  el  cueriers 
aient  cslé  fait  en  nombrc  Irop  grant,  c*est 
a  savoir  XIX  et  donl  il  puel  soffirc  .\ 

plus  peiit  nombre ledit  nombre  des 

XIX  ramenocs  a  XV...,  Icsqucls  XV 
ebchcvins  et  cueriers... 

«  Ileni,  ordenon s  et  volons...  que  en 
cascune  semaine  li  cueriers  plaideront  Ie 
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jeudi  de  la  Nortvierscare,  et  Ie  vendredi 
de  Ia  Zutvierscare. 

«  Et  toutesfoiz  que  mestiers  sera,  ou  li 
cas  si  eschcrra,  ou  Ji  bailli  cu  crickehou- 
dre  volra,  eschevin  plaidront  la  scmaine 
aprez  desdites  vierscares  et  ès  jours  des- 
susdis.  » 

ld.,  op.  cit.,  iri,  89  :  <  Encore  orde- 
nons  Dous  et  volons  que  s'aucuns  esche- 
vins  ou  cueriers  puct  ou  puent  estre  rc- 
prouvé  de  fausse  connoissaoce  ou  vérilet 
portrr,  ou  d'autre  fauselé...,  li  eschevins 
ou  eschevin  ou  cueriers  qui  cd  si  sera  ou 
seroDt  trouvé,  demora  ou  demoront  en 
oostre  volenté  de  co?ps  et  d'avoir...  > 
(Groot  chaiter,  26  April  1332.) 

De  verscheidenheid  van  ambtsbevocg- 
heid  kan  best  nog  uil  den  volgenden  tekst 
opgemaakt  worden  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  88  :  «  Et  se  cas  pour 
plaidier  ne  y  avient  appartenant  è  loy  ou 
jugement  d'eschevins,  li  cueriers  plaidc- 
ront  a  ces  mesmez  jours  des  cas  apparte- 
nans  k  caus... »  (Groot  charter,  ut  supra.) 

Wat  evenwel  de  soort  van  zaak  ook 
was,  —  c  cas  appartenant  a  loy  ou  ju- 
gement d* eschevins  »,  ofwel  c  cas  appar- 
tenant d  cueriers  »,  —  waarover  er  moest 
gevoonisd  worden,  toch  dienden  in  elk 
geval  vijf  schepenen-keurheeren,  ♦  v  es- 
chevins OU  cueriers  t,  te  banke  te  zitten  : 
ld.,  op.  cit.,  Iir,  88  :  «  Encore  orde- 
nons  nous  et  volons  que  chascun  jour  dez 
plais  dessusdis  ait  en  la  vierschare  dou 
iciroir  devant  dit  quant  on  plai«leia.  au 
mains  v  eschevins  ou  cueriers...  >  (Groot 
charter,  ut  supra  ) 

De  «  waerheid  »  van  schepenen  en 
keurheers  werd  ook  van  de  c  waerheid  % 
der  keurheers  onderscheiden  : 

ld.,  op.  cit.,  111,89  ••  «  Item,  que  vé- 
riiés  d'eschevins  et  cueriers  passera  tou- 
tes  autres  verilez  de  coeriers;  ne  aucune 
vérilé  porra  eslre  prise  que  par  cueriers 
et  eschevins  de  choses  et  causes  qui  a 
eaus  appartienent,  exceplé  Ie  franke  vé- 
rilé chi  dessouz  ordenet».  »  (ld.) 

Door  een  en  denzelfJen  persoon,  — 
zooals  wij  hierboven  zegden,  —  mocht 
het  ambt  van  Schepene  qu  van  Keur  heer 
waargenomen  worden.  Men  lette  vooral 
op  den  volgenden  tekst 

ld.,  op.  cit.,  III,  89 :  «  Et  en  che  cas  li 
eschevin  qui  ensi  seroii...,  ne  porra  de 
cellc  cause  ou  plainte  seoir  ou  banc,  con- 
seiller  ne  jugier  comme  eschevin  ou  cue- 
rier,  ne  estre  avcques  les  autres  eschevins 
ou  cueriers...  »  (Groot  charter  ut  supra.) 


^*^  Bij  het  gezamenlijk  gebruiken  der 
woorden  Schepenen  en  Keurheers 
heett  het  eerste  niet  altijd  den  voorrang 
gehad.  Daaivan  kunnen  de  volgende  tek- 
sten getuigen. 

Van  den  eenen  kant  hebben  wij  b.  v. 
Scepenen  ende  Ceurheers  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  118  :  €  Ende  dacrca- 
men...  over  die  van  Veurnambocht...  D., 
corier  ende  landhouder,  K.,  H.,  J.,  sce- 
penen ende  ceurheer.*,  F.  ende  L.,  alse 
ceurbroeders.  O.,  G.  ende  W.,  alse  cleer- 
ke  daertoe  ghcdeputeert  biden  ghemee- 
nen  lande...  »  (1350.) 

Eschevins  et  Ceurheers,  .alsook 
Eschevins  et  Ceurs  : 

L.  Gilliodts-van  Sc  veren,  Cout.  Prévó- 
lé  de  Bruges,  II,  hl.  161 ;  «  Avons  receu 
Ihumble  supplicalion  de  nos  bien  aimés 
les  eschevins  et  ceurheers  de  noslre  bien 
amé  et  feal  conseiller  et  prevost  de  S, 
Donas  dans  noslre  ville  de  Brupes,  de  sa 
prevosté,  seigneurie  et  jurisdiction  scx- 
tendante  en  noslre  ville  et  chassellerie  de 
Bergucs  Saint  Winnocq...  Néanmoins  a 
cause  que  les  susdils  eschevins  et  ceurs 
sont...  »  (loDec.  1562.) 

En  van  den  anderen  kant,  nl.  Cuer- 
heers  ende  Scepenen  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Cout.  Fur- 
nes,  III,  195  :  «  Ute  dien  dat  zeker  ghe- 
scil  gheresen  was  tiisschen  borchmeesters 
ende  scepenen  van  de  poort  van  Veurne, 
an  deen  zyde,  ende  poortmeesters,  cuer* 
heers  ende  scepenen  van  der  poort  van 
Bcrghen,  an  dander  zide...  >  (1426.) 

Keuriers  eschevins  met  Eschevins 
Cueriers,  en  Cueriers  et  eschevins 
met  Eschevins  et  Cueriers  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  84  :  «  Nons  keuriers 
esrhevins,  habitans  et  loute  la  commu- 
nauté  de  Ie  castellenie  de  Funies,  faisons 
savoir ..  >  —  Blz.  89  :  «  Item,  comme 
eschevins  cueriers  partie  aient  acostumê 
de...  »  —  Blz.  89  :  « Item,  que  vérités 
d'eschevins  et  cueriers  passera  toutez  au- 
tres véritez  de  coeriers;  ne  aucune  vérité 
poira  estre  prise  que  par  cueriers  et 
eschevins...  %  (Groot  charter  van  1332.) 

Cueriers  eschevins  tegelijkertijd  als 
Cueriers  et  eschevins  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  145  :  <  Certain  de- 
bat... meu...  entre  les  landhouders,  cue- 
riers eschevins  et  toule  U  communauité 
de  noslre  terroir  de  Furnes...  Que  tous 
adheritemens  et  desheri temen s...  se  pas- 
sent pardevantcincq  cueriers  seulement... 
Par  vertu  desquelles  nostrcdit  bailli  avoit 


Keure  van  Matebroek, 
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Gariare  {vervolg). 

fail  deffense...  aux  diz  ciieriers  et  csclic- 
vlns  que  ilz  ne  sc.'lla-jscntaucutisaJheri- 
temens  ni  dcsheritemens,  se  non  que... » 
(Brieven  van  den  hertog  van  Burgoudië, 
24  Juli  1399.) 

En  CUERRERS  ET  ESCHEViNS  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  IQ3  :  «  Lesdiz  land- 

houdere  de  la  loy,  cuerrers  et  eschcvins 
.  de  nostre  dief  e  loy  (de  Ia  chaslellenic  de 

Furnes)...  les   landhouders,  cciiriers  et 

eschevins  dicelle  nostre  chastellenie...  » 

(Brieven  van  1421.) 

^*+  Van  het  woord  Keurheer  zijn 
ons  vele  varianten  bekend.  Bij  Stallaert 
doet  zich  alleen  Cuerheer  voor.  Bij 
dien  vorm  voe^t  J.  Verdam  Coorhere. 
Met  de  verschillende  vormen  Curiare, 

CURIAER,     CURIAR,     CORTAER,     KeU- 

reaer  en  Keurie,  uit  onze  Keure  (men 
zie  hierboven),  verdienen  de  volgende 
varianten  nog  in  aanmerking  te  komen. 

Cuerier  : 

Rijksarchief  te  Brussel,  fonds  van  het 

hof  van  rekeningen,   n' 431 16  :   «  Als 

landhouders  ende  cuerieis  vergadert  wa- 

•  ren... » (Rekening der  kasselrij  van  Veur- 

ne,  over  het  jaar  14 11.) 

Curiere,  ook  Cueriere,  op  fol.  23 
van  de  rekening  der  kasselrij  van  Veurne, 
over  het  jaar  141 2,  n'  zooals  hieronder 
van  het  Rijksarchief  te  Brussel,  fonds  id. : 

ld.,  ibid.,  n'  43118  :  «  J.,  curiere  in 
Bergheambocht...  »  (1412.) 

Cuereer,  ook  Cuerheer,  op  fol.  12 
vau  de  rekening  alsboven  over  het  jaar 
1428,  n' 43132  van  het  Rijksarchief  te 
Brussel,  fonds  ut  supra  : 

ld.,  ibid.,  n' 43123  :  «Als  landhou- 
ders ende  cuercers...  »  (1418.) 

CORHER  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Fur- 
nes, III,  68  :  «  Dat,  omme  dat  de  scepc- 
neu,  corhers  ende  tghemeene  van  oasen 
lande  van  Vcurueambacht...  »  (1274.) 

Hooier  hebben  wij  teksten  met  Co- 
rier,  Ceurier  en  Ceurheer,  en  zelfs 
ecnen  tekst  met  die  twee  laatste  vormen 
tegelijk.  Van  Corier  vinden  wij  een  an- 
der voorbeeld  bij  P'cys  et  Nelis,  Cartul. 
de  St.- Martin,  Gloss.  Naat  ons  de  Heer 
Eug.  Sanders,  bediende  bij  het  Staals-ir- 
chief  te  Brugge,  doet  opmerken,  komen 
in  de  rekeningen  der  kasselrij  van  Veurne 
ut  supra  enkel  en  alleen  de  hierna  aan- 


geduide vormen  voluit  geschreven  voor : 
Cuerier,  Cueriere,  Curiere,  Cuereer, 
Cuerheer  en  Ceurheer. 

Even  talrijk  zijn  de  Fransche  vaiijo- 
ten.  Curier,  KEURitR,  Ceurier,  Cor. 
RIER,  Coerier  en  Cüerrer  zijn  reeds 
in  hooger  aangehaalde  teksten  vermeld. 

Nu  volgen  nog  : 

Ceur  : 

La  Cume  de  Sainte-Palaye,  Dict.,  \< 
Ceur  :  «  Bailly,  francs  hommes,  eschc- 
vins et  ceurs  de  ce  pays  ont,  par  nouvelle 
ceure,  stalué  et  ordonné...  •  (Cout.  de 
Langle,  in  Nouv.  Cout.  gén.,  1, 304.) 

Cuerier  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  III, 
14$  :  «  Entre  les  landhouders,  cueriers 
cschevins  et  toute  la  communanhë  de 
nostre  terroir  de  Furnes... »  —  Blz.  147  : 
«  Lesdiz  cueriers  et  eschcvins...  >  (Brie- 
ven van  24  Juli  1399.) 

Cuerhier  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  231  :  c  Lesdiz  land- 
houders, eschvins  et  cuerhicrs,  deman- 
deurs...  >  (Brieven  van  1439.) 

Cuerrier  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  153.:  «  Seront  fait  de 
par  nous  dix  neuf  escevins  et  cueniers 
pour  Ie  gouvernement  d*iceUe  chastelle- 
nie de  Furnes...  »  (141 1.) 

EscHEViNS  et  Cueres  (*) : 

ld.,  op.  cit,  III,  105  :  «  Il  seront  jugié 
par  eschcvins  et  cueres  en  amendc  envers 
Ie  singneur  de  corps  et  d'avoir  >• 

Corier  en  Ceurier  : 
ld.,  op.  cit,  III,  65  :  4  Par  chinc  co- 
riers...  Par  chinc  ceuriers...  %  (1272.) 

COURRIER  : 

L.  Gilliodts«van  Severen,  In  vent  Arch. 
Bruges,  I,  277  :  «  Mesires  R.,  chevalier» 
procureur  des  eschcvins,  courriers  et  tout 
Ie  terroir  de  Berguhes  [sic)\...  J.,  procureur 
des  eschcvins,  courriers  et  toute  la  com- 
munauté  du  terroir  de  Furnes...  ^  (1309.) 

COHÉRIER  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  X,  372  : 
«  Item,  avons  aussy  droit  de  créer...  en 
ladite  chastellenie  de  Bourbourg  dix  es- 
chcvins et  cohériers,  qui  ont  la  judicatu- 
re  de  tout  ce  que  a  leur  congaoissaoce 
peult  et  doit  appartenir...  Lesquels  mai- 
ries  out  la  cougnoissance  chacun  en  sa 
mairie  de  en  Ia  presence  de  deux  desdis 

\*)  In  het  groot  charter  van  26  April  1332,  waar- 
aao  de  bovenstaande  tektt  ontleend  is,  komt  en- 
kel eenmaal  die  vorm  Eschbvins  et  Cubres  voor. 
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eachevins  et  coberiers  faire  toulcs  pour- 
saites  en  cas  réel...  >  (Rapport  et  dënom- 
brcment  des  villes  e',  chatellenies  de  Diin- 
kerque,  Bourbourg  et  Warnêlon,  1458.) 

Lat.  CoRATOR  (hooger  een  voorbeeld); 
bij  Feys  et  Nelis,  op.  cit.,  Gloss.,  Cu- 
RTARius  eo  CoRiARius.  Verder  nog  : 

CORREARII  SKU  LEGISLATORES  : 
Pi u vost,  Chron.  et  Carlul.  de  Tabbaye 
de  Bcfgues  St.-Winoc,  I,  313  :  « In  qua- 
dam  camera  soVax  congregationis  corrc- 
arioram  seu  legislalorum  territorii  Ber- 
gensis,  personaliier  constitiiti  honorabiles 
et  prudenles  viri...  correarii  scu  legislalo- 
res  dicli  terrilorii  ac  regimen  et  guberna- 
tioneni  {*)  incolarum  el  habitatorum  ter- 
ritorii ejusdem  habentes... »  (1427,) 

SCABINI  ET  LEGISLATORES  J 

Pruvost,  op.  cit.,  I,  bl.  378-379  :  «  Pro 
parte  burgcmagistrorum,  scabioorum,  le- 
gi&latorum,  oppidanotum  et  incolarum 
oppidi  Bergensis...  —  Burgimagistri,  sca- 
bini  et  le»»islalores  predicti...  »  (1522.) 

Dat  in  het  Vlaamsch,  Schepenen  en- 
DE  REGIERDERS  luidde  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  IV,  blz. 
250  :  «  Dat  wy  ten  presentie  van  bailliu, 
burchgravc,  portmeesters  ende  schepenen 
ende  rcgierders  der  stede  van  Berghen 
Sinte  Winnocx...  >  (1555.) 

En  in  het  Fransch,  Eschevins  et  re- 
gens : 

Pruvos*,  op.  cit,  1,441  :  «  A  tous 
ceulx  qui  ces  pièsentes  verront  ou  oi- 
roDt,  portmaisircs,  eschevins  et  regens  de 
la  vilie  de  Bergues  Saint  Winocq,  sca- 
voir  faisons...  »  (i573.) 

Het  I-atijnschCoRREATüS  beteekende 
Keurheerschap  : 

Pruvost,  op.  cit,  1,314  :  «  Necnon 
tamquam  correarii  pro  se  aliisque  suis  in 
ofHcio  correatus  consociis...  »  (1427.) 

/  ^  De  varianten  Coeuvrier  en  CoEU- 
rier,  die  bij  La  Curne  de  Sainte-Pa- 
laye.  Dief.,  voorkomen,  althans  in  de  hier- 
navolgende teksten,  wijzen  niet,  zooals 
het  die  lexicograaf  meende,  op  den  Keur- 
heer  of  Officier  van  de  stedelijke  regee- 
ring, maar  integendeel  op  den  Keurder, 
of  Keui meester,  fr.  Expert : 

«  Que  nulles  chairs  ne  se  vendent  ni 
parei Hemen t  poissons  ne  autrcs  vivres 
sanj  premier  esire  visitez  par  les  cocu- 
vriers  de  la  ville,  sur  soixante  sols  pari- 

{*)  Bq  misslag  werd  c  regiminis  et  guberna- 
tionit  >  gedrukt. 


sis.  Que  nul  nejarira  (*)  les  coeuriers  en 
exer^ant  leur  office,  sur  cent  sols  parisis 
d'amende,  ou  aultreraent  amende  arbi- 
traire, selon  que  Ie  cas  Ie  désirera,  » 
(Cout  de  Tournehem,  in  het  Nouveau 
Cout.  gén.,  I,  457;  uit  La  Curne  de  Saiu- 
te  Palaye,  Dict.,  \®  Ceur,  overgenomen.) 

Diezelfde  beteekenis  van  Keurder  heeft 
Ceurheer  in  den  volgenden  tekst  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XIII, 
270  :  «  O  mme  voortaen  ordre  te  stcllene 
int  keureu  van  de  bieren  alhier...  ghesle- 
ten...,  men...  last  ende  beveelt  by  desen, 
dat  de  ceurheers  deser  stede  ghehouden 
werden  van  nu  voorts  alle  inlantsche  bie- 
ren, by  den  weerden  ende  tappers  inghe- 
daen,  van  stonden  aene  te  doen  keuren 
ende  waranderen  in  den  kelder...,  ten 
hende  de  zelve  bieren  by  hemlieden  mo- 
ghen  oprechtelyk  ghetauxeert  ende  ghe- 
stelt  worden  naer  heurlieder  deucht  ende 
weerde...  »  (Keure  van  Belle,  158S.) 

Zoo  vinden  wij  ook  Cueriers  van 
den  broode^  en  ditzelfde  woord  Cue- 
riers, met  de  varianten  Kuerhiers, 
Kueriers,  alsook  Kueryers  en  Cüer- 
heers  (Ann.  Soc.  ErauL,  2«  reeks,  XIII, 
blz.  184  en  191),  toegepast  op  de  Keur- 
ders of  «  Waerderers  »  van  ettelijke  am- 
bachten : 

Ann.  Soc  Emul.,  2*  reeks,  XIII,  1G3  : 
€  Item,  dat  de  voorn,  cueriers  van  den 
broode  allomme  inde  ostelriers,  cabaret- 
tiers  ende  taverniers  huusen,  ende  daer- 
men  brool  pleecht  te  ventene,  zullen  mo- 
ghen  bezouck  doen  wat  broot  zy  in  huus 
hebben...  Item,  zo  wie  ten  bezoucke 
vande  voornoemde  cueriers  metten  hecre 
ofte  der  wet  loochende  eenich  broot  theb- 
bene  in  zyn  huus  ofte  ghehelde...  »  («  Cue- 
ren van  Rousselaere  »,  1685.) 

ld.,  XIII,  169  :  €  Item,  dat  nu  voor- 
taen gheen  vettewariers  en  zullen  ver- 
moghen  eeueghcn  azyl  te  kelderen,  tenzy 
al  vloren  ghewarandeert,  daer  toe  zy  de 
cueriers  telcker  reyse  over  roupen  zullen... 
Ende  niet  min  en  zullen  de  voorzeide 
cuïriers  vermoghen  denzelveu  azyl  te 
waranderene  tallen  tyden...  >  («  Cueren 
vanden  speceiien  »  voor  Roeselure,  1685.) 

ld.,  XIII,  182  :  «  De  voornoemde 
kuerhiers  zullen  ghehouden  zyn  te  ghaene 


(*)  Dit  «  JuRER  >  is  het  Vloucken  uit  den  vol- 
genden tekst : 

L.  Gilliodls-van  Sevcrcn,  Gout.  Furne?,  III, 
13  :  « Item,  dat  niement  zitters  vloucke  noch  poin- 
ters..., up  z  pond  par.  >  (Keure  der  heerlijkheid 
€  vander  kei  Ken  van  Sinte  Pieters  in  Rysele,  rond 
1150,  doch  ongetwijfeld  naar  een  afschrift  van  la- 
tere dagteekentng.) 
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Ciiriure  (vervolg), 

drie  mael  de  weke  omme...  »  («  Cueren... 
upt...  ambachte  vande  prenters  up  tghe- 
tauwe  »  voor  Roeselare,  1685.) 

Zelfs  komen  de  woordeo  «  Waerde- 
rers  »  of  «  Warderes  »  ea  CUERIERS  of 
KuERiERS  tegelijk  voor : 

ld.,  XIII,  167-168  :  «  Item,  zo  en  mo- 
ghen  waerderers  gheen  leder  zeghelen 
len  anderen  plaelsen  dan  upde  marct...  » 
—  «  Midts  dese  zyn  cueriers  gheho jden 
tleder  te  zeghelene  an  beedc  de  hen- 
den... »  (c  Cuere  vanden  ledere  »  voor 
Roeselare,  1685.) 

ld.,  XIII,  lüo-iSï  :  «  Dit  zyn  de  cue- 
ren ende  statuuteo  uutghegheven...  up 
tfaict  van  de  warderers  ter  vuUers  pers- 
se... »  —  « Item  de  drapier  es  ghehouden 
de  laeckenen  te  bringhen  upde  vulders 
persse  voor  de  kueriers...  »  (Keureo  voor 
Roeselare,  1685.) 

Kwaed  eyel.  Zie  Quaet  evel. 

Ewaet.  Zie  Quaei. 

Kwatier  (voor  Kwartier)  Zie  Quatier, 

Kw\jte.  Zie  Quite. 


L 


Laden.  Zie  Ontladen, 

LAEST.  Bijv.  nw.  Supeilat.  van  Laet. 

Laatst,  met  de  beteeken  is  van  De  laatste; 

fr.  Le  dernier  (Dernier  &  faire  une  chose). 

Men  zie  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  v**  Laatst. 

—  n.  So  wat  menschen  die  de  Halle 
laest  verdierstt  die  sal  hebben  over  sine 
goets  penninc.  »  (93),  II,  380. 

Lang.  Zie  Langher^  Langhes^  Lanc  eo 
Lanck  ghedeurende, 

LANOHEB.  Langer.  Comparat.  van  het 
bijv.  nw.  Lang,  hier  als  bijw.  gebruikt, 
om  op  het  overschrijden  van  eene  be- 
paalde tijdruimte  te  wijzen;  fr.  Plus  long- 
temps  (pendant  un  temps  plus  long). 

—  «  Wonen  met  wive  langher  dan 
een  half  toer.,.  %  (76),  II,  242. 

LiNGHES.  Bijw.  Langs;  Westvl.  Langst 
(De  Bo,  sub  v"  Lang).  Met  het  oog  op 
den  samenhang  van  het  art.  106  onzer 
Keure,  waarin  het  woord  voorkomt,  mee- 
nen  wij  dit  door  Terzijde  te  moeten  uit- 
leggen. Langhes  npten  steenwecli,  uit 
dit  arl.,  zou  aldus  de  bepaalde  beleekenis 
hebben  van  Terzijde  van  den  steenweg, 
d.  i.  Op  de  «  zomerwegen  »,  Op  de  zijwe- 


gen (of  de  ongekeide  kanten)  van  de  kal- 
sij  le  (De  Bo),  van  den  steenweg. 

-^  t  Dat  niemene  ne  meine  langkei 
upten  steenwech  met  waghen^^  no  met 
j/f^ifw...  »(io6),  III,  38. 

Leings  zal  wel  ecnc  variante  van  ons 
Langs  mogen  heeten.  Naar  wij  weten,  is 
die  vorm  nog  nergens  geboekt. 
Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
I  der  Minderbroeders  te  Hulst,  oud  n'  67, 
voorloopig  blauw  n'  4037:  c  Insgheiycxs 
een  cleen  scorrekin  streckeode  leiugs  der 
havenen...  »  (A.kte  der  schepenen  vau 
Hulst,  24  Febr.  1489.) 

Langs.  Zie  Langhes. 

LANC.  Bijv.  nw.  Lang  (wijzende  op  de 
uitgestrektheid  van  iets  in  da  lengte);  fr. 
Long  (qui  s'ctend  en  longueur). 

—  «  Ene  ledere  xx  voeten  lanc,.,  > 
(r  14),  III,  94.  «  Eene  leedere  zo  lanc  dat 
se.„  »(138),  III,  211. 

Lanc.  Zie  Vbete  lanc. 

LANGE  aHEDEUBSNDE.  Als  bijw.  ge- 
bruikt, tot  uitdrukking  van  het  volhouden 
vsn  eene  werking  gedurende  eene  bepaal- 
de tijdruimte :  Gedurende,  Lang;  fr.  Du- 
ren t  (Sans  disconünuer,  Pendant  la  durée 
de).  Zie  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Brag«s, 
v"  Lanc  ghediterende, 

—  «  Naer  der  clocke  neigken  keuren^ 
die  men  nu  alle  daghe  luden  sal  in,.,  te 
neighen  heuren  beghinnende^  ende  die 
een  virendels  keurs  lanck  gkedeuren- 
<fc...»  (141),  III,  216. 

«  Ende  die  een  virendels  kturs  lanck 
ghedeurende  »  zal  wellicht  moeten  ver- 
staan worden  door  :  «  Ende  die  sal  men 
luden  een  virendeL  (sic  in  den  tekst) 
keurs  lanck  gkedeiirende, 

LANTEENE.  Znw.  vr.  Lantaarn. 

—  «  Dat  niemcn  mack  vesten  kersen 
in  gheen  kuusy  noch  in  ^heen  stal,  no 
in.„  en  si.„  in  ene  lanterne.  >  (63), II,  109. 

LATEN.  Ww.  Te  latene.  (26),  I,  249; 
lelaten  (Ghelaten),  (89),  II,  341. 

lo)  Met  de  beteekenis  van  Behouden 
(Niet  wegmaken,  Niet  wegdoen);  fr.  Gar- 
der,  Retenir,  Couserver,  Laisser  (Ne  pas 
enlever.  Ne  pas  óter). 

—  €  Die  ligghene  {van  visch)  niet  te 
latene  inde  steide.., » (26),  I,  249. 

2<>)  In  de  uitdrukking  SÜn  ambocht 
laten.  Zie  Ambocht, 
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30)  Laten  gaen  ia...,  spr.  van  bees- 
ten,vaD  gaDzeo,Naar  eene  bepaalde  plaats 
zenden,  doen  gaan.  Ergens  laten  binnen- 
dringen; fr.  Laisser  aller  dans,  Laisser  en- 
trer  dans. 

—  €  Dat  ne  gheen  mensche  ne  late 
gaen  sine  beesten  ende  ne  leide  te  water 
inde  maerct pi^,,.  Dat  niemene  sine  gan- 
sen  ende  aenden  late  gacn  inden  maerct 
pit...^  (6ij^,  II,  161. 

4'')  Laten  halen.  Doen  balen  eu  naar 
zijn  huis  o vei brengen;  fr.  Faire  chercher. 
Faire  ptendre.  Zie  Halen  3°. 

—  «  Dat  gheen  poortere...  hale  wiin 
van  buten...  noch  laten  (iic)  halen  bisine 
mesnieden  bin  sinen  huus,  up  ene  boete 
van...  ^  (144),  III,  223. 

5^)  Laten  iegghen  =  Toelaten  dat 
men...  legge,  e.loch  met  de  beteekenis 
van  lïoen  leggen  (door  zijne  werklieden 
b.  V.);  fr.  Faire  déposer,  Faire  raettre. 

—  €  Dat  niemene  ne  late  legghcn  hout 
up  de  tnenewoughe... »  (129),  III,  166. 

60}  Laten  lopen.  Spr.  b.  v.  van  het 
loopen  van  varkens  op  straat,  Toelaten 
dat  zij  op  straat  zwerven;  fr.  Laisser  cou- 
rir,  Laisser  vaguer. 

—  «  Dat  ne  gheen  man  ne  mach  laten 
lopen  zeughen  binder  port,,»  »  (30),  I, 
285.  <  Dat  niemen  mach  laten  lopen 
zwinen  inde  fnaerct...^  si  ne  siin..,  >  (58), 
11,67. «  ^^l  ne  gheen  mensche  late  lopen 
zwinen...  *  (66;,  II,  164. 

Fr.  Leissër  aller  : 

Bormans,  Cartul.  Namur,  III,  50:  «Et 
oultre  aussi  que  lesdits  bouJengiers,  mous- 
niers  oe  aucun  d'iceulx  ne  leissent  point 
aller  leurs  pourceaulx  sur  les  rues,  assa- 
voir  depuis  Ie  jour  S.  Remy  jusques  au 
jour  dele  grant  Fasques,  apres  six  heures 
sonnèes  du  matin...  »  (1443.) 

Lb.  en  Lb.  par.  Zie  Lib. 

LEBERB,  LEIDEBE:(accusat.).  Znw.  o. 
Leder;  fr.  Cuir. 

—  xDat  niemen  mach  hanghen  cUet.,, 
no  ledere  {up  den  tuun  van  den  maerct 
pitte),.,  »  (24),  I,  245.  «  Dat  elc  mensche^ 
die  wonende  es  inde  poort...  Jiebbe  eene 
soylevan  leidere...  »  (139), III,  212. 

Ledere.  Zie  Leedere. 

LEEDEBE  en  LEDERE.  Znw.  vr.  Ucr, 
Ladder;  fr.  Echeile.  Kiliaan  en  Mellema 
halen  de  twee  vormen  Ladder  en  Leeder 
aan;  bij  Plantin  luiden  zij  Ledder  en  Lee- 
der. Men  zie  verder  L.  De  Bo,  Westvl. 


Idiot.,  en  Schuermans,  Alg.  Idiot.,  v"  Leer^ 
alsmede  Schiller  u.  Lubben,  v»  Ledder, 

—  «  Hy  moet  hebben  eene  leedere  zo 
lanc  dat  segaet  achte  voten  ofte  mcr...  » 
(138),  III,  211,  €  Hie  moet  hebben  ene 
ledere  xx  voeten  lanc  of  der  boven...  » 
(114),  III,  94. 

Leelyk.  Zie  Lelik, 

LEGGHEN.  Ww.  Verled.  deelw.  :  I^leit 

(Gheleit  =  Gelegd).  (94),  III,  380. 
lo)  (Ergens)  Leggen,  Plaatsen;  fr.  Met- 

tre,  Déposer. 

—  «  Dat  ne  gheen  fnemche  mset  siin 
mes  vortwaert  ute  legghen,  hi  tie  moet 
wech  doen  binnen  vier  tiennachten  ach- 
ter dat  hijt  daer  ieleit  hcivet...  •  (94),  II, 
380.  «  Dat  niemene  ne  late  legghen  hout 
up  de  menewoughe...  >  (129),  III,  166. 

go)  Voor  Liggen  (Zich  bevinden,  Zijn); 
fr.  Se  trouver,  Etre. 

—  «  Dat  niemene  ne  late  legghen 
fiout  up  de  menewoughe...  no  daer  sewe 
legghen...  ^  (129),  III,  166. 

Andere  voorbeelden  van  het  gebruik 
van  Legghen  in  de  plaats  van  Liggen^ 
in  ons  Gloss.  Inv.  Areh.  Bruges,  v"  Lec- 
ghen,  bij  Verdam,  Wdb.,  v»  Leggen,  en 
bij  Serrure,  Vad.  Mus.,  II,  64.  Het  vol- 
gende is  karakteristiek : 

Het  Boeck  van...,  blz.  106  :  «  Ende 
quamen  legghen  voor  den  ooghen  hou- 
taer  op  haerleder  knyen,..  » 

HaDEN.  (65),  II,  161.  Ww.  LEIDEN 
TE...^  Naareene  plaats  leiden.  Ergens 
brengen;  fr.  Conduire,  Mener  a...  In  de 
uitdrukking  Leiden  te  water,  waarover 
sub  v**  Water. 

Leiden.  Zie  Lieden. 

Leider.  In  het  samengestelde  woord  Haer- 
ieider.  Zie  Lieden. 

Leidere.  Zie  Ledere. 

Leiveren.  Zie  Leveren. 

LELIE.  (42),  L  356.  Eijv.  nw.  Leelijk,  On- 
heusch,  Onhebbelijk,  Onbetamelijk;  fr. 
Vilain  (Méchant).  In  de  uitdrukking  Up- 

lopen  met  leliken  worden  (^  woor- 

den).  Zie  verder  Uplopen. 

Lenten  greine.  Zie  Grein. 

Leven.  In  de  uitdrukking  Wgf  van  leve- 

ne.  Zie  Wijf  van  levene. 
LEVEBEN  en  LEIVEBEN.  Beide  in  het 
art.  1 10.  Ww.  Leveren.  —  In  de  uitdruk- 
kingen Over  gans  leveren  en  Over 
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Leveren  [vervolg), 
Yenawen  leiveren,  die,  sprekende  van 
zwijneubezieners,  wijzen  op  het  Gezond- 
of  op  het  Gortig  verklaren  van  zwijnen, 
die  huil  ter  keuring  worden  aangeboden. 
—  «  Ne  ghene  zwtfn  bezt'eres  ne  mO' 
ghen  vette  zwiin  over  gans  Zeveren,  sïe 
ne.,.,  en  de  negheen  zwü'n  over  verza-^ 
wen  leiver  en,  dat...  >  (lio),  UI,  63. 

In  andere  teksten  luidde  het  Gezond  ver- 
klaren Gaens  hüteghkven  (5=  «  Gans  » 
of  Gezond  uitgeven);  fr.  Donner  peur 
sain  (Déclarer  être  saio) : 

Annal.  Soc.  Emul.,  III*  reeks,  VII, 
423  :  «  Dies  moet  hvt  (=  het  vet  zwijn) 
waranderen  xiv  daghen  achter  dat  hy  ze 
gaens  hule  ghegheven  heeft... »  (Keure 
van  Comen,  1427.)  —  H.,  ibid.,  VII, 
456  :  c  £nde  daer  hy  eenich  zwyn  gans 
uuigaeve  ende  ongans  bevonden  wae- 
le...  ^  (ld.,  1542.) 
UB.  PAB.  (53, 54)»  n,  10, 1 1.  LIB.  (132, 
14&),  UI,  185.  249.  LB.  PAR.  (55).  II» 
1 1.  LB.  (54).  Il,  1 1;  (113).  in.  79- 

LIB.  en  LB.  zijn  verkortingen  van  het 
Latijnsch  woord  Libra,  waardoor  op  het 
POND  (grooten  of  parisis)  van  onze  oude 
munt  gewezen  wordt;  fr.  Livre,  Wellicht 
zal  in  onze  Keure  het  Pond  parisis  al- 
leen bedoeld  zijn. 

Door  het  POND,  fr.  Livre,  verstond 
men  in  zake  van  munt,  «  une  monnoie 
c  imaginaire,  dont  on  se  sert  pour  le^ 
«  comptes  :  elle  vaut  plus  ou  moins  sui- 
<  vant  Ie  nom  qu*on  ajoüte  et  qu*on  donne 
«  a  la  Livre,  ou  Ie  pays  011  elle  est  en 
«  usage.  Ainsi,  1'on  dit  en  Fiance,  Une 
«  Livre  tournois,  Une  Livre  parisis; 
«  en  Angleterre,  Une  Livre  sterling;  en 
«  Hollande  et  en  Flandrcs,  Une  Livre  de 
^gros:  ^  Geneve,  Une  Livre  argent 
«  courant  %,  (Savary,  Dict.  du  Comm.) 

Het  Pond  grootkn,  waarvan  wij  hier 
in  het  bijzonder  gaan  spreken,  was  on- 
derverdeeld in  20  schellingen,  en  de 
schelling  in  12  grooten  of  deniers.  Het 
was  twaalf  maal  sterker  dan  hel  Pond 
parisis,  dat  ook  in  20  bchellingen  van  12 
deniers  onderverdeeld  werd.  Vandaar, 
wal  dit  laatste  aangaat,  de  benaming  van 
Livre  parisis  du p fis  de  vingt gros  la 
livre,  de  schelling  parisis  hetzelfde  zijnde 
als  een  groote,  en  bijgevolg  het  pond  pa- 
lisis  hetzelfde  als  20  grooten 


L.  GUUodts-van  Severeo,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  VI,  404  :  c  Font  ensainble  par 
an  deux  eens  cincquante  deux  livres  pari- 
sis du  pris  de  vingt  gros  de  nostre  dicte 
monnoye  de  Flandires...  >  (1494.) 

Place,  van  Vlaend.,  I,  418  :  c  Op  pcync 
ende  veibeurte...  van  de  somme  van 
twaelf ponden  paiisis  van  twinligh  groote 
vlaems  tpondt...  »  (1545  ) 

^%  Wil  men  de  wissel  waarde  van  het 
Pond  grooten  vaststellen,  dan  kan  men 
dit  in  de  eerste  plaats  met  ettelijke  der 
meest  gekende  munten  van  vroeger  ver- 
gelijken. Immers,  zooals  L.  Gilliodts-van 
Severen,  de  geleerde  archivaris  der  stad 
Brugge,  op  blz.  468  van  zijn  boek  schreef, 
getiteld  Bruges  Port  de  Mer,  «  Ia  Uvre 
t  de  gros  étsLïit  une  livre  de  compte,  ne 
€  constitue  pas  par  elle-même  une  espèce 
c  monnayée.  A  la  vérilé,  elle  se  repiéscn- 
<  tait  sous  ia  forme  d*espèoes  sonnanies, 
41  d*or  OU  d'argent,  dont  on  connait  ezac- 
c  temen t  Ie  type  et  la  taille... » 

Voor  vele  van  die  munten,  waarvan  er 
overigens  exemplaren  tot  oos  zijn  geko- 
men, is  het  immers  voor  munikeDners 
niet  moeilijk  de  innerlijke  waarde  als  roe- 
taal  vast  te  stellen.  Wil  men  echter  de 
studie  verder  drijven  en  zoeken  te  weten 
wat  het  vermogen  van  het  geld  in  bepaal- 
de tijden  was,  met  andere  woorden  wat 
men  in  die  tijden  b.  v.  met  eene  zekere 
som  gelds  al  doen  kon,  dan  zal  de  oplos- 
sing van  de  vraag  vrij  lastig  zoo  niet  on- 
mogelijk zijn.  Over  dit  laatste  punt  eenige 
woorden  hierna. 

Evenwel,  van  de  aldus  te  doene  studie 
is  het  enkel  mogelijk  eene  korte  schets  te 
geven.  Tot  de  bedoelde  vergelijking  zul- 
len wij  diensvolgens  overgaan,  ons  ver- 
genoegende met  in  hel  bijzonder  eenige 
teksten  uit  de  XIV*,  uit  de  XV'  en  uit 
de  XVP  eeuw  aan  te  halen,  voor  het 
meest  aan  onuitgegeven  oorkonden  ont- 
leend alsook  aan  het  merkw^aardig  Inven- 
taire  des  Archives  de  Bruges  door  L.  Gil- 
liodts-van Severen.  Het  ware  niet  doenlijk 
ons  overzicht  hier  verder  uit  te  breiden, 
des  te  min  daar  niets  zoo  willekeuiig 
noch  zoo  veranderlijk  was  als  de  koers 
der  munten,  en  leeds  van  in  zeer  vroege 
tijden  de  verordeningen  door  den  prins 
uitgezonden  tot  het  in  voege  brengen  van 
nieuwe  koersen  elkander  soms  dapper 
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opvolgden.  Zoo  vraagt  zich  ook  L.  Gil- 
liodts-van  Severen  af :  «  Mais  la  valeur  de 
«  ces  espèces  éiait-elle  bien  lïxe?  9  En  die 
schrijver  aotwoordl  daarop  :  «  La  mulli- 
«  plicitè  et  la  variété  des  tarifs  sont  lè 
«  pour  attester  que  non  *  ('*'). 

Bij  wijze  van  proeve  v  jrgelijke  men  nu 
ons  ToND  GROOTEN,  enz.,  namelijk  met 
de  volgende  munten : 

10)  Met  den  Groten  goudinen  pen- 
ning METTER  MACHE,  ofwel  METTER 
MAETCHE,  van  den  koning  van  Frank- 
lijk,  d.  i.  de  c  Gros  denier  dor  è  Ie  ma- 
che  »  —  («  cum  machia  »),  uit  eene  oor- 
konde van  het  jaar  1308,  bij  L.  GilUodts- 
van  Severen,  Inv.  Arch.  Brugcs,  VJ,  528  : 

Slaatsarchief  te  Brugge,  cbaiters,  fonds 
der  Sint-Salvatorskerk  te  Brugge,  oud 
n'  111,  voorloop,  blauw  n'  4064  :  c  Den 
groten  goudinen  penninc  metter  mache 
van  Coninx  slaghe  van  Viankcrike  over 
een  ende  twinticb  schelegbe... » (Akte  van 
14  Febr.  i3io.) 

ld.,  fonds  der  abdij  van  Sint-Andries, 
oud  U'  3814,  voorloop,  blauw  n*"  5947  : 
«  Als  van  tseventich  grote  goudine  pene- 
ghe  metter  maetcbe  yau  sooeninx  slaghé 
van  Vrankerike,  jof  twee  sceleghe  ouder 
groter  scoeninx  tournois  over  den  goudine 
penning...  »  (Akte  van  1"  Maait  13131 
gevoegd  bij  cene  van  8  Maart  1318.) 

go)  Met  den  Royaul  dor  of  Roial 
DOR,  die  iu  het  Invent.  Archiv.  Bruges, 
nl.  in  eene  oorkonde  van  1332,  met  eene 
waarde  van  15  schellingen  parisis  voor- 
komt :  €  Le  royal  dor  complé  pour  quin- 
ze  solz  pars  •  (op.  cit.,  I,  445)»  en  waar- 
over verdere  teksten  in  onze  Table  ana- 
lyl.  op.  cit.,  blz.  305,  col.  i  : 

Staatsarchief  id.,  fonds  van  het  Vrije, 
oud  n'  1714,  voorloop,  blauw  n'  24  :  «  Le 
royaul  dor  conté  pour  dijs  et  sopt  sols 
par.  >  (Kwittancie  van  den  ontvanger  van 
den  koning  van  Frankrijk,  1 330.) 

Id.,  fonds  van  het  Vrije,  oud  n'  17  14, 
voorloop,  blauw  n'  24 :  «  Que  jou  ay  eut 
et  recheut  de...  trois  eens  dys  lib.  et  irese 
saalz  de  tournois  nionnoie  courant  en 
France  apresent,  eest  asavoir  le  roial  dor 
pour  trente  et  ciunc  sauls  de  tournois. . » 
—  €  Le  queile  somme  doit  avaluer  alave- 
uant  de  royaulx  dor  pour  trente  et  chiunc 
saulz...  »  (Hlwittancie  van  den  ontvanger 
van  den  koning  van  Frankrijk,  1329.) 

(*}  Men  sie  eenige  van  die  verordeningdn  in  de 
Placcaet-boucken  van  VUenderen. 


80)  Met  den  Dobbele  mottoen,  of 
de  «  Flor  in  d'or  a  mouton  de  Braibant », 
d.  i.  het  gouden  muntstuk  van  dien  naam 
door  Johanna  en  Wenceslas  (1356-1046) 
voor  Brabant  geslagen  (*).  Ten  jare  137 1 
had  die  munt  eene  waarde  van  6  schel- 
lingen groot  en  (♦■) : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  llf, 
139  :  «  XV  dobbele  mottoene,  valent  iiij  Ib. 
X  s.  grote,  somme  liiij  Ib.  par. »  (1371.) 

40)  Met  den  Mottoen,  cf  waarschijn- 
lijk de  c  Vlaemsche  moutoen  a,  van  Lode- 
wijk  van  Male,  graaf  van  Vlaanderen. 
Naar  Victor  Gaillard,  Les  monnaies  des 
Comtes  de  Flandre  (1857),  werd  de 
i  Mouton  »  van  1 2  Juli  1356  tot  4  Maart 
1363  o.  s.  te  Geat  en  te  Mechelen  gesla- 
gen, en,  van  24  Juni  tol  28  December 
'370i  te  Mechelen  alleen.  Het  gewicht 
was  niet  altijd  hetzelfde.  Men  zie  daar- 
omtrent Gaillard,  op.  cit.,  blz.  160.  Zoo 
verviel  deze  munt  van  52  op  53  1/2  uit 
het  maik,  en  het  gewicht  verminderde 
dus  van  granim.  4,70  tot  gr.  4,57.  Wat 
het  allooi,  of  de  gehalte  in  goud,  betreft, 
dit  verliep  ook  van  fijn  goud,  of  goud  van 
24  karaten,  tot  goud  van  23  1/4,  22  1/4, 
enz.,  en  zelfs  van  19  1/2  karaten.  Hier 
mag  bijgevoegd  worden,  dat  de  Mouton 
van  52  uit  het  mark  fijn  goud  en  diens- 
volgens  van  het  gewicht  van  4,70  gram- 
men —  (de  gram  fijn  goud  thans  fr.  3,15 
wsiard  zijnde),  —  als  metaal  eene  waarde 
van  fr.  14,81  had.  In  den  onderstaanden 
tekst  is  de  Mottoen  met  eene  waarde 
vermeld  van  28  schellingen  parisis,  d.  i. 
28  grooten,  of  2  schellingen  4  grooten  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  139  :  «  j  mottoen, 
somme  xxviij  s.  par....  vj  mouioene,  som- 
me vlij  Ib.  viij  s.  par.  »  (1362.) 

y^)  Met  bet  i  oj  op  het  feit  dat  de  hierboven 
auuigebaat  le  tekst,  waarin  er  van  «  Dobbele  mot- 
toene  >  spraak  is,  aan  de  rekening  der  stad  Brug- 
ge over  het  jaar  1.37 1  ontleend  is,  en  op  de  om- 
standigheid dat  graai  Loiewijk  van  Male,  die 
toen  over  Vlaandoren  regeerde,  m  inten  genaamd 
«  Mottoene  »  geslagen  heeft,  zou  men  leu  onrechte 
denken,  dat  door  de  in  spraak  zijnde  «  dobbele 
mottoene  »  eene  munt  van  gezegden  graaf  be- 
doeld is.  Het  is  immers  geweten  dat  deze  prins 
geene  dubbele  «  mottoenen  >  heeft  laten  slaan. 

(*•)  En  niet  van  «  4  sous  6  deniers  gros  ou  54 
soos  parisis  >,  zooals  er  bij  misslag  gedrukt  werd. 
Immers  15  «  dobbele  mottoencn  »  tegen  6  scb.  gr. 
het  stuk  maken  wel  degelijk  gosch.  gr.,  of  4  lib. 
xo  sch.  gr.,  zooals  ia  den  tekst. 
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Lib.  par.  (vervolg). 

6°)  Met  den  Leeuw,  eene  munt  welke, 
naar  Den  Duyts  (Monn.  Comtes  de  Flan- 
dre),  Lodewijk  van  Male  rond  1356  had 
doen  slaan  en  waarvan  er,  volgens  Des- 
pars (Cron.  van  Vlaend.,  III,  1 13- 1 14)  64 
in  het  mark  gingen.  Victor  Gaillard,  op. 
cit.,  blz.  162,  spreekt  alleenlijk  van  den 
t  Lion  »,  die  te  Gent  van  10  Februari 
1364  o.  s.  tot  5  Augusti  1370  geslagen 
werd.  Deze  munt  was  van  fijn  goud,  van 
45  1/4  uit  het  mark,  woog  dus  5,40  gram- 
men en  had  diensvolgens  als  metaal  eene 
waarde  van  fr.  17,01.  Ten  jare  1366  re- 
kende de  Leeuw  voor  2  Ib.  parisis,  d.  i. 
voor  2  schellingen  grooten  : 

ld.,  op.  cit,  III,  140 :  «  Ghecocht  j  sca- 
kebardt  ende  tafelbard...,  twelke  gh^pro- 
senteert  was  mer  vrauwen  van  Braband, 
coste  c  lewen,  so*  ij*'  Ib.  par.  >  (1366.) 

En  voor  2  Ib.  2  s.  par.,  in  1367  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  bl.  139  :  «  Ghegheven 
enen  die  ons  princen  bouielgerie  dient  als 
hie  huwede,  ij  lewen,  som.  iiij  Ib.  iiij  s.  > 
(Rek.  stad  Brugge  over  1367.) 

e<>)  Met  den  Helm,  d.  i.  wellicht  de 
«  Heaulme  de  Flandre  »  of  «  Nohle  »,  die 
Lodewijk  van  Male,  rond  1356,  liet  slaan 
(Ghesquière,  Hist.  monét.  Pays-Bas,  blz. 
148),  en  naar  Despars,  Cron.  van  Vlaend., 
III,  1 14,  «  van  l.xviij  int  mark  >  was.  Die 
aanteekeningen  komen  echter  niet  over- 
een met  hetgene  bij  V.  Gaillard,  op.  cit., 
blz.  162,  over  den  Ileaume  te  lezen  staat. 
Volgens  dezen  laatsten  schrijver  was  die 
munt  van  fijn  goud  en  van  35  1/4  uit  het 
mark;  zij  had  dus  een  gewicht  van  6,94 
grammen  en  eene  waarde  van  fr.  2 1,86(*). 
In  de  volgende  teksten  komt  de  Helm 
voor  met  eene  waarde  van  54  schellingen 
parisis  of  54  grooten,  d.  i.  4  sch.  6  gr. : 

(*)  De  Heer  Alphorso  de  Witte,  schrijver  van 
het  gunstig  gekend  bock  Histoire  morétaire  des 
ducs  do  Brabant,  schroef  ods  wtlwillend  als  \olgt : 

«  On  est  convenu  do  consitïóror  Ie  mare  Troyes 
en  usage  dans  les  roonnaics  beiges  comme  valant 
244  V'  3/4  cnviron.  Le  Lion  /ifaume  éia.Rt  taille 
i  35  1/4  au  maic,  claque  picre  pèse  dorc  environ 
6,94  grammes.  Cett»i  plécc  ayant  élé  émisc  en  or 
fin,  vaudrait  confcqucmrarnt  aujourd'Lui  Ir.  21,86 
comme  malicre  niarchande,  l'or  valant  ac tm-lle- 
ment  fr.  3,15  Ic  gramme.  L'or  pur  est  au  litre  do 
24  carats.  * 

Men  leze  nog  het  volgende  : 

«  In  den  iersten  datmen  geen  gout  erger  waiken 
eD  zeil,  then  zeil  houden  xviij  koract,  ende  dat 


ld.,  op.  cit,  in,  140 :  €  ij  helmen,  som- 
me  v  Ib.  viij  s.  par.  »  (1367.)  IV,  209  : 
«  xviij  helme,  valent  xlviij  Ib.  xij  s.  par.  > 
(Reken,  stad  Brugge  over  1368.) 

En  in  1428,  met  eene  waarde  van  44 
grooten,  of  3  schellingen  8  grooten : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters, fonds 
der  kasselrij  van  Iperen,  oud  n'  5258, 
vooiloop.  blauw  n'  788  :  «  lx"  helmen, 
te  xliiij  gr.  tstic...  >  (Akte  26  Jao.  1428.) 

7^)  Met  den  Vranc,  t  gherekend  te 
xxxiij  grote  »,  of  2  schellingen  9  grooten, 
waardoor  misschien  wel  de  Franc  ache- 
val  of  Cavalier  bedoeld  was,  d.  i.  de 
gouden  munt  door  Lodewijk  van  Male 
geslagen  (26  Juni  1361  tot  11  Mei  136^), 
welke  van  fijn  goud  was  en  van  63  i/2 
uit  het  mark,  aldus  2,96  gramm.  woog 
(Victor  Gaillard,  op.  cit.,  blz.  162}  en  als 
metaal  eene  waarde  had  van  fr.  12,47  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  III, 
407  :  «Ende coste  elchondert  iij"  vrankeo, 
comt  xvij'  vranken,  den  vranc  gherekend 
te  xxxiij  grote,  daer  comt  vp  xlviij  s.j'd. 
gr.  %  (Rek.  stad  Brugge  over  1390-91.) 

8°)  Met  den  Francus  aureüs,  ter 
waarde  van  48  grooten,  d.  i.  4  schellingen 
groot.,  welke,  naar  wij  meenen,  de  munt 
was  van  graaf  Lodewijk  van  Male,  onder 
den  naam  van  Flandres  of  van  Franc  a 
pied  (Gaillard,  op.  cit.,  blz.  163)  gekend. 
Deze  munt  werd  van  21  Apnl  1369  tol 
5  Augustus  1370  geslagen,  was  van  fijn 
goud  en  van  58  1/2  uit  het  maik,  woog 
aldus  4, 18  grammen  en  was  diensvolgens 
in  goud  fr.  13,18  waard  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  244  :  «  Quod  dicte 
ville  et  patna  Flandrenses...  expedire  de. 
bent  quinque  milia  quingentas  et  quin- 
quaginta  libtas  grossorum,  quinque  tran- 

heet  toets  gout,  nier  betei  die  will.  »  (S.  Muller, 
(Rcchtsbr.  Ulreiht,  XIV"  eeuw.) 

Weet  men  b.  v.  van  ceno  munt  welke  bare 
«  taille  »  was,  d.  i.  hoeveel  er  uit  een  mark  ge- 
slagen waren,  dan  kaa  men  het  gewicht  daarvan 
bepalen  met  het  gewicht  van  het  Troysche  mark, 
of  gr.  241,75,  door  de  «  taille  >  te  dcclen.  Indien 
men  nu  de  waarde  als  metaal  wil  ker.ncn  van  eene 
munt  waarvan  erb.  v.  72  in  het  mark  gaan  eo  die 
geslagen  is  in  goud  van  23  karaten  (het  fij  n  goud 
van  24  karaten  zijnde  en  ten  huidigrn  dage  fr.  3,15 
kostende),  dan  hoett  men  tot  de  volgende  reken- 
kun>  tigc  bewerkingen  over  te  gaan  : 
244.75  . 
72 


!  gewicht; 


^^—  X  23  X  3.15  =  waarde  in  goud. 
'4 
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J*Sitffeosproqualibet  libra  computan- 
°°- » (Brieven  der  stad  Lubcck,  1392.) 

K  op.  cil.,  III,   254  :  «  Dat  teerste 

P^y'^nieDt,  dat  de  Oosteilingbe  hebben 

^'oeilen  van  den  lande  van  Vlaendrc, 

'^^ght  de  som  me  van  v"  v*  ende  1  lib. 

*'0|  vyf  vranken  gerekend  over  een  pond 

^°-^-«  (Rek.  stad  Brugge  over  1392-93) 

^)  Met  den  Ducaet  : 

jji'*  °P-  du,  V,  29  :  t  Tiene  dukate  te 

_^*?  STo.    ende   eenen  halven,  maken 

^^•J  Q.  gro.»  (Rek.  Brugge,  1392-93  ) 

*^)  Af  et  den  Rynsch  guldin  : 

euldl^e'^P-  <^»t..  III,  25S  :  c  ix«  Rynschc 
^^-,  ^— -.    daer  compl  vp  cxx  Ib.  gro., 
C^  ^«ij-  »I  Ib.  (parisis). »  (Rek.  sUd 
IJ?  "^^'«^  1392-93) 
*^^  ,^^«t  den  SciLD,  geslagen  door 
^\  ^^^^  zonder  Vrees,  krachtens  zijne 
W  ^  ^^Q  1407  (Deschamps  de  Pas, 
'^^V.XB^nét.  Comtes  de  Flandre,  blz.  35), 
go  waarover  ettelijke  aanteckeningen  m 
oBs  Gloss.  luv.  Arch.  Bruges,  v*  Scild. 
Deie  munt  was  van  42  uit  het  maik  en 
in  goud  van  23  3/4  karaten;  zij  woog  al- 
dus gr.  5,82  en  had  in  goud  eenc  waarde 
van  fr.  17,83: 

Staatsarchief  ut  supra,  fonds  der  kassel- 
lij  van  Kortrijk  (Ingelmunster),  oud  rJ 
7360,  vooiioopig  blauw  n'  2937  :  «  Eene 
seker  erveleke  soerenle  van  vier  scilden 
^ewelleke  ecde  erveleke  gheduerende... 
V  laendersche  scampelocsc  munte,  vier 
endetwintichgroete  over  den  scili,  twalef 
pene  over  eiken  gioeten...  »  (Akte  van 

***}  Met  den  Leeuwy  d.  i.  « Ie  Lj^on  », 
o/«  Gotüfen  leeu  »,  die  Philips  de  Goede 
•^«it  fo'gier  de  lix  ou  mare»  (Inv, 
Arch.  Biuges,  V,  543)  en  die,  naar  blie- 
ven van  dien  hertog,  van  18  Januari  1453 
^*  *'^^^'^gen  werden  «  de  cinquan  te  sept 
•rtdctu'i  de  taille  au  mare  de  Tioyes  »; 
OVftt  i^^  ^^^^  ^ï  n^c"  ettelijke  bijzon- 
vielen  in  ons  Gloss.  Inv.  Atch.  Bruges, 
j^cuw,  aantreffen  (*).  In  1467  gold  zij 
^^'scb.  2d.gr.: 

/♦)  Naar  ons  de  Heer  Alpb.  de  WiUe,  aan 

•^  «^  de  meeste  van  onxe  aanteekeningen  op 
^  besproken  munten  verschuUigd  «jn,  daet  op- 
jnetken,  wordt  er  in  de  brieven  van  ix  Juni  1454, 
betrekkelijk  de  c  Leeuwen  »  te  Mechelen  ges  la* 
gen,  gesproken  van  57  1/2  uit  het  mark  en  van 
goad  van  23  karaten  (dus  met  x  vier  en  twintigste 

lïlrer  of  koper).  In  de  brieven  van  1499  is  er 

spraak  Tan  59  uit  bet  mark. 


L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  V, 
543  :  «  Item,  Ie  lyon  que  nostredit  feu 
seigneur  et  pere  a  fait  forgier...,  au  pris 
de  V  s.  ij  d.  gr.  »  (Brieven  vanKarel  den 
Stoute,  van  13  Oct.  1467.) 

Ten  j are  15 16,  in  Juli,  gold  zij  7  schel- 
lingen 10  penningen  grooten  het  stuk  : 

J.  Gailliard,  Inscr.  fun.  Fland.  Occ.,  I, 
Bruges,  Eglise  N.-D.,  blz.  49q,  col.  2  : 
«  In  zulken  gelde  als  ten  date  van  dezen 
chaerter  cours  ende  loop  hebbende  bin- 
nen den  lande  van  Vlaendre,  te  wetene 
den  gouden  leeu  te  zeven  scellingen  tien 
penninghen  gr.  >  (Akte  van  19  Juli  1516.) 

En  in  hetzelfde  jaar  151 6,  in  October, 
8  schellingen  grooten  : 

J.  Gailliard,  op.  et  tom.  cit.,  blz.  496  : 
«  Omme  Iwintich  scellinghen  groolen  los- 
renlen  tsjaers,  den  penninc  zestine,  te 
gheldene...  Wel  vcrstaende  dat  men  dese 
voorseyde  losrenle  oflossen  ende  zuveren 
mach  tallen  tyden  ende  wylen...  de  welke 
losiinghe  de  voorseyde  Jan  Tack  ende 
Katheline  zyn  wyf  ofte  huerlieder  oors 
ende  naercommers  doen  mueghen...,  te 
wetene  den  gouden  leeu  goet  van  gewich- 
ten naer  avenante  van  neghen  ende  vich- 
tich  int  mare,  te  acht  scellinghen  grooten 
Stic...  ^  (Akte  van  10  Oct.  1516.) 

Ifto)  Met  den  SiNT  Andries  gulden, 
of  Fhrirt  de  Sainct  Andrieu  en  Florin 
de  Bourgogne^  d.  i,  de  Andriesche  gul- 
den,  de  Andries  ghulden  met  Stnte  An^ 
dries  cruce,  de  Gouden  Andriesche  gul- 
•  dcny  of  de  gouden  gulden  door  Philips 
den  Goede  en  later  door  Karel  den  Stou- 
te geslagen,  «  van  Ixxxj  int  mark  »  (naar 
Despars,  Cron.  Vlaendr.,  III,  580)  en  op 
«  dixnceuf  caratz  d'or  »  (Placcaetb.  van 
Vlaend.,  I,  445),  en  waarover  wij  breed- 
voerig gesproken  hebben  in  ons  Gloss. 
Inv.  Arch.  Bruges,  suppl.,  v*»  Andries  : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  VI, 
254  :  «  Ende  hemlieden  was  ghegheven 
twee  andriesen,  valent  xj  s.  iiij  d.  gr.  » 
(Reken,  stad  Brugge  over  1485.) 

In  1485  was  diensvolgens  de  waarde 
van  den  Andries  gulden  van  5  sch.  8  d. 
gr.  Andere  teksten,  in  ons  gezegd  Gloss. 
aangehaald,  laten  ons  zien  hoe  die  waarde 
later  verminderde.  In  1504,  in  1506,  en 
ook  nog  in  1516  was  zij  tot  4  schel.  10 
penn.  groolen  gedaald : 

J.  Gailliard,  op.  et  tom.  cit,  blz.  498, 
col.  2  :  «  Boven  deghevallen  rente,  toter 
lossinghe,  te  wetene  in  Andriesche  gul- 
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Lib.  par.  (vervolg). 

dcDeii  te  vier  scellinghen  tien  penninghen 
grootcD  tstick...»  (Akte  van  30  Juli  1504.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  497,  col.  I  :  «  De- 
welcke  voorseyde  rente  men  zuveren  zal 
ende  lossen,  eiken  penninc  ome  vichlien 
penninghen,  ende  dat  met  gouden  An- 
driessche  guldenen  voor  vier  scellinghen 
lien  penninghen  groolen  stic,  jof  andere 
ghelt  in  aveoante  van  dieik..  >  (Akte  van 
28  Jan.  1 506,  o.  s.) 

ld.,  id.  blz.  499,  col.  2  :  c  Wel  ver- 
staende  dat  men  deze  voorseyde  losrente 
van  twintich  scellinghen  grooten  tsiaers 
oflossen  ende  zuveren  mach...  in  zulken 
ghelde  als  ten  date  van  dezen  chaerter 
cours  ende  loop  heeft  binnen  den  lande 
van  Vlaendre,  te  wetene  den  gouden  leeu 
te  zeven  scellingen  tien  penninghen  groo- 
ten, den  Andries  ghulden  met  Sinte  An- 
dries  cnice  te  vier  scellinghen  tien  pen- 
ninghen grooten  stick...  *  (Oorkonde  van 
19  Juli  15 16.) 

14»)  Met  den  NoBLE  DE  Flandres. 
In  brieven  van  hertog  Kar  el  den  Stoute 
(13  Oclober  1467),  is  er  spraak  van  ♦  Ie 
NobU  de  Flandres  de  quatre  esterlins  et 
vng  quart  en  poix  pieche,  au  pris  de  viij 
s  ilij  d,  gr,  »  (L.  Gilliodts-van  Severen, 
Inv.,  V,  543).  Men  zie  verdere  aanteeke- 
ningen  over  den  Nobel  in  ons  GIoss.  op. 
cit.,  h,v.  Nobele n  werden  door  Philips 
den  Stoute,  door  Jan  zonder  Vrees  en 
door  Philips  den  Goede  geslagen.  In  den 
volgenden  tekst  is  de  Noble  met  eene 
waarde  van  6  schellingen  grooten  aan- 
geteekend : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  III, 
131  :  «  Xoslre  noble  de  Flandres  aura 
cours  pour  six  solz  de  gros  la  piece.  » 
(Brieven  van  den  hertog,  1389.) 

16<>)  Met  den  Floryn,  of  wellicht  de 
gouden  munt  wegende  3.40  gr.,  door  Lo- 
dewijk  van  Crecy  geslagen  en  gekend  bij 
Victor  Gaillard  (op.  cit.,  blz.  116  en  148, 
n'  183  van  plaat  XKIll  onder  den  naam 
van  Florin  au  type  de  Florence  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  408  :  t  c  florine,  coste 
Stic  XXXV  gr.,  daer  compt  vp  xiiij  (*)  Ib. 
xj  s.  viij  d.  gro.,  somme  clxxv  Ib.  par.  » 
(Keken,  stad  Brugge  over  138 1 .) 

199)  Met  de  Placke,  «  denien  laetste 
tot  Dordrecht  sloech  t,  van  welke  «  voer- 
«  zeyder  placken  zeilen  gaen  Ixxij  opte 

mare  ende  houden  zes  loet  zuivers  s  : 

(*j  Bij  misslag  staat  er  <  xüj  ib.  >  gedrukt. 


S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  J05 : 
c  Dat  ix  placken  j  ib.  ziio...  >  (1391.) 

!!•)  Met  den  Wilhelmus  Dor- 
drechtsche  gulden,  door  de  munt- 
kenners  Ecu  Wilfulmus  genaamd  : 

K,  Hamaker,  Keiirboek,  Leiden,  blz. 
78  :  <  Ende  van  allen  desen  voirscr.  locn 
selmen  den  nieester  ende  den  knapen 
gheven  enen  Wilhelmus  Dordrechtsche 
gulden,  voir  desen  tijt  ghesleghen,  voir 
I  Ib.  (gr.  ?),  ende  alle  payment  dairna 
gherekent...  ^  (Keurboek  van  1406.) 

18«  Met  den  Rider,  of  de  Escu  dor 
Phtlippus  appelé  Rider ^  door  hertog 
Philips  den  Goede  na  11  Januari  1430 
geslagen,  wellicht  <  Ie  Ridre  de  Ixix  et 
demy  ou  mare  au  pris  de  iiij  s.  vj  d.  gr. », 
uit  de  brieven  van  hertog  Karsl  den 
Stoute,  van  13  October  1467  (♦).  Men  zie 
verder  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bruges,  v* 
Rider,  In  den  volgenden  tekst,  met  eene 
waarde  van  48  grooten  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  V, 
197  :  «  Bi  causen  van  den  xxxij"  riders 
te  iiij  s.  gr.  tstic...  »  (1440.)  —  V,  451 : 
«  By  causen  van  den  xxxyj"  ryders  te 
xlviij  gro.  tstic...  >  (1464.) 

19^)  Met  den  Braspenninc,  d.  i.  eene 
zilveren  munt  wegende  90  greinen  (**), 
die  bij  de  muntkenners  onier  den  naam 
van  Sol  of  Doublé  Gros  de  Flandre  aux 
deux  ectis  aangeteekend  staat,  en  door 
hertog  Jan  zonder  Vrees  geslagen  werd 
(men  zie  ons  Gloss.  Invent.  Bruges,  v' 
Braspenninc  en  ook  h.v.  in  het  bijvoeg- 
sel aldaar) : 

ld.,  op.  cit.,  V,  343  :  «  Item,  les  de- 
niers Johannes  appellez  brasi)enninc  au- 
ront  cours  au  pris  de  ij  gr.  et  demy.  » 
(Verord.  van  1467.) 

2O0)  Met  den  Gulden  Noblk  ghe- 
'  naempt  Scuutkin  of  Scutatum  monete 
Flandrie,  Ettelijke  bijzonderheden  over 
de  munten  van  dien  naam  en  inzonder* 
heid  over  die  met  de  beeltenis  van  den 
prins  recht  staande  in  eene  schuit,  in  oos 
Gloss.  Invent.  Bruges,  v*  Scuutkin,  Mis- 
schien wordt  in  onze  teksten  de  Demi- 

(*)  De  Heer  Alph.  de  Wiite  zegt  ons.  dat  die 
munt  in  goud  was  van  '23  karaten  5/4  en  1/14,  dus 
op  weinig  na  in  fijn  goud.  Zij  staat  ook  aaage> 
teekend  als  zijndö  van  67  1/2  uit  het  mark. 

(*«)  De  Heer  Alph.  de  Witte  segt :  «  6  deniers 
«  argent  Ie  roi,  k  49  de  taille.  L'argent  Ie  ro 
«  contient  xx/12  d'argent  pur  ». 
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nobU  bedoeld,  Xt  Mcchelen  geslagen,  in 
goad  van  33  karaten,  waarvan  er  72  in 
het  maik  gïngen,  die  dus  grammen  3.40 
woog  en  in  goud  fr.  10.30  waard  was : 

ld.,  op.  dt.,  VI,  337  :  «  De  welke  be- 
talynghe  ghcdaen  es  ghewe ist...  in  gulden 
noblen  gbenacropt  scuatkins  te  xiij  s. 
li^  d.  gr.  tstic.  >  (Rek.  stad  Brugge  over 
1489-90.) 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  Sint-Jans  hospitaal  te  Brugge, 
oud  nr  7404,  vooiloopig  blauw  m  2981  : 
«  Ad  ilandum  et  solvendum  prefato  ac- 
tori  sommam  duorum  soUdorum  grosso- 
rum  monete  Flandrie,  unde  scptimane 
seu  ebdomade  ut  pote  sexdecim,  quibus 
actor  dictas  missas  celebravit,  ascendunt 
ad  sommam  sexdecim  «cutatorum  monete 
Flandrie...  »  (Akte  van  20  Ang.  1496.) 

èl")  Met  den  Ph el t'ppus  penning ghe- 
naempt  Coppinole^  waarover  aanteeke- 
ningen  in  ons  reeds  gemeld  Gloss.,  v^ 
Coppinole  (Gloss.  en  bijvoegsel  aldaar) : 

L.  Gilliodts-van  Sc  veren,  op.  cit.,  VI, 
337  :  €  De  welke  belalynghe  ghedaen  es 
gheweisi  den  voorn,  onlfanghere,  te  we- 
tenejn  Phelippus  penninghen  ghenaempt 
Coppinolen  ende  Karolussen  te  vj  gr. 
tstic...  »  (Rek.  Brugge  over  1489-90.) 

ld.,  op.  cit.,  VI,  338  :  «  En  monnoie 
blance  et  deniers  apptrlez  copenoles  pour 
Ie  prix  de  six  gioz  dicte  monnoie  de 
Flandres  chacune  piece.  »  (Oorkonde 
van  23  Januari  1490  n.  s.) 

ggö)  Met  de  munt  die  het  Vier  hyser 
(Vuurijzer  =  Vuurslag)  genoemd  was, 
in  het  fr.  Briquei  de  Bourgogne  : 

J.  Gailliard,  op.  et  tom.  cit.,  blz.  499, 
col.  2  :  «  In  zulken  ghelde  als  ten  daete 
van  dezen  chaetter  cours  ende  loop  heb- 
bende binnen  Vlacndere,  te  wetene...  den 
vier  hyser  te  viere  grooten  ende  ecnen 
halven  stick.  »  (Akte  van  19  Juli  1516.) 

28')  Met  den  Vlaemschen  stüver  : 
Archief  ut  suprp,  fonds  Veurne,  voor- 
loop, blauw  nr  838  :  «  Phiiippus  gulden 
te  )  s.  par.;  Carolus  gulden  te  xl  s.  par.; 
Vl&em.sche  stuvers  te  ij  s.  par.  >  (Akte 
van  29N0V.  1539.) 

2i9)  Met  den  Dobbel  stuyer  t 
IJ.,  fonds  der  O.-L.-Vrouwkerk   te 
Kortrijk,  vooiloop.  blauw  nr643  : «  Dob- 
bel stuvers  te  iiij  se.  par.  stic...  »  (Akte 
van  3  Oct.  1520.) 

26'»)  Met  den  Dobbele  Philippus 
STUVEK,  ol  wellicht  «  Ie  vïeulx  doublé 
Phiiippus  k  V  gros  xviij  mites  >,  voor  de 
maanden  Januari  en  Fibiuari  1526  o.  s., 


uit  de  f  ordoonancc  générale  touchant  Ic 
cours  et  mise  des  pieches  d'or  et  d'ar- 
gent »  van  10  December  1 526  (Place,  van 
Vlaend.,  I,  473),  en  «  i  v  gros  » te  begin- 
nen roet  den  eersten  Maart  van  ditzelfde 
jaar  1526  (ld.,  I,  476) : 

Archief  ut  supra,  fonds  der  kasselrij 
van  Iperen  (Ter  Haselt,  Roeselare),  oud 
n'  625,  voorloop,  blauw  nr  2478  :  «  Den 
dobbelen  Phiiippus  stuver  voor  vier  grote 
tstic.  »  (Akte  van  16  Jan.  1513.) 

2(1®)  Met  den  Dobbel  stüver  met- 
ten TWEEN  leeuwen,  of  «  Ie  Double  k 
deux  lyons...  a  v  groz  vj  mites  >,  voor  de 
maanden  Januari  en  Februari  1526  o.  s., 
uit  de  gezegde  t  ordonnance  générale  » 
(Place,  van  Vlaend.,  1, 473),  en  waarvan 
de  koers  te  beginnen  met  Maart  1526  op 
«  iiij  gros  et  demy  »  door  dezelfde  t  or- 
donnance *  w^rd  gebracht  (ld.,  I,  476)  : 

Archief  ut  supra,  fonds  van  het  Sint- 
Jans  hospitaal  te  Brugge,  oud  n'  7201, 
voorloop,  blauw  n'  2778  :  «  Dobbel  stu- 
vers metten  tween  leeuwen  te  vieie  ende 
eenen  halven  groolen  tstic...  »  (Akte  van 
31  Aug.  1521.) 

27®)  Met  den  Philippus  gulden,  of 
eenvoudig  Philippus,  d.  i.  de  c  Florin 
«  Philippus  que  Ton  a  forgé  parde<;a  de- 
«  puis  Van  XCVII  (1497),  de  Ixxiiij  au 
«  marq  *  (Placcaelb.  van  Vhend.,  1, 475), 
waarvan  door  de  meergemelde  «  ordon- 
nance générale  »  de  koers  op  «  x xviij  pa- 
tars  et  demy  »  of  57  grooten  werd  vast- 
gesteld voor  de  maanden  Januari  en  Fe- 
bruari van  het  jaar  1 526,  en  op  <  xxv  pa- 
tars  9  of  50  grooten  te  beginnen  met  den 
eersten  Maart  daaropvolgende  (Place,  ut 
supra,  1,472  en  475)  : 

Archief  ut  supra,  fonds  van  het  Sint- 
jans hospitaal  te  Brugge,  oud  nr  7201, 
vooi loop.  blauw  n'2778  :  «Te  wetene 
Philippus  guldencn  van  viereotzeventich 
jnt  marck,  te  vichtich  grooten  tstic...  » 
(Akte  van  31  Aug.  1521.) 

ld.,  fonds  van  het  Vrije,  voorloopig 
blauw  nr636  :  «  In  goeden  ghereeden 
ende  ghevalierden  ghelde,  te  wetene... 
den  Phelippus  guldene  te  vier  scellinghen 
twee  penninghen  grooten  elc  stic...  » 
(Akte  van  18  April  1539.) 

ld,,  fonds  der  stad  Sint-Winocx-Ber- 
gen,  voorloop,  blauw  n'  582  :  «  Tot  dat- 
men  vpgheleit  ende  betaelt  sal  hebben  de 
somme  van  zestien  pond  grooten  jn  Phi- 
lippus guldenen  te  vichtich  scelle  par. 


Digitized  by 


Google 


—  176  — 


iiib.  par.  {vervolg^,, 
tstick,  of  jn  anderen  ghelde  gouden  of 
zelveren...  •  (Akte  van  8  Jan.  1532,) 

ld.,  fonds  Hondschote,  oud  n'  6084, 
voorloop,  blauw  m  1028  :  «  Met  Philip- 
pus  te  vichtich  groolen,  ofte  ander  ghe- 
evaluerl  ghclt...»  ( Akte  van  7  Febr.  1549.) 

28o)  Met  den  K^ROLUS  ghulden  of 
Nieuwe  Karolus  gulden,  d,  i,  het 
groot  zilveren  stuk,  van  84  uit  het  mark, 
met  de  beeld  tenis  van  keizer  Karel : 

ld.,  fonds  der  O.-L -Vrcuwkerk  te 
Kortrijk,  voorloop,  blauw  n'  643  :  «  Te 
lossen  staende  den  penninc  achtiene  met 
Karolus  ghuldene  te  xl  se.  par.  stic...  > 

(AktevansOct.  I53«-)  ,        .      . 

ld.,  fonds  van  het  Sint-Jans  hospitaal 
te  Brugge,  oud  n'  7199.  voorloop,  blauw 
n'  2776  :  «  Nieuwe  Karolus  guldenen  te 
twee  ende  veerlich  groolen  tstic...  >  (Akte 
van  23  Juni  1522.) 

290)  Met  den  Rynsche  kuervosters 
GULDEN,  of  de  Florin  des  quatre  esli- 
seurs  (L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.,  V, 
543)f  00^  Florm  du  Rhin  genaamd  : 

ld.,  fonds  van  het  Sint-Jans  hospitaal 
te  Brugge,  oud  n'  7201,  voorloop,  blauw 
n'  2778  :  «  Rynsche  kuervosters  gulde- 
nen te  zessentwintich  grooten  Istic...  » 
(Aktevan3i  Aug.  1521.) 

80®)  Met  den  Gouden  reael,  d.  i.  U 
€  Real  de  fin  or  de  nostre  forge  (in  brie- 
ven van  keizer  Karel)  de  xlvj  au  marq  », 
in  goud  van  23  karaten  9  1/2  greinen  (of 
gr.  5.32  en  ongeveer  fr.  16.86},  waarvan 
de  koers  voor  de  maanden  Januari  en 
Februari  1526  o.  s.  op  « Ixviii  patars  »  of 
136  grooten  werd  vastgesteld,  en  te  be- 
ginnen met  de  daaropvolgende  maand 
Maart  op  «  lx  patars  »  of  120  grooten,  of 
loschellingen  grooten  (Placc.van  Vlaend., 
I,  472  en  474,  in  de  t  ordonnance  géné- 
rale t  van  10  December  1526) : 

ld.,  fonds  van  hel  Sint-Jans  hospitaal 
te  Brugge,  oud  n'  7199,  voorloop,  blauw 
nr  2776  :  ♦  Gouden  realen  te  tien  scellyn- 
ghen  zeven  penninghen  grooten  tstic... 
Halve  gouden  realen  te  vyf  scellynghen 
drie  penninghen  grooten  tstic...  >  (Akte 
van  23  Juni  1522.)  ^ 

ld.,  fonds  van  hel  Vnje,  voorloopig 
blauw  n'  636  :  «  In  goeden  ghereeden 
ende  ghevalierden  ghelde,  te  wetene  den 
gouden  reael  te  lien  scellinghen.  groo- 
ten... »  (Akte  van  18  April  1539.) 

8I0)  Met  de  Croone,  of  de  Goüdin 
Croone,  die  in  den  tweeden  volgenden 


tekst  met  eene  waarde  van  80  grootin 
aangewezen  is.  In  de  c  Ordonnance  géné- 
rale t  van  10  December  1526,  is  er  spraak 
van  een  c  Vieil  escu  de  France,  d  lacou- 
ronne,  de  lx\ij  au  marq  »,  waarvan  de 
koers  door  de  gezegde  verordening,  voor 
de  maanden  Januari  en  Februari  1526 
o.  s.,  op  «  xxxix  patars  »  of  78  grooten 
werd  gebracht,  en  te  beginnen  van  de 
daaropvolgende  maand  Maart  op  c  xxxv 
patars  et  demy  »  of  71  giooien  (Place 
van  Vlaend.,  I,  472  en  475)  : 

Archief  ut  supra,  fonds  van  het  Sint- 
Jans  hospitaal  te  Brugge,  oud  n'7201, 
voorloop,  blauw  n""  2778  :  t  Ende  iwin- 
tich  duust  croonen  van  achtenveertig 
grooten  vlaemscher  munten  tstic. »  (Ak- 
te van  31  Aug.  1521.) 

ld.,  fonds  Brugge,  vooiloopig  blauw 
nr  667  I  «  Te  lossene  den  peuninck  zes- 
tiene  met  goudin  croonen  t  j  zes  scellin- 
ghen ende  acht  penningben  grooten  tstic.» 
(AJcte  van  1544.) 

82<>)  Met  den  Bourghoensche  gul- 
den, van  75  uit  het  mark,  en  in  goud  van 
18  karaten 6  grein: 

J.  Gailliard,  op.  et  tom.  dt.,  blz.  383, 
col.  2  :  «  Vander  somme  van  seven  pon- 
den ihien  scellinghen  grooten  tsjaers... 
den  pennynck  xvj...,  staende  te  lossene 
met  ses  Bourghoensche  guldens  voor  een 
ende  twynticli  scellinghe  grooten  eode 
ander  gelde  in  specie... » (23  Aug.  15 77-) 
88«)  En  eindelijk  met  den  Vlaem- 
SCHEN  PATACON,  d.  i.  de  «  Silvere  Sou- 
vereyn  geseyt  Patlagon,  van  onsen  slage 
ende  wapenen  (blieven  van  Karel,  koning 
van  Castillie,  van  20  Jan,  1698;,  wegen- 
de achlien  engelscheu  ende  twaeif  asen, 
tot  achi-en-veeitigh  stuyvers  » (Place,  van 
Vlaeud.,  IV,  2*  boek,  blz.  i  i6o) : 

Archief  ut  supra,  fonds  Iperen,  oud 
n'  6311,  voorloop,  blauw  n'  1255  :  c  De 
somme  van  een  duusent  guldeocn  jn 
vlaerasche  patacons  tot  xlviij  stuyvers  het 

stuck >  (Akte  van  16  Febr.  1690.) 

Velerhande  verdere  aauteekeningeo  en 
teksten  van  dien  aard  zijn  in  het  gemeld 
Inventaire  Aich.  Bruges  van  L.  Gilliodts- 
van  Severen  voorhanden;  de  bijzonderste 
daarvan  hebben  wij,  per  muntsoort,  in 
onze  Table  analytique  op  dit  werk,  blz. 
297-307,  met  zorg  geboekt.  Bij  dit  alJes 
voege  men  den  volgenden  tekst : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  Woesten, 
charters,  voorloop,  blauw  n'  93  58  :  «  De 
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liombre  van  twee  hondert  croonstucken 
van  de  slaege  van  Vranckrijckf  jn  spette 
uijtbringende  in  somme  derthien  hondert 
ses  ponden  derthien  sdiellen  vier  deniers 
parisis. » (Akte  van  24  Jan.  1774.) 

In  1774  ^^  ^us  het  Croonstück  van 
Frankrijk,  in  Vlaanderen  eene  waarde 
van  6  Ib.  10  sch.  8  den.  parisis. 

^%  Nu  laten  wij  eenige  plaatsen  vol- 
gen, uit  oorkonden  van  Vlaamschen,  van 
Brabantschen  ea  van  Noord-Nederland- 
schen  oorsprong,  waarin  er  van  verschil- 
lende sjorten  van  Ponden  spraak  is.  Ver- 
der raadplege  men  nl.  La  Curne  de  Saint- 
Palaye,  Roquefort,  Savary,e.i  onze  reeds 
aangehaalde  Table  analytique. 

Gros  toürnois  dargent  dou  coing 
dou  Rois  de  Franche  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  luvent.  Arch. 
Bruges,  I,  389  :  »  Le  gros  toürnois  dar- 
gent viez  bom  et  loyat  de  pois  dou  coing 
dou  Rois  de  Franche  pour  douse  deniers 
de  pari&is  le  pieche.  9  (1328.) 

HOUDE  GROTE  TORNOYS  : 

Archief  der  O.-L.-Vrouwkerk  te  Brug- 
ge, voorloop,  n'  207  :  «  Enen  houden  gro- 
ten tornoyse  over  twalef  peneghe  pari- 
sis... »  (Akte  van  «  l  Sondaeghs  vor  Sinte 
Pieters  dach  ingaende  Houst »  1337.) 

Staatsarchiei  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  S.  Salvatorskerk  aldaar,  oud  n'  1 1 1, 
voorloop,  blauw  n'  4C64  :  «  Den  ouden 
groten  tornois  over  tien  peneghe. »  (Akte 
van  i4Febr.  1410.) 

ToRNOYs  en  Parisis  : 

ld.,  fonds  van  het  klooster  der  Kar- 
thuizers,  oud  n'  1084,  voorloopig  blauw 
n'  4574.  Akte  van  4  Nov.  1359 :  c  Twalef 
grote  tornoyse  ende  enen  halven  gro- 
ten... » In  eene  akte  van  11  Jul  1360,  die 
door  de  bovenstaande  gesteken  is,  wordt 
die  som  aangeduid  door:  «  Twalef  schele- 
ghen  ende  zes  peneghcn  (*)  parisise. » 

Lb.  grossorüm  Turonensium  (*■; : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  op.cit,  I,  bl. 
218  :  «  Item  c  lib.  et  viij  d.  grossorun 
Turonensium,  valent  m  lb.  vij  {sic)  s.pari- 

(*)  Als  oaderverdeeUng  van  den  penning  pari- 
ib  vinden  wg  Grein  in  den  volgenden  tekst : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds  der 
Karthuizers,  oui  n'  25  6,  voorl.  blauw  n'  5468  : 
c  Van  vier  end  j  veertich  ponden  drie  penninghen 
twee  greinen  parisis.  >  (Akte  van  30  April  1557  •) 

(*  )  Men  xie  ITatalis  de  Wailly,  Sar  les  varia- 
tions  de  la  liv^re  toumois,  tn  Mémoires  de  1' Aca- 
démie des  inacriptions  et  balies-lettres,  t.  XXI, 
2*  deel  (1857),  bis.  177-427. 


sieoses...  Hij'  lb.  grossorüm  turonensium, 
valent  xlvij  lb.  7  s.  parisienses...  »  (In  eene 
rekening  voor  Brug  ;e  van  1306.) 

Pond  groter  tornoijs  ; 

Staatsarchief  ut  supra,  fonds  Brugge, 
oud  n'  1570,  voorloopig  blauw  n'  3360  ; 
«  Dat  £oe  ontfaoghen  heift...  tiene  pon- 
den groter  tornois  ouds  ghelts,  drie  niewe 
grote  gherekent  voor  vier  oude  groten...  » 
(Akte  van  1"  Juli  1423.) 

Pont  grooten  tornoijsen  : 
Edw.  van  Even,  Geschied,  van  Leuven 
(Boonen),  blz.  27,  col.  i  :  c  Anno  1311... 
leende  de  stadl  Loven  hertoghe  Jan  v" 
pont,  maeckende  ij"  1  pont  grooien  tor- 
noijsen sconincx  munte  van  Vrancke- 
rijck.  > 

ld.,  op.  cit.,  blz.  29,  col.  I :  «  lx  groote 
conincx  tornoijsen  van  Vranckerijck,  die 
maecken  xij  gulden  en  vij  1/2  stuyvcrs.  > 

LiBRA  PARVORUM  TURONENSIUM  NI- 

GRORUM,  d.  i.  het  pond  waarvan  Savary 
zegt  dat  «  chaque  sol  parisis  vaut  15  de- 
«  niers  toürnois,  en  sorte  qu*une  livre 
«  parisis  vaut  25  sols  toürnois,  ce  qui  est 
«  un  quart  en  sus  plus  que  la  livre  toum. » : 
L.  Gilliodls-van  Severen,  op.  cit.,  I,  bl. 
21S :  « Item,  cc  xx  lb.  parvorum  Turo- 
nensium nigrorum,  valent  clxxvj  lb.  >  (In 
eene  rekening  van  1306.) 

Pont  süarte  (Muller,  Rechtsbr.  Stad 
Utrecht,  I,  59,  in  eene  akte  van  1346) 
en  Pont  swarter  Tornoyse  : 

S.  Muller,  Rechtbr.  Utrecht,  II,  68  : 
«  So  sel  hi  gheven  drie  hondert  pont 
swarter  Tornoyse,  enen  goeden  groten 
conincx  Tornoyse  voor  sestien  penninghe 
ende  enen  goeden  Hollantschen  voor 
twee  pennijghen  gherekent.»  (13 16.) 

Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  123  : 
«Elck  pont  swerten  sessentwintich  stuvers 
ende  een  oert,  twintich  scellinghen  swer- 
ten voer  een  pont.  » 

Pond  parisis  groter  tornoisen  : 

L.  Gillio  Its-van  Severen,  op.  cit.,  I,  bl. 
322  : «  Vichtien  hondert  pond.  par.  groter 
tornoissn,  te  twaelf  peneghen,  valent,  met 
enen  groten  tornois  ten  poude  groten  van 
wisselne,  gheretent  drie  peneghen  over 
enen,  j»  vj'  Ixxiij  lb.  xij  s.  iij  d.  »  (Reke- 
ning der  stad  Brugge  over  13 18.) 

Livre  toürnois  de  vingt  pat- 
TARTS  monnoie  de  Flandres  : 

Staatsarch.  ut  supra,  charters,  voorloop, 
blauw  n'  639  :  «  Soixante  quinze  livres 
toürnois  de  vingt  pattarts  monnoie  de 
Flandres  la  livre...  »  (Akte  van  20  Nov. 
1620,  van  Doornijkschen  oorsprong.) 
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Lib.  par.  (vervolg. 

Pont  Artoijs  : 

Naar  de  akte  van  afkoop  van  den  tol 
der  stad  Brugge,  door  L.  Gilliodts-van 
Severen.Inv.,  1, 10,  aangehaald,  €2900  Ib. 
artésiennes  =  28CX)  Ib.  de  Flaodre  *.  Op. 
et  loc.  cit.,  treffen  wij  ook  de  melding  aan 
van  «  100  Ib.  tournois  valant  icxx>lb.  arté- 
siennes >.  Ziehier  nu  eenen  tekst,  waarin 
het  Pont  Artoijs  met  de  Mottoen  ver- 
geleken wordt : 

Edw.  van  Even,  Gesch.  Leuven,  bl.  40: 
«  Soo  wordden  anno  1374,  ter  grooter  in- 
stantien  van  den  voers.  hertoghe,  eene 
bede  geconsenteert  van  neghen  hondett 
duijsent  moloenen,  die  maecken,  elcken 
moloen  tegeos  negen  pont  paijements 
gerekent,hondert  ende  twelfF  duijsent  en- 
de  vijff  hondert  pont  Artoijs. » 
Lb.  gro.  stapelghelts  : 
L.  Gilliodls-van  Seveien,  op.  cit.  III,  bl. 
255 :  •  Hier  of  betaelt...  xxj*  liiij  lb.  xviij  s. 
vij  d.  gro.  sUpelgbelts,  comt  in  ouden 
ghelde,  den  nobel  te  ix  s.  gro.,  xx!)"^  xxxiiij 
lb.  xj  s.  i  d.  gro.,  comt  in  niewen  ghelde 
xiiij'  iiij"  ix  lb.  viij  d.  gro.  ende  ij  inghel- 
sche.  »  (Rek.  stad  Brugge,  1 392-93-)  — 
Andere  teksten,  op.  cit.,  III,  259. 

PayeMENT  (*),  dat  meermalen  in  de 
rekeningen  van  de  stad  Gent  voorkomt. 
Naar  de  teksten,  die  wij  in  on?  Gloss. 
Invent.  Archiv.  Bruges,  ^  Paye,  hebben 

(*)  Pavbment  is  ook  in  dca  geaoriekea  lia  van 
Geld.  Munt,  genomen  geweest.  Voorbeelden  in 
on»  Gloss.  Inv.  Arch.  Bruges,  v»  Paye.  Da  vol- 
gende voorbeelden  xijn  meer  caracterisück. 

Staaturcbief  te  Brugge,  charters,  fonds  der 

kasselrü  van  loeren,  oud  n'5288,  voorloop,  blauw 

n'  77S  :  «  Duust  ende  twintich  pond... parisis  ouds 

vlaemschs  payements...  »  (Akte  2»  Maart  1451) 

Archief  der  O..L..V.-kerk  te  Brugge,  charter 

van  €  tSondaeghs  vor  S.  Pietersdach  mgaende 

Houst  »  13^7  :  •  Enen  houden  groten  tornoyse 

over  twaleTpeneghe,  iof  die  waerdc  derof  jn  an- 

dien  paymente  te  gheldene.  >  -  ld.,  akte  van 

22  Sept.  1351 : «  Al  zulc  gbelt  ende  payemcnt  a!s. .» 

Serrure,  Vaderl.  Mus.,  II,  369  : 5  Viere  pond 

renten  vlaemschs  paiments.  »  -  III,  X75  :  «  Aen 

versceide  paiement.  »  -  II.  246  :. «  300  P*>nt  hru- 

selachter  penninghe,  ocht  the  paiement  daer  af.  » 

Hel  heeft  ook  Vervaldag  beteekend;  fr.Terme, 

Echèance  (jour  d'échtance) : 

Staatearchief  te  Brugge,  charters,  fonds  Veurnc, 
voorloop,  blauw  n'838  :  «  Ende  waert  «o  datmen 
de  xHve  rente  niet  en  bctaelde  ten  paycmenien 
voorscreven  (29  Mei  en  ïq  ISov.)  Totdafnen 
hem  b.  tacld  zal  hebben  alle  verleidenepayemen- 
tcn  vander  voorn,  rente...  »  (29  Nov.  1 S39) 

F  V  et  C.  C.  iVan  de  Putte  en  Caitor),  Chro- 
nicon  abbatix  Sancti  Nicolai  Fume;  sts,  bl*.  22S  : 
•  Ende  waert  dat  zake  dat  teen  paiement  tar.der 
achterhaelde...  »  En  blz.  227:  «Par  quoy  quele 
deus  paimens  poursuisseot  et  attemsissent  Ie  tier- 
che  paiement.  » 


aangehaald,  was  het  Pond  grooten  gelijk 
met  40  ponden  payement,  de  schelliüg 
grooten  met  2  ponden  payement,  en  de 
groote,  of  denier  groote,  met  3f  3333  schel- 
lingen payement.  Nog  vinden  wg : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  bl.  42  : 
«  4  lb.  payments  »  (Keurb.,  1406.) 

Pond  paijements  en  Pond  Artoys 
te  zamen  aangehaald : 

Edw.  van  Even,  Geschied,  van  Leuven 
(Boonen),  blz.  31,  col.  i  :  «  Ende  de  stadt 
schanck  den  voers.  hertoghe,  tol  behulp 
vanden  houwelijcke  van  zijne  kindcrcD, 
63,000  ponden  paijements,  valel  viij* 
xxxiij  ponden  artoys. » 

ld.,  op.  cit.,  blz.  40,  col.  2  :  « (A*  1374) 
Een  bede  geconsenteert  van  neghen  hon- 
dert duijsent  motoenen,  die  maecken, 
elcken  motoen  tegens  negen  pont  paije- 
ments gerekent,  hondert  ende  twelfF  duij- 
sent ende  vijff  hondert  ponden  Artogs. » 

LiVER  PAIJEMENTS  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  204,  col.  I  :  «  Goren 
gecocht...  om  ende  voer  xxxv  livers  paije- 
ments d'mudde,  maekende  elck  halster 
j  st.  ij  d.  iij»  artoys. » 

In  de  keurboeken  der  stad  Dordrecht, 
treffen  wij  de  onderstaande  melding  aan, 
edoch  zonder  dagteekening : 

Fruin,  Recht.  Dordrecht,  II,  blz.  272 : 
«  Van  hoeveele  elck  pondt  ofte  schelling, 
inde  handiveste  begrepen,  doet.  Item, 
dat  alle  ponden,  die  inde  handtveste  be- 
grepen sijn,  sullen  gereeckent  sijn  elck 
thien  pondt  parasysen,  het  pondt  thien 
Vlaemsche  stuvers  van  twee  grooten 
tsluck,  ende  die  schelling  van  een  groot 
Vlaems  off  eenen  halven  stuver,  ende 
alle  schellingen,  ponden,  penningen  nae 
advenant.  s 

^%Het  Pond  van  veertig  grooten 
Vlaamsch  was  het  Zesde  van  het  Pond 
grooten  vlaamsch.  Dat  kan  duidelijk  uit 
het  volgende  blijken  : 

Door  akte  van  i»  October  1577.  ge- 
tuigt de  ontvanger  der  kasselrij  van  Kort- 
rijk, dat  de  gemeente  Vichle  voor  een 
aandeel  van  3  pond  van  veertig  grooten 
aangeschreven  staat  in  zekere  rente  van 
€  zes  hondert  vierentachUniich  ponden 
«  van  xl  orooten  vlaemscher  manie 
tpondt  »,  j.-uirlijks  aan  de  gezegde  kassel- 
rij verschuld itjd.  Die  gemeente  was  inder- 
daad tot  beloop  van  4S  pond  van  40 
grooten  lusschengekomen  in  eene  leeniog 
door  de  kasseli  ij  aan  de  Vier  leden  's  lands 
van  Vlaanderen  gedaan,  ten  gevolge  van 
dewelke  de  bedoelde  rente  was  belegd 
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geweest  (Staatsarchief  te  Brugge,  char- 
ters, fonds  der  kassclrij  van  Kortrijk, 
voorloop,  blauw  n'  585.) 

Welnu,  in  eene  akte  van  14"  Maart 
1582,  die  door  de  bovenstaande  eesleken 
is,  wordt  er  gezegd,  dat  de  gemeente 
Vichte  als  aandeelhebster  ia  de  gemelde 
rente  optree  Jt,  uit  hoofde  van  eene  hoof  1- 
soni  van  8  poni  grooten  door  haar  ge- 
slot  t;  en  in  eene  andere  bijgevoegde  akte, 
van  16  December  1600,  dat  haar  iaar- 
lijksch  aandeelin  de  rente  6  pond  par  i- 
sis  beloopt. 

Diensvolgens  zijn  3  pond  van  veertig 
grooten^  of  120  grooten^  hetzelfde  als 
6  pond parisïs.  In  ierdaad,  het  pond  pa- 
risis  hel  twaalfde  van  het  pond  grooten 
zijnde,  is  aldus  20  grooten  waard,  en 
6  pond  parisis  =  dan  ook  120  grooten, 
Diensvolgens  o  ik,  48  pond  van  40 
grooten,  of  jgio  grooten^  =  8  pond 
grooten,  d.  i.  160  schellingen  X  12  groo- 
ten, of  insgelijks  1920  grooten, 

Kindelijk,  het  Pond  grooten  (=  20 
schellingen  van  12  grooten)  2  \o  grooten 
uitmakende,  komt  het  zesde  daarvan  met 
het  Pond  van  40  grooten  overeen. 
Andere  teksten  volgen : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Brugcs,  VI,  392  :  «  Qui  est  pour  les  dic- 
tes  sept  annëes,  cincq  eens  trente  deux 
livres  groz,  qui  valcnt,  k  livres  de  qua- 
racte  groz,  trois  mil  centquatrevinsdouze 
livres.»  (Brieven  van  11  Dec.  14940 

ia ,  op.  cit.,  VI,  383  :  «  Octroy  van 
V*  lib.  van  xl  g.  elc  ponJ  losrente  vercocht 
jnt  jaer  xciij,  belopende  jn  pond.  gr:  iiij" 
iij  Ib.  vj  s.  viij  d.  gr.  (18  Sept.  1493.) 

H.  Hamaker,  Keurboek-  Leiden,  blz. 
384 :  €  Upte  boete  van  6  Ib.  van  40  gr. 
vlaems  tpondt...  »  (Keurboek  van  1545.) 
Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  klooster  van  Sarepta,  oud  n'3725, 
voorloop,  blauw  n'  5910  :  «  Ende  de  res- 
tende twee  hondert  ponden  groot'ïn 
vlaerascher  munten  staende  te  betalene 
by  twee  hondert  guldenen  van  veertich 
grooten  vlaemsch  tstick,  telcken...,  danof 
twee  payementen...  betaelt  zyn  gheweest, 
bedraghende  vier  hondert  guldenen..., 
ende  de  restende  acht  hondert  guldenen 
te  betalene...  (volgen  de  vervaldagen).  > 
(Akte  van  7  Maart  1578.) 

Elders  vinden  wij  het  Pond  van  40 
GROOTEN  met  den  Gulden  gelijkgesteld, 
nl.  in  blieven  van  23  Decemb.  1627,  waar- 
door koning  Philips  aan  de  kasselrij  van 
Kortrijk  het  aangaan  van  eene  leening  in 
dezer  voege  vergunt : 


ld.,  fonds  der  kasselrij  van  Kortrijk, 
voorloop,  blauw  n'  597  :  €  Et  comme  i 
cause  de  ce  jlz  ont  promis  furnir  et  payer 
aux  termes  convenuz  la  somme  de  cïnc 
quante  milU  florins  une  fois...,  scavoir 
faisons  que...  avons  consenty,  ociroyé  et 
accordé,  quilz  puissent  et  pourront,  ^  let- 
fect  que  dessus,  prendre  et  lever  la  somme 
de  cincquante  mille  livres  du  priz  de 
quarante  groz  monnoye  de  Fiandres., .  » 
(Brieven  van  23  Dec.  1627.) 

De  Gulden  van  twintich  stuyvers 
Brabants  was  insgelijks  hetzelfde  als  het 
Zesde  van  het  Pond  vlaems  : 

ld.,  fonds  id.,  voorloop,  blauw  n'455  : 
Akte  houdende  belegging  tegen  den  pen- 
ning acht,  mits  storting  van  eene  hoofd- 
som van  «  Ses  hondert  guldens  eens  van 
twintich  stuyvers  Brabants  >,  van  eene 
lijfrente  van  75  gulden  op  een  leven.  Aan 
den  voet  van  het  stuk  staat  het  volgende : 
€  Ontfaen  van...  de  somme  van  een  hon- 
dert ponden  vlaems^  over  htt  capitael 
van  de  rente  hier  boven  vermeit  >.  (Akte 
van  17  Sept.  1666.) 

Een  andere  rentebrief,  gedagteekend 
als  hierboven  (Staatsarch.  ut  supra,  voorl. 
blauw  n'  456),  spreekt  van  de  belegging 
van  eene  gelijke  rente  van  600  gulden, 
mits  storting  van  «  een  hondert  ponden 
GROOTE  WYSSELGELT  %, 

Men  lette  nog  op  de  volgende  voor- 
beelden. Staatsarchief  en  fonds  ut  supra, 
voorloop,  blauw  n'  722  :  Renlebriet  van 
«  duijsent  guldens  van  twintich  stuif' 
vers  Brabants  •  of  «  hondert  sessesestich 
pont  derthien  schellingen  vier  grooten  » 
(17  Sep.  1667);  —  id.  van  $00  guldens  ut 
supra,  of  82  Ib,  6  schelt.  8  grooten  wis^ 
selgeld;  —  en  voorloopig  blauw  n'  723, 
rentubrief  van  «  twelff  hondert  guldens 
van  twintich  stuif  vers  Brabants  »,  of 
€twee  hondert  ponden  grooten  over  tca- 
pitael  van  dese  rente  jn  wijsselgheldt  >, 
van  17  Sept.  1666. 

Soms  zei  men  daarvoor  eenvoudig 
Gulden  Brabants  : 

ld.,  fonds  der  abdij  van  Sint-Truien  te 
Brugge,  oud  n'  7535,  vooiloopig  blauw 
n'  31 12  :  «  Hebbe  ontvangen  de  somme 
van  hondert  ende  vyfdch  ponden  vlaems, 
oft  neghen  hondert  guldens  Brabants.  » 
(A.kte  van  20  Aug.  1692,  gevoegd  bij 
eene  andere  van  Jan.  1648.) 

Uit  den  volgenden  tekst  kan  ten  andere 
opgemaakt  worden,  dat  de  «  Florin  ar- 
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Lib.  par.  {vervolg), 
gant  de  chatige  de  Brabant  •  overeen- 
kwam mcl  hel  6*  van  het  pord  gr.  : 

ld.,  fonds  der  stad  Kortrijk,  voorloop, 
blauw  n'  577  :  «  Re<^  en  deniers  effectifs 
et  couTsables  une  somme  de  cinc  eens  li- 
vres  de  gros  argant  de  chaoge,  portacl 
une  somme  de  trois  mil  flon'ns  argant  de 
change  de  Brabant...  »  (Akte  van  1741, 
bij  eene  van  1 5  Dec.  1660  gevoegd.) 

De  Karolus  gulden  zal  hier  wel- 
licht bedoeld  zijn.  Immers  zes  zulke  gul- 
dens maakten  een  Pond  grooten  uit,  en 
ten  andere  men  noemde  ook  die  munt 

CaROLUS  gulden  van  40  GROOTEN  : 

ld.,  id.,  oud  n'  388,  vooiloop.  blauw  n' 
4197  :  *  Alze  van  twaelf  Karolus  gulde- 
nen, makende  twee  pond  grooten,  eeuwe- 
licker  rente  eickes  jaers...  «  (Akte  van 
20  Jul  1552.)  —  Ander  voorbeeld  met 
dezelfde  som,  id.,  fonds  van  Sint-Obrecht 
te  Brugge,  oud  n'  2509,  voorloop,  blauw 
n'  5422,  akte  van  10  Juli  1539,  bij  eene 
andere  van  8  Aug.  1548  gevoegd. 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
459  :  «  Up  de  boete  van  3  Carolus  gul- 
den van  40  grooten...  »  (1545.) 

Id.,  op.  cit.,  blz.  460  .• «  Upt  verbueren 
van  3  gulden  van  40  grooten...  »  (ld.) 

Die  gulden  staat  overigens  voor  eene 
waarde  van  « twintich  siuvcrs  vlaemsch^t 
of  40  grooten,  aangeteekend  : 

D'  De  Meyer,  Jaerboek  der  Kon.  gilde 
van  Sint  Sebasliaen  te  Brugge,  blz.  160: 
€  En  worden  ghehouden  ten  zelven  da- 
ghe  huerlieder  ghenomen  loten  te  beta- 
lene,  te  wetene  eenen  Carolus  gulden  ofte 
twintich  stuvers  vlaemsch  voor  elck  lot. » 
(Akte  van  Oct.  1534.) 

Hoogcr  hebben  wij  eenen  tekst  aange- 
haald, uit  eene  akte  van  3  October  1530, 
waarin  er  spraak  is  van  den  «  Karolus 
GHULDENE  te  xl  se.  par,  stic.  »,  of  ter 
waarde  van  twee  pond  parisis  (2  pond  «= 
40  schell.),  en  diensvolgens  ter  waaide 
van  het  zesde  van  het  pond  grooten 
(12  pond  paiisis  =  i  pond  grooten).  El- 
ders luidt  dit  Florin  Carolus  de  vingt 
pattars  la  picche  : 

In  eenen  renlebiief  van  25  Juni  1622, 
met  zeven  daarbijgevoegde  brieven  van 
overdracht  (Staatsarchief  ts  Brugge, fonds 
der  kasselrij  van  Koitrijk,  charters,  voor- 
loopig  blauw  n'  655),  vinden  wij  de  ver- 
melding van  het  bezetten  van  eene  rente 
van  «  6^  üorins  10  pattars  »,  uit  hoofde 
van  de  storti.:geener  hoofdsom  van  1000 


guldens.  De  2*»  bijgevoegde  brief,  van 
29  November  1650,  spreekt  van  een  ka- 
pitaal van  «  milflorins  Carolus  de  vingt 
pattars  la  pieche  t,  en  in  den  7*"  over- 
drachtsbrief  (5  Mei  1682),  staat  er  te  le- 
zen dat  de  verkoopeis  bekennen  «  parmij 
la  somme  de  deux  milles  deux  eens  li\Tes, 
ce  quils  confessent  avoir  eu  et  receu  du 
sieur  P.  »,  aan  dezen  laatsten  de  boven- 
staande rente  overgelaten  te  hebben,  di. 
«  toute  une  lettre  et  rente  héritière...  por- 
tant  par  an  cent  et  vingt  cincq  livres  et 
au  rachapt  de  deux  milles  livres.  > 

Het  verband  tusschen  de  uitdrukkin- 
gen Pond  van  40  grooten.  Gulden  van 
twintich  stuvers,  Karolus  gulden  te  xl 
SC.  par.  Stic  en  Florin  Carolus  de  vingt 
pat/ ars  la  pieche  kan  gemakkelijk  uit  al 
het  voorgaande  opgemaakt  worden.Ieder- 
een  weet  dat  40  schellingen  parisis  het- 
zelfde is  als  veertig  grooten,  en  dat  de 
stuiver  of  c  pattar  »  2  grooten  wrard  is(*). 

(*)  «  Le  Paiar  est  aossi  en  Hollande  une  moB- 

<  noie  de  comptc.  Lorsqu'on  tient  les  livres  ca 
«  floriat,  patars  et  pennings,  le  Patar  vaat  deux 

<  denier»  de  grot.  »  (Savaty,  Dict.dttCommerce.) 
Met  den  uitgever  van  Savary  doen  wq  opmeriea, 
dat  Patard  of  Pattar,  ootc  soms  Patar,  eokel 
b§  in  het  Fracsch  opgestelde  oorkocdcn  voor- 
komt, en  dat  ia  de  Nedcrlandsch  sprekende  Ne- 
derlanden altijd  het  woord  Stuiver  of  Stuver, 
dat  in  het  fr.  Sol  wil  zegden,  gebruikt  werd.  Ia 
de  Woordenlijst  op  Hamaker's  Kcurboeken  van 
Leiden,  blz.  566  :  Stuver  :  «  Twee  grooten.  Een 
twintigste  deel  van  een  Carolus  galden  >. 

Men  lette  op  de  volgende  teksten  : 
Place,  van  Vlaendr.,  I,  512  :  €  Ende  men  zal 
rekenen  elc  pondt  voor  xx.  schel,  of  xx  siuvcr» : 
ende  den  scbcllyngh  ofte  stuver,  voor  twee  groo- 
ten Vlacms  :  ende  den  grooten  voor  zes  pennijo- 
ghen  :  ende  den  pecnijngh  voor  vier  myten 
vlaems.  (Place,  uitgaande  van  den  raad  v^ 
Vlaanderen,  gegeven  te  Brussel  den  11  Juli  1548-) 
ld.,  II,  467  :  «  Sal  moeten  betaelen  eenen stujr- 
ver  ende  eenen  halven,  makende  dry  grooten 
onser  munten  van  Viaendren.  »  (Verordening 
van  de  aartslertogen,  gegeven  te  Brussel  den 
14  April  1612.) 

Staatsarclief  te  Brtgige,  fonds  der  Sinte-Kruts- 
kerk,  charters,  oud  n*"  2205.  voorluc p.  blauw  n' 
3567  :  «  Etnen  ilisch  van  dcrti(h  prnvenen,  (Icke 
provene  wtrdicb  synde  drie  groote.  te  wetene 
een  witte  broot  van  eenen  grooten  ende  eenea 
stuver  dacr  op  jn  ghtlde.  >  (Akte  van  1510.) 

Hs.  gi  titeldCiJfet  kunst  (einde  der  XVII* e«uw), 
bewaatd  in  de  boekcrü  van  het  Staatsarchief  te 
Brugge  :  «  Guldens  <nile  stuvvers  moet  men  op 
rekenen  ah  ponden  ende  icnellijngen,  war.t  20 
schelIiJDgben  een  pont  gr.  doen  ende  1  an  gelqcke 
20  stuvf  IS  een  gulden.  » 

ld.  :  «  Guldet.s,  stuijvers,  pennnnghen.  Dese 
pennijnghen  boven  de  16,  wai.dt  16  pennijnghen 
een  stuyvtr  doft,  de  »tuy\ers  boven  de  20,  de 
gruldens  boven  de  10.  » 

ld.  :  «  Om  me  dese  guldecs,  stuivers,  ortiecs, 
mütten  te  rekenen,  moet  min  beginnen  aende 
mijtten  er  de  ickecen  boven  de  12,  mids  dattcr 
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^\  Het  Pond  grooten  vlaamsch 
was  zeven  maal  en  half  sterker  dan  het 
Livre  argent  de  France  : 

Staatsarchief  te  Bnigge.  charters,  fonds 
der  kasselrij  van  Kortrijk,  voorloopig 
blauw  n'  695  :  c  La  somme  de  quatre 
mille  rceuf  cent  quatre  vingt  livres  de 
gros  Flaxidres  (4980),  h  qiioy  montent 
par  réducf ion  les  xxxvij  mille  trois  cent 
cinquante  livres  aigent  de  France  (37,350) 
mentionnè  par  cette  qnittance...  La  som- 
me de  sept  mille  cinq  cent  soizante  livres 
de  gros  Flandres  (7560),  è  quoy  montent 
les  dnquante  six  mille  sept  cent  livies 
argent  de  France  (56,7oo>...  »  —  Een 
derde  voorbeeld  in  dezelfde  akte  :  3240 
Ib.  gr.  VI.  =  24,300  livres  de  France. 
(Akte  van  7  Maart  1670.) 

Zooals  wij  hooger  zagen,  was  de  Gul- 
den het  Zesde  van  het  Pond;  de  177,825 
gulden  uit  den  volgenden  tekst,  welke  op 
29*637  1/2  pond  uitkomen,  zijn  dus  wel 
degelijk  hetzelfde  als  221,281  Ib.  5  stui> 
vers  fransch  geld : 

ld.,  fonds  der  kasseit  ij  van  Koitrijk, 
voorloop,  blauw  n'  673  :  «  De  clxxvij"» 
vig*  xxvflorins  (177.825),  faisant  mon- 
noye  de  France  ij*  xxij"  ij"  iiijxx  j  Ib.  v, 
sols  (222,281  Ib.  5  sols)...  »  (Akte  van 
n  Jan.  1680.) 

^%  Wal,  betrekk«»lijk  tot  onze  tegen- 
woordige munt,  de  waarde  van  hel  Pond 
GKOOTEN  mag  geweest  zijn,  is  bepaald 
moeilgk  vast  te  stellen.  Om  zich  van  die 
M-aarde,  nl.  op  het  einde  der  XIV»  en  in 
.den  loop  der  XV*  eeuw,  een  zeker  denk- 
beeld te  vormen,  kan  men  echter  met 
goed  gevolg  het  merkwaardig  Inventaire 
des  Archives  de  Bruges,  door  L.  Gilliodls- 
van  Severen,'te  rade  gaan. 

Naar  dien  geleerden  schrijver  zou  b.  v. 
cene  som  van  20,000  pond  parisis,  rond 
de  jaren  1389- 1395  een  waarde  van  on- 
geveer 978,000  frank  van  onze  munt  ge- 
had hebben.  Op.  cit.,  Hl,  blz.  156  :  «  La 
«  sommo  globale  de  tous  ces  travaux  • 
(d.  i.  de  werken  aan  den  Halletoren  van 

twaelfve  gaen  ia  een  ortiens;  de  ortiens  boven  de 
vieire,  wandt  vier  ortiens  i»  een  stuyver;  de  reeste 
als  n  vooren  betoondt  is.  > 

In  Den  winckel  der  hand twerken  (blz.  180),  dat 
volgt  op  Joban  van  Nyenborgh's  Tooneel  der 
ambachten  (Groeningen,  1659),  treffen  wij  de 
onderstaande  zonderlinge  plaats  aan : 

Wanneer  een  pont  kost  seven  stuyver. 
Wat  kost  dan  vijftijn  ponden  suyver  ? 
Daer  op  dat  ick  antwoord 
Vijf  gufded  en  een  oort. 


Brugg^ï  uitgevoerd)  «  s'éleva  k  plus  de 
«  20,ocolivics,  repiéscntant  environ,  d*a- 
«  piès  Ie  prix  du  mare  acluel  163,000  li« 
«  vrcs,  et  ?.u  pouvoir  de  1'argent  prés  de 
€  978,000  fr.  de  notre  mcnnaie  >. 

Sprekende  van  het  aandeel  van  1 1,000 
nobelen  ten  laste  der  stad  Brugge,  in  een 
subsidie  van  65,coo  nobelen  door  het 
land  van  Vlaanderen,  in  1394  aan  den 
prins  vergund,  schrijft  nog  L.  Giliiodts- 
van  Severen,  op.  cit.,  III,  346,  als  volgt : 
«  Le  franc  valant  a  cette  époque  33  deniers 
«  de  gros  et  le  noble  6  sols  de  gros  ou 
«72  sols  parisis,  1 1,000  nobles  faisaient 
«  donc  3300  Ib.  gr.  ou  39,600  Ib.  par.,  et 
«  représentaient  au  prix  du  mare  actuel 
«  pi  és  de  3 16,800  Ib.,  et  au  pouvoir  actuel 
c  de  1'argent  fr.  1,860,800.» 

Nog  hebben  wij  aldaar  een  voorbeeld, 
dat  het  jaar  1446  betreft,  en  waaruit  er 
blijkt  dat  alstoen  •  la  somme  de  400  pie- 
«  ters  OU  60  Ib.  de  gros  représentait  a  peu 
«  prés  2500  fr.  de  notre  monnaie  »  (Op. 
cit.,  V,  216). 

Eindelijk,  sprekende  van  een  beroemd 
steekspel,  dat  te  Brugge  in  ApriUMei 
1463  plaats  greep,  schrijft  L.  Gilliodts- 
van  Sev2ren,  op.  cit.,  V,  535,  als  volgt : 

c  Les  historiens  nous  ont  laissé  de 
«  belles  descriptions  de  ce  tournoi.  Mais 
c  aucun  ne  fait  mention  du  prix  élevé, 
€  payé  par  la  caisse  communale,  en  ré- 
«  compense  de  Toctroi  gracieux  du  prin- 
c  ce.  D'aprés  le  compte  de  1462-63,  la 
«  ville  acquitta  au  duc  400  livres  gros, 
«  valant  4800  livres  parisis  ou  6000  li- 
«  vres  tournois  :  or,  le  prix  du  mare  d*ar- 
«  gent  de  Tépoque  étant  porté  h  9  Ib.,  cet- 
c  te  somme  équivaut,  d*aprés  le  prix  de 
«  mare  actuel,  è  32,722  Ib.  4  s.  4  d.,  et  au 
<  pouvoir  actuel  de  Targent,  k  fr.  220,000. 
«  Le  héros  du  combat,  le  sire  de  Lalaing, 
€  re^ut  88  Ib,  gros,  ou  1056  Ib.  par.,  ou 
c  1320  Ib.  tournois,  soit  au  prix  actuel  du 
«  mare,  8066  Ib.  13  s.  i  d.,  ou  au  pouvoir 
€  de  Targcüt  fr.  48,400.  Enfin,  on  peut 
c  sans  exagérer,  calculer  la  dépense  faite 
«  par  la  ville  k  oette  occasion,  a  une  som- 
€  me  d'argent équivalente  k  fr. 268,400 [*) 
«  de  notre  monnaie.  » 

(*)  In  het  Inv.  Arch.  Bruges,  l.c,  staat  er  by 
misslag  gediukt  « 12J23  Ib.  4  s.  4  d^  *»  alsook 
*  A*  73t333  »  en  «  fr,  iso^ooo  »,  in  plaats  van 
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Lib.  par.  [ver-colg). 
^*^  Vele  verdienstelijke  schrijvers  heb- 
ben er  zich  op  toegelegd  de  waarde,  of 
liever  het  vermogen,  van  het  Pond  groo- 
TEN  in  de  middeleeuwen  te  bepalen.  Dat 
zij  in  hunne  pogingen  volstrekt  geslaagd 
zijn  is  tot  nog  toe  niet  gebleken,  In 
zijn  boek  getiteld  Bruges  Port  de  Mer; 
Etude  historique  sur  Vétat  de  cette 
question  (Bruges,  1895)  (*),  heelt  nu  L, 
Gilliodts-van  Severen,  van  zijnen  kant 
ook  eene  merkwaardige  studie  gewijd  aan 
het  nochtans  beperkte  vraagstuk  c  La 
valeur  de  la  Livre  de  groi  d  Bruges 
pendant  Ie  seiticme  siècle  t,  zonder  dat 
hij  er  evenwel  aanspraak  op  wille  maken 
eene  vaste  oplossing  daarvan  gegeven  te 
hebben.  Met  hem  zal  het  wel  overigens 
etnieder  eens  zijn,  dat  c  cette  question, 
«  sous  une  simplicité  apparente,  est  des 
€  plus  complexes,  puisqu'elle  suppose  Ie 
€  rapport  exact  entre  Targent  de  deux 
c  époques  si  éloignées  ».  En  indien  dit 
wezenlijk  voor  de  zestiende  eeuw  waar 
is,  dan  zal  het  gewis  allen  onbetwistbaar 
voorkomen,  dat  eene  dergelijke  studie 

■  voor  de  vroegere  eeuwen,  bij  mangel  aan 
elementen  ter  vergelijking,  ook  moeilij- 
ker zal  opgelost  worden. 

Onder  leiding  van  den  geleerden  Heer 
L.  Gilliodts-van  Severen,  zal  het  niet  on- 

,  gepast  zijn  hier  eenige  der  vele  stelsels  in 
oogenschouw  te  nemen,  welke  tot  heden 
in  het  midden  gebracht  zijn  geweest. 

Van  die  stelsels  zijn  er  twee,  die  als 
hoofdprindepen  mogen  besc>iouwd  wor- 
den en  waarmede  zich  al  de  andere 
nauw  verbinden. 

Naar  het  eerste  stelsel  wordt  de  piijs 
van  het  mark  zilver  (*■)  tot  uitgangspunt 
geaomen.  *  Mais  il  est  a  remarquer  • 

3J72J  Ib.  4  S'  4  d.f  van  fr.  220,000  en  van 
fr.  268,000,  zooals  hierboven.  De  Heer  L.  Gil- 
liodts-van Severen  heeft  al  de  bovenstaande  ge- 
tallen eigenhandig  op  ons  exemplaar  van  xijn 
gezegd  werk  verbeterd. 

{*)  Blz.  467  en  volgende. 

(*')  In  het  Invent.  Arch.  Bruges  zal  men  meni- 
gen  tekst  aantreffen,  die  tot  het  vaststellen  van 
de  waarde  van  het  mark  kan  bijdragen.  Men  zie 
onze  Table  analytique  op  het  Invent.,  blz. 267-270, 
V**  Afarc  d^arf^ent  (twee  rubrieken)  en  Mare 
d'or.  De  teksten  behoorcn  alle  tot  de  XIV"  en 
tot  de  XV«  eeuw. 


schrijft  daarop  L.  GilKodts, «  que  li  Lrit  e 
«  de  gros  étant  une  livre  de  compte,  ce 
«  constitue  pas  par  elle-même  une  cspèce 
«  monnayée  ».  Wel  was  het  pond  groo- 
ten  met  bepaalde  muntsoorten  gelijkge- 
steld, edoch,  om  de  alleszins  verander* 
lijke  waarde  van  die  muntsoorten  zelve, 
moet  L.  Gilliodts  alras  bekennen,  dat 
€  l'unité  raonétaire,  fondée  sur  Ie  prix  du 
«  mare,  ne  suffit  pas,  puis  qu'elle  ne  don- 
«  ne  aucune  idéé,  constante  et  cerüiine, 
«  du  pouvoir  de  Pargent ». 

Het  tweede  stelsel  gaat  uit,  ën  van  de 
vergelijking  der  wisselwaarJe,  én  van  de 
vergelijking  van  den  prijs  van  koopwa- 
ren  en  voorwerpen  in  het  algemeen.  Hier 
doet  zich  evenwel  terecht  de  vraag  voor : 
Tot  de  vergelijking  van  welke  waren  en 
van  welke  voorwerpen  zal  men  zich  in- 
zonderheid wenden?  Garnier  {Mémoire 
sur  la  valeur  des  monnaies  de  compte 
chez  les  peuples  de  l'antiquité,  blz.  47, 
en  Histoiredela  monnaie^  II,  299)  meent 
zich  met  die  van  c'en  prijs  van  het  koren 
te  mogen  vergenoegen.  In  het  XX«  deel, 
blz.  2,  van  de  Ordonn.  des  roisde  Fran- 
ce,  heeft  echter  M.  de  Pastoret  algauw 
bewezen,  dat  alle  berekeningen,  die  alleen 
op  den  prijs  van  het  mark  of  op  dien  van 
het  koorn  steunen,  volkomen  onvoldoen- 
de zijn.  L.  Gilliodts-van  Severen  sluit 
zich  dan  ook  aan  bij  de  volgende  woor- 
den van  Leber  [Essai  sur  Vappréciation 
de  la  fortune  privée  au  moyen^dge^ 
blz.  14)  :  <  Les  documents,  dont  Tétude 
c  peut  mener  \  ce  but,  sont  innombrables 
c  et  variês  a  Tinfini;  ils  appartiennent  4 
c  Phistoire  des  finances,  du  commerce, 
«  de  lUndustrle,  de  la  police,  des  mocurs, 
«  de  la  vie  privée  et  de  la  condition  poli- 
«  tique  de  nos  ancêtres.  On  s*ei&ayerait, 
<  et  non  sans  raison,  de  l'idée  d*un  tra- 
«  vail  qui  tendrait  &  classer  tant  de  don- 
€  nées  différentes  avcc  leur  expression 
«  numérale,  et  a  tirer  la  moyenne  des  pro- 
«  duits  de  chaque  classe  ». 

Ten  andere,  het  kan  voorzeker  niet 
voldoende  zijn  de  te  doene  opzoekingen 
bij  een  bepaald  tijdstip  te  beperken  en 
vervolgens  de  btkomen  uitslagen  op 
vroegere  of  latere  toestanden  toe  te  pas- 
sen. Wij  staan  hier  dus  voor  een  waar 
reuzenwerk,  dat  niet  anders  dan  alscbiik* 
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ken  kan,  ja  dat  wel  niet  tot  stand  te  bren- 
gen is. 

Ook  heeft  L.  Gilliodts-van  Severen  in 
zijne  studie  de  XVI*  eeuw  alleen  beoogd; 
om  die  nu  zoo  volledig  mogelijk  te  ma- 
ken, heeft  hij,  vooral  wat  Brugge  betreft, 
achtereenvolgens  in  oog»jnschpuw  geno- 
men :  de  rekening  voor  het  bouwen,  ten 
jare  1559-60,  ten  koste  ran  het  Potterie- 
gasthuis  aldaar,  van  eene  schuur  te  Vlis- 
seghcm;  de  inkomende  rechten;  den  prijs 
van  allerhande  granen  ^*)  en  van  verdere 
waren,  zooals  kaas,  zout,  bier,  azijn,  olie, 
melk;  ook  nog  den  prijs  van  de  paarden, 
ossen,  kalvers,  varkens,  schapen,  van  den 
haiing,  van  het  zeem,  van  de  hoppe,  van 
den  turf,  van  het  brandhout,  van  het 
stroo,  van  het  baksteen,  van  het  kalk, 
van  de  nagels,  van  het  lijnwaad,  enz.,  enz.; 
hij  leert  ons  ook  het  dagloon  voor  ver- 
schillende soorten  van  ambachtslieden 
kennen  en  eindelijk  de  waarde  van  het 
gemet  land,  alsook  tegen  welke  prijzen 
landerijen  to<:n  ter  tijd  verpacht  werden. 

De  studie  van  L.  Gilliodts-van  Seve- 
ren, die  heel  en  al  van  oorspronkelijke 
en  meestal  onuitgegeven  archiefstukken 
uiigaat,  mag  aUas  eene  hoogst  kostelijke 
bijdrage  heeten  voor  het  hier  zoo  belang- 
wekkend besproken  vraagstuk. 

Eene  insgelijks  te  raadplegen  bron  is 
de  Table  analytique  op  het  Inv.  Arch. 
Brnges,  alwaar  wij,  v*  Pouvoir  de  Var^ 
gent,  blz.  347-354,  al  de  bijzonderheden 
hebben  geboekt,  die  zich  in  dit  opzicht 
in  het  zoo  verdienstelijk  weik  van  L. 
Gilhodts-vnn  Severen  voordoen.  Heel  be- 
langrijke aantcekeningen  betrekkelijk  de 
XIII%  de  XIV  en  de  XV  eeuw  liggen 
aldaar  voor  de  hand. 

Bij  de  namen  der  schrijvers  door  L. 
Gilliodts,  op.  cit.,  en  door  La  Curne  de 
Sainte-Palaye,    Dict.,   \o  Livre   aange- 

(♦)  Teksten  als  de  volgende  b.  v.  verdienen  in 
bijzondere  aanmerking  te  komen,  't  Is  overigens 
met  teksten  van  dien  aard,  dat  de  Heer  L.  Gil- 
liodts-van Severen  gci\erkt  heeft. 

Staatsarchief  Ie  Brugge,  fonds  van  het  Vrije, 
cbarters,  oud  n'6793,  voorloop,  blauw  n'1757  : 
*  Omine  belaelynghe  vande  soiiime  van  eeu  pondt 
negben  schellyngben  grooten  over  coop  ende  le- 
veryn^hc  van  twee  boet  haver...  »  (Akte  van 
15  ]nli  1702.) 

Da  haver  gold  dus,  in  1702,  14  z/a  ichellingen 
bek  boet.  Over  die  maat,  zie  De  Bo,  Westvl. 
Idioticoa»  v*  Hoed, 


haald,  voege  men  Stephan  Beissel,  S.  J. 
aan  wien  wij  te  danken  hebben  het  boek 
getiteld  Geldwerth  und  Arbeitslohn  im 
Mittelalter,  Eine  culturgeschichtliche 
Studie  im  Anschlmz  an  die  Baurech^ 
nungen  der  Kirche  des  HL  Victor  zu 
Xanten,  (Freiburg  im  Bresgau,  Her- 
der*sche  Verlagshandlung,  1885.) 

**^  Bijzonderheden  uit  de  laatste  tijden 
mogen  niet  uit  het  oog  verloren  worden. 
In  den  Antwerpschen  almanak  getiteld 
Gerieflijke  Nieww-jaersgifteofte  Alma- 
nach  voor  't  j'aer  Ons  Meeren  MDCC 
XCVIIf  treffen  wij,  omtrent  het  Pond 
Tornoois,  de  onderstaande  aantcekenin- 
gen aan  : 

Wisselgeld  Courant  geld 

gl.   st.   o.    n  gl.   st.   o.  n. 

O.    9.     I.  o  o.   10.  3.    I, 

Wat  nu  het  «  Wisselgeld  ^  en  het 
€  Courant  geld  »  betreft,  verdienen  de 
onderstaande  onuitgegeven  teksten  in 
aanmerking  te  komen : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Blaesvelt,  «  Condilien  »  verkoopingen  : 
«  Eerst  men  vercoopt  allen  de  selve  in 
wisselgelt,  nochtans  de  gene  die  alsnu 
contant  sullen  betaelen,  dese  sullen  ge- 
staen  mits  betaelende  in  courant  geit, 
maer  naer  dien  dagh  niet  meer. »  (20  No- 
vember 1781.) 

ld.,  ibid. :  « In  den  eersten  worden  alle 
de  selve  vercoght  in  wisselgelt,  den  schel- 
linck  tot  ses  stuyvers...,  dan  in  cas  van 
preciese  betaelinglie  ten  naerbeschreven 
valdage...,  sullen  de  coopers  geslaen  met 
courant  geit...  >  (26N0V.  1777.) 

ld.,  ibid. :  «  £t  ce  parmi  la  somme  de 
seize  mille  florins  argent  de  change  de 
Brabant,  dont  Ie  dit  sieur  P.  paijera 
promptement  k  la  passation  de  cette  deux 
mille  florins  dite  argent...,  et  en  attendant 
Ie  paijement  de  la  somme  restante  de 
quatorze  mille  florins  de  change,  il  pro- 
met  de  paijer...  une  rente  annuelle  de 
quatre  cent  quatre  vingt  dix  florins  argent 
courant...  >  (Akte  van  14  April  1778!) 

Naar  den  Almanach  ofte  oprechten 
Neder landschen  Hemel^meter  voor  het 
jaer  Ons  Heerejesu-Christus  M,DCCC. 
XI,  gecalculeert  op  den  meridiaen  van 
Gend  door  M,  Daniel  Montanus^  was 
Een  frank  hetzelfde  als  c  i  liv.  os.  3  d. 
toumois  >. 

Eixidelijk,  in  den  Almanach d* Anvers 
et  du  département  des  Deux- Nethes, szji 
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Lib.  par.  (vervolg). 
Le  Poitievin  Dclacroix,  voor  het  jaar 
1809,  slaat  het  Livre  Tournois  de  Fr  art' 
ce  vermeld  als  hebbende  eene  waarde 
van  fr.  0.9877. 

Eu  in  den  zelfden  Almaoach  voor  hel 
jaar  1813,  vinden  wij,  aangaande  het  Li- 
vre de  g^roSy  de  volgende  waarden  : 

c  Argent  courant  de  Brabant,  f1.  7.0.0. 
c  —  Argent  de  change,  fl.  6.0.0.  —  Li- 
«  vres  ïournois,  12  1,  175.  i  5/7  d.  — > 
c  Francs  :  fr.  12.69,84.  » 

Larousse,  Dictionn.  encycl.,  vo  Livre, 
spreekt  niet  van  het  vroeger  zoo  wijd  be- 
kend Pond  grooten  Vlaamsch.  Wat  Hol- 
land betreft  schrijft  hij  als  volgt  :  «  An- 
c  térieurement  k  Tannèe  1816,  le  com- 
€  merce  comptait  par  livres  de  gros,  va- 
«  lant  fr.  12.70.  > 

Ten  slotte  zij  gezegd  dat  in  Vlaauderen 
het  Pond  grooten  —  «Po  GROOTE  >, 
in  den  mond  van  het  volk  —  een  zestigtal 
jaren  geleden  nog  in  gebruik  was.  Het 
gold  toen  elf  frank.  Rond  het  jaar  1830 
werd,  in  oude  families,  de  wedde  der 
dienstboden  soms  nog  bij  ponden  grooten 
gerekend.  Eene  goede  meid  won  alsdan 
zes  pond  grooten  per  jaar.  Ne  pereant, 
worden  die  bijzonderheden  hier  geboekt. 

Fran.s  de  Potter  zegt  in  zijne  Geschie- 
denb  der  stad  Koitiijk,  I,  319  :  «  Een 
«  pond  groote  Vlaamsch  deed  fr.  10,88 
c  of  20  schellingeo.  Eeu  schelling  (gelijk 
«  staande  met  6  stuiveis;  deed  fr.  0,54». 

4c%  Om  die  beknopte  aanteekeningen 
te  sluiten,  laten  wij  gaarne,  Ier  wille  van  de 
aardigheid,  de  onderstaande  analyse  vol- 
gen van  eene  oorkonde  van  i"  Juli  1726; 
tot  vaststelling  van  de  wezenlijke  waarde 
van  het  Pond  grooten  courant  in  het 
begin  der  XVHI'  eeuw,  zal  die  oorkon- 
de overigens  kunnen  bijdragen : 

Op  i'Juli  1726,  verkoopt  Jossina,  de 
weduwe  van  X.,  oud  zijnde  75  jaren,  aan 
haren  zoon  Frans,  haar  aandeel  van  5  1/2 
gemeten  in  eene  bebouwde  hofstede  te 
Coolscamp  gelegen, mits  verplichting  voor 
hem,  haar  te  onderhouden,  haar  leven 
lang,  «  van  aet  ende  dranck,  cleederen, 
lynuen  ende  wullen  ».  K  ,vara  echter  haar 
zoon  te  trouwen  en  kon  Jossina  met  dezes 
vrouw  niet  overeenkomen,  dan  was  de 
gezegde  Frans  gehouden  zijne  moeder 
eene  kamer  in  zijn  huis  te  laten  gebruiken 
en  moest  hij  haer  «  in  plaetse  van  aet 


«  ende  dranck  jaerelycx  in  ghelde  betae- 
«  len  se  ven  ponde.i  grooten  courant  ». 
(Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  oud  n'  130,  vooiloopig  blauw  11' 
2270,  akie  van  i"  Juli  1726.) 

^%  Zie  verder  v*  Parisi's* 

UEOEN.  Znw.  mv.  lo)  Personen;  fr.Gens 
(per:>onnes,  Individus). 

—  €  Dai  elc  man  ende  wuf,  die  por- 
ter  es,  die  de  wet  houd  over  goede  lie- 
den.» %  (107),  in,  41. 

2p)  Io  de  uitdrukkingen  De  lieden. 
Die  lieden  =  a)  Eene  algemeenneid 
van  onbepaalde  personen  :  De  lieden. 
De  lui;  fr.  Les  gens  (les  hommes  eo  gé- 
néral). 

—  «  Dat  ne  gheen  man  ne  mach  din- 
ghen ziin  selfs  goet.,.,  omme  de  lieden 
dermetde  te  verdulne ..  »  (39),  1, 3t8. 

b)  Een  zeker  soort  van  personen  in  het 
algemeen,  dat  uit  den  samenhang  van 
den  tekst  kan  worden  opgemaakt;  fr.  Les 
gens  (certaines  personnes  déterminées). 

—  «  Echter^  elc  mensche  die  comt  met 
lenten  greine  Ur  maerct  omme  te  ver- 
copene^  de  metere  es  sculdich.,,,  ende 
doet  hijt  niet,  die  lieden  (te  weten  :  De 
lieden  die  met  lentegrjan  ter  markt  ge- 
komen zijn)  moghent.,.  %  (34),  I,  294.  — 
Gelijksoortige  tekst  (art.  35),  I,  294. 

—  c  Ende  willent  die  Lieden  (le  we- 
len :  De  heden  die  graan  le  koop  biedeo) 
gheiven  sonJer  tneten  haer  coren,  die 
metere  moet  hebben.,.  »  (52),  II,  7, 

8*^)  In  de  uitdrukking  Lieden  TU  bn- 
ten  =  Lieden  die  geene  poorters,  gecnc 
inwoners  der  stad  zijn,  die  van  buiten  de 
slai  zijn;  (r.  Gens  du  dehors. 

—  «  Den  porters  omme  vj  d.,  enten 
lieden  van  buten  omme  xg  d,  thon^ 
^if/...»  (86),  II,  319. 

—  «  Dai  ne  ghen  inwonende  vander 
steide  ne  sal  verheiiren  siin  huus  g/une 
lieden  van  buten...  »  (134),  III,  200. 

LIEDEN^  met  den  verbogen  vorm  Lieder^ 
edoch  ook  geschreven  LEIDEff^  insge- 
lijks met  den  verbogen  vorm  Leider^  in 
de  samengestelde  woorden  tffaerlel- 
den^  Haerleider^  Henrlieder  eu  Sylei- 
den.  Zie  h.  V". 

Liggen.  Zie  Leg^hen. 

LIChGHËNE.  ZnM\  vr.  mv.  De  Afval  van 
vischy  als  zijn  ingewand,  darmen,  koppen 
en  vinnen;  fr.  Vidures,  Déchêts  (extré- 
mitës,  issues  et  abats  provenant  du  pois- 
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soo  écorchè);  ook  Brevilles  (èntrailles  du 
hareng,  de  b  morue,  etc). 

—  €  Ende  alle  visscfurs..,  die  moeten 
die  lig^hene  utd  d rag  hen  up  self  den 
doch.,,  »  (26),  I,  249. 

Het  woord  Lig^g^hene  is  ceac  variante 

van  LiNGEME,  LlNüINE,  LiNGSN,  LlN- 
G?fE,  dat  bij  Verdam,  Wdb,,  breedvoe- 
rig besprokea  wordt.  Een  voorbeeld  al- 
daar heeft  LiNGGHENE.  Ia  dea  volgen- 
den tekst,  LiNGHENE,  edoch  hier  met  de 
böteekenis  van  Vuil  water,  fr.  Bouillon, 
al  het  water  dat  tot  het  vollen  van  la- 
ken (*)  gediend  heeft  : 

Huyttens,  Corporat.  gantoises,  b!.  20 1  : 
c  Item,  dat  niemene  moet  mul  noch  lin- 
ghenc  werpen  In  de  beike,  up  xx  s....  » 
(Keurboek  der  stad  Iperen,  1363.) 

Bij  de  varianten  door  Stallaert  en  door 
Verdam  aangehaald,  voege  men  LiGNE 
en  Lynghene,  die  evenwel  in  de  vol- 
gende teksten  hoofdzakelijk  op  Beer,  fr. 
Matière  fécale,  wijzen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  5248, 
voorloop,  blauw  nr  9146 :  c  Dat  de  vors. 
J.  al  iwater,  lynghene  ende  vulicheiden 
van  zincn  aysementvaute  houden  ende 
leeden  zal  up  b»ine...  »  (4  Oct  1432.) 

ld.,  fonds  van  Smt-Obrecht  te  Brugge, 
oud  n'3121,  voorloop,  blauw  u' 5730  : 
<  In  zulker  wys  als  dat  tzelve  water, 
metsghaders  der  ligne  vanden  voorseiden 
aysemente,  paerde  raesch  ende  ander  vu- 
hchede...  Met^haders  60c  den  muer  van 
zynen  voors.  aysemente,  staende  jeghens 
tfondament  vanden  voors.  thuun  muer, 
zo  te  doen  voorsiene,  als  datter  oegheene 
ligne  ducre  en  come  noch  en  zijghe.  > 
(Akte  van  11  Maart  1497.) 
Linge  vülichede  : 
ld.,  fonds  Brugge,  oud  n'  i86^,  voor- 
loop, blauw  n'  5029 :  <  Dies  zo  wordt  (sic) 
de  voorseide  A.  ende  M.  ghehouden 
tontfangheneal  de  Hoge  vülichede  vanden 
voorseiden  nieuwen  aysemente  ende  te 
legghene  up  haerlieder  gront,  tallen  ty- 
den  alst  van  nooden  wordt  te  rume- 
nc  (•*)...  >  (Akte  van  15  Mei  1472.) 

\*f  «La  foule  te  fatc  avec  de  1'eau  chaudc  oü 
l'on  a  fait  ditsoudre  da  tavon.  La  plupart  des 
foalons  se  scrvent  d'abord  d'arine,  eosuite  de 
terre  grasse,  et  en  dernier  lieu  de  savun  qa'on  a 
üitdissooJre  dans  l'eau  chaude.  Ces  ingródiens 
ie  meiteat  pour  dc^raisser  et  tout  ensemble  fou- 
ler  les  étoflfes  de  laine. ..  »  (Savary,  v»  Fouloo.) 

(*')  Voor  dit  RtJM B.V  of  Ruimen,  r.  Vider,  Vi- 
daager,  hebben  wq  Labrkn  (bij  Verdam,  Larên^ 
I^eii^ca,  in  't  algemeen)  in  den  vQlgenden  tekst : 


«  Het  woord  Lïngene  —  aldus  schrijft 
«  Verdam  —  kan  van  Romaanschen  oor- 
€  spiong  zijn;  een  oud-fransch  woord, 
c  waarvan  het  kan  afkomstig  zijn,  is 
c  echter  niet  te  vinden.  »  In  elk  geval 
moet  ons  woord  Lïngene  met  de  vol- 
gende Romaansche  woorden  uit  Roque- 
fort's  Glossaire  vergeleken  worden  :  La- 
gaigne  :  Chassie,  Humeur  qui  sort  des 
yeux;  bij  Raynouard,  Lex.  Rom.,  Lan- 
ganha;  Spaansch,  Lagaiia;  Catalaansch, 
Llaganya;  —  alsGok  Loingaingne^  Lon- 
gaigne^  Longaingne,  Longuaigne^  Lon- 
giiingne^  Lungaiqne  :  ...  Boue,  Excre- 
ment, Fosse,  Latrine...,  enz. 

Fetes  Ipayez)  ou  vous  serez  batu 
Dist  li  ostes,  seignor  traant, 
Et  mis  en  loogaingao  puant, 
Am^'ois  que  vous  partez  de  ei.' 

Bij  La  Curne  de  Saiole-Palaye,  Dict., 

Longaigne  :  l^tiines,  Excréments,  met 

dit  voorbeeld  uit  c  Robert  Ie  deable  »  : 

De  tay  de  boe  et  de  longaigne, 

De  paiestiaus  et  de  cbavatos, 

Kt  cle  pommons  et  de  vies  nates 

Le  ruent  et  batent  et  fierent. 

^%  Onder  de  reeds  aangehaalde  syno- 
niemen van  ons  woord  Ligghene  (men 
zie  den  commentaar  op  het  art.  26,  I,  bl. 
249-251),  dienen  de  volgende  woorden 
nog  gerangschikt  te  worden  : 

VUYTWERPE  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I,  582  :  c  Item,  dat  in  bezeten  dorpen 
niement  en  warpe,  draghe  noch  voere 
ceneghe  heete  asschen,  huusmul,  vuyt- 
werpe  van  vleessche  noch  van  vissche  up 
twintich  roeden  naer  eeneghen  huusen, 
het  en  zy  in  pitten... »  (1461.) 

On\ledicheidt  : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  107  :  «  Dat  nymandt  ennyge  pensen 
noch  onvledicheidt,  als  bloit  van  beesten 
ende  anders...  nergent  in  onser  statt  leg- 
gen noch  gyeten  en  sal.  Dan  salmen 
tsclve  aenstondt  vyther  statt  inder  wale 
brengen  laten...  »  (1571.) 

Staatsarchief  te  Btugt^e,  charters,  fonds  Brug- 
ge, oud  n'  2949,  voorloop,  blauw  n'  5641  :  «  Ende 
soo  wanneer  de  zelve  heymelichcde  van  nooden 
werdt  gheruumpt  ofte  ghelaerdt  te  zyne,  zal  den 
drcck  gheleydt  worden  ja  dese  vergtiiUe  erve.  > 
(Akte  van  10  Dec.  1582.; 

Vandaar  Ruuminghb  kndb  Labrlnchb  : 
ld.,  id.,  oud  n'2960,  voorloop,  blauw  n*'5648  : 
<  Behouden  ende  wel  verstaende  dat  de  ruumin- 
ghe  ende  laoringhc  vanden  zei  ven  aysemente 
gheschieden  sal  te  ghemeene  coste  van...  >  (Akte 
van  19  Nov.  1584.) 
Zio  Diefenbach,  Gloss.,  v«  Evacuare. 
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JstW»  ^nw.  ö.  Met  de  beteekenis  van  Le- 
ven; fr.  Vie. 

—  f  Eene  ïeedere.,.^  van  goeden  spor^ 
ten  f  niet  ghecorumpeirt^  zo  dat  men 
zeickerlicke  der  up  gaen  mach  ende  zyn 
lyf  aventeuren...  »  (138),  III,  211. 

UNIN.  Bijv.  nw.  Linnen;  fr.  de  Lin. Linin 
cleet  =  Linnen,  Lijnwaad;  fr.  Toile. 

—  c  Wllen  cleet  no  linin,,.  »  (17),  I, 
19 2.  «  Elke  elle  wllin  cleet  omme...y  ende 
elke  linins  cleets  omme...  »  (88),  II,  338. 

Logrlieiien  (Loochenen).  Zie  Verloghenen, 

LOT  AL.  Bijv.  nw.  Het  fr.  Loyal,  Spr.  van 
koopwaren,  Die  rechtvaardig  goed  zijn, 
Die  onvervalscht  zijn,  «  Coopmans goet  » 
en  «  Goet  coopmans  goet  »  (L.  Gilliodts- 
van  Severen,  Inv.  Arch.  Bruges,  Int.,  408 
en  VI,  356);  fr.  c  Loyal  et  marchand  » 
(ld.,  op.  cit.,  III,  37S),  Qui  a  les  qualiiés 
requises  pour  être  vendu.  (Men  zie  ons 
GIoss.  Inv.  Arch,  Bruges,  v»  Coopmans 
goet.)  En  spr.  b.v.  van  ingepakte  goede- 
ren, Die  niet  «  argher  siin  onder  den  {sic) 
boven  »  (art.  27),  Die  niet  c  argher  siin 
binnen  dan  buten  »  (art.  109). 

—  €  Echter^  dat  niemene  vercope  roet 
in  de  maerct,  iof  het  nes  fiin  ende 
loyal.,.  »(78),II,  2S2. 

Het  woord  Loyal  fs  hier  toegepast  op 
roet.  Luidens  het  art.  78  moest  dus  het 
roet  «  fijn  »  zijn,  d.  i.  zuiver,  van  goede 
kwaliteit,  van  beste  hoedanigheid,  en 
tevens  onvervalscht,  of  €  loyal  >. 

Aan  alle  kaarsenmakers  te  Parijs  was 
het  streng  verboden  ten  huize  van  pene- 
waricrs  kaarsen  te  maken,  opdat  zij  aldus 
van  geen  roet  van  pensen,  noch  van  afval 
van  smeer  gebruik  zouden  kunnen  ma- 
ken, want,  zegt  Élienne  Boileau,  « tele 
oevre  n'est  ne  bone  ne  loiax  »  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  133,  tit.  64, 
art.  15  :  «  Nus  vallés  chandelier  ne  puet 
faire  chandoiles  chiés  regratier,  pour  ce 
que  li  regratier  i  metent  leur  suif  de  tri- 
pes  et  leur  remanans  de  leur  oinz  :  et 
tele  oevre  n*est  ne  bone  ne  loiax...  » 

Bonnardot^  in  zijn  Gloss.-index  au  Li. 
vre  des  métiers,  legt  Loial,  Loiau,  en 
de  medegaande  vormen  Léal,  Léau, 
alleen  door  De  bonne  qualilé,  De  bonne 
condition,  uit,  d.  i. :  Van  goede  hoeda- 
nigheid, De  vereischte  eigenschappen 
hebbende. 


In  den  onderstaanden  tekst  zal  wel- 
licht Leau  veeleer  io  den  zin  door  ons 
aangewezen  te  verstaan  zijn  : 

Op.  cit.,  blz.  18,  lit.  iir,  art.  i  :  «  Bic 
et  toutes  manieres  de  graim  boin  et  léau..^ 

Zie  verder  Noyael. 
LOTALIKE.  Bijw.  In  de  uitdtukking  Wel 
ende  loyallke  =  Op  eerlijke  wgze,  Wel 
en  eerlijk;  fr.  De  bom. e  cl  loyale  maoiè^ 
re,  En  toute  loyauté. 

—  €  Ende  de  weghere  moet  Teegken^, 
wel  ende  loyalike...  »  (8b),  II,  319, 

Oud-fr.  BiEN  ET  leaumemt,  alsook 
BlEN  ET  LOIAUMENT  t 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  8,  tit.  i,  art. 
22  :  c  Que  il  garderont  le  mestier  bien  et 
leaument...  >  —  ld.,  blz.  24,  tit.  Vl,  art  2 : 
«  Que  il  le  mestier  de  jaugerie  fera  bien 
et  loiaument  a  son  pooir...  » 

Loopen.  Zie  Lopen  en  Uplopen^ 
LOPEV.  Ww.   Loopen,  Zwerven,  Wijd 
en  zijd  loopen,  Rondloopen;  fr.  Vaguer 
(Errer  (ji  et  la,  Aller  de  cóté  et  d'antrc, 
Courir  &  Paventure). 

—  «  Laten  lopen  zeughen  binder 
port,.,  »  (30),  I,  285.  «  Laten  lopen  esri- 
nen  in  de  maerct...  »  (58),  II,  67.  Men 
zie  ook  het  art.  66,  II,  164. 

LOPEN  lEGHEH.  Tegenloopen,  Te  ge- 
moet  loopen,  gaan,  rijden,  varen;  fr.  Cou- 
rir au  devant,  a  la  rencontre. 

—  «  Dat  niemene  ne  lope  ieghen  ne 
ghene  coopmamceipe  die  me  ter  maerct 
brinct...  *  (40),  1,314. 

Men  zie  onze  aanteekeningen  op  bet 
art.  40,  alwaar  onderscheidene  gelijksoor- 
tige uitdrukkingen  worden  aangehaald. 
(I-deel,  blz.  314-350.) 

Lot :  Scot  ende  lot.  Zie  Scot. 

LUDE.  Bijw.  Luid.  Met  de  beteekenis  van 
lu  het  openbaar;  Lat.  In  apeito;  fr.  Pu- 
bliquement.  En  pubUc,  Ouvertcmcnl; 
oud-fr.  En  appert  (Roquefort,  Gloss.). 

—  «  Dat  niemcn  wllen  cleet  no  linin 
ne  vercope  stille  no  lude,..  »  (17),  1, 192- 
De  uitdrukking  Stille  no  Inde  komt 
overeen  met  het  Ofr.  Secretement  NE 
EN  APPART,  uit  den  onderstaanden  tekst, 
waarin  En  appart  ongetwijfeld  En  af* 
pert  zal  moeten  gelezen  worden  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  II,  156  :  «  Et  ie  porlerons  en 
aucune  maniere  consent  \  ce  seoretemeot 
ne  en  appart...  »  (1369.) 
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Ook  En  secrext  ne  en  appier  : 
BonnaDs,  Le  bon  métier  des.drapiers 
de  Liége,  blz.  215  :  «  Qail  ne  soyt  nuls  ne 
nus  de  notre  dit  mestier  qui  dont  (=don- 
ne)  a  dis  follons,  en  secrcit  ne  en  appier, 
plus  grande  sallairc  que...  »  (i435») 
Variante,  Eymelïcke  (=  heimelijk) 

NOCH  INT  HOPENBARE  : 

Nap.dePauw.Voorgeb.  Gent,  bl.  135  : 
«  Dat  men  gheenrande  garen...  uier  poort 
en  draghe  noch  en  voere  eymelicke  noch 
iat  hopenbare,  up  de  boete  van... »  1I375-) 

Spr.  van  achterklap,  van  eerrooverij, 
zei  men  ACHTER  rugge  ofte  voer 
HOOFT,  wat  thans  Achter  den  rug  of 
in  het  aangezicht  zou  luiden  : 

Overvoorde  en  Joosiing,  De  gilden  van 
Utrecht,  II,  479  :  « Item  indien  iemandt 
achterclap  dede  van  siin  gildebruers,  hem 
vcidey lende  ofte  sijn  fame  achter  rugge 
ofte  voer  hooft  benemende,  zal  verbue- 
ren  drie  pont  was.  »  (iSS*-) 

Vgl.  met  Bedcct  hierboven. 

LUBEN.  Ww.  Luiden;  fr.  Sonner. 

—  €  Dat  me  de  clocke  luden  moeste  hi 
noden,.,  %  (132),  III,  185. 

—  c  Naer  de  clocke  neighen  hetiren, 
die  men,.,  luden  salint..,  (141),  III,  216. 

Westvl.  Luwen,  ook  Luigen  of  Lu- 
gen.  Men  zie  de  twee  woorden  bij  De 
Bo.  Een  voorbeeld  van  Luden  en  Luwen 
te  zamea  laten  wij  volgen  : 

Staatsarchief  le  Brugge,  fonds  der  kerk 
van  Ingelmunster,  charters,  oud  n'  7353, 
voorloop,  blauw  n'  2930  :  «  Den  costere 
van  ludene,  beyaerdene  ende  synen  ande- 
ren dienste...  Den  costeie,  mits  snavons 
.  te  vooren  le  doen  luwene  een  huere  met 
beede  doeken,  met  poosen  te  verlatene, 
ende  synen  anderen  dienste...  »  (1539O 

Ziehier  een  ander  voorbeeld  van  het 
overloopen  van  de  letter  d  tot  w :  Hu WE- 
VETTER  s=  Huid  vetter.  ( Ann.  Soc.  Emul., 
2*  reeks,  XII  ï,  159.)  Over  de  verande- 
ring van  d  in  w,  zie  men  overigens  hier- 
boven blz.  25,  col.  I  en  2, 

Voor  de  vers:hillende  vormen  Luden, 
Luigen  en  Lugcn,  zij  namelijk  gezegd  dat 
van  het  woord  Ur,  fr.  Oignon,  de  drie 
meervoudvormen  Uyen  ( Uien)  Uden  en 
Ugen  gekend  zgn : 

S. Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  bl.  32 : 
c  Loec  of  uyen  ».  I,  204  :  «  Voert  looc, 
uyen,  cabuys  ende  wortelen.  »  I,  31Ö  : 
«  Van  eiker  tonne  udens  twee  uden.  » 
I,  345  :  c  Dat  onse  borgere...  maetgelt 


geven  en  zeilen  van  uden  dan  dat  wt  Zee- 
lant  coemt.  »  I,  120  :  «  Koistaengen, 
ugen,  looc  ende  al  ooft...  » 

Uu  wel  (Fruin,  Rechi.  Dor  di  echt,  I, 
68\  thans  Ouwel,  fr.  Oublie,  waarvan 
onderscheidene  varianten  in  ons  Gloss. 
Invent.  Archiv.  Bruges,  v*  Niewele,  zijn 
aangehaald,  wordt  in  het  Brugsch  dialect 
UWEL  en  UGEt..  Bij  L.  De  Bo,  Weslvl. 
Idiot.,  staan  Uwel,  Uwelke,  Uiel  en  Ui" 
gel  aaü  ge  teekend. 

Duwen  =  Douwen,  is  in  het  Westvl. 
Duigen  en  Dugen  (De  Bo),  en  Duw 
=  Douw  wordt  Duig,  Duug. 

Ruw  =  Ruig. 

Spuwen,  Spui  gen  ^  Spugen, 

M 

M  de  N  vervangend  in  OM  in  plaats  van 

ON  :  Omprofltelyc.  Zie  h.v. 

MACHTIGE.  Bijv.  nw.  Machtig.  In  de 
uitdrukking  Machtioh  Bgilte...  »  Ge- 
rechtigd zijn  te.  Vermogen  te;  fr.  Etre 
autorisé  a,  Avoir  \  ouvoir  de,  Pouvoir. 

—  «  Dat  ne  gheen  content  f.  e  moet 
siin  tusschen  porters  ende  por tcghen..., 
die  wet  es  machtifh  den  pais  te  make^ 
ne...  »  (98),  II,  404. 

Ander  voorbeeld  : 

Huytlens,  Corporat.  gantoises,  bl.  209 : 
«  Ende  hieiof  weiden  de  gouverneres 
van  der  plache  niachtech  up  te  ghevene 
bi  liaren  ede.  »  («  Dit  zyn  ordennanchen 
van  den  weveis  »,  keurboek  der  stad 
Ipereu,  1363.) 

Fr.  Etre  POI^SANT  de  : 

S.  Bormans,  Cartul.  de  Dinant,  1, 120: 
c  Item  que  lidis  evesques  potat  enliere... 
owyt  personnes  sufhsantes  de  part  li..., 
lesquelles  seront  poissantes  de  conslde- 
leir  et  regardeir  les  meffais  dont  lidis 
evesques  s'est  deplains...  »  (1359.) 

Men  zei  ook  Machte  hebben  te  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  295  : 
€  Item  oick  hebben  desc  twe  gesworen 
machte  te  gaen  tot  alle  diegene,  die  gout 
off  zuiver  openbair  veyll  houden,  om  dat 
te  besien...  »  (1433.) 

Of  Moge  hebben  : 

Muller,  op.  cit.,  I,  295  :  c  Item  dese 
twe  gesworen  hebben  volcomen  moge, 
dat  sij  tot  alre  tijd...  gaen  mogen  tot  alle 
goutsmeden...ende  bebien  dat  gout...  dair 
sij  ofF  wercken.  »  (1433.) 
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Machtioh  (vervolg). 

De  MACHi  HEBBEN  TE...  bcteekende 
In  staat  zijn,  d.  i.  De  (noodige)  middelen 
hebben  (om  iets  te  doen);  fr.  Avoir  les 
moyens  (Disposer  des  ressources  néces- 
saires) : 

Staatsarchief  te  Biuj?ge,  fonds  der  am- 
bachten van  "Brugge,  n'Delpierre  XIX-5, 
voorloop,  blauw  n'  8283  :  <  Omme  dat 
zy  zouden  moghcn  doen  hijcken  steenen 
ghewichten,  niids  dat  vele  persoonen  de 
macht  niet  en  hadden  loodene  ghewich- 
ten te  doen  makene...  »  (5  Oct.  1502.) 

Synoniem  De  macht  hebben  van...  : 

Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz,  91  : 
«  En  de  als  yemant  begeert  een  en  muer 
met  zynen  nabuer  te  tymmeren,  ende  sijn 
nabuer,  nyet  wel  de  macht  van  tymme- 
ren hebbende,  consenteerde  dat  sulcke 
begeerder  op  zijns  nabueren  muer  metste 
ende  dien  opvuerde  op  zynen  cost...  » 
(Ordonnantie  van  de  eifscbeydcrs,  1534.) 

AVOiR  LA  PUISSANCE  DE...  : 

Bormans,  Cartul.  de  Namur,  III,  368 : 
«  Item,  s*il  y  a  aucun  dudit  mestier,  qui 
voisent  de  vie  a  trespas,  mais  n'ayants  la 
puissance  de  soy  faire  enterrer,  les  mais- 
tres  seront  lenuz  de  les  faire  ensevelir  des 
deniers  des  amendes  de  par  eux  receues. » 
(Chaite  du  métier  des  meuniers,  1540.) 

Macht  beteekende  ovci  igens  ook  Ver- 
mogen, Fortuin  : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegeut 
blz.  281  :  «  Doch  dit  punct  sal  nae  ge- 
staltenis der  personenn...  staen  lot  dis- 
cretie van...  scepen  und  racth,  nae  bil- 
lickheit,  ende  om  niemandi  boven  sijn 
machtt  te  besweren.  »  (1561.) 

Maeirct.  Zie  Maerct, 

MAEND.  ZnM.  vr.  Maand;  fr.  Mois. 

—  €  Mids  dat  hi  cessere  van  nerin» 
ghen  de  spatie  van  eenre  maend.  >  ( 145), 

iii,  233. 

Maendach.  Zie  Mandach. 
HAERCT :  DE  MAEBCT  VAN  HASE- 
BBOUC.  (Koofd.),  I.  1.  DBMAERCT, 

daaronder  begrepen  fiuter  maerct^  Ter 

maerct,  ïïter  maerct^  Uter  der  mnerct, 
Vander  maerot.  (3, 9, 25, 26, 27, 38, 40, 
44»  49.  50),  1.  63,  104,  248,  249,  254, 
308.  314. 375»  401,  407;  (5^  57,  58,  70, 
71, 78, 81, 83, 86),  II,  56, 64, 67, 171, 177, 
252,  306,  311,  319.  DE  MAEmCT  (*). 

(*  )In  het  Hs.  staat  er  duidelijk  Maeirct  te  le- 
zen. II*  deel,  blz.  191,  en  I1I«  deel,  blx.  306,  heb- 
ben wij  echter  bij  misslag  Maerct  laten  drukken. 


(74),  II,  191.  Znw.  vr.  Marke  (Grondge- 
bied), met  ds  bepaalde  beteekenis  van 
Schependom,  fr.  Echevinage,  d.  i.  de 
Stad  met  geheel  hare  uitgestrektheid,  of 
het  bebouwd  gedeelte  te  zamen  met  de 
buitenwijken;  met  andere  woorden,  de 
Stad,  met  het  onj liggend  grondgebied, 
waarover  de  schepenen  het  gezag  uitoe- 
fenen. Men  zie  eene  kortbondige  studie 
over  dit  woord  P  deel,  blz.  1-18. 

Op  blz.  1 1  van  het  I*  deel,  staan  de 
teksten  uit  onze  Keure  aangehaald,  waar- 
in het  woord  Maerct^  of  Haoirct,  in 
den  hierboven  aangewezen  zin,  zich  al- 
leen voordoet.  Men  voege  daarbij  : 

—  «  Dat  ne  ghcen  putter  ne  mach 
houden  ne  gheen  wyf  van  levcne  sitten- 
de  inde  maeirct,.,  » (74),  II,  191. 

Wat  de  teksten  betreft,  waarin  Kaerct 
tegelijk  met  Port  of  met  Steide  ge- 
bruikt wordt,  of  waarin  men  zelfs  de  drie 
woorden  Maerot^  Port  en  Steioe  te 
zamen  kan  aantreffen,  deze  zal  men  op 
de  blz.  5  en  6  van  het  P  deel  overgedrukt 
vinden. 

^*^  Zeer  weinig  schijnt  er  over  den 
oorsprong  van  Hazebroek  en  van  hare 
«  Maerct »  of  Marke  geweten  te  zijn. 
Wij  durven  het  niet  eens  wagen  de  vraag 
te  stellen  of  hier  misschien  ettelijke  der 
bijzonderheden  mogen  toegepast  worden, 
welke  door  Mr.  S,  Giatama,  in  de  Ver- 
slagen der  Vereen iging  tot  uitgave  der 
bronnen  van  het  oude  vaderlandscbe 
recht  (II*  deel,  blz.  369  en  vlg.),  over 
Coevorden  en  hare  marke^  werden  me- 
degedeeld? 

Uit  de  studie  van  Mr.  Gratama  verne- 
men wij  namelijk,  dat  Coevorden  in  den 
beginne  een  dorp  was,  en  wel  een  dorp 
waarvan  de  inwoners  een  matkgenoot- 
schap  vormden  :  «  Marca  Covordie». 
Oorspionkclijk  zal  die  samengesteld  zijn 
gcweej»t  uitTeenc  steikte  vair  den  bisschop 
van  Utrecht,  en  uit  de  Marke  daarom- 
heen gelegen.  (Blz.  369-370.) 

Op  het  laatst  der  XIV*  eeuw,  worden 
in  de  plaats  der  benaming  «  Villa  Co- 
vordie »,  die  ongetwijfeld  op  het  dorp 
Coevorden  wees,  de  uitdrukking  c  Statt 
Covorden  >  en  «  Oppidum  Covordie  » 
aangetroilen.  Verder  nog  die  van  «  Bor- 
gere unde  buer  van  Covordc  ».  In  dien 
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tijd  schijnt  er  du?,  zegt  Gratama,  een  e 
meer  blijvende  versletking  om  de  huizen 
bij  het  kasteel  gelegen  te  zqd  gemaakt, 
en  zullen  deze  daarmede  een  geheel  heb- 
ben gevoimd  (Blz.  371.) 

In  1407  geeft  de  bisschop  van  Utrecht 
en  voorrcchtsbrief  aan  de  burgerij  van 
Coevorden.  En  aldus  is  allengskens  het 
dorp  Coevorden  tot  eene  stad  overgegaan 
en  zijn  dorp  en  marke  een  afzonderlijk, 
van  het  omliggende  land  afgescheiden 
rechtsgebied  geworden.  (Blz.  371.) 

Of  echter  de  oorspronkelijke  Maerct^ 
Marke,  Markte,  van  Hazebroek  met  de 
landelijke  gcmecnteo,  Markgenootschap- 
pen of  Boerschappen  (*)  van  vroeger,  io 
het  fransch  Communautès  agraires,  in 
verband  mag  zijn  gebracht,  kunnen  wij 
niet  vaststellen  {♦■). 

Misschien  wel,  wat  Hazebroek  aan- 
gaat, moet  de  de6nicie  van  Maerot^  Mar^ 
i^i  door « Een  binnen  zekere  grenzen  be- 
sioten  gebied,  het  Gebied  eener  stad  », 
alleen  in  aanmerking  komen. 

In  ieder  geval  dient  hier  op  het  feit 
gewezen  te  worden,  dat,  zoo  de  uitdruk- 
king De  Maerct  Tan  Hasebronc  in  onze 
Keure  tegelijk  voorkomt  als  De  Port 
van  Hasebrouc  en  De  SteiJe  van  Hase- 
brovc,  er  insgelijks  betrekkelijk  Coevor- 
den, in  brieven  van  1408,  van  Statl^oe- 
vordcn  spraak  is,  terwijl  dit  in  cei  e  oor- 
konde van  1545  Marckt  van  Couvor- 
DEN  luidt  : 

Verecnig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  394  : 
=  In  den  iersten,  wie  den  anderen  byn- 
nen  onser  slat  van  Coevorden  doit 
sleyt...  » (1408.) 

\*i  ■  De  willekeuren  (van  boerschappen  en 

<  markten)  waren  ovei  eenkomsten  aangegaan 
<tu$schen  de  eigenaren  van  eene  markte  of 
« boerschap,  waarbg  wcri  geregeld  het  gebruik 
« tan  die  gronden  en  de  verplichtingen,  die  de 
« leden  der  boerschap  onderling  moeiten  vervul- 

<  leo,  met  betrekking  tot  de  weiden,  de  bouw- 
«  groodeo,  de  wegen,  de  afwateiingen,  enz.  » 
{Mr.  H.  O.  Feith,  op  de  Willekeuren  van  Wes- 
terwolde,  in  Vereenig.  O.  V.  R.,  Venlagen,  II, 
l>ii.  416.) 

(*')  Over  de  oude  «  Conimunautcs  agraires  », 
l^ïo  men  betmetkwaardig  boek  van  Paul  Errcra, 
Srtiteld  Les  Masuirs.  Recherches  hisloriques 
fijwidigufi  sur  quelques  vesiiges  des  formes 
au^iennet  de  la  propriet è  en  Belgique.  (Bruxel- 
Im,  1891.)  Men  zie  ook  Verecnig.  O.  V.  R.,  Ver- 
slagen, II,  416  en  vig.,  en  528  en  vlg. 


ld.,  II,  J96-398  :  «  Anno  XLV  (1545) 
heeft  de  drost  unde  burgemeystcrs,  sce- 
pen  ende  raedt  een  ordonnans!  gemaeckt 
optemarckt  van  Couvorden...  Dese  vorss. 
rrlykelen  sullen  gcholden  worden  als  bij 
de  pene  vorss.,  te  weten  x.  ff.  den  heeren, 
ende  de  stadt  xxv.  pont.  » 

In  den  onderstaanden  tekst,  die  nog- 
eens  Coevorden  betieft,  hebben  wij  tege- 
lijk Friheit,  Frie  m  arcket  en  Stadt  : 

ld.,  II,  41  f  :  «  Ten  viAinden  die  die 
eine  den  anderen  wundet  binnen  der  fri- 
heit van  Coverden  in  den  frien  marcket, 
die  brecket  dubbelde  boete  den  heren 
offte  der  stadt,  soeals  dat  gefalt. » (1586.) 

^*^  Buiten  Plicht  of  Marke^  waar>'an 
er  reeds  gesproken  is  (I*  deel,  blz.  9-10), 
komen  in  Nederlandsche  oorkonden,  in 
de  plaats  van  ons  woord  Maerct^  —  dit 
met  de  bepaalde  beteekenis  van  Gebied 
eener  stad,  —  en  wel  als  loutere  synonie- 
men, talrijke  uitdrukkingen  voor,  welke 
het  niet  ongepast  zal  zijn  hier  in  oogen- 
ichouw  te  nemen. 

Voor  al  die  synoniemen,  evenals  het 
met  het  woerd  Haerct  in  onze  Keure 
het  geval  is,  doet  zich  evenwel  de  bijzon- 
derheid voor,  dat  zij  nu  eens  hoofdzake- 
lijk op  de  Stad,  nl.  de  stad  en  de  daarbij 
hoorende  buitenwijken,  dan  weder  op  die 
laatste  enkel  en  alleen  wijzen.  Nochtans 
is  het  soms  moeilijk  het  onderscheid  met 
volle  zekerheid  te  bepalen. 

Kerst  hebben  wij  SCEPENDOM,  dat 
vrij  van  algemeen  gebruik  was  : 

Gheldolf,  Cout.  de  Gand,  I,  488 :  «En- 
de niemene  vanderghemeenten  van  Ghent 
no  van  den  ommesaten...  moghen  coepen 
buten  scependomme  van  Ghend  wulle...  » 
(Groot  charter  van  1297.) 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  181  :  c  Item  zo  en  werdt 
niemant  gheoorlooft  thaelen...  eenigher- 
ande  dranc  buuten  den  scependomme, 
waeiof  die  ghelycke  spetie  binnen  deser 
stede  te  coopen  es...  »  (Keure  van  1576.) 

Port,  Scependom,  alsook  Stede  en- 

DE  SCEPENDOM  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bru- 
ges,  I,  240-244  :  «  Dit  es  die  wet  ende 
die  keure  die  grave  Wyt  van  Vlaendren... 
wille  datse  si  ghehouden  en  Ie  gheachter- 
wt  (=  gheachterwaert)  binder  port  van 
Brugghen...  Alle  die  porters  ende  alle 
die  woenende  sijn  binden  scependoeme  te 
Brugghen...  >  (Keure  van  25  Mei  1281.) 


AVtfi-r  va^  Hazebrcek 
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Maerot  {vervolg), 

ld.,  op.  rit.,  T,  280  :  c  Voort,  dat  alle 
maoieren  van  lieden,  die  woenen...  bin- 
nen den  scependomme  van  Brucghe  ende 
ter  vrihede  van  der  voorseider  slede  toe- 
behorende zyn...  ^  (1302.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  445  :  »  Item,  van  den 
poorters  of  poorteghen,  die  buten  der 
stede  en  ie  scependomme  van  Brucghe 
wonachtich  zijn,  oft  int  Vrie,  of  eldre, 
ende  goed  hebben  binnen  der  voorseijde 
stede  ende  scependomme...  »  (1396.) 

In  de  stadrechten  van  Nijmegen,  uit- 
gegeven door  Krom  en  Pols,  vinden  wij 
nu  eens  Statt  alleen  (passim),  of  Stat 
ENDE  scEP£NDO&f  (blz.  19,  enz.),  dan 
weder  Schependom  alleen  fblz.  81) : 

Krom  en  Pols,  op.  cit.,  blz.  (6  :  <  En- 
de een  jacr  vyter  stat  ende  scependomme 
te  wesen...  Ende  wye  des  nyet  gelden 
en  mucht,  diesal  vyter  stat  blijven  thent 
hijt  gulde.  »  (14 13.) 

ld.,  blz.  19  :  «  Ende  wye  geyn  bui^e 
as  vurs.  U  gestelen  (stellen)  en  kan..., 
sall  sich  vter  onser  stat  ende  scepen- 
domme maken  ende  daer  vt  blijven  ..  > 

ld.,  blz.  81  :  «  Int  jaer...  hebben  sce- 
penen...,  omme  nut  ende  orber  der  stat..., 
gesatt  ende  geordiniert,  alle  oer  burger 
ende  ingesetenen,  tsijn  ambochtblude, 
coeplude  of  r;nthener  byonen  den  sche- 
pendom woneftich...  >  (1422,) 

Verder  nog,  In  der  statt  off  int 

SCHEPENDOM  : 

ld.,  op.  cit.,  blz,  262  :  €  Overdragen 
by  burgemeisteren,  schepen  ende  raith.., 
dat  nyeniandtz  in  der  statt  ofF  int  sche- 
pendom nha  ennyghe  duy  ven  schieten  en 
sall...  .(1556.) 

De  formule  van  verbanning  uit  «  stat 
ende  scependomme  »,  uit  de  bovenstaan- 
de teksten,  luidde  ook  :  «  Ende  sal  een 
« jaer  buyten  onser  stat  kyrspel  ende 
«  scependomme  wesen  »  (op.  cit.,  blz.  14). 
Andere  voorbeelden  van  het  gebruik  van 
het  woord  Kyrspel  volgen  hierna. 

Fr.  Eschevinage,  met  varianten,  die 
het  niet  noodig  zijn  zal  hier  aan  te  halen  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  71  :  *  Item,  nous  leur  ot- 
troions  de  grace  especiale  et  pour  eaus 
relever  de  leur  cherges,  que  les  bonnes 
de  no.stre  eschevinage  de  la  ville  soient 
estendues  des  la  porte  de  devers  Bruges 
el  devers  la  ix)rte  S.  Crois  al  avenant  del 
autre  eslargissement... » (Keure  door  den 
graaf  aan  Aarderburg  vergund,  1330.) 


Ville  ou  esquevinage  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bru- 
ges, I,  277  :  «  Iiem,  que  chascune  per- 
sonne  de  la  dite  ville  ou  de  lesqaevina- 
ge...  »(I299.) 

*%  VRYHEID  (*)  komt  eveu  zooveel 
als  Schependom  voor.  Zoo  hebben  wij 
b.  V.  VaiHET,  Stat  en  Vrihet  der 
stat,  alsmede  Stede  en  Vriheit  van- 
DER  stede  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zutphen, 
blz.  8  :  c  Voert,  venge  oec  enich  onser 
biu'ger  of  enich  die  mit  ons  byunen  der 
vrihet  wonet,  eneghen  gast  byoneo  der 
stat  of  vrihet  der  stal...  »  (Keure  13 n.) 

Fruin,  Recht.  Dordrecht,  ï.  blz.  260  : 
c  Dalmen  gheenen  zack  binnen  der  vri- 
heit vander  stede  voeitbrengen  noch  sle- 
pen en  sal.  Soe  wie  enigen  zack  ergent 
binnen  der  stede  ter  straten  brocht  om 
te  slepen  of  te  doen  slepen...»  (1423.) 

Stad  ende  vryheyt  : 

W.  Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  74 : 
«  Item,  dat  men  alle  erfrenten,  cbijnsen 
ende  pachten,  die  gheestelike  personen... 
heffen  opte  huyse  staende  bynnen  der 
stad  ende  vryheyt  van  Breda...  »  (Veror- 
dening van  148 1.) 

Stat  ind  stat  vryheit  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zutphen, 
blz,  1 25  :  «  Wye  nu  voirtan  bynnen  on- 
ser stat  ind  stat  vryheit  seete  in  openbae- 
ren  averspyll...  »  (1465.) 

Stat  en  Der  stat  vryheyd  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  T,  11  : 
c  Enich  borgher,  de  wiin  lappet  binnen 
der  stat  of  binnen  der  stat  vryheyde, 
duerre  den  der  stat  wilcoer...  »(i340.') 

Berns,  Rechtsbr.  Harderwijk,  bl.  83  : 
€  Soe  wie  eonich  erfF,  huyss  offte  guedt 
verwinnen  wolde  binnen  der  stadt  Har- 
derwijck  ofte  der  stadt  vryheit...  »  (1590-) 

W.  Bezemer,  RechUbr.  Breda,  blz.  1 5  : 
«  Soe  wie  vremt  bier  int  geheel  lant  op- 
slaet  of  ghebruyct  anders  dan  binnen  der 
stat  vryheit  van  Breda,  die  sal  verhoren... 
Voert  ist  overdraghen,  dat  nyeniant  buy- 
ten der  stat  in  den  lande  brouwen  en  s^ 
die  herberghye  houdt...  » 

(*)  «  Binnen  de  vryheden  van  keure  crickt » 
wees  op  een  brpaal  1  gebied  dat  in  de  stad  Brugge 
aan  het  Brugsche  Vrije  toebehoorde.  (Zie  L.  Git- 
liodts-van  Severen,  Cout.  du  Franc,  II,  552.)  Die 
uitdrukking  staat  in  tegen iteli ing,  wat  Brugge 
betreft,  met  4  Binnen  haere  vaelsteenen  »,  op. 
et  loc.  cit.  aangehaald.  —  Zou  in  die  laatste  uit- 
drukking Vaehieenen  niet  Pacht eenen  te  leien 
zijn  ?  De  palen  van  het  Schependom  waren  door 
paalsteenen  aangewezen. 
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Stat  en  Der  stat  vrihkden  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Ulrechl,  I,  130  : 
«  Waer  yemant  die  inder  stat  ofte  inder 
stat  vri heden  woenafiich  ware,  die  dob- 
belde binnen  der  stal  ofte  op  ere  mile 
nader  stat,  die  zei  ene  raaeut  lang  utcr 
stat  wezen... »  (1382.) 

Der  stat  vryhlit  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zutphen, 

blz.  37  :  «  Int  jacr ghelavet  bi  den 

ghemeynen  scepencn  ende  rade  :  Soe  wie 
na  desen  daghe  enighen  man  doet  steke 
ofte  sloeghe  ofte  in  enigher  wys  ter  doet 
brechte  binnen  onser  stat  vryheit  van 
Sutphen,  die  sal  ghelden...  >  («387.) 

Der  stat  vrijheiden  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht.  I,  292  : 
«  So  zei  men  te  sijse  geven  van  eiken  va  te 
van  viij  eymeren,  datmen  buten  onser 
stad  vrijheiden  drincken  zeil...  (1433.) 

Vryheit  lnde  poirte  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  123  : 
«  Want  die  vryheit  ende  die  poirte  opten 
oever  te  Vyanen,  die  heer  Willem  van 
Duvcnvoirde...  ende  Heylwyff,  vrouwe 
van  \'yanen...,  syn  wyff,  gemacct  hebben 
voir  die  borch  te  Vyanen...,  dat  wy  gege- 
ven hebben...  alle  denghenen  die  bynnen 
der  viyheidcn  ende  poirten  voirscr.  nn 
ter  tyt  wontn  off  hier  namaels  wonen 
sullen,  dat  sy...  »  (Brief  van  den  graaf 
van  Henegouwen,  1336.) 

Poirt,  Vryheit,  Die  vryheit  van 
der  poirten,  Der  poirten  vryheit  : 

ld.,  II,  128-129  :  €  Dat  is  te  verstaen 
tot  enen  cys  der  poirten  van  Vyanen 
mede  te  vei beteren...  Item  van  eicken 
vate  byets,  dat  men  bynnen  de  \Tyheit 
van  Vianen  brout,  twie  pennynghen... 
Item  de  dobbelschole  te  verhueren  byn- 
nen die  viyheit  van  der  poirten  gelyc  den 
cys  vander  poirten...  Bynnen  der  poirten 
vryheit...  »( 1354.) 

Der  porten  vryheyt  : 

ld.,  It,  98  :  «  Van  deiselver  saecken 
sal  (hy)  gebannen  wesen  vuyter  porten 
vryheyt  van  Geervliet..   ^ 

Vriheden  VA^üEK  poert  : 

Gheldolf,  Cout.  de  Gand,  I,  blz.  485  : 
€  Van  lakenen  die  men  vefcoopt  up  de 
halle  ofte  elie  binnen  der  vriheden  van- 
der poert...  »  (1297.) 

Variante  Vrydom.  —  Een  tekst  met 
Stede  en  Vrijdom  der  stede  : 

Fiuin,  Recht.  Dordrecht,  1, 242  :  « Soe 
gebieden  die  goede  luyden  vander  stede 
eenen  yegelijcken,  wye  hy  zy,  van  bin- 
n  en  ofte  van  buyten,  dese  naevolgende 
atticulen  te  onderhouden...  Dat  alle  per- 


sooncn  die  in  overspel  sijn  levende  oft 
sittendeende  huys  mit  malcanderen  hou- 
den... binnen  die  vivdom  dcser  slede...  > 
(Verordening  van  1624.) 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Koll., 
II,  269  :  «  Hebben  wy  geoordeelt  aan 
alle  zyne  luyden  van  zyne  stad  van  Go- 
rinchem  ofte  in  deszelfs  vrydom  woonen- 
de,  vryheid  te  vergunnen...  >  (1287.) 

In  het  keurboek  der  stad  Leiden  van 
1406,  luidt  het  nu  eens  Binnen  Leyden, 
Binnen  der  stede  van  Leyden^  dan  we- 
der Binnen  der  vrihede  v.r«  Leyden  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  4  : 
«  Item  wie  enich  huus  hucrt  binnen  Ley- 
den... ^  —  Blz.  5  :  c  Item,  wair  yement 
binnen  der  stede  van  Leyden,  die...  »  — 
Blz.  5  :  «  So  sullen  alle  huyse  gheliemt 
wesen  binnen  der  vrihede  van  Leyden...» 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  23  : « Item  wair 
yement...  die  binnen  der  vrihede  van 
Leyden  misdede,  dair  hi  boeten  an  ver- 
buerde,  ende  hi  binnen  der  stede  van 
Leyden  gheen  huys  en  hadde  en  hi  die 
stede  van  Leyden  rwmde  (ruumde)...  > 
—  Talrijke  andere  voorbeelden  aldaar. 

Dat  in  het  gemeld  keurboek  door  Vry- 
heid de  stad  en  het  schepend  om  te  za- 
men  dienen  verstaan  te  worden,  kan  naar 
genoegen  uit  de  volgende  plaatsen  opge- 
maakt worden  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  62-63  :  «  Dat 
gicn  man  of  wiif,  die  binnen  Leyden 
poirter  of  poirterse  sien,  binnen  der  vrij- 
hede  van  Leyden,  noch  binnen  eenre  hal- 
ver mile  nae  Leyden  en  sullen  dobblen... 

«  Ende  dese  sullen  des  anderen  daghes, 
nae  dat  si  verwonnen  worden,  wter  ste- 
de van  Leyden  gaen  ende  niet  veder  ia 
die  stede  comen  binnen  14  daghe... 

«  Item  alle  dieghene...  die  gheen  poir- 
ter of  poirterse  en  sijn  te  Leyden  ende 
enich  verboden  spel  speelden  binnen  der 
vrijhede  van  Leyden...,  mar  si  sullen 
rechtevoirt,  als  si  verwonnen  sijn  in  gaen 
leg^hen  bmnen  Leyden...  » 

Evenwel  wordt  ook  in  de  latere  Leid- 
sche  keurboeken  onderscheid  tusschende 
stad  en  de  vrijheid  gemaakt : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  T43  :  «  Dat  so 
wat  huysen  voirt  an  binnen  Leyden  of 
binnen  der  vrihede  van  Leyden  ghemaict 
worden...  »  (Keurboek  van  1450.) 

Was  er  te  Edam,  dit  is  een  stadje  uit 
Noord-Holland,  eene  oude  c  Vriheid  »? 
Het  schijnt  althans  uit  de  onderstaande 
plaats  van  het  Edamsche  keurboek,  van 
1467,  te  blijken : 
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Maerot  {vervolg), 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslagen,  III,  bl. 
152  :  €  Item,  wie  ghepandt  wort  van  on- 
BCM  poerteren  ende  niet  en  (sic)  {woent?) 
binnen  dia  oudste  vriheJe  van  Edam,  die 
sal  men  panden  op  O.  L.  Vrouwenbrug.  » 

Voor  Vryheid  en  Vrijdom  had  het 
middeleeuwsch  latija  Libertas,  of,  naar 
Ducange,  Districtus  loei  alicujus,  intra 
quem  incolae  libcrtale,  privilegio  ac  jure 
civitatis  gaudent : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondeub.  Holl., 
I,  221  :  «  Qui  autem  infra  libertatem  de 
Hailem  aliquera  leserit  aut  vulnerave- 
rit...  >  (Keure  van  Haarlem,  1245.) 

Souiendam,  Keuren  Delft,  biz.  233  : 
c  Quod  dicli  oppidani,  ubique  infra  ler- 
ram  meam  de  bonissuis  inira  libertatem 
adductis...  liberi  erunt  ab  oinoi  thelo- 
neo...  >  —  Biz.  236  :  «  Qui  treugas  infra 
libertatem  fregerit... »  (Keure  aan  die  van 
Delft  verleend,  1246,) 

Ook  LlBERTATES  : 

F.  Straven,  Inv.  arch.  St.-Trond,  I,  7  : 
c  Si  etiam  aliquis  forancus  infri  libeita- 
tes  opidi  gladium  exstrinxerit  ai  ieden- 
dum  aliquem...  —  Infra  libertates  de 
Sancto  Trudone...  »  (1285.) 

Opidi  libertas  : 

L.  van  den  Beigh,  Oorkondenb.  Holl., 
I,  292  :  «  Insuper  quicunque  pugnaverit 
infra  opidi  hbertatem,  et  tarnen  evaserit 
in  libettatem,  reducctur  et  emendabit...  » 
(Keure  van  Dordrecht,  1252.) 

Districtus  aut  libertas  ; 

Slraven,  Inv.  arcb.  St.-Trond,  I,  14  : 
«  Si  domini  temporales  opidi  Sanctitru- 
donis  predicti  essent  in  defectu  justicie 
faciende  in  districtu  aut  libertate  opidi 
Sanctitrudonis  predicti...  »  (1302.) 

Fr.  Franchise,  waarvan  wij  verschil- 
lende vormen,  o.a.  Frankiese  en  Fran- 
cisce,  hebbea  aangetroffen  : 

Raikem  et  Polain,  Cout,  de  Liége,  I, 
316  :  «  Chi  après  s'ensyet  ly  declaration 
delle  frankiese  de  Liège,  assavoir  les  me- 
tes  delle  quantiteit,  si  avant  que  ly  esque- 
vins  de  Liége  les  salve  et  warde...  »  — 
I,  317  :  «  Chi  après  s'ensiwent  les  termes 
et  les  bonnes  dedens  lesquiez  li  esquevius 
de  Liége  puelent  vogier  de  forche  et  de 
tolte  advenues  dedens  lesdites  bonnes... » 
(Le  Patron  del  temporaliteit.) 

Jul.  Borgnet,  Cartul.  de  Bouvignes,  I, 
29  :  «  Trast  (se  trayit)  en  court  par  de- 
vant  le  maieur  et  les  skevins  de  Bovigne 
et  requist  ban  et  vesture  d'alhous  (d'al- 
leus)  ki  gisoient  en  la  Irancisce  de  Bovi- 
gne... »  (130 1.) 


Benevens  het  mv.  Franchises  : 

S.  Bormans,  Cartul.  de  Dinant,  II,  17 
en  23  24  :  c  Poront  demourer  dedens  1  a 
vilie  et  franchiese  de  Dinant...  Comme 
onl,  usent  et  joiisenl  les  b-^urgois  de  la- 
ditte  ville  de  Dinant  manans  et  residens 
continuellement  en  icelle  et  en  ses  fran- 
chises... »(H53) 

Ville  ou  fr  vnchiese,  enz.  : 

Raikem  el  Polain,  Cout.  de  Uége,  I, 
409  :  «  Se  bestens  ou  batailhe  advient  de- 
dens Liége  OU  dedens  le  franchiese  de 
borgois  i  au  tl  e...  »  (1287.) 

L.  Gilliodts-van  Sevrren,  Cout.  petit. 
villes,  I,  II I  :  c  ...  Isseront  de  la  ville 
d'Ardembourch,  sans  rentrer  en  ycelle  ne 
en  la  franchise  diccUe...  »  (f331.) 

Grandgagnage,  Cout.de  Namur,  I,  bl. 
284  :  «  Que  quiconques  brizera  maison 
en  la  vilie  ou  franchise  de  Namur,  vieze 
et  nouvelle...  »  (1383.; 

Borgnet  el  Bormans,  Cartul.  de  Na- 
mur, II,  284 :  c  De  aller  aus  maisons  des 
bouigois  et  bourgoisez  de  nostre  ville  et 
francquise  de  Namur...  »  (14 li.) 

Ville  et  franchise,  vieze  et  nou- 
velle, of,  naar  de  uilgevers  in  hun  11* 
deel,  biz.  136,  «  allusion  k  la  vieille  cn- 
c  ceinte  et  k  la  nouvelle  t  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  133  :  «  Maieur,  cschc- 
vins,  jureis,  les  quatre  des  mestiers,  les 
bonnes  gens  et  toute  li  université  de  nos- 
tre ville  et  franchise  de  Namur,  vieze  et 
nouvelle... »  (1383,) 

I^i.  Francisia  : 

F.  Straven,  Inv.  arch.  St.-Trond,  1, 48 : 
c  Infra  dictum  opidum  vel  eius  ftanci- 
siam...  »  (1363.) 

♦%  BAN,  bij  Verdam,  Rechtsgebied, 
landstreek  waarover  de  rechlsban  van  den 
ambtenaar  zich  uitstrekte,  Rechlsdistrict. 
Zie  de  teksten  aldaar.  Verder  Banmijl, 
of,  zooals  Stallaert,  h.v.,  zegt,  Grondge- 
bied rondom  eene  stad,  waarover  zich 
haar  rechtsgebied  uitstrekt  : 

Edw.  van  Even,  Geschiedenis  van  Leu- 
ven, biz,  197  :  *  Cloosters  ofl  godshuij- 
sen  buijten  der  stadt  van  Loven  gelegen 
onder  de  banmijle... » (ld.,  op.  cil.,  bl.  26.) 

Een  voorbeeld  volgt  met  Stad,  ban- 
MYL  ende  vryheid  : 

Archief  der  stad  Brugge,  Vol.  placr. 
1500-1599,  in  een  octrooi  van  1577  :  <  lu 
steden,  banmylen  ende  vryheden...  » 

Lat.  Bannus  urbalis,  dat,  naar  Du- 
cange, «  Territorium  civitatis  et  Jurisdic- 
tioncm  municipalem  significat  »;  —  ook 
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Bannüm  =  Districtas,  Jurisdictio,  Jus- 
tiiia,  alsook  Bannüm  leug^,  Banm- 
LEUCA,  Banleüca  en  Banleüga;  fr. 
Ban  en  Banlieüe. 

Ban  : 

Raikem  et  Polain,  Cout.  de  Liége,  I, 
364  en  368  :  <  Ia  aliqua  domo  que  sit  in 
Leodiensi  banao...  »  —  «  En  maison  qui 
soit  en  ban  de  Liége...  »  (1208.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  4'j8  :  c  Oa  il  sierat 
bannis  iij  ans  ii)  liewes  en  sus  del  ban 
dellc  ville...  »  (1287.)  ld.,  op.  cit.,  I,  410 : 
«  Ou  cil  sierat  baunis  unc  an,  j  iiewe  en 
sus  delle  ville. »  (1287.) 

Banuevve  : 

L,  GilÜodts-van  Severen,  Cout.  petit. 
villes,  I,  89  :  c  Encore  octroions  nous  a 
ceaus  de  Erdenborgh  et  de  Slepeldarame, 
et  as  autres  ki  sunt  de  ie  banliewe  de  Er- 
denborgh... »  (12/3.) 

Raikem  et  JPolain,  Cout.  de  Liége,  I, 
388  :  c  IJh  serat  banis  une  année  fours 
delle  ban  Iiewe  de  Liége...  >  (1286.) 

Banlieüwes,  in  de  «  keures  des  pois- 
sons  »  en  in  de  c  keures  des  machecliers  » 
der  stad  Iperen  : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  66  : 
<  Item  tous  les  pissons  ki  vienent  dedens 
les  banlieüwes  dYpre...  »  (XIII*  eeuw.) 

ld.,  fol.  68  v®  :  «  Item  il  est  ordenet  ke 
nus  bourgois  ne  bourgoise  pueent  acha- 
ter  auwes  vives  dedens  les  banlieüwes  de 
Ie  ville  pourrevendre  avant  vives. » ( 1 309.) 

Ville  et  banlieüe  : 

Grandgagnage,  Cout.  de  N'amur,  I,  bl. 
8  :  c  Item,  chacun  au  y  aura  en  la  ville  et 
banlieüe  de  Namur  trois  bancs  {s:c  = 
bans)  francs... »  (1564.) 

Ville,  franchise  et  banueüe  : 
Jules  Borgnet,  Carlul.  de  Bouvignes,  I, 
237  :  c  Faire  cueiller  et  lever  ès  dicte 
vüle,  franchiie  et  banlieüe  de  Bouvignes, 
telz  et  semblables  impostz...  »  (1520.) 

Ville,  banlieu  (of  de  variante  Ban- 
liwe)  ET  franchise  ; 

Bormans,  Cartul.  de  Namur,  III,  19  : 
«  Premierement  tous  lesdis  boulengiers 
demourans  en  la  ville,  banlieüe  et  franchi- 
se de  Namur...  >  (1433.) 

Grandgagnage,  Cout.  de  Namur,  II,  bl. 
1 15  :  «  Telle  franchise  que  bourgoy  afFo- 
rains  demourans  hors  dele  ville  de  Na- 
mur, en  Ie  banliwe  et  fianchise,  avoir 
doient..  >  (1440.) 

Banlieuwe  en  Eskievinage,  in  de 
hierboven  gemelde  c  keures  des  mache- 
cliers »  der  stad  Iperen  : 


(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  68 
v"  :  «  Item,  nus  hoenrecuts  ne  ki  vent 
oisiel  de  riviere  achatie  capons  ne  gheli- 
nes  ne  pouchins  ne  volilge  nule  dedens  Ie 
banlieuwe  dYpre,  se  ce  nest  sour  Sem- 
medi,  sour  xx  s.  Nus  ki  porte  piertris  ou 
aucune  aultre  volilge  dedens  Ie  eskievi- 
nage de  Ie  vile  pour  vendre... » (1292.) 

Franchiese  et  banlieuj  —  alsook 

CiTEIT,  franchise  ET  BANUWE  : 

Raikem  et  Polain,  Cout.  de  Liége,  II, 
64  :  c  Item,  que  toute  fois  que  li  voirs 
jureis  yront  visenteir  aulcune  uhine  ou 
planteront  clawieres  dedens  franchiese  et 
Ie  banlieu...  »  (Loi  nouvelle,  1386.) 

ld.,  op.  cit.,  II,  86  :  t  Et  se,  après  les- 
dis xl  jours  tel  malfaiteur  estoit  trouvé 
en  nostre  dilte  citeit,  franchise  et  banli- 
we... »  (Le  Nouveau  jet,  1394.) 

De  stad  Namen  had  vroeger  eene 
«  Banuwe  ou  Franqüize  »,  die  zich 
een  uur  verre  rondom  de  stad  uitstrekte, 
«  et  devoit  et  doit  conlenir  et  contcnoit 
«  cent  boniers  de  terre  de  longh  (*)  ». 
Wanneer  eenig  feit  binnen  de  palen  van 
de  vrijheid  gepleegd  werd,  dan  moest 
daarover  door  den  meier  en  de  schepe- 
nen der  stad  Namen  recht  woideu  go- 
daan, c  tout  ensi  que  si  li  dis  fais  avenis- 
«  sent  dedens  le  ville  de  Namur  »  (Bor- 
gnet et  Bormans,  Cartul.  Namur,  II,  73); 
zoo  b.v.  wanneer  «  aulcuns  brisoit  une 
<  maison  dedens  cely  franqüize  et  banli- 
«  we,  le  fait  bien  proveit  et  plainte  faite, 
«  il  seroit  jugié  par  les  dis  maieur  et  es- 
€  chevins  de  Namur  » (ld.,  op.  et  loc.  cit,). 
De  aanhef  van  het  hier  m  spraak  zijnde 
stuk  luidt  ais  volgt  : 

Borgnet  et  Bormans,  Caitul.  de  Na- 
mur, 11,71  :  €  Que,  sorlon  chu  qu'il 
avoieni  tous  jours  out  dire  et  avoient 
apris  h.  leurs  devantrains  esquevins  et  au- 
tres plusieurs  bonnes  gens  anchiens  delle 
ville,  pays  et  contey  de  Namur,  il  a  tous 
jours  eut,  avoir  doit  et  at  a  Namur,  ban- 
Uwgy  el  doit  dureii  et  tenjr  li  franqüize 
delle  ville  de  Namur  une  liwe  tout  atour 
et  environ  de  la  dite  ville  de  Namur... 
Et  se  aucuns  ..  dedens  CQ\y  franqüize  et 
banliwe.,,  »  (Record  de  l'échevinage  de 
Namur,  Mai  1364.) 

Ook,  €  do  commandement,  greit,  ot- 
troy  et  volenté  de  nostre  chier  seigneur 

(*)  <  Le  oöté  d'un  bonniar  équivalant  k  95™70, 
on  obtlent  pour  les  cent  bonnien  9570™  ou  9  ki- 
lom.  et  demi  environ.  »  (Aanteekening  van  Bor- 
gnet  en  Bormans,  Cartul.  Namur,  II,  71.) 
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Maerct  (vervolg). 
Ie  conté  »  werd  door  t  les  maieur  et  es- 
quevins  ^  der  stad  Namcü  bepaald,  dat 
€  lous  cheauz  manans  et  sorséans  entoitr 
€  et  environ  la  ditte  vil  Ie  de  Namur^ 
«  qui  demanderoient  k  mesureir  laditte 
«  banliwe  et  frmiquize^  ayent  Ie  mesu- 
«  rage,  et  s'il  sont  dedens  Ie  banliwe  tro- 
«  veis  et  il  demandent  Ie  borgesie  de  Na- 
t  mur,  que  li  dis  maires  et  eschevins  Ie 
€  donnent  leile  franquize  que  borgoys  af- 
^forains  >  ~  (d.  i.  les  bourgeois  demeu- 
rant  hors  de  Penceinte  urbaine,  sur  Ie  ter- 
ritoire  de  la  banlieue)  —  «  demorans 
«  hors  delle  vil  Ie  de  Namur  et  en  Ie  ban- 
€  Uwe  et  franquize  avoir  doient  ».  (Bor- 
goet  et  Bormans,  op.  cit.,  II,  75.) 

Ten  slotte  zij  gezegd  dat  de  titel  van 
decostume  voor  Valenciennes,  van  1534, 
als  volgt  luidt :  c  Coustumes  et  usages  de 
la  VilUf  cschevinaige^  banlieiie  et  chef- 
lieu  de  Valenciennes  ».  (Faider,  Cout. 
Hainaut,  III,  415.) 

^%  BIJVANCK,  d.  i.  naar  K.  Slal- 
laert,  Gioss.,  c  Grond  en  grondgebied 
«  rond  eene  stad,  Banmijle;  fr.Tenitoire  et 
«  ressort  autour  d'une  ville,  Banlieue  »• 
Belangrijke  teksten  aldaar.  In  het  Syno- 
nymia  latino-teutonica  van  Kiliaan,  door 
Spanoghe  uitgegeven,  Districtus :  Byvang 
der  stad.  De  volgende  tekst  dient  ook  in 
aanmeikiog  te  komen  : 

Staatsarchief  te  Brugge  (*),  fonds  der 
Weezenkamer,  r  reeks,  n'  996,  fol.  4  : 
«  Een  schoone  partije  ofte  houve  met 
huusijnghen,  hove,  boomgaert,  schuere 
ende  waeghenhuuse,  ghenaempt  de  Hel- 
lehove,  gheleghen  in  Brabant,  jnden  bij- 
vanck  van  Liere...  Ende  overmidls  dat 
de  selve  landen,  als  gheleghen  in  Bra- 
bant, te  weten  inden  bijvanck  van  Liere, 
syn  van  libre  dispositie,  naer  vuijtwijsen 
der  keuien  ende  costumen  van  den  zelven 
bijvanck...  »  (23  April  1632.) 

Vandaar  Bivangx  man,  dat  op  Hem 
wijsde  die  in  de  Bij  vang  eener  stad  woon- 
achtig was  ! 

Herman  van  der  LinJen,  Les  Gildes 
marchandes,  blz.  117  :  c  Item,  ghevielt 
dat  enich  poertor  oft  bivangx  man  eeni- 
ghen  man  oft  vive  (=«  wive)  lakene  oft 
stucken  vercochte...  »  («  Coren  vander 

(*)  Door  den  Heer  Eug.  Sanders,  bediende  b^' 
het  Stoaliarchief  te  Brugge,  medegedeeld. 


gulden...  vander  stat  van  Liere  »,  van 
rond  1331.) 

Ook  Staüt  of  byvangh  : 

Crahay,  Cout.  de  Maesliicht,  blz,  300 : 
c  Alle  gichten,  goeyeoisseo  ofte  transpor- 
ten, die  binnen  dese  stadt  of  haren  by- 
vangh worden  gedaen...  »  (c  Recueil  der 
recessen  »,  1665.) 

In  de  officiëele  Fransche  vertaling,  die 
bij  den  laatst  aangehaalden  tekst  g.iat,  is 
het  woord.  Byvangh  door  Pourpris  ver- 
taald. Een  ander  voorbeeld  met  Pour- 
pris DE  LA  VILLE  : 

Lahaye,  Caitul.  de  Walcourt,  blz.  8  : 
«  S'aucuns  bourgeois  ou  estrangiers  cs- 
taiit  OU  pourpris  de  la  ville  veult  faire 
mal  a  bourgeois  ou...  *  (i  196.) 

En  met  Vilhe  et  porpris,  in  Devens 
(s=  dans)  celle  vilhe  ne  devens  son  por- 
prisy  waarin  wel  degelijk  Porpris  in  te- 
genstelling met  Vilhe  slaat  : 

S.  Bormans,  Cartul.  de  Dinant,  I,  55  : 
«  ...  Ke  nos  (=  nous)  devens  (=  dans) 
celle  vilhe  devaut  dite  ne  devens  son  por- 
pris ne  porons  dorenavaot  nul  novial 
edefïsse...  establir,  par  coi...  puist  jamais 
avenir  damaiges  ne  annuis  a  Ie  balie  de- 
vantdite... » (Akte  van  Nov.  1263.) 

Nu  volgen  twee  teksten,  waarin  De- 
vens (=  dans)  Ie  porpris  de  noslre  ville 
en  Dedens  /'enclosure  de  nostre  ville 
als  synoniem  voorkomen,  en  een  derde 
uit  eene  akte  waarin  Dedens  Ie  propris 
de  nostre  ville  verder  in  het  stuk  door 
Devens  (»«  dans)  Venclozure  et  Ie  pro- 
pris de  nostre  vilU  vervangen  is  : 

S.  Bormans,  Cartul.  de  Dinant,  1, 50 : 
<  Devons  faire  construire  et  cdefïjer  uoe 
edefissc  c'  on  apel!e  communement  halle 
devens  (=  dans)  Ie  porpris  de  cele  nostre 
ville...  »  —  I,  52  :  «  Et  sauf  ce  que  nos 
sires  li  veskes  nul  noveal  edefisse  nc 
porat  faire  dedens  Tenclosure  de  nostre 
ville...  par  coi...  li  devant  diite  halle  puist 
avoir  damage...  »  (Akte  van  Nov.  1263.) 

Borgnet,  Cartul.  de  Fosses,  blz.  1 3-15 : 
€  Devons  faire  construire  et  édefier  un 
édefisse,  cons  appellet  communémeDl 
Halle,  dedens  Ie  propris  de  celle  nostre 
ville...  —  Que  no  sires  li  ev*ke  nul  novial 
edefisse  ne  porat  faire...  devens  Tendo- 
zure  et  Ie  propris  de  nostre  ville  devant 
dite...  »  (Brieven  van  1267.) 

Misschien  wel  mag,  als  synoniem  van 
Pourpris t  het  oud- fransche  Pourchain- 
TE  aangestipt  worden.  Hij  Caipentier, 
Suppl.  Ducange,  PROaNCTE  =  ïeniio- 
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rium,  Districtus,  met  het  voorbeeld  «  Com 
ès  autres  villes  ki  sunt  ea  la  procincte  de 
Hannay  >  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges,  I,  274  :  «  Ne  ferons  ne  ebtablirons 
des  ore  en  avant  bailliu  ne  escoutète  de 
Bruges  homme  qui  soit  neis  ne  manans 
OU  mestier  ne  dedens  Ie  pourchainte  du 
mestier  de  Bruges.  >  (1297.) 

*%  KEURE,  of  Gebied  waarbinnen 
eene  keure  geldt,  d.  i.  Grond-  en  Rechts- 
gebied. Voorbeelden  bij  Verdam  en  bij  K. 
Stallaert.  Men  lette  nog  op  de  volgende : 

Chore,  Choere  : 

Vereenig.  O.  V.  R  ,  Verslag.,  111,447 : 
«  Soe  v^ie  dat  ghewont  wort  binnen  der 
chore,  hy  moei...  »  (Oudste  keure  van 
Vere,  XIII* eeuw.) 

Id^  III,  450  ;  «  Soe  wie  die  beclaghet 
wordt  van  sculde  binnen  der  choere,  men 
soude...  >  (ld.) 

CoiRE : 

ld.,  I,  337  :  «  Henne  moit  gheene 
vreemde  bruit  sitien  om  geit  binne  de 
coire...  *  (Keure  van  Goedereede,  145 1.) 

Poort  eu  Cueer  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  212  :  «  So  wat  manne  van 
buten  die  twist  binnen  onse  poort  ende 
hi  mach  commen  buter  cueer  onghelet 
van  den  heer,  ende  daer  zinen  rechiien 
scoe  ofJoen,  ende  beioghei  ij  vrylaten, 
ende  weder  mcomen,  ende  wort  hi  derna 
ghevanghen...  > 

Poort  en  Cuere  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  112  :  «  So  wie  die  le- 
der brioghet  in  die  poort,  dat  buier  cuere 
CS  ghemacht,  hi  moet...» 

ld.,  op.  cit.,  blz.  150  :  €  Voort,  dat  nie- 
mani  en  moet  gaen  binnen  der  cuere  van 
Ardemburgh  omme  coopen  of  omme 
vercoopen  omme  eenich  werc,  dal  den 
smedeambochie  ihoebehoord... »  (Keure 
der  smeden,  1470.) 

Een  inwoner  der  stad  Aardenburg  (die 
in  het  Brugsche  Vrije  of  c  Casselrie  van 
Biucghe  »  lag),  wordt,  len  jare  1351, 

<  xiij  nach  na  Siox^.n»,  uit  het  land  van 
Vlaanderen  gebannen,  met  bevel  «  te  ru- 
€  mene  tie  cuere  (nl.  van  Aardenburg) 

<  binder  zonne;  den  anderen  daghe  de 
«  casselrie  van  Brucghe;  ten  iij***"  daghe 
c  tland  van  Vlaenderen,  ende  daer  buten 
«  bliven  c  jaer,  up  die  galghe  ».  (Vor- 
sterman van  Oyen,  Rechtsbr.  van  Aar- 
denburg, blz.  260.) 


Men  vergelijke  c  Waer  ment  vint  bin- 
nen den  SCEPENDOMME  van  Arden" 
burch  >  met  «  So  waer  dat  hine  vint 
linnen  der  CUEERE  »  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  199  :  *  So  wie  pan- 
den wille  van  sculde...,  so  sullen  scepe- 
nen  wisen,  dal  hi  zijn  lijf  ende  zijn  goet 
(d.  i.  van  «  die  sculdenaere  »)  mach  doen 
houden...  waer  ment  vint  binnen  den 
scependomme  van  Ardenburch  %,  -*  Blz. 
202  :  c  So  wat  manne,  die  wille  panden 
van  sculden...,  die  mach  den  sculdenare 
in  den  steen  doen...,  so  waer  dat  hine 
vint  binnen  der  cueere,  zonder  upt  tkerc- 
hof.  »  (Beide  teksten  uit  de  zelfde  c  wet- 
telijchede  ».) 

Lat.  KORA : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl., 
I,  150  :  c  Qui  vulneraverit  hominem  in- 
fra  koram,  comiti  emendabil  iij  'b.,  opido 
1/2.  >  (Keure  van  Middelburg,  1217.  — 
Zie  ook  op.  cit.,  I,  Ko,  de  keure  van 
Westkappel,  van  1223.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  bl.  165  :  €  Omnes  infra 
hanc  koram  manen  tes  sub  uno  jure  ha- 
beantur  et  quilibet  eorum  oppidano  suo 
scabinium  facere  debet...  >  (Keure  van 
Domburg,  1223.) 

Oppidum  en  Chora  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  162  :  f  Omne  forefac- 
tum  infra  opidum  emergens  dupHcabitur 
ultra  quam  si  extra  choram  contigeiit.  » 
(Keure  van  Westkappel,  12^3.) 

Verder  hebben  wij  in  eene  en  dezelfde 
wet  KuERE  en  Vriheid,  tegelijkertijd 
als  Stede  ende  vryheyt  : 

Vereenig,  O.  V.  R..  Verslag.,  T,  332  : 
«  Van  wat  saken  dat  yemant  van  buten 
heeft  ie  clagen  op  yemant  binnen  de 
kuere  van  Goederede,  hy  sal  hem  doen 
scependom  vander  stede.  »  (Keure  t  van 
der  stede  ende  vryheyt  van  der  Goeder- 
eede  >,  1451.) 

ld.,  id.,  blz.  336  :  «  Soe  wie  an  ene 
huyse  binnen  der  vriheide  strijl...  >  (ld,; 

Chore,  Kor  e,  Vryheit  : 

L.  van  den  Berjjh,  op.  cit.,  I,  245 :  c  Al 
dat  de  poerteren  gesciet  die  hoeren  te 
dere  vryheyt...  Wie  soe  yemant  slaet 
bionen  der  chore  te  lemplen...  Wie  soe 
wordt  verbannen  mit  scependoem  van 
der  kore...  Wie  soe  ghaet  ghewapender- 
hant  uyte  die  vryheyt  omme  vechten...  » 
(Keure  van  Zierikzee,  1248.) 

Met  Keure  moet  het  woord  Keur- 
staecke,  d.  i.  zooveel  als  Paal,  Grens- 
paal der  keure,  in  verband  worden  ge- 
bracht. Immers,  evenals  de  paalsteen, 
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Maerot  {vervolg). 

diende  de  Keursiaecke  om  de  Keure^ 
schependom  of  baolieue,  af  te  bakenen. 
Het  woord  Keurstaecken,  in  de  vol- 
gende uitdnikking  Schependom  ende 
KEURSTAECKEN,  zal  evenwel  bij  wijze 
van  appositie  gebruikt  zijn  : 

Place,  van  Vlaend.,  IV'  boek,  I,  441  ï 
«  Voor  eerst  dal  sy  (nl.  de  «  gevryde  bin- 
«  nen  de  sladt  van  Cortryck  van  de  rech- 
«  ten  op  de  wynen  ende  bieren...  »)  hun- 
ne vrydommen  niet  en  sullen  jouïsse- 
ren  ten  zy  effectivelijck  woonende  binnen 
de  voornoemde  stadt,  schependom  ende 
keurstaecken...  >  (Reglement  voor  de  stad 
Kortrijk,  28  Mei  1704.) 

ld.,  V«  boek,  I,  445  :  c  Item  Ie  droit 
dit  Clerck-schip,  étant  deux  sols  parisis 
sur  les  bêles  i  cornes  gras  et  cochons 
vendues  dans  cette  ville,  echevinage  et 
limites,  dites  keurstaecken...  »  (Regle- 
mentvoorde stad  Kortrijk,  1 1  Mei  1754.) 

Vandaar  dan  ook  de  uitdrukking  B  an- 

LIEUE  DITE  KeURSTAEKEN  : 

Staatsarchief  Brugge,  fonds  stad  Kor- 
trijk, charters,  oud  n' L.17.141,  voorl. 
blauw  L'  302 :  «  Bien  entendu  que  lesdits 
droits  sur  vin  et  bicrre...  ne  s'étendront 
pas  dans  la  banlieue  de  la  ville  de  Cour- 
Irai  dite  keurstaeken...»  (Akte  van  1780.) 

Alsook  Ville,  echevinage  et  limi- 

TES    OU    BANUEÜE    D*ICELLE    NOMMÉS 

Keurstaeken,  in  een  reglement  voor  de 
stad  Kortrijk,  van  7  Augustus  1754  : 

Place,  van  Vlaend.,  V*  boek,  I,  bl.  426 : 
«  Tous  lesdits  droits  et  accises  s'étendect 
et  doivent  être  levés  dans  la  susdite  ville, 
echevinage  et  limites  ou  banlieue  d'icelle 
nommés  keurstaeken  et  les  ordonnances 
ou  keures  de  ceux  du  magistrat  au  sujet 
desdits  droits,  corps  de  style,  métiers  et 
commerce,  y  seront  observées.  » 

Op  andere  plaatsen  van  dit  reglement, 
luidt  dit  Ville  et  echevinage  (bl.  427, 
art.  33),  Ville  et  banlieue  (blz.  429, 
art.  45),  alsmede  ViLLE,  echevinage 
et  banueue  (l'lz.  429,  art.  46). 

Voor  Keurstaecken  hebben  wij  in 
het  oud-fransch  Termes  en  Bonnes  = 
BorneSf  en  inzonderheid  Ter  MES  et 
bonnes  dedens  lesquiez  li  esquevins 
puelent  vogi'er  (Raikem  et  Polain,  Ccut. 
de  Liége,  I,  317),  d.  i.  de  Palen  binnen 
de  welke  de  schepenen  in  rechten  mogen 
dagen.  De  uitdrukking  Paroisse  et  TER- 
MES wordt  verder  aangehaald. 


Een  tekst  met  Bonnes  : 

(11 5.)  Keures  dele  vile  dYpre,  fol.  62 
vo  :  «  Et  nus  marcbeans  de  Ic  vile  d Yprc 
nc  autrcs  nc  voise  oulie  les  bonnes  contre 
aucun  avoir  pour  achater  ou  pour  vendre, 
sour  X  s.  de  chascune  üe. »  (XIII*  eeuw.) 

Met  Dehors  les  bonnes  : 

(Hs  )  ld.,  fol.  iio  :  «  Ke  nus  nacathe 
cruwes  piaus  sour  Ie  semmedi  dehors  les 
bonnes  sour  nne  ameude  de  xx  s.  ^  (i  308.) 

En  Les  bonnes  del  eskievinage  : 

(Hs.)  ld.,  fol.  79  V  :  c  II  est  ordencit 
par  eschevins  ke  tout  li  bleit  ki  vient  i 
vente  par  les  semmedis  dedens  les  bonnes 
del  eskievinage  dYpre  soit  vendu  au  mar- 
chiet  et  nient  aillours...  >  (129^3.) 

^\  VIERSCHARE  : 

Bezemer,  Rechtsbr.  Bredn,  blz.  133  : 
f.  Dat  nyement  int  voirscreven  ambacht 
(van  « die  crameren  >)  wesen  en  sal,  hy  en 
sy  porter  tot  Breda  ende  bynnen  der 
vierschaien  van  Breda  woenende.s(i447.) 

Bezemer,  Rechtsbr.  Steenbergen,  blz. 
iio  :  «  Item  is  geordineert  ende  vonnis- 
sclijck  geslooten,  dat  alle  coomcnscap 
van  allerhande  greynen,  die  van  nu  voeit- 
daene  gescieden  sal  by  den  ondersaten 
van  Steenbargen,  tsy  buyten  der  ^ier- 
schaeren  van  Steenbargen  oft  daerbip- 
ncn...  »  (Voorg.  van  12  Febr.  1525  n.s.) 

Stadt  ende  vy  er  schare  : 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  ;o  :  c  Onsc  lieve 
schoutet,  rentmeester,  borgermccsteren, 
schepenen,  poerteren,  inwoemes  ende  on- 
dersaten onser  stadt  ende  vyerscharcn 
van  Steenbergen...  *  (1491) 

Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  82  : 
«  Item  harinck  die  gheel  is  van  garstig- 
heyden...  en  sal  men  <  hecnssins  binnen 
der  stadt  ende  vyerschaien  van  Breda 
moghen  vercoopen...  »  (Verord.  I5'0.) 

„,%  PROCHIE  en  varianten.  Voor 
Hazebroek,  hebben  wij,  in  de  plaats  van 
de  uitdrukking  De  Maerct  van  Hase- 
brouc,  uit  onze  Keure,  de  benaming 
De  Stede  ende  prochie  van  Hase- 
brouck,  in  de  «  Poliiicque  ordocnan- 
tien  ^  van  17 12,  die  wij  op  de  blz.  3^9- 
384  van  het  IIIo  deel  hebben  medege- 
deeld. Bij  Ducange  is  overigens  PARO- 
chia  of  Parrochia  :  Districtusjudics, 
Territorium  en  Districtus,  alsook  Ürbis 
regio,  Quarlier  d'une  ville.  *t  Is  debetee- 
kenis  Territorium,  Disliictus,  welke  hier 
m'.et  worden  toegcpafct. 

Prochye  : 

Bezemer,  Recht.^'br.  Breda,  blz.  29  : 
«  Ende  soe  wie  vrcemt  bier  ant  lant 
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brengt  ende  opslaet,  het  si  in  huyse  of  in 
kelre,  ende  vercoopt  binnen  onser  pro- 
chye,  die  sal  der  stat  gheven  van  acchise...; 
ende  vercoept  hijt  buten  der  prochyen, 
soe  sal  hi  gheven...;  ende  voirt  (:=  voeit) 
hijt  weder  uut  van  daer  hijt  brengt,  soc 
en  sal  hy  der  stat  ghten  acchise  gheven. .. » 
(c  Carte  vanden  acchise  »,  I397-) 

Der  stadt  prochie  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  3  p  «  Van  opslacn  in 
der  stadt  prochie.  Item  sal  men  in  der 
stat  prochie  eugheen  opslach  doen  dan 
binnen  Breda,  tensi  H  consente  tsheeren 
ende  der  stat.  »  («  Carte  »,  ut  supra.) 

Vryheit  ende  prochien  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  95  :  «  Ende  dese  co- 
ren  sullen  sy  bedriven  ende  berichten 
(nl.  de  <  coren  t  van  <  die  snidere  »)  alsoe 
verre  als  die  vryheyt  ende  prochien  van 
Breda  begrijpt...  »  (Keure  van  1388.) 

Vryheit  oft  prochie  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  141  :  c  Item  soe  en 
sal  nyement  schoen,  plattinen,  schalloet- 
sen  noch  zadelen  maken  noch  vercopen 
bynnen  der  vryheyt  oft  prochien  van  Bre- 
da, hy  en  sy  int  voirseyde  ambacht  (van 
«  den  scoenmakers  van  Breda  >),  op...  » 
(Keure  van  1449.)  —  Andere  teksten, 
op.  dt.,  blz.  142. 

Vierschare  oft  prochie  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  143  !  €  Uutgenomen 
dat  een  yegelic  ingeseleo  der  vierscharen 
ofi  prochien  van  Bieda...  ^  (Keure,  1449.) 

Met  Prochie  staat  elders  het  woord 
Kerspel,  Kersspel,  Kyrspel,  gelijk. 
Dit  woord  zal  wel  in  den  zin  van  Ban- 
lieu€  zqn  genomen  geweest.  V®  Baptis- 
terium, in  de  Synonymia  latinoteutonica 
van  Kiliaan,  lezen  wij  :  «  Hinc  Hollan- 
di«.  Kerspel,  K\rspel,  Pagi  juiisdic- 
tio,  Territorium,  quasi  totus  ille  ager 
cuius  incolae  eodem  fonte  baptismatis 
utuntur  »  (*).  Naar  Verdam  is  Kerspel 
eigenlijk  Het  gebied  waar  de  kerk  te  zeg- 
gen heeft. 

Vriheit  en  Kersspel  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  336 
en  344  :  «  Then  irste:i,  wekk  poerter  die 
bynnen  unser  vriheit  woendt,  die...  — 
Dal  men  enen  buetenburger,  die  bynnen 
onsen  kersspel  woent,  uithbaeden  sall... 
gelickerwiess  oif  dat  een  bynoenhurger 
weer...  »  (Keure  der  stad  Doelinchem, 
'558.)  —  Andeie  tekst,  blz.  346. 

1*}  De  uitlegging  van  Kerspel  door  Baptiste> 
r  ium ,  Vont,  Doopvont,  waarmede  de  bovenstaan- 
de definitie  in  verband  staat,  wordt  evenwel  door 
Verdam  als  twijfelachtig  beschouwd. 


SCEPENDOM  ENDE  KYRSPEL 

Krom  en  PoL:,  Stadr.  van  Nymegen, 
blz.  5  :  «  So  wie  van  onsen  raide  in  on- 
sen scependom  nyet  en  woent,  die  en 
sal  nye!  sweien...  -^  (1443.).  —  ld.,  blz. 
8  :  «Item  wye  van  onsen  rade  bynnen 
onsen  scependomme  ende  kynpel  nyet 
en  woent,  die  en  sall...  onse  rait  nyet 
wesen...  » (1442.)  —  Andere  tekst.  ld., 
blz.  140,  brief  van  1447.  ld.,  blz.  149, 
brief  van  1449.  Enz. 

Dat  ook  Onser  stat  kyrspel  emde 
SCEPENDOM  luidt : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  14  :  «  Item,  soe  wye 
bij  nacht  des  anders  huys  vpbreke...  sal 
een  jaer  buyten  onser  stat  kyrspel  ende 
scependomme  wesen,  >  (141 3.) 

Fr.  Proche  (paroisse)  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  62  :  c  Ét  deverons  chascun 
an,  par  nous  ou  par  nos  députés,  oir  les 
comptes  des  proflis,  qui  a  la  dite  eglise 
Nosire  Dame  seront  venu...,  appelleavc- 
ques  nous,  ou  nos  deputes,  des  bonnes 
gens  de  gens  de  la  ville  ou  hors  de  Ia 
ville  de  la  proche  dicele,  bourgois,  clers 
OU  prestres,  tant  cl  tels  comme  11  nous 
plaira...  »  (Keure  door  den  graaf  aan 
Aardenburg  vergund,  1330.) 

Franchiese  en  Paroiche  : 

Borgnet,  Cartul.  de  Fosses,  blz.  iii  : 
«  Item,  at  en  la  dicte  franchiese  une  fran- 
che  maladrie,  en  laquelle  ceulx  qui  ont 
esté  natiflz  ou  baptisiés  en  Ia  paroiche  de 
Fosse  ont  Ie  pain,  quant  il  advient  quMlz 
sont  jugiés  malades.  Et  se,  par  necessité, 
aulcun  natiff  en  la  dicte  paroiche  pvoit  la 
dicte  maladye,  et  ja  fuist  que  par  fortune 
11  euist  esté  baptisiet  en  aultre  égliese,  11 
auroit  Ie  pain  selon  forme  de  droit,  pa- 
reillement  que  les  aultres.  * 

Ville  et  franchiese  te  zamen  met 
Ville,  franchiese  et  paroiche  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  137  :  «  Nous  Ie  maire 
et  les  eschevins  de  la  haulte  court  de  Ia 
bonne  ville  et  franchiese  de  Fosse...  sca- 
voir  faisons  que  par-devant  nous...  est 
comparu  Joachim...,  burghemaistre  esleu 
de  la  bonne  ville  dudit  Fosse,  lequel,  &  la 
charge  et  requeste  de  la  communalté  et 
généralité  de  la  dicte  bonne  ville,  fran- 
chiese et  paroiche... » (1557.) 

Ville  dedens  et  dehors,  en  verder 
Paroisse  et  territoire,  alsook  Pa- 
ROTSSE  ET  termes  en  Paroisse  et  ter- 
ritoire, in  een  en  dezelfde  akte : 

Lahaye,  Cartul.  de  Walcourt,  blz.  83- 
87  :  c  En  la  jouissance  des  aysemens  ap- 
partenans  êi  la  ville  et  univetsitet  dudit 
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Maerct  iyervolg). 
Walcourt  dcdens  et  dehors,  ès  appendi- 
ces et  ès  termes  d'icelle... 

«  Qu'ils  avoient  (les  abbé  et  couvent 
du  Jardinet)  paisiblement  joiiy  ..  desdits 
aysemens...  avoec  lesdils  de  Walcourt, 
et  sans  quelque  empeschemens,  et  comme 
les  autres  de  la  ijaioisse  et  termes  de  la- 
dilte  ville... 

«  Aussy  avant  comme  les  autres  man- 
nans,  habitans,  commune,  université  de 
laditte  paroisse  de  Walcouit... 

c  Useront  des  aisemens  desdits  bois 
toutainsi  que  font  ceux  de  la  paroisse, 
territoire,  communaulté  et  lerritoire  du- 
dit  Walcourt... 

c  Iceux  de  laditle  paroisse  et  lerritoire 
dudit  Walcourt... » (i4S4) 

Verder  nog  te  Fosscs,  Ville,  fran- 
chise ET  CHAPITRE  en  FRANCHISE, 
VILLE  ET  CHAPITRE,  het  woord  Chapi- 
tre  bier  in  het  bijzonder  wijzende  op  de 
oude  stad,  die,  naar  Borgnet,  Cartul.  de 
Fosses,  blz.  xviiT,  zooveel  als  c  la  ville 
des  chanoines  »  mocht  heeten  en  bestond 
uit  «  Ie  chateau  proprement  dit  ou  rési- 
«  dence  de  1'évêque  de  Liége,  l'église  col- 
«  légiale,  Ie  cimetière  et  les  maisons  clau- 
«  strales  des  chanoines  »,  wat  alles  door 
eene  versterking  omringd  was  : 

J.  Borgnet,  Cartul.  de  Fosses,  blz.  84  : 
c  La  dite  redebvancc  doibvent  tous  ceulx 
qui  en  la  ditte  franchise,  ville  et  chapi  tre, 
vendent  vin  &  broche  publiquement. 

<  Item,  en  après,  sy  aulcuns  bourgeois 
OU  mannans  avoit  une  ou  plusieurs  pie- 
ches  de  vin  deschergées,  fust  en  la  ville, 
franchise  ou  chapitre  et  il  vendist  ce  dit 
vin  en  gros  pour  wider  la  ville,  il  paye- 
roit  tel  afforaige  que  dist  est...  » (1444O 

Elders  hebben  wij  in  het  stuk,  waaraan 
de  bovenstaande  tekst  ontleend  is.  Ui 
Franchise  de  Fosse  (blz.  76),  la  Bonne 
vilU  et  franchise  (blz.  78),  alsook  la 
Ville  de  Fosse  (blz.  79). 

Door  Parociie  was  ook  wel  een  be- 
paald tevens  geestelijk  en  wereldlijk  ge- 
bied bedoeld.  In  den  loop  van  20  jaren, 
waren  te  FosseF,naar  eene  akte  van  1446, 
de  klokken  der  kerk  «  appartenantes  lant 
c  as...  doien  et  capitle  delle  englise  St.- 
«  Foilhin  de  Fosse  comme  a  la  paroche 
c  de  la  ditte  ville  »,  tot  tweemaal  toe 
«  annichilées, destruites  et  mises  bruine». 
Welnu  de  <  parochiens  et  iohabitans  de 
« la  ditte  ville  et  paroche  »  waren  nog 


niet  in  staat  geweest  de  klokken  cpor 
c  servir  et  sonneir  k  la  ditte  paroche  >  te 
vernieuwen,  terwijl  het  kapittel  der  Siol- 
Pholiaanskerk  er  reeds  nieuwe  had  aan- 
gekocht. Tusschen  die  laatstcn  en  de  wel 
van  Fosses  wordt  nu  eene  overeenkomst 
gesloten,  krachtens  de  welke  het  toege- 
laten was  aan  c  les  moitres,  conseilh  et 
€  généralement  toute  la  comraunalteit  de 
c  la  ditte  ville  et  paroche  »  van  eenige  der 
klokken  aan  het  gezegd  kappittel  toebe- 
hoorcnde  gebruik  te  maken,  «  pour  sod- 
«  neir  tant  k  la  messe  de  la  ditte  poroche, 
€  ensevellissement  enterremeot  de  corps, 
€  comme  as  obsèques  »  alsook  van  te  c  ta- 
€  per  et  sonneir  leur  cloke  nommée  Foel- 
«  liène,  toute  fois  que  besoin  serat,  tant  ï 
€  cause  de  habay  (=  cri  d'dlarme)  d*es- 
«  motion  de  peuple,  de  feu  de  raeschaoge 
«  comme  pour  aultres  nécessitez  t. 

J.  Borgnet,  Cartul.  de  Fosses,  blz.  87  : 
€  Comme  ensi  soit  que  les  clokes  de  l'e- 
glise  de  Fosse  appartenantes  tant  as  véné- 
rables  seigneurs  les  doien  et  capitle  delle 
englise  St.-Foilhin  de  Fosse  comme  a  la 
paroche  de  la  ditte  ville  (sont  détruites)... 
Par  quoy  nous  maitres,  conseil  et  comu- 
nalté  delle  bonne  ville  de  Fosse,  les  paro- 
chiens et  iuhabilants  de  la  ditte  ville  et 
paroche  de  Fosse... 

«  Considerans  que  les  devant  nommez 
doien  et  capitle  astoient  repourveus  de 
nouvelles  clokes  a  eaux  singulirement 
appartenant,  les  poiiens,  se  a  eauls  plai- 
soit,  supplier  d'avoir  quelque  admioislra- 
tion,  secour  et  aisemence  d'alcunes  de 
leurs  dittes  clockes,  poui  servir  et  soneir 
a  nostre  ditte  poroche  {sic)..,  »  (1446.) 

^\  Nu  laten  wij  eenige  uitdrukkingen 
volgen,  die  niet  zoo  dikwijls  als  deze, 
welke  wij  reeds  besproken  hebben,  in  de 
oude  oorkonden  voorkomen. 

^\  GHERECHT,  ofwel  GEBIED, 
=  Rechtsgebied,  District  : 

Bezemer,  Rechten  Steenbergen,  bl.!7 : 
«  Soe  wie  eenen  knijf  trect  in  er  ren  moede 
op  yemene  binnen  der  gherechtcn  van 
Steenberghen,  hy  verboert... »  («  Die  mid- 
delkore  >,  1291.) 

Der  stat  gerichte  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zulphen, 
blz.  115:*  Voert,  soe  hebben  de  scepene 
aeverdraegen  in  den  jaer...,  weert  dat 
ennych  vcchtlick  off  twyst  geschiedco  m 
der  stat  gerichte  bynnen  oft  bueten  Zut- 
phen,  daer  men  enen  vredde  lusschcn 
neme... » (1414.) 
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OnSES  STADES  onERICHTE. 

Men  Icttein  den  onderstaacden  tekst 
op  het  onderscheid  lasschen  c  Borgeren 
ofte  onderzaten  »,  d.  i.  Burgers  en  Inwo- 
ners, of  Inwonerj  in  het  algemeen,  en 
«  Die  van  onses  stades  gherichte  syn  >, 
d.  i.  «  Die  mil  ons  (scepcne  van  Sutphene) 
bynnen  der  vrihel  >  wonen  (C.  Pijnacker 
Hordijk,  op.  cit,  blz.  8) : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  42  :  c  Soe  wanneer 
een  hilick  gededickt  is...  soe  en  sall  nie- 
mant  van  onsen  borgeren  ofte  onderzaten 
ofte  die  van  onzes  stades  gherichte  syn 
wyncop  dryncken  noch  man  noch  wyf, 
mer...  >  (1373.) 

SCHEPEMDOMB  ENDE  GEBIED  : 

Krom  en  Pols,  Sladrecht.  Nijmegen, 
blz.  168  :  «  Weere  oeck  iemandt  van  on- 
sen raide  inn  onsen  schependomb  ende 
gebiede  woenhafftich,  die...  >  Ü579.) 

De  twee  termen  Keure  en  Gherecht 
hierboven  komen  voor,  te  zamen  versmol- 
ten, in  het  woord  Cueregherecht,  ook 
Cueregerocht  {sic),  en  Cueereghe- 
RECHT  geschreven  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  243  :  «  Ende  gaf  die  baelju 
eenen  neesch  oenen  onsen  poorter  als 
boorghe  van  eenen  Vrilaet,  ende  zeide, 
daer  dese...  wacnde  gheweest  ebben  in 
payse,  in  rusten  ende  in  vreden  binden 
scependomme  ende  binden  cuereghe- 
Tochte  van  Ardenburgh,  daer  es  commen 
dese  Vrilaet,  der  ghi  borghe  of  zijt...  » 

ld.,  op.  cit,  blz.  226  :  «  Een  bailju,  die 
nieuwe  comt  in  die  poort,  die  sal  moeten 
zweeren  mijns  heeren  van  Vlaenderen 
bailju  te  wesene  binnen  den  scependom- 
me van  Ardenburch  ende  binnen  den 
cueeregherechte  ende  bin  al  datter  toebe- 
hoort, die  helighe  kerke  te  houdece  in 
rechte  ende  in  wette...  ^ 

Tot  uitlegging  van  de  uitdrukking 7?/>i- 
den  scependomme  ende  hinden  cuereghe- 
rechte  van  Ardenburgh^  uit  den  eerst 
aangehaalden  tekst,  en  van  Binnen  den 
scependomme  van  Ardenburch  ende  bin* 
nen  d^n  cueeregherechte^  uit  de  hierbo- 
venstaande  formule  van  den  eed  door 
den  baljuw  van  Aardenburg  af  te  leggen, 
dient  gezegd  te  worden,  dat,  naar  de  for- 
mule van  den  eed  der  schepenen  (Vor- 
sterman van  Oyen,  op.  cit.,  blz.  227),  die 
laatsten  alleen  zwoeren  «  mijns  heeren 
c  van  Vlaenderen  scepenen  te  weseue 
«  hinncn  den  scependomme  van  Arden- 


hurch  ».  De  twee  hier  aangewezen  vor- 
men zullen  dan  ook  synoniem  zijn,  en 
aldus  mogtn  wij  zeggen  dat  in  de  bespro- 
ken teksten  Scependom  en  Cuereghe- 
recht eenvoudig  bij  wijze  van  appositie 
tegelijk  gebrukt  zijn. 

Overigens,  «  waende  gheweest  te  heb- 
«  ben  in  payse^  in  rusten  ende  in  vreden 
c  binden  scependomme  ende  binden  cue- 
regherochte  van  Ardenburgh  »,  (op.  dt., 
blz.  243),  luidt,  op.  cit.,  blz.  255,  c  waen" 
c  de  ebben  ghesijn  in  payse  ende  in  vre- 
«  den  binden  scependomme  van  Arden- 
«  burgh  ».  Men  lette  nog  op  den  volgen- 
den tekst  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  257  :  c  Van  eenen 
heesche  van  eere  vriendelike  verdebrake 
binden  scependomme  van  Oostburgh,,. 
Wat  toghet  Boudin  K...,  toghet  en  deze- 
ghet,  daer  hi  waende  hebben  gheweest 
met  payse  ende  met  vreden  binmn  den 
scependomme  ende  cueregherechte  van 
Oostburghf  daer  es  commen  J....  » 

Het  woord  Gherecht  herinnert  aan 
het  fr.  Jugement,  uit  de  policieverorde- 
ningen  der  stad  Bergen  in  Henegouwen; 
bij  Ducange  luidt  dit  Judicium,  ook  nog 
in  het  Ofr.  JUGERIE,  dat,  naar  Roquefort, 
naar  La  Curne  de  Sainte-Palaye  alsook 
naar  Dupin  et  Laboulaye,  his  v**,  betee- 
kent  District,  Étendue  d'une  juridiction, 
Ressort,  Territoire  : 

«  Et  tout  autre  pain  qui  est  tournez  pour 
vendre  dedans  Ie  jugement  des  esche- 
vins... » (Uit  Liltré,  Dict.,  overgenomen.) 

ViiXE  en  Jugement  : 

L.  Devillers,  Bans  de  police  ville  de 
Mons,  55  :  c  Z)^  chiaus  fci  acatent  kors 
dou  jugement  des  eskevins,  Encores  fait 
on  Ie  ban  ke  ki  onques  aporte  denrèes 
en  ceste  ville  pour  vendre  en  ceste  ville, 
mais  qu'il  les  soient  moustrées  quelles 
qu*elles  soient  en  Ie  ville.  Kt  sour  chou 
les  iroit  vendre  hors  dou  jugement  des 
eakievins,  il  seroit  a  x  .sols  et  Ie  loy  de  Ie 
ville.  Et  ki  les  iroit  accater  hors  dou  juge- 
ment des  eskievins  puis  ke  on  aroit  les 
denrées  moustrées,  il  seroit  a  x  sols  et  a 
Ie  loy  de  Ie  ville  ». 

Alsmede  Ville,  met  Poürchainte 

ET  JUGEMENT  DEL  ESKTEVINAGE  : 

ld,,  op,  cit.,  blz.  86  :  «  Que  tout  bour- 
goiü  et  masuyerdemorant  devens  Ie  poür- 
chainte et  ou  jugement  del  eskievinage 
de  Mons,  qui  depuis  Ie  jour  saint  Remy 
...  ont  pris  vin  par  taille...,  en  quel  lieu 
en  Ie  ditte  ville  u  poorcainte  que  ce  soit.. 


Digitized  by 


Google 


—  200  — 


Maerct  {vervolg). 

Que  d*orres  en  avant,  nuls...  demorant 
oudit  jugement  et  pourchainte... » (1380.) 

^%  BEDRYF  : 

Fniin,  Recht.  Dordrecht,  1, 282  :  c  Dat 
alle  diegheene,  die  geseten  sijn  in  Zuyt- 
hoUant,  binnen  den  bedryve  ende  onder 
die  stede...,  dat  sy  nerghens  haer  zuyvel 
ter  maerct  en  brengen  din  hyerbinceu 
der  stede...  »  (1442-) 

^%BESCERMenBESCERMENES- 
SE,  dat  én  Borstwering,  Verdedigings- 
werk, én  Gebied  eener  stad,  beleokent. 
Verdam  meent  dat  het  woord  met  VriJieit 
ongeveer  gelijkstaat.  Onzes  inziens,  is  het 
eenvoudig  synoniem  met  dit  laatste;  de 
twee  woorden,  daar  waar  zij  te  zamen 
gebruikt  7.ijn,  dienen  eenvoudig  tot  na- 
dere bepaling  het  eene  van  het  andeie. 
Een  tekst  volgt  met  de  uitdrukking  Der 

STAT  BESCERMKNESSE  : 

S.  Muller,  Rechlsbr.  Utrecht,  I,  bl.  27  : 
c  Waer  dat  enich  twist  gheviele  inden 
Weerde  tusschen  onsen  borgheren... ende 
tusschen  dien  uten  Weerde...  Ende  waer 
enich  onser  borgher  of  de  in  onser  stat 
woenachtich  is,  de  inden  Weerde  verbo- 
den wapene  droeghe...  Ende  alle  de  coe- 
ren  tusschen  ons  ende  onser  stat  ende 
dien  uten  Weerde  ende  de  in  onser  stat 
bescermenesse  woenen...  »  (134^?) 

Met  INDER  STAT  OFTE  IN  DER  STAT 
BESCERM  OFTE  VRIHEIT  ! 

ld.,  op.  cit.,  I,  254  :  c  Voert  waer  ye- 
mant,  die  inder  üiat  ofie  inder  stat  be- 
scerm  ofte  vriheit  woenaftich  waer,  die 
ziin  koern  buten  der  stat  bescerm  ofte 
vriheit  malen  dede...  Voert  alle  meel,  dat 
buten  der  vriheit  gemalen  wert  ende 
binnen  der  slat  ofte  der  stat  vriheit 
quaem...  »  (XV«  eeuw.  —  Men  zie  ook 
op.  cit.,  1, 1 16,  eenen  bijna  gelijken  tekst, 
uit  eene  verordening  van  137  5-) 

De  eindbepaling  van  den  bovenslaan- 
den  tekst  bewijst  naar  genoegen  dat  door 
Der  stat  bescerm  ofte  vriheit  wel  dege- 
lijk hetzelfde  als  het  eenvoudige  Der  stat 
vriheit  te  verstaan  is.  Overigens  dit  mag 
nog  uit  den  volgenden  tekst  blijken. 

Binnen  der  stat  vryheyt  of  bin- 
nen DER  STAT  bescermenesse  : 

ld.,  op.  cit.,  1,9:*  Enich  man  of  wijf 
de  steen  bomt  binnen  der  stat  vryheyt 
(dat  in  eene  variante  luidt :  *  Binnen  der 
stat  van  Utrecht  »)  of  binnen  der  stat  be- 
scer  menesse,ende  deen  steen  minre  vorm- 
de dan  der  stat  vorme...  »  (1340?) 


Op  dit  woord  Bescerm  of  Bescerme- 
nesse past  het  fr.  Fermêtet,  Fermeté, 
Fremetet  of  Fermetüre.  Borgnet, 
Cartul.  de  Namur,  I,  159,  legt  Fermk- 
TEis  als  volgt  uit :  1®  Fortificalions  cora- 
munales;  2«  Impót  élabli  pour  Tércctioo 
OU  l'entrelien  de  ces  forti fications.  Op 
blr.  178  van  het  IP  deel  van  het  gezegd 
(jirtulaire,  schrijven  verder  Borgnet  en 
Bormacs  in  dezer  vo^e  :  «  Ferteis  ou 
«  Fermeteis  :  Impöts  de  ville  aéés  pour 
«  subvenir  aux  frais  de  coastruction  ou 
c  de  réparation  de  i'enceinte  urbaine  oa 
«  de  h^  fermeté  »  : 

L.  Devillers,  Bans  de  police  de  Mons, 
blz.  182  :  «  Que  toul  chil  et  celles  demo- 
rans  au  devens  (ss  au  dedans)  de  Ie  fre- 
metet  de  Ie  ville  de  Mons,  et  en  olel  ma- 
nière  li  demorant  ès  fouibouls  au  dehori 
de  Ie  porte  de  Nimy...  »  (Ban  du  29  Jan- 
vier 1418  V.  s.) 

Jul.  l-k>rgnet,  Cartul.  de  Bouvignes,  I, 
270  :  <  Aussy  que  icelle  ville  n'a  banlie- 
we  ne  demye  (?),  fors  (*)  la  fcrmeturc, 
alentour  de  laquelle  il  y  a  pluisieurs 
bourgs  et  villaiges...  —  Que...  ilz  puis- 
sent... cueillir  et  lever  ès  dictes  ville, 
franchise  et  banliewe  de  Bouvignes  telz 
impostz...  »  (1549  o.  s.) 

De  Fermeté  de  Coüvin,  uit  den  vol- 
genden tekst,  was  de  c  Franchise  de  la 
ville  de  Couvin,  «  k  savoir  la  doture,  fran- 
c  chise  et  tenure  de  ladile  ville  »,  welke 
in  eene  akte  van  29  Maart  1377  beschre- 
ven staat  (Bormans,  Cartul.  de  Couvin, 

blz.  32-33)  : 

Bormans,  Cartul.  de  Couvin,  blz.  49 : 
c  Et  doibt  ie  mayeur  de  Couvm  audit 
seigneur  et  prévost  (den  heer  van  Boussa, 
die  erfachtig  provoost  van  Couvin  was), 
en  quelque  ostè  (=  hotel,  cabaret)  que 
mieux  lui  plerat  en  Ie  ville  et  fermeié  de 
Couvin,  &  cedit  jour,  ung  porc... » (1453-) 

Deze  Fermeté,  of  Franchise,  was 
overigens  klaar  en  duidelijk  van  de  kas- 
selrij  van  Couvin  onderscheiden  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  1 26  :  r  Item,  touies 
amendes  et  forfaits,  compositions  et  mul- 
les,  qui  adviennent  et  eschéent  dedans  la 
ville  de  Couvin  et  franchise,  et  aussy 
dehors  en  la  chastellenie...  Et  aussy  des 
droits  de  winagc,  péage  et  passage  tant 
en  ladilte  ville  de  Couvin,  francbises  et 

(*)  €  Fttrs  la  fermetüre  »  is  ten  onrechte  door 
Hors  de  Venceinte  des  murs  de  la  ville  ▼«- 
taald  gewe«st.  Ongetwijfeld  beteekent  Fom  hier 
Sice  n'esf,  Exceité,  Hormis, 
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hors  franchises,  que  ès  dittes  noeuf  villes 
de  Ia  chastellenie...  >  (1581.) 

Gelakct,  en  Gelaeckten,  dat  ook 
Ven»terkiDgswerk  beteekent,  werd  te  Nij- 
megen, —  evenals  het  voor  ons  woord 
Bescerm  te  Utrecht  het  geval  was,  — 
met  de  beteekenis  van  Gebied  gebruikt 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  34-35  :  «  Item  en  sal  nyemant  ny 
huj-se  tymmeren...  bynneu  der  stat  otf 
voer  der  stat  bynncn  onsen  ghelaect,  hij 
eu  sal...  Item  en  sall  nyemant  ennige 
huyse  verhueren  bynneu  der  stat  off  voer 
der  stat  bynnen  onsen  gelaeckten  (*),  sij 
en  soelen...  »  (XV*  eeuw.) 

^♦^  LAND,  Lakt.  Dit  woord  werd 
ook,  naar  Verdam,  in  de  beteekenis  van 
Ban  of  Gebied  eener  gemeente  genomen. 
De  voorbeelden  doordien  lexicograaf  ge- 
boekt zijn  niet  zoo  caracteristiek  als  de 
volgende.  In  een  stuk  van  de  XVII* 
eeuw  getiteld  «  Discours  van  de  oirsaken 
gecauseert  hebbende  misverstant  tuschen 
de  stat  Mechelen  ende  Anthonis  vin  Ol- 
men, drossaert  vanden  lande  van  Duffe- 
le  >,  op  het  Staatsarchief  te  Antwerpen 
berustende,  is  er  b.  v.  spraak  in  dezer 
voege  van  de  «  Landen  gelegen  huyten 
der  stady  wesende  ressoit  ende  jurUdiC' 
tie  dtr  selver  ^  : 

c  Dat  de  voim.  stadt  heeft  diversche 
meyers  gecommitteert  tot  het  gadeslaen 
ende  regeren  van  den  landen  gelegen 
buyten  der  stadt,  wesende  ressoit  ende 
jurisdictie  der  selver...  » 

(*)  Gklabcte,  of  Gelaictb,  is  waanch ij  olijk 
eeoe  variante  van  Gelach ^  dat  bij  Verdun  ge- 
boet staat  met  nl.  het  volgende  voorbeeld  : 
<  Eeneitede...,  met  allen  den  huusinghen,  boe- 
men  ende  ghelajshen,  die  de  vorseydc  stede  toe- 
behoeren  ».  Het  woorJ  Gelabctb  komt  echter 
in  den  bovenstaanden  tekst,  uit  de  stadrechten 
van  Nijmegen,  met  eene  uitgebreide  beteekenis 
▼oor,  waarop,  naar  wg  weten,  de  aandacht  nog 
niet  is  gevestigd  geweest.  Wat  de  beteekenis  van 
Venterkingswerk,  of  Abluitiogswerk,  aangaat, 
29  kan  bepaald  uit  do  volgende  teksten  opge- 
maakt worden  : 

Krom  en  Puls,  Stadr.  van  Nijmegen,  bU.  43  : 
«  Item,  wye  der  stat  gelaecte  breke,  die  weers 
up  X  tb...  >  ~  <  Ende  desgeiycx  en  ^al  nymant 
de»  anders  tuyn  off  gelaecte  opbreken,  by  iij 
Ib  ...  »  (XV*  eeuw.)  —  Bl«.  100  :  •  Item  dat  nye- 
mant sant  van  der  sut  wall  oft  steinen  van  der 
muren  off  gelaickten  der  stat  breken...  >  (1559) 
—  Bis.  107  :  <  Item  en  sal  nyemant  dess  anderen 
willigen  off  paetere  afthouwen  oft  tuynoe  off  ge- 
laickte  opbreken...  >  —  Bil.  255  :  <  Dat  elck  bur- 
geren ende  ingesetenen  oere  verckea  van  nu  vor- 
taen  texstont  van  den  mercktea,  straeten,  gassen 
ende  andere  weghen,  plaetzen  ende  gelaecten 
der  stadt  halden  sall...  >  (1552.) 


Stadt  ende  land  \ 

Bezemer,  Rechten  Steenbergen,  bl.  73 : 
c  Achtervolgende  den  contracte  geschiet 
ende  gemaect  tusschen...  ende  den  voir- 
seyden  gemeeuen  inwoonende  der  voir- 
seyde  stadt  ende  lande  van  Steenberghen 
aeogaende...  »  (Akte  van  8  Nov.  1504.) 

fiezemer,  op.  cit.,  blz.  TT  "'  *^  Soe  heb- 
ben ingeseiene  der  stadt  ende  lande  van 
Steenbargen  voir  ods  heere  ingehaelt  en- 
de ontfaen  den  eedelen  heere  grave  van 
Nassouwen,  ende  heeft  diesel  ve  grave  ons 
zyne  innegesetene  hulde  ende  eedt  ge- 
daen...  by  standinge  van  syner  genaeden 
borgemesteren  van  sijnder  voirseyde  stadt 
ende  lande  van  Steenbargen...  *  (Voor- 
geboden van  1504.) 

Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  1, 58 : «  En- 
de ontrumen  si,  so  sellen  si  ballioc  wesen 
wter  stat  ecde  uten  lande  van  Utrecht... » 
(1346.)  ld.,  op.  cit.,  1, 62  :  «  Eiidc  wonaf- 
tich  ware  inder  stat  of  inden  lande  van 
Utrecht...  •  (1346.) 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  164 : 
«  In  den  eersten  waert  dat  bynnen  onser 
stede  van  Vyanen  ende  lande  off  bynnen 
onser  stede  van  der  Ameyde  ende  lande 
enich  ongeval  ghesciede  dat...  %  (Brieven 
van  den  heer  tot  Brederode,  1449.) 

Lant  des  schependoms  : 

ld.,  III,  304  :  ♦  Dat  wy,  om  versue- 
cken  ende  bede  wil  ons  gemeyn  lant  des 
schependoms  van  Hagesteyn...  gegeven 
hebben  ende  geven...  onsen  gerechte  tot 
Hagesteyn,  onsen  poorteren  ende  allen 
onsen  ondersaten  die  nu  der  tijt  onder 
ons  in  den  schependom  van  Hagesteyn 
woonachtich  sijn...  al  alsulcke  rechten...  » 
(1382.) 

Het  onderscheid  tusschen  de  woorden 
Stad  en  Land  wordt  in  de  keurboe- 
ken  van  Dordrecht  door  Poortsyde  en 
Lantsyde  uitgedrukt : 

Fruin,  Rechten  Dordrecht  I,  blz.  22  : 
«  Item,  so  wie  binnen  Dordrecht  van 
niewes  een  huus  wil  tymmeren  neflfens 
den  groten  straten,  aendie  poortsyde  of 
aendie  lantsyde,  binnen  hondert  voeten 
na  van  desen  straten,  die  sal  decken  mit 
tegelen...  >  (Keurboek  van  1401.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  69  :  c  Item  so  en  sal 
niement  hout  zaghen  noch  leggende  hou- 
den optie  grote  straten,  aendie  poortside 
noch  aendie  lantside,  ten  ware  yement 
diet  rechte  voort  vertym  meren  woude, 
zooder  arghdist,  op...  »  (1401.) 

ld.,  op,  cit.,.I,  71  :  «  Item  en  sal  nie- 
ment optie...  noch  nerghents  aendie  grote 
straten,  andie  poortsyde  noch  aendie  lant - 
zyde,  gheenderhande  pennewaerden...  te 
coop  toghen...  buten  der  sloede... »  ( 140 1 .) 
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ld.,  op.  cit.,  I,  73  :  «  Oeck  so  zullen 
alle  die  jongwiven  hare  straten  schoon 
maken  alle  Saterdachs,  elcx  voer  hoers 
meesters  huus  an  die  poortsyde  eode  an- 
die  landsyde,  op...  >  (1401.) 

In  de  c  ordonnantie  ende  keuri  »,  op 
23  Maatt  1551  door  de  wet  van  Dor- 
drecht uitgegeven,  c  om  te  hebben  goede 
f  toesicht  voorden  brant,  dieven  ende 
«  onraet  derselver  stecde  ♦,  wordt  er  be- 
paald dat  er  namelijk  twee  wakers  zullen 
zijn  aan  de  «  Poorizyde  ^  en  twee  aan  de 
♦  Lantzyde  » : 

ld.,  op.  cit,  I,  149-150 :  «  Daervan  dat- 
ter  twee  weesen  sullen  aen  die  poortzy- 
de...  Insgelijcx  sullen  doen  ende  gaen  de 
ander  twee,  die  aen  de  lantsyde  de  wacht 
houden  sullen...  » 

Bij  het  in  voege  brengen  van  de  veror- 
dening der  wet  van  deze  stad,  waarbij 
het  dekken  van  de  huizen  met  riet  ver- 
boden werd,  was  eerst  die  wijze  maat- 
regel «  an  die  poirtsyde  begonnen  ».  De 
wet  wil  echter  dat  dit  allengskens  ♦  an 
die  lantsyde  »  voortgezet  worde  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  bl.  310-3 1 1  :  €  Voirt,  om 
voirtan  te  bet  totter  stede  te  sien  ende  all 
ongevall  van  brande  te  verhoeden,..,  ge- 
bieden die  guede  lude,  dat  nyemant  voirt- 
an binnen  der  stede  vriheyt  mit  genen 
riede  noch  weeckdack  en  dek...  Voirt,  om 
goede  ordinancie  van  harden  daken  in  de 
stede  te  maken...  ende  dat  voirt  allencke 
an  die  lantsyde  te  vervolgen,  dat  jair 
lestleden  an  die  poirtsyde  begonnen...  » 
(Verordenirg  van  1457.) 

Bestond  er  vroeger  een  e  of  andere 
oneenigheid  tusschen  de  inwoners  van 
Dordrecht-binnen  en  de  inwoners  van 
Dordrecht-buiten,  en  gebeurde  het  wel 
eens  dat  althans  onder  de  kinderen  of 
jongelieden  vechtpartijen  plaats  grepen? 

ld.,  op.  cit.,  I.,  306 :  «  Dat  geen  knech- 
ten noch  geen  jongen  ondafft  en  hanlie- 
ren  mit  hoeren  hoepen  te  driven  lancx 
der  straten,  noch  en  roepen  «  Poortsy 
tegens  lantsy  »  off  «  Hey^  lantsy  tegens 
poortsy  »,  noch  geen  twist  of  war  in  ge  op 
malcanderen  en  maken...  »  (i45^-)  — 
Andere  tekst,  op.  cit.,  I,  356. 

^%  MACHT.  Bij  Verdam  staan  eenige 
voorbeelden  geboekt,  >vaarin  Macht  de 
algemeene  beteekenis  heeft  van  «  Gebi«d, 
t  land  of  landstreek,  waarover  iemands 
«  macht  of  gezag  zich  uitstrekt ».  Edoch, 


zoo  wij  nergens  teksten  hebben  aange- 
troffen, waarin  Macht  =  Sdiepcndom, 
Vrijheid,  toch  moet  daarom  treilt  voor  het 
gelijkbeteekenende  fr.  PooiR  (=  Pou- 
voir)  uitzondering  gemaakt  worden.  Dit 
PooiR  is,  naar  Carj^entier,  Suppl.  op  Du- 
cange,  District,  Jurisdiction;  bij  Ducauge, 
luidt  het  PoTESTAS  =  Villa,  Pagus,  Dis- 
trictus  potestatis  judicis : 

L.  Devillers,  Bans  de  police  de  Mons, 
blz.,  25  :  »  Que  nus  ne  jeuwe  as  dés... 
devens  (=  dans)  ceste  ville  ne  ou  pooir 
de  Ie  ville..  »  (XIV*  eeuw.) 

POOIR  DEL  ESKIEVINAIGE  : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  94 
v** :  «  Et  nen  soient  ke  ij  menestreus  ke 
hommes  ke  femmes  et  manans  dedens  Ie 
pooir  del  eskievinaige. .  » (1294.) 

^%  In  art.  154  van  het  keurboek  van 
Edam,  van  het  jaar  1467,  wordt  van  het 
woord  POERTRECHT  gebruik  ge- 
maakt, terwijl  wij  in  an  Jere  artikelen  dier 
keure  «  Bynnen  onser  vrihede  ^  (art.  8, 
enz.)  aantreffen  en  t  Binnen  der  stede  of 
daerbuten  »  (art.  37)  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  143 : 
«  Ende  waert  oec  dat  hem  yemant  ghelt 
tiende  of  haer  borch  worde  binnen  oosc 
poert  recht  om...  » (1467.) 

ld.,  III,  159 :  «  Van  clyen  te  vlossen. 
Item  soe  moet  nyemant  er  clcyn  vlossen 
graven  of  delven  binnen  onser  poertrechl, 
om  daervan  turff  te  maken...  >  (1467.) 

ld.,  III.  160 :  f  Item  alle  diegheoe  die 
binnen  onse  poertrecht  hylicken...  » ^Id.) 

*%  VOIRGHEBUCHT,  dat  tegelijk 
als  Stad  en  als  Banmyl  voorkomt,  en 
aldus  schijnt  te  wijzen  op  de  voorgeberg- 
ten eener  stad,  d.  i.  wellicht  de  kleine 
voorsteden  zich  rondom  de  stad,  builen 
de  muren,  edoch  in  het  schependom  of  de 
vrijheid,  bevindende.  In  het  Glossarium 
van  Ducange  komt  evenwel  het  Lat. 
SüBURBANUM,  SuBURBiUM  voor,  met  de 
volstrekte  beteekenis  van  Urbis  territo- 
rium, Tractus  urbi  subjectn.s. 

Stad,  VOIRGHEBUCHT  ENDE  BANMVL: 

Archief  der  stad  Brugge,  Vol.  place 
1500-1599,  in  een  oktrooi  van  1577  : 
«  Buy  ten  de  besloten  steden,  heure  voir- 
ghebuchten  ende  baomylen...  » 

Ook  Stadt  en  Voerstadt  : 
Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  280  :  «  In  den  iersten  en  sal  nic- 
mandt  vann  nu  voirtaen  ennige  huisinge... 


Digitized  by 


Google 


—  203  — 


binnen  der  staJt  vurs,  off  i  nn  die  voer- 
stadt  decken...,  anders  dan  mit  harden 
dack...»(i56i.) 

Fr.  ViLLE  ET  FAULXBOURS  : 

Borgnet,  Cartul.  de  Ciney,  blz.  149- 
150  :  «  Pour  furnir  et  subveoir  aux  des- 
peos  et  entretenance  des  portes  et  mu- 
railles  de  nostre  dicle  ville  de-  Ciney... 
—  Pour  estre  emploiez  les  denycrs  en 
procédans  h  réparaiion  et  entretenance 
tant  des  portes,  muraillcs  que  chaulcées 
de  oostre  ville  et  faulxbours...  *  (1598.) 

Ville  et  faübours  : 

Ik>rmans,  Cart.  de  Namur,  IlI,  blz.  2  ; 
«  Nous  maieur  et  eschevinsde  Namur..., 
comme  Jehan  du  Pont,  Jehan  de  Mont- 
Joli  el  Perrart  Givart,  tous  demourans  en 
la  ville  cl  faübours  de  Namur...  ^  (1429.) 

ViLLE,  FORBOZ  ET  FRANCHISE  : 

Jul.  Borgnet,  Carlul.  de  Bouvignes,  II, 
259  :  «  Que  tous  chiaulx  qui  mananz  se- 
ront  dedenz  noptre  devant  dicte  ville  de 
Bovignc  et  forboz  et  en  Ie  franchise  delle 
dicte  ville  de  Bovigne,  si  avant  que  elle 
s'cxtent,  c*cst  assavoir...  »  (13 15.) 

Ville  et  faux-boürgs,  Ville  et 

BANLIEUE,  alsook  ViLLE,  FAUX-BOURGS 

ET  BANLIEUE  in  een  en  hetzelfde  stuk  : 

Grandgagnage,  Cout.  de  Namur,  I,  bl. 
304  :  <  Mayeur  et  échevins  de  la  ville  de 
Namur...  interdisent  a  tous  bouchers  de 
cette  ville  et  faux-bourgs  de  v.ndre...  ^ 
(Édits  politiques,  1687.) 

ld-,  op.  cii.»  I,  307  :  €  Est  ordonnè  a 
tous  bateliers  qui  amènerout  vins  par 
eau...  pour  ctre  déchargés  en  cette  ville 
et  banlieue...  »  (ld.) 

ld.,  op.  cil.,  I,  308  :  «  Et  Ie  rapportent 
en  icelle  ville  ou  daos  les  faux-bourgs  et 
la  banlieue...  »  (ld.) 

In  de  «  Édits  politiques  »  voor  de  stad 
Namen,  waaraan  de  bovenstaande  tek- 
sten ontleend  zijn,  wordt  er  echter  ook 
soms  duidelijk  onderscheid  tusschen  de 
drie  woorden  Ville,  Faux-bourg  en 
Banlieue  gemaakt : 

ld.,  op.  cit.,  I.  3 10  :  «Et  pour  ce  qui 
coDcerne  les  licrres  appelées  Hougar- 
des ..,  il  est  défendu  a  tous  taverniers... 
de  cette  ville  el  faux-bourg  de  les  rece- 
voir  et  encavei ,  sans... 

c  De  plus  ordonné  h  ceux  de  la  ban- 
lieue, qui  recevront  desdites  bierres,  de... 
Permettant  néannioins  aux  pauvres  gens 
de  cette  ville  et  banlieue.  »  (Édits  politi- 
ques de  la  ville  de  Namur,  6  Oct.  1687.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  330 :  €  Devront  (les  chi- 
rurgiens)  se  contenter  pour  une  visitalion, 
qui  se  fera  dans  la  ville  ou  faux-bourg 


d'un  patagoD,  et  parmi  la  banlieue  de 
trois  florins  douze  sous...  >  (ld.) 

^*^  Een  enkel  woord  nog  over  TE 
VELDE,  —  dat  in  het  fr.  A  Chans 
(champs)  luidt,  —  uit  de  uitdrukkingen 
Sitten  te  veliie  en  Seir  a  chans^  waarvan 
wij  ree.ls  in  ons  II*  deel,  blz.  212.214, 
gesproken  hebben.  Wij  hebben  aldaar  la- 
ten zien,  dat  die  uitdrukkingen  hetzelfde 
schijnen  te  zijn  als  Seir  dedens  le  ban- 
LIEUWK.  Nieuwe  aanteekeningen  heb- 
ben wij  evenwel  daaromtrent  tot  nog  toe 
niet  ingewonnen.  Wij  kunnen  dus  enkel 
en  alleen  naar  ons  II*  deel  verwijzen, 

^=^4.  In  de  hooger  vermelde  «  Politicque 
ordonnantien  »  der  slad  Hazebroeck,  van 
1 7 1 2,  vinden  wij,  benevens  STEDE  EN- 
DE  PRÜCHIE,  dat  hierboven  reeds  is 
aangehaald,  de  uitdrukking  STEDE  EN- 
DE  APPENDENTIE.  Gelijkluidende 
uitdrukkingen  hebben  wij  in  Fransche 
oorkonden  aangetroffen. 

Ville  ou  appendans  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  65  :  €  Ilem,  nulz  bourgois 
de  la  ville  ou  appendans  ^  ycelle  porra...  > 
(Keure  van  1330.) 

Ville  et  appaktenanchzs  : 
Borgnet  et  Bormans,  Cartul.  de  Na- 
mur, II,  119  :  c  A  tous  chiaus  qui  ches 
présentes  lettres  veront  et  oront,  maires 
tt  esquevins  dele  ville  de  Namur  et  des 
appartenanches...  »  (1378.) 

ld.,  op.  cit.,  II,  259  :  €  Dedens  nostre 
ville  et  franchise  de  Namiu-,  de  la  neuf 
ville  et  des  appartenances...  »  (1405.) 

Appendices  et  termes  : 

Lahaye  Cartul.  de  Walcourt,  blz.  83  : 
t  En  la  jouissance  des  aysemens  apparte- 
nans  i  la  ville  et  universitet  dudit  Wal- 
court dedens  et  dehors,  ès  appendices  et 
ès  termes  d'icelle »  ('454-) 

^%  Bij  dit  alles  voege  men,  d  tt  er  in 
het  reglement  van  5  November  i8oï,  of 
«  14  Brumaire  an  X  »  (men  zie  III*  deel, 
bl.  385),  VILLE  ET  TERRITOIRE 
D'HAZEBROUCK  te  lezen  staat.  Wij 
laten  een  voorbeeld  volgen  met  Terri- 
toir et  mairye,  dat  met  Mairie  et 
ban,  of  Ban  et  mairye,  gelijkstaat : 

Borgnet,  Cartul.  de  Ciney,  bl/..  132- 
133  :  «  Il  auroit  comparu  par  chasque 
quartier  de  la  mairie  et  ban  de  Ciney... 
II  a  esté  aux  lieux  de...,  territoir  et  mai- 
rye de  Ciney...  ^  (t589.) 
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Madrot  (vervolg). 

ld.,  op.  cit.,  blz.  138  :  «...  Coromuns 
bourgeois,  mannans  et  subiectz  de  Ia 
dicle  ville  de  Ciney,  du  ban  el  maiiye 
d'icelle  resortissants...  ^  (15Q3.) 

^%  In  de  teksten  die  volgen,  zijn  ettelij- 
ke van  i^e  besproken  synoniemen  van  ons 
woord  Maerct  dooreen  gebruikt. 

Dorp  ende  vryheit,  vervolgens  de 
woorden  Dorp,  Vryheit,  Prochie  en 
ViERSCHAERE,  alleen,  in  eene  «  ordon- 
nancie  »  ten  jare  1528,  door  Floris  van 
Egmond  aan  Scherpenisse  verleend  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  111,419: 
«  Dat  wy  uuyt  crachle  van  onser  hooger 
jurisdictie  wy  hebben  over  den  dorpe 
ende  vryheit  van  Scherpenisse  ende  om- 
me  te  boudene  onse  onderzaten  van  der- 
selver  vryheyt  in  goeden  vrede...  » 

ld.,  III,  427  :  «  Ileni  alle,  die  ovens 
hebben  staende  binnen  den  dorpe  van 
Scherpenisse ..  » 

ld.,  III,  435  :  « Item,  dat  soo  wie  caet- 
sende  met  de  hant  ofte  paletten  binnen 
de  prochie  van  Scherpenisse... » 

ld.,  III,  436-437  :  «  Item  alsoo  dage- 
licx  veele  ongeregeltheden  geschieden  in 
het  vercoopen  van  de  pertye  haet  goe- 
deren binnen  Scherpenisse  vierschare... » 

Stede  ende  scependom  alsook  Ste- 
de ENDE  CUERE  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denhurg,  blz.  164  :  «  Dat  niemeut  zal 
moghen  vercoopen  cruutkoucken  binnen 
der  stede  ende  scependomme  van  Aer- 
denburch,  zy  en  zullen  moeten  gheba- 
cken  zijn  binnen  der  stede  van  Ghendt 
ende  up  die  cuere  van  Ghend.  »  (Keure 
van  de  kruideniers,  1442.) 

ViLLK  ET  FRANCHISE  en  VlLLE  ET 
ESCHEVTNAGE  : 

Jul.  Borgnet,  Cartul.  de  Bouvignes,  I, 
142  :  «  Noas  maire,  eschevins,  conseil, 
jurés,  bonnes  gens  et  toule  Ie  commu- 
naulté  de  la  ville  et  franchise  de  Bouvi- 
gnes... »  (1472.)  —  I,  223  :  «  Graffier  jure 
de  la  ville  et  eschevinage  du  dit  Bouvi- 
gnes... ^  (1507.) 

Ville  alleen,  Franchiese  ook  alleen, 
Ville  ou  franchiese  alsmede  Fran- 
chiese OU  paroiche,  in  het  c  record  », 
op  II  December  1447,  door  de  wet,  c  et 
avecque  eulx  la  plus  grande  et  saine  par- 
tie  du  conseil  de  la  bonne  ville  de  Fos- 
se  »,  van  de  *  status,  franchieses,  libertés, 
piopriétcs,  aisemenches,  droictures  et 
communaltë  >  dier  stad  gemaakt : 


J.  Borgnet,  Cartul.  de  Fosses,  blz,  91  : 
«  Maire  et  eschevins  del  haulte  court  de 
la  bonne  ville  de  Fosse...  »  —  Blz.  95  : 
«  Se  afforain  devicnt  bourgois,  il  doibt 
donner  respondant  au  lieu  et  avoir  son 
hostel  en  la  franchiese,  auquel  on  Ic  peuk 
adiourner  quant  mestier  est...  »  —  Blz, 
96  :  «  S'il  advenoit  que  tels  enfans  de 
bourgois...  se  marioil  au  dehors  de  la 
dicte  franchiese  et  vcnissent  demourer  en 
la  dicte  bonne  ville  ou  franchiese...  »  — 
Blz,  97  :  «  Saulffz  que  sy  telz  bourgois 
avoient  enfant  natiffz  hors  de  la  dicte 
franchiese  ou  paroiche  et  iceulx.  enfans 
venissent  demourer  au  dit  lieu...  >  (1447-) 

Ville,  fremeté  et  jugement  : 
C.  Faider,  Cout.  de  Hainaut,  III,  56  : 
«  Que  iceulx  eschevins...  auront  povoir 
de  congnoistre  et  jugier  de  tous  cas  oi- 
minels  et  civils  sour  les  bonrghois  ma- 
nans  en  laditte  ville  et  autres  estans  en 
la  fremelé  el  jugement  d'icelle..  »  (Privi- 
lege accordè  è  la  ville  de  Mons,  1428.) 

Ville  et  mairie  tegelijk  met  Ville 
ET  franchise  : 

Borgnet,  Cartul.  de  Ciney,  blz.  12-13  : 
€  Comme  naguers  de  la  part  des  manans 
et  habitans  de  la  ville  et  mairie  de  Chi- 
nay...  —  Aucuns  des  dis  habitans  de  la 
ville  et  franchise  de  Chinay... »  (1492') 

Ville,  mairie  et  franchièze  als- 
mede Ville,  franchize  et  mairie  : 

ld.,  op.cit.,  blz.  31  :  «  Pour  quelle  rai- 
son  les  manacs  de  la  ditte  ville,  mairie  et 
franchieze  de  Chiney...  »  (1534-) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  67-(  8  i  «  Que  aucuns 
des  plus  suffisant  bourgois  tani  de  la  ville 
que  franchize  et  mairie...  —  A  tous  et 
singuliers  sursëans,  bourgois  et  inhabi- 
tants  de  nostre  dile  ville,  mairie  et  fran- 
chize d'icelle...  »(i54i-) 

Ville  et  banueue  en  verder  Ville 

ET  MAIRRYE  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  226  :  «  Chaque  mai- 
son  de  celte  ville  et  banlieue  de  C>ney... » 
(Akte  van  1768).  —  Blz.  230  :  «  Nous  les 
mayeur  et  échevins  de  la  haute  coure  et 
juslice  de  la  ville  et  mahrj'e  de  Ciney... » 
(Akte  van  1 769.) 

LlEU,  BAN  OU  MAIRIE  I 

ld.,  op.  cit.,  blz.  54-55  : «  Meismc  et  cc 
qui  en  est  advenus  quant  au  lieu  de  Chi- 
ney, ban  OU  mairie  d'icelle...  —  La  bonne 
ville  de  Chiney...»  (1540.) 

MAIRYE  et  JURISDICTION  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  198  :  «  Lequcl  regle- 
ment... est  absolumcnt  généial  pour  la 
mairye  et  jurisdiction  de  Ciney...» (1744.) 
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Franchise,  mayerie  et  jurisdic- 
TION  d£  Ia  vilU  de..,  : 

Jul,  Borgnet,  Ccttul.  de  Bouvignes,  II, 
54  :  «  Qu'il  nous  pleuist  aussi,  en  accrois- 
sement  de  nostre  dicle  ville,  accoider  que 
les  courtz  subal ternes  de  Ia  mayerie  d'An- 
hée,  Onhaye,  Petit  Montaigle  et  Hour, 
avecq  Icurs  dependances,  soyent  annexées 
et  incórporées  i  la  franchise,  mayerie  et 
jurisdiction  de  nostre  dicte  ville  de  Bo- 
vingnes,  considérc  que  iceulx  villages 
sont  fort  contiguz  et  joindans  la  dicte 
ville,  voires  leur  exlendue  jusques  aux 
portes  d'icelle...  »  (Brieven  van  koning 
Philips,  1593.) 

:^%  Hooger  hebben  wij  gezien,  dat  men 
te  Nijmegen,  om  de  Vrijheid  aan  te  dui- 
den, nu  eens  van  het  meest  gebruikelijke 
woord  Scepeudom^  dan  weder  van  Sce- 
pendom  ende  kyrspel^  ook  nog  van  Ge^ 
laect  en  van  Voerstadt  gebruilc  maakte. 
Echter  zei  men  aldaar,  —  overigens  als 
elders  nog,  —  eenvoudig  STAT,  om  de 
stad  en  het  schependom  tegelijkertijd  aan 
te  duiden.  Dit  noopt  ons  de  aandacht  te 
vestigen  op  de  uitdrukking  Bynnen  der 

STAT  ENDE  ONSER  BYNNENRE  STAT,  uit 

het  keurboek  van  het  gezegde  Nijmegen  : 
Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
biz,  48  :  «  Item  nycmant  en  sal  rijss  of 
holt  myten  tusschen  der  zieker  huys  en- 
de der  stad...  Item  en  sall  nyemant  rijss 
off  holt  myten  bynnen  der  stat  ende  on- 
ser  bynnenre  stat... » (1502,) 

De  Bynnenre  stat  is  hier  La  Ville 
PROPRE,  uit  den  privilegiebrief  der  mer- 
seniers  van  Walcourt  : 

Lahaye,  Cartul.  de  Walcourt,  blz.  62  : 
«  Premier  est  assQavoir  que  li  roy  dudit 
mestier  doibt  estre  faict  et  mannant  en 
Ia  vilie  propre  de  Walcourt.,..  »  (1399.) 

Uit  dien  tekst  verstaan  wij,  dat  hij,  die 
te  Walcourt,  tot  koning  van  de  nering 
der  merseniers  gekozen  werd,  in  de  BiN- 
nenstadtt  moest  woonachtig  zijn  : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  280  :  €  Ten  anderen  wie  wceck  dack 
heeft  in  die  binnenstadt  achter  aenn  sijn 
haisinge,  het  sie  achterhuise...  Ten  vier- 
den en  sal  niemandt  van  desen  dach  aen 
to  rekenen,  in  die  binnenstadtt  brouwen 
anders  dan  onder  harden  dack. . » (1561.) 

Of  Bynnek  der  stat  ende  bynnen- 
STE  poirten  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  35  :  <  Dat  nyemant 
van  onsen  burgeren  off  ingesetenen  van 


nu  voirtan  ennige  nye  huyse  bynnen  on- 
ser  stat  ende  bynnenste  poirten  lymmeren 
noch  doen  tymmeren  en  sall,  sy  en  doen 
die  doeken  mit  leyden...  »  (1502.) 

Of  ook  nog  Binnen  den  corpus  van- 
der binnenstadt  : 

Bezemer,  Rechten  van  Steenbergen, 
blz.  114  :  c  Item,  dat  alle  diegene  die  hen 
vervoerderen  van  nu  voirdaene  te  scietene 
metter  bussen  binnen  den  corpus  vander 
binnenstadt,  of  van  buyten  de  stadt  nae 
die  poorten,  muren  oft  huysen  stacnde 
binnen  der  stadt,  dat  die  verboeren  sullen 
teicker  reyscn  een  pont  zwarte. » (Veror- 
dening van  «  scouteth,  rentmeester,  bor- 
gemees teren,  scepenen  ende  raedt  der  ste- 
de van  Steenbargen  >,  154 1  o.  s.) 

Binnen  der  ste  mueren  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  99 : 
c  Soe  wie  in  vreden  coempt  binnen  die 
vryheit  van  Geervliet  van  twist...  die  sal 
men  gebieden  in  te  leggen  xiiij  dagen 
lanc...  Ende  soe  wie  geboden  wort  in  te 
leggen...,  die  sullen  inleggen  binnen  der 
ste  mueren  van  Geervliet  in  wat  huyse 
oft  tierberge  dat  hem  genuecht...  •  (Keure 
van  Geervliet.) 

Fr.  Dedens  Li£s  portes  : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  lOi 
v"  :  «  Nus  ne  iuwe  dedens  les  portes  de  Ie 
vile  del  escuet,  sour  x  s.  » 

ld.,  fol.  103  ;  «  Nus  ne  fondie  candeil- 
les  dedens  les  portes  de  Ie  vile,  sour 
iij  Ib.  »  (XlIP  eeuw.) 

Om  op  de  Stad  zelve,  of  de  t  Binnen^ 
stadt  9,  te  wijzen,  zei  men  noch  Binnen 
der  küypen  van  der  stadt  : 

Bezemer,  Rechten  van  Steenbergen, 
blz.  104  :  «  Item  nyemant  en  sal  mogen 
gaen  lanxstcr  straeten  (met?)  ennige  bees- 
ten van  peerden,  coeyen,  scaepen,  vercke- 
nen  binnen  der  kuypen  van  der  stadt, 
sy  en  solen  die  behemelijck  bewaeren,  oft 
men  sal  se  scutten  gelijck  aen  de  vesten.  » 
(Voorgeboden  van  1504.) 

Bynnen  der  mueren  van  der  stad, 
en,  wellicht  met  het  oog  op  eene  vroe- 
gere uitbreiding  der  strd,  «  Bynnen  den 
nyeuwe  hegrype  ende  ingravinge  van 
der  voirseyder  stadt : 

Bezemtr,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  75  : 
«  Dat  alle  diegheiie  die  voirdaen  sullen 
willen  tymmeringen,  nyeuwe  hu?en  oft 
nyeuwe  dack  leggen  bynnen  der  mueren 
van  der  stad...  »  (Ordonnantie  van  1481.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  88  :  «  Soe  heeft  zijn 
genade  gegunt  allen  denghenen  die  huy- 
sen lymmeren  sullen  bynnen  den  nyeuwe 
begrype  ende  ingravinge  van  der  voir- 


Keure  van  Hazebroek 
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tfaerct  (vervoli^). 

seyder  stadt...  »  (Verordening  van  1534. 
Zie  ook  op.  cit,  blz.  90,  n'  9.) 

Men  lelte  inzonderheid  op  de  volgende 
plaats  uit  c  des  boemsluyters  eet  »  der 
stad  Nijmegen,  waarin  er  melding  wordt 
gemaakt,  én  van  de  c  bijnncnpoirtten  ^, 
én  van  de  «  huyienpoirtten  der  voirstat : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  365  :  *  Des  boemsluyters  eet.  Dat 
ick  dye  boeme  van  den  drien  bijnnen- 
poirtten  des  morgens  ende  aventz  op  en- 
de  toesluyten  sall...  Ende  dat  ick  oick  dye 
iseren  boeme  van  den  buytenpoirten  der 
voirstat  desselvengelicx  sluyten  ende  ont- 
iluyten  sall...  »  (1574.) 

Tot  aanduiding  van  Staden  Schepen- 
dom  hebben  wij  verder  uitdrukkingen 
zooals  b.  V.  ♦  Binnen  de  stadt  van  Tricht 
ende  dat  die  stadt  van  Tricht  aenbe^ 
hoort »  (L.  Crahay,  Cout.  de  Maestricht, 
blz.  4),  —  t  In  oppido  Trajectensi  seu  in 
locis  ad  efus  jurisdictionem  pertinenti- 
bus  »  (ld.,  op.  cit,  blz.  24),  alsook  : 

Binnen  der  stadt  en  Buyten  der 

STADT  : 

Bezeraer,  Rechten  van  Steenbergen, 
blz.  82  :  «  Ende  nyemant,  soewel  buyten 
der  stadt  als  binnen  der  stadt,  wie  hy  sy, 
van  nu  voerlaen  geen  verckenen  zullen 
mogen  laten  loopen...  »  (1504.) 

Binnen  der  muren  en  Binnen  des 

STADES  VRIHEIT  : 

C.  Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zut- 
phen,  blz.  7  :  «  Voert,  we  dobbelt  binnen 
der  muren...  Voert  oft  enich  jegeii  dien 
anderea  dobbelde  binnen  des  stades  vri- 
heit... »  (Keure  van  1 3 11 .) 

Binnen  der  muren  ende  buten 
der  muren  vander  stat  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  44 : 
€  Alle  der  stat  vrede  de  gacn  binnen  der 
muren  ende  buten  der  muren  vandcr 
stal.  »  (1340?) 

Binnen  der  stat  of  buten  der 
STAT  so  verre  tnen  der  stat  si/s  ncempt  ; 

Muller,  op.  cit.,  I,  162  :  «  Waert  dat 
yemant  die  geen  borger  en  waer  enigen 
dootslach  dcde  binnen  der  stat  of  buten 
der  stat  so  verre  men  der  stat  sijs  neempt, 
die  en  sell  nummermeer  comen  indtr  stat 
noch  buten  der  stat  soe  verre  als  die  stat 
horen  sijs  neempt...  ^ 

Fr.  Denens  (=  dans)  et  dehors  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  abdij  van  Sint-Andries,  voorloopig 
blauw  n'  701 8  :  *  Nous  B.  (enz.),  eschie- 


vins  de  Thoroud  denens,  et  nous  J.  (enz ), 

ebchievins  de  Thoroud  de  dchots 1 

(Akte  van  8  Juni  1287.) 

Dehors  le  vile  et  dedens,  alsook 
Dehors  et  dedens  : 

(Hs.)  Keures  de  le  vile  dYpre,  fol.  75  : 
«  Que  li  une  partie  des  hermans  (de  vin 
ke  on  apiele  wynscroders)  aront  luevre 
de  tous  les  vineliers...  ki  mainnenl  enlre 
le  Hangwaerporte  et  le  porte  dou  bure 
au  leis  deviers  nort  dehors  le  vile  et  de- 
dens... £t  li  autre  des  hermans  aioot 
luevre  de  tous  les  vinetiers...  ki  maioent 
entre  les  deus  portes  avant  dites  au  leis 
devieis  le  zuut  dehors  et  dedens...  » 
(XIEP  eeuw.) 

Dedens  le  chiercuite  (=EnceiDte) 

DE  LE  VILLE  ET  EN  LE  JUGEMENT  DES 
ESKEVINS  : 

L.  Devillers,  Bans  de  police  de  Mons, 
blz.  146  :  c  II  ne  soit  uuls  ne  aucuns... 
qui  dedens  le  chieraiite  de  leditle  ville 
de  Mons  ne  en  tout  le  jugement  des  es- 
kevins  d'iceli  ville,  soit  tavreniers  u  aul- 
tres,  qui  y  voeille  vendre...  >  (141 1.) 

Dedens  les  portes  de  le  vile  en 
Dedens  l'eskevinage  : 

(Hs.)  Keures  de  le  vile  dYpre,  fol.  79 
V®  :  «  Nus  marcheans  de  bleit  ne  meteche 
son  bleit  ke  il  ameine  dedens  leskevinage 
dYpre  pour  vendre  aillouis  ke  dedens  les 
portes  de  le  vile  dYpre,  sour  lx  s. » (1290.) 

^%  Eindelijk  vinden  wij  de  volgende 
bijzondere  uitdrukkingen  tot  aanduiding 
van  het  Schependom  of  van  de  Vrijheid : 

Bynnen  der  vierschaeren  van... 
buyten  de  stadtpoorten  : 

Bezemer,  Rechten  van  Steenbergen, 
blz.  ijo  i  «  Item  is  geordineerl  dat  van 
nu  voirtane  alle  die  tappers,  geselen  byn- 
nen der  vierschaeren  van  Steeubargen, 
buyten  de  stadtpoorten,  tappen  sullen 
Boomsche  maete  gelijck  die  tapper  bin- 
nen der  stadt...  »  (Voorgebod  vau  12 
Febr.  1525  n.  s.) 

Buyten  der  stadt,  met  de  bepaling 
TE  LANDTWAEKTS,  bij  wijze  van  tegen- 
stelling met  Bynnen  der  stadt ; 

Bezemer,  op. cit.,  blz.  115  :  «Item  es 
noch  geordineert,  dat  van  nu  voertdaene 
nyemandt,  wie  hy  sy,  soewel  die  buyten 
der  stadt  te  landt  waer  ts  woenen  als  byn- 
nen der  stadt,  en  zeilen  mogen...  »  (Ver- 
ordening van  2  Febr.  1543  n.  s.) 

Buyten  der  stat,  met  de  nadere 
bepaling  Int  schependom  : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  294 :  €  Vergaederongh  heymelick  ofl 
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openbacr  by  dach  offte  by  nacht  bijnnen 
noch  buyten  der  stat  int  schependoem... 
maecken...  »  ('566.) 

Buten  der  stat  muere  inder  stat 
VfcYHEDEN,  en  variante  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  201  : 
c  Voert  7.0  moghen  die  laghe  knapen  die 
lude  bieden  voer  den  raet  te  comeo,  de 
buten  der  slat  muere  inder  stat  vryhedcn 
wonen...  »  (1390.) 

Vereenig.  O.V.  R.,  III,  543:  «Nimant 
sall  ennigerhande  ampten  off  nerunghe 
doen  buyten  der  stadt  muren  in  der  stadt 
vnheyt,  dat  «ij  brouwen  off  tappen,  by 
X  Ib.  »  (Keure  van  Hatthem.) 

Buten  muren  mer  binnen  onser 
stat  vrijheyden  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  319  : 
«  Dat  alle  raolenaere  bij  hoeren  moilen 
nacht  als  dach  buten  muren,  mer  binnen 
onser  stat  vrijheiden,  wesen  moegen  en- 
de  daer  op  woenen...  ende  hoer  borger- 
scappen  daer  bewaeren  ende  besculten, 
ofi(=  alsof)  zij  in  onser  stat  binnen  mue- 
ren  woenafiich  waeren...  »  (1435.) 

Binnen  onser  stadt  vryheyt  buy- 
ten DER  STADT  MUYR  • 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  544: 
«  Soe  willen  wy  gemeyn  schepenen,  dat 
nimant  harbarge  noch  tappen  en  sall  bin- 
nen ODser  stadt  vryheyt  buyten  der  stadt 
muyr,  by  ij  Ib.  »  (Keure  van  Hatlhem, 
einde  der  XVI*  eeuw.) 

BüYTEN  DER  STAT,  BYNNEN  ONSEN 
KYRSPELL : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  53  :  «  Item,  wellic  van  onsen  burge- 
ren wijn  tapt  buyten  der  stat,  bynnen 
onsen  kyrspell  van  Nymegen,  die  weers 
up...  ^  (XV-XVI*  eeuw.) 

Buyten    den    buycke    van    der 

STADT,  binnen  DER  VIERSCHAREN  : 

Bezemer,  Recht.  Steenbergen,  bl.  112 : 
«  Dat  soe  wanneer  ennige  persoonen 
credituers  sullen  willen  panden  eenigen 
persoon  woenachtich  buyten  den  buycke 
van  der  stadt  alhier  ende  binnen  der  vier- 
scharen derselver  stadt,  dat  alsdan  die 
crediteur...  »  (25  Febr.  1535  n.  s.) 

Fr.  Hors  des  portes  dans  l*eche- 

VINAGE  ET  KEURSTAECKEN  : 

Place,  van  Vlacnd.,  V'  boek,  I,  458  : 
«  Le  fel  mi  er  sera  tenu  de  faire  payer  ceux 
qui  demeurent  hors  des  pories  dans 
Téchevinage  et  keurstaecken,  les  pleins 
droits  de  vin,  bierres  et  autres  espèces, 
egale  ment  que  ceux  demeurans  en  ville.  > 
(Reglement  voor  de  stad  Kortrijk,  11 
Mei  1754.) 


MAEBCT.  Znw.  vr.  Markt;  fr.  Marché. 
lo)  De  Verkoop  die,  op  zekere  dagen  en 
op  daartoe  bestemde  plaatsen,  in  het 
openbaar  gehouden  wordt,  ofwel  van  al- 
lerhande ofwel  van  zekere  bepaalde  wa- 
ren :  De  Markt,  b.  v.  de  Graanmarkt,  de 
Botermarkt,  de  Kiekenmarkt,  de  Visch- 
markt,  de  Oudemarkt  (wanneer  het  den 
verkoop  van  oude  kleederen  geldt),  enz. 

—  «  Niemene  tie  late  Ugghen  hout  up 
de  menewoughe,  no  up  de  steenwoughe, 
no  daer  me  maercten  useird  te  houde- 
W4f...  »(I29),III,  166. 

2®)  De  Openbare  plaats  alwaar  ver- 
koop gehouden  wordt;  edoch,  in  de  on- 
derstaande teksten,  en  vooral  in  het  art. 
1 23,  de  plaats  die  ten  huldigen  dage  ge- 
meenlijk de  Groote  Markt  heet,  fr.  Ia 
GrandTlace,  of  het  Forum  der  Latijnen, 
d.  i.  de  voornaamste  plaats  der  stad,  die 
waarde  bijzonderste  markten  te  zamen 
gehouden  worden  en  waar  de  inwoners 
doorgaans  bijeenkomen. 

—  «  Elc  mensche  die  comt  met  len- 
ten  greine  ter  maerct  omme  te  verco- 
pene.,.  *  (34),  I,  294. 

—  «  jEIc  mensche  die  comt  met  tar- 
wen  ter  maerct ..  »  (35),  J,  294. 

— •  «  Dat  negheen  man  ne  mach  din- 
ghen ziin  selfsgoet,  dat  men  ter  maerct 
brinct,,.  »  (39),  I,  308. 

—  «  Dat  7tegheen  mensche  make  seeu 
voortwaert  ute  ter  maerctewaert  no  ter 
Uraetwaert,,.  »  (123),  III,  141. 

Merck  is  ecne  variante  die  bij  Verdam 
niet  geboekt  werd  : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  292  :  «  Dat  men  ghein  meyen  van 
eick...  alhier  ter  mercke  brengen  sall  om 
te  verkopen...  »  (1565.) 

Vandaer  Merckdag  sa  Marktdag. 

ld.,  op.cit.,  blz.  293  :  c  Dat  nymant 
van  den  borgeren...  up  merckdagen  vor 
den  clockenslach  van  neghen  uhren...  ko- 
pen sullen...  »  (1565.) 

HAEBGTEWAmT  :  Ter  maercte- 
waert. —  In  de  uitdrukking  Seeu  ter 
maerctewaert  makeo;  waardoor  be- 
doeld wordt  het  Maken  van  riolen  die 
hunnen  uitloop  Marktwaarts  hebben. 

—  4  Dat  negheen  mensche  make  seeu 
voortwaert  ute  ter  maerctewaert  no  ter 
straetwaert,.,  »  (123),  III,  141. 

Men  zie  onzen  commentaar  op  het  art. 
123,  III,  141-143,  en  verder  v«  IVaert, 
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MA.BRCTPIT.  Zdw.  ra.  Marktput.  Voor 
de  uu.egging,  die  wij  van  dit  woord  mee- 
nen  te  mogen  geven,  zie  men  de  aantee- 
keningen  op  het  art.  24  (I,  245-246),  on- 
zen commentaar  op  het  art.  65  (II,  162- 
164),  en  ook  nog  de  nota  op  het  woord 
Ahreuvoir^  uit  het  Reglement  van  ♦  14 
Brumaire  an  X  >,  III,  38;. 

—  «  Dat  niemene  mach  hanghen  cUet 
tipden  tuun  vanden  maerctpitte  omme 
bleken,..  »  (24),  I,  245. 

—  «  Dat...  ne  late  gaen  sine  heesten 
ende  ne  lei  Je  te  water  in  de  (sic)  maerct- 
pit...  Dat  niemene  sine  gansen  ende  aen- 
den  late  gaen  inden  maerct  pit...  >  (65), 
II,  161. 

Over  het  gebruik  van  De^  als  ace.  man. 
enk.  in  de  uitdrukking  Inde  maerctpit^ 
uil  het  art.  65,  uitdrukking  die  overigens 
verder  in  hetzelfde  art.  Inden  maerctpit 
luidt,  leze  men  de  aanteekening  aan  den 
voet  van  de  l'  kolom  van  blz.  59. 

^*^  Bestaat  er  eenig  verband  tusschen 
Maerctpit  en  het  woord  Poertput  uit 
den  volgenden  tekst  ? : 

W.  Bezeraer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  8  : 
«  Van  fionde  of  pride  in  der  poert  put 
te  worpen.  Item,  soe  wat  man  hont  oft 
pride  m  der  poerte  putte  worpe  ofte  uut- 
aemde  verboerde  20  scelling.  >  (Houten 
boecxken,  1373.) 

MAET.  Znw.  vr.  Ace. :  Mate.  (49),  1, 401. 
Mv. :  Mate.  (50),  I,  407. 

1°)  Maat  (Inhoudsmaal),  nl. .  het  Vat 
van  eene  bepaalde  grootte  en  inhoud, 
waarmede  gemeten  wordt;  fr.  Mesure. 

—  «  Dat  niemene  mete  tnet  ghere 
tnate^  iofzoe  nes  iezeghelt  metten  tekene 
vander  steide..,  »  (49),  I,  401. 

—  «  Dat  ne  gheen  man  mate  mach 
draghen  ute  der  maerct...  »  (50),  I,  407. 

2»)  In  de  uitdrukking  Sine  mate  hon- 
den =  Spr.  van  inhoudsmaieu,  Zijne 
€  gherechte  ende  juuste  mate  ^  hebben 
(Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  blz.  123), 
Zijne  «  vuile  mate  houden  » (L.  Gilliodts- 
van  Severen,  Inv.  Arch.  Bruges,  IV,  bl. 
■  157),  Den  door  de  wet  vastgestelden  in- 
houd hebben,  Zijoe  behoorlijke  maat  in- 
houden; fr.  Etre  juste,  Etre  «  droite  et 
loiaus  et  asses  grande  d  Ie  droite  mesure 
dt  U  vile%  (Tailliar,  Recueil  d'actes,  II, 
436),  Etre  «  dejauge  et  grandeur  suffi- 
sante  »  (Coust.  de  Flandre,  lil,  Lille, 
lit.  I,  art.  16),  Avoir  sa  juste  mesure. 


—  €  Dat  si  ne  hildcn  ghenen  stoop  in 
hare  herberghe,  hi ne  hilie  wlcommen- 
like  sine  mate...  »  ^lO),  I,  1 18. 

MAET.  Znw.  vr.  Nom. :  MATE.  Met  de 

beteeken  is  van  Meting  (het  Meten):  fr. 
Mesurage  (Aciion  de  mesurer). 

—  «  Ende  daer  mate  iebrcict,  dats 
viere penninghe...  ^  (52),  II,  7. 

Ende  daer  mate  iebreict « Indien 

geene  meting  ter  siadamaa^  genomen 
wordt,  nl.  om  het  meetgeld  te  ontdui- 
ken; fr.  En  fraude  du  droit  de  mesurage. 

MA&HEB.  Bijv.  nw.  Mager;  fr.  Maigrc. 
Edoch  met  de  bepaalde  betcekenis,  spr. 
van  beesten,  b.  v.  van  koeien,  van  var- 
kens, enz.,  Niet  gevet  (Westvl.  Vetten : 
Vet  maken,  Vet  mesten),  Niet  gemesl; 
fr.  Non  engraissé. 

—  «  Heffen...  iiij  d.  van  enen  maghe* 
ren  zwine,  ende  x^'  deniers  van  eenen 
vetten  zwine...  »  (104),  III,  32. 

—  <  Ende  magher  zwiin  moetme  ^oet 
houden  .xl.  daghen,  »  (i  10),  III,  63. 

MAEELAEE.  (84, 87),  II,  3 13, 338.  Znw. 
m.  Makelaar;  fr.  Couitier. 

MAKEH'.  Ww.  Fr.  Faire.  In  Onze  keure 
doen  zich  van  dit  werkwoord  o.  a.  de 
volgende  bijzondere  vervoegingen  voor : 

—  Te  makene.  (98),  II,  404. 

—  Maeote  .Maakte).  (48),  I,  387. 

—  Maeet  (Make)  :  «  Echter^  dat  ne 
gheen  bulUgnier  mach...  ende  ne  maect 
witte  broot  groter  danne... »  (l  I),  1, 134. 
«  Dat  ne  gheen  mensche  ne  co  me  nogaet 
in  tavernin  ende  maect  rabot  omme...  > 
(90),  II,  341. 

—  lemaect  (=  Ghemaect,  Gemaakt). 
(Hoofd.),I,i;  (47),  1,381. 

lo)  Broot  maken,  Brood  bakken;  Fr. 
CüiRE,  iu  Le  Livre  des  métiers  d'Etien- 
ne  Boileau,  blz.  8-9,  tit.  I,  «  Des  Talcme- 
liers  »  (=  Boulangers),  art.  23-31;  Faire 
PAIN  (ld.,  blz.  9,  lit.  I,  ait.32);  CülRE 
PAIN  (ld.,  blz.  12,  lit.  I,  art,  47). 

—  «  Ende  ne  maect  witte  broot  gro- 
ter danne  van...  »  (i  i),  I,  134. 

—  «  Echter  dat  elc  mensche  die  maect 
tarwen  broot...  t  (12),  I,  152. 

Bkoodmaeker  =  Broodbakker : 
Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  der 
notarissen,  akte  van  20  Februari  1779, 
verleden  voor  Joseph  Aerts,  notaris  te 
AiUt werpen  :  «  Sleur  Felrus  Smeyers, 
m'  broodmaeker  binnen  dese  stadt... » 
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2^)  Haweet  maken,  Hanweet  ma- 
kon.  Zie  Haweet. 
8o)  ^enlqc  maken.  Zie  Kenlyc, 
4^)  Goopmansceip  maken.  Zie  Coop- 

tnanscap, 

&>)  Den  pais  maken.  Den  vrede  ma- 
ken, Den  vrede  bluiteii;  fr.  Faire  la  paix, 
Conüure  la  paix. 

—  c  Dat  ne  gheen  content  ne  moet 
siin  tusschen potters..,,  die  wet  es  mach- 
tich  den  pais  te  maken...  »  (98),  II,  404. 

6<>)  Pit  maken.  Patten  graven,  Putten 
delven,  spr.  van  het  graven  van  holten  of 
kuilen  in  den  grond,  met  er  aarde  uit  te 
halen;  fr.  Faire,  Creuser  des  trous. 

—  «  Dat  niemene  fit  make  in  de 
maerct  no  eerde  ftale... »  (81),  II,  306, 

De  bedoeling  van  den  heelen  tek&t  is 
evenwel,  dat  het  verboden  was  de  open- 
bare wegen  te  beschadigen.  Men  zie  on- 
zen commentaar  op  het  art.  81,  II*  deel, 
blz.  306-309. 

7o)Babot  maken.  Zie  Rabot. 

80)  SohelTe  Tan  konte  maken.  Hout- 
tossen,  Huutvimmeu  maken;  ir.  Faire  des 
tas  de  bois. 

—  &  Dat  niemen  ne  make  schelve  van 
houte  no  miten  van,,.  »  (71),  II,  177. 

9^)  Seen  maken.  Riolen  maken.  Rio- 
len leggen,  bpr.  van  de  afleiding  van 
watersieenen;  ir.  Construire,  Poser  des 
égouts  (d*évier).  Men  zie  Seeu. 

—  <  Dat  neghecn  mensche  make  seeu 
voortwaert  ute  ter  maerctcwaert  no  ter 
straetwaert...  >  (123),  III,  14 1. 

1(K)  Vier  maken.  Eigenlijk  Vuur  aan- 
maken, Vuur  aansteken;  fr.  Faire  du  feu. 
Edoch,  meer  bepaald  Stookplaatsen,  Vu- 
ren, Haardsteden,  Vuursteden  hebben; 
fr.  Allumer  des  feux,  Avoir  des  foyers. 

—  c  Echter ,  dat  niemene  ne  mach  vier 
maken  inde  por  t,  het  ne  si  ieplacket  wel 
ende  soffisantelike,  ter  ienouchte  van 
scepen  ende  van...  »  (80),  II,  291.  D.  i. 
Tenzij  in  schou  .V2n  en  in  plaatsen  die  be- 
hoorlijk bepleisterd  zijn. 

Il»)  Vlasrote  maken.  Roten  maken, 
Rootplaatsen  maken  (waar  vlas  in  de  root 
gelegd  woidt);  fr.  Etablir  des  rouissoirs, 
(III).  III,  72. 
MAH.  Znw.  m.  Manspersoon;  fr.  Homme 
(L'Etrc  quiy  dans  Pespèce  humaine,  ap- 
paitieut  au  sexe  male.) 


—  «  Enen  man  ter  somme,  up  ene 
boete  van,,.  >  (39),  I,  308. 

MAJf .  Mv.  t  MANS.  In  het  art.  59  der 
Keure,  waarin  er  spraak  is  van  het  ver- 
bod «  bedecte  berberghe  »  te  houden,  en 
ni.  te  zijnent  herberging  of  verblijf  te  ver- 
schaffen aan  Hans  met  ander  wiTen^ 
d.  i.  aan  Jongelingen  (t/"  Getrouwde  mans 
roet  getrouwde  vrouwen,  en  aan  Kinder 
met  anders  Hans^  d.  i.  aan  jonge  meis- 
jes niet  Getrouwde  mans. 

—  €  Dat  niemen  ne  houde  bedecte  her- 
berghe,  dat  es  te  weitene  mans  met  an» 
der  wiven  ende  00c  kinder  met  anders 
mans,.,  t  (59),  II,  70. 

Men  zie  verder  onze  aanteekeningen 
op  het  art.  59  (II,  71-72). 

MAN  en  MfiNSCH;  MANNE  en  MEJf - 

SCH£;  in  de  uitdrukkingen  die  volgen. 

lo>  Ander  manne  en  Ander  men- 

SCke.  Een  ander,  Iemand  ander»;  fr.  Un 
aulre,  Quelque  autre  personne. 

a)  Ander  manne  (nominatief;: 

—  «  Echter,  dat  ne  gheen  scoemakere 
no  ander  manne  vercope... »  (41),  I,  350. 

b)  Ander  mensche  (nominatief) : 

—  «...  Ende  die  bulleghier  0/  tcner" 
nier  of  ander  tnensche  verloghent  siin 
broot.,,  »  (14),  I,  169. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche^  si  brou» 
wer  si  ander  mensche..,  >  (126),  III,  154. 

2^)  Ander  mans  of  Anders  manS; 

alsook  Ander  mensohen.  Eens  anders; 
fr.  D*un  autre,  D'autrui. 

a)  Ander  mans  : 

—  <  Dat  niemene  ne  baudervere  ander 
mans  coopmansceipe...  »  (45),  I,  381. 

—  «  (Staen)  onder  ander  mans  huus 
omme  horken,,,  »  (67),  IJ,  164. 

—  «  Ne  mach  neimen  meidecoop  te 
ander  mans  bouf,,,  »  (91),  II,  371. 

—  <  Dat  niemene  ne  neime  ander 
mans  hout...  »  (128),  III,  165. 

b)  Anders  mans  : 

—  «  Echter,  dat  niemen  staet  up  an* 
ders  mans  ielach.,.  »  (73),  II,  190.     . 

—  «  Dat  niemene  ne  slaet  iej^hen  an* 
ders  mans  dore,  of  venstre,  of  weech^ 
binachte...  (113),  IH,  79. 

c)  Ander  menschen  : 

—  «  Dat  niemene  ne  moet  vier  halen 
in  ander  menschen  huus,,.  (82),  II,  308 . 

8»)  Ander  mans  en  Ander  men- 
seheni  in  de  uitdrukking  Up  ander 


Digitized  by 


Google 


—   2IO  — 


Man  (vervolg). 

mans  en  Ob  (=  op)  ander  mensohen. 

Voor   eens    aoders  rekening;   Ir.   Pour 
compté  d'autrui. 
a)  Up  ander  mans  : 

—  «  Waert  dat  die  nieter  e  mate  up 
ander  mans  grein,,.  »  (52),  II,  7. 

h)  Ob  (=  op)  ANDER  MENSCHEN  *. 

—  «  Echter^  waert  so  dat  die  metere 
mate  oh  enich  ander  menschen  grein^ 
dat  ware  i<p...  ^  (36),  I,  302. 

In  onzen  commentaar  op  het  art,  36 
(!•  deel,  blz.  303-304),  hebben  wij  ten 
onrechte  de  meening  geuit,  als  zou  er 
tusscben  de  uitdrukkingen  Meten  ob 
(op)  enich  ander  menschen  grein, 
uit  het  art.  36,  en  Meten  up  ander 
mans  GREIN,  uit  het  art.  52,  een  zeker 
onderscheid  te  maken  zijn. 

Die  twee  uitdrukkingen  beteekeneu 
tegelijk  Voor  eens  anders  rekening  graan 
uitmeten,  en  bij  uitbreiding :  Graan  ver- 
koopen.  Handel  in  graan  drijven. 

Het  eerste  alinea  van  het  art.  52  zal 
dan  ook  eene  eenvoudige  herhaling  van 
het  artikel  36  zijn,  alhoewel  met  bijvoe- 
ging van  de  strafbepaling  «  ende  siin 
ambocht  verloren  een  iaer  ». 

40)  Elc  man  en  Elo  mensche.  Elk, 
Ieder;  fr.  Chacun,  Tout  hom  me  : 

a)  Elc  man  : 

^  «  Echter  dat  elc  man  moet.,. » ( 112, 
114,  138),  III,  78,94,211. 

b)  Elc  mensche  : 

^  «  Dat  elc  mensche  hevet  barren  te 
siere  dore.,,  »  (iij,),  III,  95. 

—  «  Dat  elc  mensche  moet  scufelen 
siin  voorhoof...  »  (124),  IH,  150. 

50)  Elo  man  die  en  Elo  mensche 

die.  Alwie;  fr.  Quiconque. 

a)  Elc  man  : 

—  «  Dat  elc  man  die  neringhe  doet 
up  de  poort,  mids  dat  hicome  an  scepe- 
nen  ende  renunchiere  van.,.,  mach...  » 
(145),  m,  233. 

b)  Elc  mensche  : 

—  tDat  elc  mensche  die  maect  tarwen 
broot,  dat  hi.,.  »  (12),  I,  152. 

—  €  Echter y  elc  mensche  die  comt  met 
lenten  greine  ter  maerct.,.  »  (34)  en  va- 
riante (35),  I,  294. 

—  «  Echter,  dat  elc  mensche  die  wO' 
nende  es  inde  port,  hebbe...  »  (116)  eu 
variante  (139),  III,  95,  212. 


60)  Enich  man  en  Enich  mensche. 

len.and;  fr.  Quelqu'un. 

a)  Enich  man  : 

—  «  Waert  dat  enich  man  die  thuus 
ware  ende  hi.., » (t  16, 139^  III,  95,  212. 

b)  Enich  mensche  : 

—  c  Waert  so  dat  enich  mensche  die 
ecszwere  ware,  ende  hi  enighe  dinghe 
verseide  dat...  >  (29),  I,  276. 

—  «  Dat  niemene  ne  make  hauweet 
binne  porters  huns  up  enighen  men- 
sche,,, %  (55j,  II,  II. 

—  «  Er,  de  waer  so  dat  enich  mensche 
wilde  vri  siin  up,„  »  (64),  II,  1 11. 

Fr.  AUCUN,  AüCüNS  hons  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  30,  tit  X, 

art.  5  :  «  Et  se  aucun  feit  enoontre  oest 

establisemens...  »  (1268.) 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Invenl.  Arch. 

Bruges,  I,  345  :  «  Et  se  aucuns  hons  con- 

tredit  le  jugement  des  eschevins,  il  mef- 

i'ait...  >  (Akte  van  1324.) 

7<»)  Oheen  man  en  Oheen  mensehe. 

Niemand;  fr.  Personne,  Nul;  lat.  Nemo. 

a)  Gheen  man  : 

—  c  Echter,  so  ne  mach  gheen  man,,.* 
(32),  I,  291.  «  Dat  gheen  man  mach,,,  » 
(33),  I,  292;  (130»  14Ö)»  ili,  169,  233. 

b)  Gheen  mensche  : 

—  «  Echter,  dat  gheen  mensche  mach 
bier  vercopen...  ^  (127),  III,  164. 

8«)  Ne  grheen  man  of  Ne  grhen  ma% 
en  Ne  g^heen  men&che*  Niemand;  ir. 
Personne,  Nul;  lat.  Nemo, 

d)  Ne  gheen,  Ne  ghen  man,  met  of 
zonder  ne  voor  het  werkwoord  : 

—  c  Dai  ne  gheen  man  iappe  wijn 
inde  maerct  van  Hasebrouc»,  »  (3),  I, 
63.  —  Andere  teksten  :  (5,  38,  50),  I, 
71,  308,  407;  (87),  II,  338;  (101).  111,5. 

—  «  Dat  ne  ghen  man  noch...  zullen 
ga*n  achter  straten.,. »  (141),  III,  216. 

—  c  Dat  ne  gheen  man  ne  mach  laten 
lopen  zeughen.»  »  (30),  I,  285.  —  Andere 
teksten  :  (39),  I,  308;  (100),  II,  442. 

b)  Ne  gheen  mensche,  ook  met  of 
zonder  ne  voor  het  werkwoord. 

—  €  Dat  ne  gheen  mensche  hringhe 
ne  ghene  penewerden  ter  maerct,  die,., » 
(27),  I,  254.  —  Andere  teksten  :  (66, 11^ 
94,  95),  II,  164,  180,  380,  381;  (I23i 
126),  III,  141,  154. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  ne  late 
gaen  sine  beesten  ende  ne  leide  te  nater 
in.„  »  (65),  U,  161,  —  Andere  teksten  : 
(9o),II,34M("0,III,72. 
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MAN  eu  WIJF  en  MAN  NO  (f:oc/^)WlJF, 
alsook  MAN  OF  WIJF,  in  de  volgende 
uitdrukkingen  : 

lo)  Man  no  Wfjf  en  Man.of  W^ü  Ie- 
mand; fr.  Quelqu'un  (pour  les  deux  gen- 
res), Quelque  personne;  lat.  Aliquis. 

—  «  Ende  ne  herherghe  ooc  niet  man 
no  wi/f  (=»  iemand,  man  of  vrouw),  die 
omprofitelijc  es  der  steide.  »  (59),  II,  70, 

—  «  Echter^  ivaert  so  dfit  enech  vier 
uU  camt  ute  mans  huus  of  wijf  huns 
(=  uit  iemands  huis,  man  of  vrouw)  hin- 
der steide..,  »  (132),  III,  185. 

In  de  uitdrukkiog  Ute  mans  huus  of 
w^f  huus  hierboven,  heeft  het  woord 
Man  alleen  den  genitiefvorm. 

2o)  Enich  man  of  w^f  en  Enieli 
man  of  enich  wgf.  Met  de  bepaalde  be- 
teekenis  van  Iemand  (man  of  vrouw);  fr. 
Quelqa'un  (homme  ou  femme). 

—  «  Waert  dat  enich  man  of  wijf 
hilde  taverne^  dat  si  ne,„  »  (10),  ï,  1 18. 

—  c  Waert  so  dat  enich  man  of  enich 
'iüi/f  mate  greiny  sonier.,,  »  (37),  I,  305. 

80)  £ic  nuuL  ende  wüf  die.  Al  wie; 
fr.  Quiconque  (homme  ou  femme). 

—  «  Dat  elc  man  ende  wijf  die  por- 
ter  es..,,  dat  sie  moghen,,.  ^  (107),  111,4 1. 

4^)  Oheen  man  of  wiif  die.  Ook,  zoo- 
als  hierboven,  met  de  be teekenis  van  Al 
wie;  fr.  Quiconque. 

—  «  Echter ,  dat  gheen  man  of  witf 
die  afivinrtcn  zal  porterscap  bi  purgen, 
zal  der  steide  gh'iren...  »  (^7).  III,  235. 

5<>)  Ne  ffheen  man  no  w^f  en  Ne 
glieen  man  no  g^heen  wfjf.  Niemand, 

man  noch  vrouw;  fr.  Personne,  homme 
ou  femme;  dus,  met  de  volstrekte  betee- 
kenis  van  Niemand;  fr.  Personne,  Nul; 
lat.  Nemo.  Met  of  zonder  ne  voor  het 
werkwoord;  ook  met  nietvoot  dit  laatste. 

—  €  Dat  ne  ghcdn  man  no  wijf  sine 
brietie  moet  ghieten,,.  »  (68),  II,  165.  — 
c  Dat  ne  gheen  ^nan  no  wijfhoude  zwi- 
ne  te  cope.,.  »  (122),  III,  141, 

—  <  Dat  ne  gheen  man  no  gheen  wijf 
ne  mach  vercopen... »  (28),  I,  276. 

—  «  Dat  ne  giteen  man  no  wijf  niet 
moet  herberghen  rebaude  no  rebaudene- 
den,  siene  moeten,,.  »  (l02)  III,  17. 

60;  Ne  gheen  man  noch  wgf  die^  en 

de  varianten  Neghen  man  en  No  wijf^ 
=  Al  wie;  fr.  Quiconque. 


—  «  Echter^  dat  ne  gheen  man  noch 
wijf^  die  porterneringhe  doen,  sullen 
gheiven...y  (31),  I,  291. 

—  «  Echter,  dat  ne  gheen  man  no 
wijf,  die  up  die  port  wonende  es,  hie 
moet  hebben...  »  (i  14),  III,  94. 

—  « Item,  dat  neghen  man  noch  wijf, 
die  eerfwachtich  in  de  poort  van  Haze- 
brouc  wonende  {es),  hij  moet  hebben,,.  > 
(138),  III,  211. 

De  bovenstaande  uitdrukkingen  te  ver- 
gelijken met  die  onder  Man  en  Mensch 
hiervoor  aangehaald. 

MANBACH.  Genit. :  Mandaghes.  Znw. 

m.  Maandag;  fr.  Lundi. 

—  «  Upten  mandach,  (86),  II,  319. 
«  s Mandaghes  achter...  t  (Hoofd.),  I,  i. 
«  Elkes  mandaghes. »  (86),  II,  320.  «  Tote 
sandermandaghes.  >  (86),  II,  319, 

Twee  voorbeelden  met  Manendag, 
Andere  teksten  bij  Verdam,  Wdb. 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  cliarters,  oud  n'  5444,  voorloopig 
blauw  n'  2209  :  «  Dit  was  aldus  ghedaen 
...  sManendaghes  na  Sint  Jhans  daghe 
midzomers...  »  (1273.) 

ld.,  charters,  fonds  der  predikheeressen 
te  Assebrouc,  oud  n'  188,  voorl.  blauw 
n'  2296  :  «  sManendaghes  naer  A^re 
Helrghen  dach...  »  (Akte  van  T330.) 

MANIERE.  Znw.  vr.  1°)  Met  de  beteckc- 
nis  van  Soort,  Slag;  fr.  Espèce,  Sorte. 

—  «  Ende  als  die  here  broot  heffen 
wille,  dat  hi  heffe  alle  maniere  van 
brode.,.  »  (n),  I,  134. 

Voorbeelden,  in  ons  Gloss.  Invent. 
Arch.  Bniges,  en  bij  Stallaert,  Gloss.,  h.v. 

Fr.  Maniere  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  18,  tit.  III, 
art.  1  :  «  Quiconques  veut  estre  blaetiers, 
c'est  k  savoir  venderes  de  blé  et  de  toutes 
autres  manières  de  graim...  »  (1268.) 

Tier  is  een  synoniem  van  dit  woord 
Maniere,  dat  in  Alretiere  en  in  Meniger- 
tier  =  Van  allerlei  soort,  teruggevonden, 
wordt.  Tier  of  Tiere  werd  ook  op  zijn 
eigen  gebruikt.  Zie  ons  Gloss.  Inv.  Arch. 
Bniges,  V**  TVJer^. Voorbeelden  aldaar.  An- 
dere volgen  : 

H.  Hamaker,  Keutboek.  van  Leiden, 
blz.  126  :  «  Item  so  wie  enighe  laken 
voeren  buten  ons  heren  palen  op  enighen 
stapel,  die  sel  die  laken  setten  elke  tier 
van  wolle  op  him  selven... »  (XV*  eeuw.) 

ld.,  op.  cii.,  blz.  494  :  c  Item  wat  wolle 
yemenl  binnen  Leyden  vercoopt,  van  wat 
tier  of  lande  si  is...  »  (XV*  eeuw.) 
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Maniere  (vervolg. 

Tiergoed  en  Tierwerc  werden  in 
de  Woordenlijst  van  het  hiernagenoemd 
werk  bij  misslag  opgenomen.  Men  leze 
in  de  volgende  teksten  Eenighertier goed 
en  Eenighertier  werc^  in  de  plaats  van 
Eeni^her  tier  goed  ^Vi  Eeni^her  tierwerc  ^ 
zooals  die  verkeerd  gedrukt  werden  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Recbtsbr.  Aar- 
denburg, biz.  i6o  :  «  Voort  dat  niemen 
nemen  sal  eenighertier  goed  over  weven, 
het  en  zij  bescreven  pene waerde...  Voort 
dat  gheen  poortre  zal  doon  weven  buten 
stede  eenighertier  werc  desen  ambochte 
angaende... » (<  Cuere  van  den  wulliuen- 
wevers  »,  ly  Juli  1406.) 

2^)  In  de  uitdrukking  In  ghere  ma- 
niere =:  Op  geenerlei  wijze;  fr.  D'aucu- 
ne  fa^on,  D'aucune  maniere. 

—  «  Dat  niemene  spele  no  doble  met 
terninghen  in  ghere  maniere^  up  ene 
boete  van,,.  »  (48),  I,  387. 

—  «  JDat  niemene  me  te  in  ghere  ma- 
niere grein  no  ander  goei...  »  (51),  II,  5. 

80)  No  in  ghere  ander  maniere  dat 

het  es  =  Noch  op  welke  andere  wijze 
het  ook  zij;  fr.  Ni  de  quelque  autre  ma- 
niere que  ce  soit. 

—  €  Echter,  dat  niemen  ne  makc  coop- 
mansceip...  bi  nachte^  in  eitene  no  in 
drinkene,  ?to  in  gJiere  ander  maniere 
dat  het  es..,  »  (56),  II,  56. 

MANDÏG-.  Znw.  vr.  Vermaning,  Aanma- 
ning, Vordering;  fr.  Semonce. 

—  «  Bi  maninghen  vanden  ballieu.,, 
iemaect  ende...  %  (Hoofd.),  I,  i. 

Variante  Man  ding  (}ic)  \ 

Pruvost,  Chron.  abb.  Bergues-St.-Wi- 
noc,  I,  329  :  «  Ter  mandinghe  van  my 
baillieu  ende  vounisse  van  ons  mannen 
voorschreven...  »  (1465.) 

MAETINSDACH  (SINTE).  ;8),  I,  103. 
Znw.  m.  St,-Maartensdag;  fr.  La  St.- 
Martin,  (ii  November.)  Zie  s"*  Messe. 

Hate.  Zie  Maet. 

ME.  Aflcorting  van  het  onbep.  voorn w. 
Men;  fr.  On.  Die  vorm  koml  voor  bij  De 
Bo,  Westvl.  Idiot.:  bij  Schiller  u.  Lub- 
ben, Mittelndd.Wtb.;  bij  Verdam,Wdb., 
enz.  Me  cii  Men  worden  tegelijk  in  het 
art.  40  gebruikt. 

—  «  Echter y  dat  ne  gheen  vUeschau- 
wer  vleesch  Ugghe  te  stalle  daer  me 
vleisch  vercopt,,,  »  (20),  I,  194. 


—  «  Niemene  ne  lope  ieghen  neghcne 
coopmansceipe  die  me  ter  maerct  brinci^ 
dat  me  vercopen  wille,  vor  dat  het  ter 
stede  es  dar  mense  behort  te  vercope- 
«<?...>  (40),  I,  3  [4. 

—  Andere  teksten  :  (48),  I,  387;  (70, 
75,  86),  II,  171,  227, 319;  (106.  iio,  129, 
132,  149),  III,  38,  63,  166,  185,  255. 

Zie  verder  vo  Men, 

MSDE  en  MEIDE.  Bijw.  Voor  Daarme- 
de (Met  dal);  fr.  Avec. 

—  «  Echter.,  dat  elc  mensche  die.,.^ 
hebbe  ene  soyle  mede  te  comene  daert 
noot  es  van  vier  e...  »  (116),  III,  95, 

—  « Item.,,  eene  soyle  van  leidere... 
meide  te  commene  daert  noet  es  van 
vieve...  »  (139),  III,  212. 

Andere  voorbeelden  bij  Verdam.  Zie- 
hier eenen  tekst  met  Mede,  in  den  zin 
van  Daarmede,  Daardoor  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  1, 359  : 
«  Ende  hi  zeit,  dat  hem  dese  zaken  aiin- 
ge  ende  al  over  versiert  is  van  hacl  ende 
van  nyde  vaoden  ghenen  die  hem  niet 
lief  en  hebben,  om  hem  mede  te  beder- 
ven, dattet  bitael...  is...  > 

Het  fr.  Avec  werd  ook  met  de  betec- 
kenis  van  Avec  cela  gebruikt  : 

«  Diex  \\  dona  si  grant  biautè  fuison, 
Et  avoec  fist  sens  et  bonté  venir.  »  (Uil 
La  Curne  de  Sainte  Palaye,  Dict.,  v' 
Avec,  overgenomen.) 

MEDECOOP  en  MEIDECOOP.  In  de  uit- 
drukkingen Medeooop  neimen  te  ander 
mans  bonf,  uit  hn  art.  91  (I,  yiy)^^ 
Meideooop  hebben  np  enen  anderen 
portere^  uit  het  art.  92  (I,  37 1),  waarvan 
men  de  omstandige  uitlegging  in  onze 
aanteekeningen  op  de  gezegde  art.  91  en 
92  zal  aantreffen,  tevens  met  aanhaling 
van  onderscheidene  Nederlandsche  en 
Fransche  uitdrukkingen,  die  daarmede 
gelijkstaan.  (II,  37I-379-) 

—  «  Dat  ne  gheen  porier  ne  mach 
neimen  medecoop  te  ander  mans  bouft 
up...  »  (91),  II,  ZJi.^Dat  ne  gheen  por- 
ter  meidecoop  mach  hebben  up  enen  an- 
deren portere,,,  van  ghere  coopman- 
sceipe, i//...  »  (92),  II,  371. 

MEDEWINTEB9  Znw.vr.  =  Midwinter, 
het  Midden  van  den  winter;  evenwel,  in 
onzen  lekst,  bepaald  de  Hoogtijd  van 
Kerstdag;  fr.  La  Noël. 

—  «  Ende  de  mctere  es  scuhlich  elkes 
iaers  te  doene  sinen  eet  telken  mede- 
winter,.. »  (52),  II,  7. 
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Dit  woord  is  door  twee  sdirijvers  ver- 
keerd uitgelegd  geworden. 

A.  Oudemans,  Wdb.,  v*  Med^winUr^ 
Middrwinter^  zegt  inderdaad  bij  misslag: 
Winterzonnestilstand,  de  kortste  dag.  — 
Die  uitlegging  is  echter  niet  op  te  maken 
uit  de  voorbeelden  door  dien  lexicograaf 
aangehaald,  terwijl  er  niets,  in  diezelfde 
voorbeelden,  de  verklaring  door  Kerstdag 
moete  doen  ter  zijde  zetten. 

Evenzoo  schrijft  K.Stallaert,  Gloss.,  V» 
Midwinter^  ten  onrechte  als  volgt :  «  Zoo- 
«  als  thans;  fr.  Milieu  de  Thiver.  Edoch» 
c  't  is  te  bemerken,  dat  door  Midwinter 
c  bepaaldelijk  de  ^^*  December  gemeend 
«  werd,  ofschoon  de  naam  van  Sint  Jan 
c  er  niet  bij  uitgedrukt  staat  ^. 

De  geleerde  schrgver  grondt  dit  zijn 
gevoelen  op  de  omstandigheid,  —  naar  hij 
v'  Midsomer  zegt,  —  dat  de  tijdsbepaling 
MiDSOMER  in  de  oorkonden  voorkomtt 
c  om  den  dag  van  Sint  Jan  den  Dooper 
«of  Baptista,  24 Juni,  te  onderscheiden 
«  van  den  dag  van  Sint  Jan,  apostel  en 
«  evangelist  (Midwinter),  27  Decem- 
«  ber  ».  Een  van  de  teksten  door  Stallaert 
aangehaald,  is  de  volgende  plaats  uit  de 
keure  van  het  ambacht  der  lakenwevers 
der  stad  Iperen,  van  1366  : 

«  Dat  niemen  moet  sceren  bi  nachte..., 
het  en  zy  viij  daghe  voor  medewynter 
gheduiende  tote  Dertiendaghe.  » 

Welnu,  in  de  Fransche  «  Keures  des 
tondeurs  >  van  de  gezegde  stad,  van  c  Ie 
nuit  S.  Jean  Baptiste  en  lan  M.CCC.  et 
wyt  »  (1308),  luidt  dit  als  volgt : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  17 
v"  :  c  Et  nus  ne  puet  tondre  de  nuit,  se 
che  nest  viy  jours  devant  U  NOEL  jus- 
ques...  ^ 

«  Beide  Sint  Jansdagen,  ^  —  voegt 
Stallaert  bij  het  voorgaande,  — -  «  waren 
« bijzondere  vervaldagen  van  pachten, 
«  cijnzen  en  renten.  »  Dit  laatste  is  ons 
tot  nog  toe  niet  uit  teksten  gebleken. 
Zooals  het  overigens  uit  talrijke  plaatsen 
uit  oude  oorkonden  op  te  maken  is,  was 
integendeel  de  hoogtijd  van  Kerstdag 
een  voorname  vervaldag  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Tnv.  Archiv. 
Bruges,  III,  158  ;  «  Item  tune custodibus 
Halle,  pro  salario  suo  de  iiijor  terminis 
Natalis  Domini,  Pasche,  Johanis  et  Re- 
migii.  %  (Stadsrekening  Brugge,  1299.} 


Annales  Comité  Flamacd  de  France, 
XXI,  447  :  «  Donnet  as  serviches  des 
clercs  et  des  varlés  :...  A  Wery,  pour  Ie 
terme  dou  Noel...,  de  Paskes...,  de  Ie  S* 
lehan..,  »  —  Blz.  448  :  «  A  Jehan  Lai- 
gniel,  dou  terme  dou  Noel...,  de  Pas- 
kes..., de  Ie  S*  lehan...,  de  Ie  S*  Rémy... » 
(Rekening  der  stad  Rysel,  1301-02.) 

Kerstdag,  Paschen,  Sint-Jan  (24  Juni) 
en  Sint-Remigius  (i*»  October)  zijn  de 
hier  aangehaalde  vervaldagen. 

In  de  onderstaande  teksten  hebben  wij 
Kerstdag,  Sint-Baafsdag  (evenals  Sint- 
Remigius,  den  i*"  October)  en  Sint-Jaos- 
dag  in  den  zomer  (of  24  Juni) : 

Jul.  Colens,  Compte  communal  de  Bru* 
ges  de  1302,  blz.  28  :  «  Item  van  den 
termine  van  Medewintre...  »  —  Blz.  32  : 
«  Van  Sinte  Bamesse  ende  Medewintre.  ^ 

De  Meyer,  Jaerboek  Gilde  Sint-Sebas- 
tiaen  te  Brugge,  blz.  109  :  c  Telken  sinte 
Jansdaghe  midszomer...  ende  telken  Mid- 
dewintere...  »  (1491.) 

^*^  In  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bruges, 
hebben  wij  de  woorden  Medevoinier  en 
Midwinter  duidelgk  door  La  Noël  uit- 
gelegd, en  Midwinteravond  door  La 
veille  de  Noël.  Van  zijnen  kant  heeft  Ver- 
dam, in  zijn  Wdb.,  v»  Middewinter^  vast- 
gesteld, dat,  zoo  dit  woord  in  den  grond 
op  het  Solsticium  hiemale  wijst,  het  ook 
en  vooral  als  benaming  voorkomt  van  het 
christelijke  feest,  dat  omstreeks  dien  tijd 
gevierd  wordt,  nl.  het  Kerstfeest.  Overi- 
gens Halma,  in  zijn  Wdb.  (1758),  legt 
nog  Midwinter  door  Kerstdag  uit,  la 
Mi-hivcr,  Noël;  en  Midwintersavond, 
door  de  c  Dag  voor  Kerstdag  t,  la  Veille 
de  Noël. 

Men  leze  wat  Gachet  daaromtrent  ge- 
schreven heeft,  op  de  blz.  45-52  van  zijn 
boek  getiteld  Recherches  sur  les  noms 
des  mois  et  des  grandes  fêtes  chrètiennes, 
en  men  raadplege  verder  Schiller  u.  Lub- 
ben, Mittelndd.  Wtb.,  V»  Middewinter. 

^%  Bij  de  varianten  Medewynter 
(tekst  bij  Stallaert),  Middewintere (Jaer- 
boek Gilde  Sint-Sebastkien  ut  supra,  en 
Verdam),  alsook  Middewinterdach, 
welke  door  Verdam  is  aangehaald,  dienen 
gevoegd  te  worden : 

MIDTWINTER  : 

Pijnacker  Hordi.k,  Rechtsbr.  Zutphen, 
blz.  124  :  «  Voirt  dat  nymant  op  Sunte 
Merten,  midtwinter,  nyen  jacr  noch  der- 
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]f edewinter  (vervolg), 

lienden  (=  Dertien  dag),  den  anderen 
wyn...  seynden  en  sal...  »  (1465.) 

Medêwinter  dach  : 

Jul.  Colens,  Gompie  commun.  de  Bru- 
gesde  1302,  blz.  209  :  c  Iiem  Medewin- 
tre  daghe,  mins  heren  bode  van  Namen...  > 

Meduwinter  : 

Staatsaichief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vrije,  charters,  voorloop,  blauw  n'  3 1 87 : 
«  Up  Sinte  Katelinen  dach  voor  medu- 
winier...  »  (Oork.  van  25  Nov.  1356.)  — 
ld.,  voorloop,  blauw  n'  2250  :  «  Te  ghel- 
dene  te  meduwinleie  diedaer  naer  eerst 
comen  sal...  »  (Oork.  van  27  Febr.  1361.) 

Medüinter  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  I,  455  :  «  In  Sinte  Nicasus  (Ni- 
casiis?)  daghe  voer  medüinter.  ^  (1332.) 

Mewinter,  in  Annal.  Soc.  Eniul,  3* 
reeks,  I,  72,  in  het  Livre  d'admi?sion  de 
la  Société  de  St.-I.uc  k  Bruges  (1453.) 
En  Middelwinterdagh  i 
Staatsarchief  id.,  fonds  der  aankoopen, 
-  n'  1R44,  ligger  van  het  Leenhof  van  Mer- 
ckem,  a"  1772,  blz.  144  :  *  Geldende  alle 
jaere  op  den  middelwinterdagh  vier  schel- 
len parisis.  » 

^♦^  In  het  Veluwsch  taaieigen,  wijst 
Midden  WINTER  nog  op  de  Kerstdagen. 
Men  zie  De  taal-  en  letterbode,  V*  jaar- 
gang, het  artikel  getiteld  :  Veluwsch  ( Ud- 
delsck)  iaaUigen^  door  A.  Aarsen,bl.  232. 
MEE.  Verkorting  van  het  onbep.  telw. 
Meer;  fr.  Plus,  Davantage. 

—  «  Een  vat  wtins  of  t^ve  of  drie  of 
mee  int  iaer,,.  »  (9),  I,  104. 

—  «  Moet  meten  elke  elle  omme  enen 
penninc.  En  de  waert  also  dat  die  me- 
ter e  mee  name.,.  »  (88),  II,  338. 

Andere  voorbeelden,  alsook  van  Me, 
bij  Verdam,  Wdb.,  ve  Meer;  in  c^ue  oor- 
konde van  den  Woensdag  vóór  Sinl-Jans- 
mis  1272,  berustende  op  het  archief  der 
O.-L.- Vrouwkerk  te  Brugge :  t  Lettel  me 
of  min...  »;  en  bij  Serrure,  Vaderl.  Mus., 
II,  366  :  «  Lettel  min  of  me  » .  Ook  van 
de  samengestelde  woorden  Emmerme, 
bij  Serrure,  op.  cit.,  II,  369,  en  Nemmer- 
ME,  tegelijk  met  Me  in  : 

Archief  der  O.-L.- Vrouwkerk  te  Brug- 
ge, akte  van  den  Zaterdag  na  Su-Maar- 
tensdag  in  den  winter  1319  :  «  Vort...  be- 
loven nemmer  me...  daghelecs  me  dan 
ene  misse  te  doene...  > 


Mee  wordt  in  ocze  Keure,  —  nl.  in 
het  deel  van  het  Hs.  dat  van  de  XIV* 
eeuw  dagteekent,  —  te  zamen  met  htr 
en  Meer  gebruikt.  Men  zie  die  woorden. 

MEEB.  (II),  I,  134;  f64),  ir,  II 1;  (130J, 

III,  169.  Onbep.  telw.  Fr.  Plus,  Davan- 
tage.  Zie  Mee. 
MEEB.  Ónbep.  telw .,  zelfst.  gebruikt,  In 
de  uitdrukking  Van  meer  =  Voor  eene 
grootere  hoeveelheid.  Voor  een  meerder 
getal;  fr.  De  plus,  Pour  plus  (pour  uue 
plus  grande  quantité  p.  ex.). 

—  <  De  weghere  moet  weghen...  thon- 
dert  omme  vj  d,  ...,  ende  van  meer  of 
van  min  ten  nvenante..,  (86),  II,  319. 

Van  meer  of  van  min  ten  avenan- 
TE,  uit  den  bovenstaanden  tekst,  Inidt 
in  het  fr.  Del  plus  plus  et  del  maixs 

MAINS  A  LA  LEVANCE  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  122,  tit.  Lix, 
art.  10 :  *  Li  chanevacier  qui  achetent  toile 
de  quelque  personne...,  il  doivent  avoir 
xxxj  aune  pour  xxx  aunes,  se  la  toile  con- 
tient  tant;  et  se  la  toile  contient  plus, si  doi- 
vent il  avoir  du  plus  plus,  i  l'avenanL..» 

Id  ,  blz.  132,  tit.  LX IV,  art.  7  :  c  Nus 
chan deliers  de  suif  ne  doit  de  ch&scane 
piece  de  suif  qui  poise  vj  livres  queobole 
au  roy,  et  de  mains  noiant,  et  de  douze 
mesures  j  d.  et  de  xxiiij  mesures  ij  d.,  et 
del  plus  plus  et  del  mains  mains  a  la  Ic- 
vance.  >  (1268,) 
ICBESTEB.  Znw.  m.  Fr.  Maitre. 

—  «  Echter^  dat  niemen  stoet  up  an- 
ders mans  ielach.,.^  iof  hie  ne  hrM 
meesters  zittende  int,,,  »  (73),  II,  190. 

Melde*  Zie  Mede, 

Meidecoop.  Zie  Medecoop, 

MEINBN.  Ww.  Bij  Verdam.  Mennen  en 

Menen,  Per  wagen  voeren,  rijden;  {x, 

Charrier,  Voiturer. 

—  «  Echter^  dat  niemene  ne  meine 
langhes  upien  steenwech  mei  waghens, 
no  met  sleden.,,  »  (106),  III,  38. 

Wat  de  bijzondere  beteckenis  betreft, 
die  Meinen  hier  wel  hebben  kan,  zie 
men  onze  aantcekeningen  op  het  art.  106, 
III*  deel,  blz.  38-41. 

Het  woord  werd  ook  Meynen  ge- 
schreven. Een  voorbeeld ; 

Archief  der  0.-L.-V.-Kerk  te  Brugge, 
charters,  voorloop,  n'  104  :  *  Vort,  dat 
mense  (de  tiende)  meynen  mach  ende  in- 
doen alsl  coren  ghereet  es...  »  (Oork.  van 
1324,  «  in  S.  Lambrechts  daghe  9.) 
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Fr.  Manier  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,Invent.  Arch. 
Bruges,  I,  134  :  «  Pour  les  kevaus  ki  ma- 
nient  les  tentes...  »  (1302.) 

Mlnner : 

Borgnet,  Carüil.  de  Fosses,  blz.  106  : 
«  Et,  parmy  tant,  les  boiirgois  ne  aultres 
n'y  peuIeDt  riens  aller  quérir  (nl. in  zekere 
bosscher),  car  s*aulain  bourgois  ou  bour- 
gcises  y  estoit  ou  cstoient  trouvés  cou- 
pans,  menoans  ou  portans...  »  (1447.) 

En  MiNNEiK : 

Bormans,  Ordonn.  principauté  de  Lié- 
ge,  I,  726  :  €  Ileni,  que  les  cherons  che- 
rians  par  cberetles  sur  la  salvenier,  pour 
minoeirdenréede  ladite  salveoier  jusques 
k  Sainct  Martin  en  Mont... »  (1487.) 

Bij  de  teksten,  die  bij  Verdam  voorko- 
men, voege  men  de  twee  volgende : 

L.  Gilliodts  van  Se  veren,  Cout.  des  pe- 
tites  villes,  II,  609  :  «  So  wie  meent  met 
loopzeelen  t'Eecloo  binnen  der  cautsiede, 
of  te  Lembeke  binnen,  verbuert  v  scell. 
par.  ^  —  II,  640  :  «  Dat  soo  wie  met 
loop-seelen  oft  jachtlynen  (*)  ment  alhier 

(*)  Met  i.oop-seelen  oft  jachtlynen  uennbn 
is  vertaald  gevrcest  door  Rgnirer  ses  rècoltes 
f  ar  iraineaux  ou  ri del  les. 

Vooreerst  zij  opgemerkt  dat,  zoo  Mennen  in 
het  Westvl.  en  in  andere  dialecten  plaatselijk 
Inoogsten  beteek  ent,  d.  i.  nl.,  naar  De  Bo,  Den 
oogst  inzamelen,  het  koorn  van  den  akker  naar 
de  schuur  brengen,  ir.  Engranger,  toch  heeft  het 
woord  eerst  en  vooral  Drijven,  en  vervolgens 
hoofdzakelijk  Per  wagen  vervoeren,  beteekend. 
De  bijgaande  bepaling  «  Binnen  dercauhiede  > 
en  t  Op  de  gkecahyde  strate  »,  in  de  boven- 
staande teksten,  zal  ook  wel  bewijzen,  dat  hier 
niet  van  «  Rentrer  ses  récoUes  >  spraak  kan  zijn, 
maar  wel  van  Voeren,  fr.Charier,  in  hetalgemeen. 

Van  het  fr.  Ridelle^  in  betrekking  met  karren, 
kennen  wij  enkel  de  beteekenis  van  :  «  Cbacun 
«  des  deux  cöics  d'une  charette,  qui  sont  faits  en 
«  forme  de  ratelier  et  empêchent  que  ce  qui  est 
c  dedans  ne  tombe  ».  Bij  de  Westvlamingen, 
Leere  (cfr.  De  Bo,  v«  Leer),  in  tegenstelling  met 
KakeberdeUy  Kaakherden,  Kaakbarden  (sie 
ook  De  Bo),  te  Antwerpen  5>0n/z«»  («  Spon- 
den), d.  i.  de  Kant-  of  Zijplanken  aan  eene  ka- 
rooie  of  bak-  of  kruiwagen.  Eene  kar  met  lecren 
heet  in  Veurno-ambacht  Karette;  in  het  fr.  zei 
men  Charet  eschellêe  : 

Casier  et  Crahay,  Cout.  du  Limbourg,  blz.  24  : 
c  Lequel  royal  cbemin  doit  tenir  deux  verges 
largcs...,  mais  Ie  convient  de  tenir  tellenient,  si 
possiblt*  est,  oue  deux  charets  eschellèes  peuvent 
passrr  Tune  de  costé  l'autie...  > 

Voor  dit  Ridelle  vinden  wij  Schebdb  en  Sij- 
bert  {Zt/berd),  in  een  rccblcrlijk  onderzoek  ie 
Hoogstraeten  op  7  )uri  1685  gehouden.  Scheedb 
20U  aldus  in  verband  ie  brengen  zijn  met  Scheen ^ 
uit  het  Alg.  Idiotie  van  Schuermans,  dat,  naar 
dien  scbi ijver  in  de  provincie  Drenthe  gebruikt 


op  de  ghecakyde  strate,  verbeurt  de  boete 
van   dry  ponden   parisis.   »  (Cost.  van 
Eecloo,  «  Voorgheboden  »,  1660.) 
^%  Zie  verder  v*»  Menewoughe, 

Meiten.  Zie  Meten. 

IfBTiLEy  :  lemelt  (ahemelt).  Trouwen 
(Ten  huwelijk  nemen,  en  Door  het  hu- 
welijk verbinden);  fr.  Épouser,  en  Marier. 
Hier  is  evenwel  het  woord  in  de  eerste 
beteekenis  alleen  genomen. 

—  «  Dat  niemen  mach  wonen  met  wi- 
ve  langher  dan  een  half  toer,  of  hie  ne 
hebse  iemelt,.. »  (76),  II,  242. 

Men  zie  onze  studie  over  dit  woord, 
IP  deel,  blz.  242-247.  Wij  hebben  aldaar 
Meddelen  als  variante  van  ons  Mellen 
aangehaald.  Vandaar  Ghemeddelt  hoir 
=  Ghetrauwt  hoyr  (Ile  deel,  blz.  245)  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  kas- 
selrij  van  Veurne,  charters,  oud  n'  6088, 
voorloop,  blauw  n'  1032  :  «  Zonder  ghe- 
meddelt hoir  van  har  achterlaetende...  » 
(Akte  van  27  Febr.  1 5 18.) 


wordt  met  de  beteekenis  van  Do  latten  in  de  op- 
staande zijstukken  of  ladders  van  eenen  boeren- 
wagen: 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van  Hoog- 
straeten,  stuk  utsupra  :  <  Ende  bevonden  dat  den 
selven  (er  is  spraak  van  eenen  voerman)  onder 
si|Q  karre  doot  was  liggende  ende  dat  de  scheede 
vaado  stjde  vande  kcrre  vande  hantsiide  was  lig- 
gende onder  het  schouderbladt  op  sijnen  rugge 
met  twee  sacken  haver  die  waeren  liggende  op 
desselfs  lichaeme...  »  «.  r 

Nu  volgt  de  tekst  met  Subbrt.  Hij  is  evenals  de 
voorgaande  ontleend  aan  eene  verklaring  door 
eenen  geneesheer  aigelegd,  in  zake  van  het  ont- 
dekken van  het  doode  lichaam  van  den  voerman, 
waarvan  spraak  in  den  voorgaanden  tekst: 

Staatsarchief  en  fonds  ut  supra  :  «  Onder  de 
horaoplate  ofte  schouderbladt  vande  slincke  sijde 
bevonden  een  fracture  van  drij  a  vier  ribben  te- 
gens  het  ruggenbeen  affgekroockt,  oordeelende 
het  selve  gecauscert  te  fijn  door  dien  dat  dessalfi 
kerre  omverre  gevallen  synde  het  bovenste  sij- 
bert  op  de  voors.  slincke  syde  was  gevallen...  » 

Het  woord  Ridelle  is  hier  dus  kwalijk  toege- 
past. Evenzoo  is  het  met  Traineaux  gelegen, 
dat,  ongetwijfeld  noch  op  Loopzeelen,  noch  op 
yacktlyntn  passen  kan. 

Zou  Met  loop-seblbn  oft  jachtlynen  icbn- 
NEN  niet  eerder  wijzen  op  hel  Voeren  zonder  dg- 
scl,  d.  i.  zonder  disselboom,  wat  nog  ten  huldigen 
dage  in  de  steden  verboden  is?  Er  dient  opge- 
merkt dat,  naar  de  bovenstaande  teksten,  zulk 
mennen  te  Eecloo  alleen  op  de  c  ghecalsyde 
strate  »  verboden  was,  en,  wit  Lembeke  betreft, 
*  te  Lembeke  binnen  »,  d.  i.  wellicht  te  Lembeke 
in  het  dorp. 

Men  zie  bij  De  Bo,  de  woorden  Jokkeband, 
Leisel^  Loopzeel^  Lyn  en  Teuvel.  Van  Jacht- 
LYN  hierboven  hebben  wij  nergens  een  ander 
voorbeeld  aangetroffen. 
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MéUen  (vervolg). 

SyDoniem,  Wyven  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zutphen, 
blz.  57  :  «  Eyn  unse  burgher,  de  buien 
wyvet,  de  mach  buten  bliven  eyn  iaer 
ende  sees  wekene  ende  dre  daghe...  » 
(Tekst  uit  de  XIV»  eeuw.) 

HEIT.  (30,  39,  40),  I,  285,  308,  314;  (60, 
95),  II,  ICO,  381;  (105,  138, 141),  111,38, 
21 1,  2 16.  Onbep.  vnw.  Fr.  Od. 

Variante  Meen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  londs  der  am- 
bachten van  Brugge,  oud  n'  3969,  voor- 
loop, blauw  n'  9107  :«  Int  jaer  Ons  He- 
reu  als  meen  screef...  >  (Akte  van  de 
schepenen  van  het  Praetsche,  5  Juli  1369.) 

Zie  /Wtf,  Afffts  en  Afer. 

Meneweg:;  Meneweng,  Menewoegr,  Me- 

newoeoh.  zie  Menewoughe, 
HENSWOCJOHE.  Znw.  vr.  Wellicht  ver- 
basterde meervoud  vorm  van  een  oud 
woord  Menewoeo,  Menewoecu  = 
Menneweg,  Voer  weg.  (Men  zie  over  den 
vorm  Woech  a=s  Weg,  verder  v"  Wou- 
ghe.)  Naar  Stallaert  was  de  Mennewech 
de  Karweg,  de  Rijweg.  Verdam  legt  het 
woord  uit  door  :  Elen  weg  geschikt  voor 
wagens  en  karren,  Wagenweg.  Edoch, 
die  laatste  lexicograaf  voegt  daarbij  : 

<  Bepaaldelijk  een  Weg  waarlangs  de 
c  oogst  van  het  land  kan  worden  binnen- 

<  gehaald  ^.  De  Menneweo  is  dit  nog 
ten  huidigen  daghe  en  heet  in  het  Fransch 
Chemin  d' exploitation  rurale  (*).  Die 
laatste  uitlegging  zal  ook  wel  op  het  w, 
Menewoughe,  uit  onze  Keure,  passen. 
Daardoor  zal  diensvolgens  dit  soort  van 
weg  te  verstaan  zijn  dat,  —  zooals  het  in 
de  ICeure  het  geval  is,  —  als  tegeustel- 
ling  van  Steenweg^  of  van  Kalsijde  (De 
Bo)  voorkomt,  en  soms  wel  in  Vlaande- 
ren Binneweg  (in  de  woordenboeken  : 
Binnenweg)  {**},  ook  Eerdeweg^  genoemd 
wordt;  met  andere  woorden,  de  Oogekal- 
sijde  weg,  cf  voerweg,  die  tusschen  stuk- 
ken land  ligt  en  die  aldus  dient  voor 
toegang  tot  huizen  op  den  akker  staande 
of  voor  het  vervoeren  van  vruchten,  enz. 

(*)  Volgens  anderen  is  in  Vlaanderen  de  Che- 
min d'explotlation  ruruU  helielfde  als  het  Slag^ 
de  LandslaRy  en  zou  veeleer  de  Mbnnewbg  do 
Chemin  d'accèst  de  sortte  zijn. 

(•*)  Een  Binnenweg  of  Aardeweg  is  de  ge- 
wone  Chemin  vicinal. 


—  <  Echter^  dat  ntemene  ne  late  leg* 
gken  hout  up  de  menewoughe^  noupde 
steenwoughe,*,  »  (f29),  III,  166. 

^c%  Zekere  schrijvers  hebben  ten  on- 
rechte Menneweg  door  Afenne^t  ver- 
klaard (*),  d.  i.,  naar  De  Bo,  de  Weg,  en 
vooral  de  Dam  of  Piete  langs  waar  men 
over  de  gracht  rijdt,  om  in  en  uit  den 
akker  te  komen,  of  iu  liet  fr.  <  Sortie 

DIT  MENNEGAT  » : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Blaesveld  :  <  D'avoir  vendu,  cèdè,  trans- 
porté  et  abanüunné  k  ...  deux  bonnieis  et 
demi  des  prairies,  ainsi  qu'ils  se  contien- 
nent,  saos  devoir  les  livrer  par  corde  n'ij 
mesure,  scituès...,  aboutissant  i®...;  /•  Ie 
seigneur  Coloma  jusqu'è  la  sortie  dit 
mennegat...  »  (Akte  van  14  April  1778.) 

Van  Mennegaten  kan  er  ongetwijfeld 
geen  spraak  zijn  in  den  volgenden  tekst, 
die  handelt  van  de  c  voerlieden  eenigh 
c  houdt  vervoerende  vutten  bosch  «  van 
Houthulst : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  kas- 
selrij  van  Iperen,  liasse  n'  6850  :  «  De 
zelve  voerlieden  en  zullen  door  den  zelven 
bosch  niet  mughen  ryden  dan  door  de  or- 
dinaire ende  ghewonelicke  menew^hen, 
up  ghelicke  boete.  »  (XVIP  eeuw.) 

i^^  Zeer  verschillende  benamingen  van 
wegen  hebben  wij  in  oude  teksten  aan- 
getroffen. Maar  met  welk  soort  van  weg 
uit  die  teksten  ons  Menneweg  eigenlek 
in  verband  moet  gebracht  worden,  kun- 
nen wij  niet  vaststellen.  Ziehier  b.v.  eene 
plaats  uit  de  Costume  van  het  Brugsche 
Vrije  van  1535  en  van  1628,  alwaar  de 
benamingen  HuuswECH  en  Landwech 
voorkomen,  waarvan  eene  misschien  op 
Menneweg  zou  kunnen  passen  : 

L.  Gilhodis-van  Severen,  Coat.  Franc, 
I,  778  :  «  Item,  ali  vanden  huusweghen^ 
kercwighen  ('"i  en  ie  landweghtn  (lig- 
ghende)  over  yenients  landt y  die  werden 
gherekent  in  deele,  in  coope,  in  pachte  of 
iu  mangheltuchten  over  half  landt,  en^le 
moeten  breet  zijn,  te  weiene  :  Eencn 

(*)  L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Fumes, 
I>  143»  sprekende  van  de  Mennewrgen  verwjist 
bij  misslag  naar  de  art.  37  ea  38  der  Costume  van 
Eecluo.  £r  is  inderdaad  iu  die  artikelen  (men  zie 
Cout.  pet.  villes,  van  denzelfden  schrijver,  II,  632} 
alleen  van  Menne-gaien  spraak  :  «  Xaer  sgnrech» 
te  menne>gat  >,  «  Door  het  rechte  menne-ga(  >. 

(*i)  In  Loqucla  van  Dr.  Gczelle,  IV,  col.  12  : 
Mbsskwbg  sa  Voetstegcl,  die  over  stukken  ca 
velden  kerkewaarts  leidt.  (Geh.  te  Swev^bem. 
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kercwech  oïvoetstie,  vier  voeten  (*);  ee-   | 
neo  HUUSWECH  of  eenen  landwech,  elc 
een  roede  (**,;  eenen  heerwech  (♦•),  onder 
halve  roede  twee  voeten...  »  (1535.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  248  :  t  Een  heer-wegh 
moet  breedt  zyn  ontler-halve  roede  twee 
voelen;  eenen  hüys-wegh  ofte  landt- 
WEGH,elckeen  roede;  eenen  kerck-wegh 
ofte  veetestef,  vier  voeten;  een  osie-drop, 
veerthien  duymen »  (Cout.  1628.) 

Of  was  de  Men'.'EWEG  hetzelfde  als 
de  Enkele  karweg,  uit  het  politie-re- 
glement  der  baronie  van  Pelershem  : 

Ciahay,  Cout.  Looz,  III,  464  :  <  Ee- 
nengemecnen  vcedpad  mo^i  ten  minsten 
breed  zyn  4  voeten;  eenen  bniyd^  lyk  of 
moleneer s  weeg,  6  voeten;  eenen  ENKE- 
LEN KAR  WEG  moet  breed  syn  12  voeten; 
een  dorpstraai,  gaende  van  een  dorp 
tot  het  ander,  moei  breed  syn  i6  voeten; 
ecne  straat,  gaende  van  een  stadt  naer 
d*ander^  24  voet;  eene  Landstraat  of 
heyrbane  moet  breed  syn  32  voet.  *  (Re- 
glement van  «  policeije  »  der  baronie  van 
Petersheim  en  Lanaken,  1781.) 

Ofwel  als  de  Ghebuerwegh  tenghe- 
tydighe  sade  ende  blade,  uil  de  costume 
van  Aalst,  waardoor  op  den  weg  schijnt 
gewezen  te  zijn  langs  waar  nl.  de  oogst 
van  dt^n  akker  werd  gevoerd  en  die  aldus 
op  de  Chemin  d' exploitation  rurale  zou 
iiiikomeo  : 

€*•  de  LimburgStirum,  Cout.  Alost, 
blz.  54  :  «  Eenen  heerwee hy  die  moet 

\*)  Do  üru^sche  Voet  aa  o™a743. 

(♦«)  Do  Brugsche  Roede  —  3"»8  jo. 

(**)  Eenige  aanteekeniogen  over  de  sHbbrbn 
STRATS,  op  de  blz.  166-169  van  het  III*  deel. 

De  Hbrbwech  was  de  Maona  via  : 

Archief  der  O.-L.  Vrouwkerkto  Brugge,  char- 
ters, akte  vao  27  Augusti  1^49  :  «  Versus  magnam 
viam  que  dicitur  herewecn  tendeotem  a  parro- 
diia  de  Steene  usque  ad. ..  » 

Variante,  Herrbwech,  met  de  verdere  bepa- 
Uag  Stkatb  vanobn  hbrrkwsch  : 

Staatsarchief  te  Bruggei  fonds  van  het  kano- 
niksche  van  Sint-Donaaskerk,  voorloop,  blauw 
n'  650,  akte  van  24  Februari  1652  :  <  Zeker  strate 
ende  herrewech  gbeleghen  jndo  prochie  van 
Coolkercke...,  beghinnende  de  strate  vanden 
voomomden  herrewech  ter  noortzyde  van...  » 

Elders  Herbaen  {Heerbaen)  : 

Archief  der  stad  Brugi^e,  Vol.  Place.  1634-45, 
plakkaat  van  1634  over  bet  hcilen  van  do  reenten 
op  de  hop  :  «  Item  alle  Coop-lieden  die  Hoppe 
zuilen  voeren,  zulten  ghehouden  wesen  de  her- 
banen  oh  den  grtioten  we^h  te  houden,  zonder 
de  om-wegben  te  nemen...  » 

«  Publicas  vias,  quas  regias  vel  militares  ap- 
pellant, gallicê  Ie  Chemin  Royal,  nos  vocamus 
den  Heenvegk.  >  \\Jït  Rommel,  door  L.  Gil- 
liodts-van  Severen,  Cout.  Franc,  III,  267,  over- 
genomen.) 


wyt  zyn  40  voeten  ende  inde  keereö 
ten  minsten  60  voeten...;  eenen  poort- 
wech,  die  gheenen  rechten  C^)  wech  en  is, 
moet  wyt  zyn  20  voeten...;  eenen  dorp- 
wech  (*•),  van  d'eene  piochie  in  d'andere, 
behoort  te  wesen  14  voeten...;  eenen 
ghebuerwegh  ten  ghetydighe  sade  en- 
de  blade  moet  wyt  zyn  10  voelen...;  eene 
dreve om  beesten  te  dryven...,  7  voeten..; 
eenen  leewech,  daer  men  een  coe  met 
eenen  zeele  leedt,  eenen  berryewech, 
eenen  kerckwech  ende  eenen  borrewech 
5  voeten;  eenen  manspat,  3  voeten... 

In  de  onderstaande  aanhaling  uit  de 
♦  Costumen  »  van  Oudenaarde  (1615), 
waardoor  bepaald  wordt  wat  men,  voor 
de  wegen,  «  int  meten  vande  vercochte 

<  landen,  bosschen,  mcerschen  ende  ghe- 

<  weet,  es  ghewoone  af  te  trecken  inde 
«  breede  »,  komt  Mennewech  op  eene 
zonderlinge  plaats  voor,  en  dan  nog  met 
aan  wijzing  van  eene  breedte  van  5  voe- 
ten, of  ongeveer  i"'37,  welke  ons,  én  met 
de  benaming,  én  met  de  bestemming  van 
de  Mennewegy  geenszins  schijnt  overeen 
te  komen  : 

C**  de  Limburg-Stirum,  Cout.  Auden- 
arde,  I,  154  ;  «  Voor  eenen  ghemeenen 
wech  ofte  mar.spas,  wesende  «ien  min- 
sten wech,  ten  minsten  3  voeten;  voor 
eenen  ghemeenen  kerckwech,  menne- 
wech ende  marctwech,  5  voeten;  voor 
eene  doswech  (♦•;,  daermen  een  coe  leedt 
metten  bande,  ofte  daer  een  peert  rydt 
ter  zale,  10  voeten;  voor  eenen  poort- 
weck  ofte  pontwech,  21  voeten;  voor 
eenen  herwech,  loopende  van  d'een  slede 
naer  dandere,  42  voeten;  voor  een  ghe- 
meen  cautergat,  dacrmcn  mei  vruchten 
deur  mach  passeren,  14  voeten...  » 

Nu  doel  zich  eene  heel  belangwekken- 
de reeks  benamingen  voor  (**j,  uit  de 
«  Wetten,  usagen  ende  ordiiiancen  die 
«  hebben  ghesyn  ghemaect,  gheordineert 

(*)  Beter  :  «  Een  recht  poortwech...,  datgheen 
recht  heerwech  en  es...  >  (Op.  cit.,  blz.  396). 

(♦«)  Eldera  luidt  dit :  «  Een  dorpweck  of  ghe- 
meen  vaerwecA  »  (Op.  cit.,  blz.  396). 

(*')  In  de  plaats  van  Doswrch  staat  er  Dryf- 
WEGH  te  lezen  in  dezelfde  oorkonde,  zooals  dio 
overgedrukt  is  in  Les  Coust.  de  Flandre  (uitg.  Lo 
G.-und),  I,  Cout.  d'Audenarde,  rubr.  xiv.  art.  21. 
—  In  de  officieëlo  atlassin  d-r  proirinc'.e  West- 
Vlaanderen,  vin  len  wij  verraalding,  te  Eerne- 
ghem,  van  eenen  Dossewegü  ter  breedte  vai 
voeten,  of  2™  192. 

{**)  Eenige  aanteekeningen  bij  Grimm,  Deut 
sche  Rechts  Altcrthümer,  biz.  104  en  552. 
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M^newonglie  (vervolg). 

<  ende  gheuseert  ten  hope  van  Hasebrouc» 
van  1327  (*) : 

Hosdey,  Essai  sur  Ie  statut  du  Hoop 
d'Hazebrouck,  blz.  139  :  «  Het  es  te  we- 
lene dat  alle  hereweghe  te  scauwene  syn 
sculdich  te  wesene  xxxij  voete...  Ende 
andre  j/ra/^/isyn  sculdich  te  sine  xvj  voete 
wyt;  jociveghe,  viij  voeten;  kercweghen^ 
vj  voeten;  maercweghen,  iiij  voeten;  en- 
de manpaJê,  ij  voelen.  Waert  dal  stra- 
ten oijocweghen  ende  weghen  voernomt 
waren  wider  dan  het  vorseit  es,  die  ghe- 
ne  diese  soude  nauwen,  het  ne  ware  bi 
wrtle,  hi  ware  in  de  boete  van  lx  ij  s. 
ware  hies  gehouden...  »  (Zie  ook  in  de 
Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XI,  254.) 

Door  de  *  Loensche  lantrechten,  die 
men  useert  tot  Vliermael »,  was  de  breed- 
te der  <  wegen  ende  slraeten  >  als  volgt 
bepaald  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  I,  76  :  «  Van  we- 
gen ende  straeten.  Item,  eeneo  gemejf- 
nen  voetpat  sal  breet  wesen  3  voet;  item, 
een  voetpat  die  hruyde^om  ende  lycken 
draechtf  6  voet;  item,  een  voetpat  daer 
molder  over  ter  moeUn  dry  ven ,  5  voet; 
item,  een  oirgat  (*•),  daer  wagens  ende 
eygen  door  gaen,  12  voet;  item,  straeien 
gaende  van  dorpe  tot  dorpc^  16  voet; 
item,  straeten  gaende  van  der  eender 
stadt  in  d' ander t  24  voet;  item,  strae- 
ten gaende  van  d^n  eenen  lande  in  d^an- 
der,  32  voet.  » 

In  c  Le  Livre  contenant...  les  chemins 
«  combien  ils  doivent  avoir  en  leurs  gran- 


(*)  Hosdey,  Essai  sur  Ie  statut  du  Mont  cu  Hoop 
d'Hacebrouck,  blx.  5  en  9. 

(*')  OiRGAT  is  eene  variante  van  Aerdtgat  : 

L.  Crahay,  Cout.  Looz,  I,  lox  :  «  Omnes  viae 
pttblicae  et  dominicalet...  debent  babere  latitadt- 
nem...  —  Ingressus  in  campum  et  egressus  ex  illo, 
rationa  culture  et  fructuum,  vulgo  een  aerdtgad^ 
sedecimpedum...  >  (<  Consuetudines  Lossenses.») 

Hoe  komt  bet,  nu  men  eene  zoo  duidelijke  uit- 
legging voor  de  hand  had,  dat  eenige  bladzqden 
verder,  nl.  op  blz.  iz8,  het  woord  Aerdtgat  door 
Chetnin  da  ierre  is  vertaald  geweest? 

Naar  Verdam  is  Aertgattb  :  Een  weg  over 
een  bouwland.  «  Aerdgat  en  Coutergai  —  zegt 
hij  verder  met  De  Bo  —  zijn  verschillende  bena- 
mingen voor  dezelfde  zaak  ».  In  Loquela,  van 
D**  Gezelle,  jaar  z886,  n'  6,  luidt  het  Hortegatsb 
Mennegat.  De  variante  Hoortgat  hebben  wij 
aangetroffen  in  eene  straatschouwing  voor  de 
vrgheid  van  Hoogstraten,  van  20  Mei  1680 : «  Den 
loop  aent  hoortgat  gestopt...  *  (Staatsarchief  te 
Antwerpen.) 

Is  het  Arrtgat  niet  de  Trouée  allant  au 
chamPt  uit  de  Costume  van  Namen?  (J.  Graad- 
f  agnage,  Cout.  Namur,  1, 193.) 


€  deurs,  copié  hors  du  livre  de  M**  H.  C. , 
«  mesureur  jure  du Roy,  resident  a  BmxeK 
«  les  en  Pan  1606  »,  staat  er,  wat  het  land 
van  Namen  betreft,  als  volgt  te  lezen  : 

Grandgagnage»  Cout.  Namur,  I,  193  : 
«  Prime,  une  p'tedcente  doit  cootenir  4 
pieds.  Un  chetnin  pour  alitr  au  moulin 
avec  un  charioty  1 2  pieds;  item  pour  che- 
vaux  allant  au  moulin  sans  chariot^ 
8  pieds;  pour  un  chemin  allant  au  mou- 
lin a  pied  doit  avoir  en  largeur  6  pieds. 
Item  une  troue'e  allant  au  champ,  12 
pieds.  Un  chemin  allant  d'un  village  è 
Vautre^  16  pieds.  Un  chemin  quiva  d^un 
marché  a  l'autre  pour  chasser  toutes 
sortes  de  bestes,  24  pieds.  II.,  le  chemin 
d'une  manée  (*),  en  largeur  7  pieds.  Un 
chemin  deprince  ou  sieur,  40  pieds...  • 

De  twee  volgende  teksten  verdienen 
ook  in  aanmerking  te  komen  : 

Crahay  et  Bormans,  Cout,  Liége,  III, 
9 1  :  «  Certifions  qu*ens  lieux  et  places  de 
la  mouvance  de  la  loi  de  Liege...  les  che- 
mins realSy  voies  {*■)  rualles,  hterdaux 
voies  (*■),  pisennes  txpasseaux.„  doivent 
tenir  en  largeur...  Premier,  tous  realche- 
mins  allant  de  honne  ville  a  autre... 
deux  verges  de  voie,  et  a  toutes  tour- 
nees..., oulre  ce,  demie  verge  semblable... 
Item,  tous  chemin^  et  chevauxvoies  al- 
lant de  village  a  autre\  voies  malles  et 
voies  hierdales...,  une  semblable  verge... 
Item,  toutes  auires  voieSy  aisemences  et 
voies  de  moulin^  par  lesquels-Pon  peut  et 
doit  aller  avec  un  cheval  chargé,  doivent 
tenir  six  pieds...  >  (1561.) 

Casier  et  Crahay,  Cout.  du  Linibourg, 
blz.  24  :  «  De  chesmanner  tt  de  la  lar» 
geur  des  chemins..,,  Lequel  roy  al  che- 
min doit  tenir  deux  verges  larges...  La 
voie  herdaury  2  verges  large;  la  voie  d'ai- 
semenche,  1  verge;  et  le  pied  passeau^  si 
large  que  deux  hommes  passent  Tun  de 
costé  l'autre.  t  (c  Coustumes,  ordonnan- 
ces  et  usances  ^  du  duché  de  Limbourg ) 

Betrekkelijk  de  indeeling  van  de  we- 
gen lezen  wij  in  dezer  voege  in  de  Sum- 
me  Ruyrael  van  Jan  Bottelgier  : 

Op.  cit.,  fol.  XCIX,  col.  2  :  «  Van  den 
heyrweghen  ende  weghen. 

€  Weet  dat  bi  sommige  namen  worden 
ghenaeml  rechten  van  weghen.  Dats  te 

(*)  Op  cit.,  blz.  195,  staat  er  integendeel: »  Un 
chetnin  d'ttne  mariée  *. 

(*S)  Beter  zonder  komma  na  voies. 

(*')  Hierdaux  voies  zijn  de  Voyes  herdatei, 
of  Chemins  par  ou  1'on  peut  faire  atler  les  trou- 
peaux,  uit  bet  Glossaire  de  rancien  wallon,  vaa 
Grandgagnage,  v»  Herde.  Men  zie  vorder  La 
Cume  de  Sainte-Palaye,  Dict.,  v*  Cbemin. 
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weten  weghen  pade,  seütier,  cariere,  tra- 
vers, heyrweghen,  loopen  van  rivieren. 
Want  alle  raoghen  si  gheheeten  zijn  we- 
ghen... 

c  Ghelijc  als  die  sommige  hebben  recht 
Ie  liden  doer  die  velden  van  haren  gebue- 
ren,  om  Ie  gacn  tot  zijn  lant  oft  erve,  die 
gheenen  anderen  wtganck  en  heefl;  ende 
die  is  gheheeien  weghe,  oft  fade^  ende 
behoort  te  wesen  bieedt  derdal  ven  voet... 

«  Item,  sentier  is  brecder  wech,  ende 
mogen  daer  gheleydt  zijn  beesten...,  ende 
behoort  breedt  te  zijn  vijf  voet,  ofl  also 
vele  datter  waghens  moghen  Uden. 

«  Cariere  is  eenen  wech  also  ghemeyn 
datter  een  yeghelijc  mach  gaen  ende  co- 
men  te  voete,  te  peeide,  mei  wagen  ende 
kerren...,  ende  behoort  te  zijn  x  voeten 
brect  te  minsten. 

«  Travers  is  eenen  wech  die  dweers 
gaet  van  den  eenen  lande  int  andere,  ende 
is  ghemeyn  atu  yeghelijck  om  volc,  om 
beesten,  ecde  om  gherijdt  oft  wagens... 
So  behooien  dese  dweerse  weghen  breet 
te  zijn  XX  voeten  oft  xxij, 

c  Heyr  weghen  zijn  grote  weghen  die 
van  den  eeneu  lande  int  ander  gaen,  ende 
van  der  eenre  stede  in  dandere...  Den 
wech  hout  xl  voelen  breet...  > 

Over  de  Fransche  benamingen  van  de 
wegen,  zie  men  o.a.  La  Curne  de  Sainte- 
Palaj'C,  Dict.,  V  Ckemin. 

^*^  Van  het  woord  JocWECH,  dat  hier- 
boven in  eene  plaats  uit  de  «  Wetten, 
usagen  ende  ordinancen  »  van  den  Hoop 
te  Hazebroek  voorkomt,  dient  een  woord 
in  het  bijzonder  gezegd  te  woiden.  Zie- 
hier den  tekst : 

Hosdey,  Essai  sur  Ic  statut  du  Hoop 
d'Hazebrouck,  biz.  139  :  «  Het  es  te  we- 
tene üiztoW^hereweghe...  syn  sculdich  te 
wesene  xxxij  voete...;  ende  andie  stra- 
ten.,.,  xvj  voete;  jocweghe  viij  voeten; 
kercweghen,  vj  voelen...  »  (1327.) 

Diezelfde  tekst  doet  zich  voor  in  de 
Annales  du  Comité  Flamand  de  France, 
XI,  254,  nochtans  met  dit  verschil,  dat  er 
aldaar  tjocweghen  xviij  voeten  »  te  lezen 
staat.  Met  het  oog  op  de  rangschikking 
der  wegen,  zooals  die  in  den  tekst  voor- 
komt, mag  er  evenwel  gerust  gezegd 
worden,  dat,  allhans  in  die  variante  van 
den  tekst,  het  cijfer  «  xvi^'  voeten  ^  on- 
juist is.  Wij  zullen  ons  dus  bij  de  lezing 
van  Hosdey  houden. 

Joc^vECH  werd  op  velerlei  manieren 
in  het  Fran^h  vertaald,  nl.  door  Chemin 


vicinal,  door  Chemin  a  hrouette,  door 
Chemin  d' acces,  en  ztlfs  in  een  en  het- 
zelfJe  boek  (Les  Coust.  de  Fbndre,  uit- 
gave van  Le  Grand,  II,  Coust.  de  Furnes, 
biz.  88  en  94),  door  Chemin  de  traverses 
en  door  Sentier;  verder  nog  vinden  wij 
van  het  woord  de  volgende  uitlegging  : 
«  Chemins  de  traverse,  pour  Jockwe- 
•  ghcn,  qui  a  la  kttre  signitie  Chemins 
«  a  rire,  parce  qu'ils  donnent  lieu  ^  sur- 
€  prendre  et  a  railier,  ce  qui  se  fait  quand 
c  l'un  d*une  compagnie  a  pris  le  chemin 
«  plus  court  et  de  traverse  ^  (Op.  cit.,  III, 
Coust.  de  Bailleul,  blz.  78).  Natuurlijk  is 
dit  laatste  hier  enkel  en  alleen  ter  wille 
van  de  aardigheid  opgenomen. 

K.  Stallaert  heeft,  in  zijn  Glossarium, 
het  woord  door  Buurtweg,  fr.  Chemin 
vicinal,  uitgelegd.  Die  beteekenis  is  ech- 
ter uit  de  teksten  door  dien  lexicograaf 
aangehaald  niet  op  te  maken. 

Voor  De  Bo  is  de  Jokweg  ook  een 
Verbindingsweg  tusschen  groote  straten 
of  banen,  Buurtweg,  fr.  Chemin  vicinal. 
«  Dit  woord,  zegt  die  schrijver,  wiens 
«  eerste  deel  Jok  behoort  hï]  Jokken,  d.i. 
<  Verbinden,  bestaat  nog  als  eigennaam 
K  van  eenige  straten  :  b.v.  te  Eerneghem 
«  is  een  oude  buurtweg,  die  de  Jokweg 
t  heet.  » 

Integendeel,  bij  Schiller  und  Lubben, 
Mittelndd.  Wlb.,  V  Jock  ,  Juckwech, 
hebben  wij :  Juckwech,  Feldweg  wo  ein 
Joch  Rinder  oder  Pferde  gehen  kann. 

Gelijk  die  laatste  lexicografen,  zegt  van 
zijnen  kant  Dr.  Verdam,  v«JoCKWECH  : 
«  Landweg,  een  Weg  waai  langs  een  span 
♦  paarden  of  os§en  gaan  kan  »,  dit  met 
aanhaling  van  den  volgenden  tekst  : 

«Ein  jock  wech  of  ein  stege  sal  breet 
wesen  sestien  voeten...  »  (Uit  het  land- 
recht  van  Wedde.) 

Bij  de  teksten  door  De  Bo  aangehaald 
vopge  men  de  onderstaande,  die,  hoe  wei- 
nig er  ook  uit  op  te  maken  zij,  het  goed 
zal  zijn  niet  onopgemerkt  vooi  bij  te  gaan  : 

L.  Gilliodis-van  Severen,  Cout.  de  Fur- 
nes, II,  192  :  «  Van  kerck weghen,  jock- 
weghen,  marctweghen  ende  meulewe- 
ghen...  »  (Cout.  homolog.,  1615.) 

Gratama,  Drenthsche  rechtsbr.,  biz.  29: 
^  Item,  weer  enich  man,  die  clagen  wolde 
om  waterlosinghe  of  om  ccn  jock  wech.. , 
soe  sal  dieghene,  daer  die  clage  up  geet, 


Digitized  by 


Google 


—    220  — 


Menewongrlie  (vervolg). 

de  waterlosinge  ende  jockwech  upnimen 
bynnen  dreen  weken...  »  (14x2.) 

Chron.  et  Cartul.  de  l'abbaye  de  He- 
melsdaele,  blz.  76  :  «  Vier  lynen  landts..., 
ligghende  bin...,  hendende  metten  oost- 
hende  up  eenen  jocwech  enle  metten 
westhende  up  de  siralc...  »  (1458.) 

«  Een  hofstedeken  ende  landen  slrec- 
kende  metten  noordhende  up  de  Busbe- 
ke,  tzuythende  ten  halfsten  jockwephe.  ^ 
—  «  Streckende  de  westzyde  tot  de  Loo- 
vaert  vutghelaeten  den  jockweg.  »  — 
«  £en  strcutken  ende  jockwech  dat  loopt 
van  Hoogst ade  kercke  naer  den  Gapaert. » 
(Teksten  door  L.  GilHodts-van  Severen, 
Cout.  de  Furnes,  I,  139,  aangehaald.) 

Uit  de  onderstaande  plaats  uit  de  cos- 
tume  van  Belle,  mag  blijken  dal,  zooals 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout,  Furnes, 
J,  141,  doet  opmerken,  « les  anciensybr- 
t  wegen  avaient  une  affectation  publique, 
♦  quoique  établis  pour  desservir  spécia- 
«  lement  des  propriétés  voisines,  qu'a  ce 

<  titre,  ils  figuraient  dans  la  coutuine  k 
«  cóté  des  chemins  publics  et  vicinaux,  de 
€  grande  et  petit'i  voirie,  et  étaicnt  sou- 

<  mis  au  régime  de  Tiuspeciion  »  : 

Les  Coust.  de  Fland.,  III,  Coiist.  de 
Bailleul,  blz,  78,  rubr.  xxx,  art.  6  :  «  En- 
de soo  verre  als  het  aengaet  de  casselrije, 
alle  straten  ende  joch-wegen,  her- wegen, 
marckt  ende  raeulen- wegen,  sal  men 
schouwen  den  eersten  dagh  van  Maye...  • 
(Cüst.  30  Juli  1632.) 

^%  Indien  er  hierboven,  nl.  in  den 
tekst  uithetlandrecht  van  Wedde,  spraak 

\SiV\Jokwegen,  w«iarvan  de  biecdte  op 
16  voet  (ongeveer  4'"39)  bepaald  was, 
toch  treft  men  ook  hooger,  te  weten  in 
de  wet  van  den  Hoop  van  Hazebroek, 
eenen  tekst  aan  met  vermelding  san  Jok- 
wegen  ter  breedte  van  8  voet  (ongeveer 
2°'i9).  Oip  Jokwegen  zoov\s  deze  laatste 
zal  wel  de  uitlegging  door  Schiller  und 
Lubben  alsook  door  Verdam  gegeven 
niet  toepasselijk  zijn. 

Men  lette  verder  op  de  omstandigheid, 
dat  er  in  de  teksten,  die  bij  Schiller  u(  d 
Lubben  voorkomen,  gesproken  wordt 
van  Jokwegen  ter  breedte  van  16  voet 
(tekst  uit  het  Dojtmuntscli  stadrecht);  — 
van  Joïnbegen  «  7  voit  wit  »,  waar  men 
4  henre  driven  und  misten  sall  »;  —  als- 
ook van  fokwegcn  van  «  8  tuess  »;  —  en 
da  wij  ook  aldaar  de  bepaling  aantreffen 


dat  een  Jokweg  «  so  weit  ioll  sein,  dasz 

<  zu  beiden  seithen  buiten  rades (terzijde 
«  der  wielen)  ein  mann  mit  einer  forke 
«  gehen  kann  und  halten  damit  das  kom 
«  nicht  umbfalle  ». 

Ziehier  overigens  eenen  tekst,  waarin 
er  spraak  is  van  eenen  locwECH  c  omme 
«  te  vaerne  ende  te  keerne  met  zole,  met 
«  zade,  met  paerden  >  en  4  met  waghe- 
nen  »,  of  van  eenen  weg,  waarop  men 
dus  met  paard  en  wagen  rijden  koo  : 

Chronic.  et  Cartul.  S.  Nicol.  Fumen- 
sis,  blz.  222  :  «  Dattie  heere.D...,  wette- 
like  hiesch  in  vierscaren  A.  enen  aer- 
vachtigen  wech,  onime  te  vaemc  ende  te 
keerne  met  zole,  met  zade,  met  paerden, 
met  waghenen  ..  over  eenen  iocwech  lig- 
ghende boostcn  den  vorseide  huus,  strec- 
kende oo«twaert  vander  strate...  ^ 

Wij  vragen  ons  dan  ook  af,  of  niet, 
naar  de  streken,  de  Jocvvech  op  ver- 
schillende soorten  van  wegen  gewezen 
heefi.  Zou  b.v.,  in  ettelijke  plaatsen,  door 
Jokweg  niet  te  verstaan  zijn  de  «  Che- 
MIN  D*UNE  MARIÉE  »,  uit  de  costuracD 
van  Namen,  welke  weg  7  voet  breed 
moest  zijn  en  toegankelijk  voor  eene 
vrouw  om  water  gaande  met  een  juk  op 
de  schouders  en  met  een  emmer  langs 
beide  zijden  daaraan  hangende.? 

Grandgagnage,  Cout.  Namur,  I,  195  : 
«  Un  chemin  d'une  mariée  doit  avoirscpt 
pieds  de  largeur.  C'est  une  femme  qui  va 
^  Peau  avec  un  bois  et  deux  seaus,  un  a 
un  cóté  el  l'autre  a  l'autre  cóté.  »  (Cosl. 
der  stad  Name.i,  160C).) 

In  elk  geval  moet  hier  herinnerd  wor- 
den aan  de  meening  geuit  door  den  H, 
Blomme,  gewezen  onderwijzer  te  Duin- 
kerke,  die  van  den  JoKWEG  de  volgende 
uitlegging  gegeven  heeft :  «  Un  JoK-WEG 
«  OU  Juk- WEG  semble  avoir  été  un  pied- 
«  sente  de  quatre  pieds,  conduisant  tantót 
«  a  travers  champs  et  élant  parfois  latéral 
«  aux  chemins  de  terre.  Ces  /ok-wegen 
«  étaient  donc  des  sentiers  que  suivaient 
«  ordinairemeul  les  voyageurs  a  pied  et 
«  même  les  anes  chargés  a  dos,  avecdeüx 
c  hottes  souvent,  une  de  chaque  cóté  de 
«  Ia  béte,  ce  qui  lui  donnait  l'apparence 
*  d'un  joug  ambulant.  Les  fermières  «ui- 
«  vaient  également  ces  voies  étroites  avec 
«  leur  joug  et  seaux  a  lait  {x>ur  se  rendre 
«  aux  patures  a  bestiaux  et  s*en  letoumer 

<  è  la  ferme  avec  Ie  lait  qu'elles  avaient 
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<  recueilli  dans  ces  scnux  suspendus  au 
c  jougt.  (L.  Qilliodtï-van  Severen,  Cout. 
Furnes,  I,  132.) 

€  A  tsenberphr,  »  -  riWus  schrijft  .T-. 
Gilliodts-van  Severen,  op.  cit,  T,  133,  — 
c  il  existe  encore  de  nos  jours  un  JocwEG 
t  d'une  laigrur  de  huit  pieds,  portant  en- 
f  corece  nom  ei  qui  sert  d'issue  c-nimu- 
«  ne  pour  les  fermes  qui  y  aboutissent.  Si 
c  cettc  interprétation  est  la  véritable,  on 
« serait  aulorisè  h  traduire  Ie  mot  Joc- 
«  WEG  par  Chcmin  de  desserte,  puisque 

<  pareil  chemin,  n'étant  établi  que  pour 
« Texploitation  el  Tusa^e  des  riverains» 
«peut  parfaitcment  constituer  ce  qu'on 
«appclle  vulgairement  un  Cul-de-sac,  et 
f  n'est  pas,  de  sa  nature,  destiné  k  la  cir- 
t  culation  du  public;  qu'ainsi  les  riverains, 
« loul  en  gardanl  la  propriéié  respective, 
»ont  mis  Tusage  en  commun,  de  sorte 
« que,  pour  la  scrvitude  de  passage,  cha- 
« que  f  inds  est  devcnu  h.  la  fois  dominant 
«etservant.  » 

De  schiijver  zfgt  verder  dat  die  uitleg- 
ging ook  oj)  den  \olgcndeii  tekst  bij  Ver- 
dam geboekt  moei  lo  •g'^past  worden  : 

« Iiem  eenen  jrc\v\ch  gaende  van  den 
nove  toten  Comenslnite...  .  {1390.)  (Uit 
dcAivj.Soc.  Emiil ,  3-  reeks,  II,  bl.305.) 

Edoch,  de  geleerde  scht  ijver  doet  op- 
merken :  c  Mais,  dans  ce  système,  la  dé- 
« nominaiion  de  /ok  et  son  application  a 
« cetie  cspèce  de  chemin  resteot  ioexpli- 
« quées,  oulre  que  la  largeur  de  huit  pieds 
n'est  guère  suffisante  pour  Ie  charroi  ». 

»%  De  benaming  JoCKWEO  werd  soms 
doorÜLTWEGH  vei  vangen.  Zulks  is  het 
geval  mcl  eenige  der  Jokwegen^  in  het 
« dischtcrrier  »  der  parochie  Isenberghe, 
van  1624,  vermeld,  naar  de  teksten  door 
I-  Gilliodts-van  Seveien,  op.  cit,  I,  140, 
aangehaald.  Ern  voorbeeld  : 

«Streckende  van  de  B^ools,^its  zuut 
loitenyrtr:rr^;/<.die  westwaert  loopt  naer 
ae  Gir>er,e  slraete,  bewesten  anden  uut- 
^Rh  van  de  hof:.tede  van  Heindr\xk 
Oultersone  f-  Mailliaerts.  » 

Welnu,  naar  L.  Gilliodts-van  Severen, 
^Pót.,  I,  141^  nota,  doet  opmerken,  was 
de  hierboven  aangeduide  Jocweg,  in  het 
register  der  Ceurghedinghen^  onder  den 
datum  van  6  Februari  1539  o.  s.,  in  dezer 
voege  aangewezen: 


4  Eenen  vryen  viitweg  tot  de  Groene- 
strate,  te  peerde,  te  waghene,  te  voet 
ende  te  njoghen  jaghen  ende  dryfven 
tzynen  gheliefte,  nu  ende  ten  eeuwighen 
daghe.  » 

Daaruil  zou  dan  volgen  dat  men  soms 
JocWEGH  en  UuTWEcrials  ^yn()^Hemen 
mag  beschouwen,  en  dat  beide  woorden 
in  een  en  denzelfden  tekst  t':*gel ijkertijd 
gebruikt  werden. 

Misschien  wel  ma^  dit  zonderling  voor- 
komen. In  elk  geval,  zooals  wij  vernemen 
uit  de  mededeelmgen  door  den  Heer  Van 
Suyt,  onderpastoor  ie  Isenberghe,  aan 
den  Heet  Gilliodts-van  Severen  gedaan, 
zijn  al  dQ  Jonveghen^  door  hem  naar  het 
gezegd  Dischleriier  aangehaald,  nog  ten 
huidigen  dage  te  Isenberghe  bekeend;  alle 
hebben  de  noodigc  wijdte  om  er  met 
paard  en  wagen  door  te  rijden,  maar  niet 
meer,  en  alle  zijn  aan  eenen  publieken 
weg  vet  bonden  (*). 

^%  Wat  er  nu  uit  al  de  verschillende 
uitleggingen,  die  wij  hierboven  in  ©ogen- 
schouw genomen  hebben,  bepaald  mag 
opgemaakt  worden,  kun  moeilijk  worden 
vastgesteld.  Vruchteloos  ook  hebben  wij 
tal  van  landslieden  omtrent  de  vaste  be- 
teeken is  van  het  woord  geraadpleegd. 
Dit  laatste  schijnt  ten  andere  te  lande  nog 
weinig  bekend  gebleven. 

Hoe  zeer  ons  woord  Jockwech  bij 
sommigen,  ja  reeds  in  de  XVII'  eeuw, 
vergeten  was  geraakt,  mag  overigens  blij- 
ken uit  hel  feit,  dat  het  iu  een  afschrift 
van  1628  van  den  volgenden  tekst  van 
1566,  onder  den  hoogst  zonderlingen 
basterdvorm  SoECKWEG  (f/tr)  voorkomt : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  «  Kuer- 
boeck  »  van  Wuestwezel,  van  1628,  fol. 
22  :  «  Item,  opden...  xv'  Lxvr  is  geor- 
donneert...,  datmen  egecn  soeckweghen 
ofte  voetpaden  en  sal  maken  over  ymans 

(*;  Nnar  do  offlcieële  atlassen  der  provincie 
West- Vlaanderen  zijn  de  «  Stntier  >  n'  2a  en  23, 
die  met  den  <  chemin  vicinal  >  n'  2  en  4,  te 
Isenberjj^he,  verbonden  zijn,  onder  don  naam  vaa 
JoKWEG  bekend.  Zij  zijn  allebei  i"50  brec  J. 

Van  rechtswege  moet  een  Jokweg  4™40  breed 
zijn.  De  «  chemin  »  /.y,  of  yokweg^  welke  van 
de  Ganzcstraat  ta  Ëernegbem  naar  Couckelare 
loopt,  hcf  It  echter,.iLaAr  de  gezegde  atlassen,  in 
zijne  uitgestrektheid  de  voljfende  verschillende 
breedten  in  meters  :  8.9;  8;  84;  8  2;  7;  7.5;  ().8; 
7.7;  in  ernen  keer,  10  meters;  7.7;  6.6;  7  6;  8.3; 
8.2;  7.9;  8  4;  7.8:  8.2;  8;  7.8;  8.2;  7.9;  7.4;  8.4. 


Keure  vin  Ifazcbroek 


28*** 


Digitized  by 


Google 


—   222    — 


Henewonghe  (vervolg). 

landt...  (laer  te  vooren  cgeen  RCgaen  ofte 
gelegen  en  hebben,  ofie  daer  geen  van 
rechtswegen  schuldich  syn  te  gaen,  ende 
dat  soo  wie  contrarie  bevonden  wordt  te 
gaen  over  jemans  lant  ofte  erve,  op  xxvij 
st.  »  (Afschrift  van  1628.) 

^%  Mag  JocWECH  in  de  oude  teksten 
als  synoniem  van  Lantivech  beschouwd 
worden?  Wij  meenen  het  niet.  Evenwel 
heeft  de  volgende  plaats,  uit  eene  oor- 
konde van  10  Juli  1364,  tot  eene  zeer  ver- 
keerde uitlegginf]j  aanleiding  gegeven  : 

c  Ende  es  te  wetene  dat  de  kerke  van 
Sint-Niclaus  conien  es  in  dese  vorseide 
ewelike  rente  omme  de  redene  dat  het 
ghewyst  was  te  wetten  dat  Willem  Aers 
vorseit  lant  wech  hebben  soude  over  der 
vorseider  kerken  lant,  twelkc  so  hevet 
gheamortiziert.  »  (L.  Gilliodts-vau  Seve- 
ren,  Cout.  Furnes,  I,  137.) 

In  zijne  studie  over  het  woord  Joc- 
WECH laat  de  uilgever  van  de  Coutumes 
dê  Furnes,  I,  137,  dien  tekst  door  den 
onderstaanden  commentaar  voorafgaan  : 
€  Enfin  une  troisième  pièce  du  10  Juil- 
« let  1364  semble  plus  décisive  —  (nl. 
>  voor  de  uitlegging  van  het  woord  JOC- 
«  WECH}.  —  C'est  un  acte  passé  par- 
«  devant  les  échevins  el  coeriers  de  Fur- 
«  nes,  par  lequel  Guillaume  Aer  vend  è 
«  Pabbaye  de  Saint-Nicolas  une  teire  dile 
«  Oudehilleslic;  l'abbaye  la  lui  laisse  pour 
«  une  rente  ou  canon  de  8  s.  2  d.  et  i  ob. 
«  parisis;  cette  rente  amorlit  Ie  droit  de 
«  chemin  (lantwech)  qui  avait  élé  reconnu 
«  audit  Guillaume  sur  les  terres  de  1'ab- 
«  baye.  > 

Welnu,  zoo  Carton  en  Van  de  Putte, 
—  die,  ten  jare  1849,  het  Cartulaire 
de  Vahhaye  de  Saint-Nicolas  de  Furnes 
uitgaven,  —  ten  onrechte,  bij  het  over- 
drukken van  den  bedoelden  tcl<st,  de 
woorden  lant  en  wech  aan  ellcander  heb- 
ben verbonden  en  aldus  verkeerd  Lant- 
wech lieten  drukken,  evenzoo  is  het  on- 
juist dat  hel  zoogezegde  woord  Lant- 
wech ooit  Droit  de  chemin,  d.  i.  Droit 
de  passage,  zou  beteekend  hebben. 

Daar  nu  het  stuk,  waaruit  de  boven- 
staande tekst  is  overgenomen,  in  het 
oorspronkelijk  Cartularium  «  De  viij s^oli- 
%dis  a  Wilhelmo  Oire  ex  causa  van 
«  enen  lOC  WEGHE  acquisitis  »  getiteld 


is,  meende  L.  Gilliodts-van  Severen  ver 
volgens  in  dezer  voege,  op.  dt.,  I,  137, 
te  mogen  schrijven  : 

«  Ce  Utre,  soit  qu'il  ait  étc  cjoutc  par 
«  Ie  scribe  du  Cartulaire,  ou  quMI  se  Irou- 
«  vat  inscrit  au  dos  de  la  charte  originale, 
«  tranche  la  question.  »  En  de  schrijver 
besluit  dan  ook  als  volgt  : 

«  Nul  doute  n'est  possible  sur  Texacti- 
«  tude  du  mot  Jocweghk,  qui  auraitété 
<  écrit  en  1409,  date  de  la  confection  da 
«  Cartulaire  par  Tabbé  Médard  Grim- 
«  mine,  et  qui  serait  donc  synonyme  de 
«  Lantwech,  chemin  d'accès  ou  d'issue». 
Ongetwijfeld  zullen  die  regels  bij  mis- 
slag uit  de  pen  van  den  geleerden  archi- 
varis geslopen  zijn,  want,  juist  eenige 
regels  hooger,  schrijft  hij  zelf  en  te  recht 
hetgene  volgt :  «  Toulefois,  on  nous  fait 
«  observer  que  les  édileurs  de  1849  »  — 
(nl.  de  uitgevers  van  het  gezegd  Cartu- 
laire^ —  «  auraient  eu  tort  de  lier  les 
«  deux  mots  lant  et  wech,  qui  constituent 
«  ici  deux  substanlifs  distincts  et  non  pas 
«  un  subslantif  composé.  Le  nom  Aers, 
%  forme  du  génitif,  le  prouve  daircmcnt  >. 
Inderdaad,  Carton  en  Van  de  Putte 
hadden  het  mis  voor,  want  door  den 
bovenstaanden  tekst  is  klaarblijkelijk  be- 
doeld, dat  de  Sint-Niklaaskerk  in  bezit 
der  in  spraak  zijnde  rente  gekomen  was, 
ten  gevolge  van  zeker  vonnis  zeggende, 
dat  hel  land  van  Willem  Aer  «  wech  heb- 
hen soude  »  over  het  land  aan  de  kerk 
toebehoorende,  d.  i.  dat  de  gezegde  eif 
van  Willem  Aer  recht  van  doorgang  over 
dit  laatste  land  hebben  mocht. 

Uit  den  tekst  is  er  voorzeker  niets  an- 
ders op  te  maken. 

Derhalve  zullen  de  bedenkingen,  die 
op  het  voorgaande  volgen,  niet  in  aan- 
merking moeten  komen.  En,  dat  de  twee 
teksten  n.  Van  westen  eene  drevi  ofte 
JOCWECH  »  en  «  2  wee  happende  sticken^ 
« deur  myn  heere  van  Hondschotens 
€  JOCWECH  over  loopt  »,  op.  cit.,  1, 138, 
aangehaald,  bevestigen  dat  Lantwech 
en  JocWECH  synoniem  zijn,  zal  dan  ook 
wel  niet  aan  te  nemen  zijn. 
Evenmin  hel  volgende  : 
«  Cette  interprétation  est  grosse  decon- 
«  séquences  juridiques.  Car  le  caractère 
«  privé  du  JocwEG  le  placerwt  au  rang 
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c  d'une  simp'.e  s'irvitiide  dr  passige  éta- 
«  blie  au  profil  d*un  fonds  dominant... 

«  Mais  même  dans  cetle  hypothese,  il 
«  resterait  a  expliquer  l'affixe  Jok,  qui,  h 
€  Ia  vérilé,  dans  un  scns  général,  signi- 
«  fiant  Ciiatge.  indiquerait  que  Ie  Joo 
«  WEG  a  Télat  de  servitudc,  conslitue  une 
«  charge  sur  Ic  fonds  scrvant;  a  moins 
«  d'admetlre  cette  supposition  d'un  de 
«  nos  correspondants,  qaejbk  (=  Cahol) 
«  énoncerait  la  situalion  communément 
c  déplorable  de  ces  i-ssues,  par  oü  Pon 
«  passé  cahin-caha  ». 

^*^  Naar  het  «  statut  des  enquêtes  de 
Cassel  »,  van  1324,  ntioesten  de  JocKWE- 
GHEN  van  «  ruissioten  >  voorzien  zijn  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XI,  225  : 
c  On  dolt  escauwer  en  Ie  caslellenie  de 
Cassel  toutes  les  rues  que  on  est  accous- 
lumé  d'escauwer  et  jocweghe,  hors  mis 
les  lues  du  bos  de  Niepe...  Et  doivent  les 
zytlakes  avoir  xi  paus  de  larghe  et  xj 
paus  de  paifont;  et  Ie  terr^  que  on  pren- 
dra  des  zytlakes,  on  Ie  doit  geter  deveis 
les  rues;  et  les  zytlakes  des  jocweghes 
doivent  avoir  v  paus  et  demi  de  larghe  et 
de  parfont.  » 

Van  «  ruissioten  »,  zeggen  wij. 

Immers,  «  Zytlakes  >  is  niet  door 
het  fr.  Accotcments  uit  te  leggen,  maar 
wel  door  «  Ruissioten  •  of  Riolen.  Daar- 
van getuigt  overigens  het  volgende,  dat 
met  de  eindschikking  uit  den  bovenstaan- 
den  tekst  dient  vergeleken  te  worden  : 

Hosdey,  Stat.  du  Hoop  d'Hazebrouck, 
blz.  140  :  €  De  ruissioten  van  den  straten 
ende  van  den  lande  moeten  syn  v  dumen 
diep  ende  v  dumen  wyt.  > 

MEHICH.  Onbep.  telw.  Zie  hooger  AU 
menich  warveti  en  Es  menich  warven^ 
onder  Als  en  Es. 

Mennen.  Zie  Meinen. 

Menneweg^.  Zie  Menewou§he, 

MS  NS.  Men,  met  den  suffix  s  voor  Des, 
Dus  zooveel  als  Men  des  =:  Men  daar- 
van; fr.  On...  de  ce,  On...  en. 

—  «  JVaer  mens  iehouden  van..,  » 
(30),  I,  285;  (58),  II,  67;  (127),  III,  164. 

—  «  Lnde  dat  tner  comt  om  hier  ende 
mens  hem  -darnei^  ende  nier  danne  vint 
bier,..  %  (126),  III,  154. 

MEHSCH  of  MENSCHE.  Znw.  m.  Die 
laatste  vorm,  als  nominatief,  doet  zich  in 
de  art.  14  en  126  voor. 


—  «  Echter^  als...  ende  die  tavernier  of 
ander  mensche  verloglunt  siin  broot... » 
(14),  I,  169.  —  «  Dat  neg  heen  mensche 
die  bier  tapt^  van  dammaels  dat,.,  » 
(126),  111,154. 

Men  zie  hierboven,  onder  het  w.  Man^ 

de  uitdrukkingen  Ander  mensohe.  Elo 
mensche  die,  Enioh  mensohe,  CFheen 
mensche  en  Ne  gheen  mensche. 
80  wat  mensche  die  ==  Wie,  Wat 

mensch  ook,  Welke   persoon  ook;   fr. 
Quelque  personne  qui  (Quelqu'il  soit  qui). 

—  ^So  wat  mensche  die  de  kalle  laest 
verdiersty  die  sal  hebben...  »  ^93),  II,  380. 

Van  Mensch  kennen  wij  de  variante 
Meensch,  die  bij  De  Bo  en  bij  Verdam 
onder  den  vorm  Minsch  voorkomt.  Dit 
Meênsch  schijnt  de  oudste  middelne- 
derlandsche  vorm  te  zijn  en  staat  het 
naast  bij  het  oud-nederfrankisch  Menis- 
kaj  Menix.  Ziehier  den  tekst : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Brugsche  Vrije,  charters,  oud  n'  70a, 
voorloop,  blauw  n''25i8  :  «  Jeghen  el- 
ken  meensche...  »  (Akte  verleden  voor 
de  schepenen  der  heerlijkheid  van  Ghi- 
sene,  van  14  Febr.  1359  o.  s.) 

MER.  Samentrekking  van  de  twee  woor» 
den  Men  er  =  Men  daar;  fr.  On  y. 

—  «  Ende  dat  mtr  comt  om  bier  ende 
mens...  »( 126),  III,  154. 

—  «  Ender  (sic)  dat  mer  wisp  ute 
j/ir/è^...  .(I27),HI,  164. 

MER.  Basterdvorm  van  het  onbep.  telw. 
Meer;  fr.  Plus,  Davantage. 

—  «  Mer  dat?  ene  warven...  %  (7),  1, 99. 

—  «  Ende  nemt  de  me  tere  mer  dan  hi 
sculdich  es...  »  (52),  II,  7. 

—  «  Achte...  of  mer...  ♦  (138),  III,  21 1. 
Zie  hooger  het  woord  Meer. 

MEB  :  in  de  uitdrukking  Dat  ware  mer 

Crachten.  (48),  11,388.  Aanteekeningen 
daaroinireut,  vo  Cracht, 
MES.  (94),  n,  380.  Znw.  o.  Mest;  fr.  Fu- 
mier.  Men  zie  De  Bo,  Schuermans,  Ver- 
dam, en  ons  Gloss.  Inv,  Bruges,  h.v. 

Variante  Mees,  bij  die  door  Verdam 
aangehaald  te  voej^en  : 

Fr.  de  Potter  en  Broeckaert,  ïemsche, 
blz.  74  ;  c  Item  niemene  negheen  mees 
te  iccghene  (+)  ani  kerchof,  daer  beesten 

(*)  De  uitgevers  lieten  Uegkene  drukken.  Wij 
meenen  hier  met  den  ouden  vorm  Lecgken  =■ 
Leggen  te  doen  te  hebben. 
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Mes  {vervolg), 
over  ghaen  moghen,  up  de  boete  van 
V  s.  Item  lüemene  negheen  mees  noch 
vullicheit  daer  up   te  kcghene,  up  de 
boete  van  v  .s.  »  (Voorbode,  1397.) 

HB8DAET.  (35),  I,  294.  Bij  Stallaert  en 
bij  Verdam,  MiSDAET.  —  Znw.  vr.  Mis- 
daad. Inzonderheid,  wat  onzen  lekst  be- 
tre ft,  Misgrijp,  Vergrijp  (teg.n  de  keure, 
tegen  de  wel).  Heizelfde  in  ó.tn  grond 
als  het  oud-fr.  Meffet  of  Meffait,  d. 
i.,  naar  Fr.  Bonnardot,  Gloss.-indcx  au 
l.ivre  des  métiers  d'Etiennc  Boileau,  In- 
fraction  grave  aux  statuts  : 

Le  Livie  des  métiers,  biz.  24,  tit.  V, 
art.  16  :  «  Se  li  crieurs  mesprent...,  le 
prevost  des  marchanz  le  fet  metre  el  cep, 
tant  qu*il  ait  le  mefTet  bien  espeni...  » 

ld.,  blz.  78,  tit.  XL,  art.  9  :  «  Que  nul 
ouvrier...  qui  soit  blaméi  de  houlerie... 
ne  puist  ouvrer  ou  dit  mestier,  devant 
ce  que  il  sera  dudit  meffait  corrigié  ou 
amendé  par  le  prévost  de  Patis... « (1268.) 

Het  woord  staat  gelijk  met  Mesoryp, 
MiSGRYP  (zie  Verdam),  waarmede  het 
is  gebruikt  geweest,  en  dat  in  het  oud-fr., 
namelijk  in  het  gezegd  Livre  des  métiers, 
Mespresure,  Mesprenture,  Mespre- 
süRE  en  Mespranturk,  d.  i.,  ook  naar 
Bonnardot,  Infraction  au  reglement,  I)é- 
lit  coolre  les  staluts,  luidt : 

L.  Gilliodts-van  Severcn,  Invent.  Arch. 
Bruges,  III,  362  :  c  Van  den  mesgrype 
er.de  mesdaden,  dat  die  poort  van  der 
Slims  mesgrepcn  ende  mesdaden  h&dde 
jeglien  de  stede  van...  » 

Over  die  beide  woorden,  zie  men  ver- 
der het  Wdb.  van  Verdam.  Op  eene  bij- 
zonderheid belrekk'.lijk  Mesdalt  moet 
hier  evenwel  de  aandacht  gevestigd  wor- 
den. En  die  bijzonderheid  is,  dat,  zooals 
Verdam  zegt  en  zooals  wij  hooger,  v« 
Boetc^  gezien  hebben,  het  woord  Mes- 
DAET  herhaaldelijk  met  de  beteekenis 
van  Boete  voorkomt.  Verdam  drukt  ech- 
ter ten  onrechte  de  meening  uit,  als  zou 
dit  enkel  in  Vlaamsche  teksten  aange- 
troffen worden.  Buiten  Vlaanderen  is  dit 
somwijlen  ook  het  geval  geweest. 

Welnu,  in  de  artikelen  34  en  35  onzer 
Keure,  die  allebei  op  weinig  na  eene 
gelijke  schikking  bevatten,  doen  zich  de 
twee  uitJiukkingen   SOBder  booto  en 

Sondeir  boete  ende  eender  meediet 

voor,  welke  synoiiicm  zijn. 


Art,  34  houdt  inderdaad  de  bepaling, 
dat  wanneer  lieden  met  zomerkoom  ter 
markt  van  Ilazcbroek  kwamen  en  de 
kooinmeler  ui^t  op  hel  geatt-lJe  uur  het 
aanvangen  der  maikt  aankondigde,  het 
den  lieden  veroorloofd  was  de  zakken  te 
openen,  en  dit  «  SOnder  boete  >  : 

—  «  Ende  doet  hijt  (de  metere)  ;:;>/, 
die  lieden  moghen t  ontbinden  sonder 
boete;  de  metere  boet... »  ( J4),  I,  294. 

Dezelfde  schikking  hebben  wij  in  het 
ait.  35,  met  dit  verschil  alleen,  dat  hier 
van  het  brengen  van  tarwe  ter  markt 
spraak  is,  en  met  de  veidere  bepaling  dat 
(Ie  lieden  de  zakken  mochten  ontbinden 

<  sonder  boete  ende  sonder  mesdset  * : 

—  €  Ende  doet  hijt  (<Ie  metere)  ««/, 
die  Heden  moghen  ontbinden  sonder  boe* 
te  ende  sonder  mesdatt;  ende  die  metere 
boet  ,x,  s.par.  .»  (35),  I,  294. 

Dit  is  dus  Zonder  in  boete  te  verval- 
len^  van  den  eenen  kant,  eu  Zonder  in 
boeteen  in  «  mesdaet  »  te  vervalUn^  van 
den  anderen  kant. 

Wellicht  hebben  wij  in  de  laatste  uit- 
drukking met  eene  eenvoudige  verdub- 
beling van  woorden  te  doen,  alhoewel, 
zooals  wij  op  blz.  43,  col.  2,  gezien  heb- 
ben, Mesdaet  en  Boete  soms  op  ver- 
schillende zaken  schijnen  te  wijzen. 

Alles  wei  ingc/icrn,  misschien  is  door 
Sonder  boete  ende  sonder  mesdaet 
tegelijkertijd  bedoeld  het  Viij  zijn,  én 
van  het  betalen  van  de  «  boete  »,  nl.  van 
de  «  amende  arbitraire  »,  én  van  het  be- 
talen van  de  «  fnesdaet  »,  wat  dan  de 
«  meffaite  coustiimière  »  of  c  amende 
coutumière  ♦  zou  zijn.  Men  zie  hooger, 
blz.  33,  col.  I,  en  blz.  42,  col.  2. 

Wat  er  echler  ook  van  weze,  io  onze 
Keure  kunnen  de  twee  in  spraak  zijnde 
uitdrukkingen  anders  niet  dan  als  syno- 
niem beschouwd  worden.  De  twee  bepa- 
lingen zijn  overigens  te  zeer  gdipcend,  zy 
zijn  te  treffend  van  denzelfden  aard,  op- 
dat eene  verschillende  strafbepaling  van 
toepassing  zou  kunnen  wezen. 

^*^  In  ettelijke  teksten  betrekkelijk  hel 
recht  voor  alleman  zich,  te  zyneu  hutze, 
tegen  iemand  die  hem  zou  aanranden,  te 
verweren,  en  dezen  zelf»,  zoo  het  nooJ 
doet,  te  kwetsen  of  ter  dood  te  brengen, 
treffen  wij  verschillende  uitdrukkingen 


Digitized  by 


Google       j 


225  — 


aan,  waarmede  ons  SoNDER  BOETK  en 

SONDER  BOETE  ENDE  SOMDER  MESDAET 
dienen  in  verband  gebracht  te  worden. 

Eerst,  SoNDER  mesdaet  : 

G heidolf,  Coiu  Gand,  I,  444  :  <  Ende 
elc  raao  mach  hem  verweren  binnen  bire 
herberghea  met  so  wat  wapenen  dat  hy 
wille,  sonder  mesdaet.  ^  (1297.) 

Zonder  yet  te  verbuerne  : 

L.  Gilliodts-van  Seveien,  Gout.  de  Bru- 
ges,  I,  212  :«  ...  Dat  hem  elc  vcrwecreo 
mach  ..  daer  men  vp  liem  compt  om  hem 
ie  giicvene.  zonder  yet  te  verbuerne...  » 
(Statuten  der  heerlijkheid  van  't  Maea- 
da<^sche,  1275.) 

Onghehouden  zijn  van  verbüer- 
TESje^/ien  den  heer  e  (van  het  land) : 

Ann.  Soc.  Emul.,  IV*  reeks,  V,  56  : 
«  ...Zo  zal  die  peisoon  up  zyn  noodtweere 
onghehouden  wesen  van  verbuerlen  je- 
ghen  den  heere. » ^Keure  van  Thielt,  1415.) 

LlBER  ESSE  A  FOXISFACTO  : 
L.  Giliiodth-van  Severen,  Gout.  de  Fur- 
nes,  III,  35  :  «  Quicquid  aliquis  se  defen- 
dente,  id  est  noitwer?,  fecerit...,  liber  erit 
a  forisfacto...  » 

NULLO  TENERI  FORISFACTO  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Gout.  de  Bru- 
ges,  I,  190  :  «  Si  aliquis  assiliatur,  quid- 
quid  ipse  faciat  in  defendendo  corpus 
suum,  nuilo  tencbitur  ibrisfacto.  »  (Keure 
van  Brugge,  1190.) 

NüLLUM  FACERE  FORISFACTUM  : 

ld.,  op.  cit,  I,  190  :  «  Qui  aliquem 
bannitum  occiderit,  in  hoc  uulium  facit 
forisfdCtum.  »  (Ivcurc  id.) 

ZlIN  LOS  ENDE  LEDICH  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  294  :  c  Wie  nootwers 
zinen  lechame  verwert...,  hi  zal  ziin  los 
ende  ledich.  » (Keure  van  Brugge,  I304.\ 

Loss  ENDE  QÜYT  SYN,  SONDER  ENIGE 
MISDAET  : 

Bormans,  Ürdon.  Liége,  I,  792 :  «  Item, 
oft  ymant...  opgelopen  wurde,  ende  hem 
beschudde  off  verwerde...,  die  sall...  loss 
ende  quyt  syn,  sonder  enige  misdaet.  » 
(Privilegiebrief  voor  Hasselt,  1500.) 

(ZUN)  Loss  ENDE  VRY  Oen  (Un  heer 
ende  weer  parthyen : 

L.  Grahay,  Coui.  Looz,  111,336  :  «  Soe 
wye  den  eersten  oploep  doet...,  ende  der 
vcrwcrdcr  aen  den  heer  en  Ie  weer  par- 
thyen loss  ende  viy,  ende  woit  der  op- 
loeper  geslaghen,  ge  wondt  offi  gequeisl, 
soe  en  sal  hy  van  den  verweerder  eghen 
beteringhe  offt  emende  hebben...  »  (Jaer- 
kuere  der  vryheyt  Curingheo.) 


SONDER  BOETE,  OOCK  SONDER  BETE- 
RINGHE VAN...  : 

Les  Goust.  de  Flandre,  !!•  deel,  Gout. 
de  F'uriies,  titel  lxvi,  art.  44  :  «  Eenen 
man  be^pronghen  binnen  sijnen  huyse 
of  ie  hove,  sal  hem  mogen  weeren  niet 
alle  manieren  van  wapenen,  sonder  boete, 
oock  sonder  betennghe  van  doot-slagh, 
wonde  ofie  minck...  >  ^Gost.  van  1615. — 
Bij  Gilliodls,  Gout.  Furnes,  II,  282.) 

OnGEHOUDEN  zyn  VAN  DE  BOETE 
ENDE  VAN  BETERINGE  TEGEN  PARTYE  : 

Les  Gousl.  de  Mandre,  III"  deel,  Goul. 
chatell.  d'Ypres,  kap.  44  :  «  Item,  soo 
wie  faict  dede  op  syn  verweeren...,  dat  hy 
d<ier  of  ongetiouden  wordt  van  de  boete 
ende  van  beteringe  tegen  partye..»(i535.) 

D.  i.  in  het  fr.  (Sans)  amendise;  vers 

JUSTICE  NE  PART1E  : 

Faider,  Gout.  Hainaut,  I,  251  :  «  Item, 
que  st  aucun  estant  envahy  tue,  mutilie 
OU  navre  son  envanhyiseur  en  son  corps 
deffendant,  Tenvahy  ne  sera  tenu  pour 
Ce  en  faire  quelque  amendise  vers  justice 
ne  partie...  »  (Gharter  van  1534.) 

Ge  sera  sans  amen  de  : 

G**  de  Limburg  Stirum,  Gout.  Alost, 
blz.  5  29 :  «  Item,  c^uiconques  sera  assail- 
lis...,  il  se  puet  deflendre  atlempreement 
de  teilles  armures  ou  samblables... comme 
il  est  assaillis;  et  se,  en  ce  faisant,  aucuns 
grief  est  fait  ou  domages  a  lassaillant,  ce 
sera  sans  a mende.  •(Privilegiebrief,  133 1 .) 

Ge  sera  sans  dommaige  : 
ld.,  op.  cit.,  blz  190 :  <  Item,  (micun- 
ques  sera  assailliz...,  il  se  peult  denfendre 
attemprement  de  telles  armures  ou  sam- 
blables... comme  il  est  assailliz,  et  se,  en 
ce  faisant,  aucun  (*)  grief  est  fait  ou  dom- 
maige a  lassaillant,  ce  sera  sans  dom- 
maige. » (Privilegiebrief,  1330.) 

Sonder  te  vallene  in  boeten  : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  de  Bru- 
ges,  I,  243  :  c  Ende  iof  men  iemene  up- 
loept  sonder  wapene,  hi  mach  hem  ver- 
weren sonder  wapene,  sonder  te  vallene 
in  boeten.»  (Keure  van  Brugge,  1281.) 

Sans  kair  en  amende  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  243  :  «  Et  saucuns  est 
assaillie  sans  armes  il  se  puet  deffendre 
atempreenient  (♦■)  siiis  armes  et  sans  kair 
en  amende.  *  (Keure  van  Brugge,  1281.) 

(*;  Aucun  =  Eenig:;  fr.  Quelque. 

{**)  Beter  Atbmprbbmbnt  dan  A  iem^reetneMt^ 
zooals  er  bij  misslag  gedrukt  werd.  Bij  La  Caine 
ds  Sainte-Palaye,  Dict.,  Attemprement  :  Pose- 
ment,  Avec  modération. 
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Ibsdaet  (vervolg). 
Nê  respondre  de,.,  a  nulluy  : 
Borgnet,  Cartul.  de  Namur,  1, 10-16  : 
c  S'auTcuns  soefFre  injure  d'aaltruy  en  sa 
maison  (quomodocumque  intra  septado> 
mus  se  inipeleutem  Iraciaverit;,  vingnant 
Piniure  que  ly  serat  faictc,  il  n'en  rcspoo- 
derat  a  nulluy.  »  (Privilegiebrief,  12 14.) 

Verder  vinden  wij  nog  Aen  ons  (d.  i. 
den  bisschop  van  Luik,  die  heer  der  stad 
Macstricht   was)  niet  misdoen   noch 

VERBUEREN  : 

L.Crahay,  Cout.  Maestricht,  blz.  156  : 
«  Item,  weert  zake  dat...,  ende  die  burger 
ende  inwoner  en  sich  weren  mueslen  en- 
de hoir  lijf  bescudden,  die  hen  bescud- 
den  ende  erwerden...  op  den  hoeren,  die 
en  selen  aen  ons  noch  aen  onse  heerlic- 
heit  niet  misdoen  noch  verbueren,  al  sloe- 
gen si  die  oploeper...  doot...  »  (Oud-privi- 
legie,  14 13,  door  den  bisschop  vergund.) 

Sonder  tegen  ons  of  onse  heerlicheit 
iet  te  MESDOEN  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  152  :  «  Dat  alle  ande- 
re burgeren...  van  onser  stat  van  Tricht 
die  borgeren,  diemen  alsoe  oplopen,  oe- 
velen  ende  mesdoen  woude,  selen  mogen 
bescudden  ende  beschermen...,  sonder 
tegen  ons  of  onse  heei  licheit  iet  te  mes- 
doen... »  (Oud-privilegie,  14 13.) 

Alsook  Sonder  aen  den  heer  (van  het 
land)  ende  stadt  yet  te  VERBOEREN  VAN 
CUEREN  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  394  :  « Item, 
dat  enych  ingesetenen  poerter  oft  porles- 
se...  op  geioepen  worden  in  haer  huyss 
oft  in  hoeren  edere  (*),  dye  moeghen  hon 
bescudden  sonder  aen  den  heer  ende 
stadt  yet  te  verboeren  van  cueren,  » 
(Keure  van  VVuestherck,  1436.) 

Sonder  mesdoen  doet  zich  ook  voor 
als  synoniem  van  Aen  ons  noch  an  onse 
heerlicheit  NIET  MISDOEN  NOCH  VER- 
BOEREN : 

L.  Crahay,  Cout,  Maestricht,  blz.  473- 
474  :  «  Item,  weert  dat  sake  dat...,  die 
sich  bescodJe  ende  erwerde  bynnen  sijne 
huse...  die  en  sal  an  ons  noch  an  onse 
heerlicheit  niet  misdoen  noch  verboeren, 
al  sloege  hi  den  opleuper  doet... 

«  Item,  of  eijn  burgere  ycmanne... 
seghe  (=  zag)  die  dat  sijn  neme  of  ont- 
droeghe...,  dat  mach  hij  beschodden  op 
den  sijnen  ende  tsijn  op  den  sijnren  be- 

(*)  Met  oen  vraagteeken.  Men  vergelijke  met 
het  woord  Berde ssQxonAt  Erve.  (Crahay,  Cout. 
Loos,  III,  356.) 


halden,  sonder  mesdoen.  >  (Charter  door 
den  bisschop  van  Lnik  aan  de  stad  Bfaes- 
tiicht  verleend,  14C9.) 
Men  zei  nog  Dat  is  boetloes  : 
Telting,  Friesche  stadr.,  blz.  36  : «  Soc 
wie  au  eens  anderen  buys...  slot  off  wer- 
pet,  dye  verboert...;  ende  wat  men  hem 
dacr  doet,  dat  is  boetloes,  vuytseyd  doot- 
slaen.  »  (Stadboek  van  Bolsward,  1455.) 

lïAT  WERE  WANBOTK  I 

Telling,  Stadb.  van  Groningen,  bL  20: 
«  Van...  wondinghen,  den  de  raed  soeken 
sal...  Weren  ook  ienighe  lude,  de  aldus- 
dane  sokyrghe  myt  crachte  wederslaen 
wolden,  de  breket  elkeilijcxx  mare;  ende 
wat  men  hem  dede,  dat  were  wanbole.  > 

Andere  tekst,  op.  cit.,  b!z.  41, 

^*,^  Al  die  uitdrukkingen  zullen  wel 
elkander  uitleggen.  Men  lette  nog  op  de 
volgende,  die  op  andere  wetsbepalingen 
dan  de  voorgaande  toegepast  zijn  : 

Oen  (hgd.  Ohne)  mesdoen  : 

L.  Crahay,  Cout.  Maestricht,  blz.  105  : 
«  We  sich  liet  abain  maken  om  schoulde 
wille,  dat  men  des  lijf  ende  guet  ervol- 
gen  mach  buten  der  stat  op  alle  steden, 
oen  mesdoen.  >  (1380.) 

Sakz  meffet  : 

Le  Livre  des  métiers,  bl.  86,  liu  XLVI, 
art.  5  :  «  Li  barillier  puet  bien  rappareil- 
ler  et  redauber  les  viez  fuz  mehaigntez... 
sans  meffet.  *  (1268.) 

Sanz  mesprandre  a  nului  : 

ld.,  blz.  105,  tit.  LIa,  art.  10  :  «  Le  ta- 
piciers  de  Paris  puent  taindre  en  Icar 
otieus  leur  file  de  lainne...,  sans  mespran- 
dre a  nulai.  >  (1268.) 

Sonder  bruyccen  aenden  hkere, 
alsmede  Sonder  verbeuren  aenden 

HEERE : 

L.  Crahay,  Cout.  Looz,  III,  356-358  : 
«  Item,  woe  yemant  met  nachie  ende 
oulyde  in  eens  ondersaeten  eerde  (*) 
quaeme  ende  niet  spreken  en  woude, 
noch  hem  laeten  kennen,  die  ondersaete 
mach  deenen  uederslaen  lam  of  doodt, 
sonder  bruycken  aenden  heere, 

c  Item,  wat  ondersaete  die...,  die  mach 
hem  weeren  met...,  sonder  daer  aen  te 
verbeuren  aenden  heere...  >  (Keure  van 
Kermpt.) 

MESNIEDEN  .  Znw.  vr.  mv.  =  Dienstbc 
den.  Over  dit  woord  zie  men  ons  Gloss. 
Arch.  Bruges,  h.v.;  Stallaert,  v«  Meisse- 
niede;  Verdam,  v®  Meisniede;  en  Huy- 
decoper,  op  Melis  Stoke,  I,  354-355. 

(♦)  Grond,  Erve. 
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—  «  Dat  gheen  poortere  noch  gheen 
caberette  koudere  kale  wiin  van  bu- 
ten,..^ noch  laten  halen  bi  sine  mesnie- 
den  bin  sinen  huns..*  »  (144),  UI,  223. 

Bij  de  gelijksta^^ode  oud-fr.  woorden, 
in  ons  Gloss.  Invenl.  Arch.  Bruges  aan- 
gehaald, zij  Mesgnie  gevoegd  : 

Delamare,  Iraité  de  la  police,  IV,  bl. 
871  :  c  Si  ce  n*est  par  luy,  ou  sa  femme, 
OU  sa  mesgnie  couchant  et  levant  en  son 
bostel...  » 


Znw.  vr.  Mis,  Misse,  De  Heilige 
Mis,  Het  Heilig  Ofler  in  de  Katholieke 
Kerk;  fr.  Messe.  In  de  woorden  SSfTE 
BASFMESSE  en  SUfTE  BAVES- 
MES8E,  d.  i.  eiger.üjk  de  Mesdag  (Mis- 
dag)  van  Sint- Ba vo,  de  Dag  waarop  de 
mis  Ier  eere  van  Sint-Bavo  gedaan  wordt, 
niet  andere  woorden  de  Dag  waarop  men 
het  feest  van  den  II.  Bavo  viert.  (46),  I, 
381;  (124),  III,  150.  Men  zie  hierboven 
blz.  13,  col.  I,  v*  Boef  messe  {Slnte). 

Ons  woord  H6880  staat  aldus  in  de 
plaats  van  het  meest  gebruikelijke  D^G, 
Dach  of  Dagh,  en  zoo  vindt  men  ook 
voor  Bamesse  b.  v.  de  vormen  S. Baven- 
dach  (L.GiKiodts-van  Severen,  Inv.  Arch. 
Bruges,  Inlrod.,  96);  Sente  Bavendach 
(W.Beztiner,  Rechtsbr.,  Breda,  blz.  22); 
Sint€  Bavendag  (Hamaker,  Keurboek. 
Leiden,  blz.  249);  Sinte  Bavesdach  (Jul. 
Colens,  Compte  comm.  de  Bruges  de 
1302,  blz.  13 1);  Sinie  Bawers  dach  (bij 
L.  Gilliodls-van  Severen,  op.cit.,  Inlrod., 
117),  euz.,  en  zelfs  bij  tautologie  Bamis- 
DAG,  in  het  privilegie  voor  de  stad  Lan- 
gerak,  van  het  jaar  1549  ( Vereen] g.  O.V. 
R.,  Verslag.,  IH,  180). 

Het  mag  echter  zonderling  heeten,  dat 
in  de  oude  teksten  hel  woord  Hessa  op 
betrekkelijk  weinige  kerkelijke  feesten  is 
toegepast  geweest  en  dat  het  ook  nog  ten 
huldigen  dage  slechts  bij  den  naam  van 
eenige  dier  feestdagen  voorkomt. 

Om  een  voorbeeld  daarvan  te  geven, 
zij  gezegd,  dat  in  de  rekening  der  stad 
Brugge  over  hel  jaar  1302,  door  J.  Colens 
met  de  meeste  zorg  uitgegeven  onder  den 
titel  Le  Compte  communal  de  la  ville  de 
Bruges  Af  ai  1302  a  Février  1303  n.  s.^ 
enkel  en  alleen  Alre  Sinten  messe, 
Bamesse,  Lichtmesse,  Sinte  Jans- 
messe  en  Sinte  Martinsmesse  voor- 


komen, terwijl  in  diezelfde  rekening  35 
andere  kerkelijke  feestdagen,  met  het 
woord  Dach  (Daghe),  op  de  hierna  aan- 
geduide bladzijden  en  verder  passim  ver- 
meld staan.  Die  feestdagen  zijn  : 

Eerst  Alre  Sinten  dach  (bl.  147),  tege- 
lijk  als  Alre  Sinten  messe  (91);  — 
Sinte  Baves  dach  (£31),  tegelijk  als  BA- 
MESSE (28);  —  Sinte  Jans  dach  Baptist 
(200),  tegelijk  als  Sinte  Jansmesse  (43), 

—  en  Sinte  Mar tins  dach  (\^-j),  tegelijk 
als  Sinte  Martins  messe  (20). 

Vervolgens  : 

Alre  Kinder  dach  (149);  ^^re  Zielen 
dach  (167);  Ascention  dach  (i8b);  Sinte 
Andries  dach  (205);  Sinte  Berielmeus 
dach  (140);  Dartieudach  (141);  Sinte 
Donaes  dach  (136);  Half  oest  (95)  en 
Onsen  Vrouwen  dach  te  half  oe%t  (202); 
Den  Jlc  leghen  Cr  neen  dach  (202);  Sinte 
f  ais  dach  vutganghende  oust  (151); 
Sint  Jans  dach  decollatien  (160);  Sinte 
Kater  inen  dach  (147)  en  Sinte  Ka  te  line 
dach  («95);  Sinte  Laurens  dach  (202); 
Sinte  Lucien  dach  (15-;);  Sinte  Luucx 
dach{ilb);  Sinte  Marren  Magdakfien 
dach  (140)  en  Sinte  Magdaleene  dach 
(201);  Sinte  Martine  dach  in  den  zome- 
re  (176);  Sinte  Matheus  dach  (182); 
Sinte  Michiels  dach  (203);  Sinte  Niclays 
dach  (141);  Nieivedach  (155);  Onsen 
Vrouwen  dach  in  Fietmaent  (89);  Sinte 
Pieters  dach  inganghende  Oust  (114); 
Sinte  Pieters  ende  Sinte  Pauwels  dach 
(89);  Remigius  (203);  Sinxendach  (I12); 
Sinte  Symoen  ende  Juuds  dach  (185) 
alsook  Sinte  Symoens  Juds  dach  (208); 
en  eindelijk  Sinte  Vincensis  dach  {i^<)). 

Een  niet  minJer  treffend  voorbeeld 
hebben  wij  in  het  Ledenboek  van  het  St.- 
Lucasgild  te  Brugge  (Livre  d'admission 
de  la  Sociéié  de  Saint- Luc  a  Bruges\ 
dal  door  D.  Van  de  Casteele,  in  de  An- 
nales  de  la  Société  d'Emulation,  3*  reeks, 
I*  deel,  blz.  55-242,  uitgegeven  werd. Het 
boek  gaat  van  1453  tot  157 1.  Welnu,  van 
de  39  kerkelijke  feestdagen,  die  aldaar 
worden  aangehaald,  zijn  er  33  met  Dach 
en  alleen  6  met  M 6886 :  AlderheLEGHE 
messe  (blz.  93,  109,  110,  120,  123,  191); 

—  Bamesse  (bl/..  87,  93,  ici,  115,  191, 
193  en  197);  —  Kersmesse  (blz.  i88); 

—  LiCHTMESSE  of  LyCHTMESSE  (blz.82, 

93.  95'  ïoi.  13Ï.  »Qi,  193.  194);  —  Sint 
Jansmesse  (blz,  72,  77,  78,  80,  83,  90, 
100, 114,  152);  —  en  Sinte  Maertins- 
MESSE  (blz.  107,  112,  125,  134). 
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I  (vervolg). 

De  andere  in  dit  boek  vermelde  feest- 
dagen zijn  de  volgende : 

Alderheleghen  dach  (op  blz.  03);  Sint 
lans  doch  { 137);  Synt  en  Zinie  Martyns 
dach  (181,  198),  welke  aldus  tegelijkeitijd 
als  de  hierboven  aan}>eduide  voimen  Ai-- 
DERHELEGHE  MESSE,  SiNT  JaNSMESSE, 

en  SiNTE  Maertinsmesse  voorkomen. 

—  Verder  :  ^S*.  Donaes  dach  (65);  S.  Liv. 
dach  (sic)  (65);  S.  Katelinen  dach  (67); 
Sinte  Benedictus  dach  (72);  MewinUr 
(72);  Sinte  Lxs  dach^  Sinte  Lux  dach^ 
Sinte  Lues  dach^  Sinte  Luucs  dach  en 
Lucas  dach,  (75,  78,  88,  92,  loi,  179); 
Sint  Fieters  ende  Sinte  Pau7vels  dach 
(75);  Sinte  Joris  dach  (78);  Sinte  Boni- 

facius  dach  (81);  Sinte  Clement  dach 
(83);  Alderzielendach  (99);  Onser  Vrou- 
wen dach  in  AJarrte  (lo^);  Sinte  Loys 
dach  midzomers  (121);  Sinte  Valentyns 
dach  (123);  Alderkynderin  dach  (12^); 
Sinte  Jaco^  ende  Sinte  Ker stoffel  dach 
(125);  Sint  Loys  dach  (137);  Heleghen 
Sakermen  dach  (143);  Creremes  dach 
(«  kennisdag)  (143);  Heelghehlout  dach 
(I48);  Zynte  Barheien  dach  (167);  Zynt 
Nyclaeys  dach  (167);  Zynte  Denys  dach 
(172);  Kercwydingh  dach  (180);  Zynte 
Loeydach  («8l);  Synte  Pawcis  dach 
(185);  alsook  eenige  varianten  van  eitelij- 
ke  der  bovenstaande  benamingen. 

Bij  de  Noord-Nederlandcïs  doet  zich 
hetzelfde  geval  voor. 

Een  enkel  voorbeeld : 

In  het «  Koerboeck  der  stadt  Doeiinck- 
hem  »  van  1558,  c  geschreven  »,  zooals  de 
uitgever  Dr.  Moolhuizen  doet  op-nerken, 
«  door  eenc  zelfde  hand,  zonder  latere 
«  bijvoegingen  of  veranderingen  »  (op.  ut 
infra,  III,  333),  staan  de  volgende  feest- 
dagen onder  verschillende  vormen  ver- 
meld, en  onder  die  onderscheidene  feest- 
dagen slechts  eene  met  Afysse  =  Afesse, 
nl.  Sent  Catrynen  mysse  : 

Verecnig.  O.  V.  R.,  Verslagen,  III'  deel, 
blz.  338  :  «  Hente  Sent  Petersdaj^e  ad 
Cathedram  »;  —  blz.  352  :  t  To  Vas:el- 
avendc  >;  —  blz.  354 :  •  Op  Petri  ad  Ca- 
thedram »,  «OpSunte  Peter »;  —  bl.356: 
«OpSuntPetersdach  >;  —  blz.  364  :  «  Op 
Sunte  Petersdach  ad  Cathedram  »;  —  blz. 
366  :  «  Op  Sunte  Peters  ad  Cathedram »; 

—  bl.  368  :  «  Acht  dage  nha  Passen  ende 
acht  dage  nha  Sunte  Geronis  et  Victoris 
dach  »;  —  blz.  370-371  :  c  ïo  vyff'tyden 
van  den  jaer  als  Mydt-winter,  Paesschen, 
Pinstercn,  die  Bow  ind  in  Sunt  Catheri- 
nen  marckt...;  Luciendach...;  Sunt  Pontia- 


nusdach..;  Palmen..;  Belaken  Passchen..; 
Ons  Heren  hemelvardtsdach.. ;  Belakeo 
Pinsteien;  Sunt  Peter  ind  Pauwelsdiich; 

Sunt  Lambertsdach ;  Sunt  Nicolaus- 

dach...  >;  —  blz.  371  :  «  Post  EgiJij...; 
Post  Letare  Jeiusalem.  .  »;  --  blz.  373  : 
«  Op  Sent  Cairynen  mysse....  »;  — 
bl^.  374  :  <  Op  Sunie  Matheusaveni,  Op 
Onser  Vrouwenavent  Puiiücationis  »;  — 
blz.  377  :  «  Post  Concepiionis  Marie»;  — 
blz.  378  ;  «  Op  dach  Petri  a-i  Catedram  »; 

—  blz,  379  :  «  Op  AUerhelichgendach  »; 

—  blz.  381 :  «  Van  Sunt  Victoir  wesSant 
Marten  ». 

^%  Voor  het  aanduiden  der  kerkelijke 
feestdagen  of  der  heiligdngen  weid  bij- 
gevolg voor  het  meest  in  de  Nederlan- 
sche  oorkonden  van  het  woord  Dag, 
Dach,  enz.,  gebruik  gemaakt.  Vooibcel- 
den  liggen  overal  bij  de  hand.  In  de 
oudere  akten  gebruikte  men  evenwel  zeer 
dikwijls  zekere  Latijosche  vormen,  die 
echter  genoeg  bekend  zïjn.  Hier  en  daar 
vinden  wij  een  voorbeeld  met  de  woordeo 
Feeste  en  Iloogti/d  of  Hoechtijt : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl., 
Il,  175  :  c  In  den  avont  der  feeste  Sente 
Pouels  in  den  winter...  »  (Brieven  van 
den  bisschop  van  Utrecht,  1281.) 

ld.,  op.  cit.,  If,  269  :  €  Gegeven  des 
vrydags  naer  de  hoogtijd  van  de  heyligen 
Pieter  ende  Paulus... »  (Brieven  van  Jan, 
hertog  van  Brabant,  1287.) 

Straven,  Inv.  Arch.  Sl.-Trond,  1, 465  : 
«  Te  weten  op  thoechtijt  van  Sint  Ghie- 
lis  neestcomenden...  »  (1462.) 

Andere  vormen  worden  ook  aangetrof- 
fen; het  zal  evenwel  niet  noodig  zijn  hier 
daarover  verder  uit  te  weiden. 

^*^  Met  het  woord  MISSA  was  het  io 
het  Latijn  der  middeleeuwen  evenals  met 
ons  Messe  gelegen.  Zoo  zegt  Ducange: 
«  MisSA,  pro  Fesio  S-incti  alicujus  ».  Wij 
lezen  in  het  Gloss,  van  Liudeubrog,  op 
het  Codex  leguni  antiquarum  :  «  Alissa  S. 
€  Andrece,  S.  Martini,  S.  lohannis,  sic 
«  appellari  solebat  Dies  festus  eiusdem 
«  Sancti  %.  Het  volgend  voorbeeld  aldaar: 

«  Imperator  circa  missam  S.  Martini 
Aquisgrani  ad  hycmandum  veiiit.  >  (Uit 
Aimoin,  lib.  4,  cap.  1 16.) 

Andere  volgen. 

MIS.SA  Sancti  Andre^:  : 

I.indenbrog,  Codex  legum  antiq.,  bU. 
863  :  «  Vt  ubi  pontes  antiquitus  fueruDt 
...  ab  his,  qui  eos  tune  fecerunl,  reslituan- 
tur   et  lenoventur,  ita  ut  ad  Missam 
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Sancli  Andrere  restaiirati  fiant...  »  (Capi- 
tul.  Karoli  et  Lud.  impp.,  lib.  II,  tit.  20.) 

MissA  Sancti  Ioannis  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  942  :  «  Hec  orania... 
Missa  Sancti  Ioannis  sint  completa.  » 
(Capitul.  Karoli  et  Lodov.,  lib.V,  til.  136.) 

Missa  Sancti  Joannis  Baptist^e  : 
Baluzius,  Capitularia  Regum  Franco- 
mm,  I,  col.  1 290  :  «  De  feslivilatibus  anni 
qiiaï  teriaii  debeant,  id  est  Natali  Domi- 
ni,  Sancti  Stephan»,  Sancti  Joannis...  et 
Ascensione  Domini,  et  Pentecoste,  Missa 
Sancli  Joannis  Bapiistae,  Apostolorum 
Petri  et  Pauli,  Sancti  Michaëlis,  atque 
Omoium  Sanctonim...  »  (858.) 

Missa  Sancti  Martini  : 

Lindenbrog,  op.  cit.,  blz.  862  :  «  De 
raoneta  veró...  et  tempus  quando  una 
tencretur,  alise  omnes  cessarent,  consti- 
tuimus...,  quoniam  ut  absque  ulla  excu- 
sationc  cito  pos>it  eniendari,  spatium  us- 
c  ne  ad  Missam  Sancli  Martini  dare  decre- 
vimus  .,  >  (Capitul.  Karoli  et  Lud.  impp., 
lib.  II,  til.  18.) 

Bij  Ducange  hebben  wij  nog  :  Missa 
S,  Johanni^  :  «  Ante  Natale  Domini, 
ante  Pascha,  ante  Miss.;ra  S.  Johaonis...»; 
Missa  lumimim^  pro  Festo  Purificatio- 
nii;  Missa  S,  Andrea,  Missa  S,  Anthi- 
mi^  Missa  S,  BavoniSy  Missa  S.Jttliam\ 
Missa  S.  Martini^  Missa  S,  Martini 
hyemaliSy  Missa  S.  Michaelis^  Missa  S, 
Pkiiibertif  en  nog  eenige  andere  (*). 

(*)  c  MissAS  Domini  »,  uit  den  volgenden  tekst, 
kan  tot  verkeerde  uitlegging  aanleiding  geven  : 

Krom  er  Pots,  Stadr.  Nijmegen,  blz.  267  :  «  De- 
se  articulen  sijn...  spprobit  rtt  op  Ciucdesdach 
post  Missas  Domini  anno  LVIII...  »  (X558.) 

Van  Kersmt'Sy  xoo.ils  men  misschien  wel  op  het 
eerste  zicht  zou  mccnen,  is  er  hier  op  gcenerlei 
«ijzespraak.  DitMissAS  Domini  moet  integendeel 
door  €  Misericordiai  Domitii  »,  waarvan  het 
e«ne  verkeerde  verkorting  is,  uitgelegd  worden 
en  het  past  aldus  in  dt  n  bovenstaandcn  tekst  op 
bet  -  Dominica  qua  caniaiur  Afisericordia 
Ocmini  >,  dit  is  op  deo  Tweeden  Zondag  na 
Paseben.  Krom  en  Pols  hebben  het  overigens  op 
dien  Zondag  toegepast  en  ook  terecht  de  boven- 
ttaande  dag'^eekening  door  «  27  April  ;»  vertaald. 
(In  1558  vif  I  Paschen  op  den  10  April.) 

Van  Mi'isas  Z?<w«z>ii' hebben  wij  nog  in  het  ge- 
zegd boek  de  volgende  voorbeelden  : 

Blz.  274  :  «  Actnm  in  consilio,  4  post  Missas 
Domini  anno  LX  »,  d.  i.  den  24  April  1560,  zeg- 
rcn  Krr.m  en  Pols.  Ons  schtint  het  echter  toe 
dat,  Paschen  in  het  laar  i-,to  op  den  14  April 
mallende,  de  t  fcria  quarta  >  na  Misericordia  de 
i*  Mei  was. 

Blz.  277  :  t  Op  den  Gurdesdach  na  den  ^^ondach 
Missas  Domini  anno  XV  hondert  ern  ende  ses- 
ticli  >,  d.  i.  den  23  April  1561,  Paschen  dit  jaar 


In  het  Gloss.  germanic.  van  Wachter, 
lezen  wij  v*  Mess : «  Mess,  Feslum,  Festi- 
«  vitas,  Solemnilas...  Dies  festivus.  Dies 
«  sollennis...  Addi  quoque  solet  nomini- 
«bus  Sanctoruni.  Inde  Andrceas  mcesse- 
€  dcEg^  Dies  festus  Andreae,  in  versione 
€  Anglo-saxonica  (nempe  Evangeliorum), 
« in  ruhrica  Matlh.,  IV.,  18;  To  S,  A^^an 
€  massarty  Ad  feslum  S.  A^netis,  in  ru- 
cbricaMallh.,  XIII,  44...  —  Similiteret 
«  Missa  perpetuo  Ecclesiae  usu  pro  Festo 
«alicujus  Sancli  invaluit...  > 

♦**  Wij  laten  nu  eene  beredeneerde 
lijst  volgen  van  al  de  kerkelijke  feestda- 
gen met  den  uitgang  Messe  en  varian- 
ten daarvan,  welke  wij  hebben  kunnen 
opsporen  in  oorkonden  in  het  Neder- 
landsch  opgesteld.  Eenige  van  de  bijeen- 
gezamelde  benamingen,  zooals  o.  a.  Ba- 
MESSE,  Sint  Jansmesse,  Lichtmesse 
en  Ke&smesse,  mogen,  als  zijnde  van 
algemeen  gebruik  in  Noord  en  Zuid,  be- 

op  den  6  April  vallende,  en  niet  den  x6  April, 
zooals  de  uitgevers  het  ten  onrechte  meenden. 

Blz.  331 :  «  Geschiet  4  post  Missas  Domini  anno 
LXV  >,  d.  i.  den  9  Mei  1565.  en  niet  den  2  Mei 
1565,  Paschen  op  22  April  vallende. 

Den  vorm  Misericordias  Domini  treffen  wij 
in  de  onderstaande  plaats  aan  van  de  gemelde 
uitgave  der  hceren  Krom  en  Pols  : 

Blz.  277  :  «  Dit  is  overdragen  ende  verclairt... 
quinta  post  Misericordias  Uoraini  anno  XV" 
XLI  »,  du«  den  24  April  1561,  zooals  nu  de  uitge- 
vers te  recht  zeggen. 

Alsook  in  de  volgende  plaatsen  : 

Ehmck  und  v.  Bippcn.  Bremischei  Urkunflen- 
buch,  II.  483  :  «  Datum  Breme  anno  M».  CCC". 
quadrajjesimo  serundo,  feria  (luarta  post  diem 
Dominicara  qua  cantatur  Misericordias  Domini  >, 
dus  deti  17  April  1342.  zooals  de  uitgevers  zeggen. 
(Paschen  viel  op  31  Maart  in  1342.) 

Id.,  op.  cit.,  II,  5q  :  €  Datum  anno  Domini  M*. 
CCC'*.  q\iinquai;esimo  R<»xto,  in  Dominica  qua 
cantatur  Misericordias  Domini  »,  dus  den  8  Mei 
r3«:6.  (In  i^s6  kwam  Paschen  op  den  24  April.) 
—  Een  gelijkluidend  voorbeeld,  op.  cit.,  III,  203. 

Id.,  op.  cit  ,  V,  152  :  «  Datum  anno  Domini  mil- 
lesimo  quadringentesimo  vicesimo.  feria  sexta 
post  Dnminicam  Misericordias  Domini  ^,  dus  den 
26  April  1420.  (In  1420  viel  Paschen  op  7  April.) 

De  ware  en  alleen  juiste  vorm  is  echter  Mise^ 
ricotdia  Domini,  zooals  bijvoorbeeld  bij  Bo"  de 
Saint-Gcnois,  Chartcs  des  comtes  de  Flandre, 
blz.  58  en  132  :  «  Dominica  qua  caniaiur  Afise- 
cordia  »  en  «  Dominica  qua  cantatur  Miseri- 
cordia Domini^.  Andere  voorbeelden  daarvan 
wijd  en  zijd. 

Immers,  het  introïtus  van  de  mis  van  den  7.on' 
A^^  Misericordia^  of  van  den  tweeden  Zondag 
na  Paschen,  is  getrokken  uit  den  32«"  p>alm,  die 
begint  met  Mise*  icordid  Domini plena  rst  ter- 
ra, en  niet  uit  den  8ö«»  psalm,  die  aanvangt  met 
Misericordias  Domini  in  afernum  cantabo. 
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Mease  ^vervolg). 

schouwd  worden.  Ettelijke  zijn  meer 
eigen  aan  onze  streken,  andere  worden 
meest  io  Noord-Nederland,  en  dan  nog 
in  bijzondere  gewesten  aldaar,  aangetrof- 
fen. Edoch,  voor  de  meeste  van  de  in 
spraak  zijnde  feestdagen,  zoo  niet  voor 
alle,  komen  hier  en  daar,  ja  zelfs  soms 
in  een  en  dezelfden  tekst,  de  benamingen 
nu  eens  met  Messe,  dan  weder  met 
Dag^  voor. 

Eerst  KERSMissE.door  Verdam,  Wdb., 
reeds  aangehaald,  met  drie  voorbeelden 
uit  bet  Belg.  Mus.,  II,  165  en  166,  Vei- 
der  komt  die  vorm  voor  bii  Straven,  Inv. 
Arch.  St.-Trond,I,  28b,  a«  1428;  Habets, 
Limburg.  Wijsdom m.,  blz.  225»  a"*  i5o5; 
Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  30;  Place, 
van  Vlaend.,  II  !•  boek,  II,  737,  a*»  1594, 
enz.  De  hieronderstaande  varianten  zijn 
bij  de  gekende  te  voegen  : 

CORSMYSSE  : 

S.  Muller,  Rechlsbr.  Utrecht,  I,  307  : 
«  Binnen  den  xij  nachten  nae  Corsmys- 
se...  »  (Oorkonde  van  1433.) 

Kersmesse  : 

Ann.  Soc.  EmuL,  3*  reeks,  VIII,  464  : 
«  Van  Paesschedaghen,  Sinxen,  Kersmes- 
se, Onse  Vrouwe  Lichtmesse  dach,  Sa- 
craments  dach...  *  (Keure  Comen,  1565.) 

Kerstmesse  : 

L.Gilliodts-van  beveren,  Invent.  Arch. 
Bruges,  VI,  373  :  «  Zonderiinghe  van 
Paesschen,  Sinxeue  ende  Kerstmesse...» 
(Hallegebod  der  schepenen  van  Brugge, 
1493.)  —  Ander  voorbeeld  bij  Slraven, 
Inv.  Arch.  St.-Trond,  I,  435,  a"  J458. 

Keksmys  : 

Habels,  op.  cit.,  blz.  317  :  «  Nae  Paes- 
schen, na  SunI  Remcy  ind  na  Kersmys.  » 
(Hofrccht  van  Stevensweert,  1472.) 

KiRSMYSSE  : 

Habets,  op.  cit.,  blz.  68  :  c  Te  weten 
eyn  te  Kirsmysse  ind  dat  ander  te  Pai- 
schen.  t  (Bankrechten  van  Wylrc.) 

Kermis  {sic) : 

P'ruin,  Rechtsbr.  kleine  steden  Neder- 
sticht  Utrecht,  II,  23 1 :  «  Op  Sinte  Mar- 
tens  avont,  Kermis,  Paesschen  ende  Pinx- 
teren...  »  (Ordonnantie  van  iSqS.) 

Kerssemisse  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  Kerkrek, 
Berlaer  over  1700-01  :  «  Pro  anno  ver- 
schenen Kerssemisse  sevenlien  hondert 
^n... »  —  Ander  voorbeeld  aldaar  in  het 


Manuale  voor  den  «.  Heylighen  Ghcest  • 
vaii  Wihyck  de  a'  1736. 

Kersmisse  vinden  wij  nog,  te  zamen 
met  Bamïsse  en  St.  /ansmisse  in  de  ge- 
drukte formulen,  ten  j are  1705,  door  het 
«  comptoir  »  van  Antwerpen  voor  bet 
innen  der  bede  in  Brabant  uitgegeven : 

«  Taux  des  dorps  van...  in  de  Coninckx 
beden,  ende  dal  voor  eenen  halven  jaere, 
innegaende  te  St,  Jansmisse...  ende  expi- 
rerende te  Kersmisse  daer  naest- volghen- 
de,  te  belaelen  in  twee  paeyementen,  te 
weten,  het  eerste  daer  aif  te  Bamisse  an- 
no... >  (Exemplaren  op  het  Staatsarchief 
te  Antwerpen,  fonds  Berlaer.) 

Kersmis  =  Noël,  is  overigens  nog  ge- 
boekt in  het  Woordenboek  van  Halma 
(1758);  ook  Kerstmis  in  het  huidige 
Wdb.  van  Kramers. Edoch,  het  w. schijnt 
niet  meer  met  de  beteekenis  van  Kerst- 
dag hier  te  lande  gebruikt  te  zijn,  maar 
wel  en  alleenlijk  te  wijzen  op  de  eer- 
ste mis,  die  te  Kerstdag,  of  te  midder- 
nacht of  te  vijf  uren,  gezongen  wordt.  De 
tweede  mis  van  dien  dag,  die  gemeenlijk 
te  7  uren  plaats  grijpt,  heel  de  Herder- 
tjesmesse  {Herdersmis\  ter  herdenking 
van  het  bezoek  der  herders  in  het  Stalle- 
tje van  Beihleem.  Voor  zooveel  wij  weten 
is  dit  laatste  woord  nog  in  geene  lexiekcn 
aangehaald. 

**^  Allerheylighemesse  =  Aller- 
heiligen, fr.Toussaint,  bij  F.  StraveD,op. 
cit.,  I,  264,  an"  1426;  Alderheiughen 
MISSE  :  c  Die  op  Bamisse  off  Alderheili- 
misse...  >  (Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I, 
227);  Alderhelegh  EN  MESSE  (Schayes, 
Dagboek  der  Gentsche  collatie,  h\t.  31); 
Alreheylighen  misse  (bij  L.  van  den 
Bergh,  Oorkondenb.  Holl.,  II,  bl.  150, 
in  eene  akte  van  1277);  alsook  : 

Alre  Helghen  misse  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  I.  28 : 
«  Die  eene  helfie  tot  Senle  Lamberts  dach 
naestcocmde,  ende  die  ander  helfte  lol 
Alre  Helghen  misse  daer  naest  coemde.» 
(Uitspraak  over  het  gerecht  Ie  Liendcn, 
lusschen  1310  en  1320.) 

Aller  Helenghen  yis^tsis.  {sic\ : 

Staatsiirchief  te  Brugge,  fonds  der  0.- 
L.-Vrouwkerk  te  Koitrijk,  oud  n'  2lhi», 
voorloop,  blauw  n'  9401  :  «  Te  ghcldene 
te  Aller  Helenghen  messe  erst  commen- 
de...  (In  eene  akte  van  3  April  1326,  ge- 
voegd bij  eene  andere  van  29  Sept.  1335-] 
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Allerhilgenmvsse  : 

Habcts,  Limburgsche  wijsdomm.,  blz. 
297  :  «  Zu  Allcrhilgenmysse  unud  dan 
vort...  Kersmisse...  >  (Verordening  voor 
Villen  bij  Vaels,  1539.) 

Van  den  hoogdag  Allerheiligen  ken- 
nen wij  nog  de  volgende  benamingen : 

Alre  SfNTEN  Misse,  bij  Dr.  K.  de 
Gheldere,  Dietsce  rime,  b'z.  140;  Alre 
Sinten  Messe  (bij  Jul.  Colens,  Compte 
communal  de  Bruges  de  1302,  blz.  91  en 
144);  Alre  Sinten  doch  (Jul.  Colens,  op. 
dt.,  blz.  147);  en  Ollere  Sinte  Misse  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Binges,  I,  16  :  «Te  Iween  paiementen 
ind  jaer...  tOllere  Sinte  misse...  ende  hal- 
lef  meiedaghe...  »  (1284.) 

Alder  Gods  Heilighen  dach  : 
Pols,  Westfr.  stadrecht.,  II,  33  :  «  Tot 
Alder  Gods  Keilighen  daghe  ende  daer- 
na...  »  (Keurb.  van  Hoorn,  XV*  eeuw.) 

Heyughe  misse  (H.  Hamaker,  Keur- 
boek.  Leiden,  blz.  59,  a'  1406J;  Heyli- 
GER  misse  (Hamaker,  op.  cit.,  bl.  285). 
Van  Heylichmisse  en  Heyliger  mis- 
se, reeds  door  Verdam  aangehaald,  vol- 
gen nog  twee  voorbeelden  : 

Heyuch  misse  : 

Pols,  Westfriesche  sladr.,  II,  bl.  352  : 
4  Item  elck  maerschip  mach  houien  vijff 
eyaden...,  te  schouwen  daechs  voer  Hey- 
lich  misse.»  (Keure  Westwoude,  1415.) 

Heyligermisse  : 

Blok,  Leidsche  rechtsbr.,  28  [  :  «  Die 
oude  costuymen  van  der  stede  zijn,  dat 
men  alle  huysinge  ende  erve  ontruymt, 
te  weten  tot  Heyligermisse  ende  Meye... » 

De  twee  vormen  Heyliger  misse  en 
Alreheyligen  komen  tegelijk  in  de  keure 
der  stad  Grootebroek  voor.  (Pols,  op.  cit., 
II,  255-256,  art.  92  en  98  der  keure.) 

^%  Lichtmis,  of  het  Feest  van  Onze 
Lieve  Vrouw  lichtmis,  dat  op  2  Februari 
in  de  Kerk  gevierd  wordt;  fr.  La  Chan- 
deleur,  ook  la  Purification.  Over  dit  feest 
wordt  er  breedvoerig  door  Dr.  Verdam, 
Wdb.,  v  LichtmF-SSE,  gehandeld.  Eeni- 
ge  vormen,  die  bij  dien  lexicograaf  niet 
geboekt  staan,  dienen  hier  nog  aanpe- 
haald  :  Lichtmysse  (.Muller,  Rechtsbr. 
Utrecht,  I,  286);  Liechtmesse  (Straven, 
Inv.  Arch.  St.-Trond,  II,  68,  a"  1479); 
LiCHMissE  (Fruin,  Rechtsbr.  kleine  ste- 


den Nedersticht  van  Utrecht,  I,  275,  a* 
1533);  alsook  LiCHMis  : 

J.  O  vervoorde  en  Joosling,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  393  :  «  Ende  des  sal  die 
huusmeyster,  die  te  Lichmis  ofgbaet,  syn 
rekening  doen  daernae  voer  Sunte  Loey 
in  de  Wynter...  Ende  dit  gheschyede  op 
Sunte  Williboerts-dach.  » (1520.) 

LiCHTMiSDAG  (L.  van  den  Bergb.Oor- 
kondenb.,  II,  482,  a*  1299);  Lichtmis- 
sen DAGH  (ld.,  op.  cit.,  II,  447,  a"  1297). 

Maria  Lichtmysse  (Dr.  Alberdingk 
Thym,  Kalender,  blz.  17);  en  SiNTE  Ma- 
rien LiCHTMESSE  (Jul.  Colens,  Compte 
comm.  de  Bruges  de  1302,  blz.  79.) 

«  In  deme  hilgben  daghe  tho  Licht- 
missen »  (Ehmck  und  v.  Bippen,  Bremi- 
sches  Urkundenb.,  II,  580,  a»  1350);  « In 
deme  hilghen  daghe  to  Lechtmyssen 
(ld.,  op.  cit.,  IV,  442,  a»  1405);  en  LlCHT- 
MISSE  (ld.,  op.  cit.,  III,  76,  a"  1357). 

Lichtmisse  en  Onser  Vrouwen  te 
Lichtmisse  : 

J.  Overvoorde  en  Joosting,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  187  :  «  Tot  Lichtmissen 
toe...  Zeilen  dan  van  Onser  Vrouwen  te 
Lichtmisse  voert  alle  jaeren...  >  (1465.) 

Unsiïr  Leven  Vrowen  to  Lecht- 
missen  (Ehmck  und  v.  Bippen,  op.  c,  I V, 
116,  oorkonde  van  1388)  en  Honser 
Vrouwen  daghe  ter  Lichtermessen; 

Jul.  Colens,  op.  cit.,  blz.  i  :  «  Int  jaer 
Hons  Heren  als  men  scriift  duzent  drie 
ondert  ende  tve,  tdisendaeghs  na  Honser 
Vrouwen  daghe  ter  Lichtermessen...  » 

Onser  Vrouwen  Liechtdach  : 
Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  I,  249  : 
c  Op  maendach  voer  Onser  Vrouwen 
Liechtdach...  >  (1424).  Ander  voorb.,  1.  c. 

Onser  Vrouwen  dach  Lichtmesse 
(bij  L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  Introd.,  loi);  Onser  Vrouwen- 
dagh  tot  Lichtmisse,  dat  ook  teUchU 
misse^  ter  Lichtmesse  en  ter  Lichiemesse 
luidt  (Zie  nl.  Verdam;  L.  van  den  Bergh, 
op.  cit.,  II,  108,  a®  1273;  en  L.  Gilliodts- 
van  Severen,  op.  cit.,  II,  145,  tekst  van 
1368,  en  L  354.  tekst  van  1325)  : 

Pols,  Weslfr.  sladr.,  II,  33  :  «  Ende 
voert  tot  Al.ier  Gods  heilighen  daghe,  en- 
de... tot  Onser  Vrouwendaghe  tot  Licht- 
misse... »  (Keurboek  van  Hootn.) 

Onser  Vrouwen  Lichtmisse  (Mul- 
ler, Rechlbr.  Utrecht,  I,  bl.  224);  Onsse 
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Messe  (vervolg). 
Vrouwe  Lichtmissedach  (bij  Telting, 
Friesche  staJr.,  blz.  14,  in  het  stadboek 
van  Bolsward,  van  1 455);  verder  nog  Ons 
L.  Vrouwe  Lichïemisse  dach  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  Kcrkrekc- 
nin^  van  Berlaer  de  anno  1661,  fol.  62  : 
«  Over  vijff  polten  wijns  gegaelt  [sic  = 
l^ehaeli)  inden  Hoelblock  legens  Óns  L. 
Vrouwe  Lichtcmisse  dach...  * 

Onser  Vrouwen  dagh  Sente  Ma- 
rien Lechtmesse  (L.  van  den  Bergh, 
op.  cit.,  II,  448,  akte  van  1297). 

^*^  Onser  Vrouwen  misse  te  hal- 
ven OEST,  of  O.  L.  Vrouw  Hemelvaart, 
fr.  1'Assomption  (bij  Dr.  K.  de  Gheldere, 
Dietsce  rime,  blz.  137};  —  Onser  Vrou- 
wen MISSE  TE  HALFFMIüDEN  OUGSTE 
(L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  246,  akte 
van  128^). 

^*^  Onse  Vrowen  misse  der  Latk- 
REN,  d.  i.  de  Feestdag  van  O.  L.  Vrouw 
geboorte,  die  op  8  September  gevierd 
wordt;  fr.  la  Nativité  :  <  Des  mauendages 
vor  Onser  Vrowen  missen  der  Lateren  » 
a°  1278  (L,  van  den  Bergh,  Oorkondenb., 
II,  blz.  159,  brieven  van  Floiis,  graaf  van 
Holland);  Onser  Vromvendach  te  latere 
(ld.,  op.  cit,  II,  383,  akte  der  schepenen 
van  Dordrecht,  a**  1292);  Unzer  Vrowen 
daghe  der  Lateren  (Ehmck  u.  v.  Bippen, 
op.  cit.,  IV,  blz.  78,  a»  1386). 

^\  DERTiENMissE,bij  Dr.  K.  de  Ghel- 
dere, Dietsce  rime,  123,  en  bij  Verdam, 
met  drie  voorbeelden,  waaronder  een 
van  1354,  o{  Dertïendags  d.  i.  Drie  Ko- 
ningendag;  fr.  TEpiphauic.  De  uitlegging 
door  «  De  mis,  die  op  Drie  Koningen 
geUzen  wird-»^  door  Verdam  gegeven,  is 
te  specifiek.  Het  geldt  hier  niet  de  mis  ia 
het  bijzonder,  maar  den  feestdag  zelven, 
en  zicnbaar,  zooals  wij  reeds  gezegd  heb- 
ben, staat  in  Dertienmisse,  en  in  de 
andere  met  Misse  samengestelde  namen 
van  kerkelijke  feestdagen,  het  w.  Misse 
wezenlijk  in  de  plaats  van  Dag, 

Derthienmis  : 

Fruin,  Rechtsbr.  kleine  steden  Neder- 
sticht  Uireiht,  II,  181  :  «  Item  besloeten 
tyden  ghemcenlick  is  :  van  der  Advent 
Ons  Heren  lotter  octaven  toe  van  Der- 
thienmis. »  Ken  voorbeeld,  in  eene  oor- 
konde vau  1438,  met  «  den  Heyligen 
Ikriicndach  »,  op.  cit.,  II,  blz.  339. 


Derthien  miss  : 

Ilab^ts,  Limb  jrj»sche  wljsdomm.,  bl/. 
207  :  «  EnJc  men  hiefi  alle  jaer  dry 
vae^ht^edingen,  te  weien  te  Derthien 
miss,  Belüeckeii  Paesschen  endc  Sint  Jans 
misse...  (Bankrechten  van  de  hoofdbank 
Beek,  getuigen vei hoor  van  1505.) 

«  Te  13  MIS  ♦,  in  het  getuigenverhoor 
van  1505,  voor  de  hoofJbauk  Klimmen. 
(Habets,  op.  cit.,  blz,  213.)  Derdthien 
MISSE,  in  de  bankrechten  vau  Heerlen. 
(ld.,  op.  cit.,  blz.  220.) 

^%  S.  Anüriesmisse  (Dr.K.de  Ghel- 
dere, Dietse,  rime,  bl.  i43;Siraven,  Iüv. 
Arch.  St.-Trond,  1,463,  de  a'  i46ij,of 
Sint-Andriesdag,  d,  i.  de  30  November. 
Een  voorbeeld  van  Sinte  Anüriesmisse 
en  Sinte  Andries  dach  te  samen  : 

L.  Crahay,  Cout.  Ljoz,  I,  85  :  «  Item, 
Goerlsleeuwe  is  Luycx  lecht,  ende  het  is 
te  wetene,  na  desen  recht,  een  winne  die 
yemandt  syn  landt  opseyde  voor  Sinte 
Andriesmissc  moet  die  achterstedige  pach- 
ten betaelen,  m  ler  beyde  alsulcken  wm- 
ne  tot  nae  Sinte  Andries  dach  lestledeu 
synde,  soo  soude  suUich  winne  dien 
pacht  oock  gevallen  syn.  > 

^%  Bamis  (Fruin,  Rechten  Dordrecht, 

I,  253);  Bamisse  (Fruin,  op.  cit.,  l,  100; 
Bezemer,  Rechten  van  Steenbergen,  blz. 
loi;  Vereenig.  O.V.  R.,  Verslag.,  II,  26, 
«  hantveste  vau  der  Ameyde »;  Hamaker, 
Keurbock.  Lei  Jen,  blz.  246;  enz.,  enz.); 
BAEFMlSSE(bij  Pol?,  Westfr.  Sladrecht., 

II,  263,  in  de  keuie  van  Grootebioek); 
Sinte  Bamesse  (JuI.  Colens,  Gompie 
communal  de  Biuges  de  1302,  blz.  28, 
29,  enz.;;  Bamisdag  (Vereenig.  O.V.R., 
Verslag.,  III,  180,  in  het  privilegie  voor 
Langcrak,  van  1 548).  Andere  vormen  nog 
hierboven.  Men  zi3  daarenboven  s"* Baef- 
niesse  {Sinte)^  hooger  blz.  13,  col.  I. 

^%  Sent  Catrynnen  mvsse  (Ver- 
eenig. O.  V.  R.,  Verflagen,  III,  373,  in 
het «  koerboeck  der  stadt  Doetinckhem  1, 
van  1 558),  of  de  feealda^  van  Siutc  Calha- 
rina,  welke  op  dea  25*^"  November  valt. 

^*^,  Sent  Deünysz  mysse  (bij  Habeis, 
Limburgsche  wijsdom.,  blz.  299,  veror- 
dening voor  Vielen  bij  Vacls,  a*»  1539),  of 
Sint-Denijsdag  (9  Octobcr). 

^%  SiNTE  GiELlSMESSE  (Slraven,  op. 
cit.,  I,  442,  a"»  1460);  Sinci  Gillis  dagh 
(bij  Abbé  Ern.  Rembry,  Saint  üiUes,  sa 
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vie,  ses  rcliques,  son  culle,  etc,  II,  96, 
a'  1648,  enz.);  5*  Gilles  dach  (ld.,  op. 
cil.,  II,  112,  a"  1595);  Patroon-dag  van 
den  H.  yEgidius  (ld.,  op,  cit.,  II,  102, 
a'  1783);  Sinct  Gillis  f €este{l.^\,t  op.  cit., 
II,  112,  a**  1649);  d.  i.  SiiU-Gillisdag,  of 
V  September. 

^%  SiNTE  Jansmesse  (bij  Jul.  Colens, 
Compte  communal  de  Brug  s  de  1302, 
blz.  43,  44,  enz.;  L.  Gilliodis-van  Seve- 
reo,  lovcnt.  Arch.  Brage>,  Introd.,  112; 
Dr.  K.  dcGheldere,  Dietsce  lime,  kaL'ii- 
der,  blz.  6,  en  verder  blz.  13 1);  Sint 
jANSMiüSE(Straveu,  Invenl.  Archiv.  St.- 
Trond,  II,  62,  a"  1478;  Pols,  Westfr. 
stadrerht.,  II,  130,  keure  van  Hoorn  van 
153b);  Sente  jANSMiShE  (bij  Bezemer, 
Rechtsbr.  Breda,  blz.  30;;  SiNT  Jehans 
messe,  in  de  rekening  der  stad  Iperen 
over  1327  (Pirenne,  Docunienls  reiatifs 
a  i'histoire  de  FlanJie,  note  supplemen- 
taire, blz.  13);  SiNTE  Jansmesse  te 
midde  somere  (L.  van  den  Bergh,  Oor- 
kondcüb.,  II,  112,  a"  1273);  Sente  Jo- 
HANSMISSE  IE  M.IDDESOMER  (Vereenig. 
O.  V.  R..  Verslagen,  II,  490,  siadrecht 
van  de  stad  Arnlie  .1);  S.  Jehansmesse 
TE  MIDDELZOMERE  (Pirenne,  op.  cil,, 
blz.  17,  lekst  uit  de  rekening  der  stad 
Iperen  over  1328);  Zinte  Jans  mi^se  te 
MIDDE  ZOMEKE  (L.  van  don  Bergh,  op. 
cil.,  II,  223,  a*  1284);  Sente  Jansmisse 

TE  MIDSOEMER  (ld.,  op.  cit.,  11,432,  a* 
1 296);  Sinte  Jehans  U  middezonur  en 
SiNTE    JOHANSMISSE    TE    MIDDEZOMER 

(S.  Muller,  Rechlsbr.  Utrecht,  I,  122,  a» 
1378,  eni,  128,  a*»  1381);  SiNTE  Johans 
MESSE  Baptisten  (Straven,  op.  cit.,  I, 
93,  a*»  1375);  Sint  J.\NSMESSEN  Baptis- 
ten (S.  Bornians,  Ordonn.  Liége,  I,  563, 
a"  1433);  Sente Janadack  inidzomer  (Be- 
zemer, op.  cit.,  blz.  30),  enz.,  enz.,  d.  i. 
de  feestdag  van  S.  Jan  Baptisten  geboor- 
te, welke  den  24  Juni  gevierd  wordt. 

Sint  Jan  midsomer  en  Sint  Jans- 
misse te  zamea  : 

Fruin,  Rechtsbr.  kleine  steden  Neder- 
siicbt  Utrecht,  II,  2b6  :  c  £ude  der  stadts 
peerdeuierckt  gaet  in  op  St.  Jorisdagh 
ende  duert...  Die  tweede  merckt  drie  da- 
gen voor  St.-Jan  midsomer  ende  duert... 
Die  jaermerkt  is  den  tweeden  (Son)dagh 
Daebt.-Jansmisse...Die  vheemerck...  nae 
St.-Dionisiiisdagh...  >  (OrdoDn.vani598.) 


SüNTE  Jans-misse  en  Suntfans-dach 
te  midtomer^  tegelijk  in  het  ar  tik.  18  van 
de  «  nyewe  ordinnancie  gemacct  optea 
goutsmediü  »  van  Utrecht : 

J.  O  vervoorde  en  Joosting,  De  Gilden 
van  Uiiecht,  II,  42b  :  c  item,  dat  voer- 
taen  oick  ghecn  goutsmit...  afier  Sunt 
Jans-dach  te  midzomer  naistkosnende... 
i£ndf  alle  punten  voirgenoemt  zeilen  oick 
yerbt  ingaen  tSun te  Jans-misse  uaistko- 
mende...  »  (1490.) 

Sint  Jansmisse  en  Sint  Jansdach 
Baptisten^  Kerstmisse  en  Kersdacht 
in  een  en  hetzelfde  stuk  : 

F.  Straven,  Inv.  Archiv.  St.-Tiond,  II, 
159  :  «  Dat  sij  mijnen  lieven  heer  van 
Sinlruijden  noch  sijnen  onventc...  nijet... 
sculdtch  en  sijn  dan  Sint  Jansmisse  naest- 
comende...  twee  koien  vaets  souts;  ende 
desgelijcken  eest  sake  dat  sij  voerwin- 
steie  (ssB  voorveusters)  van  zoute  halden 
na  Sint  Jansdach  Baptisten,  soe  kennen 
zij  te  Kerstn?isse  dacr  nae  volgende  den 
goidbhuijse  vocrbcrevcu  schuldich  te  zij- 
ne... —  Daerop  D.  antwerde  ende  seede, 
dat  alle  die  gheene  geselen  bijnnen  der 
stadt ..  die  voerwinsiere  van  zout  halden 
nae  Kersdach...  >  (Akte  van  1489.) 

^%  Sint  Jan  ter  koudlrmisse,  of 
de  feestdag  van  S.  Jan  apostel  en  evange* 
list,  op  27  December  gevierd  (Dr.  K.  de 
Gheldere,  Dieisce  rime,  bJz.  147). 

«%  Sente  Lambrechts  messe  : «  Des 
Sonnendagbes  voor  Sente  Lambrechts 
messe  »  (L.  van  den  Bergh,  Oorkonden- 
boek,  II,  248,  brieven  van  F'loris,  graaf 
van  Holland,  de  a"  1 285);  ZiNTE  Lam- 
BRECUTS  misse  (Overvoorde  en  Joosting, 
De  Gilden  van  Utrecht,  II,  7,  a"  1414); 
ook  Sente  Lambrechts  dach  [L,,  van  den 
Bergh,  op.  cit.,  II,  260,  brieven  van  Jan, 
hertog  van  Brabant,  a**  1286,  en  II,  271, 
brieven  van  graaf  Floris,  1287);  de  feest- 
dag van  Sint  Lambrecht,  op  17  Sept. 

^*;j,  Sinte  Laureijssemisse,  d.i.  Sin- 
te Laurens  dach  (Hamaker,  Keurboek. 
Leiden,  blz.  59),  Sinte  Laureinsdach^ 
Sinte  Lauwe reinsdcu:h  (L.  Gilliodts-van 
Severen,  Inv.  Arch.  Bruges,  Introd.,  92), 
of  de  feestdag  van  Sint  Laurens,  die  op 
den  lo*"  Augustus  gevierd  wordi  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  der 
gemeente  Minderhout,  akte  van  i*"  Sep- 
tember 1688  :  «  De  ondergeteeckende 
recht  ende  actie  hebbende  tot  de  Hals- 
sche  straete  onder  Minderhoudt...  Ende 
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ÜMSe  (vervolg). 

alsoo  den  tijt  van  betalinge  tot  Sinle 
Laureijssemisse  voorleden  is  comen  te 
overstrijcken...  » 

^%  S.  LüCASMissE  (Dr.  K.  de  GheU 
dere,  Dietsce  rime,  blz.  140)  of  Ie  feest- 
dag van  S.  Lucas,  evangelist,  op  18  Oc- 
lober.  De  Lucasmisse  was  nl.  ook  de  mis 
die  tot  over  weinige  jaren,  den  1 8  Octo- 
ber,  in  de  St.-Walburgakerk  Ie  Brugge 
gezongen  werd,  op  last  der  «  Junte  %  der 
stedelijke  teekenacademie.  Ten  huldigen 
dage  wordt  ook  eene  Lucas  misse  ge- 
zongen, voor  boekdrukkersgenootschap- 
pen. Van  over  ouds  hebben  de  boek- 
drukkers Sint  Lucas  tot  patroon  gekozen. 

/^  Sente  Marg  areten  misse  :  €  Vyf- 
hondert  ponden  tot  Sente  Margareten 
misse...  ende  die  ander  helfte  tot  Dertien- 
misse  t  (Tekst  van  1354,  bij  Verdam, 
Wdb.,  v«  Dertien  misse);  het  feest  van  de 
H.  Magriete,  op  20  Juli. 

^*^  SiNTE  Martins  messe  (J.  Colens, 
Comple  comm.  de  Bruges  de  1302,  blz. 
20,  21,  28,  enz.);  ZiNTE  Maertens  mes. 
SEN  :  «  Binden  raesten  viertienacbten 
van  Zinte  Maertens  messen  »  (Vorster- 
man  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aardenburg, 
blz,  117);  SiNTE  Mertens  messe  (Stra- 
ven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  II,  14);  Sun- 
te  Mertijnsmisse  (R.  Fruin,  Rechtsbr. 
kleine  sted.  Nedersticht  Utrecht,  II,  88); 
SUNT  Martensmysse  (bij  Habets,  Lim- 
burgsche  wijsdom.,  bl.  3 1 7,  in  het  hofrecht 
van  Stevensweerl,  a'  1472),  enz.,  of  de 
feestdag  van  Sint  Maarten,  1 1  November. 

SiNTEMARTijNS-MissE(bij  Hamaker, 
Keurboek.  Leiden,  blz.  13,  57  en  154) : 

J.  O  vervoorde  en  Joosting,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  354  :  «  Dat  is  te  verstaen 
van  Sinte  Victors-dach  tot  Sinte  Martijns- 
misse  in  den  wijnter...  >  (1452.) 

Sinte  Maertemisse  : 

Vereen ig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  294 : 
«  Uutgesondert  van  Sint  Jansraisse  tot 
Sinle  Maertemisse... »  (In  de  rechten  der 
slad  Goedcreede ) 

Sinte  Mertensmisse  en  Sinte  Mer- 
tensdag  in  den  winter  tegelijk  : 

Bezemer,  Rechtsbr.  Breria,  blz.  112  : 
« Item,  soe  en  sal  men  gheen  ydenvleesch 
vercoopen  ter  hallen  tusschen  Sinte  Lou- 
wereysdaghe  ende  Sinte  Mertensdage  in 
den  winter,  mer  men  mach  ydenvleesch 


vercoopen  ter  hallen  van  Sinte  Mertens- 
misse tot  Kersmisse  toe,  ende  van  Paes- 
schen  tot  Sinte  Louwereys  toe...  t  (1433.) 

Sinte  Martins  misse  in  den  win- 
ter, Sinte  J\ns  misse  midde^mei, 
Sinte  Pieters  misse  in  die  Lenten  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  H,  113- 
1 15  :  c  Te  Middewinter...  Te  Paescbeo... 
Te  Sinte  Martins  misse  in  den  winter... 
Te  Sinte  Jans  misse  middezomer...  Te 
Sinte  Pieters  misse  in  die  lenten...  Ghe- 
gheven  in  den  Haghe  up  Sinte  Michiels- 
daech  int  jaer  Ons  Heren  1326.» 

Ook  MERTENBassE,  evenals  Bamisse 
hierboven,  met  w^lating  van  het  woord 
Sinte,  zooals  men  b.  v.  nog  ten  huidigeo 
dage  Looi  in  de  volksspraak  hoort,  om 
den  Sint  Elooisdag,  of  i*"  December,  aan 
te  duiden  (Dr.  K.  de  Gheldere,  Dietsce 
Rime,  blz.  143),  of  ook  nog  Apollonia, 
Barbara,  Jan^  enz.  :  *t  Is  morgen  Apol- 
lonia,  Barbara,  Jan,  enz.,  om  op  den 
feestdag  van  die  Heiligen  te  wijzen : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  Reken, 
der  Tafel  van  den  Heiligen  Geest  te  Ber- 
laer,over  het  jaar  1632,  fol.  22  v*:  «Henen 
termyn  van  ses  jaeren  geexpireert  Mer- 
tensmisse 1623.  »  Andere  voorbeelden 
fol.  23.  —  ld.,  over  de  jaren  1634  en  1635, 
fol.  27  :  «  Voer  eeoen  anderen  tennyn 
van  sesse  jaeren,  dieste  geexpireert  Mer- 
tensmisse 1629...  Voor  eenen  anderen 
termyn  van  sesse  jaeren  hegonst  Mer- 
tensmisse 1629. » 

^%  S.  Niclaasmesse  (Dr.  K.  de  Ghel- 
dere, Dietsce  rime,  blz.  144)»  of  de  feest- 
dag van  Sint  Niklaas  van  TolentiJD,  op 
6  December. 

4,%  Sinte  Peters  misse  zonder  meer, 
bij  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  33 : «Tc 
betalen  tot  Sinte  Martijns  misse  oide 
Sinte  Peters  misse  %,  (Rond  1340.) 

^%  SUNTE  PETERSMISSE  AD  CaTHE- 

dram  (bij  Fruin,  Rechtsbr.  kleine  steden 
Nedersticht  Utrecht,  II,  48,  a*  1404,  en 
bij  Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zutphen, 
blz.  1 20,  a*  1457);  S.  Pieters  dach  ter 
Coüdermessen  (L.  Gilliodts-van  Seve- 
ren,  Inv.  Arch.  Bruges,  Introd.,  1 14),  dat 
verkeerd  door  *  Saint  Pierre  aux  Hens » 
werd  uitgelegi  (*);   SiNT  PietersdaG 

(*)  De  tekst  door  L.  Gilliodts-van  Severen  aan- 
gehaald luidt  als  volgt :  c  Van  der  maent  dit  in 
ghing  imaendaghet  vor  S,  Pieierg  dack  ter 
Coudermenen  >. 
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TER  COUDERMESSE  BINNEN  SpORKELLE 
(Em.  Van  den  Bussche,  Inv.  Archiv.  de 
TEtat  k  Bniges,  I,  15,  de  an*  1269);  Sint 

PlETERSOAG  TER  KOÜDERMISSEN  |Dr. 

K.  de  Gheldere,  Dietsce  rime,  blz.  127); 
Sunte Petersdach  ad  CatJiedram  (Pijn- 
acker  Hordijk,  op.  cit,  121,  a»  1558);  of  de 
feestdag  van  Siot-Pielers  stoel  Ie  Antio- 
chiSo,  d.  i.  «  S^nte  Peters  dagh  in  Spor- 
*<r//?»(bij  Willems,  Brab.  Yeesten,  cod. 
diplom.,  J,  740),  of  «  Senie  Peters  dach 
die  kornet  binnen  Selle  »  (bij  L.  van  den 
Bcrgh.,  Oorkondenb.,  II,  384,  a»  1293), 
«  Ut  Feste  de  Saint  Piere  en  chaiière 
(B*  de  St.-Génois,  Charles  des  comtes  de 
Flandre,  blz.  5 18,  a»  1 283),  door  de  Kerk 
op  22"  Februari  gevierd  (*). 

In  dien  tek»t,  die  uit  de  rekening  di.*r  sla4 
Önigge  over  het  jaar  1305  overgenomen  is,  lal 
missdiien  wel  nnr  (=s  na)  in  de  plaats  van  vor 
(s  Toor)  moeten  gelexen  worden. 

Vooreerst  van  het  feest  van  Sint  Pietersbanden, 
«aannede  de  maand  Augustus  ingaat,  kan  er,  de 
tekst  is  te  duidelijk,  geen  spraak  zqn. 

En  zonder  de  voorgestelde  verandering  is,  ten 
andere,  de  gezegde  tekst  op  gcenerlei  wijie  uit 
te  leggen. 

Immers  de  Katholii  ke  Kerk  viert  slechts  twee 
feesten  van  Sint  Pieter  in  den  winter,  nl.,  op  x8 
Januari,  dit  van  Sint  Pieters  Stoel  te  Romen,  en, 
op  32  Februari,  dit  van  «  Sinte  Pieters  Zetel  > 
(Inv.  Arch.  Bruges,  Intr.,94)  of  van  Sint-Pieters 
Stoel  to  Antiucbiën.  £n  ongetwijfeld  —  de  woor- 
den Ter  C'^udermessea  zeggen  het  klaar  en  dui- 
delijk —  moet  hier  een  van  bciJe  zijn  bedoeld. 

Op  het  laatste  past  alleen  de  tekst,  edoch  met 
het  woord  c  nar  ».  Met  <  vor  >  kan  hij  opgeeno 
van  beide  fees'on  toegepast  worden. 

Inderdaad,  in  1305  was  de  zondaglelter  C. 
Daar  nu  in  het  kalender  de  i*  Maart,  evenals  de 
22  Februari,  de  letter  D  draagt  en  diens  volgens 
een  Maandag  was,  zoo  is  Maa<  f  in  het  gezegd 
jaar  ijo^  juist  de  «  maeni  die  in  qhing  smaen- 
daghes  na«  S.  Pieters  dach  ter  Coudermessen  »: 

Maandag,     az  Febr.  d.  S.  Pieter 

Dinsdag,       23      *      e. 

Woensdag,  24      »     ƒ.  S.  Mathys 

Donderdag,  25       »      g. 

Vrijdag,        aö      >      a.  Alexander 

Zaterdag,     27      >      b. 

Zondag;,        28      »      C.  Romaen 

Maandag,  1*  Maart  d. 
Een  voorbeeld  van  Nar  =  Naer  (s  Na),  bij 
L.  van  den  Bergb,  op.  cit.,  II,  313,  akte  van  1290. 
(*»  «/«  deme  hilghen  daghe  Sunte  Ptitets 
atso  ke  tho  Rome  up  den  stolquam  »  is  het  feest 
Cathedra  Sancti Petri  Roma^  dat  op  18  Januari 
gevierd  worde.  II.  Ehmck  und  v.  Uippen,  in  hun 
Bremisches  Urknndenbuch,  IV,  448  en  449,  heb- 
ben die  dagteekening  tweemaal  verkeerd  uitge- 
legd door  <  22  Februar  > ,  dus  door  het  feest  van 
Sint  Pieters  Stoel  te  Antiochiën,  dat  inderdaad 
op  22  Febniari  valt, 


^*^  SiNTE  PIETERS  MISSE  IN  DIE  LEN- 
TEN  (Vereenig  O.V.  R.,  Verslag.,  II, 
115.  a"  ^326),  of  wellicht  de  feestdag  van 
Sint  Pieter,  martelaar,  op  29'"  April. 
Bij  D'  K.  de  Gheldere,  Gheliden  Boec, 
naar  een  handschrift  der  XV*  eeuw,  ka- 
lender, blz.  12  :  €  Peter  mr.  ». 

,^%  SiNTE  Kemeysmisse  (bij  Straven, 
Inv.  Arch.  St.-Trond,  I,  264,  a"  1427); 
Sent  Remeyssmysse  (bij  Habets,  Lim- 
burgsche  wijsdom .,  blz.  299,  verordening 
voor  Villen  bij  Vaels,  1539);  d.  i.  Sint- 
Remigiusdag,  of  i*  October. 

Een  voorbeeld  van  het  gezamenlijk  ge- 
bruik van  den  Lalijnschen  en  van  den 
Nederlandschen  vorm : 

Straven,  op.  cil.,  II,  269 :  Van  Remigi/ 

tot  G root vasta vont Ende  van  Grool- 

vastavont  den  zomer  wte  lot  Stnte  Re- 
meifsdach.,  »  (1507.) 

***  S.  Stevensmesse  ^^Dr.  K.  de  Ghel- 
dere, Dietsce  rime,  blz.  147);  Sente  Ste- 
fenslach  (bij  L.  van  den  Bergh,  Oorkon- 
denb., II,  350);  of  de  feesld  «g  van  den 
H.  Steven,  op  26  December. 

*%  S.  ÏHOMASMESSE  (Dr.  K.  de  Ghel- 
dere, Dietsce  rime,  blz.  146),  of  de  Sint- 
ïhomasdag,  op  21  December. 

^%SiNT  Victorsmisse:  «  Des  Donder- 
daeghs  naêr  Sint  Victors-misse  »  (L.  van 
den  Bergh,  Oorkondenb.,  II,  233,  brie- 
ven van  Kloris,  graaf  van  Holland,  1284); 
Sente  Victoers  misse  (ld.,  op.  cit.,  II, 
249,  brieven  id.,  a"  1285;  Pijnacker  Hor- 
dijk, Rechtsbr.  Zutphen,  blz.  39);  Zinte 
Victoers  misse  :  «  Tusschen  Zinte  Vic- 
toers misse  ende  Zinte  Katrinen  daghe  » 
(Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  blz.  218, 
^^  '395»  alwaar  ook  teksten  met  Sinte 
Victoers  dach^  nl.  I,  i59);  l'ENT  VlCTORS 
MYSS  (Krom  en  Pols,*  StaJr.  Nijmegen, 
blz.  108)  en  Snnt  Victoirsdach  (ld.,  op. 
cit.,  blz.  98);  en  Sunte  Victoersmisse 
(Fruin,  Rechtsbr.  kleine  steden  Xcdcr- 
stichl  van  Utrecht,  II,  55);  d.  i.  de  feest- 
dag van  Sint-Victor,  op  10'"  OvTtobcr. 

^%  Sen ïE  Walburgen  misse,  of  de 
feestdag  van  Sinte  Waiburgis,  welke  op 
den  25«"Fcbiuari  valt,  ofwel  volgens  L. 
Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Arch.  Bru- 
ges,  Introd.,  125,  den  29""  April  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  485 : 
«  Tusschen  Sente  Victoers  misse  ende 
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Messe  {vervolg). 

Sente  Walburgen  misse >  (Stadrecht 

van  Arnhem.) 

^%  Jaersmisse,  of  Primus  dies  inci- 
pientis  anni  (Kiliaan);  ~  Nieuwjaers- 
MISSE,  in  een  stuk  uit  het  Staatsarchief 
te  Antwerpen,  van  het  fonds  van  Berlaer, 
waarop  wij,  door  een  ongelukkig  toeval, 
de  hand  niet  hebben  kunnen  lerug  leg- 
gen. Bij  Verdam,  Wdb.,  geboekt  met  de 
bcteekenis  van  c  Jaermarket  ».  — Jaers- 
DACH,  Invent.  Arch.  Bruges,  Introd.,  97. 

^%  Een  enkel  woord  nog  over  de  Gul- 
den misse,  of,  naar  het  tijdschrift  Rond 
den  Heerd,  jaarg.  186;,  blz.  19-21,  Onze 
T.1EVE  Vrouwe  mis,  d.  i.  de  «  Misse  die 
*  men  op  Missus-dach  doet,  dat  op  den 
«  Goensdach  der  Quatertem peren  voor 
€  den  Kerstdach  :  om  dat  men  als  dan 
«  het  Evangelie  singht  van  Onser  Vrouwe 
€  Boodschap,  ende  van  Onses  Heeren 
«  ontfanghenisse,  voorwaer  wel  gulde  » 
(David,  Den  Bloem-Hof  der  Kerckelicker 
cerimonien,  blz.  91) : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  der 
stad  Hoogstraeten,  testament  van  7  April 
1587  :  €  Dat  de  kerckmeesters  dair  voor 
ten  eeuwigen  dagen  sullen  doen  singen 
opten  ietsten  quatertemper  dach  inden 
advent  voor  Kersmisse  een  misse  van 
Onser  Liever  Vrouwen  bootschap,  die- 
men  noempl  de  Gulden  misse... » 

In  eene  studie  getiteld  Drame  liturgi- 
que^  Le  Missus,  verschenen  in  hel  tijd- 
schrift Le  Beffioi  (Arts,  héraldique,  enz.), 
I,  bl.  165-178,  maakl  ons  W.  II.  James 
Weale  bekend  met  de  wijze  waai  op 
vroeger  het  mysterie  van  het  Missus  in 
onze  kerken  gevierd  werd.  Wij  verzenden 
gaarne  naar  dit  artikel,  dat  vele  wetens- 
waardigheden bevat.  Enkel  zij  nog  naar 
Weale  gezegd,  ual  de  Gulden  mlsse, 
of  Gulde  messe,  in  het  fr.  Alesse  d'Or^ 
in  het  Lat.  Alissa  aurea^  ook  over  het 
algemeen  Messias  messe  heette,  en  ver- 
der nog  te  Thielt,  Zender kcns  messe;  te 
Meenen,  Duvekcdaels  messe ^  met  zin- 
speling op  de  duif  die  in  de  kerk  neerge- 
laten werd  en  den  H.  Geest  verbeelde; 
elders  nog  Mts.>erkes  messe  en  Onze  Lic- 
ve  Vrouwe  mis.  Bij  Weale,  eenigc  uit- 
leggingen over  die  Jaatsic  benamingen. 
De  dag  zelf,  waarop  de  bedoelde  mis 
plaats  grijpt,  heette  Gulden  of  Verguld 


den  Woensdag  en  Missus  dag.  Heel  be- 
langwekkende aaoteekeningen,  in  Rond 
den  Heerd,  1.  c,  en  een  lief  ged  chl  van 
Dr.  Gczelle,  getiteld  De  Gulden  fVoens- 
dagt  in  de  bijvoegsels  op  Loquela,  jaar- 
gang 1883.  Eene  laatste  bijzonderheid 
omtrent  die  kerkelijke  plechtigheid : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  kerkreke- 
ning  van  Beilaer  over  het  jaer  1629-30, 
fol.  36  :  «  Item  voor  coorden  tollen  He)- 
ligen  Geest  inde  gulde  misse  te  beiigen, 
betaelt  ij  st.  i  bic.  Item  betaclt  aen  P., 
voor  seecker  buspoeder  tsynen  huyse  ffi- 
haelt  om  in  de  gulde  misse  te  besigen, 
de  som  me  van  iiij  1/2  st. » 

Mest.  Zie  Mes. 

MET.  Voorz.  Ook  in  de  samengetrokken 
woorden  METTEN  (Met  den)  en  IST- 
TB&(Metde). 

Verdam  kent  alleen  een  enkel  voor- 
beeld van  Med  «=  A/et.  Een  ander  volgt: 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  charters, 
fonds  van  Blaesveld  (d.  i.  €  Blaeisvclt  bi 
Wihbroec  ») :  *  Hebben  ghcghcven  ende 
gheven  den  voregheseiden  Rocllene  alle 
dat  heerscap  dat  wy  ghemeine  med 
Heinricke  van  Vianen,  here  van  Grim* 
berglicn,  houdende  sija  ie  B'acrsvcU..., 
ghclijc  dat  wij  t^nde  onse  vordere  lote 
hare  (tot  hier)  dat  ghehouilcn  hebben 
med  den  heren  van  Grimbcighen  ghe- 
nieinc... »  (Brief  van  «  Gbcracrd  van  Aa, 
here  van  Grimberghen  »,  van  Dinsdag 
«  vore  tSacraments  dach  >(I323.) 

Ook  MiD 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
89  :  «  Dit  sim  die  coren,  die  die  rechter 

milten  achten  scepeneu —  Tcnsi  offer 

brieve  of  besegheli  siin  mid  ons  lieis 
heren  zeghel,  jof  mid  on^er  pooi  ie  zej^hel 
van  Leydcn.  »  (XV*  eeuw.) 

Mdt  komt  in  onze  Keure  voer  : 
V*)  Om  de  manier  uit  te  drukken 
waarop  iels  gedaan  wordt,  en  helmiddel 
aan  te  wijzen  dal  daartoe  dient  of  hei 
werktuig  dat  daarvoor  gebruikt  wordt : 
Door  middel  van;  fr.  Avec  (au  inoyen  de). 

—  «  (Broot)  "iocl  ichakcn  ende  iestept 
met  ere  pipe  ♦.  (12),  I,  152. 

—  «  Niemefu  smere  vleisch  met  bloe- 
de beuven.  »  (21),  I,  242. 

—  «  Dat  niemene  and  ren  uplope  met 
lelikcn  worden  ....  »  (42),  I,  356. 

—  «  Dat  niemene  spcle  no  doble  md 
tcrninghen...  %  (48),  I,  387. 

—  «  Meten  met  mate...  iezeghelt  mei- 
ten  tekene  vander  steide.  »  (49),  I,  401. 
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—  «  Doen  in  ware  met  drien  handen 
ZTPerend€  ten  heleghvri...  »  (55),  IT,  u. 

—  «  Niemene  ne  mcine  langhes  up- 
ien  iteenwech  met  was^^hens^  no  met  sU' 
den,  noch  met  £;^hefien  dwghe  dat  me 
sleip  met  par  den...  \  (106),  111,  38. 

—  «  Yseri'n  werc ..  iestopt  anders 
danne  mtiten  hamere,  %  (112),  III,  7^* 

—  €  laghen  met  cordeeU  dor  de  ste- 
de...  »  (146),  III.  233. 

2*)  Tot  het  uitdrukken  van  vereenigiog 
of  van  samenwefking;  fr.  Avec  (Joint  è, 
En  mcme  temps  que,  De  même  que) : 

—  «  Dat  negheen  man...^  hensi por- 
ter  metten  anderen...  »  (3),  I,  63. 

—  «  Doen  scoot  (scot)  ende  lot  metter 
itetde  >  (5,  31,  32),  I,  71,  291,  292. 

—  €  Vercopen  hesanijn  scoen  met  an- 
dren  scoen...  »  (41),  I,  350. 

—  c  Nicmen  ne  houde  hedecte  her- 
berghe^  dat  es  te  weïtene  mans  met  an- 
der wiven  ende  ooc  Itinder  met  anders 
mans...  »  (50),  II,  70. 

—  €  Niemen  mach  wonen  met  wive 
langher  dim...  »  (76),  II,  242. 

8®)  Ter  uitdrukking  van  hetgene  men 
met  zich  medebrengt  of  van  hetgene  men 
op  zich  draagt;  fr.  Avec  (met  de  bedoe- 
ling :  en  tenant,  en  portant,  en  amenant 
quelque  chose  avec  sol) : 

—  c  Elc  mensche  die  comt  met  tenten 
grein*  ter  maerct  o  mme  te  ver  co  pene...  » 
(34),  I,  294.  c  Oie  comt  met  tarwen  ter 
maerct. .  .  (35).  I,  294. 

—  €  Dat  niemen  ne  sta  hinder  Halle 
met  clede  up  siin  arme...  •»  (60),  II,  ICO. 

MET,  io  de  uitdrukking  Halen  met  haren 
ede,  welke  beteeken t  Door  het  afleggen 
van  hunnen  eed halen.  Zie  \^  Halen. 

METECFHBLT.  Znw.  o.  Meetgeld,  Recht 
te  betalen  door  hem  wiens  goed  gemeten 
wordt.  Recht  aaij  den  meter  verschul- 
digd; fr.  Droit  de  mesurage.  Bij  Verdam 
ook  Metepenninc. 

—  «  Dat  niemen  wllen  cleet...  never- 
cope...,  hi  ne  ghelde  sine  toe  Ine...  ende 
siin  fneteghelt.,.  »  (17),  I,  192. 

—  «  £nde  willent  die  lieden  gheiven 
sonder  meien...  ^  die  met  er  e  moet  hebben 
siin  meteghelt...  »  (52),  II,  7. 

METEH  en  MEITEir.  Ww.  Meten;  fr. 
Mesurer.  Men  merkc  op  dal  de  twee  vor- 
men tegelijk  in  het  art.  88  gebruikt  zijn. 

—  Meten.  (52,  88),  ll,  7,  338.  Te 
metene.  (52),  11, 7. 


—  Meiten.  (88),  li,  338. 

—  Mete  ;  «  Dat  niemene  mete.  >  (49), 
I,  40 1 ;  (5 1 ),  II,  5.  Meite :  «►  Dat  niemene 
ne  vieite  ».  (61),  II,  102. 

—  Mate  :  «  Waert  so  dat  die  meiere 
mate...  »  (36),  I,  302.  Met  variante  ;  (37), 
I.  305;  152),  II,  7. 

Metet  en  Mevt  =  Meet  zijn  twee 
vormen,  waarvan  er  geen  voorbeeld  bij 
Verdam  geboekt  staal  : 

Archief  van  de  O.  L.  Vrouwe-kerk  te 
Brugge,  charters,  voorl.  n'  104  :  «  Vort 
dat  die  metet  sal  moeten  doen  sinen  eed., 
recht  ende  redene  te  doen  den  winre 
ende  den  tiendenare  eer  hiese  meyt  >. 
(Akte,  cjnS.-Lambrechtsdaghe»  1324.) 

Meten  wordt  in  onze  Keure,  èn  met 
het  voorzetsel  Mety  én  met  het  voorzetsel 
Bi  verbonden  : 

—  c  Dat  niemene  mete...  la^ighere 
mate^  iof  zoe  nes...  »  (49),  I,  401. 

—  «  Dat  niemene  mete  grein.. .y  iof 
het  nes  bi  iezeghelden  vate... » (51),  II,  5. 

Men  lette  in  het  bijzonder  op  Meten 
in  de  art.  36  en  52.  Het  woord  schijnt 
aldaar  door  Uitmeten,  Bij  de  maat  ver- 
koopen,  uitgelegd  te  moeten  worden* 
Daaromtrent  verdere  aanteekeningen  in 
onzen  commentaar  op  de  gezegde  arti- 
kelen (!•  deel,  blz.  302-305). 

Wij  hebben  reeds  hierboven  v*  Man 
(blz.  210,  col.  i),  doen  opmerken,  dat 
wij  tusschen  de  uitdrukkingen  Meten  ob 

(op)  ENICH  ANDER  MENSCHEN  GREIN  en 

Meten  up  ander  mans  grein,  op  de 
blz.  303  van  ons  I*  deel,  bij  misslag  on- 
derscheid hebben  gem^iakt. 

^%  Meten  ende  malen,  uit  de  vol- 
gende teksten,  heeft  tot  eene  verkeerde 
uitlegging  aanleiding  gegeven  : 

«  Onzedighe  clercken,  die  der  poorte 
recht  niet  houden  en  willen,  die  en  zei 
nyement  eten  of  drincken  vercopen,  noch 
melen  noch  malen,  op  iij  Ib. » (Oude  keu- 
ren van  Rotterdam,  43,  133;  uit  Verdam, 
v<>  Meten,  overgenomen.) 

«  Dat  desen  woesten  ballinc  oyemant 
en  huyse  noch  en  hove,  noch  en  met 
noch  en  mael,  noch  en  stout  noch  en 
steike.  >  (Dinjj talen  van  Delft,  44;  over- 
genomen ut  supra.) 

Dit  Meten  ende  malen  is  niet,  zoo- 
als  er  gezegd  werd,  Aan  iemand  zijn 
koren  toemeten  en  malen,  noch  Het  voor 
hem  meten  en  malen,  als  zinnebetldige 
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Meten  [vervolg). 

uitdrukking  voor  Ie?nand  zijn  Urensoti' 
derhond  verschaffen^  Ilcm  van  levens- 
middelen  voorzien.  Door  Meten  wordt 
hier  Uitmeten,  fr.  Ven  Ire  è  la  mesure, 
bedoeld.  En  wat  Malen  betreft,  dit 
woord  moet  m  verband  gebracht  worden 
met  Mael,  Male,  ook  Maeltijd,  elders 
VENTEofVijNTTE,  die  alle,  in  zake  van 
verkoop  van  eetwaren,  eene  z'ïkere  tijd- 
ruimte aanwijzen. 

Over  die  woorden  hebben  wij  reeds 
breedvoerig  ia  ons  !•  deel,  blz.  209-2 16, 
gesproken.  Hier  zij  alleen  herhaald,  dat 
voor  het  verkoopen  van  vleesch  en  van 
visch,  de  morgen  voor  een  mael^  en  de 
namiddag  ook  voor  een  mael^  gerekend 
werd;  en  dat  vroeger,  omdat  zij  licht  be- 
derven, vleesch  en  visch,  naar  de  seizoe- 
nen, enkel  gedurende  een  bepaald  getal 
malen  mochten  verkocht  worden.  Het 
WW.  Malen,  uit  de  bovenstaande  tek- 
sten, zal  diensvolgens  By  malen  verkoo» 
pen  beteekend  hebben,  en  hier  bij  appo- 
sitie van  Meten^  inzonderheid  met  de 
algemeene  beteekenis  van  Uilmeien,  fr. 
Débiter,  gebruikt  zijn. 
HETERE  :  De  e/*  Die  metere.  (34,  35, 
3b),  I,  294,  ^02;  (52,  8S),  II,  7,  338.  — 
Van  den  metere.  (50),  l,  407;  (6i,  86, 
88),  II,  102,  320,  338.  Znw.  m.  Meter; 
fr.  Mesureur. 

In  het  art.  86  (II,  blz.  320)  onzer  Keu- 
re heeft  de  afschrijver  tweemaal  Metere 
in  de  plaats  van  Weghere  gezet  : 

«  Echter  dat  niemene  ne  moet  iveighen 
boven  .x.  pont  weghens  inde  port,  het  ne 
si...  Ende  de  weghere  moet  weghen  om- 
me...  Ende  dat  de  metere  niet  meer  mach 
nemen...  Ende  elc  eysel  moet  ghelden  den 
weghere  enen  penninc...  Ende  die  niet 
ne  ghelt...,  die  boete  es  .x.  s.  par.,  ware 
hies  iehouden  vinden  metere  bi  sinen 
ede.  »  (86),  II,  3  9-320. 
Metten  (=  Met  den).  (3,  49),  I,  63,  401; 

(112),  III,  78.  Metter  (Met  de).  (5, 31), 

I,  71,  291.  Zie  Mtt. 

THrmfl.  Voegw.  In  de  uitdrukking  Mids 

dat,  waarin,  zooals  Verdam  zegt,  Ahd^ 

als  vt»orz.  te  beschouwen  is,  en  welke  in 

onze  Keure  de  betcekenissen  heeft  van  : 

!<>)  Indien,  Ingeval;  fr.  Si. 

—  «  Waert  so  dat  enich  mensche  die..,, 

mids  dat  hys  iehouden  ware  van  sce» 


pen.. .f  dat  ware  up  ene  boete  van...  > 
(29),  I,  276. 

2o)  Behoudens  dat.  Mits;  fr.  Pounru 
que,  A  condition  que. 

—  c  Dat  elc  man...y  mids  dat  hi...^ 
mach  andre  neringhe  doen..,^  mids  dat 
hi  cessere  van...  »  (145),  III,  233. 

In  het  Ofr.  Par,  als  in  de  uitdrukking 
Parpaiant.  Bonnardot,  Gloss-ind.  Lirre 
des  métiers,  Par  :  Pourvu  que,  A  tellc 
condition  que.  Sous  la  condition  de  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  28,  tit.  IX, 
art.  2  :  <  11  puet  vendre  (outes  les  choses 
desuz  dites,  par  paiant  les  redevances  que 
chascuns  mestiers  doit...  »  (1268.) 

Ook  Par  ainsi  que,  Parainsy  que  : 

L.  Gilliodls-van  Scveren,  Inv.  Arch. 
Bruges,  II,  135  :  «  Par  iiinsi  quilz  puis- 
sent monstrer  quil  fussent  sien.  > 

ld.,  op.  cit.,  IV,  4  :  «  Par  ainsi  que  la 
ville  soit  en  loy,  et  selle  esloit  hors  loy... » 

ld.,  op.  cit.,  V,  561  :  «  Parainsy  quilz 
puissent  donner  bonne  et  souffisante eau- 
tion  de  leuïs  biens  ou  plesges...  » 

8<*)  In  den  zin  van  :  Met  de  verdere 
bepaling  dat  indien...;  fr.  Et  que  si,  Sous 
stipulation  que  si. 

—  %  Up  ene  hoe  te  van...  ende  een  iaer 
te  sine  iehannen  uter  steide^  mids  datte 
{=  dat  hij)  came  binder  steuie  binden 
iaere^  dat  ware  up  siin  ote. »  (29),  1, 276. 

HUN.  Bijw.  In  de  plaats  van  Min  (Min- 
.    der);  fr.  Moins.  Zie  Min. 

—  c  Ende  daer  de  coop  mijn  draght^ 
.^5r-.j.  ,(148),  III,  249. 

myt.  Zie  Miie. 

Mnf.  Zelfst.  gcbiuikt.  In  de  uitdrukking 
Van  min.  Voor  eene  mindere  hoeveel- 
heid; fr .  De  moins,  Pour  moins  (peur  uoe 
quantitê  moindrt). 

—  c  Die  metere  es  sculdich  te  metene 
...  onder  half  quatier  omme  enen  pen- 
ninc y  ende  van  min  omme  niet..  »  (52), 
II,  7.  c  Ende  'can  meer  of  van  min  ten 
avenante...  »  (86),  II,  319. 

Mifldaet.  Zie  Mesdaet. 

HITE.  (71).  II,  177.  Znw.  V.  Mijt;  fr.Tas. 

Hécart,  Dict.  Rouchi,  Moie.  Zie  Schelf. 
MOETEIf.  Ww.  Van  dit  ww.  hebben  wij 

in  de  Keure  de  volgende  vervoegingen : 
~  Moeten  en  Moet^  passim. 

—  Moetse  (voor  Moeten  ze)  :  t  ^'e 
ghene  zwiin  bezieres  ne  moghen...^  siene 
moetse...  »  (l  10),  III,  63. 
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-^  Moeste  [Moest)  :* «  Dat  tkenleic 
(het  «  vier  »  =  de  brand)  ware  ende  up 
ghinghe  dat  me  de  clocke  Inden  moeste.  » 
(132).  III,  185. 

—  Moet,  met  nadruk  op  de  letter  /, 
voor  MoET*T  (=  Moet  het)  \ 

—  c  Dal  negheen  rleeschaiiwer  vlee^ch 
legghe  te  statie  dat  van  su'ers  «...,  hi  ne 
moet  (=  moet  het)  vercopen  buter  Hal' 
Ie. .  »  (20),  I,  194. 

—  €  Echter,  dat  negheen  mensche 
moet  s^'n  mes  vortwaert  ute  iegghen, 
hine  moet{sss  moet  het)  wech  doen  bin- 
nen viertiennachten...  >  (94),  II,  380. 

—  Moets  :  Hie  ne  moetsy  misschien 

voor  Of  hie  moet  des^  mei  de  beteekenis 
van  Of  hij  moet  uit  dien  hoofde  :  «  Dat 
niemene  mach  bedinghen  porter  te  sine 
hi  cope,  hie  ne  moets  copen  ,lx.  s.  ivacrt 
o/d^r  boven.,.  *  (85),  II,  313. 

l®)Behooren,  Om  der  betimelijkheids 
wille  moeten;  fr.  Devoir. 

—  «  Ende  dat  cokenaet  moet  ziin 
•weert...  »  (18),  I,  192.  «  Ende  etc  scaep 
moet  siin  weert...  »  (19),  I,  193. 

—  c  Dat  ne  ghem  zwiin  betieres  ne 
moghen  'vette  zwiin  over  gans  leveren^ 
si  ru  moetse  goet  houden  ix  daghen...  ^ 
(iio),III,63. 

8®)  Gehouden  zijn,  Verplicht  zijn,  Be- 
hooren,  ter  uitdrukking  van  eenen  plicht 
dien  men,  om  aan  de  wet  te  voldoen, 
kwijten  moet;  fr.  Devoir,  Etre  tenu. 

—  «  Ende  also  (==  zulk  brood)  moet 
elc  hebben  ter  Hallen..,  »  ( 1 1),  I,  134. 

—  €  Ende  als  die  here  wille  heffen 
broot,  hi  moet...  »  (14),  I,  169. 

—  ♦  Dat  ne  gheen...,  hi  ne  moet  ver- 
copen  buter  Halte...  »  (20),  I,  194. 

Andere  teksten  (26,  32,  44),  I,  249, 
291»  375;  (62, 64,  68,  86,  88,  94),  II,  102. 
III,  165,  319,  338.  380;  (102,  114,  124, 
133»  '3^  ï3«).  iA^  7,  94»  "50»  200,  207, 
211. 

8*)  Behoor  en,  om  eene  zedelijke  ver- 
plichting aan  te  duiden,  alsof  men  zeg- 
gen wilde,  dit  hei  rechtmatig  is  dat  iets 
geschiede;  fr.  Devoir  (exprimant  une 
obligation  morale). 

—  «  Ende  willent  die  lieden  gheiven 
sonder  meten  haercoren^  diê  metere  moet 
hebben  siin  meteghelt...  »  (52),  II,  7. 

—  c  Dat  niemene  mach  bedinghen 
porter  ie  sine  bicope,  hie  ne  moets  copen 
.lx.  s.  waert...  »  (85),  II,  313. 

—  «  Ende  sie  (die  het  verschuldigd 
recht  voldaan  hebben)  moeten  qutte  siin 
tote  sandermandaghes...  »  (86),  II,  319. 


^)  Met  de  beteekenis  van  Behoeven 
te  zijn,  Behooren  te  zijn;  fr.  Falloir. 

—  «  Dat  ne  gheen  content  ne  moet 
siin  tusschen  porters,  van  worden  daer 
wonde  ne  waescure  es^  die  wet  es  mach-' 
ttch  den  pais  te  makene...  »  I98),  II,  404. 

5®)  Gedwongen  zijn,  Door  de  omstan- 
digheden verplicht  zijn  ists  te  doen;  fr. 
Devoir,  Etre  obligé  (inzonderheid  :  par 
les  circonstances). 

—  c  Waert  so  dat  enech  vier  ute  ca^ 
me  ute  mans  huus...^  dat  me  de  clocke 
luden  moeste  bi  noden...  »  (132),  UI,  185. 

ö«)  Met  de  beteekenis  van  Mogen,  De 
vrijheid  hebben,  De  toelating  hebben  iets 
te  doen,  Gerechtigd  zijn  iets  te  doen;  fr. 
Pouvoir  (Avoir  la  permission  de,  Avoir 
la  liberté  de,  Etre  autorisé  i). 

—  c  Niemene  ne  draghe  wapetu...  iof 
ne  ware  por  ter. ..\  dte  moetse  wel  dra" 
ghen  vrilyc...  >  (43),  I,  363, 

—  «  Dat  niemene  moet  draghen  stene 
ute  der  maerct...  »  ^57),  II,  64. 

=  «  Dat  negheen  man  sine  briene 
moet ghieten  ute...  »  (68),  II,  165. 

—  «  Neghene  vullecheide  ne  moetme 
{int  water  van...)  doen...  ^  (70),  il,  171. 

—  c  Dat  gheen  tavernier...  vleisch  ne 
moet  copen,  iof  het  ne  si... » (75),  II,  227. 

^  «  Niemene  ne  moet  vier  halen  in 
ander  menschen  huus...  » (82),  II,  308. 

—  «  Dat  niemene  ne  moet  weighen 
boven  x  pont  weghens...  »  (8b),  II,  319. 

^  «  Dat  fiegheen  vleeschauwere.,, 
wiin  moet  vercopen...  »  (89),  II,  341, 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  moet  tap- 
pen  dranc  die  men...  »  (95),  II,  381, 

—  «  Neghene  beesten  ne  moeten  gaen 
in  de  Halte...  •  (97),  II,  404. 

—  c  Dat  ne  gheen  man  moet  andren 
vertasseren  boven  zy' </...»  (loi),  III,  5. 

—  «  Echter^  dat  ne  gheen  man  niet 
moet  her ber ghen  rebaude,..it  ( I02),III,  1 7. 

—  «  Dat  zwine  bezieres  moeten  heffen 
ne  waer  iiy  d.  van...  »  (104),  III,  32. 

—  «  Niemene  ne  moet  vlas  vercopen 
nochgaern...  »  (109),  III,  62. 

—  €  Elc  man  moet yserin  werc  verco- 
pen in...  als  sie  willen...  » (i  12),  III,  78. 

—  €  Niemene  moet  lansen  up  die  Hal' 
Ie  no  wllecheide  doen...  »  (121),  III,  138. 

Met  Moten  in  het  middelnederduitsch 
doet  zich  hetzelfde  geval  voor.  Men  zie 
Schiller  u.  Lubben.  Een  voorbeeld  : 

Hach,  Das  alle  Lübische  Recht,  blz. 
532  :  c  Dat  en  man  syn  wyff  wol  tuch- 
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Moeten  [vervolg). 

tigen  mach  vnde  io  welkerwys.  Tuchti- 
get  en  man  syn  wyfFofte  sleit  he  se  vnde 
se  des  vorschult  heft,  dat  mot  he  wol 
don,  mer  sleit  he  se  dot,  he  schel  dat  be- 
teren mit  syneme  lyve.  »  (Uit  het  Ham- 
burgisches  stadtrecht,  1270.) 

Oud-fr.  Devoir  (Pouvoir) : 

S.  Boimans,  Cartul.  de  Dinant,  II,  73 : 
c  Que  personne...  ne  se  devera  avancier 
dealer  ou  envoier...  > 

Bij  verdubbeling  zei  men  ook  in  het 
fr.  Pouvoir  ne  devoir  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  221,  tit.  Cl, 
art.  19  :  c  Nus  poisonniers  de  Paris  ne 
puet  ne  ne  doit  brooueillier  ne  gaschier 
poison,  come  monie  salèe,  maqueriau 
salé  et...  »  (1268.)  (Talrijke  andere  voor- 
beelden, op.  cit,;  zie  nl,  in  denzelfden  ti- 
tel, de  artikelen  4,  14  en  17.) 

Opmerking  verdient  het  feit,  dat,  in 
het  art.  86  der  Keure,  Moeten  met  de 
twee  beteekenissen  van  Mogen  en  van 
Gehouden  zijn  (fr.  Pouvoir  en  Devoir) 
tegelijk  voorkomt,  alhoewel  er  ook  al- 
daar van  het  werkwoord  Mogen ^  fr.  Pou- 
voir, gebruik  gemaakt  is  : 

c  Echter y  dat  memene  ne  moet  (peut) 
wetghen  boven  .x.  pont  weghens  inde 
porty  het  ne  si  ter  waghe,.,  Ende  de  we» 
ghere  moet  (doit)  weghen,.,  thondert... 
omme  vj  d,.,,  Ende  kat  de  metere  niet 
meer  mach  (ne  peul)  neinen^  up  ene 
iöif/tfvaw...  »(86),  II,  319. 

Zie  verder  Scnldich  zyn, 
MOBTBN  SOTENEET.  Tot  het  afleggen 
van  den  eed  gehouden  zijn.  Zijnen  eed 
schuldig  zijn,  nl,  den  ambtseed;  fr.  De- 
voir son  serment,  Etre  tenu  i  la  presta- 
tion du  serment. 

—  «  Ende  elc  makelare  moet  sinen 
eet  ene  waerven  siaers  voor  scepen  [sche- 
penen).  »  (84),  U,  313. 

Moeten  wordt  somwijlen  in  den  mond 
van  het  volk  gehoord  met  de  volstrekte 
beteekenis  Schuldig  zijn  (Geld  schuldig 
zijn),Eeneschuldhebben;fr.Devoir(Avoir 
&  payer  une  somme  d'argent)  :  Hoeveel 
moet  hij  u?  Hij  moet  mij  tien  frank. 
MOOHEN.  Ww.  Mogen.  Met  de  vervoe- 
gingen Mach  .mas)  en  Moghen  (mogen), 
passim,  aUook  Moohte  (mocht)  in  het 
art.  5,  I*  Icel,  blz.  71. 

lo)  Gerechtigd  zijn  iets  te  doen,  de 
daartoe  noodige  toelating  hebben,  daar- 


toe door  de  wet  gerechtigd  zijn;  fr.  Pou- 
voir (Etre  autorisé  i,  Avoir  le  droit  de, 
Avoir  la  permission  de). 

Passim  in  de  Keure,  in  zinnen,  die  bij- 
na alle  van  den  aard  der  volgende  zyn : 

—  «  Dat  ne  gheen  man  mach...  »  (5), 
I,  71.  «  ...  ne  mach...  »  (28),  I,  276. 

—  «  Dat  niemen  ne  mach...  »  (15),  I, 
182.  «  Dat  niemene  mach..,  (24),  I,  245, 

-^  ^  Sone  mach...  »  (32),  I.  291. 

2**)  Met  de  beteekenis  van  Kunnen 
(In  staat  zijn,  Ve:  mogen);  fr.  Pouvoir 
(Etre  en  état  de). 

—  €  Ende  waert  also  dat  die  wert.., 
mochte  doen  in  ware..,  dat  hie  niet  dan 
of  ne  wiste.,.  »  (55),  II,  1 1. 

—  «  Behouden  dies  dat  hie  scepen  niet 
vinden  ne  mach.,. »  (56;,  II,  56, 

—  «  Dat  ne  gheen  man  no  wi/fhoude 
zwine  tecope.„t  ende  dat  sie  se  houden 
vanden  steenweghe  verre  ienouch  dat 
sie  niet  scaden  moghen.., » ( 1 22),  III,  141. 

8*»)  Gebeuren  kunnen,  als  gevolg  van 
eene  daad  waarop  te  voren  gewezen  is; 
fr.  Se  pouvoir. 

—  «  Echter y  dat  niemen  ne  mach  hout 
ne  ghene  wlheide  doen  inden  Hallediec^ 
dat  mach  verslusen  hinden  portersceh 
/><?....  (16),  I,  191. 

40)  Kunnen,  ter  uitdrukking  van  iets 
dat  mogelijk  is;  fr.  Pouvoir. 

—  c  Ende  dif.  (leedere)  van  spoeden 
sporten  niet  ghnorumpiirt^  todat  men 
zeickerlicke  der  up  gaen  mach  ende  zyn 
lijf  aventeurcn...  »  (138),  III,  21 1. 

Andere  vooi  beelden : 

Despais,  Cron.  van  Vlaend.,  III,  295 : 
c  Loopende  tzamen  te  voet,  al  dat  zy 
loopen  mochten,  totter  stede  van  Ant- 
werpen... » 

L.  Gilliodis-van  Se  veren,  Tnvent.  Arch. 
Bruges,  V,  310  :  «  G.,  den  temmerman, 
van  costen  omme  le  makene  eene  excm- 
plare  van  eene  walennuelne,  die  ghe* 

maect  mochte  worden  in  de  veste » 

(Rek.  Brugge  over  1415-16.) 

5°)  Met  de  beteekenis  van  De  gelegen- 
heid hebben  om.,..  De  «  occasie  »  heb- 
ben; fr.  Trouver  l'occasion  de. 

—  «  Dat  ne  gheen  man  mach  tappen 
z:iin...f  of  het  nc  ware  most,  eride  dat 
mochte  ver  co  pen  up  iinen  waghene  son- 
der  ontladen...  »  (^5),  I,  7'- 

Men  lette  bijzonder  op  den  onderstaan- 
den  tekst,  w^aarvau  hel  woord  Mochte 
verkeerd  is  vertaald  geweest : 
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Crahay,  Cout.  Looz,  III,  384  :  «  Item, 
soe  wie  enigh  goedl  voer  die  vryheyt  ne- 
der lede  om  te  vercopene,  end  e  hier  byn- 
nen  wael  coemen  mochte  (♦)  op  syn  assi- 
se,  soe  Wye  des  goe(Us  baelde,  soude 
breuken  enen  rynsgulden...  >  (Cueren  der 
stat  van  AVucsiherck,  1436.) 

MORÜLOE  of  misschien  beter  MOAUL- 
tt£.  Znw.  vr.  Karonje,  Prij,  Kreng  (vei- 
roitend  dierenlijk);  fr.  Charogne,  Cada- 
VI e  de  bete  morie  et  en  dêcompobiiion. 

—  «  jDal  ne  gheen  vleischaWiVer  ne 
mach  slaen ghene  morulgen  novlaen.,^ » 
(120).  III,  132. 

Men  zie  onze  aanteekcningen  over  het 
woord  MoRüLGE,  III«deel,  132-137. 

MOST.  (S),  1,71.  Znw.  o.  Fr.  Mout.  Zie 
Bonoardot,  Gloss.-index  au  Livre  des 
métiers,  v'  Moust. 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  260,  II*  deel, 
tit.  XI,  art.  7  :  «  Et  au  jour  de  Ia  Sainl 
Martin  d'iver  sont  li  moust  vin...  » 

MOSTASRT.  (47),  I,  381.  Znw.  vr.  Mos- 
taard; fr.  Moutarde. 


N 


N  vervangen  door  M;  in  het  woord  Om- 

profltelgo.  Zie  h.v. 

NACHT.   Zïiw'.  vr.  In  de  uitdrukking  Bi 

nAchte.  (56, 67, 72, 74S  ii,  56, 164, 180, 

191;  (113,  125),  III,  79,  153.  Bij  nacht, 
Des  nachts;  fr.  De  nuit,  Nuitamment. 

Snaeghs  =  Des  nachts  : 

J.-F.  Willems,  Brab.  Yeesten,  II,  5 1 9  : 
€  Ghegheven  des  Sondaeghs  snaeghs...  » 
(In  een  e  oorkonde  van  1356.) 

Zie  hooger,  blz.  52,  col.  2,  Dach  30,  en 
nl.,  blz.  53  en  54,  eene  reeks  uitdrukkin- 
gen die  met  Bi  nachte  gelijkstaan.  Eeui- 
ge  laten  ons  kennen  wat  er  in  het  bijzon- 
der door  Bi  nachte  te  verstaan  was. 

Nacht.  Zie  Veeriiennachten. 

NA£B«   Voorz.  =   Overeenkomstig;   fr. 
Confonuémcnt  i. 

—  «  Dat  ne ghen  tavcrnier  sal...y  naer 
de  oude  costume...  »  ^135),  III,  206. 

(*j  Alot  s.  qtt' ilau*  aii  le  droil a^entrer  icien 
payant  Vacci'>r  gcf  ft  de  gedachte  van  «  mochte  » 
niet  tcri^-  Men  leze  liever  :  Alors  qü'il  pou- 
vait  pa* Jaitement  venir  les  vendre  dam  la 
vtlfe  et payer  le  droit  d*acc£se... 


NAEB.  Voorz.  Na;  fr.  Après.  Over  het 
gebruik  van  Naar  voor  Nay  zie  De  Bo, 
Westvl.  Idiot.,  en  Schuermans,  Alg.  VI. 
Idiol.,  v''  Na  en  Naar.  Men  lette  op  het 
gebruik  in  onze  Keure  van  het  lidwoord 
de^  in  den  datiefvorni  der^  in  de  uitdruk- 
kingen Naer  der  colooke  {sü)  en  Naer 
der  clooke  =  Na  de  klok  : 

—  «  Dat  ne  ghen  tavernier  noch,., 
sullen  houden  btn  heurleider  httus  spel 
van  terninghen...  naer  der  colocke  (sic) 
neighen  heurcn...  »  (i-jO),  III,  213. 

—  <  Dat  ne  ghen,..  personnen  zullen 
gaen  achter  straten  naer  der  vorseide 
clccke  neighen  heuren... »  (141),  UI,  216. 

Ook  Na  DER  CLOC  ; 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
71  :  «  Niet  te  weven  bi  nacht  noch  des 
ochtens  voir  die  cloc,  noch  des  midda- 
ghes twisschen  twien  clocken,  noch  des 
avonts  na  der  cloc...  »  (Keurb.  1406.) 

Naer  der  clooke  is  zooveel  als  «  Naer 
de  cLocke  ghelunt  endc  verlaten  zynde  », 
d.  i.  Nadat  de  klok  haar  luiden  zal  gela- 
ten hebben,  Nadat  de  klok  zal  opgehou- 
den hebben  te  luiden  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Biuges,  VI,  352  :  «  Voort  dat  niement... 
hem  en  vinde  achter  de  straten  naer  de 
laetste  clocke  vp  de  Halle  gheluut  ende 
verlaten  zynde.  > 

Nae  taflaten  vander  clocke  : 
Fruin,  Recht.  Dordrecht,  I,  148-149  i 
«  Item  men  sal  altijt  te  negen  uren  inden 
avont  luyden  het  clocxken  inde...,  sulcxs 
datter  nyemant  nae  taflaten  vander  selver 
clocke  langs  der  strate  en  sal  mogen  gaen 
sonder  licht... »  (155 1.) 

Of  als  Nae  de  clocke  ofgelaten 
heeft,  in  welke  uitdrukking  Aflaten  als 
bedrijvend  ww.  voorkomt  : 

Fruin,  op.  ei  t.,  I,  149  :  «Die  gehou- 
den sullen  siJM  hem  alJaer  te  vinden  nae 
de  pooriclocke  ofgelaten  heeft... »  ;Keure 
op  de  nachtwacht,  van  155 1.) 

O.  i.  in  het  oud-fransch  Nadat  c  LI 
clocke  LAISSE  (*)  SEN  SON  »  : 


(*)  Laisser  :  Laisser  sbn  (v  son)  son,  uit  den 
volgcmlrn  tekst,  is  zoo  veel  als  het  \ 'er laten 
uit  de  bovui  staande  voorbei*Idt> n  : 

Dorrnans,  Cariul.  df  Nainur,  II,  95  :  «  Que  toua 
chiauü  de  lalice  frarie  ovrant  de  tiiartial  soient 
tetius  <lf  cesser...  do  ovriir  d«*  leur  nicsiir  et  de 
for^it*r  tou!«  les  semedis  de  1'an  et  les.  .,  tantost 
en  ieure  ^ue  li  premiers  copes  de  noine  sonerat 
OU  quant  li  cors  dou  dit  mestier  cornerat  ou  qui 
lairat  Ie  comcur,  et  qui  après  chc  scrat  trc  uvci& 
ovrant...  »  (1373.) 
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Saer  {vervolg). 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre,  fol. 
4  vo  :  t  Et  si  convient  ke  lautost  ke  li 
clocke  laisse  seii  son  pour  aleir  h.  oevre, 
ke  il  soient  sour  leur  ouvrage...  »  (1293.) 

Elders  vinden  wij  b.  v.  Na  dat  die 

CLOC  TYEN  SLAET  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
216  :  «  So  en  moet  nyemant  avouls,  na 
dat  die  cloc  lyeu  slaet,  tavaeinea  op  hou- 
den... »  (Keurboek  van  1450.) 

NAEST.  Bijv.  nw.  (Superl.  van  A^d).  Naast, 
Eerstkomend;  fr.  Le  plus  proche,  Pro- 
chain  (le  premier  k  ven  ir). 

—  «  Ende  die  copere  cornet  binden 
noesten  dinghedaghe...  »  ^^62),  II,  102. 

Name*  Zie  Nemen, 

Natale.  Zie  NotaU, 

NAVENT.  Jn  VASTE  NAVENT  {sic). 
Zie  verder  h.v.  De  Bo,  Westvl.  Idiot., 
haalt  de  dialectvormen  Navond  en  Na^ 
z/^/if/aan.Bij  Schuermans,  Alg.  VI.  Idiot., 
ook  Navond.  Alen  zie  verder  bij  De  Bo, 
de  algemeene  aanmerkingen  op  litta  N. 

—  «  Tusscfie  Sinte  Baefmesse  ende 
Vaste  navent...  >  (124),  III,  150, 

In  het  Hs.  der  Keure  behoort  de  letter 
n  duidelijk  by  Avent :  NaVênt. 
Zie  Avenclocke  en  Avent, 
NB.  Bijw.  van  ontkenning,  dat  ook  in  onze 
Keure  En  luidi.  (Zie  hooger  En  3^)  Fr. 
Ne.  Het  doet  zich  in  de  volgende  uil- 
drukkingen  voer  : 

—  Het  NE  SI.  (I,  4,  28,  47, 4^),  I,  «8, 
65,  103.  381,  388;  en  verder  in  de  art  75. 
80.  8b,  95,  122,  127,  130,  137,  141,  143» 
149,  150. 

—  Het  NE  WARE.  (5,  25),  I,  71,  248; 
en  verder  in  de  art.  96,  99. 

—  Hl  (of  HlE)  NE.  (2,  5,  10,  17,  20, 
32,  40,  44.  50).  I.  46,  71.  i«8.  .'92,  194, 
291,  314,  375.  407;  en  verder  m  de  art. 
60,  61, 68,  69,  72,  73,  76,  79,  85,  8ö,  87, 
88,  89,  94,  133- 

—  Si  (of  SiE)  NE.  (13,  18),  I,  169,  192; 
alsook  in  de  art. 58,  102,  iio,  118,  149. 

—  Dat  SI  NE.  (10),  I,  118. 


De  uitgever  heeft  «  ou  gut  (te  lezen  :  ou  que?) 
lairai  le  corneur  >  aldus  uitgelegd  :  «  Il  faut 
€  peut  êtrelire;  gu'tloïrat,  qu'il  eniendra  le 
«  corneur  >.  Wij  mecnen  dat  die  zinsnede  liever 
als  volgt  te  verstaan  is :  Ou  que  le  corneur  lais- 
zera  {de  corner),  d.  i.  Of  wanneer  do  hoornbla- 
ser  zal  uitscheiden  met  te  blazen. 


—  Dat  gheen...  ne.  (75),  II,  227. 

—  So  NE  MACH  GHEEN...  (32),  I,  29I. 

—  Dat  NE  GHEEN...  NE.  (f3,  18,  22, 
25.  26,  28,  30,  39),  I,  169,  192,  245,  248, 

249,  276,  285,  308;  en  verder  in  de  art. 

65,  74,  n^  79.  90,  91,  9^  97.  9»,  »<», 
108,  1 10,  III,  120,133.  »34- 

—  Dat  NiEMEN  NE.  (9, 15, 16, 17, 40, 
43,  45,  47),  J,  104,  182,  iqi.  192,314. 
363,  381;  en  verder  in  de  art.  55, 56,  59, 
60,  61,  62,  67,  70,  71,  80,  b2,  83,  86. 
88,  103,  106,  IC9,  ÏI3,  117,  118,  128, 
129,  131. 

—  lOF  HET  NES.  (5  f  ,  56,  78),  II,  $,  $6, 

252.  Of  NE  WARE  (Tenzij  hij...  ware). 
(43)»  I,  363;  loF  NE  WARE  (Het  en  wa- 
re). (50),  I,  407. 

—  Ende  hi  nes.  (32),  I,  291. 

—  lOF  HIE  NES.  (88),  II,  358.  lOF  ZOE 
NES.  (49),  1,401. 

—  Die  here  ne.  (105),  UI,  38, 

—  Ende  neghene  vullecheide  NE  MOET 
MEN  doen  in..,  (70),  II,  171, 

Eene  enkele  maal  wordt  in  onre  Keu- 
re Ne  door  Niet  vervangen  : 

—  c  Echter^  dat  negheen  man  no  wyf 
niet  moet  herbereken  rebaude  no  rebau- 
deneden^  siene  moeten  rumen  binnen 
prime...  »  ( 102),  III,  17. 

Voor  Niet  ne,  of  de  dubbele  ootken- 
ning,  zie  men  onder  Niet, 
NE  komt  voor  in  de  plaats  van  No  «  hel 
voegw.  Noch;  fr.  Ni. 

—  c  Dat  niemen  ne  mach  hout  ne 
ghene  wlheide  doen  in.,.  »  (16),  1, 191  • 

—  «  Dat  niemen  wllen  cleet  no  Unin 
ne  vercope  stille  no  lude^  ne  in  negkene 
herberghe..,  »  (17),  I,  192. 

—  «  Dat  ne  gheen  vleeshauwere^  no 
kerseghietere,  ne  smout  tappere  negheen 
wiin  moet,,.  »  (89),  II,  341 . 

—  c  Content  van  worden  daer  wondt 
ne  waescuere  es..,  »  (98),  il,  404. 

Ne  werd  ook  in  het  fransch  in  den 
zin  van  Ni  gebruikt : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  36,  tit  XIII, 
art.  7  :  «  Nus  cordier  ne  peut  ne  ne  doit 
faire  chaable...  » 

ld.,  blz.  61,  lit.  XXX,  art.  5  :  «  Nus 
aprenlis  qui  se  rachate...  ne  ne  peut  nevt 
doit  avoir...  (126&.) 

NE  GHEEN.  (11,  13.  «7,  18,  20,  22, 2S> 
26,  27. 40,  41, 44),  I,  134.  i^.  192,  ^94, 
245,  248,  249.  254,  314,  350,  37Sï  « 
verder  in  de  art.  70,  74,  75,  76,  77,  79, 
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,  91, 92.  95, 9^  97, 9»»  104, 105,  io8, 
1 10, 1 1 7, 1  ::o,  1 25 , 1 40, 1  )2.  Hfi  CFHEir. 
034.  I3S.  140.  '50),  Iir,  200,  206,  213, 
259.  Onbep.  telw.  Geen;  fr.  Aucun,  Nul 
(Lat.  Nullus),  Pas  un. 

Sb  g^hBnO  (Nom.  mv.),  welke  vorm 
in  het  art.  140  Ne  ghone  luidt  (zie  h.v.) : 

—  «  Dai  ne  ghent  beesten  ne  moe' 
ten,..  >  (97),  11,404.  ♦  Dat  ne  ghene  zwi' 
ne  hezieres  moeten..,  >  (I04),  III,  32; 
(iio),III.63. 

He  ghene  (Acais.) : 

—  c  /n  negfiene  herberghe.  »  {17),  I, 
192.  «  Ende  ne  ghene  vuUecheide  ne 
moetme  der  in  doen...  »  (70),  II,  171, 
c  Die  here  nf  mach  ne  ghene  eysel  hr'f' 
/■tf/i....(i05),111.38. 

He  ghene  (Aocus.  mv.) : 

—  «  AV...  bringhe  n e  ghene  penewer- 
den ter  maerct...  %  (27),  I,  254.  *  Ne  lope 
ieghen  ne  ghetie  coopmansceipe...  »  (40), 
I,  314.  «  Niemene  cope  ne  ghene  coop- 
mansceipe... »  (44),  I,  375. 

He  ghenen  (Accus.) : 

—  €  Dat  ne  gheen  mensche  moet  tap- 
pen ne ghenen  dranc  die...  » (95),  II,  38 1. 

He  gheen  alleen,  of  in  de  uitdrukkin- 
gen Ne  gheen  man,  Ne  gheen  men- 
sche, Ne  gheen  man  noch  wyf,  enz., 
wordt  nu  met,  dan  weder  zonder  het  ont- 
kennend bijwoord  Ne  gebruikt.  De  n" 
van  de  artikelen  onzer  Keure,  waarin  de 
voorbeelden  met  dit  bijwoord  voorko- 
men, staan  hierboven  onder  het  woord 
Ne  aangehaald.  Van  beide  wijzen  laten 
wij  eokele  voorbeelden  volgen  : 

Met  Ne  : 

—  «  Dat  ne  gheen  vleeschanwer  ne 
mach...  (18),  I,  192.  Met  varianten  :  (25), 
J,  248;  (77),  II,  251;  (120),  III,  132.  «Z)a/ 
ne  gheen  man  ne  mach...  >  (50,39),  I, 
285,  308;  (lOO),  II,  442.  €  Dat  ne  gheen 
mensche  ne  late...  »  (f)5),  II,  161.  «  Dat 
ne  gheen  man  no  gheen  wyf  ne  mach...  > 
(28),  I,  276;  (133),  III,  200.  Enz.,  enz. 

Zonder  Ne : 

—  €  Dat  ne  gheen  buUeghier  mach... » 
(11),  I,  134.  «  Dat  ne  gheen  man  brin- 
ghe... (38),  I,  308.  «  Dat  ne  gheen  men- 
sche mach...  »  (72),  II,  180.  t  Dat  ne 
gheen  man  noch  vijf...  sullen  ghei- 
ven...  »  (31),  I,  291.  Enz.,  enz. 

De  andere  vooi  beelden  :  (20,27,41, 
50),  I,  194,  254,  350,  407»;  en  in  de  art. 
6b,  68,  87,  S9,  92;  94,  95,  loi,  104,  117, 
122,  123.  135,  140,  141,  142,  150. 


Met  en  zonder  Ne  tegelijk.  Een  enkel 
voorbeeld  in  onze  Keure : 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  ne  come 
no  gaet  in  tavernin  ende  maect  rabot 
omme...  »  (90),  II,  341. 

In  het  fr.  werd  ook  NuL  (NuLZ,  Nus, 
Nuz)  met  of  zonder  het  bijw.  Ne  ge- 
bruikt. De  constructie  met  Ne  wordt 
echter  het  meest  aangetroffen  : 

Le  Livre  des  mét.,  blz.  3,  tit.  I,  art.  l  : 
<  Nuz  ne  peut  estre  tale meiiers...  » 

Zonder  Ne  : 

ld  ,  blz.  77,  tit.  XL,  art.  8  :  «  Item, 
que  nulz  meï»tre  de  ei  en  avant  puisse  ne 
[=  hier  ni)  doie  aloucr  valet...  »  (1268.) 

A.  Giiy,  Hist.  de  St.Omer,  blz.  502  : 
«  Et  ke  nus  ostes  voist  avoec  marchant 
de  blei  pour...  »  (i  270.)  —  (Andere  voor- 
beelden, blz.  503,  504.  Voorbeelden  met 
ne  worden  ook  aldaar  aangciroffen.) 

(Hs.)  Keures  de  le  vile  dYpre,  fol.  5 
v*  :  «  Nus  soit  si  hardis  ke  il...  >(i282.) 
(Andtre  voorbeelden,  fol.  3,  5  v*,  enz. 
De  twee  wijzen  worden  ook  in  die  keu- 
len  tegelijk  gebruikt.) 

Met  en  zonder  Ne  tegelijk  : 

Le  Livre  des  mét.,  bl.  82,  til.  XLIII, 
art.  3  :  «  Xus  del  mesiier  devant  dit  ne 
doit  ne  (=  «/)  puct  vendic...  »  (1268.) 

^%  Evenals  het  bijwoord  van  ontken- 
ning Ne  somwijlen  En  luidde  (men  zie 
hooger  v"  Ne),  zoo  werd  er  ook  En- 
GHEEN  (*;  voor  Negheen  geschreven. 
Bij  de  voorbeelden  in  hel  Wdb.  van  Ou- 
demans  geboekt  voc^e  men  : 

H.  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  60  : 
«  Hi  wair  poirter  of  en  gheen... »  (1406,; 

A.Tell'.ijg,  Stadb.  van  Groningen,  blz. 
64  :  «  Engheeo  man  moet  ienich  steen- 
hues  bouwen...  »  Andere  voorb.,  op.  cit., 
passim.  ld.,  op.  cit.,  blz.  66  :  c  Engheen 
man,  die  byunen  Gronin^he  wonachtich 
is,  en  moet...  »  —  Andere  voorbeelden, 
op  de  volgende  bladzijden. 

He  gheen  man.  Zie  Ji/an. 
He  gheen  mensche.  Zie  A/an. 

He  ghen*  Zie  Negheen, 

(*)  Een  sonderlioge  vorm,  die,  voor  zooveel 
wij  weten,  nog  nergens  werd  aangeteekend,  is 
Den  hgeen&s  Dengenen^  ir.  Ceux,  en  Dbn  eobb* 
NEN  =a  Deugene^  fr.  Celui.  Een  voorbeeld  : 

Staatsarchief  te  Antweipen,  fonds  Uoogstrae- 
ten,  rekening  der  collegiale  kerK  van  Sinte-Ca- 
tbarina  (tweede  helft  der  XVI*  eeuw,  en  wel  nl. 
na  1564)  :  «  Vuytgegeven  jegcLs  den  voern.  ont- 
fanck...  Van  oncusten  den  egeen  die  die  Passie 
jnüeu  ommeganck  speelden,  tot  Antbonis  de 
Wilde,  ij  kar.  guld.  x  st. 

«  Den  egeen  die  gegeeselt  werdt,  iiij  st....  > 
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HEOHEN.  (2,  4),  r,  46.  65.  Grondgetal. 

Negen;  fr.  Neuf.  Zie  Nei^hen. 
NE  GHONE.  Andere  vorm  van  Ne  ghfue 

(zie  hierb i>\en  Ne  gkeen),  evenals  Dego- 

NE,  HetgÖne,  bij  de  Westvlamingen, 

voor  Degene,  Hetgcne.  (De  Bo.) 

*  Dit  ncghen  tavernier  fwch  ne 

ghone  die  herberghe  houden...  sullen...  » 

(140),  III,  213. 
NEIGHEN.  Andere  vorm  van  h:t  grond- 

getal  Neghen  hierboven. 

—  «  Naer  der  colocke  («iic)  neighen 

beuren  binden  avent...  »  (r40;,  III,  213. 

«  Te  neighen  heuren...  »  (14^),  III,  216. 

Neimen.  Zie  Nemen. 

NEMEN   en   NEEIÏEN.    Ww.    Van   dit 

werkwoord  doen  zich  in  onze  Keure  o. 
a.  de  volgende  vervoegingen  voor  : 

—  Neimen  :  «  tll  moet  neimen...  » 
(14),  I,  ibg;  «  Ne  mach  neimen  mede- 
<:öö/>...  »(0i),  II,  lil. 

—  Nemt  (Neemt)  :  «  Ende  neml  die 
meterc  mer  dan.,.  »  (52),  II,  7. 

—  Neime  (Neme)  :  «  Dat  niemene  ne 
neime  ander  mans..,  »  (128),  III,  165. 

—  Name  (Nfam)  :  €  Waert  aho,  dat 
die  meier  e  mee  name..,  »  (88),  11,33^* 

lo)  Iels  met  de  hand  aangiijpeu,  aan- 
pakken, aanvatten;  fr.  Prendre  (Saisir, 
Meltre  en  sa  main). 

—  «  Ende  als  die  here  wille  heffen 
broott  hi  moet  neimen  teerste  daer  hi 
hant  an  slaet,  »  (14),  I,  169. 

go)  Met  de  beteekenis  van  Dievelings, 
Diefsgcwijr,  Ter  sluik  wegnemen,  weg- 
dragen, ofwel  van  Met  geweld  iemand 
iets  ontnemcnj  dus,  Ontvreemden;  fr. 
Prendre  (Soustraiie). 

—  <  Echter,  dat  niemene  ne  neime 
ander  mans  hout,  up...  »  (128),  III,  165. 

3<>)  Wijzende  op  het  heffen,  op  het 
innen  (fr.  Percevoir)  van  i  echten  voor  het 
wegen  van  koopwaren,  Mee^  Her,  Meer 
nemen  =  Een  h^oger  reciu  dan  het  we- 
zenlijk verschuldigde  eischen,  vragen;  fr. 
Exiger,  Réclamer  un  droit  supérieur. 

—  «  Ende  nemt  die  met  er  e  mer  dan 
hiiculdich  CS,  dat  es  up...  »  (52),  II,  7* 

—  «  Ende  dat  de  metere  niet  meer 
mach  neme*i...  »  (80),  lï,  319. 

—  «  Ende  -uacrt  also  dat  die  metere 
mee  name,  ende  het...  *  (88),  II,  338. 

40)  In  de  uitdrukking  Stal  nemen  = 
Een  stal  in  huur  nemen  (in  de  Halle  na- 


melijk); fr.  Prendre  un  étal,  Prendre  un 
étal  en  location. 

«  Dat  niemen  ne  sta  binder  IlalU 

met  cU'de  ttp  siin  arme,  hi  ne  nemt 
stal...  *  (OO),  II,  100. 

6<>)  Medecoop  neimen^  waai  van  men 

de  uille«,'ging  in  onze  aar.tcekcniDgcn  (p 
het  art.  91  aanu effen  zal.  (II,37i-379') 

4  Echter,  dat  ne  gheen  porter  ne 

mach  neimen  medecoop  te  ander  mans 
*(7w/...  »(90»II.37i. 

60)  Voor  Iemand  M  sinen  ede  lUh 
men,  (62),  II,  102,  zie  onder  Ext, 

Neringrhe,  in  Portenneringhe.  Men  zie 

verder  dit  laatste  woord. 
NEBING^HE.  Znw.  vr.  Nering.  Kiliaan, 
Nceringhe :  Victus,  Alimenlum,  Alimo- 
nia,Nutrimentum,  d.i.  hoofdzakelijk  Mid- 
del van  bestaan.  In  het  Gloss.  geiman. 
van  Wachter,  v*»  Nehren  =  Aleie : « in- 
«  de  Nara,  Victus  quo  vita  quotidie  sus- 
c  tentalnr...;  hodie  dicimus  Nahrnng,co- 
«  dem  sensu  ».  Schiller  u.  I.tibben,  Mit- 
telnedd.Wörtb.,  Neringe,  Naringe :  Nah- 
rnng,  VerdienFt  :  Neringe  vel  vodioge, 
alimenlum,  nutrimenlum, 

«  Leeft  een  pcertre  up  sine  lente  oft 
heeft  een  neeriDphe  met  anibachtc...  » 
(Tekst  uil  Verdam's  Wdb.,  V  Ambacht.) 
«  Arbeiders,  die  sik  neren  eres  swaren 
arbeides...,  unde  andere,  de  ere  neiingc 
unde  vodinge  also  werven.  »  (l^it  Schu- 
ier u.  Lubben,  op.  cit.,  v"  Xennge.) 

Bij  uitbreiding  beteekent  Neriügiie  : 
Bedlijf,  Handel  waardoor  men  zich  hel 
middel  van  bestaan  verschaft.  NeeRIN- 
GE,  zegt  Plantin  :  «  Occupaiion,  Trati- 
que  pour  avoir  la  nourrilure  ».  Kiliaan, 
NeeriiNGHE  :  Opificium  (Pitiscus  :  De 
arbeyd,  het  werk  van  een  handwerks- 
man), Quscstus  opificii  (Winst  met  dit 
werken  gedaan)  alsook  Collegium  opifi- 
cum  (Ambacht.  aU  vereeniging  van  am- 
bachtslieden). In  onze  Keure  komt  het 
woord  als  volgt  voor : 

—  c  Echter,  dat  elc  man  ^;>  Dcringhe 
doet  up  de  poort,  mids  dat  hicomean 
scepenen  ende  renunchiere  van  linen 
ambochie  of  ueringhe,  die  hi  gliedaen 
heift,  mach  .ndre  neringhe  doen  binder 
poort,  muts  dat  hi  cessere  van  neringhCD 
dt'  spatie  van...  *  (145),  III,  233. 

Dus,  als  synoniem  van  Ambacht,edoai 
met  de  dubbele  beteekenis,  waarover  er 
hierna  zal  gesproken  worden. 
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/^  Neringhe  werd  soms  in  den  al- 
j»emeenen  zin  van  Handel,  fr.  Négoce 
(les  affaires  en  général),  gebruikt  : 

L.GiIKodts-vanSeveien,Tnvent.Arch. 
Broges,  II,  66  :  «  Dat  w  ii  (ouerchmees- 
ters,  voghet,  scepenen...  enz.,  van  den 
drien  steden  van  VUiendren),  om  me  de 
nulscap,  bate  ende  proflfiit...  van  den 
lande  van  Vlaendien,  omme  cooplieden 
ende  coopmanscepe  !e  meer  te  tieckene 
ten  lande  waert  ende  omme  neeringhe 
meer  te  vullen  te  hebbene  ende  te  voe- 
dene  binnen  den  steden  ende  lande 
vüors  ...  »  (grieven  van  14  Juni  1360.) 

H.  Hamaker,  Keuiboek.  Leiden,  blz, 
65  :  €  Goede  weghe  te  ramen,  dair  die 
stede  mede  in  neiinghe  blive  ende  in 
eren  regiert  mach  worden...  »  (1406.) 

Bezemer,  Recbtebr.  Breda,  blz.  167  : 
«  Tot  vordciing  van  de  nericge  ende  ge- 
mej-n  welvaert  dezer  st.idt  van  Breda,  is 
opt  stuck  van  den  woUcwerck...  geordi- 
neert  alzoo  hiernae  volcht...  "*  (1553.) 

£u  aldus,  naar  uit  de  volgende  plaat- 
sen uit  het  keurboek  van  Leiden,  van 
1406,  en  uit  dit  van  Hoorne,  blijken 
mag,  werd  somwijlen  ook  door  Nerin- 
GHE  IX)EN  racer  in  het  bijzonder  het 
Handel  drijven,  niet  het  uiioefenen  van 
een  of  ander  p.mbacht,  bedoeld  : 

Hamaker,  op.  cit..  l  h.  49  :  «  Ilem  so 
en  moet  nyemenl,  die  gheen  poirter  en 
is  te  Leydcn,  neringhe  doen,  lensi  Sater- 
dïEghes,  bi  12  se,  wtgheset  visch  ende 
.lurf  te  vercopen.  » 

Pols,Westlr.  stadrccht.,  H,  27  :  «  Item 
soe  en  moet  niemant  ghene  neringhe 
doen  binnen  der  vrihede  van  Hoirn,  tensi 
op  enen  Saterdach,  uutgeseit  van  bees- 
ten, hi  on  si  enen  poerter... » 

^*.j^  Op  de  blz.  5  van  het  Liiuinaire, 
schrijft  de  uilgever  van  het  werk  getiteld 
Keuren  ou  staiuts  de  tous  les  méiiets 
de  Bruges  (uit  de  in-4*'- verzameling  van 
de  uitgaven  der  Sociéié  d'Emulalion  de 
Bruges)  in  dezer  voege  : 

«  Il  faut  aussi  bien  faire  attention  que 

♦  les  statuts  des  ambachten  différent  es- 
<  senliellement  de  ccux  des  neeringhen, 

*  l^s  premiers  comprenaient  les  disposi- 
« tions  réglementaires  de  Tindustiie,  les 
«  seconds  concernaient  Ie  commerce;  en 
«  d*autrcs  tcrmcs,  la  ketire  de  r ambacht 
«  donnait  les  règlej  a  suivre  par  Ie  fabri- 
«  quant,  par  Ie  producteur,  tandisque  cel- 
«  Ic  de  Ia  neeringhe  servait  de  loi  au  com- 
c  mer^ant,  au  marchant,  en  un  mot  k  ce- 


€  lui  qui  était  l'intermédiaire  entre  Ie  pro- 
«  ducteur  et  Ie  con.sommateur.  » 

Dit  princiep,  hoe  juist  ook,  wordt 
evenwel  reeds  in  de  eerste  en  in  de  twee- 
de der  uitgegeven  keuren,  door  de  vol- 
gende plaats,  tegengesproken  : 

Keures  des  métiers  de  Bruges,  u.  s.,  bl. 
13.16  :  «  Dese  naervo'ghende  pointen 
waren  gheconsenteeit...  den  goeden  lie- 
den van  den  ambochie  van  den  wevers.., 
—  Ende  dit  zullen  bezouckcn  de  deken 
ende  vinders  van  den  dr  ie  neeringhen^ 
te  wetene  wevers^  vtilres  ende  schee- 
rers.,.%  (Keure van  1408.)  —Ander  voor- 
beeld, op.  cit.,  blz.  42. 

In  een  stuk  dat  op.  cit.,  op  de  keure 
der  vollers  volgt,  komt  Neeringhe  nog- 
maals voor,  lot  Aanduiding  van  een  be- 
paald ambacht,  nl.  dit  van  de  *  niudsc- 
reerders  »  of  mutsenmakers  : 

Keures  des  metiers  de  Bruges,  bl.  1 12  : 
«  Up  tgeschil  gheresen...  tusschen  den 
ghoeden  lieden  van  der  neeringhe  van 
den  mudseieerders  an  deen  zide  ende... 
den  vaerwers  in  Brugghe  an  dandre...  » 
([460  o.  s.,  20  Jan.) 

Men  weet,  dat  de  vier  keuren,  nl.  die 
der  *  Wevers,  Vulleis,  Scheerers  >  en 
«  Vaerwers  »,  door  de  Société  d'Eraula- 
tion  van  Brugge,  in  het  aangehaald  boek 
uitgeg»jven,  getrokken  zijn  uit  hel  Keur- 
boek  der  ambachten  van  Brugge,  dat  op 
het  Staatsarchief  ald.iar  berustend  is. 
Welnu,  in  dit  Keuiboek  komen  als  Am- 
bachten voor  :  de  «  Wevers,  Vullers, 
«  Scheerers,  Vaerwers,  Temmerlieden, 
«  Maetseraers,  Teghcideckers,  Lootgie- 
•  ters,PIaestercrs,Stroodeckers,  Zaghers, 
«  Cupers,  Wynambochte^  Wielwerkers, 
«  Drayers  en  Waslichtmakers,  Scrine- 
«  werkers,  Beildemakers  en  Za«Jelaers, 
«  Boghemakcrs,  Linemakers,  Krdinpot- 
«  makers,  Smeden,  Zei  versmeden,  Wa- 
«  pen  makers,  Iheninstoopmakers,  Cor- 
«  dewaniers,  Zwarteledertauwers,  Hude- 
«  vetter'«,Dobberers,Buersemakers,Hand- 
«  schoenwerckers,  Coussesceppers,  Scep- 
«  pers,  Cuicstickers,  Lam  werkers,  Ou- 
«  decleedercoopers,  Oudegraeu werkers, 
«  Wiltwerckers,  Backers,  Muelnaers, 
«  Hoedemakers,  Lyseclectwcvers,  Man- 
«  demakers  en  Wannemakers,  Tycwe- 
«  vers,  Wulleslaers,  Baerbiers,  Riemma- 
«  kers,  Sceedem ikers,  Paternoster ma- 
«  kers,  Frutiers,  Kersghieters,  ScipUe- 
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Neringhe  (vervolg). 
«  den,  Speghelmakers,   Vleeschouwers, 
«  Brauwers  ». 

En  als  Neringen^  de  «  Graeu werkers, 
«  Hoveniers,  Meerchcniers  ». 

Naar  onze  geachte  collega  de  Heer 
Jules  Colens,  archivaris  van  den  Staat  te 
Bnigge,  aan  wien  wij  de  bovenstaande 
lijst  te  danken  hebben,  ons  doet  opmer- 
ken, staan  in  het  «  Inventaris  der  regis- 
ters der  ambachten  »,  op  het  gemeld  Ar- 
chief bewaard,  aangeteekend : 

Als  Ambachten  :  de  c  Stoelmakers, 
« Chirurgijns,  Bleekers,  Schipwerkers, 
«  Schoenmakers,  Tegeldekkers,  Linewe- 
«  vers,  Linedraeyers,  Bogemakers »; 

Als  Neringen  :  de  c  Makelaers,  Lyn- 
c  waedhalle,  Kruydhalle,  Groot  bicr- 
c  brouwers,  Hostelicrs,  Herbergiers ,Tap- 
«  pers,  Lakensnyders,  Lyowadiers,  Ta- 
«  bakisten  »; 

Als  Ambacht  en  Kering  te  zamen  : 
de  «  Librairiers,  Prenters,  Verlichters, 
c  Bouckschryvers,  Schoolmeesters  en 
€  Schoolvrouwen  >. 

Ofkicien  waren,  volgens  het  gemeld 
Kcurboek,  de  «  Scroders  »  en  de  c  La- 
«  kenstryckers  van  der  nieuwe  halle  ». 

Het  onderscheid  werd,  naar  mea  uit  dit 
alles  zien  kan,  op  verre  na  niet  altijd  in 
acht  genomen. 

^*^  Overigens,  in  de  oude  teksten  ko- 
men Xeringhe  en  Ambacht  vooral 
met  een  en  dezelfde  beleekenis  voor,  nl. 
met  die  van  Bedrijfin  het  algemeen,  zon- 
der ondei  scheid  of  van  eenvoudigen 
handel,  of  van  bepaald  handwerk  (métier 
manuel  ou  mécanique).  Zoo  vinden  wij 
o.  a.  Viscoo persambacht  f  bij  Bezemer, 
Rechtsbr.  Breda,  blz.  100,  en  Vyschco- 
persneringe^  bij  J.  Fruin,  R*.chlen  Dor- 
drecht, I,  26b.  Tc  Brugge  zei  men  ook 
VischcQopersambachtd.  Gailliard,  Amb. 
en  Neringen  van  Brugge,  II,  105). 

Wat  in  de  eerste  plaats  het  woord  Ne- 
RINGHE  betreft,  zoo  vinden  wij  dit  woord 
op  velerlei  soorten  van  handel  toegepast, 
waarmede  het  eigenlijke  handwerk  niets 
te  maken  heeft,  zooals  o.  a.  op  het  een- 
voudig verkoopen  van  laken  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  91  :  «  Dat  gheen  man  la- 


kine  toghen  ne  sal,  het  ne  si  ghevouden, 
up  die  boete  van...  endc  up  een  jaer  zinc 
neeringe...  » 

Op  de  «  cruydeniers  »  : 

V.  Van  der  Haeghen,  Invent.  Arch. 
Gand,  blz.  122  :  «  Naer  de  publicatie  der 
ordonnantie...  aen  de  neeringhe  van  de 
cruydeniers,  boter  ende  caescopers  mil- 
gaders  keersgieters  verleent.  »  (1704.) 

Op  de  makelaars  : 

Vorsterman  van  Oyen,  op.  cit.,  blz. 
104  :  c  So  wat  makelare  die...,  hi  ver- 
buert  iij  Ib.  ende  zine  neringhe  j  jaer. » 

Op  de  taverniers  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  T90  :  «  Item  dat  alle 
taverniers,  herbergiers  ende  andere,  hem- 
lieden gheneerende  metten  lieden  te  lo- 
gieren...,  ghehouden  werden...,  up  pcyne 
van  ghesuspendcert  te  werdene  van  hner- 
lieder  neerijnghe  van  tavcmier...  »  (Ver- 
ordening van  1576.) 

Op  de  «  ivifnnermge  »,  die  ook  «  die 
comanscap  ende  neringhe  vanden  'wy- 
nen  » (Fruin,  Rechten  Dordrecht,  1, 289) 
geheeten  werd  : 

Fruin,  op.  cit.,  I,  29  :  c  Item,  dat  een 
yeghelic  poorter,  cupers  of  dieores  van 
wijn,  wijnneringe  hantieren  mach,  also 
varre  als...  ende  zi  op  dien  tijt...  dat  an- 
der afterlaten;  des  so  moghen  zi  hacr 
eerste  ambocht,  cupen  of  dienen  tottcn 
wijn,  weder  hantieren,  als  zi  die  wgnnc- 
riuge  afterlaten.  »  (Keurboek  van  1401.) 

Op  de  «  lombaerden  »  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  204-205  :  €  Voort  so 
moghen  dese  voirs.  lombaerden  hare 
neringhe  vry  in  Dordrecht  hantieren  ende 
haren  orbaer  doen  rait  haren  ghelde... 
Dat  gheen  andere  lombaerden  gheen 
openbaer  noch  heymelike  tafel  houden 
en  zullen  of  niet  te  onderwijndcn  van 
alsulker  neringen...  » 

Ja  zelfs,  wat  voorwaar  vrij  zonderling 
heelen  mag,  op  het  bedrijf  of  op  den  vui- 
len  handel  van  de  hoeren  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petit. 
villej,  I,  226  :  «Ne  gheene  hoere  moet 
zitten  binnen  der  vesten...,  omme  hare 
neringhe  te  doene,  up  hare  upperstc 
cleet.  ♦  (Cost.  van  Aardenburg  :  <  Dit  e« 
die  duerghaende  warede  »,  afschrift  van 
het  begin  der  XIV'  eeuw.) 

In  het  fr.  doet  zich  hetzelfde  geval 
met  het  woord  Mestier  voor.  Immen, 
zoo  Savary,  Dict.  du  commcrcc,  v*  AU- 
tier  schrijft,  dat  dit  woord  «  signifie  en 
«  général  toute  profession  qu*on  exerce, 
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*  et  qui  sert  a  g«igtier  sa  vic  óu  i  s'occu- 
«  per  »,  toch  voegt  hij  onmiddellijk  daar- 
bij, df  t  het,  «  dans  une  signification  plus 
«  précise  el  plus  propre,  ne  se  dit  que  de 
€  l*exercice  el  profession  des  arts  mécha- 
c  niques  >.  Een  enkel  voorbeeld,  met  toe- 
passing op  de  «  conporteeurs  (d.  i.  col- 
porteurs) de  bourses  »  : 

Le  Livre  des  mét.  d'Et.  Boil  au,  blz. 
166.  ül.  LXXVII,  art.  3  :  «  Pour  coi  le 
commun  de  cc  mestier  <des  boursiers  de 
Paris)  desus  dit  vous  requiert  que  vous 
faciez  deffendie  aus  conporteeurs  de  bour- 
ses qui  vivent  de  ce  mestier...  9  (1268.) 

Van  eenen  anderen  kant  hebben  wij 
evenwel  ditzelfde  woord  Neringhe  in 
teksten  handelende  nl.  van  de  «  drape- 
nye  >  of  het  maken  van  laken  : 

Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  170  : 
c  Om  de  neringe  van  de  drapenye  binnen 
deser  sladt  te  vorderen...  »  (XV !•  eeuw.) 
Pols,  Weslfr.  stadrecht.,  II,  63  :  «  Up 
die  verbuerenisse  van...  sijn  neringe  van 
de  draperie...  »  (Keurboekvan  Hoorn.) 

Van  de  bakkers,  van  de  brouwers  en 
van  de  *  uuytslyters  »  of  «  détaillants  »  : 
J.  Fniin,  Rechten  Dordrecht,  I,  199  : 
«  Als  den  coopman...  enich  cooren...  ver- 
coopt  hetzy  aen  backers,  brouwers,  uuyt- 
slyters  ofte  eenighe  andere  neeringe  doen- 
de... »  (1588.) 

Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  177  : 
€  Dat  alle  backers,  die  huydens  daechs 
gewoonlicke  zijn  die  neringhe  vander 
backerie  le  doene... » 

Soutendam,  op.  cil.,  blz.  160:  <  Dat  zoe 
wye...  doen  ende  beghinnen  sal  willen 
die  neeringe  vander  brouwerie...  » 

Van  de  c  fusteyniers  ^  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
vier  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  De- 
lep.  XXXII.  24,  voorioopig  blauw  n' 
8442  :  «  Vp  de  requestc.ghepresenteert 
byden  ghemeenen  fusleyniers  deser  ste- 
de, ten  hende  hemlieden,  mits  het  afgaen 
ende  cranchede  van  huerlieder  neerynghe 
duer  Ighebreck  vander  sloffe,  zonderlin- 
ghe  van  catoene  daertoe  noodzaekelick 
dienende,  ghecousenteiit zoude  worden. » 
(Akte  van  13  Sept.  1569.) 

Van  de  €  pourpointiers  »  : 

ld.,  id.,  fonds  ut  supru,  oud  n'  Delep. 
XXXIII.  18,  voorloop,  blauw  n'  8457  : 
€  Daertoe  ghevoucht  dat  de  pourpointiers 
maer  iwee  of  diie  zijnde  in  ghetale,  hem- 
lieden luttel  ghenelrden  met  wambaijsen 
te  makencomme  loon,  maer  consisteirde 
huerlieder  neiringhe  principalick  jn  tma- 


ken  van  slichte  wambaysen  vpden  coop. » 
(Vonnis  der  schepenen  van  Brugge,  van 
8  Jan.  1575  n.  s.) 

Van  de  riemmakers  : 

V.  Van  der  Haeghen,  Inv.  Arch.  Gand, 
blz.  1 1 7  :  «  Bouck  van  de  neeringhe  van 
de  vrye  riemmakers  ghemaect... »  (1540.) 

Van  de  schilders.  In  een  stuk  betrek- 
kelijk tot  een  proces  waarin  de  <  huis- 
schilders gezeid  witters  ^  van  Gent  be- 
trokken waren  (1759),  doen  deze  laatste 
gelden  dat  zij  nog  altijd  van  de  «  moeder 
neerynghe  »  der  schilders  afhangen  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  1 29  :  c  Maer  daerom 
en  laet  niet  waer  te  syn,  dat  sy  noch 
schuylen  onder  de  generaliteyt  van  de 
neerynghe,  in  welkers  ghemeensaemheyt 
sy  hun  verihoonen  in  de  processien  daer 
de  moeder  neerynghe  compareren  moet. » 

Van  de  «  lapitseurs  »  : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Auden- 
arde,  I,  16  :  c  Deken  ende  ofhciers  van 
beede  de  neeringhen  van  Sente  Barbele, 
wesende  de  neeringhe  vande  tapitseiu^, 
ende  van  Sinte  Michiel,  wesende  de 
neerynghe  vande  merseniers,  crueniers, 
wettewariers  ende  twinders  met  diesser 
aendeeft ..  »  (Cout.  homologuée,  1619.) 

Van  de  timmerlieden : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz,  143  :  «  Voord  zo  wat  man- 
ne,  die  in  dit  vorseide  ambocht  (»=  c  den 
ghemeenen  ambocht  van  temmerlieden, 
van  metsenaers,  van  tegheideckers  », 
enz.)  comen  zal  omme  zync  vryhede  te 
lossene,  die  ne  zal  anders  niet  moghen 
doen  dan  also  zulcke  neeringhe,  derof 
hyontfanghen  zal  wesen...»  (1360.) 

Van  de  smeden,  enz.  : 

Van  der  Haeghen,  op.  cit.,  blz,  123  : 
<  Bouck  van  de  neirynghe  van  smeden 
ende  waepcnmaeckers,  mitsgaeders  van 
de  vrye  neerynghe  van  de  saelmaeckers, 
slotmaekers,  peerdebeslaeghers. » (1629.) 

Van  het  huidvetlen  en  schoenmaken  : 

Ann.  Soc.  Emul.,  II'  reeks,  XIII,  blz. 
164  :  «  Eerst,  dat  nyemant  de  neeringhe 
van  hudevetten  ende  scoenmaken  beede 
doen  mach...  »  (c  Cueren  van  Rousse- 
laere  >  van  het  jaar  1685.) 

En  van  de  huidvetters,  met  de  uitdruk- 
king Styl  ende  neeringhe  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  De- 
lep.  XXXII.  27,  voorl.  blauw  n'  8445  : 
€  Vreimde  huuden,  commende  vander 
Nerve  ende  andere  steden  in  Oostlandt, 
de  welcke  metten  roocke  asschene  ende 
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Neringhe  (vervolg). 

anders  zo  ghedroocht  ende  ghesloeten 
waeren,  dat  den  hudevelters  ouniueghe- 
lick  was  die  behoirlick  te  duer  vettene 
naer  den  heesch  van  hueren  style  ende 
neeringhe...  »  (Akte  van  i6  Juli  1569.) 

^%  Van  het  woord  Ambacht  mag  het- 
zelfde gf'zegd  worden.  Aldus  hebben  wij 
teksie  1  iiangcJ  roffen,  waarin  dit  woord 
b.  V.  loegepasl  is  op  de  c  crameren  ^  : 

Bezemer,  Rechtsbr.  Bre  la,  blz.  133  : 
*  Alsulcke  keuren  als  hierna  bescreven 
staen,  dairmede  <^nt  die  crameren  van 
Breda  huer  ambacht  re,  eren  ende  houden 
sullen... »  (1447.) 

Op  de  «  groene  houdcopers  »  : 

Jul.  Colens,  Compte  comni.  de  Bruges 
de  1302,  blz.  92-93  :  c  Van  den  amboch- 
te  van  de  scipliede...  Van  den  ambochte 
van...  groene  houdcopers...  ^ 

Op  de  €  mcrsseniers  »  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  205  : 
€  Ende  enych  merssemao  of  anders  ye- 
mant,  die...,  die  zoude  een  jaer  ziin  am- 
IxKht  laieo;  en'le  en  waer  hi  van  ghenen 
ambochl  ofte  neringhe...  »  (1391.) 

Op  den  *  coopman  van  wijn  »  : 
J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  30  : 
«  Item  en  zullen...;  so  mti  dede,  dat  is 
op  zijn  ambochl  een  jaer...  »  (1401.) 

En  op  de  «  froeyteniers  »  (*),  d.  i.  de 
fruiteniers  of  fruitverkoopers  : 

\V.  Bezemer,  op.  cil.,  blz.  139  :  «  Die 
froeyteniers...  Dat  \vy...  ghemaect  heb- 
hen ende  geordineert  die  koeren  hierna 
bescreven,  i\cn  fiuyl.nicrs  van  Breda, 
huer  ambacht  mede  tebedriven...»(i449.) 

:,.%  Uit  de  indeeling  der  negen  leden 
van  de  ambachten  te  Brugge,  welke  in 
het  Invent.  des  Arch.  de  Bruges,  door 
Gilliodls-van  Severen,  V,  161  en  VI,  138, 
voorkomt,  blijkt  dat  men  aldaar  door 
V  J)c  iii/  Nccringhen  »  de  Wevers,  de 
Ververs,  de  Droogscheerders  en  de  Vol- 
lers verslond,  en  dat  onder  c  De  xvij 
Neeringhen  »  namelgk  de  Metsers,  de 
Kuipers,  de  Timmerlieden  en  de  Wiel- 
werkers  begrepen  waren  (*") : 

(*}  De  uitgever  der  Rechtsbronnen  van  Breda, 
wien  het  Vlaamsche  woord  Fruitenter,  bij  Ver- 
dam onder  den  vorm  Fruienier  geboekt,  wel- 
licht niet  bekend  was,  heeft  bij  misslag  overal  in 
het  onderhavig  stuk  Froeytemers  en  Fruyte- 
vieti  laten  drukken. 

(**)  Men  leze  over  die  indeeling,  Warnkcenig, 
Hist.de  Flandre  (uitg.  van  Gheldolf),  IV,  83. 


L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  V,  161  :  «  Den...  ghesonden  de 
borchmeestcr  ende  met  hem...,  an  onzen 
gheduchten  heere  ende  prince,  metgaders 
eenen  hoofiman  van  den  poorters  over 
de  poorlricy  den  deken  van  den  wevers 
over  de  Hij  neerinoheny  eenen  temmer- 
man over  de  xvij  neeringhen^  eenen 
smet  over  die  van  den  hamere,  C.  over 
die  van  der  naelde,  een  vleeschauwere 
over  de  vleeschauwers  en  de  vischcoo- 
pers,  een  cordewanier  over  die  van  den 
ledere,  een  hackere,  een  scipman  ende 
een  makelare  over  de  hackers,  sciplie- 
den,  makelaers  ende  over  de  cleene  we- 
ringhen...  »  (1436  ) 

De  Gentsche  ambachten  en  r  eringen, 
samengesteld  uil  «  Ie  'grand  négoce  ou 
métier  des  tisserands,  formant  un  mem- 
bre  •,  zooals  Gheldolf  (Cout.  de  Gand,  I, 
613)  het  ambacht  der  wevers  noemt,  en 
uit  de  52  «  pelits  metiers  »,  d.  i.  «  bou- 
chers,  poissonniers,  courtiers,  boulan- 
gers,  brasseurs  >,  enz.,  welke  het  tweetle 
lid  vormden,  zijn  in  brieven  van  27  Jan. 
1433  n.  s.,  onder  den  naam  van  I)e  dtie 
ende  vyftich  NEERINGHEN  aangeduid  : 

A.-E.  Gheldolf.  Cout.  Gand,  I,  613  : 
«  Ter  oodmoedegher  bede  onscr  goeder 
lieden  van  den  drie  ende  vjftich  neerin- 
ghen onser  stede  van  Ghent...  > 

Over  die  ambachten  en  neringen  staat 
er  nog  als  volgt  in  de  €  Concession  Ca- 
roline »  van  1540  Ie  lezen  : 

Gheldolf,  op.  cit.,  H,  168  :  «  Dat  voer- 
laeiie  bynnen...  Ghent  nyet  meer  dan 
een  ende  twintich  neringhen  wesen  zul- 
len ende  totten  voirseyde  ghetale  hebben 
wy  gherestiingeert  doude  ghetal  van  de 
<lrycnvyffiich  neringhen  ende  wevers..., 
de  vveicke  hu^r  ordene  onderhouden  sul- 
len soe  hier  na  volghi,  te  wetene  decrsie 
vleeschouwers,  tweede  vischcoopers,tder- 
de  sceplyeden.tv  ierdc  hackers...,  meghen- 
ste  cruyrriers,  kaescoopers  ende  kersghie- 
ters,  thienste  mercenyers... 

«  Dat  de  makelaers,  lyndraeyers,  cor^i- 
meters,  potbackers,  fruyteniers  ende  pin- 
ders  gheen  nei  inghen  meer  zyn  en  zul- 
len... »  (Conces.  Carol.,  30  April  1540.) 

^♦^  Nu  volgen  eenige  uitdrukkingen 
met  ons  woord  Neringhe,  welke  hier 
in  aanmeiking  moeien  komen  en  onder 
elkander  dienen. vergeleken  Ie  worden: 

Eerst,  Ambochte  ende  t.eringhe  in 
het  algemeen  genomen  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
59  :  «  Item,  wie  poirlcr  te  Leyden  is,  die 
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mach  ambocfate  emlc  neringhe  doen,  hoe 
dat  ghenoemt  mach  wesen...  »  (1406.) 

AMBOCHTE    en  de    NEERINGHE,    met 

toepassing  op  de  «  crudeniers  met  den- 
«ghoncn  die  hemlieden  toebehoorende 
« zijn,  dats  te  wetene  mcrsseniers  cnde 
c  kersghieters  »  : 

Voreteiman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg» blz.  164  :  «  Voort  dat  gheen 
man  noch  wijf  van  buuten  of  vremdc  en 
zal  moghen  vercoopen  binnen  der  vor- 
seide  stede  ende  scependomme  eenighe 
cniutcouckeo,  cruut,  fighen,  rozinen, 
compooste,  zeem,  olye  noch  ezijn»  noch 
tjheenrande  coopmanscepe  den  vorseiden 
ambochte  ende  neeringhe  angaende,  dan 
alleeolic  in  der  vrye  jaermerct... » («  Cuere 
van  den  Crudeniers  »,  1442.) 

Ook  met  toepassing  op  de  vlecscb hou- 
wers, alsook  op  het  «  vellenreeden  «  en 
verder  op  het  maken  van  handschoenen, 
van  moffels  en  van  beurzen  : 

Rembry-Barth,  Hist.de  Menin,  I,bl. 
352  :  «  Kearen...  voor  't  ambacht  ende 
neeiinge  van  de  beenhauwers...  »  (1679.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  404  :  c  Van  de  neerynj^e 
ende  ambacbte  van  vellcnieeden,  handt- 
schoenen,  moiTcls  ende  bursemaeckers... « 

AMBOCHT  of  (ook  OFTE)  NERINGE  : 

Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  bl.  322  : 
«  Om  te  beter  neringe  inder  stede  te  ma- 
ken cnde  die  ghemeyn  ghilden  te  bet  in 
haren  rechten  te  onderhouden,  so  gebie- 
den il;e  guede  luden  dat  gheen  inheems 
poorter  en  coep...  op  een  mijll  na  der 

ste.le enigherliande  goede ,  hetsy 

vleysch,  yserwerck,  broot,  laken,  linnen 
of  wollen  of  yet  anders,  dat  enigen  am- 
bochtea  of  neringen  aengaet...  >  (1463.) 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  205  : 
<  Ende  enych  mersseman  of  anders  ye- 
raant,  die  enych  nye  ghelt...  name  ofte 
gave  ofte  weerdeerd**  eert  de  rael  vander 
stat  ghe weerdicht  hadde,  die  zoude  een 
jaer  ziin  ambocht  laten;  ende  en  waer  hi 
van  ghenen  ambocht  ofte  neringhe,  zo 
zoude  hi  een  jaer  utcr  stat  wezen.»  (i 391 .) 

C0OP\L\NSCAP  ENDE  NERINGHE  : 
L.  Gilliodls-van  Severcn,  Cout.  Bni- 
ges,  I,  280  :  «  Dat  alle  maniere  van  lie- 
den... hem  vryleke  moghen  gheneren  in 
wat  manieren  dat  het  zy  met  allen  ma- 
nieren van  coopmar.sce[)en  ende  van  ne- 
nnghen...  b  (Brieven  van  «Jan,  des  gra- 
ven zueue  van  Vlaendercn,  1302.) 
De  drie  termen  te  zamcn  in  Ambocht, 

NtKRINGHE  OF  COOPMANSCAP  : 

A.-E.  Ghcldolf,  Cout.  Gand,  1,613  : 
«  Dat  de  ghene  die  nu  ter  tyt  poorters 


zyn  binnen  onser  voorseide  stede  ende 
bevryet  in  eeneghe  vanden  vooiseiden 
neeringhen  zullen  poorters  bliven...,  al 
eist  dat  zy  uuttrecken  in  bedevaerden  oft 
om  haer  ambocht,  neeringhe  of  coop- 
manscepe te  doene...  >  1  Brieven  van  den 
hertog  Philips,  27  Jan.  1433  n.  s.) 
Neeringhe  of  brootwinninghe  : 
A.-E  Gheldolf,  Cout.  Gand,  I,  699  : 
«  Dat  alle  poorters  ende  poorterssen  be- 
vryt  in  een  van  den  voirseiden  drie  am- 
bochten  als  wever  ie,  voldrye  ende  male- 
rye...  vry  bliven  van...,  het  zyhuerlieder 
ambochten  van  wevetye,  voldiye  ende 
malerye  oft  ander  neeringhe  of  broot- 
winninghe doende  oft  neen...  »  (Brieven 
van  keizer  Maximiliaan,  25  Juli  151 1.) 
Neeringe  ende  hantwerck  : 
Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  159  : 
«  Ten  eynde  dat  binnen  der  siadt  van 
Breda  de  neeringe  ende  hantwerck  van 
den  wollen  laeckenen...  irayn  ende  voort - 
ganck  mach  hebben,  zoo  zijn,  naedien 
hierop  de  drapeiiierders,  uuytsnyders, 
droochscheerders,  verwers,  wevers  cnde 
volders  gehoort  zyn...  »  (*  Ceuren  van  de 
laeckenhalle  der  stadt  Breda.  ») 
Nek  INGE  OF  hantwerck  : 
Hamaker,  op.  cit.,  blz.  192  :  «En  sul- 
len enich  hantwerck  doen,  daer  men 
broot  of  dachuyren  mede  winnen  sal 
moegen,  alse  tymmeren,  metielcn,  sme- 
den, schoemaken,  patijnmaken,  wielma- 
ken,  backen,  comanscip,  weven,  wollen 
spinnen  noch  kemmen,  hout  cloven,  turf 
tellen,  visch  te  copen  ende  vercopen, 
noch  fecuyten  te  voeren,  noch  scepen 
noch  scuyten  Ie  maken,  te  lappen  of  ver- 
maken, of  enige  andere  neringf  o{  hant- 
werck doen,  daer  men  broot  mede  win- 
nen mach... »  (Keurboek.  1450.) 

Ook  nog  Hantwerck,  ambocht  en- 
de NERINGE  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  193  :  «  Item,  soe  en 
sal  nyemant  van  den  geenen  die...  geen 
hantwerck,  ambocht  noch  neringe  doen, 
hoe  die  genoemt  wesen...  >  ((450.) 

Neringhe,  natie  oft  ambacht, 
en  drie  varianten,  met  toepassing  op  de 
«  goudtsmeden  ende  silversmeden  *  : 

W.  Bezemer,  op.  cit.,  blz.  148  :  «  Aen- 
gaende  de  neringhe,  natie  oft  ambacht 
van  den  goudtsmeden  ende  silversmeden 
met  des  dien  aencleeft  ende  daeronder 
sorteert...  »  (Keure  van  1552.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  149  :  «De  neringhe 
oft  ambacht  van  goudtsmeden  oft  .silver- 
smeden... Item  dat  egeen  meester  van 
den  voirseyden  ambacht,  neringhe  oft 
natie...  Ende  de  meester  van  dien  jongen 
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Neringiie  (vervolg), 

sal  gheven  den  vorseyden  ambachlc  oft 
natie...  twee  oude  schilden,  te  bekeeren 
als  boven,  ende  den  regeerders  van  den 
ambachtevoirseyt  neghen  stuivers. »  (ld.) 
ld.,  cp.  cit.,  blz.  150  :  «  tVoirseyde 
ambacht  oft  natie  (van  de  goutsmeden)... 
Dergoudtsmedenneringe...  »  (ld.). 

Tekst  met  Natie  en  Neirynghe  : 
Rembry-Barth,  Hist.  de  Menin,  I,  bl. 
495  :  «  Reglement...  op  de  natte  vande 
aerbyders  der  zelver  stede  (van  Meenen), 
de  helft  vande  boelen  hier  naer  ghespeci- 
fiert  ten  proflfyle  vande  neirynghe,  ende 
d'ander  helft...  >  (1639.) 

Men  lette  evenwel  op  de  omstaodig- 
heid  dat  de  Natie  eigenlijk  eene  onder- 
verdeeling van  een  bepaald  ambacht  was : 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  106  :  «  Item  in 
den  eersten,  opdat  een  yegelick  poorter 
ende  ingeseten  der  stadt  van  Breda  wel 
gedient  mach  worden  in  de  natiën  van 
smeden,  ketelers,  slootmaeckeren  ende 
anderen  onder  tvoirseyde  ambacht  (het 
«  smedènambacht »)  begrepen,  zoe  zal... » 

—  Blz.  106  :  €  Item  zal  elcke  geselle  zijn 
proeven  doen  moeien,  zooverre  die  zijn 
natie  aengaet,  te  weten  de  grofsmeden... » 

—  Blz.  109  :  €  Item  die  in  de  natie  van 
de  ketelers  zal  willen  comen...  Item  die 
in  de  natie  van  den  slootmaeckers  zal 
willen  comen...  »  —  Blz.  1 1 1  :  «  Dat  alle 
andere  natiën,  als  hoefsmeden,  mesmae- 
ckers,  wilwerckers,  zweertvagers,  enz., 
onder  tvoirs.  ambacht  behoorende...  » 
( Ambachtsbrief  van  de  smeden,  1571.) 

Evenals  men  zei  tFaict  van  der  Drap- 
perfef  zoo  zei  men  ook,  met  bijvoeging 
van  Ambacht  en  Nerrt'nghe  {^ic),  tFait, 
AMBACHT  ENDE  NERRINGHE  VAN...  » 

Rembry-Barth,  Hist.  de  Menin,  I,  296 

en  335  :  «  Dit  zyn  de  kueren ,  die 

gheraaect  ende  ghekuert  zyn  up  tfaict 
van  der  drapperie...  ^  (i545-)  —  *  Kue- 
ren...  ghemaect...  up  tfait,  ambacht  ende 
nerringhe  van  de  brauwers...  »  (1518.) 

Eindelijk  hebben  wij  nog  de  uitdruk- 
king Neringe  off  Ghilde,  die  eigen 
aan  de  stad  Utrecht  schijnt  te  wezen  : 

O  vervoorde  en  Joosting,  De  gilden  van 
Utrecht,  I,  12  :  «  Voert  wert  geboden  al- 
len dengenen,  die  neringe  doen  off  enige 
ghilden  rueren,  dat  zij  terslont  borger 
eudegillbruederssellen  werden... »( 1529.) 

Welke  uitdrukking  ook  aldaar  Gilde 

OFTE  AMBOCHTE  luidde  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  28 : «  Wairt  dat  yemant 
van  buyten  bynnen  deser  stadt  quaem 


ende  begeerden  der  barbier  gilde  ofte 
ambochte  voirseyt  te  hebben  ende  te  ge- 
bruycken,  zeil...»  (1545.) 

Men  lette  nu,  hoe  in  eene  verordening 
der  wet  van  Utrecht,  van  18  Febniari 
1 540,  de  uitdrukking  Snyder  gilde  in 
Snyer  ambocht  verandert : 

ld.,  op.  cit.,  II,  44-47  :  «  Der  snyder 
gilde  :  Scepenen  ende  raydt  der  s'tadl 
Van  Vt recht  hebben  belieft  ende  toege- 
laten der  snyder  gilde  te  hebben  ende 
te  gebruycken  dese  nabescreven  artjcu- 
len...  »  —  «Item  alle  leerkynderen  dicde- 
sen  gilde  ofte  ambocht  onder  een  mey- 
ster  leeren  willen... »  —  t  Der  snver 
ambocht :  Soe  sellen  geordineert  werden 
vier  geswoerens  van  der  snyer  ambocht 
ende  twee  van  der  droichsceerre  am- 
bocht...» (1540.) 

^%  Verder  wordt  soms  Neringhe  in 
het  vervolg  van  eenen  tekst  door  Am- 
bacht vervangen,  en  vice  versa  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  ArcL 
Bruges,  II,  116:  «  £^  onse  meeninghe..., 
waert  zo  dat  eenich  persoen  van  poortere 
iof  van  neeringhen  sulke  roeiinghc...  da- 
den, daerof  dat  ghelope...  came  in  onse 
vorseide  stede,  zo  sal  siin  ambocht  ghc- 
houdcn  siin  zulke  persone  over  telcvetne 
onsen  bailli...  »( Brieven  van  Lodewijk, 
graaf  van  Vlaanderen,  3  Dec.  1361.) 

Rembry-Barth,  Hist,  de  Menin,  I,  bl. 
338  :  «  Keuren...  van  de  neeringhe\:\R 
de  brauwers  binnen  der  slede  van  Mee- 
nene,  ter  welvaert...  van  de  zelve  neirin- 
ghe  (sic).,,.  Zo  wat  persoon  vry  meestere 
werden  wilde  van  den  ambachte  van  den 
brauwene  voornoemd...  »  (1603.) 
ld.,  op.  cit.,  I,  399-401  :  «  tFaict  van 

schoemaecken Int  ambacht  van  de 

schoemaeckers...  —  De  neerynghe  van 
de  schoemakers  ende  schoelappers...  » 

Ana.  Soc.  Emiü.,  II«  reeks,  XUI,bl. 
187  :  « Item,  zo  wat  persoone  die  wacre 
vry  int  weven  ende  int  vulambacht^  ne 
zal  maer  nemen  eencn  leerlinck  in  teen 
ambachte...,  up  de  boete  van...  ende  xl 
daghen  zyn  neeringhe  verboden  te  i>'- 
ne...  »  («  Cuere  vande  wulle  weverie  am- 
bachte van  Roussèlaere  »   1685.) 

*^  Het  meerv.  Neringhen  :  De  nee- 
rynghen^  De  ghemene  neringhen.  Al  di- 
ner ingheit,  Alle  neringhen  t  komt  gene- 
riek voor,  tot  aanduiding  van  de  Am- 
bachten en  neringen  in  het  algemeen  : 

V.Van  der  Haeghen,  Inv.  Aidi.  Gand, 
blz.  90  :  «  Register  van  de  rcspective 
eeden,  zoo  van  de  neerynghen,  oflicicn 
als  andere  der  slede  van  Ghendt.  > 
{XVI1«  eeuw. 
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L.  Gilliodts-van  Severcn,  Invent.  Arch. 
Bruges,  II,  59-fto  :  «  Van  xij  leltren... 
die  gelcsen  waren  voor  de  poorters  cnde 
den  ghemenen  neringhen...  *  (Rek.  stid 
Brugge  over  1357-58.)  —  «  Van  x  rollen 
van  der  Oostcrliugbe  oude  privilegen  te 
scrivene...,  de  welke  ghelesen  waren  voor 
de  poorters  ende  voor  al  de  neringhen...  9 
(Rek.  ut  supra.) 

ld.,  op.cit.,  il,  107  :  «  Wy  buergh- 
meesters,  scepenen,  raed,  hoofimannen 
van  den  porters,  dekene,  vinders,  ghe- 
zworne  van  allen  neringhen  ende  al 
tcommun  ghemeenlike  van  der  slede  van 
Brucghe....»  (Brieven  van  2  Maart  1360) 

Voor  Allen  nekinghen  hebben  wij 
dan  ook  verder  Allen  neringhen  en- 
de AMBOCHTEN  in  brieven  van  Graaf 
Lodewijk  van  Male,  op  3  December  1361, 
aan  de  stad  Brugge  verleend  : 

L.  Gilliodts-van  Se  veren,  op.  cit.,  II, 
119  :  *  Ende  wy  boichmeesters,  scepè- 
ncn,  raed,  hooftmanne,  dekene,  vinders, 
ghezvfroorne  van  ailen  neringhen.,.^  be- 
loven cnde  zweren...  alle  de  voorseide 
dinghen  tehoudene  teeweliken  daghen..., 
ende  hebben,  omme  de  meerre  verzekert- 
hcde  van  dien,  deze  leltren  bezeghelt  met- 
ten groten  zeghele  van  der  voorseidcr 
stede  ende  metten  zeghelen  \2inalUn  den 
neringhen  ende  amhochten  van  de  voor- 
seide stede  van  Brucghe...  ^ 

Eindelijk  zij  gezegd,  dat  wij  voor  Den 
ghemenen  neringhen,  uit  het  keur- 
boek  van  Dordrecht : 

Fruin,  Rechten  Dordrecht,  1, 1 :  «  Wy 
rechter,  burghemeysters,  scepenen  ende 
ract,  met  den  ouden  rade,  met  den  achten, 
met  den  ghemenen  dekens  ende  metga- 
ders  den  ghemenen  neringhen  vander 
stede  van  Dordrecht,  doen  cont... » (1401.) 

In  ditzelfde  keurboek  ook  Die  ühk- 
meen  ghildebroeders  aantreffen : 

ld  ,  op.  cit.,  ï,  80  :  «  Int  jacr...,  so 
worden  bi  voersienicheit...  vanden  rech- 
ter, borghemeester,  schepenen,  niewe 
raedt  ende  oudtraedt,  achle,  dekens  ende 
die  ghemeen  ghildebroeders  uut  allen 
ghilden...  »  (141 1.) 

Alsook  nog  de  uitdrukking  De  ge- 
meene  ambachten  ende  neringen  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  94  :  €  Wy  rechter,  sce- 
penen ende  raedt  ende  die  gemeent  der 
stede  van  Dordrecht  doen  condt..  dat  wy 
mitsgiders  den  gemeenen  ambochten  en- 
de neringen  onscr  poorteren  tier  stede 
van  Dordrecht...  »  (1367) 

Met  het  oog  op  het  woord  Ghilde* 
broeders  hierboven,  zij  nog  gezegd  dat 


men  te  Utrecht  het  w.  Ghijlde  voor  ons 
Ambacht  en  Nering  gebruikte :  De  GHE- 
mene  ghilden  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  bl.  60- 
62  :  €  Want  G.,  D.,  A...  ende  hore  me- 
dewerkers op  ons  (=  den  bisschop  van 
Utrecht)  ende  opter  stat  raet  ende  op  die 
ghemene  ghilden  van  Utrecht  vechtende 
ghe worden  siin... »  Daarna  volgen  de  na- 
men der  hierna  aangehaalde  ambachien 
en  neringen  :  c  Wantsnider  ghilde;  Sni- 
der  ghilde;  Merslude  ghilde;  Grawerker 
ghilde;  Riemsnidcr  ghilde;  Biilhouwer 
ghilde;  Vleyschouwer  ghilde;  Visscher 
ghilde;  Corencoper  ghilde;  Smede  ghil- 
de »;  enz.,  enz.  (1346.) 
De  meenre  ghilden  : 
S.  Muller,  op.  cit.,  I,  S4  -  *  Wi  scepene, 
raet  ende  ghemene  oudermanne...  maken 
cont...,  dat  wi  bi  consente  der  meenre 
ghilden  der  stat  Utrecht...  »  (I34») 
Alle  ghilden  : 

Muller,  id.,  I,  14  :  «  Int  iaer...,  wart 

dit  punt  verclaert  bi  den  ouden  rade  ende 

bi  den  nywen  ende  bi  ghemeenre  mor- 

ghensprake  van  allen  ghilden...  »  (1342). 

Die  ghilden  : 

Overvoerde  en  Joosting,  op.  cit.,  1, 37  : 
«  Die  ghilden  van  Vtrechl...  In  den  yer- 
sten  wantinideis  ende  botterlude...  Item 
hackers  ende  moelenaers...  Item  snyders 
ende  oudewantsnyders...  Item  louwers 
ende  wollenwevers... »  (1409.) 

Te  Maestricht  zei  men  Ambachten 
ende  gilden  : 

L.  Crahay,  Gout.  Maestricht,  bl.  286  : 
t  Aengaende  de  ambachten  ende  gilden. 
De  meesters  van  de  respective  ambachten 
zyn  ghehouden... »  (Resolutien  van  de 
Staten  generaal,  21  Juli  1664.) 

^%  Ten  andere,  Ambachten  en  Ne- 
ringen, dat  ook  omgekeerd  c  NeRIN- 
ghen  ende  Ambochte.v  » luidt,  is  eene 
algemeene  benaming,  waardoor  gewezen 
wordt,  én  op  dezen  «  qiti  font  manou- 
vrage  de  leur  mains  »,  én  op  dezen  c  qui 
font  abrokerie  et  regraterie  ^  (A.  Giry, 
Hist.  de  St.-Omer,  blz.  283),  zonder  dat 
door  het  eene  of  het  andere  van  beide 
woorden  meer  speciaal  het  doen  van  am- 
bacht of  het  doen  van  nering  bedoeld  is; 
dusdanig  diens  volgens  dat  daardoor  tege- 
lijkertijd bedoeld  waren  ♦  tous  marchans 
«  vendans  far  poix  ou  mesure s^  et  tous 
«  autres  faisans  profession  de  quelqucs 
€  trafcs  de  marchandise^  art  ou  mestier 
«  que  ce  soit^  en  boutiques  ouvertes,  ma- 
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Neringhe  {vervolg). 

«  gasins,  chambres.  astelliers  ou  autre- 
«  ment  »  (R.  de  Lespinasse,  Les  Métiers 
de  Paris,  I,  99,  iii  brieven  van  den  ko- 
ning van  Frankrijk,  van  April  1597)  : 

L,  Gilliodts-van  Se  veren,  In  vent.  Arch. 
Bruges,  II,  219  :  «  Dit  siin  de  neringhen 
ende  ambochten  di^  den  vorschreven 
blief  beseghelt  hebben  :  Wevers,  vulres, 
sceirers,  vaerweis,  vleeschauwers,  vis- 
schers  (d.  i.  vischveikoopers),  temmerhe- 
den,  machenaers,  tegheldeckers,  lootgie- 
lers,  plaesteiaers,  strodeckers,  smeden, 
zilversmeden,  zvverdvaghcrs,tinnenstoop- 
makers,  cordewaniers,  zwarieledertau- 
wers,  hudevctlers,  doubeirrcs,  beursema- 
kers, hand  scoe  werkers,  wiiledeitauwers, 
coussceppers,  sccppers,  cuk stickers,  la- 
kens* erkers,oudecleetcoopersoudegraeu- 
werkers,  wildwerkers,  bakers,  miiel- 
naers,  hoed  makers,  beildemaker?,  zade- 
lacis,  cupers,  wielwerkeis,  drayers,  scri- 
newerkeis,  boghemakers,  zagheis,  kers- 
ghielers,  lisecleetwevers,  lycwevers,  wul- 
Icslares,  baermakers,  ricmmakers,  coor- 
demakers,  paternostermakers,  frultiers, 
potters,  wynmelers,  wynscroders,  line- 
makers,  sciplicden,  makelaers.  »  (1361.) 

^^  Nog  dient  hier  vermekl  te  worden, 
dat,  zoo  in  keuren  in  het  Fransch  opge- 
steld, altij  l  het  woord  Metier  gebruikt 
wordt  voor  het  vermelden  der  straf  be- 
staande in  de  verbeurte  van  het  ambacht, 
in  de  Nederlandsche  oorkonden  integen- 
deel, nu  eens  van  het  woord  Ambacht^ 
dan  weder  van  het  woord  Xeringhe 
werd  gebruik  gemaakt  : 

Muller,  Rechlsbr.  Utrecht,  I,  bl.  147  : 
«  Voert  en  sel  geen  coopman  vanden 
wiin...  Ende  yemant  die  dat  verbrake  die 
en  soude  in  enen  jaer  daer  na  gheen  ne- 
linge  aen  wiin  docn.>.  »  (1407.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  328  :  «  Ende  cnioh 
bscker  die  aldus  niet  en  biekc...,  die  z?l 
verboeren...  ene  maent  lancg  zijn  neringe 
aen  backen...  »  (1435.) 

Herns,  Recht'»br.  Harderwijk,  bl.  14  : 
'<  So  en  sullen  die  brouwers  selven  niet 
lappen,  by  v  Ib.  ende  by  hoir  neringe 
een  maent  lanck.»  (Keurboek  van  1470.) 

Voorbeelden  met  Ambacht,  en  ge- 
lijkluidende Fransche  uitdrukkingen,  zal 
men  blz.  9  hierboven,  \^' Ambacht  aan- 
treffen, en  wel  namelijk  onderde  rubrie- 
ken tAmbocht  verbeuren  een  Jaer  en 
Sïin  ambocht  verliezen  een  jaer, 

^*^  In  de  reglementen  voor  de  ambach- 
ten en  neringen  der  stad  Parijs  kan  het 


gezegde  onderscheid  tusschen  Ambacht 
en  Nering  beter  waargenomen  worden. 

De  ambachten,  —  c  Arts  et  mestten  » 
in  het  algemeen  genoemd,  —  waren  te 
Parijs  ingedeeld  als  volgt : 

R.  de  Lespinasse,  op.  cit.,  I,  94-96  : 
c  Lesquels  arts  et  mestiers  sa  majestè  a 
di«tingués  et  separès  selon  la  bonté  et  va- 
leur  d'iceux  en  5  tangs... :  Premier  rang 
qui  sotit  lies  meilleurs  mestiers  :  Apo- 
ticaire,  espicier,  affineur,  drapier,  mer- 
cier...;  Deuxième  rang  qui  sont  les  mes- 
tiers  d* entre  les  meilleurs  et  mesdiocres  : 
Barbier, boucher,  bonnelier...;  Troisii^me 
rang  qui  sont  les  mestiers  mesdiocres  : 
Armuriers.  ballancier,  bahutier-coffretier- 
mal  e  tier..:;  Quatrie^me  rang  qui  sont 
les  mestiers  d*entre  les  médiocres  et  fe- 
tiis  :  Aitillier-harquebuzier,  boulanger, 
balteur  d*or...;  Cinquiesme  rans^  qut 
sont  les  petits  mestiers  :  Boucleticis  de 
cèintures,  beurierc,  cordier,  cardcur....  » 
(Ordonn.  5  Juli  1582.) 

Tot  aanduiding  echter  van  de  bedrij- 
ven, die  eigenlijk  meer  in  het  bijzonder 
tot  den  handel  toebehoorden,  en  van  de 
ambachten,  die  of  met  de  hand  of  met 
werktuigen  uitgeoefend  werden,  hebben 
wij  in  de  gezegde  regiemeuten  o.  a„  de 
volgende  uitdrukkingen  aangetroffen  : 
Mestiers  oü  marchandises  : 
R.  de  Lespinasse,  op.  cit.,  I,  57  :  «  It, 
a  estè  ordonnc  que  quant  aucuns  des 
maitres  desdits  mestiers  ou  marchandises 
prendront  de  nou  vel  aucuns  varletz  ou 
serviteurs...  •  (Brieven  van  Juni  1467.) 

Mestiers,  art  et  marchandise  : 
ld.,  op.  cit.,  I,  78  :  €  Ne  pourront... 
cstre  reimus  i  icelles  maitrises  que  premic- 
rement  ils  n*ayent  fait  chef  d*oeuvre...  et 
souffert  examen,  trouvés  et  raportcs  suf- 
fisans,capablcs  et  idoines  par  les  maistres 
jurës  OU  gardes  de  chacun  desdiis  mes- 
tiers, art  et  n  archandise  de  nostre  dite 
ville...  1  (Brieven  van  14  Deo.  1565.) 

Mestiers,  marchandises,  vivres  : 
ld.,  op.  cit.,  1, 50  :  *  Comme  en  nostre 
bonne  ville  de  Paris  ait  plusieurs  mes- 
tiers, marchandises,  vivres,  et  y  en  vient 
et  afflue  de  toutes  parties  du  monde,  qui 
doivcnt  estre  et  on t  de  touzjours  accous- 
tunië  estre  gouvemées  pour  Tutdité  de  la 
chose  publique,  selon  cei  taines  ordonnan- 
ces  faites...  et  nous  aions  entendu  que 
plusieurs  nos  subgectz  s'efforcent  de  en- 
treprendre  la  visitacion  et  congnoissance 
de  aucuns  desdiz  mestiers ,  vivres  et  mar- 
chandises,,,  »  (Brieven  25  Sept.  1372.) 
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Mestieks,  arts  Er  faits  de  mar- 

CHANDISES,  alsook  MaISTRISES  ET  FAICT 
DE  MARCHANDISES  : 

ld.,  op.  cil.,  I,  7Q  :  «  Chosc...  qui  est 
cause  d'une  infinité  d*abus  et  malverfa- 
tions  qui  se  commeltent  ordinairement 
auxdits  inestiers,  arts  et  faits  de  marchan- 
di«cs...  »  (Brieven  van  14  Dec.  1565.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  79  :  «  Voulons  e!  nous 
plait  que...  tous  pretendans  a  maistrises 
et  faict  de  marchandises...  setont  tenus 
premierement  faire  chef  d'oeuvre  et  expe- 
rience  de  ch^cun  metier  et  art,  duquel  ils 
prétendront  eslre  maistres...  »  (Td.) 

Ook  FUNCTIONSjTRAFICQS,  NÉGOCIA- 
TIONS,  ARTS   ET    MESTIERS  ! 

ld.,  op.  cit.,  J,  blz.  96  :  «  Que  par  Ie 
moyen  des  loix  et  ordonnanccs  qui  sont 
establies  pour  Pordre.  exercice  et  admini- 
stration  de  toutes  sortes  de  functions, 
traficqs,  négodations,  arts  et  mestiers,  il 
a  été  jugé  tres  utile  et  nécessaire...  que 
tous  mi^rchans  vendans  par  poix  ou  me- 
swes  quelque  sorte  de  marchandise  que 
ce  fust,  et  ceux  qui  exercent  quelques 
arts  OU  mestier  que  ce  «-oit  en  bouticques 
ouvertcs,  magazins,  chambres,  astelliers 
OU  autrement,  feu^sent  tenuz...  »  (Brie- 
ven van  April  1597.) 

Verder  nog  Commerce  de  marchan- 
dise ET  DENRÉE  ET  PROFESSTONS  D'ARTS 
et  MESTIERS  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  117  :  t  Connaissant  la 
licence  et  les  abus  qui  s'estoient  intro- 
duits  par  ceux  qui  faisoient  commerce  de 
marchandise  et  deiirée,  et  professions 
d*arts  et  mestiers  dans  nostre  bonne  ville 
et  faubourgs  de  Paris...  a  esté...  particu- 
lièrement  ordonné  que  tous  marchands, 
negocianp,  gens  de  mestier  et  artisans  ..» 
(Edict  van  23  Maart  1673.) 

Mestier,  euvre,  labour  ou  mar- 
chandise : 

ld.,  op.  cit.,  I,  39  :  «  De  fère  son  m:s- 
iier  021  marchandise.  Item,  toutes  manie- 
res  de  gens  quelzconques,  qui  sauronl  eulx 
mesler  et  entremectre  de  faire  mestier, 
euvre,  labour  ou  marchandise  quelzcon- 
ques,  Ie  puissent  faire  et  venir  faire,  mais 
que  Teuvre  et  marchandise  soit  bonne  et 
loyal,  excepté...  »  (30  Jan.  1351.) 

Voor  het  aanduiden  van  de  neringdoe- 
ncTS  en  van  de  ambachtslieden  komen  in 
dezelfde  reglementen  nl.  de  volgende  uit- 
drukkingen voor : 
Marchands  et  maistres  artisans: 
ld.,  op.  cit.,  I,  \2o  \  «  Le  Roy,  pour 
empescher...  les  abus  qui  s'estoient  in- 


troduis  paimy  ceux  qui  faisoient  com- 
merce de  marchandise,  denrée  et  profes- 
sion  d'arts  et  mestiers...,  ordonne  que 
tous  les  marchands  et  maistres  artisans... 
de  quelque  commerce,  art  et  mestier  que 
ce  soit...  »  ^Besluit  v.-'n  31  Mei  1675.) 

Les  gens  de  mestier  et  marchans 
alsook  Marchands,  artisans  et  gens 
DE  mestier  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  53  :  «  Pour  entrctenir  et 
maintenir  la  dicte  villé  en  sa  bonne 
obeyssance,  a  esté  advisé  par  lesdits  com- 
missaires  que,  pour  don  n  er  ordre  et  con- 
duitte  en  ceste  besongne,  les  gens  de 
mestier  et  marchans  de  ladite  ville  seront 
partiz  el  divisez  en  soixante  une  banie- 
res  et  compaignies  en  la  maniere  qui  s'en- 
suit...  »  (Brieven  van  Louis  den  XI% 
koning  van  Frankrijk,  Juni  Ï467.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  78  :  «  Nos  tres  chers... 
les  maistres  jurés,  gardes  et  communauté 
des  marchands,  artisans  et  gens  de  mes- 
tier de...  Paris  nous  ont  fait  remontrer..., 
pour  la  police,  conduicte  et  entretenement 
de  chascun  mestier  et  art  de  nostre  ditte 
ville....  »  (Brieven  van  den  koning  van 
Frankrijk,  14  Dec.  1565.) 

Marchans  et  gens  de  mestier,  te- 
gelijk met  Marchans,  gens  et  mais- 
tres des  mestiers  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  72-73  : «  Que  tous  mar- 
chans et  gens  de  mestier  seroient  tenuz 
faire  en  personne...  ledit  guet,  vulgaire- 
ment  appelé  le  quet  assis....  Premiere- 
ment  que...  le  guet  assis  que  les  marchans, 
gens  et  maistres  des  mestiers...  sont  tenuz 
faire  en  personne...  »  (Edict  van  den  ko- 
ning van  Frankrijk,  Mei  15S9.) 

Verder  staat  er  in  het  stuk  :  «  Arti' 
sans^  gens  et  maistres  des  mestiers  ». 

^%  Tegelijk  met  de  meeste  van  de  bo- 
venstaande uitdrukkingen,  zoo  niet  met 
alle,  en  in  een  en  dezelfde  oorkonde,  doet 
zich  overigens  de  generieke  uitdrukking 
Arts  et  métiers  voor,  die  wij  reeds 
hierboven  vermeld  hebben,  als  zou  die 
laatste  met  de  algemeene  beteekenis  van 
ons  Ambachten  en  neringen  voorkomen. 
Een  enkel  voorbeeld  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  79  :  «  Par  acte  ou  cer- 
tifications  duement  signez...  des  maistres 
iurcs  et  gardes  de  chascun  desdits  arts  et 

mestiers —  Nous  voulons  quMls  y 

soyent  contraints  par  les  maistres  jurés, 
gardes  et  communauté  de  chascun  des- 
dits mestiers  et  art  etfaict  de  marchans 
dise...  —  Ils  ne  puissent  lever,  tenir  ny 
dresser  boutique,  etail  et  ouvroir  sur  rue.. 


Keure  van  Hazebroek 


32* 


Digitized  by 


Google 


254  — 


Vering'he  {vet-voig), 

garnis  d'outils,  marchandises  et  autres 
choses  requises...  pour  Ie  fait,  usance  et 
exercice  desdits  mestiers  et  fnarchandu 

ses »  (Brieven  van  den  koning  van 

Frankrijk,  14  Dec.  1565.) 
Zoo   hebben   wij   ook  Makchands, 

GENS  DE  METIER,  ARTISANS  OU  AUTRES 
TENANS  BOUTIQUES  ET  OUVROIRS,  met 

verder  in  het  stuk  «  Lesdits  gens  de  me- 
tier ^  zonder  meer  : 

ld.,  op.cit.,  I,  70-71  :  «  Nous  ordon- 
nons  que  lous  marchands,  gens  de  metier, 
artisans  ou  autres  tenans  boutiques  et 
ouvroirs,  dedans  ladite  ville  de  Paris, 
seront  tenus  et  contraints  de  servir  audit 
guet...»  (Edict  van  den  koning  van  Frank- 
rijk, van  Januari  1 540.) 

Alsook  Gens  de  métier  et  arti- 
sans, zonder  nadere  aanduiding  van  uil- 
oefening van  handel  of  van  ambacht  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  67  :  «  Seront  abbatues. 
interdites  el  defendues  toutes  confrairies 
de  gens  de  métier  et  artisans  par  tout 
nostre  royaume.  Et  ne  s'en  entremettront 
lesdits  artisans  et  gens  de  métier,  sur  pu- 
nition  corpoielie,  ains  seront  tenus...  ^ 
^Brieven  id.,  van  Aug.  1539-) 

In  elk  geval  is  het  onderscheid,  waar- 
van er  hier  spraak  is,  bijzonder  duidelijk 
op  te  maken  uit  de  volgende  schikking 
uit  brieven  van  den  koning  van  Frank- 
rijk, van  December  1691,  waarin  wij  de 
«  maitres  et  gardes  >  vermeld  vinden  met 
betrekking  tot  de  «  marchands  »,  en  de 
<jurez^  met  betrekking  tot  de  «corps 
d'arts  et  métiers  i  : 

ld.,  op,  cit.,  I,  bl.  128  :  «  Nousavons 
crèé  et  érigé  en  titre  d'offices  formez  et 
héréditaires,  tant  dans  notre  bonne  ville 
de  Paris  que  dans  toutes  les  villes...  de 
notre  royaume...,  Ie  même  nombre  de 
maitres  et  gardes  dans  chaque  corps  de 
marchands,  et  de  jurez  dans  chaque  corps 
d'arls  et  métiers,  pour  en  exercer  les 
fonctions  avec  la  même  autorité,  les  mê- 
mcs  honneurs...  dont  jouissent  les  maitres 
et  gardes  et  jurez  électifs...  » 

Alsook  nog  uit  de  bepaling  van  de 
ambtsbevoegheid  der  «  maitres  et  gar- 
des »,  en  van  die  der  <  jurez  »  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  1 28  :  «  Se  trouvant  dans 
plusieurs  villeis...  quantité  de  maichands, 
artisans  et  ouvriers,  qui  pretendent  n'être 
d'aucun  corps  et  communautó  et  qui  y 
exercent  la  marchandtse  et  les  arts,  sans 
cstre  sujets  k  rinspection  des  maitres  et 


gardes  de  la  marchandise,  ny  k  )a  visite 
des  jurez  des  arls  et  mestiers,  ce  qui  est 
absolument  contraire  a  la  disposition  des 
anciennes  ordonnances...  »  (Brieven  van 
Dec.  169 1,  utsupra.) 

^%  Van  Neringhe  kennen  wij  de  va- 
riante Neronge.  Een  paar  voorbeelden  : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  Nijmegen,  blz. 
i  10  :  «  Item  en  sal  nyemant  bier  brou- 
wen, wijn  noch  bier  tappen,  broit  backen 
off  vleysch  verkoepen,  dan  bij  gesat  der 
...  scepenen...  Ende  wye  dair  en  boven 
dede,  die  verloer  in  koerren  x  Ib.  ende 
zijnre  nerongen  een  jair  lanck  quyl  to 
wesen...  ^ 

ld.,  op.  cit.,  blz.  245  :  «  So  sullen  die 
heerschappen  van  der  moclea  die  moel- 
ner  ende  kardryver  oire  neroi^ge  een  jair 
lanck  quijt  wesen.  ^  (1521.) 

Alsook  Nerunghe  : 

Vereenig.  O.V.  R.,  Verslag.,  III.  543 : 
«  Nimant  sall  ennigerhande  ampten  off 
nerunghe  doen  buyten  der  sladt  muren 
in  der  stadt  vriheydt,  dat  sy  brouwen  off 
tappen,  by  x  Ib.  >  (Keure  van  Hatlhem.) 

Verder  nog  Naringhe  (*)  : 

Staatsarchief  te  Brucge,  charters,  fonds 

der  ambachten  van  Brugge,  voorloopig 

blauw  n'  8742  :  «Want  anders  de  voors. 

taelgesnyders  (♦■)  zouden  gheheelic  ende 

(*)  Die  vorm  wordt  terug:)?evonden  in  ÏAVts- 
NARE  =  Lyfnere  (zie  Verdam,  Wdb.,  h  v  )  ea 
wel  nl.  in  de  uitdrukking  tsGravkn  livensare 
=  *J  Graven  ly/neere,  uit  ons  Gloss.  Inv.  Arch. 
Brugcs,  V®  Lyfneere^  Lyfnerr  : 

Staatsarchief  te  Brujfee.  cbarters,  fonds  rati 
Hulst  of  van  de  O.-L.-Vrouwkerk  t©  Kortrijk, 
oud  n'"i38,  voorl<  opij?  blauw  n'gs.^o  r  «  Van 
ts(?raven  livennare  >.  (Vidimu»  van  12  Nov.  1483 
van  eene  akte  der  schepenen  van  Hulst  van  xo 
Juli  1404.) 

Hoe  dit  woord  op  vrij  zonderlinge  wijze  ver- 
basterd is  geworden  mag  blijken  uit  den  vorm 
tsGraven  lieven  keer  e  ^  waaronder  het  in  den 
volgenden  tekst  voorkomt : 

Archief  id.,  charters,  fon  Is  Societalis  Jesa  te 
Bruifge,  voorloop. blauw  n'  X0291  :  « Inlen bouck 
(zhehecten  tsGraven  lieven  he«Te...  »  tAktediT 
schepenen  van  Sysseele,  van  8  Octobcr  1502.) 

(**)  De  Taelgksnyder  was,  naar  allen  schij", 
de  Zwartlcdertouwcr  die  in  het  ambacht  van  de 
corduwaniers,  of  van  de  schoenmakers,  ontvan- 
gen was  €  omme  Taillesnidbrb  te  zyne  >,  <" 
wiens  handel  hoofdzakelijk  bestond  in  het  leve- 
ren aan  deze  laatsten  van  duidelijk  gefattoe- 
neerde  overleeren  en  anilere  bovenstukken  : 

Sfaatsarchief  te  Brugge,  ch.arters,  fonds  der 
ambachten  van  Bra?ge.  oud  n*"  8i.  Deiep.  xxVlH. 
16.  voorloopig  blauw  n'  8x76  :  Het  cüUegie  van 
schepenen  van  Brugge  besluit  <  dat  do  deken  en- 
de ghezwoorne  vanden  corduwaniere  sculdicö 
lijn  totitfanghene  Boudin  de  Vryere,  zwartUder- 
touwere,  in  huerlieder  ambocht  omme  tailiesni- 
dcre  te  ryne,  al  eyst  dat  hij  Umbocht  vanden 
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al  daer  mede  (=  indien  de  vr^e  cor de- 
wanier  i  «  zwartfn  ghevetten  ende  ghe- 
tauwfden  coeyenen  leder  %  verkoopen. 
mochten)  zijn  ontstelt  van  harer  naringhe 
cnde  verdorven...  »  (25  Aug.  1449.) 

Nerringhe  : 

Rembry-Barth,  Hist.  de  Menin,  I,  bl. 
335  •  *  -A^'^  jare...  eene  generale  rekenin- 
ghc  te  doene  van  al  den  ontfanghe,  ut- 
gheven  ende  lasten  van  der  nerringhe...» 
(1518.)  Andere  voorbeelden,!,  296,  335. 

Neerynghe  : 

V.Van  der  Ilaeghen,  Inv.  Arch.  Gand, 
blz.  90  :  «  Register  van  de  eeden...  van 
de  neerynghen.  »  (XVII'  eeuw.) 

Neirynghe  : 

Rembry-Barth,  op,  cit.,  1, 346  :  «  Den 
eedt  van  eenen  vry  brauwer.  Ghy  sweert 
ende  belooft  up  u  deel  hemeryx,  dat  ghy 
de  neirynghe  altyt  sult  voren  staen...  » 

^%  Neringhe  doen  is  Nering,  Am- 
bacht uitoefenen.  Men  zei  b.  v,  Nerin- 

GHK  doen  met...  (of  MIT...)  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  275  : 
«  Ende  worde  dair  yemant  hruekich  yn- 
ne,  die  en  zoude  in  enen  quartier  jairs 
dair  nae  geen  neringe  doen  mit  brou- 
wen. »  (1424.) 

corduwanicrs  niet  doen  en  can  metter  hand,  ende 
dit  mids  dat  de  vorseide  Boudin  tvorscidc  am- 
bocht  vanden  corduwanicrs  gholeert  hadde  naer 
der  cuere  vanden  zcKen  ambocbie,  ende  dat  vp- 
ten  tyd  van  nu  niet  meer  zwarte  ledertauwers  en 
xya  die,  naer  den  oidinnancien  daer  vp  ghe- 
maect,  noch  00c  gheen  taillesnidets  kind,  die 
taillesniders  wcsen  wilden  ol  mochten,  ende  dat- 
ter  00c  taillesniders  ghebraken  naer  den  ghe- 
tale  byder  voorseide  ordonnancie  vcrclaerst...  » 
las  Februari  1455.) 

Een  ieder  weet  dat  de  huide vetter  o.  a.  het 
rauw  leder  bereidt,  dat  dient  voor  de  onderdec- 
len  van  schoenen,  zooals  zolen,  hielen,  enz.  De 
ledertouwer,  nl.  de  zwartledcrtouwer,  maakt  in- 
teger.dccl  het  reed»  gevet  It-der  op  en  steekt  dit 
in  het  awart.  De  «  Taelgesnyder  »,  alhoewel  U- 
dertouwcr  van  stiel,  stond  Lij  het  schoenma- 
kersambacht aangeschreven. 

Over  bet  <  Taii-OK  snvden  »,  over  den  t  Tabl- 
LESNIDER  »  en  over  het  «  TAtLLESNiDKRSCïP  »  zijn 
ons  nog  de  volgende  teksten  bekend  : 

Staiitsarchief  en  fonds  ut  supra,  oud  n'  31, 
voorloop,  blauw  n'8114  :  «  Dat  Olivier  vorseid 
leoder  cochte  buier  strde  van  Brjc^he  cnde  dat 
ehedaen  tauwen,  taille  drr  of  ghesneden  ende 
dat  voort  ver cochl  rlkensiin  ghevouch...  »  (Akte 
van  14  Maart  1412.) 

ld.,  oud  n'03,  voorloop,  blauw  n'8147  :  €  So 
gbinc  af  te  dt-si^r  lijd  A<iriacn  de  Cierc,  zwarte- 
ledertauwt^re,  als  van  d^ii  rechte  dat  hi  hebben 
mochtc  ant  taillesnidcrscip,  tvvelke  ghevallen 
-vfiis  biderdood  van  J.,  zotuliT  vp  desen  tijd  d.ier 
ommete  loieae.  Ende  mi  Is  dien  was  bevolen  den 
deken  van  den  cordewaniers,  dat  hi  ontfanghen 
zou  ie  in  ziin  ambocht  Adria  m  van  L.,  de  1  zwar- 
te Icdcrtauwere,  omme,  jn  deafodc  vanden  vors. 
].,  taelles.iidere  te  siae...  >  (x8  Mei  1446.) 


Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  II,  81  : 
c  Dat  Steven  voerscreven  die  neringhe 
dede  met  vleesch  te  slaen... »  (1480.) 

En  Neringe  doen  aen...  j 

Muller,  op.  cit.,  I,  147  :  «Die  en  soude 
in  enen  jaer  daer  na  engheen  neringe  aen 
MTÜn  doen...»  (1407.) 

Vandaar  Neringe  an...  : 

Muller,  op.  cit.,  I,  288  :  «  Ende  dairtoe 
hij  ende  alle  sijn  veynoten  een  jau*  hoir 
neringe  an  den  wijn  (te  verbeuren).  » 
(1431.)  — ld.,  op.  cit.,  I,  328  :  €  Ende 
daertoe  ene  maent  lancg  zijn  neringe  aen 
backen...»  (1435.) 

Ook  nog  Neeringhe  hanttieren 
OFTE  doen  van...  : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  148  : 
«  Dat  indien  eenich  coornwerper  ofte 
doirsteecker  eenich  cooren...,  dat  de  selve 
binnen  een  vierendeel  tsiaers  dair  nae 
gheen  neeringhe  vanden  coorn  en  sal 
moegen  hanttieren  ofte  doen...  > 

De  Neeringhe  oftedebrootwin- 
NINGHE  van  een  ambacht  DOEN  : 

Gheldolf  Cout.  Gand,  I,  695  :  «  Al 
onder  't  dexel  dat  de  voirseide  bevrj'den 
persoonen  —  (d.  i.  de  «  poorters  ende 
poortessen  bevryt  in  een  van  den  drien 
ambochten  te  wetene  weverle,  volderie 
ende  muelenaers  >)  —  de  neeringhe  ofte 
de  brootwinninghe  buuten  niet  en  doen 
van  den  selve.i  ambochten...  »  (Brieven 
van  keizer  Maximiliaan,  25  Juli  15 II.) 

Voor  Neringhe  doen  zei  men  ook 
Wasdom  op  neeringhe  doen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  Vrije,  oud  n'  3014,  voorloopig 
blauw  n'  88  :  «  Dat  alle  de  jn  wonende 
ende  vuut  wonende  poorters  vander  voors. 
stede  van  Ypre,  taillabel  goet  hebbende 
binder  voors.  casselrie,  wasdom  of  nee- 
linghe  daer  jn  doende...  »  (1473.) 

Mitter  neringe  (van  ...)  omgaen  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  290  : 
»  Dat  elcx  die...  mitter  neringe  omgaen 
wille,  hem....  hoede  voer  misdoen....  » 
(Keure  op  de  wijnnering,  1447.) 

Neringe  rüeren  : 

Overvoorde  en  Joosling,  De  gilden  van 
Utrecht,  I,  12 :  «  Dat  nyemant  neringe  en 
doe,  die  de  gilden  rueren,  ten  zij  dat  se 
borgere  ende  gilibrueders  zijn...»  (1528.) 

Men  vergelijke  nog  de  hierboven  aan- 
gehaalde uitdrukkingen  met  : 

Ghilüe  voeren  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  41  : 
«  Voert,  so  wat  man  dat  hoer  ghilde  win- 
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Neringlie  (vervolg). 

nen  wil,  de  sel  seive  tghilde  voeren...  » 
(XIV«  eeuw.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  35  :  cEode  en  sel  gheen 
man  onderman  wesen,  hi  en  si  voHeghil- 
debroeder,  of  hi  en  veere  daf  ghilde  mit- 
ter  hant...  1  (1341-) 

Gilde  rüeren  : 

O  vervoorde  en  Joosling,  De  gilden  van 
Ulrecht,  I,  12  :  «  Item  waer  yemant,  die 
enich  gilde  ruerde  ende  dat  gilde  niet 
voldaen  en  hadde...  i  (^502.) 

AMPT  RUEREN  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  10  :  c  Want  hier  vele 
personen  binnen  onser  stat  woenaftich 
siin  ende  oec  ampten  meren,  die  boirgere 
noch  gildbroeuers  en  siin...»  ((455). 

En  Ambacht  vueren,  dat  onder  den 
vorm  Ambacht  meren  bij  S.  Muller, 
Rechtsbr.  Utrecht,  I,  382  voorkomt  (een 
voorbeeld  v«  Ambacht  hierboven)  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  10  :  c  Dat  sij...  ende  te 
kennen  geven  wat  ambochte  sy  vueren, 
opdat  sij...  hoer  gilden  ontfangen  mo- 
gen... i  (1448.) 

HES  =  Ne  es(isj;  fr.  N'est. 

—  %Ende  hi  nes  por  ter,,.-»  (32),  1, 291. 
«  lof  zoe  nes,,,  »  (49),  I,  401.  —  «  lof 
het  nes...i^  (51,  56,  78).  II,  5,  $6,  252.— 
c  lof  hie  nes...  »  (88),  II,  338. 

Zie  Ne  en  Zijn, 
mS  WASB.  Bijw.  Maar  (Slechts,  Enkel, 
Alleenlijk) ;  fr.  Seulement,  Ne...  que. 

—  €  Echter t  dat  ne  ghene  zwine  bC' 
zieres  tnoeten  heffen  ne  waer  Hij  d.  van 
enen  magheren  zwine..,  »  (104),  III,  32. 

Evenals  het  fr.  Mais,  komt  Newaer 
ook  als  voegwoord  voor.  Het  woord  staat 
overigens  gelijk  met  het  verouderde  Ne- 
maer,  dat  door  Kiliaan,  Melicma,  Meyer 
en  Halma  wordl  aangehaald  en  dat  zelfs, 
naar  De  Bo,Westvl.  Idiot.,  bij  't  Vlaam- 
sche  volk  steeds  is  levend  gebleven. 

Een  ander  voorbeeld  van  Newaer,  in 
de  gerijmde  costume  van  het  Brugsche 
Vrije  en  in  eene  oorkonde  van  1280  : 

L,  Gilliodts  van  Severen,  Coutumes  du 
Franc  de  Bruges,  I,  477  ï 

Soe  sal  bphouden  in  deelinghc 

Na  ziere  duot  te  bilevini^he 

Die  f  ne  helt  te  haren  live,  ne  waer 

Soene  mach  niet  vercopen  daer  naer... 

ld.,  Cout.  Bruges,  I,  232  :  «  Ende  dit 
nes  newaer  tvc  jaren.  »  (1280.) 

Andere  teksten  in  het  Gloss.  van  K. 
Stallaert.  Men  zie  verder  omtrent  Ne- 


waer en  Nemaer,  Oudemans,  Wdb., 

v»*  Newaer  en  Nemaer;  Schiller  u.  Lüb- 

-    ben,  Mittelndd.Wtb.,  v®  Ne^oare,  alsook 

Huydecoper,  op  Sloke,  I,  3'»i  en  IH,  27. 

In  *t  oud-fr.  was  een  woord  Neuès, 
ook  Ne  maïs,  bekend,  dat  de  beteeke- 
nis  had  van  Hormis,  Si  ce  n'est,  Smon  : 

«  L*omme  lay,  quant  il  ot  raesdire  de 
la  lay  crestienne,  ne  dolt  pis  deffendre 
la  lay  crestienne  ne  mais  de  Tespée,  » 
(Uit  Joinville,  aangehaald  door  Liitré, 
Dict.,  v  Mais.) 

*  Avocas  doit  jurer  que  il  ne  sousten- 
dra  a  son  essient  nemës  que  de  bonne 
querele  et  loiale. »  (Cout.  du  Beauvoi»is.) 

c  Qai  se  veut  aidier  des  resons  qai  ne 
servent  ne  mès  que  du  plet  delaier,  il  les 
doit  dire  avant  que....  >  (ld.)  (Aange- 
haald door  Roquefort,  Gloss.  lang.  rom., 
V*»  Ne  mais. ) 

Welk  Ne  mais,  evenals  ons  Ne  maer^ 
ook  in  de  plaats  van  het  eenvoudige 
Mais  gebruikt  werd  : 

Le  Livre  des  métiers  d*Et,  Boileau, 
blz.  31,  tit.  X,  art.  10  :  «  Tot  regratier 
de  Paris  d*aigrun  et  de  fruit  pueent...;  ne 
mais  que  li  regratiers  de  Paris  n'ait  coo- 
paignie  k  home  de  hors. »  (1268.) 

^♦^  Wat  Ne  waer  (Newaer)  be- 
treft, zij  overigens  gezegd  dat  insgelijks 
Waer  voor  Maer  (Maar)  voorkomt.  Wij 
laten  twee  voorbeelden  volgen  van  Wae  r 
=s  Maar,  in  den  zin  van  Enkel  : 

L.  Gilliodis-van  Severen,  Cout.  Franc, 
1, 475  :« lof  ne  siinre  waer  twee  paer... » 

Staatsarchief  te  Brugge,  Rekeningen 
Vrije,  regist.  n'  143,  fol.  xxxij  :  «  Ommc 
hemleden  te  jnformerne  dat  de  dach- 
vaerd  die  zy  gheordeneert  hadden,  omme 
te  hoorne  sentencie  vaj  den  ghedinghe 
tusschen  den  lande  van  den  Vryeo  of 
oen  zide  ende  den  proestlaten  ende  ca- 
noniclaten  of  ander  zide,  die  die  van  den 
Vryen  niet  houden  mochten  noch  daer 
toe  verstaen,  mits  dat  zijt  waer  ij  daghen 
te  voren  wisten  ende  gheene  spatie  daer 
up  hadden  te  verghaderne...  »  (Rek. 
over  het  jaar  1398-99.) 

Andere  voorbeelden  komen  voor  bij 
Huydecoper,  op  Melis  Stoke,  Ilf,  27, 
MBMBN.  (2,  6,  7,9,  15,  16,  17.  23).  I, 
46,  72,  99,  104, 182,  191,  192,  245;  (S4» 
56,  58,  59»  60,  63,  71,  73,  76),  ir,  II,  56, 
67,  70,  100,  109,  177,  190,  242.  HIB- 
MENS.  (r,  4,  21,  24,  40,  42,  43,  44» 
45»  46,  47,  48»  49)»  I.  18,  65,  242,  245, 
314»  35<^i  3^3,  375»  381,  387»  ^o\ ;  (51, 
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53.  54.  55. 5^.  57,  5^,  59. 6o,  bi,  62,  65, 
67, 69,  70,  78. 80, 81, 82, 83,  85.  86, 88, 
99),  II,  5,  lo,  li,  56,  64,  67,  70,  100, 
102, 161,  164,  166,  171,  252,  291,  306, 
308,  3»3.  3'9,  338,  415;  (103,  ïo6,  109, 
113, 117,  118,  121,  125,  128,  129,  131), 

UI,  28,  38,  62,  79,  III,  114, 138, 153. 

165, 166,  177.  HIEMEJfT.  (149)1  ni, 
255.Oobep.vnw.  Niemand;  fr.  Personne 
(Nul,  Pas  un). 

Hiemen^  en  varianten,  wordt  in  onze 
Keure  nn  eens  met,  dan  weder  zonder  het 
bgw.  van  ootkenning  Ne  gebruikt.  Eeni- 
ge  voorbeelden  aangehaald. 

yiniNe: 

—  »  Dat  nïernen  ne  vercope  wzin.,.  » 
(9),  I,  104.  —  c  Dat  niemen  ne  mach..,  ^ 
(15,  16),  I,  182,  192.  Verdere  voorbeel- 
den art.  17,  40,  43,  45,  47,  55,  56,  59, 60, 
6f,  62, 67,  70,  7 1,  80, 82,  83,  86,  88, 103, 
106,  109,  113,  117,  118,  128,  129. 

Ander  voorbeeld,  met  de  variante  Ne- 
man,  die  verder  Nemende  luidt : 

Telling,  Stadb.  van  Groningen,  blz.  5  : 
f  Neman  en  (=  ne)  moet  spreken  voer 
den  raede...  sunder  orloff...  » 

Zonder  Ne : 

—  €  Echter^  dat  nitmene  hout  wiin  te 
cope...  ^  (I),  I,  18.  —  €  Echter^  dat  nie- 
men steike  houp  ute...  »  (2),  I,  46.  — 
t  Dat  niemene  mach.,.  %  (24),  I,  245. 
Verdere  voorbeelden  in  de  art.  4,  6,  7, 
21,  42,  44,  46,  48,  49,  51.  53.  54.  57.  58, 
63.65.^.  73.  76.78,  81,85,  99.  Ï2I. 
125, 149. 

Ander  voorbeeld  : 

Telting,  Stadb.  van  Groningen,  blz.  7  : 
<  Nemende  sal  des  nachtes  waken...  » 

Een  enkel  voorbeeld  in  onze  Keure 
met  en  zonder  Ne  tegelijk  : 

—  €  Echter y  dat  niemene  hinder  poort 
van  Hazebroiic  ne  zwinghele  no  doen 
vmngelen,..  »  (131),  III,  177- 

Men  vergelijke  met  Gheen,  Ne^  Ne 
gheen.  Man  en  Mensch  hierboven. 
Sfiement*  Zie  Niemen, 

HUT.  (20,  26,  34,  35.  40),  I,  194.  249, 
294,  314;  (52,  5s,  55, 59.  60,  86, 98),  II, 
7,11,56,  100.  319,  404;  (116, 117,  122, 

»38r  139),  lU.  95.  "ï.  141,  2"f  213. 
Bijw.  van  ontkenning.  Fr.  Ne,  Ne  pas, 
Pas,  Point. 

Men  bemerke  de  dubbele  ontkenning 
Hietne^  waarvan  lïe  volgende  voorbeel- 
den zich  in  onze  Keiure  voordoen  : 


—  «  r^  segghene.,.  dat  hyt  niet  ne 
wiste.  ^  (40),  I,  3»  4;  M,  n,  100. 

—  €  Zwerende  dat  hie  ende  soe  niet 
daerofne  wisten..,  »  (55),  H,  1 1- 

—  «  Behouden  dies  dat  hie  scepen  niet 
vinden  ne  mach  ..  »  (36),  II,  56. 

—  c  Echter,  dat  niemen  ne  hotuie  bc- 
decte  herberghe.,.,  ende  ne  herberghe  00c 
niet  man  no  wijf  die.,,  i  (59),  H,  /O- 

—  «  Ende  die  niet  ne  ghelt  eikes  Man- 
daghes,..  »  (86),  II,  319. 

—  €  Ende  dat  hiere  niet  ne  ca'me  of 
sende...  »  (I16,  139),  III,  95,  212. 

NIET.  Znw.  o.  Fr.  Rien.  In  de  uitdruk- 
king Ommo  niet  •»  Om  niet,  Voor  niet; 
fr.  Pour  nen,  Gratis. 

—  f  Ende  danne  es  die  meiere  soul- 
dich  te  metene  elc  quatier  van  greine 
omme  enen penninc^  ende...  van  min  om- 
me  niet.  »  (52),  II,  7« 

Andere  voorbeelden  ; 

Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  blz.  82  : 
«  Item,  dat  meyster  J,  om  niet  dienen 
zei  alle  die  ghene...  ^  (1367.) 

ld.,  op.  cit.,  1,231  :  «  Zoe  wye  zijn 
stroeJak  oflPbreken  will,  datmen  hem  tie- 
ghelen  geven  zeil  011  nyet.  »  (1402.) 

Variante  Neit  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zutphen, 
blz.  50  :  «  Ende  weret  sake,  dal  eyn  man 
penden  solde  ende  neit  to  pendene  wnde 
(«a  vunde,  vond)...  »  (XIV»  eeuw.) 

Bormans,  Ordonn.  Liége,  I,  blz.  562  : 
«  Dat  sy  die  laken  selver  souden  doen 
snyden  in  bonnen  huyse  te  clederen  ende 
neit  te  vercopen...  Die  laken  en  sullen  der 
stat  ziegel  neit  gebruycken...  ^  (1433.) 

JNUSU  alsook  NIEW.  Bijv.  nw.  Nieuw;  fr. 
Nouveau. 

—  c  Dat  negheen  man  ne  mach  be- 
dien nieu  portere  bi...  »  (133),  III,  200. 

—  «  Echter^  die  wille  vercopen  nie- 
wen  Wijn  bi  tappe...  •  (8),  I,  103. 

Niewen  (Nieuwen).  Zie  Vernicwen» 
HO.  (i,  7,  13.  17.  18,  24,  41,  48),  I,  18, 
99,  169,  192,  245,350,  387;  (51,  56,  59, 
68,  70,  71,  75.  81.  83,  89,  90,  96,  100), 
n,  5.  56,  70,  165,  171,  177,  227,  306, 
311.  341,382,  442;  (102,  105,  109,  114, 
120,  121,  122,  123,  125,  127,  129,  131, 
133).  III,  17,  38,  62,  94,  132,  138,  141, 
153,  164,  166,  177.  NOCH.  (23),  I,  245; 
(63),  II,  109;  (106,  109,  135,  140,  141, 
143,  144),  III,  38,62,  206,  213,  216,  217, 
223.  Voegw.  van  ontkenning.  Noch;  fr. 
Ni.  Ho  en  NooJl  tegelijk  : 
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^~  n.  In  gheen  hiiiis^  noch  in  gheen 
staly  no  in  ghene  camercy  no  an  ghene 
weech...  »  (63),  II,  109. 

—  »  Met  waghenSf  no  met  sleden^ 
noch  met...  »  (106),  III,  38. 

Men  zie  Ne,  over  het  gebniik  van  dit 
woord  in  de  plaats  van  No  (Noch). 

NOCH.  Bijw.  Nog.  Daarenboven;  fr.  Eu- 
core,  De  plus,  Aussi. 

—  «  Voort,  so  es  noch  gheordineirt 
dat  van  nu  voer  dan..,  »  (141),  III,  216. 

Hooh*  Voegw.  Zie  No. 

Jfode  :  Binoden.  Zie  Noot. 

NO£NE.  Zqw.  m.  Noen;  fr.  Midi  (Pheure 
de  midi).  Oorspronkelijk,  het  Negende 
uur  van  Jen  dag,  de  None  van  den  bre- 
vier, of  3  uren  des  namiddags.  Kiliaan, 
No«ne :  Nona  hora  diei  naturalis,  Meri- 
dies.  Mellema  en  Plantiu,  Noen  :  Mid- 
dach.  Schiller  und  Lubben,  Miltelndd. 
Wlb.,  None  :  Die  neunte  Stunde  des 
Tages  (von  6  Uhr  Morgens,  Sonnenauf- 
gang,  an  gerechnet);  dann  überh.  Mit- 
tagszeit. 

—  «  Bin  noene.  »  (35),  I,  34. 

Het  woord  komt  voort  uit  het  kerkla- 
tijn  :  Nonce  =  zegt  Vercouillie,  Etymol. 
Wdb.,  de  Nonen,  de  getijden  die  gele- 
zen werden  op  het  9*'  uur  (hora  non  a) 
van  den  dag,  d,  i.  om  3  uren  *s  namid- 
dags :  dit  uur  was  bij  de  Romeinen  en 
heel  de  middeleeuwen  door,  het  uur  van 
den  bijzondersten  maaliijd. 

c  Toen  »  (d.  i.  onder  paus  Nicolaas 
den  tweede,  of  in  de  jaren  1058-106 1)  — 
aldus  schrijft  Hofdijk,  in  Ons  voorge- 
slacht, III,  254  — ,  «  werd  ook  de  None 
«  nog  ten  drie  ure  na  den  middag  gehou- 
c  den,  als  wanneer  de  monniken  op  ge- 
«  wone  dagen  onder  den  arbeid  eenige 
t  psalmen  zongen...  Thands  zijn  beiden, 
*  de  sexten  en  de  nonen,  echter  saamge- 
«  smolten;  de  negende  ure  heeft  alge- 
€  meen  der  zesde  den  naam  gegeven,  en 
«  de  middag  heet  alzt  o  de  noen,  ^ 

In  het  fr.  None  et  Nonne^  waarvan 
Bonnardot,  in  zijn  Gloss.-index  au  Livre 
des  métiers,  zegt,  dat  «  dans  un  certain 
c  nombre  de  métiers,  l'heute  de  None^ 
c  c'est-a-dire  a  trois  heures  après-midi, 


c  donoait  Ie  signal  de  la  cessation  du  tra- 
c  vail  aux  Samedis  et  veilles  de  fêtes  ». 

Noet.  Zie  Noot. 

NOTAEL.  Bijv.  nw.  Eene  verbastering 
van  het  fr.  Loyal,  Zie  h.v. 

—  €  Niemene  ne  vercope  kersen^  si  ne 
siinfiin  ende  noyael... »  (118),  111,  114, 

Cfr.  Ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bruges,  v' 
Noyal,  blz.  444  en  897,  en  btallaert, 
Gloss.,  v'*  Noyael  en  Noyal^ck, 

NOOT.  (132),  III,  185.  NOBT.  (138),  III, 
211.  Znw.  m.  Nood;  fr.  Nécessiié.  Inde 
volgende  uitdrukkingen  : 

1*)  Bi  nodon  =  Uit  nood;  fr.  Par  oé- 
cessité.  Elders  Van  nootswege^  waart'ao 
een  voorbeeld  bij  Stallaert,  \*  NooL 

—  <  Echter^  waert  so  dat  enech  vier 
ute  came  ute  mans  huus...^  dat  tkmléü 
ware  ende  up  ghittghe  dat  me  de  clocke 
luden  tnoeste  binoden... » (132),  III,  185. 

De  clocke  luden  bi  noüen,  uit  den 
bovenstaanden  tekst,  heette  te  Gronin- 
gen De  noetclocke  anslaen  : 

Telting,  Stadboek  van  Groningen,  bl. 
67  :  c  Engheen  man  moet  anslaen  de 
noetclocke...,  sunder  allene  van  noel- 
brande...  » 

2*)  Of  noot  WarO  =  Of  er  nood  ware, 
In  geval  van  nood;  fr.  En  cas  de  besoin. 

—  «  Ende  dat  se  (:=  zi/ne  «  Uedcre » ) 
elc  man  moet  hebben  staende,  of  noet 
ware,  voor  sine  deure...  »  (138),  111, 211. 

NOOT.  (114,  n6),  III,  94.  95-  ÏOBT. 
(139),  III,  212.  Bijv.  nw.  NooJig;  fi. 
Nécessaire.  In  de  uitdrukkingen  : 

T)  Daert  noot  (of :  noot)  os  =  Daar 
het  noodig  is;  fr.  Ul  oü  bcsoin  sera. 

—  c  Echter,  dat  elc  mettsche...  kebbe 
ene  soyle  mede  te  comene  daert  noot  es 
van  viere,  of..,  »  (i  16),  III,  95. 

—  «  Dat  elc...  hebbe  eene  soyU  van  Ut- 
dere...,  meide  te  comntene  daert  noet  es 
van  viere,..  »  (139),  III,  212. 

2»)  Oft  noot  WarO  =  in  geval  van 
nood;  fr.  Pour  Ie  cas  de  besoin. 

—  «  ...  Ene  ledere...  Ende  dat  se  elc 
man  moet  hebben  staende,  oft  noot  ware, 
voor  sine  dore...  >  (1 14),  III,  94. 

NOTALE  :  DB  NOTAL£.  Znw.  vr.  mv. 

Variante,  of  liever  verbastering  van  het 
woord  Natale,  waardoor  De  drie  hoc^- 
dagen  van  Kerstdag.  Paschen  en  Sinxen 
werden  bedoeld.  In  de  uitdrukking  fiSW 
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BOtde  hondM^  die  wij  in  onze  aantee- 
kcningen  op  het  art.  64  (II,  112-127)  der 
Keure  breedvoerig  hebben  uiigelegd, 

— -  c  Dat  elc  porier  die  vri  wille  siin 
up  stift  poriersceip  inde  port,  hie  moet 
houden  sine  nota  Ie,  ende  maken  t  scepen 
kenlijc,  »  (64),  II,  UI. 

SlNE  NOTALE  HOUDEN  Mordi  verder 
in  het  artikel  64  door  het  voornaam  w.  / 
=  het  aangeduid  : 

—  «  Ende  maken  scepen  kenlijc  ivaer 
hij t  hout.  »  (64),  II,  III. 

Nog  een  voorbeeld  van  de  toepassing 
van  het  princiep,  dat  door  de  uitdrukking 
Sine  notale  houden  bedoeld  werd  (zie 
in  het  bijzonder  II*  deel,  blz.  134-138), 
hebben  wij  in  het  hi^toire  d* Ouden- 
bourg,  van  Feys  en  D.  van  de  Casteele, 
alwaar  wij  op  blz.  476  lezen,  dat  de  Ha- 
ghepoorttrs  van  Oudenburg  dezelfde 
voorrechten  als  de  poorters  genoten, 
edoch  dat  zij,  van  in  de  eerste  jaren  der 
XV' eeuw,  gehouden  waren  zich,  op  el- 
ken  der  drie  Nataeldagheny  voor  eenen 
bepaalden  tijd  in  de  stad  te  komen  vesti- 
gen, Nataeldach  werd  evenwel  ver- 
keerd uitgelegd  als  volgt :  c  Le  mot  Na- 
« tael  signifie  Xativité,  et  doit  designer 
1  le  25  Décembre.  le  24  Juin  et  le  8  Sep- 
t  tembre  »,  als  zouden  daardoor  Kerst- 
dag, Sint  fans  geboorte  en  OnzC'Lieve- 
Vrotiwgeboorte  aangeduid  zijn. 

;,.%  Op  de  *  Xataeldaghen  »,  —  d.  i.  in 
de  Fransche  keure  der  stad  Iperen  «  es 
Xataels  »,  —  werd  er  niet  gepleit: 

(Hs.)  Keures  delevile  dYprc,  fol.  120 
V*  :  «  Item  il  est  ordeneit  ke  on  plaidcra 
a  chascune  quinsaine  le  Mierkedi,  fors  le 
iour  des  chendres  et  es  iours  de  monstre 
des  frankes  fiestes  de  Flandre,  es  nataels 
et  sour  iour  des  aposteles,  de  verites.  El 
ke  on  plaide  entre  parties  tout  dys  le  pre- 
mier Venredi  de  chascun  mois,  se  ce  ne 
fust  es  nataels  et  sour  iour  des  aposteles 
ensi  comme  dit  est...  »  (i"  Dec.  1308.) 

^*^  Natale  heette  ook  zeker  Recht, 
dat  aan  den  pastoor  eener  parochie,  op 
de  hoogdagen  betaald  werd.  Bij  de  tek- 
sten door  Stallaert,  Gloss.,  v'  Naiael, 
aangehaald,  voege  men  : 

Staatsarchief  ie  Brugge,  fonds  der  kerk 
van  Moerkerke,  voorl.  blauw  n'  5344,  ak- 
te van  28  Juni  1531  :  «  Thebbene  ende 
tootfane  de  helft  van  allen  offeranden 
ende  natalen  commendc  ten  houtaere  of 


inde  dwale,  ofte  emmere  daer  se  sculdich 
zyn  te  commene,  up  den  heleghen  Kers- 
dach,  upden  Paesschcdach  ende  Sinc- 
xendaghe....  »  (Rechten  loebehoorendc 
aan  den  titularis  van  de  kapcllenij  in  de 
kerk  van  Moerkerke.) 

Betrekkelijk  de  plichten  der  parochia- 
nen van  d«;  O.-L.-Vrouwkerk  te  Nieu- 
poort,  schijnt  ons  toe,  in  den  volgenden 
tekst,  het  betalen  van  een  dergelijk  recht 
bedoeld  te  zijn  : 

Chron.  abbatiae  S.  Nicolai  Furnensis, 
blz.  190-193  :  €  Tenentur  pro  natalibus 
suis...  quilibet  solvere  in  quoiibet  fcsto- 
rum  Nativitatis  Domini,  Pasrhe  ac  Pen- 
tecostes,  unum  denariuro.  » (1338.) 

Dit  zal  ongetwijfeld  het  Recht  zijn, 
dat  destijds  uit  hoofde  van  het  ontvan- 
gen der  ïf .  Communie  verschuldigd  was. 
Natale,  uit  de  volgende  plaats  der  re- 
keningen der  Sint-Jacobskerk  te  Brugge, 
over  het  jaar  1502,  wijst  in  elk  geval  op 
den  PaaschpHcht,  of  het  naderen  ter  Hei- 
lige tafel  (*)  : 

L.  Gilliodts-van  Se  veren,  In  vent.  Arch. 
Bruges,  Introd..  106  :  t  Betaelt  van  xxj 
stoepen  petau  ghedroncken  Icn  natale  in 
de  goede  weke  ende  te  paesschen...  > 

Nataelghelt  noemde  men  ook  dit 
recht,  dat  door  eiken  mensch  «  ten  ou- 
tare  gaende  »,  dit  is  de  Heilige  commu- 
nie ontvangende,  betaald  werd  : 

Staatsarchief  le  Brugge,  Register  geti- 
teld «  Annotatien  van  d'heer  Jacob  Alae- 
seman,  pastor  van  Honschole,  raeckende 
de  renten,  landen,  profylen  ende  lasten, 
die  de  pas  toeren  van  Honschoten  heb- 
ben ^,  156^,  fol.  5  V"  :  t  Vorts  zyn  zij  ghe- 
rostumeert  telckcn  twee  jaren  huerliedo- 
re  nataelghelt  te  gharene  naer  Paeschen, 
twelcke  bedraeght  up  elke  mensche  ten 
outare  ghaende  neghen  mijten  vlaems 
tsiaers,  t welke  bedraeght  up  een  yghelick 
communicant, ten  tweejaren,ixd.p.i(*'). 

Hogetijtgelt,Hoochtijtgelt,  is  bij 
Verdam,  Middelndl,  Wdb.,  Eene  groo- 
tere of  kleinere  som  gelds,  bij  het  hou- 

(*)  Iets  dergelijks  geschiedt  nog  in  Vrurne- 
ambacht.  In  de  Paaschwe^k,  na  het  biechten, 
laten  de  geloovigen  een  stuk  geld,  i,  2  of  5  fr.. 
glijden  op  het  bankje,  dat  de  biechtvader  voor 
zich  heeft  :  't  is  de  Paaschpmuinii.  Natuurlijk 
is  bet  betalen  van  den  paascbpenning  niet  ver- 
plichtend. 

(**)  Deze  tekst  werd  ons  door  den  Heer  Eug. 
Sanders,  bediende  bij  het  Staatsarchief  te  Brug- 
ge, welwillend  medegedeeld. 
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B'otald  (vervolg). 
den  van  communie  aan  den  geestelijke  te 
betalen  :  c  Dat  er  omtrent  3500  commu- 
nicanten zijn...,  daorof  dat  hy  (vicecu- 
reit)  zijn  hoochtijtgelt  ontfanct  te  Pae- 
schen,  endc  up  andere  hoochtijden....  > 
NOUWEB.  Bijw.  Nergens;  fr.  Nulle  part 
Kiliaan,  Nauwers,  jam  Nerghens.  Men 
zie  Ondemans,  Middelnd.  Wdb. 

—  *  Dat  niemen  ne  sta  binder  Hal  Ie 
viet  clede  up  siin  arme^  hi  ne...  Ende 
dat  men  gheen  ivullin  cleet  hou  de  up  si'r 
ft  en  arem  boven  .x.  ellen  nouwer^  hi 
wtf...  »  (60),  II,  100. 

Variante,  Nauwer  : 

Hosdey,  Kssai  sur  Ie  Hoop  d*Haze- 
brouck,  blz.  185  :  «  De  Lere  no  de  bailiu 
ne  mach  weiboete n  {==.  recors)  nauwer 
doen,  in  die  dat  de  ghene  dar  commen 
voer  oghen...  » 

In  den  volgenden  tekst  zelfstandig  ge- 
bruikt met  de  btteekenis  van  Niets  an- 
ders, fr.  De  rien  d'autre  : 

Alph.  vanden  Peereboom,  Ypriana, 
TV,  418  :  «  Ende  den  andren  volke  nau- 
wer of  londerwindene  zonder  van  baren 
ambochte...  »  (i3,'8.) 

Andere  varianten,  Nauwere  : 
Huyttens,  Corporat.  ganloises,  bl.  200  • 
«  Item,  dat  gheen  vulre  lever>'nghe  ne- 
me, no  gheve,  noch  veer^jbe  nauweie,  of 
het  en  ware  ter  place  of  in  de  herberghe 
daer  zy  wrochten,  up  x  s.  diese  gave,  en- 
de X  s.  diese  name,  ende  x  s.  diet  veer- 
ghede.  •  (Keurboek  Iperen,  1363.) 

Els  nauw  (Els  nauw*}=z  Els  nauwer]: 

ld.,  op.  cit.,  blz.  205  :  «  Item,  wie  dat 

lakene  vercopt...  in  de  halle,  moet  verco- 

pcn...  in  syn  rechte  ghelotte  stal  ende  els 

nauw,  up  ene  boete  van  xx  s.  ^  (Td.) 

Ook  Els  niewerlnts;  bij  L.  De  Bo, 
Wcstvl.  Idiot.,  Nievers^  Ni'euwers^  Nie- 
werSy  Nieverans,  Nieverinj^Sy  Nie^ve^ 
rtngs;  te  Brugge  soms  Xouwersten : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  O.- 
L.-V.-Kerk  te  Kortrijk,  oud  n*"  47,  voor- 
loop, blauw  n'  9427  :  «  Inde  Viere  am- 
bochte vorseid...  endc  els  niewerints.  » 
(Akte  van  18  Au<7.  1366.) 

NU.  Bijw.  Met  de  beteekenis  van  Ten  hui- 
digen  dage;  fr.  A  présent,  Présentement, 
Maintcnant. 

—  <-  Naer  der  clocke  neighen  heuren^ 
die  men  nu  alle  daghe  luden  sal  int 
gaesthuus  ie..,  »  (141),  UI,  2 16. 

Zie  Van  :  Van  nu  voord  an» 


O 


O  in  de  lettergreep  CL  tusschcn  de  o  en  de 
1  geschoven,  in  het  woord  Ck>loek0  = 
GldOke(=  Klok).  (140),  III,  213. 

O  in  de  plaats  van  de  letter  <7,  in  Ambocht 
=  Ambacht.  Zie  h.v. 

O  in  de  plaats  van  00.  De  volgende  voorbeel- 
den hebben  wij  daarvan  in  onze  Keure : 

—  Also  (Alzoo).  (I I),  I,  134;  (S5),  11. 
11;  (88),  II,  338. 

—  Behort  (Behoort).  (40),  1, 314. 

—  Beioghe  (Betooge) :  «  lof  het  nc  sij 
dat  hij  so  reindelike...  excusacie  beto- 
ghe...  »  (141),  III,  216. 

—  Brode  (Brood)  :  «  Alle  maniere  van 
brode...»  (II),  I,  134. 

—  Boten  (Booten) :  «Dat  niemen  mach 
boten  vlas...  »  (23),  I,  245. 

—  Dor  (Door).  (146),  IIÏ.  233. 

—  Groter  (Grooter).  (ii),  T,  134. 

—  lewont  (Gewoond) : «  Hi  ne  hebl^r 
op  iewont...  Hi  ne  heifter  iewont...  i  15, 
32),  1,71,  291. 

—  Cope  (Koope^ :  «  Dat  nicmenecope 
ne  ghene  coopmansceipe...  >  (44),  I,  37S' 

—  Cope  :  Bi  cope  mij  koop<r).  (133)» 
III,  200.  Te  cope  (Te  koop^').  (122,  1-^9), 
III,  14T,  255. 

—  Copen  :  Bi  copen  (Bijkoop<'):«Ne 
mach  porter  siin  bi  beden  nobi  copen...» 
(96),  n,  382. 

—  Copen  (Koopen).  (85),  II,  315; 
(»o3i  I3S).  III.  28,  206. 

—  Cofere  (Kooper) : «  De  copere  moei 
ghelden...  »  (44),  I,  375.  Coper  :  «Eoiie 
vercoper  moet  beiteren  den  coper...» 
(62),  II,  102. 

—  Lope  (Loope).  (40),  I,  314.  Lopen 
(Loopeo).  (30),  I,  285;  (58,  66),  11,6;, 
164. 

—  Node  :  Binoden  (Bij  nooi^*)  :  «Dal 
me  de  clocke  luden  moeste  bi  noden... » 
(132).  UI,  185. 

—  Oghen  (Oogen).  (90),  II.  34I. 

—  Oc  (Ook).  (I35),in,206. 

—  Ore  (Oor^)  :  «  Up  siin  ore  >.  (291, 
1,276;  (74).  n,  i9ï;(ioi),III,5. 

—  Orlof  (Oorlof).  (61,  88),  n,  102, 
338;  (130),  III,  169.  Orlove  :  Biorhvc 
(Bij  oorlof)  :  «  Of  hen  ware  bi  orlove 
van...»  (33),  1,292. 

—  Port  (Poort).  Passim. 

—  Portcghe{*?ooxitg^*y  Poorteres). 
(98),  Tl,  404^  Porter  (Poorter).  (5,  19)» 
I,  71,193,  enz. 
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-^  Porterscap  (Poorterschap).  (147)1 
in,  235./'ör/^rjf«XPoorterschap).{  16), 
1,191;  (64).  II,  III. 

—  5<?(Zoo).  (10),  I.  118;  (132,  141), 
111,185,216. 

—  Stopen  (Stoopen).  (82),  II,  308. 

—  To^hen  (Toogen  «Toonen).  (130), 
III,  169. 

—  Vplope  (Uploope).  (42),  I,  356. 

^  Vercope  (Verkoope).  (1,4,  Q,  I7i 
41,  47),  I,  18.  6«;,  104,  IQ2,  350,  381; 

(62,  78,  Q9),   II,    102,   252,   415.   (118), 

III,  114.  F<rrrö/^w(Verkoopen).(5,  8,  9, 
20,  25,  26,  28,  34,  40^,  I,  7t,  103, 104, 

194, 248, 249,  276, 294, 314:  (89),  n, 

341;  (103.  100,  TI 2,  119,  127,  150),  III, 
28,62,  78,  128,  164.  259. 

—  F«?rrc/'<fr(Verkooper).(62),n,  102. 

—  Fifrtc»// (Verkoopl).  (20),  I,  194. 

—  Vor  (Voor).  O7,  40),  I,  3<^5»  3M; 
(52,  56, 60.  62),  IL  7,  56,  100, 102, 

—  Vorseid  (Voorscid  =  Voorzepd). 
(26),  I.  249;  (140,  141),  III,  213,  216. 
Ook  Verseid,  (141),  in,  216. 

—  Vortwaeri  (Voorwaarts).  (94),  II, 
380. 

—  Wórden  (Woorden)  :  <  Met  leliken 
worden  ».  (42),  I,  356.  «Van  worden  ». 
(98).  IT.  4-4. 

—  ^(Z0O\  (138),  III,  211. 

o  in  de  plaats  van  EU.  Daarvan  hebben  wij 
in  onze  Keure  de  drie  volgende  voor- 
beelden, welke  evenwel  ook,  of  verou- 
derde, of  andere  vormen  van  het  in  spel 
zijnde  woord  kunnen  zijn. 

—  Dore  (van  het  ver'  uderde  Door  = 
Deur).  (113,  114.  115).  III,  79,  94, 95. 

—Coren  :  lecort  (Gekeurd),  (i),  I,  18. 

—  Corïaer  (Keuriaer).  (109,  112).  III, 
62,  78.  Te  zamen  in  de  Keure  met  de 
vormen  Curiare^  Curiaer^  Keureaer  en 
Keurie,  Zie  hooger  v®  Curtare, 

OB.  Zie  Op. 

OB  in  de  plaats  van  EU.  Van  dien  vorm 
treffen  wij  in  onze  Keure  de  onderstaan- 
de voorbeelden  aan,  waarop  echter  de  op- 
merking hierboven  litt.  O  4"  gedaan,  ook 
dient  toegepast  te  worden. 

—  Doere  (van  het  verouderde  Door  = 
Deur).  (115),  UT,  95.  Tegelijk  mei  Dore 
in  ditzelfde  artikel  1 1 5  gebruikt, 

—  Coeren  (Keuren)  :  «Dit  siin  de  coe- 
ren  vander  niaerct  van  Hasebrouc,bi  ma- 
ninghen  van...>  (Hoofd.),  I,  i. 

OE  in  de  plaats  van  00.  Voorbeelden  :n 
onze  Keure  : 


—  letoecht  (Geloogd,  van  Toogen  = 
Toon  en)  :  «  Daert  behoort  te  sine  ie- 
toecht...»  (29),  1,277. 

—  Noet  (Nood).  (129),  III,  212. 

—  Oes'vat[OQ%\'2X).  (139),  III,  212. 

—  Toelne  (Tooine,  Tol).  (6g),  II,  166, 
De  twee  vormen  Toelne  en  Tooine  zijn 
in  dit  artikel  69  tegelijk  gebruikt. 

OESVAT.  Znw.  o.  «Oosvat».  thans  Hoos- 
vat;  fr.  Ecoppe  (*),  Sesse.  Variante  Ats- 
vat.  Zie  dien  vorm  in  ons  Gloss.  Inv. 
Arcb.  Bruges,  alsook  aldaar  eenige  aan- 
teekeningen  over  het  woord,  v^  Oosvat. 

—  *  Elc  mensche^  die  wonende  es  inde 
port^  hehbe  ene  soyle^  mede  te  comene 
daert  noot  es  7>an  vtere^  of  enen  kantkc' 
iel,  of  een  oesvat...  »  (iib),  III,  95,— De- 
zelfde tekst  met  varianten.  (139),  III,  212. 

Het «  Oos VAT  » ,  «  HoozEV.\T » of  «  Ho- 
SEVAT  »,  behoorde  tot  het  c  reescip  van 
den  hrande  »,  en  was  wellicht,  met  het 
oog  op  zijne  bestemming  bij  brand,  een 
soort  van  schepper,  van  eenen  langen  steel 
voorzien,  waarmede  water  uit  bakken  of 
tonnen  geschept  en  met  kracht  op  het 
vuur  geworpen  werd  : 

Annal.  Soc.  Emul.,  4**  reeks,  V,  48  : 
«  Dat  hem  elc  voorsie  van  eenen  hoozeva- 
te,  van  eener  cupe  ende  van  eender  leede- 
re...  ^  (Keure  van  Thielt,  1415.) 

ld.,  2"*  reeks,  XIH,  bl.  158  :  «  Cueren 
vanden  brande...  Zo  moet  elc  woenhuus... 
ghestoffert  zyn  van  een  ledren  seyle,  een 
leedre,  een  hosevat...  >  (Keurboek  van 
Roe?elare,  1564.) 

H,  Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz.  469  : 
«  Sulke  reescip,  alse  ladderen,  leederen 
emmers,  ketelen,  houten  emmers,  oosva- 
ten  of  eenich  dinc,  dair  men  den  brant 
mede  lesschen  mach...  %  (Appendix  van 
tusschen  1400  en  1448.) 

Ü,  op.  cit.,  blz,  5  :  «Item,  so  wie  heefl 
enen  oven  of  eest,  of  beide,  die  sel  hebben 
een  ledder  ende  een  oesvat...  i  (Keurboek 
van  1406.) 

Men  zei  ook  Sctetvat  : 

y.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  76  : 
«  Dat  elcke  poirtre  ende  inwoonre...  ge- 
houden sal  zijn,  zoe  wanneer  van  brande 
geclopt  wordt,  te  brande  te  commen... 

(*)  «  \J Escope*y  schrijft  de  Laurière,  Ordonn., 
^>  Z\^^  '^  ^^^  u°c  espèce  de  pelle  de  bois,  creusce 
<  et  rfcourbce  en  dedans,  ayant  un  très-long 
«  manche.  Les  bateliers  s'en  servcnt  pour  vuider 
«  l'eau  de  leurs  bateaux.  » 

Men  vergêlijlie  dit  woord  met  het  VI.  Schoep^ 
waarvan  eene  breedvoerige  uitlegging  bij  De  Bo 
en  bij  Scbuermans. 
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Oesvat  {vervolg), 

mit  emmets,  scietvaeten  ofte  andere  in- 
strumenten ten  brandebeboerende...»  — 
Blz.  96  :  «  Dat  alle  inwoonics...  hoeren 
ladderen, emmeren,  oesvaien^  tobben  en- 
deandere instrumenten  van  biande  bereit 
hebben  ende  houden  sullen...»  — Andere 
tekjt  uit  het  keurboek  van  Rotterdam, 
hierboven  III*  deel,  blz.  io8. 

Fransch,  EscouPE  : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  105 : 
«  Che  i^ont  les  keures  dou  fu...  Bermanne 
et  pisounier  doiveut  venir  a  tout  leur  es- 
coupes...  »  (Einde  der  XIII*  eeuw.) 

ESPÜSOIR,  bij  Littré,  Eputsette^  d.  i. 
Ecope,  sorte  de  Pelle  creuse  pour  óter 
l*cau  d'un  bateau : 

Tailliar,  Recueil  d'actes,  blz.  150:  «Et 
si  facent  faire  iiij  tines(*)  et  iiij  espusoirs 
a  oes  (=  ad  opus)  Ie  besoigne  de  tote  Ie 
vile  par  Ie  fu.  »  (Voorgebod  van  1217.) 

Bij  de  Walen,  Eskipar  : 

L.  Devillers,  Bans  de  police  de  Mons, 
blz.  68  :  ♦  Lhifen.  Que  tout  li  connesta- 
ble  des  boulengiers  aient  pourveut  de- 
vens  .j.  mois  une  boine  mait  r=  Pétrin^ 
dus  :  Soort  van  houten  bak  of  i/at  om 
water  in  ie  vergaderen)  souffisant,  .ij. 
tines  et  des  tinés  et  .iiij,  eskipars...  » 
(XI V*  eeuw.) 

OF.  (1,5,  9.  10,  14.17,  18;  19,20,22,28, 
29, 30»  33»  35»  37»  43»  47f  4»,  50),  I,  18, 
71, 104, 1 18, 169, 192, 193» 194.  245. 276, 
285.  292,  294,  305,  363»  381,  388,  407); 
enz.  —  lOF.  (2,  40,  48,  49,  50;,  I,  4^, 
314,  388,  401,  407;  (51,  56,  73,  75,  -j^, 
86,  88),  II,  5,  56,  190,  217,  252,  3iq, 
338.  —  JOF.  (141),  III,  216.  -  OFT 
(of  het).  (114),  III,  94.  -  OFTE.  (147), 
III,  23^.  —  Men  mcrke  op  dat  OF  en 
lOF  in  het  art.  50,  en  OF  en  OFTE  in 
het  art.  147  tegelijk  gebruikt  worden.  — 
Voegw.  Thans  Of;  fr.  Ou. 

1°)  Tot  uitdrukking  van  ondei  scheid 
tusschen  personen  of  zaken  : 

—  tEnich  man  of  wijf...'»  (ic),l,  1 18. 
Zie  ook  de  art.  37  en  132. 

(*)  Op  blz.  105  van  het  I«  deel,  lu  bben  wij  laten 
lien  hoe  7i«^=s(Grooi)  Vat.'inet  Tinet  oiTiHcl^ 
Tingul  SS  liierboom,  is  verward  geweest.  Even- 
zoo  is,  brtrt  kkelijk  tot  den  volKemliMi  tekst,  Bier- 
BOOM  verkccr.1  door  Bid  ton  uitj^elcgJ  geworden  : 

Fruin,  Rpchten  Dordrecht,  1, 163  :  «  Dat  mede 
alsdan  die  hackers,  brouwers,  smeden  ende  kuy- 
pers...  ten  brandecomen  sellen  met  borrien,  em- 
mers, btflrboraen  ende  andere  eercetschap  ten 
brande  dienende...  »  (1506  . 


—  *Ende  die  bulleghieryOf  tavernitr^ 
of  ander  mensche..,*  (14),  I,  169. 

—  «  Vleesch...,  dat  van  siiers,  of  van 
seughen^  of  van  rams^  of  ver^awen  es, 
of  dat  niet  ^offisant  es..,  ^  (20),  1, 194. 

—  «  Dat  enich  mensche  die  eeszieere 
of  curiare  ware...  »  (29),  I,  276. 

— tPorter  of  por  ter sk  int,-*  (43),  1,363. 

—  €  Ne  gheen  man  mach  mate  dra- 
ghen  ute  der  maerct  of  uter  port... » 
(50),  1,407. 

—  €  Ende  waert  also  dat  die  wert  of 
de  waerdinne...  »  (55),  II,  II. 

—  •Ende  renunchiere  van  zinen  ani' 
boekte  of  neringhe...  »  (145),  III,  233. 

2")  Tot  uitdrukking  van  verschil,  van 
afwisseling,  b.v,  in  getal,  in  waarde,  enz. 

—  «  7>  vercopene  een  vat  wiins,  of 
twe,  of  drie,  of  mee... »  (9),  1, 104, 

—  €  Moet  ziin  weert  ,xxxv/\  par.  of 
daer  boven... »  (18),  I,  192.  Zie  ook  art, 
19  en  85. 

—  *  Himoet  hebben  .lx,  s.  waert  por- 
tersceips  of  meer...  »  (64),  II,  f  II, 

—  « Dat  si  comen  tote  scepen^  tote 
iween  of  meer...  »  (130),  III,  169. 

—  9.  Ene  ledere  ..vjf.  voeten  lancofder 
boven... »  (i  14),  III,  94.  Zie  ook  art.  138. 

Ook  nog  met  betrekking  tot  verschil 
in  bepaalde  toestanden  : 

—  «  Porier^  die  tavernier  es  of  her' 
berghe  hout...*  {22),  I,  245. 

—  «  Scafen  die  de  pocken  hebben  of 
van  quaden  evele  vallen...-» {'j'j\y  II, 251. 

—  «  Zwiin^  dat  verboet  ware^  o  f  zot 
ware.  of  die  hare  hadde.  of  daer  toe  ie 
zeg^hene  ware...  >  (i  19),  III,  128. 

—  «  Hout... .groene  of  droghe...^{l2%\ 

III,  165. 

^€  Eerfwachtich  inde  poort  wonende, 
of  eerfwachtich  van  huusc  in  heuren 
gaende...%{v}fi\  Ilf ,  2 1 1 .  Zie  ookart.  139. 

S')  Of  gebruikt  in  de  bepaling  van 
straffen  door  de  Keure  opgelegd,  om  te 
zeggen  dat,  in  geval  van  niet-voldocninq 
aan  de  eerst  opgelegde  straf,  de  tweede 
zal  toegepast  worden,  en  dus  met  debe- 
teekenis  van  Zoo  niet.  Anders;  fr.  Sinon 
(Autrement,  Faute  de  quoi,  S&nsquoi) : 

—  c  Ne  gheen  man  ne  mach  laten  lo- 
pen zeughen  binder  port.  up  ene  boete 
van  .lx.  scell.  parisis,  of  de  zeughe  -ver- 
loren...^ (30),  I,  285. 

—  «  Enie  dat  niemene  sine  goJtsen... 
lategaen  in...,  up  ene  boete  van...,  of  de 
gansen  verloren,  >  (65),  II,  161. 
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4")  Of  met  de  beleekenis  van  Tenzij  ol 
van  Tenware;  fr.  A  moius  de,  A  raoins 
que  (SL  ce  n'est  que) : 

—  «  Echter,  dat  ne  gheen  man  ne 
mach  laten  lopen  zeughen  hinder  porty 
up  ene  boete  van...^  of  men  volghetse 
(Tenzij  hij  ze  volge,  Tenzij  hij  ze  bewa- 
ke)...»  (30),  1,285. 

6<>)  Tot  uitdrukking  van  alternalief, 
beirekkeUjk  het  al  of  niet  verrichten  van 
iets  bepaalds  door  zulke  of  door  gene  per- 
sonen, door  middel  van  zulke  of  gene 
voorwerpen,  ook  nog  op  zulke  of  op  ge- 
ne wijze,  enz.,  met  de  bedoeHng  dat  het- 
gene  waarvan  er  spraak  is,  of  door  zulke 
ofwel  door  gene  personen  moet  gedaan 
worden,  enz.;  Ofwel;  fr.  Oubien  : 

—  «  Biden  amman  ende  bi  tween  sce* 
pen,  of  bi  drien  sceipen  sonder  am- 
man,.. » (i),  1, 18.  Zie  ook  de  art.  95,  117 
en  127. 

—  «  Het  nesiiewardeirt  bi  waerdeires 
^^7  5r«'/ér/7...>(28),T,276.Zieookart.i50. 

—  «  Mids  dat  hys  iehouden  ware  van 
scepen  of  van  è^swers... »  (29)»  I,  276. 
«  Up  dat  hijs  ware  iehouden  van  sceipe- 
nen,  of  van  curiaers^  of  vander  waer~ 
heide.  *  (17),  I,  192.  —  Zie  ook  de  art. 
35i  47, 48,  52,  59,  63,  75, 76, 100,  102, 
113,  »23,  127,  131. 

—  «  Niemen  mach  vesten  kersen...^  en 
si  an  ene  plate  of  in  ene  lanterne...% 
(63),  II,  109. 

~~'  c  Hine  st  vanden  huus,  tof  hie  ne 
hevet.,.*{7i)y  II,  190- 

—  «  Vier  halen..,  hensi  in  stopen  of 
in  potten...  »  (82),  II,  308. 

—  «  Dat  niemen  mach  wonen  met  wi" 
ve  langher  dan...^  iof  hie  ne  hebse  ie- 
melt,,,  »  (76),  II,  242. 

—  c  Dat  niemene  ne  slaet  ieghen  an~ 
ders  mans  dore^  of  venstre,  ofweech... » 

(113)»  I",  79. 

— ^Binnen,  of  buten.,.»  (l  15),  Ilf,  95. 

—  «  Elc  mensche...  hehbe  enesoyle...^ 
of  enen  hantketel^  of  een  oesval...%  (l  16), 

111,95- 

—  c  U^aer  vonden  te  bedde  of  buten 
^«J«...»{I25),  Iir,  153. 

—  «  Up  ghepugniert  van  onver horic' 
heden t  of  ter  discretie  vander  wet,  » 
(137),  111,210. 

—  e  Elke  sporte  diere  (aan  een  ladder) 
ghebreicht  of  bracke  x.  ( l  }8),  III,  2 1 1, 

—  *  Eene  soyle  van  leidere  of  van 
wgssen..,  »  (139),  III,  212, 

—  «  Ende  dat  hire  niet  ne  ca  me  of 
jtf«<^...  »  (139),  111,212, 


—  «  Het  nes  ij  dat  hij  so  reindelike  eau- 
se  ofexcusacf'e  betoghe... :»  {i^i),Ill,2l6, 

—  «  Dat  gheen  man,..^  weider  Ay  zy 
port  re  ofte  andre,..  »  (147),  III,  235, 

00)  Ook  tot  uitdrukking  van  een  of  an- 
der alternatief,  in  formulen  zooals  lof  lli 

ne,  lof  806  noy  Of  aq  ne^  Of  liet  ne 
warO;  Of  ne  ware,  lof  het  ne  si^  enz., 

enz.,  welke  formulen  overeenkomen  met 
Tenzij  hij,  Tenzij  zij,  Tenware;  fr,  A 
moins  de,  A  moins  que  (Si  ce  n'est  que) : 

—  *.Dat  niemen.,.^  iof  hi  ne  heivet 
wyn  te  cope,,, »  (2),  I,  46. 

—  «  Dat  ne  gheen  man  mach  tappen 
wiin..,,  of  het  neware  most.,,  >(5),1, 7  !• 

—  «  Waert  so  dat  enich  mensche 
die.,,  eneghe  dinghe  verseide  dat,..^  of 
en  ware  in  vierscar'en  daert  behoort  te 
sine  ietoecht.,,  »  f29),  I,  276. 

—  c  Dat  gheen  man  mach,,,,  of  hen 
ware  biorlove  van..,  »  (33),  I,  292, 

—  €  Dat  niemene  ne...,  up  ene  boete 
van...,  iof  hie  ne„.  »  (40),  I,  314. 

—  «  Dat  niemene,...  of  ne  ware  por  ter 
of  porters  kini,,,  »  (43),  I,  363.  Zie  ook 
art.  50  en  86. 

—  c  Die  boete  es,.,,  iof  het  ne  si  dat 
hie.,,  .  (48),  I,  387. 

—  «  Dat  niemene  mete...  met  ghere 
mate,  iof  zoe  nes... »  (49),  I,  401,  Zie 
ook  art.  51. 

—  'S  Hie  es  sculdich  ie  sine  quite  omme 
v,s,  par,,  iof  het  nes  ierekende  scout...  » 
(56),  11,56. 

— c  Dat  gheen  tavernier...  ne  moet,.., 
iof  het  ne  si...  »  (75),  III,  227, 

—  €  Niemene  ver  cope  roet.,.,  iof  het 
nes  fin  ende,.,  »  (78),  II,  252, 

—  *  Dat  niemene  ne  mach...,  iof  hie 
nes  iezworen  metere...  »  (88),  II,  338. 

—  «  Gheen  man  mach  verdiesen  siin 
sout.,.,  of  hetnesi,..»  (130),  III,  169. 

—  «  Ende  dat  up  zulke  pugnicie,jof 
het  ne  s ij  dat  hij...  »  (141),  III,  216, 

—  «  Dat  gheen...  moghen  doen  slaen 
vleesch^  iof  het  ne  si  vleesch  van  sis- 
jötf«tf...  >(143),III,217. 

—  <  Dat  gheen  poortere.,,,  of  hen 
ware  bi fauten  dat...  »  ('44),  III,  223. 

—  €  Me  salse  pugnieren...,  of  zij  ne 
doen  blijcken...  ^  (149),  lil,  255. 

7»)  In  de  uitdrukkingen  Of  noetwaro^ 
Oft  noot  ware  =  Of  er  nood  ware,  In 
geval  van  nood,  waarover  v''  Nootx^'^u  2**. 

Ofte  beteeljende  somtijds  In  geval;  f r. 
Pour  Ie  cas  oü  : 
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Of  (v^rt'o/^). 

Cirurgia  parv.i  magisiri  Lanfranci  (Ge- 
drukt te  «  ly^ven  »,  a"  1481,  5*  koliier, 
blad  E  2,  biz.  i  :  «  Wat  sijn  die  hersenen. 
Dal'es...  Item  si  sijn  ghewondeu  in  twee 
vellekijns  daer  oiume,  ofte  dat  een  te 
cranck  ware  teghen  de  hai  ihey t  van  den 
hersenbecken.  » 

Offc,  Ofte.  Zie  o/. 

Oo.  Zie  Oor. 

Oghen.  Zie  Oo^. 

Om...  =Oll...  Zie  Omprofitelijc, 

Olll  =  Ont.  Zie  OmbinJen. 

Om.  Zie  Omme,  Voor  de  uitdrukking  Al 

OlhmO,  zie  hierboven  v"  Al  omme. 
OM.  Voorz.  In  de  uitdrukking  Ccuneil  Om 
biefi  welke  beieekent  Bier  komen  halen; 
fr.  Venir  cherchcr,  quérir  de  la  bière. 

—  «  Ende  dat  mer  comt  om  bier  ende 
tnen...^  (126).  III,  154. 

Zie  verder  v**  Omme. 

Om,  bijwoord  of  voorzetsel,  komt  soms 
onder  den  ouderen  vorm  Omb  voor  (*) : 

Krom  en  Polü,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  338  :  «  Omb  m  den  raidt  thoe 
presentiren  ende  die  breuckafiigen  toe 
straefFen.  »  (1577.) 

Of  Ombe  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  HoU. 
en  Zeel.,  II,  loo  :  «  Ombe  hundert  pont 
Hollanscr  penninghe... »  (1272.) 

ld.,  op.  cit.,  Il,  435  :  t  Ende  ombe  te 
doen  na  onser  macht...  »  (i  296.) 

Ook  Umb  : 

Krom  en  Pois,  op.  cit.,  341  :  *  Iiem, 
ofier  enige  brouw ersknechien  umb  enni- 
gerhand  onbillicke  saicken...  >  (1586.) 

Omb  en  Omme  tegelijk : 

Pijnacker  Hordijk,  Rech^sbr.  stad  Zut- 
phen,  blz.  127  :  c  Dat  sall  wesen  omb 
syn  lyft",  ind  die  scepenen  sullen  die  bren- 
gen an  den  here  omme  syn  recht  te  laeten 
geschien,  as  vorser,  steel...  »  (1486.) 

Men  kan  nog  den  ouderen  vorm  Omb^ 
of  Umby  aantreffen  in  de  volgende  woor- 
den met  Om  samengesteld : 

Daeromb  (Daarom)  : 

C,  Krom  en  Pols,  op.  cit.,  blz.  226  : 
c  Bekennen  daeromb  mit  desen  brie- 
ven...»  (1444.) 

^*)  Over  de  verwiascling  van  b  en  m  met  elkan- 
der, zie  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  littera  B.  Zie  ook 
over  het  oud  woord  Ombe^  later  Omme,  Om, 
Loquela  van  D'  Geielle,  IV,  col.  11,  en  VIII,  col. 
22,  v**  Ontbhage. 


Dairumb  (Daarom) : 

ld.,  op.  cit,  blz.  336  :  c  Dairumb  dan 
bijilicker  alnu  die  ordounancic  ...sal  ach- 
tervolght  worden...  >  ( 1 57 1.) 

RONTDOMB  (Rondom) : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  341  :  «  Des  sullen  die 
meisleren  na  den  gehaldenen  coep  durch 
den  baede  rontdomb  den  gemeinen  brou- 
weren  die  auseggongh  lateu  doen  omb 
die  gecocnte  kalen  to  mannen  und  to 
deilen... »  (1586.) 

Ommesaet  =  Omgezeten,  fr.  Habi- 
tant  (zie  Siallaeit,  üloss.,  v*»  Omsaleni, 
komt  onder  den  vorm  Omb£.<aet  voor. 
Zie  Oudemans,  Wdb.,  v"  Ombeiaten. 

Zelfs  de  welbekende  Brugsche  familie- 
naam Ommejagher  doet  zich,  in  eene 
oorkonde  van  5  Februarius  150a  (n.  s.;, 
onder  de  schrijfwijze  Ombejaghek  voor : 

Staatsarchief  te  Biugge,  fonds  der 
voormalige  abdij  van  Zoetendale  bij  Mal- 
deghem,  welke  later  naar  het  klooster  der 
PP.  Jezuïeten  te  Brugge  overging,  voor- 
loopig  blauw  n*"  9693  :  t  Tusschen  Aer- 
nout  Ombejaghers  landt  an...  » 

Bij  dit  alles  zij  gevoegd,  dat  de  uitgang 
dom  tol  domb  in  het  wooid  SCHEPEX- 
DOMB  is  overgegaan  : 

C.  Krom  en  Pols,  Sladrecht.  Nijmegen, 
blz.  133  :  «  Soe  vein  sy  iuder  siatt  ende 
schependomb...  ^  (1587.)  —  Andere  voor- 
beelden op.  CU.,  pasbim. 

Ombinden.  Zie  Ontblndm. 

Omgaen.  Zie  Ommegaen, 

OMME.  Voegw.  Ous  huidige  Om;  fr.  Peur. 
Met  of  zonder  te^  en  een  daaropvolgend 
werkw.  in  de  onbepaalde  wijs,  tol  uit- 
drukking  van  het  doel  waarmede  iets  ge- 
daan wordt :  Ten  einde  te.  Met  oogmei  k 
om  te;  fr.  Pour,  Afin  de,  A  l'effel  de. 
Dans  Ie  but  de. 
Met  te  : 

—  «  Dat  ne  gheen  vlecshau-uyere  nt 
mach  slaen  beesten  ...  omme  te  vtrcopt' 
ne...  » (25),  I,  248.  —  «  Etc  mensche  d:e 
comt  met  tenten greine  ter  tnaerct  omme 
te  vercopene...  >  (34),  I,  294.  —  «  Dat  ne 
ghen  tavernier  ^al  se laen besten ...  omme 
voort  te  vercopene...  »  (155),  III,  206. 

—  «  Dat  ne  gheen  man  ne  mach...^ 
omme  de  lieden  dermeide  teverdulne...  * 
(39).  1.  308. 

—  t  Alle...  sullen  commen  ten  hau- 
wette,  omme  daer  meideomme  tegane...* 
(137),  III,  210. 
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Zonder /e  : 

—  €  Ende  ooc  ne  bringhe  wün  o  mme 
drinken  inde  moer  et...  »  (g),  I,  104. 

—  «  Hanghen  cieet  up  den  tuun  van 
...omme  bleken...  »  (24J,  I,  245. 

—  «  Steun,.,  onder  ander  mans  hutis 
omme  horken...  »  (67),  II,  164. 

—  c  Ende  hiet  brochte  binder  steide 
omme  vercoptn...  .»  (i  19),  III,  128. 

OMHE.  Voorz.  Om.  l»)  Met  de  beteeke- 
Dis  van  Omtrent,  Aangaande,  Betrekke- 
lijk; fr.  Par  rapport  a,  Concernant,  Au 
sujet  de. 

—  c  Dat  ftegheen  mensche  ne  conté  no 
gaet  in  taternin  ende  maect  robot  omme 
siin  ielach  te  gheUicne  dat  hie  verteirt 
hei  vet...  »  (90),  H,  341. 

2®)  Met  de  beteekeuis  van  Tegen, 
Voor  (Voor  den  prijs  van);  fr.  Pour, 
Moyennant  (moyeniiant  Ie  piix  de). 

—  «  2^e metene  elc  quatier  van  greine 
omme  enen  penninc,  ende  onder  half 
quatier  omme  enen  penninc^  ende  van 
min  omme  niet...  »  (52),  II,  7. 

—  €  Weghen  ihondert  omme  vj  d...^ 
omme  xij d.  thondert...  »  (86),  II,  319. 

—  c  Aïoet  meien  elke  elle  wllin  cleet 
omme  enen  kallinc...  »  (88),  II,  338. 

So)  In  de  uitdrukking  <)llite  Silll  om- 
llie..«|  welke  beteekent  Ontstaan  met, 
d.  i.  mits  betaling  van..,;  fr.  Etre  quitte 
moyennant  (au  moyen  de. .,  moyennant 
de  ï>ayer...): 

—  «  Hie  es  sculdich  te  sine  quiie  om^ 
me  .V.  s.  par.,  lof  het  nes...  » (56),  II,  5b. 

QMMfiffAEH.  Ww.  Omgaan.  !<>)  Rond- 
gaan;  fr.  Circuler  (aller  et  venir  par  la 
viUe). 

—  c  Alle...  sullen  commen  ten  hau- 
wette  omme  daermeide  omme  tegane... » 
(137)  III,  210. 

Ommevaeren,  in  den  volgenden  tekst, 
wijst  op  het  Rondgaan  iu  de  stad  met 
eeoige  koopmanschap,  nl.  mei  hout,  «  up 
die  coope  »,  d.  i.  om  te  verkoopen  : 

Soutendum,  Keuren  Delft,  biz.  197  : 
«  Dat  zoe  wanneer  eenich  hout  ommege- 
vuerd  sal  worden  doer  deese  steede  up  die 
coope...,  ende  yemande  besprake  eenighe 
quantiteit  van    hout,    omme    sanderen 

daechs  gelevert  te  werdene,  datmen , 

geooemen  oick,  dat  yemande  al  up  den 
tweeden  daege  int  ommevaeren  yet  be- 
spraecke. » 

2<>)  Rondgaan,  met  de  bedoeling  van 
De  ronde  doen  tot  het  vaststellen  b.v. 


van  overtredingen  der  keure;  fr.  Faire 
son  inspection,  Faire  sa  tournee  (pour  la 
constatation  des  conlraventions  a  la  loi). 
—  «  Echter  y  dal  e  Ie  mensehe  hei'et 
borrcn  te  siere  dore^  te  so  welken  Uden 
dat  die  her  e  omme&algaen  ende  hemUi- 
den  bevelen  sal...  »  (I15),  III,  95. 

Een  ander  voorbeeld  : 

Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz.130: 
«  Ende  als  die  wardeyns  (van  de  laken- 
ramen)  ommegaen  selleo,  so  sellen  si  een 
scelle  luden...  »  (Keure  van  1396.) 

Men  vergelijke  nog  met : 

Oud-fr,  Aleïr  kntoür  : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vjle  dYpre,  fol. 

9  :   c  Keures  des  estainfors  :  El  li 

awardeur  doivent  aleir  entour  souffisau- 
ment  par  eschevins  ».  (1308.) 

ld.,  fol.  17  :  «  Keures  des  tondeurs  : 
...  Et  chascun  jour  li  awardeur  iront  en- 
tour, k  trois  paires  de  awardeurs. »  (1308.) 

Ook  Alkr  par  mi  la  vilk  : 
Le  Livre  des  métiers,  biz.  10,  titel  I, 
art.  36  :  «  Li  jure  qui  jugent  le  pain  doi- 
vent aler  par  mi  la  vile  por  prendre  le 
petit  pain...  »  (1268.) 

Het  Ommegaen  vander  groote  pan- 
dinge  te  Delft,  was  het  Rondgaan  van 
de  stedelijke  officieren,  die  gelast  waren 
met  de  «  gemeen  groote  pandiuge  van 
f  Mey  ofie  Aireheyligen  daeran  volgen- 
r  de  >  te  doen  (Soutendam,  Keureu  der 
stad  Delft,  biz.  38)  (*)  : 

Soutendam,  op.  dt.,  biz.  42  :  «  Dat 
een  rentier,  hebbende  enige  renten  up 
huys  ofte  erve...,  bij  gebreecke  van  beta- 
Imge,  sal  moegen,  mt  ommegaen  vander 
grooie  pandinge,  pachten  an  tselve  huys 
ofte  erve  voir  die  renten...  ^ 

Bijden  houysen  ommegaen  is  Van 
huis  tot  huis,  Van  deur  tot  deur,  gaan, 
om  naar  iets  onderzoek  te  doen,  om  van 
iels  inspectie  te  nemen,  enz. : 

Soutendam,  op.  cit.,  biz.  99 :  c  Dat  die 
scout  mii  twee  scepeiien...,  alst  hemluy- 
den  gelieven  sal,  sullen  bijden  houysen 
moegen  ommegien,  omme  die  ladderen 
ende  emmeren  te  scouwen...  » 

Ommegaen  mitter  bede  en  Omme- 
gaen mitter  scelle  (schale,  schaal) 
be leekenen  Met  de  schaal  (nl.  in  eene 
kerk)  rondgaan;  fr.  Faire  la  quête : 

(*)  Over  het  houden  van  de  <  ghemeen  omme> 
ganghen  van  alrehande  scult »  te  Brielle,  zie  men 
Fruin  en  Pols,  Rechtsbock  van  deo  Briol,  biz . 
150  en  volg. 
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ÖmmbgBBü,  {vervolg-). 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  489  :  «  Voirt 
sullen  zi  (==  de  twie  goede  cnapen  die 
dat  gasthuus  regieren  sullen)  mede  om- 
megaen  mitter  bede  in  Sinie  Pancras- 
kerc...  Des  gheliken  sel  een  persone  van 
des^gasthuys  weghen  drie  warven  ter 
weke  ommegaen  mitter  scelle  binnen 
Sinle  Pancras  prochi...  »  (I4i6,) 

Ommegaen  mitter  bede  luiJt  overi- 
gens  ook  Ommegaen  bidden,  d.  i.  De 
stad  door,  van  huis  tot  huis,  ten  voor- 
deele  van...  gaan  schooien;  fr.  Faire  la 
quête  au  profil  de...  : 

S.  Maller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  196  : 
«  Dat  de  vrouwen  voertaen  in  allen  vas- 
ten nyet  omme  en  zeilen  gaeo  bidden  ter 
Minrebroederen  behoef...,  maer  de  raei 
vander  stat  zei  hem  twe  manne  vanden 
rade  bizetten...  ende  die  zeilen  bidden 
tot  behoef  der  Minrebroederen, » (1388.) 

Vergelijk  met  Omgaen  ter  bede,  bij 
Stallaert,  Gloss.,  v'  Omgaen, 

Op  vele  pliatsen  in  de  aangehaalde 
werken  komt  het  znw.  Ommeganck 
voor,  met  eene  betcekenis  in  betrekking 
met  de  speciale  uitleggingen  hierboven 
van  het  ww.  Omtnegaen  zelf  gegeven. 
Zoo  vindt  men  het  o.  a.  in  den  zin  van 
het  fr.  Droit  de  quête,  dat  op  de  twee 
laatst  aangehaalde  uitdrukkingen  best 
passen  zal;  edoch,  in  den  onderstaanden 
tekst,  wordt  niet  eene  omhaling  van  geld 
bedoeld,  maar  wel  eene  omhaling  van 
visch,  nl.  onder  de  van  de  vischvangst 
teruggekomen  visschers ; 

Staatsarchief  te  Bruyge,  charters,  fonds 
van  het  klooster  der  Engelsche  Karthui- 
zers  te  Nieupoort,  oud  n'  7020,  voor- 
loop, blauw  n'  2243  :  Gedurende  den 
oorlog  tusschen  Spanje  en  Engeland, 
verkrijgen  de  Engelsche  Karthuizers,  te 
Nieupoort,  van  den  koning  van  dit  laat- 
ste land,  vrijheid  van  visschen  ten  gunste 
van  de  visschers  van  Blankenberghe;  de- 
ze laatsten  staan  dan  ook  toe  c  dat  de 
religieusen  van  tvoorseide  clooster,  in 
vergheldinghe  van  aldies,  ten  eeuwyghen 
daghe,  zullen  hebben  telckent  zeevaert 
een  ommeganck,  ende  van  elcke  schuijte, 
boot  ofte  stierman,  ontfanghen  redelicke 
proveande  van  vissche,  die  de  selve  reli- 
gieusen sullen  moghen  doen  collecteren 
thuerlieder  gheliefte.  »  (Akte  van  i !  Oc- 
ber  1659.) 

OMPBOHTBLUC.  Bv.  nw.  Schadelijk, 
Nddeelig;  fr.  Dommageable,   Nuisible. 


In  de  uitdrukking  Ompiofltelgc  8qn 
ddr  stfide^  waarvan  men  de  omatandige 
uitlegging  onder  onze  aauteekeningen  op 
het  art,  59  (II,  82-100)  zal  aantreffen.  Al- 
daar komen  eenige  gelijkduidende  Vlaam- 
sche  en  Fransche  uitdrukkingen  voor. 

—  «  Dat  uiemen...  ne  herbcrght  00c 
niet  man  no  wt/f  bedect,  die  omprofite- 
l^c  es  der  steidé...  »  (59),  II,  ;o. 

In  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bniges,  v* 
OnprofiteliCt  hebben  wij  de  uitdrukking 
Onprofitelic  in  de  steide  siin  ver- 
keerd uitgelegd.  Over  die  uitdrukking 
zie  men  inzonderheid,  Il^deel,  bl.  92-94. 

^%  Van  den  overgang  van  de  letter  N 
tot  Af,  die  zoo  gemeen  in  de  Latijnsche 
en  in  de  Fransche  taal  is  en  welke  nog 
hier  en  daar  in  den  mond  van  het  Vlaam- 
sche  volk  wordt  waargenomen,  zal  het 
niet  ongepast  zijn  eenige  bijzondere  voor- 
beelden aan  te  halen.  Zoo  vinden  wij  : 

T)  Vooreerst  IM(oï  YM)  voor  IN: 
Imbaer,  ImbarCy  Imbyt^  Imbite^  lm* 
boedel^  Ymboedel^Imboel^  Ymboel^Im- 
boorlinc^  Imborste^  Imboren,  Imbrake. 
Imbrec,  in  het  Globsar.  van  David  op 
Maerlant*s  Rymbybel,  in  het  Gloss.  van 
Stallaert,  in  het  Wdb.  van  Verdam  en 
in  het  Middelndl.  Wdb.  van  Oudemans; 
Ymboel^  Imboel^  bij  H.  Hamaker,  Keur- 
boeken  Leiden,  blz.  20,  134,  159,  239, 
263;  Imboely  bij  J.  Soutenda  n,  Keuren 
Delft,  bl.82,  128;  Imból,  bij  Schiller  n. 
Lubben,  Mittelndd.  Wtb.;  Jmbrowicen- 
sys^  bij  S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I, 
275»  277,  279;  alsook  Imbrocht^  van  lm- 
brengen^  in  den  volgenden  tekst  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
Iperen,  oud  n'5251,  voorloop,  blauw  n' 
791  :  «  Ende  van  desen  (=  wekere  prin- 
legien),  zo  hadden  zij...  paisivelic  gheu- 
seert  ende  ghebruuct  .xxx.  jaer  lang  ende 
tijds  meer  of  emmer  van  zuiken  tijde  en- 
de in  zulker  wijs  als  omme  ghenouch  te 
zine  by  rechte  omme  daerof  jmbrocht 
thebbene  ende  vercreghen  cosiume  ende 
vsage,  of  ten  minste  goede  possessie  ende 
saisine...  »  (7  Febr.  1430.) 

Bij  Kiliaan  leest  men  als  volgt :  <  IM, 
vetus,  jam  In;  Germ.  lm  ».  Alleen  vin- 
den wij  aldaar  als  voorbeelden  de  beide 
woorden  Im~bifi  en  Jm^boel. 

Verder,  buiten  woorden  die  met  Imb,., 
voor  Inb,.,  aanvangen,  hebben  wij,  in 


Digitized  by 


Google 


207   — 


het  MidilelmlI.  Wdb.  van  A.  Oudemans, 
Immiddeïs  (=  Inmiddels),  dat  uit  het 
Wdb,  op  Hooft  overgenomen  is. 
Jmpresencia  =  In  presencia  : 
Ehmck  und  Bippen,  Bremisches  Ur- 
kundenbuch,  I,  506  :  «  Impresencia  ho- 
norabilium  Viiorum... »  (Akte  van  1300.) 

8*)  OM  (of  UM)  in  de  plaats  van  ON : 
Ombaet^  bij  L.  Gilliodts-van  Saveren, 
Inv.  Arch.  Bruges,  lotrod.,  392;  Omba- 
r£n,  in  de  Rymkr.  van  Vlaendren,  vs. 
2746;  Ombaie^  in  het  Gloss.  van  Snel- 
laert  op  Jan  van  Boendale;  Ombedect, 
Ombegravettt  0/nbrkent,  Ombekant^  Om- 
beUt^  Ombequaevij  Omberaden^  Ombe^ 
recht,  Ombescrcz'fftf  Ombesmel^  Ombe- 
smïi,  Ombesnfderiy  Ombeswaeri^  Ombe- 
wcrt  {•=.  Onbe waard),  Omblide^  in  het 
Glo&s.  van  David  op  Maerlant's  Kym- 
bybcl;  Ombe  grepen  ^  Ombegripelic^  Om- 
bejaerde,  Ombejarde^  Ombecommert^ 
Ombeloken,  Omberechty  Ombereetschap, 
Omber oeffeleec^  Ombeslechty  Ombesun^ 
dertj  Umbevangen^  Ombevracht^  als  bij- 
vormen aangehaald  onder  Onbegrepen, 
enz.,  in  het  Gloss.  van  Stallaert;  Ombe- 
cantt  Ombecoert^  Ombeiet,  Omberaden^ 
Ombereyt^  Ombesceiden^  Ombesceitf  in 
de  Woordenlijst  op  de  Gedichten  van 
Willem  van  Hildegaersberch  (uitgegev. 
door  Bisschop  en  Verwijs):  Ombctrou- 
werit  Ombewaert ,  Ombewimpelt^  iu  de 
Woordenlijst  op  Der  Minnen  loep;  Om- 
baren,  Ombate^  Ombedacht^  Ombehoer- 
sam^  Ombecant^  Ombalaghet,  Ombe- 
coert^  Ombclety  Omberaden^  Om''t'rrchtt 
Ombercchty  Ombescaveu,  Ombescedcn^ 
OmbescheiJenheit  ^  Ombesceit,  Ombe- 
scult,  Ombesiei,  Ombesloten^  Ombcsmit^ 
Ombestaet^  Ombe t rouwe n,  Ombewaert^ 
Ombeunmpelt^  in  het  Middeludl.  Wdb, 
van  Oudemans;  Omberecht  van  manie- 
ren,  in  Der  Naturen  Bloeme,  II,  251, 
met  Ombcdecter  en  Ombehendigher  in 
de  uitgave  van  Bormans,  I,  51;  Umbe- 
quaem,  bij  II.  Hamaker,  Keur  boek.  van 
Leiden,  biz.  360;  Ombruke  maken^  bij 
Fruin,  Rechten  Dordrecht,  II,  48;  Om' 
bejaerd^  bij  Dospaers,  Cion.  van  Vlaend., 
IV,  263,  325;  Ombeiaerd,  in  de  Piac- 
caeib.  van  Vlaend.,  I,  80;  Ofnbehoorlick^ 
id.,  I,  188;  Ombesculdeghey  bij  Nap.  de 
Pauw,  Voorgebod,  stad  Gent,  blz.  158; 


Ombetaambaar  (=  Onbetamelijk),  in 
Loqutla  van  D'  Gezel  Ie,  VI,  20;  Ombe- 
keert,  in  Ann.  Coni.  Flam.  de  France, 
VI,  420;  OOTd^/&/>rf  (Onbekend),  bij  Ser- 
rure,  Vaderl.  Mus.,  I,  55;  Onibestuer^  bij 
Krom  en  Pols,  Stadrechlen  van  Nijme- 
gen, bU.  14;  en  Ombekender  =  Meer 
onbekend,  uit  den  volgenden  tekst  : 

Staatsarchief  Antwerpen,  fonds  stad 
Hoogslraeten,  in  een  testament  van  18 
Mei  1604  :  cÉnde  datter  geen  dinck  ze- 
kerder en  is  als  de  doot  ende  geen  dinck 
ombekcnder  als  de  ure  der  zelver...  » 

Ombegonnen  : 

Koninklijke  bibliotheek  te  's  Graven- 
hage,  Hss.,  1897/5.  o,  822,  het  Boeck 
van  den  Kersten  ghelove,  fol.  6  v** :  €  Die 
Vader  is  een  bethin  ombegonnen,  Hi  is 
een  gcet  onghewonnen,  Hi  is  een  crachl 
onghemetcn  ende  onvcrwonnen...  •(Om- 
streeks 1450.) 

Ombegripelyc  : 

ld.,  op,  cit.,  fol.  7  v** :  c  An  die  onghe- 
metenheit  Gods,  daer  Paulus  of  seit  : 
...  hoe  ombegripelijc  sijn  dijn  oerdeele...  » 

Ombe^repen  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  Reken, 
der  Tafel  van  den  Heiligen  Gee.st  te  Ber- 
laer,  over  het  jaar  1638,  fol.  28  v*»  : 
♦  Groot  ontrent  (sic)  elff  bunderen  om- 
begrepen  der  maeten...  » 

Omghflt  =  Ongeld,  in  de  Place,  van 
Vlaendr.,  11,630  :  €  Alomme  viy  ende 
vranck  passeren  van  alie  tol-rechten  ende 
omghelt.  » («  Placaet  >  van  16  April  1590.) 

Omlangh  =  Onlang  (Weldra),  bij  J. 
Fruin  en  M.  Pols,  Rechtshoek  van  den 
Briel,  blz.  77  :  «  Eni^^he  sijn  grontscal- 
ke;  dat  en  sijn  die  boeste  niet,  want  na 
uutwisinghe  hairre  naem,  machmen  om- 
langh tasten  die  gront  ende  diepheit 
hairre  ondoghet.  » 

Ommacht^  Ommachte^  Ommaer^  Om- 
matCy  Omminne^  Ommoghenlic^  in  het 
Gloss.  van  David  op  den  Rymbybel; 
Ommeten  (=  Ongemeten),  bij  Serurre, 
Vaderl.  Mus.,  V,  396;  Ommondighe  kiin- 
der,  bij  S.  Muller,  Rcchtsbr.  Utrecht,  I, 
75;  Om  mate,  Ommacht^  Om  moer,  bij 
Oudemans,  Wdb. 

OmpaiSy  bij  Nap.  de  Pauw,  Voorge- 
bod, stad  Gent,  blz.  21,  en  in  het  Mid- 
delndl.  Wdb.  van  Oudemans. 

Omstkhticheity  bij  Dcspaers,  Cron. 
van  Vlaend.,  UI,  461. 
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Omprofltelqc  (vervoig), 

Omt7i)ijffelick  (==  Onlwijffelijk),  bij 
Despaers,  Cron.  van  Vlaend.,  II,  i8. 

Omwille j  bij  Siiellaert,  Gloss.  op  Jan 
van  Boendale,  enz.;  Omweten  =  Onwe- 
ten  in  den  volgenden  tekst  : 

Remedie  curaiive  van  wonden  ende 
zeeren  des  hoechvermacrden  D.  Lanfran- 
ci,  gheprent  tot  Campen,  anno  M.  D.  LI, 
blz.  vij  :  «  Dwelc  altemet  gesciet  wl  ..., 
altemtt  doer  omweten...  » 

^%  Van  eenen  andeien  kant  vindt  men 
ook  OM  =  ONT,  een  verschijnsel  dat 
zich  insgelijks  nog  ten  huidigcn  da<;e  in 
de  volksspraak  laat  waarnemen.  Om- 
BINDEN,  in  de  plaats  van  Ontbinden^ 
hebben  wij  in  het  art.  35  (T,  294^  cnzcr 
Keure,  terwijl  in  het  art.  34  (F,  294)  de 
rcgehiiatige  vorm  ONTBINDEN  voorkomt. 
Ettelijke  andere  voorbeelden  volgen  : 

Ombieden,  Ombinden,  Ombiten,  in 
het  Gloss.  van  David  op  Maerlant's  Rym- 
bybel;  Omhinden,  in  de  Wooidenlijst  op 
de  Gedichten  van  Willem  van  Hilde- 
gaersberch,  uitgegeven  door  Bisschop  en 
Verwijs;  Otnbeiden^  Omberen,  Omberin- 
ghe.  Ombieden,  Ombijten,  Ombinden^ 
Ombreken,  in  het  Middelndl.  Wdb.  van 
Oudemans;  Omberen,  bij  Michelant,  Le 
Livre  des  métiers,  blz.  3;  Ombeiden,  Om- 
baren,  Omberen,  Ombaeren,  Ombieden^ 
Omvreetnden,  in  het  Gloss.  van  Stal- 
laert;  Omplucken,  bij  Serrure,  Vaderl. 
Mus.,  V,  83;  Ombieden,  bij  L.  Gilliodts- 
van  Se  veren,  In  vent.  Arrh.  Bruges,  III, 
468,  bij  Huytlens,  Corporat.  Gant.,  blz. 
212,  en  bij  Van  der  Haeghen,  Itiv.  Arch. 
Gand,  blz.  150;  Omstaen,  bij  Despaers, 
Cron.  van  Vlaend.,  IV,  148;  Ombaren, 
Ombeiden,  Ombindeii,  Ombiten,  bij  Dr. 
Karel  de  Gheldere,  Dietsce  Rime,  in  de 
woordenlijst. 

Omsteltenis  =■  Ontsteltenis: 

Staatsaichief  te  Antwerpen,  akte  van 
15  Maart  1670,  veileden  voor  J.  van 
Herreweghe,  notaris  te  Mechelen,  waar- 
bij de  kinderen  van  Hendiik  tServrancx 
aan  zekeren  R.,  «  voor  soo  vele  in  hun 
is  »,  den  moord  vergeven  door  hem  op 
hunnen  vader  gepleegd,  dit  nl.  op  de 
voorwaarde  dat  R.  nergens  zal  mogen 
komen,  alwaar  zij  zich  zouden  bevinden, 
«  om  alsoo  d'cccasie  van  alle  quesiien, 
crackeel  ende  omsteltenissen  te  schau- 
weo  t. 


,^*^  Emdelijk  zij  gezegd  dal  bij  den 
Brugsche  kroniekschrijver  Nic.  Despaer?, 
in  zijne  Cron.  van  Vlaeuderen,  tal  van 
woorden  voorkomen  met  OMT  in  de 
plaats  van  ONT,  welk  verschijnsel,  voor 
sommige  woorden,  zooals  Onthoofden 
en  Onthahen,  nog  uit  de  volksspraak  te 
Brugge  niet  teenemaal  verdwenen  is. 

Onder  vele  andere  vindt  men  daarvan 
bij  Despaers,  en  dit  in  het  IV*  deel,  de 
volgende  voorbeelden  :  Omtbuden  (blz. 
148),  Omffaen  {2iyo\  Om f^ innen  (2$'), 
Omthals€n  (143),  Omf hoofden  ('49), 
Omtkennen  <372),  Omtnasiclen  (240), 
Omtrusten  (6),  Omtseggen  (377),  Omt- 
voeren  (I46). 
ON  vervangen  door  OH  in  het  woord  Om- 
proflteljjc.  Zie  h.  v. 

OV  •..  in  de  plaats  van  Ont,  in  OlUbn- 
glien.  Zie  verder  h.  v. 

Oin)EB*  Voorz.  Om  het  plaats  grijpen  van 
iets  bcpaalds  buiten  aan,  bij,  tegen  of 
langs  een  zeker  aangeduid  gebouw  uit 
te  drukken.  Men  lette  bijzonder  in  den 
eerslvolgenden  tekst  op  de  tegenstelling 
tusschen  de  uitdrukkingen  Ib  d6  H1II6 

en  Onder  de  Halle. 

—  «  Niemen  mach  boten  vlas  in  de 
Halle  noch  onder  de  Halle.  ^  (231, 1, 245. 

—  €  Echter,  dat  niemene  ne  itaet  bi 
nachte  onder  onder  mans  huus  omme 
horken...  ^  (67),  II,  164. 

Andere  vooibeelden  : 

Krom  en  Pols,, Stadrech ten  van  Nij- 
megen, blz.  29  :  «  En  sall  nyemant  ennige 
verkenschaete  halden  vpter  straten  cf  on- 
der den  vynstren,  noch  optcr  straten  on- 
der den  v^insteren  staende  hebben...  > 

Het  Boeck  van  al  't  gene  daierghe- 
schiedt  is  binnen  Brugghe,  blz.  25  : «  En- 
de dien  hiet  Karstiaen  ende  was  een 
slipcr  hondcr  de  Halle,  an  de  meict,  by 
de  fonteyne.  » 

Fr.  Entre  en  Devant  les  hales  : 

(Hs.)  Kcures  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  6 : 
«  Item,  nus  ne  venge  a  estael  entre  les 
hales  ne  devant  les  hales  pieche  de  drap» 
sour  iij  Ib.  «  (1282.) 

Tegen  de  St.-Donaaskerk  op  den  Burg 
te  Brugi^e,  —  wat  voor  vele  kerken  in 
andere  sleden  ook  hel  geval  is  geweest, 
—  waren  er  kleine  huisjes  gebouwd,  die, 
alihans  te  Brugge,  meestal  aan  boek^-er- 
koopers  of  aan  openbare  schrijyers  ver- 
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buurd  waren.  Welnu,  van  die  huisjes  zei 
men  dat  zij  «  OAder  de  keerke  %  stonden  : 
Staatsarchief  te  Brupge,  charters,  voor- 
loopig  blauw  n'  3503  :  «  Van  eender 
saijfcamerc,  staende  jnde  Buerch,  onder 
de  kecrke  van  Sinte  Donaes...,  upder 
stede  knd  van  Brugghe...  »  (Oork.  van 
22  Dec.  14:9 ) 

OIDEB.   Bijw.  In  de  uitdrukkinK  Ar- 

gber  onder  den  {sk  »  dan)  boTen, 
waai  in  het  woord  Onder,  met  toepassing 
op  het  inpakken  van  kooprcansgoedeten, 
dezelfde  belcckenis  heeft  als  BiNNEN  in 
de  uitdrukking  Argher  binnen  dan 

buten  (zie  hooger  v«  Bin^  blz.  30,  col.  l), 
en  aldus  op  het  Binnenste  (fr.  Ie  Dedans) 
wijst  van  bundeb,  van  manden,  van  ben' 
nen,  van  korven,  van  zakken,  enz. 

—  «  Dat  ne  ghc€n  mensche  brwghe 
ne  ghenc  pencwerden  ter  maerct^  die 
argher  siin  onder  den  (sic)  bovefi.,,* 
(27).  I.  254. 

Voor  nadeie  uiilepging.  zie  men  onzen 
commentaar  op  het  ait.  27  der  Keure, 
I'  deel,  blz.  254-276. 

ONDEBHiXF.  Bijv.  nw.  Anderhalf;  fr. 
Un  et  demi.  Bij  Kiliaan,  bij  Mellema  en 
Plantin  zijn  de  twee  vormen  geboekt, 
/.ie  De  Bo  en  Schuermans,  h.  v. 

—  •  Te  metene  e/c  qua  tier  van  grein  e 
omme  enen  fennincy  ende  onderhalf 
quatier  omme  enen  penning  ende  van 
min  omme  niet..,  ■»  (52;,  II,  7. 

Haif  na  een  ranggetal,  zooals  Ander 
(=  Tweede),  Derde ^  Vierde^  enz.,  ge- 
plaatst, duidt  aan  dat  van  dit  getal  een 
half  moet  afgetrokken  worden.  Ander- 
half, Derdalf,  ook  Dardalf,  en 
ViERDALF  beteekenen  dus  i*/,.  2* /,-3*  V 
Men  vergelijke  met  ons  Half  een.  Half- 
twee,  Ilalf dr  ie  ^eiïz.f  =  in  het  aanwijzen 
van  uren,  12*/,,  i'/j.  27,,  enz. 

Voorbeelden  van  Derdalf,  Dard- 
AIF,  bij  Senure,  Vaderl.  Mus.,  V,  285, 
288,  bij  Stallaert.  Gloss.,  en  in  het  Wdb. 
van  Verdam;  en  van  Vierdalf,  in  een  e 
oorkonde  van  20  Maait  13 1 1,  op  het  ar- 
chief der  O.  L.  V.-keik  te  Brugge  : 

Bedoelde  akte  maakt  melding  van  een 
stuk  land,  groot  6  gemeten  2  lijnen,  het- 
welk in  twee  mirdere  stukken  van  den 
weder? ijdschen  inhoud  van  «  vierdalf 
ymet  »,  of  3*/,  gemeten,  en  van  c  drie 
ymete  ene  kalf  line  %  onderverdeeld  was. 


Immers,  300  roeden  =  een  gcmet,  en 
100  roeden  =  eene  lijn.  Welnu  3*/j  ge- 
meten =  3  gemeten  150  roeden;  en  3 
gemeten  en  t  ene  half  line  »  =  3  geme- 
ten 50  roeden.  Dus  te  zamen  6  gemeten 
200  roeden,  of  6  gemeten  en  2  lijnen. 
ONDBAGHEN.  Ww.  Ontdraghen,  Ont- 
vreemden, Dievelings  wegdragen;  fr.Em- 
poiter,  Enlever,  Dérober.  In  de  uitdruk- 
king Sine  toelne  ondraghen^  welke  be- 
teekeot  Den  tol  ontloopen.  Ter  sluik  zij- 
nen tol  ontvoeren,  Het  recht  aan  den  tol 
te  betalen  niet  voldoen;  fr.  Frauder  Ie 
tonlieu  (éluder  par  quelque  ruse  Ie  paye- 
ment  de  droits  dus  au  tonlieu);  oud-fr. 
Trespasser  peage  sans  pater  son  paage 
(Hist.  de  S.  Lovys,  Etablissemens  de  S. 
Lovys,  chap.  143),  ook  S*en  venir  par 
paage  sanz  paier  sun  paage  (P,  Viollet, 
Etabliss.  S. -Louis,  II,  284). 

—  c  Dat  niemene  ondraghe  sitte  tooU 
ne^  hie  ne  ghelse  ter  iafie  al  omme  daer 
soe  behoort  te  gheldene,..^  ende,  sizoe  ie* 
heescht  die  toelne..,  »  (69),  II,  166, 

Men  zie  onze  aanteekeningen  op  het 
art.  69,  alwaar  onderscheidene  gelijklui- 
dende uitdrukkingen  worden  aangehaald. 
Daarbij  dient  gevoegd  : 
Verby  die  tolle  varen  : 
R.  Fniin,  Rechtsbr.  van  het  Neder- 
sticht  van  U'recht,  II,  17  :  c  Van  verby 
(=  voorbij)  die  tolU  te  varen...  Dat  nye- 
mant  van  den  poir teren  van  Wijck  geen- 
reley  goet  op  sinea  tolbrief  verby  den 
tollen  vueren  en  sullen  dan  sijnre  mede- 
poirteren  goet,  ja  alsoe  ver  als  hy  sijnre 
medepoirters  tolbrief  {tot  bewijs  dat  deze 
vry  van  tol  tiaren)  by  hem  heeft...  » 
(Verordening  van  1447.) 

Fr.  S'embler  (=  Se  dérober)  DOU 
PAAGE  (Se  dérober  au  péage) : 

P.  Viollet,  Etabliss.  S.-Louis,  II,  285  : 
t  Marcheanz  qui  va  par  eve  (eau)  et 
moine  (mène)  chalant,  se  il  s'emble  don 
paage  par  aucun  passage,  oü  il  Ie  doive 
rendre,  et  1'en  Ie  prant  et  arreste,  il  pert 
Ie  chalant  et  quanqu'il  a  dedanz.  > 

^%  Van  het  oveiloopen  van  ONT  ioi 
ON,  waarvan  ons  Ondraghen  een  voor- 
beeld is,  kennen  wij  o.  a.  nog  : 

Ondraghen,  Onflien,  in  het  Gloss.  van 
David,  op  Macrlanl's  Rymbybel;  O/f- 
bidden,  Onschaken,  Onscakin,  Onsme- 
ken,  Onspoeden,  On  teekenen,  in  hel 
Gloss.  van  K.  Stallaert;  Ondoen,  Ondra- 


Kente  va n  Jjn zfltt>e k 


31* 


Digitized  by 


Google 


—  270  — 


Ondraghen  (vervolg). 

ghen^  Ondringhen,  in  de  Woordenlijst 
op  de  Gedichten  van  Willem  van  Hilde- 
paersberch,  uitgegeven  door  Bisschop  en 
Verwijs;  Onharetiy  Onhieden^  Onbyt^ 
Onbijteriy  Onhindelick^  Onhliven^  On- 
doen^ Ondraghen  y  Ondringhen^  On  fan- 
geli'c,  Ongain^  Onsecghen^  Onscieten^ 
Onschindelen^  Onscoyen^  Onsigh^  On^ 
sichlyhy  Onsinken,  Onstaen^  Onstich^ 
ten,  in  h-t  Middelndl.  Wdb.  van  Oude- 
mans;  Onplamen^  bij  Serrure,  Vaderl. 
Mus.,  III,  264;  Ondoeuy  Ondraghen^  bij 
L.  Gilliodts-van  Severcn,  Invent.  Arch. 
Bruges,  II,  108  en  V,  80;  Onfortsen^  bij 
L.  GiHiodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
I,  223;  Onhuysen,  in  Les  Coust.  de 
Flandr.,  uitg.  Le  Grand,  I,  Coust.  d*Au- 
denarde,  biz.  59;  Onreeden^  bij  Fruin  en 
Pols,  Rechtsboek  van  den  Briel,  bl,  210, 
2  f  I ;  Onhieden^  Onhorgeren^  Ondoen^  bij 
S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  52,  67, 
82,  133,  269,  308,  309;  Onhien  (Ontbie- 
den), bij  Weale,  Les  églises  du  doyenné 
de  Dixmude,  II,  31;  Ondoen,  Onstaen, 
in  de  woordenlijst  van  Dr.  de  Gheldere, 
Dietsce  rime. 

^%  Van  een  en  anderen  kant  vindt  men 
ook  ONT  in  de  plaats  van  ON.  Voor- 
beelden daarvan  zijn  :  Ontstade,  Ont- 
stant  en  Ontstantlik  in  «  Ontstanllike 
woorden  geven  »,  bij  J.  Fruin,  Rechten 
Dordrecht,  I,  61,  94,  263,  335;  en  OnU 
bondeniheid  :  «  Ende  aenmerckende  dat 
dese  tegenwoordige  debauchen  ofte  ont- 
bondentheden  in  het  waeghspel  kommen 
te  geschieden...  >  (1699),  in  de  Place, 
van  Vlaendr.,  IV' deel,  pars  I,  blz.  69; 
alsook  zelfs  Gheontpluykt  \sic)  := 
Ongeplukt : 

De  chirurgie  van  Gvido  de  Cavliaco, 
nootsakclijck  allen  chirurginen...,  door 
lodocum  Sterthemium  (te  Ghendi,  bij 
Jan  van  Salens-on,  zonder  datum),  blz, 
600  :  «  Met  gheontpluykte  wulle  metter 
yeke...  » 

Ontcost  =  Oncost  (Onkost)  :  «  Speci- 
ficatie der  ontcosten  gedacn...  »  (Staats- 
archief te  Antwerpen,  kerkrekening  varr 
Berber,  over  1679,  in  het  bijvoegsel.) 

ONOVISBHOBTCHEID.  (134).  I^,  200. 
Ook  ONITBRHORICHBID.  (r^r)  III. 
310.  En  zelfs  ONWEBHOBICHEIO. 


(135),  III,  206.  Znw.  vr.  Alle  drie  vari- 
anten van  het  oude  woord  Onverhoo- 
RIGH£1D,  dat  van  Onverhoorigh  is  afge- 
leid. In  den  grond  beteekent  het  Onge- 
hoorzaamheid; fr.  Désobéissance;  edoch, 
daardoor  is  liever  de  Wederspannigheid 
te  verstaan,  fr.  Rébellion,  d.  i.  het  feit 
van  ♦  Rebelle  >  (qui  se  soulève  centre  une 
autorité  légitime)  te  zijn. 

—  «  Ende  dat  upghepvgnkrtie  sijne 
vander  wet  ende  dat  van  onoverhonc- 
heiden.  »  (134),  III,  200. 

—  «  Ende  dat  up  ghepugniert  van 
onverhor icheden.  »  (137),  III.  210. 

—  «  Ende  dat  up  ghepugniert  Tan 
onwerhoricheiden.  %  (135),  II I|  206. 

Men  lette  op  de  bijzonderheid,  dat  in 
de  drie  artikelen,  het  woord  altijd  in  hpt 
meervoud  staat. 

^%  Bij  Kiliaan  hebben  wij  Omrrhoo- 
righ alsook  «  Overhoor igh^  Flandr, jam 
Onghehoorsaem  »  :  Inobediens;  en  in  de 
Synonymia  latino-teulonica  ex  etymolc- 
gico  C.  Kiliani  deprompta,  uitg.  Span- 
oghe,  v»  Inobediens  :  Ongehoorsaem, 
Onverhoorigh  Overhoorig,  Oudemans, 
in  zijn  Middelndl.  Wdb.,  haalt  de  woor- 
den Overhoren,  Over  hor  ich  en  Over' 
horicheit  aan,  met  de  beteekenissen  van 
1°)  Wederstreven,  Ongehoorzaam  zijn, 
2")  Ongehoorzaam,  3")  Ongehoorzaam- 
heid, Overtreding.  De  voorbeelden,  die 
aldaar  voorkomen,  duiden  alle  op  onge- 
hoorzaamheid of  wederspannigheid. 

Schiller  u.  Lubben,  Mitlelndd  Wtb., 
zeggen  v"  Overhore  :  Das  Uberhören, 
Nicht-achten,  der  Ungehorsame,  bes.  das 
Versaumen  eines  geiichtlichen  Termines, 
oder  einer  Schuldzahlung.  En  v°  Ozer- 
hor  ich  :  Ungehorsam;  be«,  Wer  vorgc- 
laden  nicht  vor  Gerichte  erscheint;  Con- 
tumax.  Met  die  laatste  bcteckenis  zal  bet 
woord  in  onze  Keure  wel  niets  le  maken 
hebben. 

^♦^  Van  de  Straf  c  van  Onovekho- 
RICHEIDEN  t,  en  varianten  hierboven,  is 
er  enkel  en  alleen  in  onze  Keure  vier- 
maal spraak.  Die  straf  werd  toegepast : 

Naar  het  art.  134,  op  allen  inwoner  van 
de  stad  Hazebroek,  die  het  verbod  over- 
treden had  zijn  huis  aan  lieden  van  bui- 
ten, t  bij  especial  de  drie  leste  daghen  > 
te  verhuren; 
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Naar  het  art.  135,  op  allen  lavernier 
die,  in  strijd  met  «  de  oude  costume  », 
beesten  had  geslacht  of  doen  slachten,  of 
die  builen  de  stad  vlee^ch  had  gekocht 
om  voort  te  verknopen; 

Naar  het  ait.  136,  op  allen  vlecschhou- 
wer,  die  niet  den  Zaterdag  ter  Halle  was 
gekomen  en  die  aldaar  ook  niet  den 
Zondag  tol  9  uur  was  gebleven; 

En,  naar  hel  art.  137,  op  alle  poorters 
der  stad,  die  hunne  verplichtingen  be- 
trekkelijk het  houden  van  het  «  hauwet » 
(d.  i,  de  wachl)  gedurende  de  drie  dagen 
van  de  jaarmarkt  verzuimd  hadden. 

Alleen  zij  op  de  omstandigheid  gewe- 
zen, dat  de  artikelen  134,  135,  136  en 
137  aan  dit  deel  van  het  handbchrift  der 
Keure  toebehooren,  waarvan  het  ge- 
schrift van  de  XVI'  eeuw  dagleekent. 

^*^  Wat  de  bedoelde  straf  was,  waar- 
in zij  te  l{azebroek  bestond,  kan  niet  uit 
onze  Keure  opgemaakt  worden.  Edoch, 
dal  het  ecne  slraf  op  haar  eigen  was,  en 
daarenboven  eene  degelijk  bepaalde  straf, 
door  het  volk  genoeg  bekead,  mag  uil 
het  art.  137  blijken,  waarin  er  gezegd 
wordt,  dat  de  nalatige  poorter  zal  wor- 
den «  ghepugnieri  van  onverhorichc' 
den  »,  ofwel,  in  geval  van  ijiet-to;"passing 
van  die  straf, « ter  dyscretie  vandcr  w  ;t»  : 

—  «...  Het  ne  sij  dat  sij leiden  connen 
hetoghen  redelike  cause  de  verseide  wet, 
cnde  dat  up  ^hepugniert  van  onver ho- 
richeien^  of  ter  dyscretie  vander  wet,  * 
(137),  III,  210. 

^%Carpenlicr,  in  zijn  bijvoegsel  op  het 
Glossarium  van  Ducange,  heeft  een  woord 
OVERHARE,  dat  misschien  wel  Overhore 
zal  moeten  gelezen  worden,  waarvan  hij 
zegt,  dat  het  dezelfde  beteekenis  heeft 
als  hel  woord  Overhernessa,  uit  het 
gezegd  Glossarium.  Dit  laatste  wordt  nu 
volgcnder wijze  door  Ducange  uitgelegd  • 
«  Contumacia,  Despeclus,  proprie  de  eo, 
qui  juri  stare  aut  parcre  renuit  ;  proeterea 
Forisfactura  seu  mulcta  ex  ejusmodi  des- 
pectu  debita  *. 

Tol  staving  van  de  door  hem  gegsvcn 
uitlegging  haalt  overigens  Carpentier  den 
volgenden  tekst  aan  : 

«  Item  si  aliquis  pro  aliquo  delicto  k 
judice  tribus  vicibus  allocutus  fuerit,  et 
ille  judici  non  respondet,  vel  non  vadia- 


-  bit,  quotienscunque  illum  judex  Overha- 
re  post  terciam  vicem  alloquitur,  totiens 
sex  denariorum  puenam  subibit.  * 

Naar  Haltaus,  Glossar.  german.,  was 
Uberhorig  hetzelfde  als  Dicto  non  au- 
diens,  Contumax,  Uberhore  =  barbare 
Obauditio;  Obaudire^  schiijfl  Calepiuus, 
a  nonnullis  usupatur  pro  Non  audio;  in 
de  Synonymia  latino-teulonica,  uitgave 
Spanoghe,  Obaudire :  Mis-hooren.  Men 
lelte  op  den  volgenden  tekst : 

c  Cum  advocaius  aliquem  citat,  et  ille 
venire  contempnif,  ipse  vadiabit  prima 
vice  vj  denarios,  et  secunda  vice...;  quar- 
ta  vice  solvetur  de  possessione.  Pro  stre- 
pitu  vocis  et  pro  oöauditione  qtiod  vul- 
go  dicitur  Overhore  pro  eo  vadiabit 
ipse  vj  d. » (Uit  Haltaus  overgenomen.) 

Zoo  schijnt  somwijlen  de  Boete  «  van 
Onverhoricheden  »  datgene  te  zijn  wat 
men  in  het  Fransch  Amende  par  dé/aut 
heet.  Ten  jare  1547,  den  20  Augustus, 
—  aldus  lezen  wij  bij  L.  Gilliodts-van 
Se  veren,  Gout.  du  Franc,  III,  198,  — 
vraagt  de  baljuw  van  het  Vrije,  dat  het 
bedrag  der  boeten  gezegd  «  van  onver- 
horicheden ^  voortaan  in  zijne  handen 
zou  worden  gestort.  —  Het  coUegie  van 
burgemeesters  en  schepenen  antwoordt 
echter  daarop,  «  qu'elles  lui  appartien- 
«  nent  de  temps  iinmémorial;  d'ailleurs, 
«  elles  ont  un  caractère  personnel,  étant 
«  la  peine  de  ceux  qui  refusent  de  com- 
«  paraitre  sur  les  citations  du  juge  et  sont 
«  rebelles  k  Ia  juslice  :  ratione  contemp- 
«  tus  ad  ipsos  dsbeat  spectare  disposllio 
«  de  emenda  ». 

Als  bevestiging  daarvan  hebben  wg  in 
de  onderstaande  plaats  uit  een  vonnis  der 
schepenen  van  Brugge,  eene  klare  en 
duidelijke  uitlegging  van  het  woord 
«  Overhooricheid  »,  althans  in  den 
hier  besproken  zin  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  3330, 
voorloop,  blauw  n'  8922  :  «  Was  by  sce- 
])enen  van  Brugghe...gheconsenteertden 
dekin  ende  eedt  vanden  baerdmakers  te 
moghen  doen  letten  ende  vanghen  van 
overhoorichede  C.  van  St.,  mids  dat  hy, 
te  zeven  stonden  ende  eenen  voor  al, 
voor  tvoorscreven  college  ghedachvaert 
ghezyn  hadde  ende  niet  ghecompareert 
en  was.  »  (Akte  van  17  Maart  1529.) 

„t%  Nu  laten  wij  ettelijke  teksten  vol- 
gen met  Onverhoorigh  of  met  Onver- 
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OnoTerhorioheid  (vervolg), 

HOORIGHEID,  ook  nog  met  variaotcn  en 
synooiemen  van  beide  woorden,  %\elke 
misschien  wel  tot  nadere  vaststelling  van 
de  beteekenis  van  die  woorden  zullen 
kunnen  bijdragen. 

Met  Onverhoorigu  : 

Les  Coust.  de  Fland.,  III,  Coust.  de 
Cassel,  blz.  32  :  c  Soo  wie  onverhoorigh 
wesen  zal  den  bailliu  ofte  amman,  doen- 
de hare  officien,  oft  uyt  cause  van  dien, 
dat  wordt  op  boete  van  thien  pond.  par.; 
endc  die  met  feilen  moede  smete  naer 
hemlieden,  de  boete  soude  wesen  't  ses- 
tig  pond;  ende  diese  gheraken  zal  ofte 
breken  de  roede  van  justitie,  hy  zald'  er 
af  gepuniert  syn  vande  vuyst  ofte  ander- 
sins...  >  (Art.  160  van  de  costume  van  de 
stad  Cassel,  14  Mei  1613.) 

ld.,  ibid.,  blz,  83  :  <  Dat  elck  vercoo- 
per  wordt  gehouden  te  sommeren  sijne 
cooper  te  betaelen  den  heere  vander 
plaetse  sijn  recht  van  tol,  Ie  wettn...,  en- 
de opdat  den  selven  cooper  onverhoorigh 
blijft  ende  hy  bevonden  ware  beschul- 
digt by  den  eed  vanden  vercooper,  hy  sal 
verbeuren...  %  (Art.  485  costume  u.  s.) 

Met  Onverhoorigheid  : 

ld.,  II,  Coust.  du  Franc  de  Bruges, 
blz.  109  ;  <  Partye  ter  eerster  dagvaert 
ofte  beschryvinghe  niet  comparerende, 
sal  herdagvaert  ende  weder  beschreven 
worden  tegen  acht  dagen,  op  pene  van 
verstekinge,  provisie,  onverhoorighede, 
ofte  andere...  >  (Art,  93  van  de  «  ordon- 
nancie  »  van  6  Mei  1628.  —  Bij  L.  Gil- 
hodts-van  Severen,  Cout.  Franc,  I,  206- 
2b8  [*].) 

ld.,  III,  Coust.  de  Cassel,  blz.  81-82  : 
«  Ende  soo  w^ie  inden  voorseyden  twist, 
op  den  marctdag  ofte  jaer*marct,  soude 
wesen  onverhoorigh  den  heere,  in  bevele 
ende  versoecke  redelijck,  hy  soud'  er  om 
gebannen  zijn  dry  jaren  uyt  de  voorseyde 
stede,  M-aer  de  onverhoorigheyt  gedaen 
worde,  ende  daerboven  uyt  den  lande 
van  Vlaenderen,  den  voorseyden  tydt  ge- 
durende, ofte  andersins  ter  discretie  van 
den  juge.  »  (Art.  477  van  de  costume  van 
14  Mei  1613) 

Met  Niet  oaEHORiCH  en  Overho- 
RICH,  welke  te  zamen  in  het  Dordrecht- 
sche  keurbock  van  1401  voorkomen  : 

(*)  «  Ofi  pene  van  v*!rsiekinghe^  provisie ^ 
Omvbrhookighedr,  ofie  andere  »  werd  vertaald 
door  :  <  Sous  peine  de  dé  faut  de  provision^ 
déni  d^ audience  ou  auire  >.  Zou  het  niet  xija  : 
Sous  peine  de  forclusion,  d'avoir  A  foumir 
provision^  d'Ure  puni  comme  d*  «  Onvbrhoo- 
RiOHBDB  >  OU  d'aufre  peine  *? 


J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  53  : 
«  Ende  ware  yement  ruminge  geboden 
van  pandinge  in  zijns  selvers  huus,  ende 
hi  die  rurainghe  versate,  ende  niet  ghe- 
horich  en  waer  den  rechter,  die  veibuer- 
de  iij  pont,  ende  dacrna...  »  (1401.) 

ld.,  op.  cit ,  I,  53  :  «  Ende  so  wie  dit 
tweewarf  versate,  ende  overhorich  waer 
den  rechter,  die  verbueide  iij  pont,  mer 
dordwarf  sal  men  den  man  halen  ende 
inden  Steen  leggen  ter  tijt  toe  dat  hijt 
wel  verbetert  heeft  ende  zijn  boeten  bé- 
taeh  heeft.  »(*)(i40i,) 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  2Ó3 : 
<  Vranc  vander  Meer  is  siin  borgerscap 
genomen,  omdat  hij  onser  stat  overho- 
rich geweest  heeft  ende  om  siinre  onse- 
dicheit  willen.  »  (1413.) 

Met  Overhorich  unde  ünhorsam  : 
«  So  welc  man  ofie  vrowe  borghere 
ofte  inwoner  dhem  rade  to  stade  in  den 
rechten  in  dessen  stat  boke  besaeven 
jeghen  to  komende  overhorich  unde  ao- 
horsam  worde...  >  (Tekst  uit  bet  Gloss. 
van  Haltaus,  overgenomen.) 

Met  Onhoorzamich  : 

Overvoorde  en  Joosting,  De  gilden  van 
Utrecht,  I,  28  :  «  Daer  waren  zominighc 
lude  die...  horen  oudermans  onhoorza- 
mich waren...  » (1387.) 

Met  Wederhorich  : 

De  Jager,  De  Brielsche  keuren,  in  X. 
Bijdr.,  III,  1877,  blz.  37  :  c  Ende  wie 
hier  wederhorich  in  ware,  dat  ware  op 
sulke  correxie...  • 

H. Hamaker,  Keurb.  Leiden,  blz. 532: 
«  Item,  so  sellen  die  dr-gers...  Wair  ye- 
ment van  den  dieghers,  die  dagbelix 
dregen,  hier  wederhorich  ia,  die  en  sou- 
den binnen  enen  halven  jair  niet  dre- 
gen...»  (1432.) 

Ook,  Weerhorïch  : 

De  Jager,  op.  et  tom.  cit.,  blz.  206  : 
«  Indien  yement  hem  vervorderde...,  die 
zalmen  van  stonden  an  vanghen  ende 
vpden  steen  legtjen,  als  weerhorich  den 
verbode.  » (1492.) 

En  met  Hueverhorich  : 

A.-E.  Ghildolf,  Cout.  Gand,  1,412  : 
«  Van  vinders  ofte  haren  boden  hueier- 
horich  ie  sine.  Ende  so  wie  vinders  hue- 
verhorich ware,  of  haren  sekeren  bode, 
dat  hi  ware  in  de  mesdaet  van  x  pon- 
den... »  (Voorbod  op  de  vinders,  1284.) 

(*)  In  Tarianten  van  dien  laatslpn  tek«  luiJt 
Overhorich  eenmaal  ON-GHBHOBRiCH,djt  als  ep  1 
bijvorm  van  het  woord  raag  beschouwd  wordea, 
en  eenmaal,  edoch  ongetwgfeld  bij  misslag.  On- 
der horich» 
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^*^  Over  dien  laatsten  tekst  dienen 
eenige  woorden  gezegd  te  worden. 

Door  het  bedoeld  c  voorbod  »,  hou- 
dende dat  c  onder  den  vinders  dcse  nar- 
volghendeordicaiichie  »  zal  onderhouden 
worden,  wordt  er  in  hel  art.  2  bepaald, 
dat  een  t  poertere  die  ghedaeghl  ware... 
ende  niet  ne  quame  »,  voor  de  eerste 
maal  in  eene  boete  van  5  schellingen  zal 
Ter  vallen,  voor  de  tweede  maal  in  cene 
boete  van  20  schellingen,  en  dat  hij,  zoo 
hij  na  de  derde  dagvaarding  niet  ver- 
schijnt, zal  «  verwonnen  *  zijn  ea  eenc 
boete  van  3  pond  te  betalen  hebben; 

Luidens  het  art.  5  van  het  «  voorbod  », 
indien  iemand,  «  die  verwonnen  wert 
van  sculde  voor  vinders  »,  op  den  gestel- 
den dag  weigerde  te  betalen,  verviel  hij 
in  eene  boete  van  3  pond; 

Weigerde  een  poorter  voor  de  vinders 
t  oircontscepe  te  segghene  *,  dan  werd 
hij,  krachtens  het  art.  6,  met  eene  boete 
van  3  pond  gestraft; 

Wanneer  iemand  eencn  anderen  voor 
vinders  had  doen  dagen,  geviel  het  «  dat 
hire  omme  twista  of  dade  twisten  »,  dan 
bepaalde  o.  a.  het  art.  7  «  dat  hi  ware  in 
de  nr.esdaet  van  x  pont  »\ 

Naar  luid  van  het  art.  8,  werd  het 
houden,  door  de  partijen,  van  « leelike 
tale  d'eene  jeghen  d'andre»,  in  de  te- 
genwoordigheid van  de  vinders,  meteene 
boete  van  3  pond  gestraft; 

En,  naar  het  art.  9,  met  eene  boete 
van  10  pond,  het  «  wedersegghen  »  of  te- 
genspreken van  een  vonnis  door  de  vin- 
ders uitgesproken; 

Eindelijk,  krachtens  het  art.  ii,  ver- 
viel hi)\  die  «  vinders  ofte  haren  boden 
hueverhorich  »  was^  in  eene  gelijke  boe- 
te van  10  pond. 

Uit  die  kortbondige  analyse  van  het 
heele  stuk  mag  blijken  dat,  door  HüE- 
VERHORICH  ZIJN,  niet  het  Weigeren  van 
in  rechten  te  verschijnen  bedoeld  was. 
Dit  laatste  is  immers  door  het  tweede 
artikel  voorzien  en  daarvoor  staat  enkel 
en  alleen  eene  boete  van  3  pond  bepaald. 
Ten  andere,  voor  het  IIüeverhorich 
zijn  was  de  boete  van  10  pond,  en  alleen 
driemaal  wordt  zulke  boete  door  het 
c  voorbod  »  toegepast  • 

De  «  Onverhooricheid  »  was  diens- 
volgens  iels  meer  dan  de  eenvoudige 
Ongehoorzaamheid.  Het  was  ook  niet 
altijd  de  ♦  ConUimacia  »,  of  de  weigering 
voor  den  rechter  te  verschijnen.  Dit  kan 
reeds  uit  cenige  der  hierboven  aange- 
haalde teksten  en  ook  nog  uit  de  vier  ar- 


tikelen 134,  135»  n^  en  137  onzer  Keu- 
re naar  genoegen  opgemaakt  worden. 
Overigens  wordt  er  in  den  volgenden 
tekst,  tusschen  het  basterd woord  c  Des- 
obeissance  »,  d.i.  het  Fransche  Désobcis- 
sance  »,  of  de  Ongehoorzaamheid,  en  de 
«  OvERHOORiCHEiD  t,  een  wel  bepaald 
onderscheid  gemaakt,  en  zijn  er  dan  ook 
twee  zeer  duidelijk  verschillende  boeten, 
de  €  Boete  van  Desobeissance  >  en  de 
c  Boete  van  Overhoorichede  »,  in 
het  spel  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten van  Brugge,  charters,  voorloop, 
blauw  n'  8880  :  «  Naer  dat  G.,  den  thim- 
merman,  ter  causen  van  zekere  desobeis- 
sancen,  overhooricheden  ende  mesusen 
by  hem  ghedaen  jeghens  dekene  ende 
cedt  vanden  themmerlieden,  hem  lina- 
licke  ghesubmitieert  hadde  jnt  zegghen 
van...  So  was  hendelic  by  den  zelven  {de 
scheidsmannen  namelijk)  gheordonneirt 
ende  verclaerst  tghuent  dat  hier  naer 
volcht :  Eerst,  dat  de  voorseide  Gillis 
uplegghen  ende  betalen  zoude  de  boete 
van  desobeissance,  bedraghende  twee 
grooten,  ende  jnsghelijcx  de  boete  van 
overhoorichede^  bedraghende  jeghens 
den  deken  tien  grooten  ende  jeghens  el- 
cken  vijndere  vijf  grooten...  >  (Akte  van 
15  Oct.  1517.) 

^*^  «  Ter  cause  van  hoverhooriche- 
DEN  ^  werd  soms,  •  in  voorme  van  amen- 
de  »,  als  straf  opgelegd  van  de  processie 
te  volgen  : 

Het  Boeck  van  al  't  gene  datier  ghe- 
schiedt  is  binnen  Brugghe  (1477-1490, 
blz,  46-47 :  « Item  up  den...,  doe  waren... 
ghedreghen  processyen  generael  tOnzer 
Liever  Vrauwenkercke,  ende  daer  ghync 
mede  in  de  voorseide  processye,  metten 
blooten  oofde,  barvoed,  in  zyn  lynwaed, 
met  eene  barnende  toordse  in  zyn  hand, 
eenen  riemscheerer  gheheeten  Symyoen 
W...,  ter  cause  van  hoverhooricheden. 

« Item,  up  den...,  doe  waren  gehou- 
den... processyen  generael  ten  clooster 
van  den  Fremineuren,  ende  in  de  voor- 
seyde  processye,  zo  ghync  in  voorme 
van  amende,  in  zyn  lynwaed...,  ende  het 
was  eenen  hoedemaker,  ende  hy  hiel  Co- 
laerd,  ter  cause  van  hoverhoorichede.  > 

Wegens  de  beteekenis  van  OvERHO- 
'  RICHEID  of  HovERORiCHEiD  iu  de  twee 
volgende  teksten  kan  er  geen  de  minste 
twijfel  zijn.  Hier  geldt  het  inderdaad  wel 
Ongehoorzaamheid,  edoch  met  de  be- 
doeling van  Polilieken  opstand,  fr.  Ré- 
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OnoYerhoriclieid  (vervolg), 

bellion,  Révolte,  d.  i.  wellicht  t  grandes 
«  esmeutes,  conspirations  oultrageuses, 
«  rebelUons  et  desoheissances  t,  zooals  in 
zekere  brieven  door  den  graaf  van  Vlaan- 
deren, op  10  Juli  1330,  aan  het  Brugsche 
Vrije  verleend  (L.  Gilliodts-van  Severen, 
Cout.  Franc,  II,  75-76) : 

Willems,  De  Brabantsche  Yeesten,  II, 
Codex  diplonialicus,  blz.  584  :  *  So  trac 
de  hertoghe...  met  een  ghedeel  liede  van 
wapen  voor  ende  omtrent  de  stad  van 
Lovene,  de  welcke  haer  ghehouden  had- 
de  ende  hilt  in  overhoncheiden  jegheu 
hem...  »(i36i.) 

ld.,  op.  cit.,  II,  Codex  dtplomaticus, 
blz.  58 1  :  c  Dat  ute  dien  dat  onse  stad 
van  Antwerpen  laoghen  tijt  met  ruerrin- 
ghen,  met  wapeninghen  ende  met  misse* 
liken  horribelheden  ende  hoverhoriche- 
den  haer  swaerlike  ende  grotelike  mes- 
leet  hadde  tieghen  ons...  »  (Brieven  van 
den  graaf  van  Vlaanderen,  hertog  van 
Brabant,  1361.) 

^♦^  In  de  Goslarischen  Statuten,  van 
vóór  1379,  uitgave  Göschen,  blz.  52-56, 
doet  zich  een  zeer  uitgebreid  kapittel 
voor  over  de  vervolging  en  straf  uil 
hoofde  «  van  Over hö re  ».  Verder,  op. 
cit.,  blz.  461-471  hebben  wij  eene  studie 
van  Dr.  Göschen,  getiteld  :  c  Von  dem 
Ungehorsamsverfahren  insbesondere  ». 

De  schrijver  antwoordt  op  de  vier  vol- 
gende vragen  door  hem  gesteld  : 

V  €  Unter  welchen  Voraussetzungen 
kann  in  Overhore  gekündigt  werden  ?  » 

2"  €  Welches  ist  das  Verfahren  bei  der 
Kündiging  iu  Overhore?  » 

3"  «  Welches  sind  die  Wirkuogen  der 
Overhore?  »  —  En  eindelijk, 

4°  «  Wie  horen  die  Wirkuogen  der 
Overhore  wieder  auf?  t 

Wij  kunnen  niet  anders  dan  onze  le- 
zers naar  die  merkwaardige  studie  ver- 
wijzen. Andere  bronnen,  dan  die  welke 
door  ons  zijn  onderzocht  geweest,  staan 
aldaar  aangewezen. 

^*^  Onderhorig  is  Gehoorzaam.  (Ki- 
liaan.)  En  ONDERHORIGHEID  =  Gehoor- 
zaamheid. Voorbeelden  bij  Oudemans. 
Een  ander  volgt  : 

A.  Van  den  Peereboom,  Ypriana,  IV, 
418  :  «  De  welke  met  vul  re  umoedichei- 
de  ende  met  ghewillegher  herte  iou 
(^  U)  swoeren  rechte  warachtighe  on- 


der horicheide...  >  (Brief  der  schepenen 
van  Iperen  aan  den  graaf,  1348.) 

Hoe  evenwel  uitgelegd,  dal,  in  de  vol- 
gende teksten,  het  woord  met  de  betee- 
ken is  van  Ongehoorzaamheid  voorkomt? 
Er  is  spraak  van  vervolgingen  in  te  span- 
nen tegen  minderjarige  kinderen,  op  de 
klacht  van  de  ouders  of  van  den  voogd : 

I..  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Biu- 
ges,  II,  195  :  «  Aldoe  gheconsentcirt  te 
ontbiedene  vp  onderhorichede...  Aldoe 
gheconsenteirt  te  moghen  doen  vancghen 
ende  hlten  als  van  onderhorichede...  » 
(Ferieboecken  der  stad  Brugge  1505-iO.) 

ONS  HEBE.  Gen. :  ONS  HEREN.  Onze 
Heer,  Onze  lieve  Heer,  Onze  Heer  Jesus 
Christus;  fr.  Notre  Seigneur,  Notre  Sei- 
gneur Jésus  Christ;  Lat.  Dominns^  een 
vorm  die  algemeen  voorkomt;  —  <  Deus 
et  Dominus  redemptor  noster  fhesu 
Christus  »  :  *.  A  sacratissimo  corpore  et 
sanguine  Dei  et  Domini  redemptoris  nos- 
tri  Jhesu  Christi...  %  (akte  van  1107,  bij 
L.  van  den  Bergh,  Ooikondb.  Holl.,  I, 
63);  —  <  S^lvator  noster  Jesn  Christus » 
(ld.,  op.  cit.,  I,  II,  akte  van  830);  — 
*  Mediator  Dei  et  hominum  Dominus 
Jhesus  Christus  >  (ld.,  op.  cit.,  I,  3 1,  ak- 
te van  972);  —  «  Verbum  incarnatum » 
(ld.,  op.  cit.,  I,  27,  akte  van  964);  — 
«  Christus  »  :  «  In  Christi  nomine...  » 
(ld.,  op.  cit.,  1,4,  akte  van  772);  —  en 
meer  algemeen  c  Domimis  Jesu  Chris- 
tus >  en  t  Dominus  noster  Jh^su  Chris- 
tus t.  Van  deze  laatste  uitdrukkingen, 
voorbeelden  wijd  en  zijd. 

—  €  lemaect..,  jni  iaer  Ons  Heren 
duustich  drie  hondert...  »  (Hoofd.),  I,  I. 

Voor  het  meest  zei  men  in  de  akten  in 
het  Nederlandsch  opgesteld  Ons  Here, 
—  Hons  Ilere^  in  eene  akte  van  1265, 
bij  Em.  Van  den  Bussche,  In  vent.  Arch. 
Etdt  Bruges,  1, 13,  —  en  Ons  Heere, 
Men  zie  hierboven  y^Jaer  Ons  Heren, 

Andere  genitiefvormen  volgen  : 

Onses  Heren  . 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondcnb.  Holl. 
en  Zeeland,  II,  159  :  «  Dese  biief  wait 
gegeven  des  j  .r^  Onses  Heren  duseot 
twe  hondert  ende  achte  ende  scventich... » 

Onss  Herln  : 

Burman.s,  Ordonn.  Liége,  I,  blz.  563  : 
«  In  den  jaere  Onss  Heren  duseot  vier- 
hondert  ende  drye  inddertich...  » 
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ONSSEN  HtREN  : 

Bonnans,  op.  cit.,  I,  457  :  t  Die  gege 
ven  wart  int  jaer  Onssen  Heren  duysent 
vierhondert  ende  twelve...  > 

O  MS  H  IEREN  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II.  449  : 
c  Ghegheven  te  Zirixie  in  den  jaeren 
Ons  Hieien  dusent  twe  hondert  neghen- 
tich  ende  zesse...  » 

Onseres  Heer  Jesu  Christus  : 

Bormans,  op.  cit.,  1,573  :  «  Int  jaer 
der  gehorte  Onsei  es  Heer  Jesu  Christus 
doen  men  schriff  duijscnt  vier  hondert 
seven  ende  vinich...  » 

OHTBIHBEJSf.  (34),  I,  294-  OMBINDEN. 
(35).  Ii  294,  Ww.  Losmaken;  fr,  Délier, 
Edoch,  eigenlijk  in  de  volgende  teksten 
met  de  beteckenis  van  :  De  zakken 
jjraan  (die  men  ter  markt  gebracht  heefi) 
openen,  openleggen,  om  tot  den  verkoop 
over  te  gaan;  fr.  Ouvrir  (les  sacs). 

—  «  Echter^  elc  mensche  die  comt  met 
Unten  gretne  ter  maerct...,  de  meter  e  es 
scuidich  te...;  ende  doet  kt/t  ttiet^  die  lü' 
den  mogkent  ontbinden  somier  boete...  » 
(34),  I,  294.  —  «  ...  £nde  doet  hyt  niet^ 
die  lieden  moghen  ontbinden  sonder  boe- 
^'•.•»  (35)»  1*294. 

^%  Van  het  ovcrloopen  van  Ont  tot 
Om^  zooais  in  het  woord  Ombinden 
hierboven,  hebben  wij  ccnige  vooi  beel- 
den vo  O/w/r^'/^/yV:  aangehaald, 

OntdrAghen.  Zie  Ondraghen. 

OMLADES.  (5),  I,  71.  Ww.  Van  het 
ontladen  van  eenen  wagen  sprekende; 
ook  Lossen;  fr.  L.  écharger, 

OaTerhorioheid  en  Onwerhorioheid.  Zie 

Onoverhoricheid. 

00  in  de  plaats  van  0.  In  het  woord  ScooT 
van  de  uitdrukking  Sooot  ende  lot. 
Zie  verder  v*  Scot. 

OOÖ.  Mecrv.  :  OGHËN.  Znw.  o.  Oog;  fr. 
CEil.  In  de  uitdrukking  Up  sine  Ogheily 
waardoor  op  de  slraf  van  het  uitrukken 
of  uitsteken  der  oogen  gewezen  wordt  : 
kwam  een  banneling,  gedurende  zijnen 
ban,  in  de  stad  terug,  dan  moesten  hem 
de  oogen  uitgeiukt  worden, 

—  €  Up  iebannen  te  sine  .iij.jaer  vp 
sine  oghen,  ware  kies  iehouden  van  por- 
ters  (poorter^).  »  (90),  II,  34 1 . 

Perüre  les  iauz  (yeux)  : 

Paul  Viollet,  Les  Etablissements  de 
S,  Louis,  II,  48  :«  Et  qui  art  maison  de 
nuiz,  il  pert  les  iauz.  » 


«  Den  spier  re  DE  OGHEN  »,  aldus  luidt 
in  het  Liber  albus  der  archieven  der  stad 
Utrecht,  de  algemeen  e  regel  in  zake  van 
lijfstraf  wat  den  spie  betreft : 

Muller.  Rcchtsbr.  Utrecht,  I,  3  :  c  Het 
is  ghewocnte  al  Duytschelant  doer  :  den 
dief  de  galghe,  den  mordennaer  ende 
den  moortbrander  trat«  manslacht  ende 
roever  tsweert,  den  valscher  den  ketel, 
den  spierre  de  oghen,  den  pontsnider  den 
duem.  »  (1340?) 

Aangaande  het  verbannen  van  iemand 
c  up  zijn  lijf^  OOGHE,  handt  ofte  andere 
«  ///  ^  staat  eene  zonderlinge  schikking 
in  hetkeurboek  van  Delfl  (XVPecuw) 
neergeschreven : 

Was  iemand  «  bij  scepenen  seeckere 
€  tijt  vuyter  steede  ofte  steede  vriheit  van 
€  Delft  gebannen,  vuyt  saecke  van  eenich 
c  misdact,  up  zijn  lijf,  ooghe,  handt  ofte 
c  andere  lit  »,  en  kwam  hij  iitusschen, 
«  binnen  zijnre  gebannen  tijt  >,  in  de  stad 
terug,  dan  werd  hij  onmiddellijk,  dit- 
maal voor  een  termijn  van  honderd  jaar 
en  een  dag  opnieuw  uit  He  stad  geban- 
nen, en  dit  wel  c  itp  zijn  lijf  »,  bijaldien 
de  eerste  verbanning  op  die  straf  \\as 
uitgesproken,  «  maer  indien  de  selvc  op 
€  een  lit  geweest  is,  sal  die  peyne  gedub- 
*  bleert  zijn  an  twee  leeden  vanden  geban- 
«  nen  ».  (Soutendam,  Keuren  Delft,  bl.58.) 

Over  het  uitsteken  der  oogen,  of  de 
t  Uytooüinghe  ^  bij  Joost  de  Damhou- 
der,  Pract.  ciim.,  —  of  het  c  Enianiur 
oculi^y  uit  de  wetten  van  Willem  den  I*, 
koning  van  Engeland,  —  zie  men  o.  a. 
Grimm,  Deutsche  Rechts  Alterthümcr, 
5*  boek,  Strafe  an  Leib,  blz.  707,  §  Blen- 
den; de  teksten  in  ons  Gloss.  Inv.  Arch. 
Briij,»es,  s"  Up  :  Up  zyn  rechter  oghe; 
Paul  Viollet,  op.  cit.,  III,  298,  alsook 
hierboven  ons  II*  deel,  blz.  342. 

Oofi^Bt.  Zie  Oust. 

OOC.  (9.  12),  I,  104,  152;  (59),  II,  70.  OC. 
(135),  III,  206.  Bijw.  Ook;  fr.  Aussi. 

OOB.  Accusat.  :  0KB.  Znw.  o.  Oor;  fr. 
Oreille.  In  de  uitdrukking  Up  siill  Ore^ 

waardoor  het  Afsnijden  van  een  oor  bij 
wijze  van  straf  bedoeld  wordt;  fr.  Sur  son 
oreille.  Sur  peine  de  l'ablation  d'une 
oieille. 

—  €  Ende  een  iaer  te  sine  iebannen 
uter  steide,  mids  datte  came  binder 
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Oor  {vervolg), 
steidc  binden  iare^  dat  ware  up  siin  ore, » 
(29),  1,276. 

—  «  Echter^  dat  nc  ghcen  putter  ne 
mach...y  lip  SI  in  ore.  »  (74),  II,  191. 

—  *  Op  een  lacr  te  sir.e  iebannen  ende 
up  siin  ore.  ^  (lOl),  III,  5. 

In  de  ail.  29  cu  101  onzer  Keure  vin- 
den wij  dus  het  Afsnijden  van  een  oor  als 
straf  van  de  banbreuk.  Luidens  het  art.  74 
werd  echter  die  straf  te  Hazcbroek  ook 
op  de  hoerenbazen  toegepast. 

Een  voorbeeld  van  toepassing  op  de 
hoeren,  met  Op  iiaer  een  oer  : 

Fruin,  Kechlen  Dordrecht,  I,  blz.  17  : 
«  Dat  gheeu  lichte  wiven  van  leven,  die 
ghemeen  zitten  om  ghelt»  nerghents  bin- 
nen der  stede  in  bordeelen  zitten  en  zul- 
len, noch  bordeele  houden,  anders  dan 
buten  der  ouder  graft,  die  buten  der  sle- 
de gaet,  op  j  pout  ende  een  jaer  die  poort, 
ende  op  haer  een  oer,  sonder  in  stoven.  ^ 
(Keurboek,  1401.) 

Ook  op  eenen  dief: 

Het  Boeck  van  al  *t  gene  datter  ghe- 
schiedi  is  binnen  Brugghe  (147 7-1 491), 
blz.  116  ;  «  Doe  zo  was  een  schoon, 
frechs,  jonc  ghezelle  ghebonden  an  een 
van  den  stcenen  pylaren,  staende  in  den 
Burch,  honder  t'huus  \an  den  Vryen, 
ende  hem  was  daer  zyn  hoore  of  ghesne- 
den,  van  dieften,  bij  de  wet  van  der  slede 
van  Brugghe.  > 

Sotternie  die  Hexe  : 
V.  46.  Jase,  Machtelt,  j^IipIovcs  mi : 
>i  CS  van  Corlcrike  gheborcn, 
Ende  heeft  haer  ene  ore  verloren 
Van  quader  dieften,  dat  e*  wacr, 

50.  Knde  cH'C  wasse  cort  daer  naer 
Uut  Ghint  ghebannen  op  den  pit. 

Sur  l'orelh  a  couper  luidde  het  in 
het  oud-fransch  : 

Bormans,  OrJonn.  principauté  de  Lié- 
ge,  I,  84  :  «  S'alcuns  borgois  ou  borgoise 
lient  herbegage  ou  spelhus  ...  Avuecques 
ce,  li  maires  li  doii  commander,  s'il  est 
hons,  sour  son  honnour,  et  se  femme  est, 
sour  l'orelh  a  couper,  qu'elle  vuyde  l'ostel 
de  soleal  luisaot...  »  (1287.) 

Coper  le  orelle  : 

Ch.  Fai.ler,  Cout.  H?.inaut,  I,  bl.  17  : 
€  Se  homs  potte  coutiel  a  pointe,  s'il 
n'est  veneres  (♦)  ou  keus  (*)  ou  mache- 
cliers  ou...,  amender  le  doit  par  lx  s....; 
el  s'il  par  pouvretet  ne  le  puet  paiier,  on 
li  cope  le  orolle.  »  (J2oo.) 


l*)  /  enerei  =  Ja^cr,  en  A>«5  =  Kok.  Men 
vergelijke  dit  laatbte  wooid  niet  het  Fransche 
Queux=^  Cuisinier  :  Maiire  queux.  Zie  bij  Lit- 
tró,  Dict. 


Perdke  L'OROILLE  : 

Paul  Viollet,  Les  Etablisscments  de 
S.  Louis,  II,  blz.  48  :  <  Qui  amble  riens 
(=«  quelque  chose)  en  mostier  (s=  église) 
et  qui  fail  fausse  monnoie,  et  qui  amble 
soc  de  charme  et  qui  amble  autres  cho- 
scs,  robes  ou  deniers,  ou  autres  meoues 
chose?,  il  doit  perdre  Toroille  du  premier 
meffait,  et  de  Taulre  larrecin  il  pert  le 
pié,  et  au  tierz  larredn  il  est  pandables, 
car  l'en  ne  vient  pas  dou  gros  manbre  au 
petit,  mais  dou  petit  au  gros.  » 

^*^  In  enkele  gevallen  werden  even- 
wel de  twee  ooren  afgesneden  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  III,  201  :  «  [an  Buffele,  van  ij 
stommen  die  de  horen  of  ghesneden  wa- 
ren, V  s.  >  (Rekening  Bragge,  a<>  1338.) 

Hel  Boeck  van...,  blz.  103  :  €  Endehy 
was...  zes  jaer  ghebannen  huuten  iande 
van  Vlaendren,  up  beede  zyn  hooreo. » 

ld.,  blz.  234  :  c  Doe  was  bin  Bnipghe 
eenen  joncman  ghegeeselt  van  dieften 
ende  ooc  beede  zyn  hooren  of  ghesnedeo, 
ende  het  was  eenen  Fransoys...  ^ 

De  Maasgouw,  1879,  n'  van  8  Mei, 
blz.  73  :  €  Dat  men  sy  (d.  i.  Neesc  Jen- 
kens,  dochter  van  Asselt,  dewelke  diefte 
had  begaan)  leyden  solden  mitten  scarp- 
richter....  ind  gcyselen  svaldair,  ind  sny- 
den  dan  beyde  haere  oeliren  aff.  »  (1482.) 

«  Arno  1557...  is  Herman  Scuytendu- 
vell  vthen  lande  van  Gelre  gewesen  ten 
ewighen  dage  lue  ende  x  mylen  wcclis 
van  de  stadt  te  blyven...,  ende  folgents 
woirden  hem  beyde  syn  oeren  affgesne- 
den  nae  scepengewijss,  om  dieverijen  wil- 
le hij  in  der  joncheyt  gedaen  had.  > 

^*^  Niet  altijd  werd  hel  oor  afgesoe- 
den.  Soms  vergenoegde  men  zich  mei  een 
oor  te  splijten,  wat  Eene  hoere  splet- 
TEN  geheeten  was  : 

O*  de  Limburg  Stirum,  Cout.  d'Au- 
dc narde,  II,  48  :  «  Ende  die  so  areni  wa- 
re dat'hi  sine  mesdaet  (d.  i.  de  boete 
waarin  hij  wegens  dobbelspel  vervallen 
was)  niet  ghelden  en  niochte,  men  sou- 
denne  j  jaer  bannen  uter  poert,  ende 
quame  hire  binnen,  men  soude  hem  eene 
hoere  spletten.  »  (Keure  van  1328.) 

Of  met  een  stuk  van  een  oor  af  te  snij- 
den, b.v,  «  Afsnyden  een  stic  van  harer 
rechter  hoore  »,  soms  met  verdere  ver- 
banniug  uil  het  land  en  de  bepaling  dat, 
in  geval  van  banbreuk,  alsdan  een  stuk 
van  het  ander  oor  zal  w'orden  genomen  : 

Auden,  Meng.,  I,  62  :  «  Naer  dien  dat 
Joesyne...  verbannen  es  gheweest  uuien 
lande,  up  een  let  van  harer  rechter  bant, 
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ende  dat  sou  wederorame  binnen  desen 
lande  ghevanjjhen  es  gheweest,  so  sal 
wen  der  selver  Joesync  al  voren  weeren 
ende  afdoen  een  Iel  van  harer  rechter 
hant,  Ende,  diversche  dieflen   by  haer 

sichtent  gbecommilteert  (zyndej  es 

ghewesen  ghegheesseli  te  werden.beghin- 
nende  van...  tot  buuten  de  Beverpoorte, 
ende  daer  afsnyden  een  stic  van  harer 
rechter  hoore,  ende  bovendien  verbannen 
te  werdene...  den  termyn  van  x  jaren, 

up  een  stic  van  harer  ander  hoore » 

(1544  n.s.) 

Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  bl.  298  : 
t  Op...,  M.  een  sluck  van  sijn  oer  gesne- 
den, omdat  hy  veell  gestolen  hadde,  ende 
hy  wart  hontslager  (*)  gemaect.  »  (1452.) 

Of  ook  nog  met  den  plichtige  t  m^i 
ene  oer  »  aan  ecnen  hoont  of  aan  eenen 
paal  te  spijkeren  : 

Fruin,  op.cit.,  I,  333  ;  c  Wort  gecon- 
dicht  ons  ghenadichs  heren  mandement 
vanden  truanters  ende  speckhaelders,  om 
die  aen  te  tasten  ende  met  ene  oer  aen 
eenen  boom  te  spykeren  ofF  paeï,  ende 
daerenteynde  ballinge...  te  leggen...,  opte 
veiboermisse  van  hoere  rechterhant.  » 
(1484.) 

^%  Doch,  deze  straf  kon  de  daartoe 
veroordeelde  ook  wel  ontgaan,  d.  i.  «  Syn 
HOORE  SAUVEER  EN  »,  mits  alsdan  op 
zijnen  rug  gebrandmerkt  te  worden  : 

Auden.  Meng.,  I,  61  :  «  Ende  omme 
syn  hoore  te  sauveerne  als  van  dietten 
ghecorigieit  te  syne,  gheteeckent  te  syne 
up  synen  rugghe,  up  syn  bloot  lyf,  met 
eenen  gheloyenden  ysere,  hebbende  teec- 
kene  van  eender  A,  ende  bovendien  ver- 
bannen te  werdene...  x  jaren...,  up  syn 
lyf.  »(i543  n.s.^. 

^%  Het  afsnijden  der  ooren  heet  KoRT- 
OOREN,  bij  den  Brugschen  rechtsgeleeide 
Damhouder  (Pract.  crim.)  : 

Den  hangman  doet  syn  executien  met 
den  vyere,  swaerde,  putte,  quartieringhe, 
rade,  spriete,  galghe,  slepinghe,  nypin- 
ghe,  afsnydinghe,  kortooren,  doorstekin- 
ghe,  uytooginghe,  gees«elinghe,  schavot- 
teringhe  ende  dierj^elycke,  naerdecoslu- 
men  ende  usantien  van  den  lande.  » 

Een  enkel  voorbeeld  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc 
de  Brugcs,  111,225  :  «  Ende  was  hem 
(eenen  zekeren  Willem  de  l^nghe,  die 
in  de  duinen  konijnen  gestolen  had)  ghe- 

(*)  Dat  reeds  van  in  reer  vroege  tijdcji  d^  be- 
diening van  Hontslager,  d.i.  Hondenslager  of 
«  Hondenvanger  »,  niet  in  hooge  achting  stond, 
mag  uit  den  Lovenstaacden  tekst  blijken. 


jnterdiceert  meer  van  pbelyck  te  doene, 
op  ghescavotteirt,  ghegheesselt,  gheban- 
nen  ende  gbecottoort  te  zyne.  »  (Ferie- 
bouc  van  het  Vrije  van  1529-33,  fol.  203 
v°,  n'  2.  vonnis  van  23  Jan.  1530.) 

Men  zie  verder  Jac.  Grimm,  Deutsche 
Rechts  Alterthünier,  5*  boek,  Strafe  an 
Lcib,  bl.  708,  §  Ohrcji;  Ducange,  Gloss., 
v**  Auriculare  (Aurem  abscindere,  poena 
in  fures  statuta)  en  v*  Auris  :  Aurium 
abscissio,  et  incisio;  Paul  Viollet,  Les 
Etablissements  de  St.  Louis,  III,  299, 
aanteekeningeu  op  het  I.boek,  32*  kapit- 
tel; alsmede  La  Curne  de  Sainte-Palaye, 
Dicl.,  v"  Oreüler  (Couper  les  oreilies). 

Oorlof.  Zie  Orlof, 

OosOy  Oosie.  Zie  Orse, 

Oosvat.  Zie  Oesvat, 

OP.  (5,  12),  I,  71,  152;  (loi,  132).  III,  5, 
185.  OB.  (33,  36),  I,  292,  302;  (57,  81. 
87),  II,  64,306,  338;  (118),  m,  114. 
UP  (i-li,  13.  'S-a^,  36-50),  I,  18,  46, 
63,  65.  71,  72,  99,  103,  104,  118,  134, 
169,  182,  191,  192,  193,  194,  242,  245, 
248,  249,  254,  276,  285,  291,  302,  305, 

308.  3M.  350»  356,  363.  375.  38Ï.  387, 
401,  407;  en  verder  in  de  artikelen  51-55, 
58-61,  63.80,  82,  83,  86,  88.92,  94,  95, 
97.104,  106,  108-117,  11Q.131,  i34-'38, 
140-146,  148,  149,  150.  OB  en  UP  ko- 
men tegelijk  in  het  art.  36  (I,  302)  voor. 
Ook  OP  en  UP  tegelijk  in  bet  art.  10 1 
(III,  5).  —  Voorz.  Op;  fr.  Sur. 

De  vorm  Ob,  waarvan  wij  zes  voor- 
beelden in  onze  Keure  hebben,  vinden 
wij  terug  in  het  ww.  Obbueren  =  Op- 
beuren (Zie  Muller,  op.  ut  infra,  Glossar., 
v«»  Ophoren,  Ophoeren,  Opbueren)  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  283  : 
€  Ende  dat  die  cameraer  rekenen  (sall) 
in  sinen  obbueren,  als  dat  van  outs  ge- 
woentlic  was...  »  (XV*  eeuw.) 

lo)  Op  of  Up  gebruikt  tot  het  aanlei- 
den van  eene  bepaling  van  plaats  : 

—  €  Dat  niemene  hout  coopmanscepe 
up  die  sieenweghe,..  %  (46),  I,  381. 

—  «  Dat  niemene  ne  meine  langhes 
upten  steenweek  met...  ^  (106),  III,  38. 

—  «  Niemen*  ne  ïaie  legghen  hout  up 
de  menewou^he  no  up  de  steenwoughe..,* 
(129),  III,  166. 

—  c  Ghers  sniden...  Of  zij  ne  doen.,, 
blijcken  dat  sijleiden  hebhen  ghesneiden 
up  i haer  Uiden,  *  (149),  III,  255. 


Keure  van  Hatehroek 


35' 


Digitized  by 


Google 


—  278 


Op  {vervolg), 
2i^)  ld.,  met  bijzondere  betrekkiog  op 
de  woning,  zooals  in   W01I6II  np  die 

port,  uit  het  art.  1 14,  dat  met  Wonen 
IN  DE  PORT,  uit  het  art.  1 16,  gelijkstaat  : 

—  «  Dat  ne  gheen  man  mach  tappen 
iviin  inde  port  van  Hasebrouc.t  hi  ne 
hebher  9p  iewont  de  twedeel  ïaers,..  ^ 

^  «  Dat  negkeen  man  die  up  die  port 
wonende  es,  hie  moet.,.  »  (l  14),  UI,  94. 

8^)  ld.,  met  bijzondere  betrekking  op 
het  uitoefenen  van  nering,  zooals  in  Ve- 
ringhe  doen  np  de  poort,  dat  ook  Ne- 

RINGHE  DOEN  BIN  DER  POORT  in  ecn  CD 

hetzelfde  at tikel  luidt : 

—  «  Dat  elc  man  die  neringhe  doet 
up  de  poort...  mach  andre  neringhe 
doen  bin  der  poort..,  »  (145),  III,  233. 

^)  ld.,  met  betrekking  op  wat  ge- 
schiedt binnen  in  de  plaats  : 

—  €  Echter ^  dat  nicmene  moet  tarnen 
up  die  Ilalle...  t  (l2J),  III,  138. 

50)  Tot  uitdrukking  van  hetgene  waar- 
op iets  gehangen  wordt. 

—  €  Mach  hanghen  cleet  up  den  tuun 
van  den  maerct pitte...  »  (24),  I,  245, 

6®)  Van  hetgene  waarop  iets  gehouden 
of  gedragen  wordt : 

—  «  Dat  niemen  ne  sta  binder  HalU 
met  clede  up  siin  arme... »  (60),  II,  lOO. 

—  €  Ende  dat  men  gheen  wuUin  cleet 
houde  up  sinen  arem...  *  (60),  II,  lOO. 

7*)  Tot  het  aanleiden  van  eene  bepa- 
ling van  manier  : 

—  «  Echter y  dat  ne  gheen  vleishau" 
were  ne  blasé  in  siin  coekenaet  up  die 
borst,  up  die  boete...  »  (108),  III,  43. 

—  €  Efuie  dat...  ver  co  pen  up  sinen 
waghene  sonder  ontladen.  »  (5),  I,  71. 

8®)  Tot  het  aanleiden  van  cene  bepa- 
ling van  middel,  nl.  van  vervoer  : 

—  €  Dat  ne  gheen  man  bringhe  ha- 
ringhe  up  waghen...  »  (38),  I,  308. 

9^)  Tot  het  aanleiden  van  eene  bepa- 
ling van  tijd  : 

—  «  Dat  hijt  doet  te  venten...  up 
Sinte  Martins  doch..,  »  (8),  I,  103. 

—  c  Ende  moeten  die...  ute  draghen 
up  selfden  dach...  »  (26),  I,  249. 

—  «  EU...  moet  ghelden...  enen  pen- 
ninc...  lipten  Mandach.  »  (86),  II,  319. 

—  «  Niemene  ne  mach  copen  enich 
goed  ende  up  self  den  =  {denzei/den) 
dach  weider  ver  co  pen...  »  (103),  III,  28. 


lOo)  Met  de  beteekenis  van  Ten  lasle 
van,  fr.  A  charge  de,  om  hem  aan  te  dui- 
den wien  iets  ten  laste  gelegd  wordt : 

—  «  Ende  waert  also  dat  die  metere 
mee  name  ende  het  up  hem  vonden  ware, 
die  boete  -ware...  ^  (88),  II,  338. 

11®)  Tot  aanwijzing  van  den  persoon 
legen  wien  een  vijandelijke  aanval  ge- 
pleegd wordt;  fr.  Contre  : 

—  «  Echter,  dat  niemen  make  haweet 
binder  port,  up  porire..,  >  (54),  II,  11. 

—  «  Echter,  dat  niemene  ne  make 
hauweet  binne porters  huus  up  enighen 
mensche...  »  (55),  II,  1 1. 

12«)  In  de  uitdrukking  c  ( Vernie-jpen 
sinen  houp)  üp  OOn  Vat  WJj ns  »,  uit  het 
art.  7,  welke  schijnt  te  beteekenen  Gedu- 
rende het  tappen  van  een  vat  wijn;  fr. 
Pendant  Ie  débit  d'un  füt  de  vin  : 

—  «  Dat  niemen  verniewet  sinen  houp 
up  een  vat  wijns...  t  (7),  I,  99. 

18<*)  In  de  uitdrukkingen  COBUnenob 

scepens  ielach  en  Staen  np  anders 
mans  ielach^  welke  beteekenen  In  sche- 
penen gelag,  In  ander  mans  gelag  komen, 
binnendringen;  fr.  Venir  k  un  écot,  S'in- 
troduire  dans  un  écót  d'échevins,  dans  un 
écót  d'autrui  : 

—  «  Dat  gheen  man  mach  comntenob 
scepens  ielach  ende  daer  sisitten... »  (33), 
I,  292.  «  Dat  niemen  staet  up  anders 
mans  ielach,  hi  ne  si...  »  (73),  lï,  190. 

14P)  In  de  uitdruliking  Vri  siin  np 
siin  portersceip,  welke  beteeken t  Zijn 
poorterrecht.  Zijn  burgerrecht  vrij  genie- 
ten (de  rechten  die  met  het  poorterschap 
samengaan  genieten);  fr.  Jouir  de  sa  fran- 
chise de  la  bourgeoisie  (de  la  franchise 
qu'assure  la  qualité  de  bourgeois) : 

—  «  Dat  elc  porter  die  vri  iville  siin 
up  siin  porter sceip  in  de  port...  IVaer 
so  dat  enich  mensche  wilde  vri  siin  up 
siin  portersceip,  hi  moet...  >  (64),  II,  1 1 1. 

Zie  verder  v©  Vri. 

I60)   In  de   uitdrukking  MddeOOOp 

hebben  np  enen  anderen  portere, 

waardoor  op  het  Aangaan  van  handelsge- 
nootschap met  eenen  anderen  poorter 
gewezen  wordt. 

—  #  Echter,  dat  ne  gheen  porie  r  meide 
coop  mach  hebben  up  enen  anderen  por- 
tere van  Hasebrouc...  »  (92),  II,  371. 

lO**)  In  de  uitdrukkingen  Meten  Ob 

enich  ander  mensohen  greinen  Meten 
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ap  ander  mans  grein,  welke  beteeke- 

nen  Voor  rekening  van  eenen  anderen 
graan  uitmeten;  Ir.  Mesurer  du  grain 
pour  co.'iipte  d'autnii  (*)  : 

—  €  Echter^  waert  so  dat  die  meter  e 
mate  oh  enich  ander  menschen  grein.,. » 
(36),  I,  302.  «  Echter^  waert  dat  die 
meter  e  mate  up  ander  mans  grein.,,  > 

(52).  n,  7. 

l?"*)  Om  eene  straf  of  om  eene  boete 
aan  te  wijzen,  wegens  overtreding  der 
wet  opgelegd  :  üp  de  boete  YEIl...^  üp 

iebtnnen  te  sme^  üp  ghepngniert  te 
sgne..tj  enz.  Op  beteeken t  alsdan  Op 
straffe  van;  fr.  Sur  peine  de,  Sous  peine 
de  (Uttré,  Dict.,  V  Sur,  n*  39) : 

—  9.Up  ene  boete  van...]  Up  eene  boete 
van...;  Up  de  boete  van...  »;  en  varianten. 
Passim.  €  Up  .x.  lib.  par.  »  (54),  II,  11. 
«  Up  .ly.  s,  par.  »  (65),  II,  161.  «  Dat 
ware  up  Mx,  s.  >  (i  19),  III,  128. 

—  *-Ul>  iebannen  te  sine  . ii/.j'aer..,  » 
(90)»  Ilf  341-  —  «  Op  een  iaer  te  sine 
iebannen...  »(iOl),  III,  5. 

—  iEnde  dat  up ghepugniert  tesy'ne.., 
ende  dat  van  onoverhoricheiden.  »  (134), 
III,  200.  Zie  ook  de  art.  135  en  137. 

—  *  ^  Rhelicke  pugnicie.  »  (136), 
UI,  207.  «  Up  ghepugniert  te  zyne  ter 
discrecie  van..,  »  (I40),  III,  213.  — 
«  Ende  dat  up  zulke  pugnicie,.,  >  (141), 
111,216. 

De  uitdrukkingen  Up  ene  boete  van, 
Up  de  boete  van,  en  andere  gelijksoor- 
tige, luidden  in  het  fransch  SOUR  une 

AAIENDE  de,  SoüR  FORFAIT  DE,  SEUR 
FORFAIT  DE  : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpres,  fol. 
23  V*  :  t  Sour  une  amende  de  iij  Ib.... 
Sour  Ie  meisme  fourfet,  »  (XIII^  eeuw.) 

A.  Giry,  Hist.  de  St.-Omer,  bl.  502  : 
«On  a  commandé  ke...,  seur  forfait  de 
vj  sous...  Et  ke  nus  ne...,  sour  Ie  meis- 
me fourfait.  »  (1270.) 

Evenals  men  b.  v,  eenvoudig  Up  iij 
S.  PAR.  zei,  in  de  plaats  van  Up  eene 
boete  van  iij  s.  par,^  zoo  zei  men  insge- 
lijks ia  het  Fransch  SoUR  vj  s.,  enz.  : 

A.  Giry,  op,  cit.,  blz.  503  :  «  Et  ki  n'a 
estal  en  la  hale  au  pain,  nj  puel...,  sour 
vj  s.  Et  ke  nus  boulengiers  ne...,  sour 
lx  s, » (Bans  de  St.-Omer,  1270.) 

(*)  Ten  onrechte  hebben  wij  in  on  j  !•  deel,  blz. 
303  304.  tusschen  die  twee  uitdrukkingen  onder- 
scheid gemaakt.  Zie  wat  wij  daaromtrent  gezegd 
Hebben,  v»  Man,  blz.  axo,  col.  x. 


Soms  luidde  het  onder  anderen  Bi 

EENRE  BOETE  VAN...  : 

H.  Hamaker,  Keurboe k.  stad  Leiden, 
blz,  32  :  c  Item,  men  sel  gheen  wapen... 
draghen...,  bi  eenre  boete  van  32  se.  » 
(Keur  boek,  1406.) 

Of  blootweg  Bi,  gevolgd  door  het  be- 
drag der  toe  te  passen  boete  : 

Hamaker,  op.  ciL,  blz.  3  :  c  ...  Die  sel 
breet  wesen...,  bi  3  Ib,  t  (Keurb.,  1406.) 

Twee  andere  bijzondere  vormen  wa- 
ren nog  in  gebruik,  namelijk  Zijn  op  en 
Zijn  te.  Men  zie  onder  het  woord  TV,  en 
verder  ook  V  Boete,  blz.  46-48  hierbo- 
ven, aangaande  de  verschillende  wijzen 
waarop  het  vervallen  in  boete  in  de  oude 
keuren  werd  uitgedrukt. 

18»)  In  de  strafbepalingen  Ieban- 
nen. ••  np  siin  ore  en  Iebannen  np  si- 
ne.Oghen;  waarin  Up  {Op)  dezelfde  rol 
als  hiervoren  speelt,  en  waarover  meer 
breedvoerig  v»«  Oog  en  Oor, 

Andere  voorbeelden  in  ons  Gloss.  Inv. 
Archives  Bruges,  V  Up  6".  Een  fransch 
voorbeeld  «  Sor  le  pellorin  >,  bij  Gi- 
ry, Hist.  St.-Omer,  blz.  509. 

Men  voege  bi  die  voorbeelden  : 

Up  sine  wet  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bru- 
ges,  I,  236  :  «  Ende  me  zoudene  bannen 
tusschen  vj  jaren  ende  enen  jare,  up  sine 
wet.  ^  —  Twee  andere  voorbeelden,  op. 
cit.,I,  blz,  236.237  (*).(! 280.) 

(*)  «  Up  sin'b  wsr  »,  uit  de  zinsnede  hierboven 
c  Ende  me  zoudene  bannen  tusschen  vj  jaren  en- 
de enen  jare,  up  sine  wel  *,  is  vertaald  geweest 
door  SoHs  peine  de  perdre  Uur  lot  en  door 
Sous  peine  de  leur  lot;  eenmaal  is  het,  bij  de 
vertaling  van  een  derde  voorbeeld,  in  de  pen  ge- 
bleven. Het  zal  dan  ook  raisschieu  niet  ongep  ast 
tijn  te  zeggen,  dat  door  dit  Up  sinb  wet  bedoeld 
wordt  het  feit  van  Wetteloos  verklaard  te  wor- 
den, d.  i.  «  iiat  men  »  aan  de  aldus  wetteloos  ver- 
klaarde «  nemmerrneer  wel  doen  ne  zal  » ,  of 
dat  hij  buiten  de  wet  zal  gesteld  zijn  : 

L.  GiUiodts-van  Severen,  Cout.  Bruges,  I,  bl. 
297  :  «  Voort,  zo  wie  die  voor  sceponen  comt  ende 
dacr  wet  ontsecht  te  doene,  ende  die  scepenen 
kennen,  dal  men  hem  neramr^rmeer  wet  doen  n^ 
zal.  »  (3«  keure  der  stad  Brugije,  1304.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  295  :  «  Voort,  zo  wie  gliebannen 
wordt  ten  terrninen  van  leliken  faite  ende  Wvder 
incarae  bin  dien  termine,  ende  dat  bekennet 
wordt  bi  scepenen,  zal  ziin  wetteloos  eewe> 
like.  >  (IJ.) 

In  het  Fransch  luidde  dit  Sour  sa  loy.  Men 
lette  op  den  volgenden  tekst  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  263  :  «  Estuit  uns  homs  bannisa 
terme  hors  dele  terre  sour  sa  loy,  li  quels  revint 
devens  le  terme  en  Ie  dite  tcrre.  Et  costume  et 
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Op  {vervolg). 

Up  zijn  lyf,  ooghe,  handt  ofte 
andere  ut  : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  58  : 
«  Dat  zoe  wye...  getaonen  sal  worden..., 
up  ziin  lyf,  ooghe,  handt  ofie  andere  lil, 
ende  biuueu  zijure  gebannen  tijt  weeder 
quaeme...  »  (XVi'eeuw.) 

Soms  zei  uien  Van  in  de  plaats  van 
Op  of  Upy  b.  V.  Iemand  bannen  c  Van 

SINEN  HOOFDE  »  : 

L.  GiUiodts-van  Se  veren,  Cout  de  Bru- 
ges,  1, 316  :  c  Ende  men  soudene  ban- 
neu  honden  jaer,  van  sinen  hoofde...  » 
(Keure  van  Brugge,  1304.) 

Van  sinen  hoveüe  : 
ld.,  op.  cit.,  1,  bl.  228  :  «  Me  soudene 
bannen  c  jaer  van  sinen  hovede.  ^  (1 278.) 

Fr.  Banit  i>e  se  teste  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Coul.  de  Fur- 
nes,  III,  58  :  «  Ki  herberge  home  banit 
d«  se  teste,  il  est  a  soissanie  livres,  et  s'il 
a  niaison,  on  h  doit  ardoir.  >  (Keure  van 
«  Nord-  et  Zutscotes  »,  1266.) 
OP  (ÜP),  i"  de  samengestelde  woorden 

üpgaen,  Up  iegaen,  üplegghen,  üp- 

lopen.  Zie  Opgacn^  Opghegaen^  Op- 
f^g§^^^%  Oplopen, 
OP  DAT  :  ÜP  DAT.  Voegw.  Tot  uit- 
drukking van  eeue  vereischte,  van  eene 
voorwaarde,  van  een  mogelijk  geval,  met 
debeteekenis  van  Bijaldien,  Indien,  Mits, 
In  zoo  verre,  Voor  zoo  verre.  Voor  zoo 
veel;  fr.  Au  cas  que,  Si,  Pourvu  que, 
J:*our  autant  que. 

—  ^  Up  dat  hits  iekouden  es  van,,,  > 
(2),  I,  46;  (68),  II,  165.  —  «  Updut  h^s 
iehouden  ware  bt„.  t  (9),  I,  104.  —  An- 
dere voorb. :  (17),  I,  i92;  (75)»  ^^*  ^^7' 

~-  €  Up  dat  si  (=  versche  haringhe) 
quaet  snn  vonden...  »  (38),  I,  308. 

—  «  Echter,  so  wie  vut  almen  zal  van 
sinen  portersceipe  zaL..^  up  dat  de  coop 
draght  ,x,  lib,  >  (148),  lU,  249. 

Opmerking  verdient  het  feit,  dat  de 
uitdrukking  Up  dat  hiis  iehouden  es, 
en  gelijksoortige,  op  ettelijke  plaatsen  on- 
zer Keure  vervangen  zijn  door  :  «  Mids 
dat  hijs  iehouden  ware.,.  ^  (29),  I,  276; 

usage  est  au  pays  ke  se  il  revient  en  Ie  dite  terre 
devens  Ie  tenue  et  eschevins  Ie  voient,  ke  pour 
ce  il  est  hors  loy,  eest  adire  kun  li  puet  toliir  Ie 
sien  comme  sert,  et  kil  ne  puet  james  porter  ties- 
moignage,  nc  estre  en  loy...  »  (Rond  1295.) 

Men  zie  nog  hierboven,  II«  deel,  blz.  387,  de 
aanteekening  op  Onwettich  mensch. 


«  Wder  mens  iekouden  van, ,  »  (30),  I, 
285;  «  IVaer  hijs  iehniden  van..,  *  (35), 

I,  294;  €  Si  hijs  idhouden  van,.,  »  (.76), 

II,  242;  «  Ende  het  up  hem  vonden  wi- 
re,„  .  (88),  II,  338- 

OPGAEN  :  UPeABN.  Ww.  Sprek.  van 
brand,  wijst  op  hel  uitslaan  der  vlam, 
zoodanig  dat  «  men  dat  vier  zaghe  baten 
den  dake  »  (Fruin,  Rechten  I>ordrecht, 
I,  18),  of  dat  t  die  brant  so  hoghc  C3mcl 
«  datmen  hem  zien  mach  bovea  den  huy- 
€  sen  »  (De  Jagher,  Brieische  keuren,  bl. 
47);  fr.,  met  het  oog  op  het  opgaan  der 
-  vlammen.  Se  monter,  S'éle ver  ^ Faire  ra- 
ge, de  fa^on  que  les  flammes  montent, 
jaillissent). 

—  €  Echter  f  waert  so  dat  enech  vier 
ute  came  ute  mans  huus...t  dat  tkenleic 
ware  ende  up  ghinghe,  dat  me  de  clocke 
luden  moeste  binoden,,, »  (132),  III,  185. 

Men  zie  verder  onze  aanteekeningen 
op  het  art.  132,  III,  190-191. 

OPaAEN :  UP&ABN.  Ww.  Verl.  deelw. : 
Up  iegaen  (=  Upguegaen,  d.  i.  Op- 
gegaan). Een  vakwoord  der  lakenweverij, 
waarvan  men  eene  uitvoerige  uitlegging 
in  onzen  commentaar  op  het  art.  62,  II, 
103-108,  zal  aantreffen. 

—  «  Echter y  dat  niemene  ne  vercope 
cleet  over  up  iegaen,..\  ende  crempt  die 
elle  boven  enen  dume^  die  vercoper 
boet...  >  (62),  11,  102. 

Opghegaen  :  Up  iegaen  («s  Upghegaen, 
Opgegaan).  Zie  Opgaen  2'. 

OPLEOeSEN  :   UPLEmHSN.  Ww. 

Opleggen,  met  de  beteekenis  van  Eene  of 
andere  som,  bij  wijze  van  tegoeddoening, 
van  schadeloosstelling,  betalen;  fr.  Payer 
(i  titre  de  dédommagement).  Schiller  u. 
Lubben,  Mittelndd.  Wtb.,  Upleggen  4* : 
Erlegen,  Bezahlen  en  Ersetzen.  Ons  Op- 
LEGGHEN  is  wel  dit  Ersetzen^  dat  Schade 
herstellen  beteekent;  fr.  Réparer  un  dom- 
mage.  Kiliaan,  Mellema  en  Schuerraans 
wijzen  alle  drie  de  beteekenis  van  Beta- 
len aan,  edoch  zonder  daarbij  op  het 
karakteristieke  van  het  woord  te  duiden. 

—  «  Echtery  so  wie  vut  almen  zal  van 
sinen  portersceipe.,,  zal  der  stede  up' 
legghen  ,xx.  s....  »  (148),  III,  249. 

Een  ander  voorbeeld  : 
Auden.  Mengel.,  I,  253  :  «  Ende  dese 
voirnoemdc  sommen  bedragben  int  ghï- 


Digitized  by 


Google 


—   28l    - 


heele  Ixij  lib.  par.,  waer  af  dat  de  mes- 
daJeghe  facleurs  (van  den  voirs.  faicte 
ende  doods! aghe)  zya  ghehauden  up  te 
le^ghene,  ten  daghe  vaa  den  voetvalle 
de  somine  van  xxx  lib.  par.,  dander  xvj 
lib.  par.  binnen  xl  daghen  daer  naer, 
ende  dander  xvj  lib.  par.  voor  de  vuile 
betalinghe  binnen  noch  xl  daghen  daer 
naer. » ( 1 5 1 2.  Verzoening  van  eene  moord.) 

OPLOPSV ;  UPLOPEN.  \Vw.  Oploopen; 
fr.  Courir  sus.  In  de  uitdrukking  UplO- 

pen  met  leliken  worden  (woorden), 
welke  Beleedigeu  beteekent,  edoch  inzon- 
derheid wijst  op  het  Beleedigen  met 
woorden  en  met  daden. 

—  «  Echter^  dat  nietnene  andren  up 
lope  mei  leliken  worden^  up  ene  boete 
van  ^x.  s.  par..,  >  (42),  I,  356, 

Voor  de  verdere  uitlegging  van  de  bo- 
venstaande uitdrukking,  zie  men  onzen 
commentaar  op  hel  art.  42  (I,  356-363), 
en  wel  namelijk  de  onderscheidene  Ne- 
derlandsche,  Frausche  en  andere  gelijk- 
soortige uitdrukkingen,  die  aldaar  wor- 
den aangehaald.  Bij  die  laatste  dienen  ge- 
voegd te  worden  : 

Met  ONVERSTANDELIJKE  (welk  woord 
in    eenen  verderen   lekst   Onstandelike 

luidt)  WOORDEN  OVERLOOPEN  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  I,  138  : 
«  Soo  wie  den  anderen  overloopt  onder 
een  vreede...  met  onverstandelijke  woor- 
den, die  sal  verbeuren...  »  (Privilegie  aan 
het  land  van  Putten,  door  Karel  van 
Burgondië,  graaf  van  Chaerlois,  ten  jare 
1459  verleend.) 

LEEUCK  TOESPREKEN  OF  SCHOFFIE- 
BICHEDE  SEGGÜEN  OFTE  DOEN  : 

Auden.  Mengel.,  II,  52  :  «  Item,  waerl 
dat  eenich  van  den  voorseiden  ambach- 
te...  jcghen  dekin  e.ide  vinders  leelick 
toesprake  of  schoffierichede  seyde  ofte 
daden,  dat  moeste  hy  hem  betren...  ^ 
(Keure  der  bakkers,  1482.) 

^%  Wal  de  eenvoudige  Belecdiging 
met  woorden  betreft,  of  het  «  QüALEC 
TOESPREKEN  »,  uit  het  €  Coerboeck  *  der 
stad  Antwerpen,  van  de  XIV»  eeuw  (zie 
ons  II.  deel,  biz.  359%  zij  was  hetgene, 
in  het  Abrégé  Champenois  des  établisse- 
ments  de  Saint  Louis,  heelie  «  Le  Fait 
DE  VILENIE  dite  »,  iu  tegenstelling  met 
«  Le  Fait  de  cors  »  (Paul  VioUet,  Les 
Etablias.  de  S.  Louis,  III,  145),  met  an- 
dere woorden  Het  feit  van  iemand  uit  te 


schelden  of  uit  te  jouwen,  of  hem  op 
grove  wijze  aan  te  spreken;  fr.  Injurier, 
Offenser  par  des  paroles  blessan  les,  In- 
vectiver.  Tot  aanduiding  van  dit  soort 
van  beleediging  dienen  nog  de  volgende 
uitdrukkingen  : 

Qua  de  woirde  geven  : 

S.  Muller,  Rechisbr.  Utrecht,  I,  246  : 
«  Voirt,  wairt  dat  yemant...  den  weer- 
deyns  ofie  den  viindet-s  quade  woirde 
gave  van  alle  den  voirseyden  punten...  » 
(Keure  t  vander  draperye  »,  1414.) 

QUAADE    woorden     GEVEN,    alsook 

Felle,  blameujke  ofte  injurieuse 
wooiiDEN  spreken  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Coul.  petit. 
villes,  III,  bl.  402  : «  Van  de  zetters  ende 
pointers  quaade  woorden  te  geven.  Item, 
zoo  wie  hem  vervorderde  in  evelen  wille 
enige  felle,  blamelijke  ofte  injurieuse 
woorden  te  spreken  op  zetters,  pointers 
of  haarlieden  ontfanger...  »  (Cost.  van 
Nieuvliet,  XVP  eeuw.) 

Qnrf.dei.ikk  woorde  geven  : 

De  Jager,.  De  Brielsche  Keuren,  in  N. 
Bijdr.,  III,  1877,  blz.  30  :  «  Item,  wairt 
sake  dal  yemant  den  rentenieister,  bailiu, 
scout,  off  yemeut  anders  die  an  trecht 
is...,  onredelike  woorde  gave...  »  (1445.) 

Onstandelike  woorde  geven  : 

S.  Muller,  op.  cil.,  I,  210  :  «  Voert, 

waer  enich  man die  den  sijsmeysler 

enighe  onstandelike  woorde  gave  ofte 
misdede  in  tnighetwijs...  »  (1392.) 

Verkuerde  woirde  geven  : 

De  Geer,  Der  stadt  Wilkueren  van 
Amersfoort,  in  N.  Bijdr.,  IV,  1878,  blz. 
359  :  «  Item,  wie  yment  van  onsen  bur- 
geren quade  woirde  gave,  dair  vechtelick 
off  quame,  de  sell  geld>n  alsulcken  kuer 
als  onszer  stat  boick  van  den  verkuerden 
woirden  inhout.  II.,  yment  de  in  enich 
kerck...  den  anderen  verkuerde  woirde 
gave,  de  verbuerde...  »  (Rond  1500.) 

Onbetamelijcke,  schandelose  (van 
hel  fr.  Scafidaleux),  ontydige  WOER- 
DEN geven  ofte  toespreken  : 

Overvoorde  en  Joosting,  De  gilden  van 
Utrecht,  II,  479  :  «  Item  soo  wanneer 
iemant  den  anderen  heet  zijns  vaders 
werckdoen  (♦)ofte  andere  di orgel ijcke  on- 
betamelijcke, schandelose,  ontydige  woer- 
den geeft  ofte  toespreeckt...  »  (1551)- 

\*)  Zou  die  zonderlinge  uitdrukking  Zijns  va- 
OKRS  WKRCK  DOEN  niet  wjllcn  ze^gen  :  Cum  ma- 
tre  SMa  actui  venereos  agere  f 
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Oplopen  (vervolg), 

Leelycke  of  quade  woorden  ghe- 
VEN,  zo  mier  nochtans  tfait  ie  doene  : 

Ann.  Soc.  Emul.,  3»  reeks,  VIII,  404  : 
«  Item,  oft  ^hebuerde  dat  eeneghen  twist 
gheschiedJe  tusschen  eenich  vande  ghul- 
debroeders,  als  van  logen  streepen,  vloec- 
ken,  oft  aadere  manieren  van  uploope, 
leelycke  of  quade  woorden  te  ghevene  in 
gramscepe,  zonder  nochtans  tfait  te  doe- 
ne... »  (Veiord.  voor  het  gild  der  «  Cue- 
luevergniers  >  van  Aalst,  15 10.) 

LiELICHEDE  SEGGHEN  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  stad  Gent, 
blz.  3  :  «  Item  soe  wye  dye  den  waerde- 
rers  lielichede  seide  ofte  dade  in  docoisoen 
van  haerre  officie,  dal  hi  ware  in  de  boete 
van...  »  (1337.  Ander  voorb.,  blz.  34.) 

OnSIERLIKE  en  de  BLAJkiEUKE  WOR- 
DEN (woorden)  seggen  üp...  : 

Auden.  Meng.,  J,  247  :  «  Item  ende  als 
van  den  onsierliken  ende  blameliken  wor- 
den die  B.  ^heseit  heift  up  Beelen... » 

Injuritren  ofte  INDECENTE  ENDE  AF- 
DRAEGENDE  WOORDEN  NAERSEGGEN  : 

D'  Rembry-Barth,  Hist.  de  Menin,  I, 
431  :  «  Ende  soo  wie  hem  vervoordert 
eenige  van  de  voornoemde  bediende  te 
jnjurieren  ofte  jndecente  ende  afdrae- 
gende  woorden  naer  te  seggen...  »  (1694.) 

OnHAVESCHE  WORDE  SPREKEN  : 
N.  de  Pauw,  op.  cit.,  blz.  13  :  «  Dat 
niemen   len  goeden  lieden  waerd  van 
Biervliet...  ne  mesdoe,  no  quade  no  on- 
havesche  worde  ne  spreke... »  (1338.) 

Verspreken  met  worden  (woorden), 
met  de  gelijktijdige  oud-fransche  verta- 
ling Laidengier  de  paroles  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Coutum.  de 
Bruges,  I,  248 :  <  Jof  iemene  andren  ver- 
sprect  met  worden,  hie  es  in  de  boete  van 
V  s.  jeghen  den  versprokenen...  »  — 
Oorspronkelijke  vertalmg  :  «  S'aucuns 
laidenge  autrui  de  paroles,  il  paiera  cuinc 
sols  au  laidengiet...  »  (2"**  Keure  voor  de 
stad  Brugge,  1281,  art.  20.) 

Overtale  hebben... 

Bijdrag.  Zeeuwsch  Vlaand.,  III,  276  : 
«  Item,  wat  vleeschauwer  overtale  heift 
deen  jeghen  den  andren,  dat  zijs  bHven 
zullen  ter  wetwaert...  »  (Keure  der 
vleeschhouwers  van  Sluis,  1379). 

Injürieren  met  scoffiereghe  (fr. 
Outrageantes)  woorden  : 

Aun.  Soc.  Emul.,  3*^°  reeks,  VII,  449  : 
«  Item,  zo  wie  eenen  anderen  injuiieert 
met  scoffiereghe  woorden,  ende  dat  hy 


dat  niet  en  conste  doen  blyckeo,  dals  de 
boete  van...  >  (Keure  van  Comen.) 

QüALIKE  ende  SCOFFIKRUKE  ANTIE- 
REN MET  WOORDEN  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  V,  80  :  «  Es  bedraghen  dat  hi  J., 
zettere,  qualike  ende  scoffierlike  antierde 
met  woorden,  omme  tocusoen  van  zet- 
tinghe...  »  (Rol  van  1409-1435.) 

Fransch,  DiRE  LAIT  : 

Tailliar,  Recueil  d'actes,  II**  deel,  blz. 
40  :  «  Qui  autrui  dira  lait,  v  sols  li  donra 
et  a  Ie  justiche  xii  deniers.  »  (Coutume 
d'Arras,  121 1,  art.  27.)  (Ander  voorb., 
Raikem,  Cout.  de  Liége,  I,  79.) 

DiRE  VILONNIE  : 

Le  Livre  des  métiers  d'Et.  Boileau, 
blz.  13,  tit,  I,  art.  51  ;  €  Si  come  s'il  li 
eussent  dit  vilonnie...  ^  (1268.) 

DiRE  VILLENIE  : 

Paul  Viollet,  Les  Etablissements  de 
S.  Louis,  III,  267  :  «  Autres  manieres 
de  meffects  sont,  si  coume  de  laiz  diz.... 
Se  uns  hons  dit  villenie  a  autrui...  >  (Uit 
Beaumanoir,  ch.  )0,  blz.  150.) 

DiRE  PAROLES  VILAINNES  : 

Paul  Viollet,  op.  cit.,  II,  bb.  417-418 : 
«  De  faire  amende  de  parole  sansferir. 
Se  aucuns  dit  paroles  a  autre  qui  soient 
vilainnes,  sans  fait  et  sans  sanc,  li  plain- 
tis  en  a  v  s....  »  (Etablissements,  liv.  II, 
chap.  XXV.) 

DiRE  AUTRE  CHOSE  KK  BOINE  : 

(Hs.)  Keures  de  le  vile  dYpre,  fol.  64, 
«  keures  des  poissons  »,  art.  26  :  c  Et  se 
aucuns  pissonniers  desist  encontre  les 
awaerdeurs  autre  chose  que  boine,  il 
pierderoit  xx  s.  »  (1307.) 

LaIDENGER  de  PAROLES  : 

Ann.  du  Comité  Flamand  de  France, 
XI,  286  :  «  Item,  se  aucuns  laidenge  au- 
trui de  paroles,  il  Tamendera  k  1'orde- 
nance  du  signeur  et  de  la  loy  >. 

ORDmSREJf  •  \Vw.  Verl.  deelw.  :  I& 
OKDINEmT  {Gheordzneirt).  Van  het 
I^t.  Ordinare.  V*)  Vaststellen,  BepaleD, 
Verordenen;  fr.  Arrêter,  Décréter. 

—  «  Dit  siin  de  coeren  vander  maerct 
van  HasebrotiCf  bi  maninghen  vanden 
ballieu  ende  bi  scepen  van  der  5teide..>t 
iemaect  ende  ieordineirt  jnt  iaer...  > 
(Hoofd.),  1,1. 

Men  ver^^cüjlvc  dil  »  Iemaect  ende  ie- 
ordineirt (sitn)  met  Gheleit  zijn  uit 
den  volgenden  tekst  ; 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  1, 35'  ^ 
«  Dit  zijn  voi boden  len  Briele,  die  ghe- 
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leit  zijn  bi  den  baeliu,  bi  scepenen,  bor- 
gheiroeistcrs  ende  rade  vander  stede  van 
den  Briele... »  (1346.) 

2^)  Bij  uitbreiding,  Bevelen,  «  Keuren  » 
(Door  de  keure  vaststellen,  bepalen);  fr. 
Arrêter,  Staluer,  Ordonner.  In  de  uit- 
drukkingen Es  gheordineirt  of  Gheor- 
dineirty  die  hetzelfde  zijn  als  So  eist  ie- 
COrty  uit  het  art.  1 ,  waarover  breedvoeri- 
ge aanteekeningen  v*  Coren  hierboven. 

—  ^  Es  gheordineirt  bi  dat,..  »  (134, 
140,  141),  III,  200,  213,  216.  «  Item,  es 
gheordineirt  dat.,.  »(I35,  137),  III,  2r'6, 
210.  €  Echter,  gheordineirt  dat...  *  ( 136, 
149,  150),  III,  207,  255.  259. 

Ore.  Zie  Oor. 

ORLOF.  Zuw.  o.  Oorlof,  Toestemming;  fr. 
Permission,  Autorisation,  Assentiment, 
CoDgé.  In  de  volgende  uitdrukkingen  : 

l'')Bi  OrlOTOYan...  Met  toestemming 
van;  fr.  De  1'assentinient  de  : 

—  «  Dat  gheen  man  mach..,,  of  hen 
vare  bi  oriove  van  scepen. »  (33),  I,  292. 

Oud.-fr.  Pak  le  (ongiet  de  : 
(Hs.)  Keures  de  le  vile  d*Ypre,  fol. 
cvj :  c  II  est  ordeneit  ke  nus  ne...,  se  che 
nest  par  le  congiet  des  eschevins  ou  des 
tresoriers...  >  (Einde  der  XIII'  eeuw.) 

2o)  Sonder  (^/Zonder)  orlof  van  : 

—  *  Dat  niemene  ne., ,  sonde r  orlof 
vanden stalweder...  »  (83),  II,  31 1. 

—  €  Niemene  ne  mach...,  zonder  orlof 
vanden  iesworen  metere.,.*(SS),  II,  338. 

Oud.-fr.  Sans  congé  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  42,  titel 
XVII,  art.  4  :  <  Se  li  aprentiz  s*en  part 
d'entour  son  meslre  sanz  congié,  par  sa 
folour  OU  par  sa  joliveté...  »  (1268.) 

80)  Orlof  hebben  ¥an...,  of  Den  orlof 
hebben  ¥an... 

—  «  Dat  niemene  ne..,,  hi  ne  hebbe 
den  orlof  van...  »  (61),  II,  ïo2. 

—  «  Ende  danne  daer  hebben  daer 
(sic)  orlof  van  tween  scepen  dat  hu\„  > 
(130),  III,  169. 

Oud.-fr.  AVOIR  LE  CONGIÉ  DE...  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  39,  tit.  XV, 
au.  8  :  *  Il  convient  qu'il  en  ait  le  congié 
du  voier  de  Paris.  »  (1268.) 

^8S.  Znw.  vr.  Verbastering  van  OosE. 
OOSIE  (Kiliaan).  Het  deel  van  een  dak, 
dat  over  den  opgaanden  muur  van  een 
huis  uitsteekt,  en  langs  waar  het  regen- 
^vater  afloopt,  zoodanig  dat  dit  langs  den 


muur  zelven  niet  moet  loopen  (*);  :'  , 
Kgout  (de  toit),  In  het  Diclionnaire  c-i 
Trévoux :  «  Égout,  en  lei  mes  de  couvreur, 
c  se  dit  aussi  des  tuiles  et  des  ardoises  » 
—  (met  betrekking  tot  de  strooien  daken, 
liad  de  schrijver  c  des  chaumes  »  moeten 
bijvoegen),  —  «  qui  avancenl  en  saillie 
«  au-del^  de  l'entablement,  par  oü  s'é- 
«  gouttent  les  eaux  pluviales,  pour  les 
« jeter  loin  du  mur  de  face  :  ce  qu'en  la- 
€  tin  on  appelle  Suhgriindia.  » 

—  €  Te  so  welken  tidcn  dat  die  her  e.., 
bevelen  sal...  tot  e  xx  bckette  bornens  te 
hebbene  bi  sier  e  doere...,  tot  e  dat  reint 
dat  de  orsen  driipen.  »  (115),  III,  95. 

Bij  Kiliaan,  OosE,  OosiE,  Oos-drup, 
Hoos-DRUP  en  Huys-drup.  Mellema, 
HoosüROP  :  Het  opperste  van  tdac, 
d'Oversteecksel  oft  overspronc  van  een 
dac,  La  Sevcronde  ou  Sevronde;  Miche- 
lant,  Le  livre  des  metiers,  OziE  ;  Seve- 
ronde.  Zie  Da  Bo,  WeKvl.  Idiot.,  v" 
EuziE  en  Dreup;  Schuermans,  Algem, 
Vi.  Idiot.,  v'*  EuzE  en  Euzel,  alsook 
Schiller  u.  Lubben,  Mittelndd.  Wtb.,  v» 

OSE,  OSENE. 

^%  Talrijk  zijn  de  varianten  of  verbas- 
teringen van  dit  woord.  Laat  ons  de  bij- 
zonderste daarvan  in  oogenschouw  ne- 
men. Men  lette  alleen  hierop,  dat  in  ee- 
nige  van  de  volgende  teksten  meer  in  het 
bijzonder  gewezen  wordt  op  de  Strook, 
of  Streep,  gronds  vóór  of  ter  zijde  van 
een  huis,  waarover  de  «  Oose*  uitsteekt, 
en  die  aldus  in  zekere  maat  bevrijd  is  van 
het  afvallende  water  of  van  den  regen. 

Ose: 

B*"*  de  Geer  van  Jutphaas,  Saksenspie- 
gel,  II,  118  :  «  Het  en  moet  gheen  man 
sijn  osen  hanghen  noch  drupen  laten  io 
eens  anderen  mans  hof.  » 

OsiE  : 

Les  Coust.  de  Flandr.,  III,  Coust.  de 
Bailleul,  blz.  52  :  c  Sal  al  het  sclve  oock 
plaetse  hebben  in  mueren  met  osie,  be- 
houdens by  den  gebuer...  syncn  mede* 
gcbuer  bevrydende  van  schatie,  die  dooi 
val  van  wateren  ofte  andeisindts  souden 
mogen  gccausecrt  worden.  »  (Cost,  van 
30  Juli  1632,  rubr.  XXI,  art.  13.) 

Oese  : 

Verecnig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  T,  356 : 
€  Item  zullen  hebben  eic  ij  huns  j  landre 

(*)  Dit  geldt  enkel  daken,  die  niet  van  goteo 
voorricn  zijn. 
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One  (vervolg). 

{sü-,  voor  laddré)  twie  voete  langer  dan 
die  oese...  Ende  elc  huus  een  oesvat...  ^ 
(«  Voi boden  ten  Briele  »,  van  1346.) 

Oyse  : 

S.  Muller,  RechUbr.  Utrecht,  I,  339  : 
«  Dal  die  ghene,  die  in  daken  huisen 
woenen,  elck  eyn  leder  hebben  vier  voet 
jjaen.le  boven  der  oysen  van  hoeren  hu- 
se.  »  (Keure  «  vanden  branJe  »,  1442.) 

Heusie  : 

Les  Coust.  de  Flandre,  I,  Coust.  de 
Courtrai,  blz.  15,  rubr.  II,  art.  24 :  «  En- 
de alle  de  hiiysen...  staende  op  een  goedt 
gepevcn  ten  loyalen  pachte...,  moet  die... 
onderhouden  gedurende  sijnen  pacht.  Te 
welen,  de  heusien  eenen  regel-voet  ende 
eenen  duym  dick  van  stroo...  »  (1549.) 

In  de  Goslarischen  Statuten,  van  vóór 
1359,  OvESE  (te  lezen  ;  Ouese?),  met  de 
varianten  Oszen  en  het  afgeleid  woord 
OVESVAL  (OuesvaH).  Men  zie  teksten 
bij  Schiller  u.  Lubben. 

^%  Uit  de  samenstelling  van  ons  OsiE 
en  varianten  met  het  woord  Loop  zijn  o. 
a.  de  volgende  woorden  ontstaan  : 

HOZYELOOP  ; 

Staatsarchief  Brugge,  fonds  Damme, 
voorl.  blauw  n'  2160  :  c  Ende  ghaf  halm 
ende  wettelike  ghiftc...  van  eenen  huuse, 
met  halve  inueren  over  bceden  zijden, 
ende  vrije  lucht  behoudende  ande  zuud- 
zijde  alsool  tzelvc  huus  nu  slael,  ende 
zynen  hozyeloop  vallende  ande  zelve 
zyde  vp  eene  ydele  liofste  Ie  der  neffens, 
toot  dat  die  betemmeren  (sic)  wezen  zal 
met  eenre  gheraeender  ghote  ten  costen 
vanden  ghonen  die  de  zelve  hofstede  be- 
temmeren zal...  »  (25  Febr.  1460  n.  s.) 

EUSIELOOP  I 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Alost, 
blz.  58  :  «  Eenen  slroyen  eusieloop  moet 
zyn  vande  rechten  styl  veerthien  duy- 
men,  dats  te  segghen  dat  den  ghonen 
maeckende  eenen  stroyen  eusieloop  moet 
laeten  veerthien  duynien  van  zynen  gron- 
de, opdat  de  selve  daerop  moghen  vallen 
ende  niet  opdcn  gront  varuien  jeghen- 
ghelande,  ende  van  een  tichelen  dack 
zeven  duymen.  »  (Cout.  homolog.,  1618. 
—  Men  zie  op.  cit.,  blz.  398,  de  variante 

IIOZYLOOP.) 

Heusloep  en  Heuseloep  : 
Aud.  Mengel.,  I,  321  :  *  Voert  verbiet 
men  dat  nicmen  dore  no  doren  ne  hang- 
ghe  dacr  hi  ne  ghecnen  woch  en  heefr, 
buten  sinen  heusloep,  te  anders  mans 
erfve,  op...,  en  ware  bi  sghcens  wille  dies 


derve  es  der  jeghen. » (Keure  van  1338  {*). 
—  Andere  teksten,  met  Heuseloep,  ld., 
IV,  1 59;  en  verder  in  Les  Coust.  de  Flan- 
dre, I,  Cout.  de  Gand,  blz.  74,  en  Coui. 
d'Alost,  blz.  28.) 

1*^  Nu  hebhen  wij  het  synoniem 
Drop,  dat  nog  in  de  woordenboeken 
staat,  en  door  Verdam,  in  zijn  Middel- 
ndl.  Wdb.,  geboekt  is.  Die  lexicograat 
haalt  de  varianten  Drup,  Dropte  en 
Drupte  aan.  Voorbeelden  daarvan  en 
enkele  andere  varianten  laten  wij  volgen. 

Drop  : 

Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  bl.  308  : 
«  Datmen  nergens  an  die  voirstrate...  ge- 
nen drop  houden  noch  maken  en  sall 
tusschen  twier  luden  erve,  ten  ware  ofi 
die  lude  mit  malcanderen  overquamen..., 
ende  dien  diop  dan  nyet  minre  te  wescn 
dan  van  xvj  duym...  »  (1457.) 

Drup  : 

Vercenig.  O.  V,  R.,  Verslagen,  III, 
540 :  «Die  stheenwarck  tijmmeren  wijUen 
by  stegen,  die  sall  die  muyie  alleen  leg- 
ghen  in  sijns  selves  erve;  mer  druppe 
mach  hie  vallen  laten,  daer  sie  mach  und 
God  wijst.  »  (Willekeur  de  stad  Hattem, 
in  het  land  van  Zutphen,  1 538.) 

Druppe  : 

Oerlichs,  Gesez-bücher  stadl  Bremen, 
I,  80  :  «  So  we  en  hus  hevel  dhar  van 
druppe  to  der  eithe  val...  >  (1303.) 

Drupte  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  II,  215 : 
«  Ende  behouden  Vrancken  vooiscrevcn 
ende  sinen  nacomelingen  horen  drupten 
buten...»  ('3450 

Druppen  VAL  : 

Gerh.  Oerlichs,  op.  cit„  I,  257  :  «  Dat 
Johan  O.  schuldeghede  Johan  K.umrae 
eyne  halve  muren  unde  umme  ene  drup- 
penval...  »  (I359-) 

Grote  u.  Broennenberg,  Das  Hanöv. 
Stadtr.,  blz.  143  :  Anno  (1472)...  sche- 
deden do  Rad  olt  unde  nige...  We  eyoen 
druppen  val  hebbe  jn  eyncs  anderen  hoff 
den  e  en  moghe  eyn  dem  anderen  nicht 
bebuwcn,  he  en  do  dat  mit  des  anderen 
willen.  Ifft  ok  eyns  anderen  Druppeoval 
\elle  in  sines  nabers  hoff  des  en  mach  he 
ok  nicht  bcbuwen  sunder  des  nabers 
willen. » 

Druppen  water  ( WasserablauQ  : 

Bremisches  Urkundebuch,  III,  552  : 
«  Quod  stercus  cloacaï  et  aquse  siillicidii, 


(♦)  Volgens  graaf  de  Limburg  Stirum,  Cout. 
Auden  ,  da gtcckcrt  die  keure  van  13*8. 
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dicta  (j/r)  druppen  water,  hereditatis  J., 
sita;  in  civitite  nostra  super  Tyveram...  > 

Dropvang  —  aldus  schrijft  Thymon 
Boey,  in  zijn  Woorden-tolk  (1773),  h.  v. 
—  is  «  een  regt  om  zyn  ontfangen  hee- 
f  mei  water  te  laaten  vallen  op  een  anders 
<  grond,  want  naa  het  gemeene  regt  moet 
c  yder  zyn  water  leiden  op  het  zyne;  die 
i  een  anders  Drop  op  zyn  grond  moet 
€  onifangen,  mag  dat  erf  niet  betimme- 
«  ren,  maar  moet  voor  den  Drop  ten 
*  minste  vyf  duim  of  een  halve  voet  laa- 
«  len,  of  zoo  veel  meer  of  min  als  de  ge- 
€  woonte  van  de  plaats  of  keuren  meede 
c  brengen.  » 

^%  Verder  hebben  de  twee  woorden 
Oose  en  Drop  aanleiding  gegeven  tot  he^ 
vormen  van  een  samengesteld  woord,  dat 
ten  huldigen  dage  Oosedrop  zou  ge- 
schreven worden  en  dat  wij  onder  de 
volgende  voimen  hebben  aangetroffen  : 

OSIEDROP  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I,  bl.  248  :  «  Een  heerwegh  moet  breed  t 
zyn...;  een  osiedrop,  veerthien  duymen...» 
(Cout.  homologuée,  1628;  zie  ook  op. 
cit.,  I,  778,  Deelbouck  van  1521.) 

O.SIEDRÜP  : 

G.  De  Longé,  Cout.  d'Anvers,  VIT, 
bl.  72  :  «  Alle  osiedruppen  vallende  van 
tichelen  ofi  schalien-daeckcn  gheven  ende 
bewijsen  dat  de  erfdragher  vanden  selven 
huijï^e  oft  erve,  daer  dat  dack  toebehoort, 
aldaer  buiiten  sijnen  muer  heeft  eenen 
halven  voet,  te  weten  soo  verre  als  den 
osiedrup  valt...  »  (Cost.  van  Hererlhals, 
chap.  XT,  art.  17.) 

OlSIE-DRUP  : 

Place,  van  Vlaend.,  V»  boek,  TT,  blz. 
918  :  «  Eenen  halven  voet  streckens  voor 
den  oisie-drup...  >  {1754.) 

OSYDROP : 

Staatsarchief  Brugge,  chart",  fonds  der 
voormalige  Abdij  van  Sl.-Andries,  voor- 
loop, blauw  n'  7090  :  «  Behoudende  den 
vorseiden  paerdstallebachten  ande  noord- 
zide  vixe  dumen  lands  buten  zinen  plei- 
nen muere  te  zinen  osy-drope...  »  (Akte 
van  5  Febr.  1406.) 

OsYEDROP,  waarvan  een  ander  voor- 
beeld onder  den  vorin  OSYEDRUP,  bij 
Casier,  Cout.  de  Louvain,  blz.  226,  x\t  10  : 

ld.,  charters,  oud  n'  IQ02,  vcorl.  blauw 
n'  5044  :  c  Behouden  dies  dat  tosyedrop 
van  tvoorseits  Coinelis  huuse,hanghende 
ten  vorF.  Willems  huuse  ende  plaetse  van 


lande  waert,  dat  ontfanghen  ende  leeden 
zal  up  tzyne.  zonder  cosl  of  quets  vanden 
voorseiden  Cornelis...  »  (8  Febr.  1476.) 

OsYs-rRUp  : 

Place,  van  Vlaend.,  V*  boek,  TT,  blz. 
918-920  :  «  Eenen  voet  strecks  voor  den 
osys-drup...  Voor  den  osys-drup  van  de 
selve  dacken  (daken)...  »  (1754.) 

OSYSEDROOP  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  Abdij  van  Oudenburg,  voorl.  blauw 
n'  5804  :  €  Ende  jndien  datter  eeneghe 
gaten  jnt  dack  quame  by  groote  winden 
ofoock  de  beesten  de  osysedroopenuuta- 
ten,  ende  diere  ghelycke  al  cleene  repara- 
cien  moet  den  pachter  doen  te  zijnen 
coste...  »  (Akte  van  21  April  1531.) 

OOSGHEDROP : 

ld.,  fonds  der  Karthuizerinnen,  voorl. 
blauw  n'  4821  :  «  Een  huis  ...  met  alf 
den  muere  an  doostzide  der  an  stsende 
ende  rrettenvryen  oosghedroppe... »  (Ak- 
te van  20  ^faart  1405  n.  s.) 

O.STNGDROP  (*),  met  de  oorspronkelij- 
ke Fransche  vertaling  Stillicide,  welk 
woord  Littré,  Dict.,  uitlegt  door  Eau  qui 
tombe  goutte  è  goutte,  en  bij  dien  schrij- 
ver, zooals  in  den  volgenden  tekst,  met 
een  voorbeeld  voorkomt  met  de  uitdruk- 
king c  Servitude  de  üillicide  »  : 

Crahay,  Cout.  de  Maestricht,  blz.  284  : 
«  De  eygenaers  van  steen-wegen  of  plaet- 
sen  lydende  de  servituijt  van  stillicidie 
en  mogen  de  selve  niet  betimmeren,  soo 
verre  de  druppen  vallen,  genaemt  den 
ocinpdrop.  »  —  Oorspronkelijke  verta- 
ling :  «  Les  propriétaires  des  courtes  ou 
places  des  maisons  sujet tes  ^  la  servitude 
de  stillicide,  ne  peuvent  y  bastir  si  avant 
que  tombe  ledit  stillicide.  »  (1664.) 

EusFNDROP : 

Fruin,  Rechtsboek  van  den  Briel,  blz. 
I T  2  : «  So  is  die  eerste  \Tage  :  Hoe  groot 
die  waterganghen  lusschen  twyer  man- 
nen husinghen  ...  wesen  sal...?  Die  ant- 
woirde  is,  dat  so  wie  tymmert  is  sculdich 
van  sijnre  erven  te  laten  onbetymmert 
ledich  legghen  tot  sinen  waterganc  ende 
eusendrop  vj  dumen  breet,  dairt  water, 
dat  van  sinen  huyse  comt,  op  vallen  ende 
dair  by  wechlbpen  mach... » 

ITUYSE-DRUP  : 

Les  Coust.  de  Flandre,  IT,  Coust  de 
«  Pergh  S.  Winox  »,  blz.  53  :  «  Huyse- 

(*)  In  Vfuri  ermbacbt  pehoord  De  Dozinge. 
eene  vei  basfcrirg  Jcor  a.ii  sliiitirjr  f  n  dus  dubVel 
grfbruik  v.in  't  lidwoord  :  de  Ozinge,  dat  aldus 
Dozinge  gewordrn  is.  Vandaar  :  De  Dozinge. 


A'etite  Valt  fiazebrot/; 
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Orse  {v£f  voIq). 

dru|  pen  vallende  van  tichelen  ofic  schal- 
lien  dack  bewijsen  oock  dat  den  proprie- 
taris  van  dien  huyse  heeft  cencn  haU^n 
voet  erve  buijien  sijnen  inuer,  ende  van 
stroyen  daken  eenen  voet.  »  (29  Mei  16 17. 
—  Cfr.  id.,  blz.  57,  rubr.  XV,  art.  36.) 
Eindelijk,  Oe&eldrup  : 
Staatsarchief  te  Antwerpen,  «  Cohier  » 
van  de  costumen  der  stad  en  vrijheid 
Hoogst  raet en,  «  gegrosieert  ende  bescre- 
ven  »  door  de  wet  '^irr  stad  ten  jareiSlQ: 
« Item  die  hiiysen  moeten  drye  voeten 
van  melcanderen  staen,  te  wetene  elck 
huysanderhalven  voet  oeseldruppen.  Ofte 
yemande  eenen  anderen  te  raer  timmer- 
de, ende  die  erfdrager  dijen  timmer  nyet 
en  stoorde  met  rechte,  oft  nyet  en  belet- 
te, ende  liet  comen  jn  weeghc  ende  daec- 
ke,  soo  souden  die  huysen  blijven  staen, 
sonder  eenich  verhael  meer  daer  op  te 
hebbene.  » 

^*^  Oud.  fr.  Severonde,  Sevronde, 
Seuronde,  Sourronde;  bij  Ducange, 
GIoss.,  Supcrundatio  \ 

«  Le  suppliant  se  mist  pour  Ia  pluye 
dessoubz  la  seuronde  ou  esgout  de  la 
maison.  »  (1473.) 

«Gadiferde  Bacquerot  eslant  soiibz  la 
sourronde  de  la  maison  Jehan  leWaast.  » 
(Uit  Ducange  overgenomen.) 
Agout  (Égout)  : 

Paul  Viollet,  Les  Établissements  de 
S.  Louis,  ITI,  155,  Abrégé  Champenois, 
art.  LI  :  *  Se  aucuns  estefie  maison  qui 
contaigne  feste  et  chambres,  et  li  estefier- 
res  ait  laissié  de  sa  terre  pour  cheoir  son 
agout,  et  la  maison  soit  partie  par  eschoi- 
te,  OU  par  partaige,  ou  par  achat,  et  li 
uns  ait  la  partie  dou  feste  et  li  autre  ait  la 
partie  desouz  le  feste,  lor  agout  charra 
communemant  an  celle  terre  que  li  este- 
fierres  laissa  por  cheoir  son  agout;  mais 
se  li  estefierres...  meste  goutiere...  » 
Ook,  Degous  : 

Beaumanoir,.  Coutum.  du  Beauvoisis, 
XXIV.  2  :  «  Es  viles  campestres,  nul 
ne  peut  mesonner  si  pres  de  moi  que  li 
degous  de  me  (^  ma)  meson  ne  me  de- 
meurt  tos  franz.  » 

ChÉOIT  et  STILLICIDE  : 
Faider,  Cout.  du  Hainaut,  III,  230  : 
«  L*héritier  d*une  maison,  les  eaues  de 
laquelle  venantes  du  ciel,  auroit  leur 
chéoit  et  stillicide  sur  Thérita^e  voisin, 
n'empêcheroit  qu*icelluy  voisin  puisse 
contre  icelle  faire  balir  de  pied  droit, 
pourveu  que  ce  soit  sans  aulcun  intérest, 
portant  lesdites  eaues  par  et  ens  une  gou- 
tiere sursonhcritngc;  au  moven  de  quoy. 


il  pourra  haulcer  le  bastiment  comme 
bon  luy  samblera.  >  (Chartc  de  Mons, 
Müdcration,  chap.  LV,  art.  5.) 

OTE  in  de  plaats  van  OET£.  Daarvan 
twee  vooi beelden  in  onze  Keure  : 

—  Bote  [Boete).  (138),  III.  211. 
~  Voten  (Fötf^^n),  ([38).  III,  211. 

OUD.  Bv.  nw,  lo)  Oud,  Dat  sedert  lang 
bestaat;  fr.  Ancien  (Qui  existe  depuis 
longtemps). 

—  <  Es  oc  gheordineirt...^  naer  dt 
oude  costume..,  >  (135),  III,  206. 

2®)  Dat  eenen  zekeren  ouderdom  heeft; 
fr.  Agé  de.  —  In  de  uitdrukking  Snen 
dach  OUdy  welke,  spr.  van  bier,  wil  zeg- 
gen :  Sedert  eenen  dag  gebrouwd. 

—  «  Dat  ne  ghetti  hrouivere  dranc 
vercopet...^  hen  si  enen  dach  oud...  * 
(117).  III,  lU. 

Met  andere  woorden  wil  hier  Enen 
dach  oud  zeggen,  dat  de  bedoelde  drack 
moest  hebben  c  este' et  tenu  sie'gé  un  jour 
depuïs  qu^il  aura  este  enthonnc  »,  d.  i. 
dat  hij,  sedert  het  in  vaten  doen,  eenen 
dag  moest  liggen  : 

Laurent  et  Lameere,  Ordonnan.  Pa\-s- 
Bas,  2'** reeks,  II,  483  :  t  Item,  que  aa- 
cuns  brasseurs  ne  brasseresses  ne  pol, 
dront  vendre  ce  distribuer  ledit  boires 
que  il  ne  ayt  es  té  et  tenu  siégé  trois  jour- 
depuis  qu'il  aura  esté  enthonné... »  (Sta- 
tuten aan  de  brouwers  van  Lessen  ver 
leend,  12  October  1527.) 
OUST.  Znw.  Oogst,  met  de  beleekenis  van 
Oogstmaand;  fr.  Aoüt  (le  mois  d*Aoüt). 
Westvl.  Oest  en  Oegsty  Ocstmaand  en 
OegUmaand,  L.  De  Bo,  Westvl.  Idiot., 
wijst  op  het  gebruik  niet  van  Oe^t  en 
Oegst  in  den  zin  van  Oogstmaand;  de/e 
voimen  zijn  nochtans  bij  het  volk  hier  te 
lande  even  zoo  gebruikelijk  als  Oeü- 
maand  en  Oegstmaand. 

—  «  Sin  te  Jansdach  wtgangherJe 
ö«j:/ (29  Augustus).  »  (66),  II.  164. 

Vele  varianten  hebben  wij  van  het 
Woord  Oust  oj  Oogst  aargeti offcn.  Wij 
laten  hier  diegene  volgen,  welke  zich  in 
\it\.Invent,  des  archives  de  Bruges^  door 
L.  Gilliodts-van  Seveien,  voordoen  : 

OusT.  I,  lU,  125.  152,  165  (1302  en 
1303);  VI,  382  (1493).  OUSTE.  I,  5(xS;  II, 
32,  477;  in,  245,  373  (ï349.  Ï359.  ^l'^l^ 
1392,  139^). 
HousT.  11,  75  (1360)- 
Oeste.  III,  370  (1396). 
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OuGST.  Il,  i8i.  344:  V,  462;  VI,  200, 
211,  232,  338,  432  (1370,  1380.  1466, 

1480,  148),  1483.   1490,  14Q8).  OUGSTE. 

II,  26;  IV,  500;  V,  290;  VI,  196,  250 

(1356,  1429,  I44Q,  1480,  1485).  OUGH- 
STE.V,  380  (1455). 

Oegst.  VI,  14  (1470). 

OüXSTE.  II,  147,  182  (1368,  1370). 

OusTMAEND.  I,  499,  500  (134^). 
OüSTMAENT.    I,  507;    II,  140;    III,    148, 

Ï89.  371  (1349.   1367,   1390  en   1396. 

OUGSTMAEND.  III,  245,  27O,  37O;  VI, 
282  (1392,  1393.  I39Ö,  1487).  OUGST- 
MAENT.  VI,  48,  $0  (1472). 

De  maend  van  Ougst.  VI,  187 
(1479).  Alsook  De  maend  van  den 

ÖÜSTE.1,  503  V 1348). 

Te  Alfouste.  I,  465  (1333). 

De  volgende  vormen  zijn  getrokken  uit 
het  Oorkondenboek  van  Holland  en  ZeC' 
landf  door  Mr.  L.  Ph.  van  den  Bergh  : 

Te  midden  HoGHESTE.  11,157  (1278). 
Te  midden  Ogeste.  II,  270  (1287). 

Oeghest.  II,  190  (128 1).  Te  mid- 
OECHSTE.  II,  204  (1 282).  Te  halffmiddên 
OcGSiE.  II,  246  (1285).  Op  OnserVroU' 
'joendach  te  Oecht.  II,  299  (1289).  Te 
AayOlCHSTE.  II,  393  (1293). 

Vor  den  Oexst.  II,  270  (1287). 

Ingaende  HoegHESTE.  II,  380  (1292). 
Inghanghaide  Ogheste.  11,  381  (1292). 
Inganghende  OoGHEsr.  II,  381  (1292). 
Teafnange  Oghest.  II,  435  (Ï296). 

Elders  hebben  wij  nog  : 
AusT.(Ann.  SocEmul.,  3"r.,  I,  151.) 
Host.  Houst.  (ld.,  ibid.,  72.) 
Oeste.  (Aud.  Meng.,  V,  22.) 
Hoest  :  c  In  Sente  Gillis  avonde  ule- 
ghanghende  hoest...  »  (Serrure,  Vaderl. 
Mus.,  V,  289.) 

Oechtmaent.  (Willems,  Brab.  Y ees- 
ten, II,  688,  akte  van  1396.) 

HOESHTE  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, bl.  121  :  c  Zal  gaen  inne  Mrye- 
(laghe  lote  huutganende  hoeshle  (*).  » 

OVER.  V.  0x7.,  V>)  Met  de  beteekenis  van 
Voor,  Als  ^/ijnde,  Als  of  het...  waie;  fr. 
Pour,  Comme  icomme  étant). 

—  «  Echter^  dat  niemme  ne  vetcope 
clcet  over  up  iciraen  ..  »  ^62),  IT,  I02, 

—  c  Die  de  wet  houd  over  goede  lic- 
den^  dat  sie. .  •  (107),  IIT,  41. 

l*)  De  uitgever  laat  «  Uuiganende  Ouchsfe  » 
dmkkeo,  edoch  hij  zet  in  nota,  dat  er  in  het  Hs. 

<  HlTTO.\XCJDE  BOHSHTE  »  Staat. 


—  c  Zwiin  over  gans  leveren...  Zioiin 
over  ver  zawen  leiveren...  »^i  10),  III,  63. 

Een  ander  voorbeeld  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeboden  Gent, 
bl.  48  :  c  Vort  dat  niemen  gheene  hale 
en  vercoepe  onder  paeldinc  no  over  paei- 
dinc,  up  iij  Ib...  »  (1350.) 

2p)  Met  de  beteekenis  van  Voor,  Uit 
hoofde  van;  fr.  Pour,  Du  chef  de. 

—  «  Echter ^  so  wat  menschen  die  de 
Halle  iaest  verdierst,  die  sal  hebben, 
over  sinen  goets  penninc,  x  s.  par. »  (93), 
II,  380. 


Paerd.  Zie  Pard, 

PAESSCHEN.  (46),  1,381.  Paschen,  het 
Pdaüchfeest,  bij  het  volk  De  Heilige  dag 
van  Paschen,  In  de  oude  oorkonden  is 
Paesschen  de  meest  gebruikte  schrijf- 
wijze. Men  zie  teksten  in  ons  II*  deel, 
blz.  1 1 8  en  volg.  Bij  dien  vorm  dienen 
gevoegd  Ie  worden  : 

Paaschen  (sic),  bij  L.  vanden  Bergh, 
Oorkondenb.  Holl.  en  Zeel.,  II,  428,  iu 
eene  akte  van  1 296. 

Paischen  : 

Habets,  Limburgsche  wijsdomm.,  blz. 
68  :  «  Te  Kirsmysse,  te  Paischen...  ». 

Paessche,  uil  het  woord  Paessche- 
avond  ;  c  Actum  ter  clocke  Paessche- 
avonde  den  xv"  jn  Aprd  xv'xiiij  »,  in  het 
Register  der  Hallegeboden  van  1513-30, 
fol.  18  (Archief  der  stad  Brugge). 

Passcfie,  uit  Passcheavont^  bij  Rem- 
brij-Barth,  Hist.  de  Menin,  I,  341, 

Paschen,  bij  L.  van  den  Bergh,  op. 
cit.,  Il,  127,  akte  van  1275  :  t  Des  vri- 
dages  na  der  octave  van  Paschen  >. 

Paesscen,  bij  Fruin,  Rechtsbr.  Ne- 
dersticht  van  Utrecht,  II,  88. 

Paessen  :  «  Op  beloken  Paessen  », 
fol.  75  van  de  rekening  der  kerk  van  Ber- 
laer  over  het  jaar  1662,  op  het  Staatsar- 
chief te  Antwerpen. 

Passen  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  bl. 
368 :  «  Acht  dage  nha  Passen...  ♦  (»  Koer- 
boeck  der  stadt  DoclincUhcm  >,  1558.) 

Paesken,  bij  H.  Hamaker,  Keurboek. 
Leiden,  blz.  24,  in  het  keurboek  van 
1406.  —  *  Die  drie  hoichtijden,  als  Paes- 
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Paossohen  [vervolg), 

kcD,  Pynxster  en  Je  Kersavont...  »,  id., 
biz.  507,  Ickst  van  144 1. 

PAES-DA.CH,  bij  L.  van  den  Bergh,  op. 
cit,  II,  427,  akte  van  1296.  —  Paes- 
DAGH,  in  Den  Nieuwen  Brughschen  Con- 
toir  alinanacli,  voor  1697,  door  Mr.  Lucas 
van  Bi  ugghe,  «  mathciuaücus  »,  —  Paes- 
AVONDT  :  «  Op  Pacsavondt  1630  aen  Jo- 
hanna  A'cn,  voor  de  coorden  inde  kercke 
te  bewinden  met  cixiyt,  de  somme  van 
xj  st.  Item,  op  Sincxen  avondt...  Item, 
op  Kersavondt... »,  fol,  46,  46  v®  en  47  v» 
van  de  kcrkrekening  van  Berlaer  over 
het  jaar  1630-31,  op  het  Staatsarchief  te 
Antwerpen,  —  Ook  in  het  woord  Paes- 
KESSE  (=  Paaschkeers,  Paaschkaars),  bij 
Serrure,  Vaderl.  Mus.,  IV,  32;  —  en  in 
Paesboom,  bij  Weale,  Les  Éghses  du 
doyenné  de  Dixmude,  biz.  222,  welk 
woord  op.  cit.,  biz.  9,  10,  1 1,  14,  18,  27, 
28,  32,  33  en  42,  Pascheboom  luidt. 

Paeschdach,  bij  L.  Gilliodts-van  Se- 
veren,  Inv.  Arch.  Bruges,  Introd.,  106, 
tekst  van  1497.  —  Paesschdag  :  «  Wit- 

dondcrdaghe  ende  Paesschdaeghe » 

(Rembry-Barth,  Hist.  de  Menin,  IV,  bl. 
641,  tekst  van  1460). 

Paeschedag,  bij  Pijnacker  Hordijk, 
Rechtsbr.  Zutphen,  biz.  81  :  «  Drye  stuc- 
ke  cledere,  alse  sye  Paeschedaegs  en  ie 
Pynsterdaegs  mede  to  kerken  ghiet 
(=  gaat)...  >  (Tekst  van  1342.)  —  «  Telc- 
ke  Paeschedagh  »,  bij  Rembry-Barth, 
op.  cit.,  IV,  643,  tekst  van  1534. 

Paesschedach,  Paessche  maen- 
DACFi,  bij  Rembry-Barth,  op.  cit.,  IV, 
638  en  639,  teksten  van  1467  en  1^90. 

Paesschendag  :  «  Wyn...,  de  welcke 
ghedroncken  was  Paesschendaghe  daer 
men  muenichde...  »,  bij  Rembry-Barth, 
op.  cit.,  IV,  bl.  638,  tekst  van  1454.  — 
Paesschen  dach,  in  het  register  der 
haliegeboden  van  1513-30,  fol.  518  v", 
op  het  Archief  der  stad  Brugge;  en 
«  Binden  gheheclen  Paesschen  daghe  \ 
in  den  volgenden  lekst  : 

Archief  der  stad  Brugge,  Register  der 
Haliegeboden  van  1542- 1553,  f01,48  : 
«  Voort,  dat  niemendt  hem  en  vervoor- 
dere  moorghen  binden  gheheelen  Paes- 
schen daghe...  te  vercoopene  noch  craem 
te    houdene   van   eeneghen    kermessen 


brievin  in  scilderien,  cansterlinghen,  gbc- 
heyerde  coucken,  azenueten,  appelen,  ey- 
eren,  tente  noch  eenich  ander  goedt  wat 
dat  zy,  upde  boete  van  v  s.  par.  »(I343.) 

Den  Helighen  Paesschedach,  bij 
J.  Gailliard,  Inscr.  funér.  Flandr.  Ocdd,, 
Bruges,  E^liije  de  Notre-Da-ne,  bl.  352, 
col.  I,  tekst  van  1496. —  Den  Heleguen 
Paesschen  DACH,  in  het  regist.  der  Hal- 
iegeboden van  1513-30,  fol.  518  v«,  op 
het  Archief  der  stad  Brugge.  lo  de  Iqst 
aldaar  van  <  alle  de  heleghe  daghen,  die 
«  elc  mcinssche  schuldich  ende  ghchou- 
«  den  es  te  vieren  c  ende  van  zynen  tyde- 
€  licken  wercke  ofte  ambacht  te  cessere- 
«  ne  »,  zijn  enkel  en  alleen  de  drie  hoog- 
dagen van  Paschen,  Sinxen  en  Kerstdag 
aldus  aangewezen  : 

Archief  stad  Brugge,  reg.  et  loc,  dl. : 
«  Specificatie  ende  verclaers  vanden  mes- 
daghen, die  elc  ghchouden  es  te  biere- 
ne..., ende  zyn  de  ghone  die  hier  nacr 
volghen,  te  wetene  :  den  heleghen 
PAESSCHE.NDACH  ende  sdaechs  daer  naer, 
Assensioensdach,  den  heleghen  .Sync- 
XENDACH  ende  sdaechs  daer  naer,  Tri- 
niteyt  dach,  Saciamenisdaechs,  Helich 
Crucen  dach  jn  Meye,  Sint  Jans  Baptis- 
tedach,  Maria  Magdaleene  dach,  Sinle 
Laureynsdach,  Onser  V rauwe  dach  As- 
sumptie..., Alderheleghen  dach,  Sinte 
Maertins  dach...,  Onser  Vrauwe  dach 
Conceptie,  den  heleghen  Kersdach, 
Sinte  Stevins  dach...  »  (13  Juli  1527,) 

Pasken,  in  die  hellighe  daghe  : 
«  Gegeven  te  Pasken  in  die  heilighe  da- 
ghe, in  den  jaren  Ons  Heren  M«  CC« 
XCVIIl®  »,  bij  L.  van  den  Bergh,  op. 
cit.,  11,465. 

De  Heilige  dagen  van  Paschen  ; 
€  Hoer  rekeninge  doen  tusschen  dit  ende 
den  heiligen  dagen  van  Paschen  naestoo- 
mende  »,  bij  Overvoorde  en  Joosting,  De 
Gilden  van  Utrecht,  I,  49,  in  eene  oor- 
konde van  1444, 

In  het  Fransch  o.  a.  Grande  Pas- 
QUE  :  *  La  vigilie  de  grande  Pasque  », 
bij  Stan,  Bormans,  Cartul.  de  Dinaot,  II. 
246,  in  eene  akte  van  1466. 

Pasques  les  grans,  voorbeeld  van 
1398,  bij  C.nrpentier,  Suppl.  Ducange,  v* 
Pascha  :  Pascha  magnum,  met  een 
voorbeeld  van  1382. 

Les  grans  Pasques,  bij  L.  Gilliodts- 
van  Seveien,  Inv.  Arch.  Bruges,  1, 308, 
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in  brieven  van  den  koning  van  Frankrijk, 
van  1312  :  «  Le  ravons  adiorné  et  lail 
adiorner  au  trois  semaioes  apres  les  grans 
Pasques  prochainnes  avenuir...  *  —  Le 
JOUR  DE  GRANDES  Pasques,  bij  Roisin, 
Franchise»  de  Liile,  blz.  16. 

Le  louR  DE  LA  Resurrection  No- 
IRE  Seigneur,  iu  brieven  door  gezan- 
ten van  den  koning  van  Engeland  le 
örugge  gegevcL,  op  7"  April  1325,  bij 
L.  Gilliodls-van  Severen,  op.  cii.,  1, 355. 

Bonnes  Pasques  :  «  Donné  Tan  mil 
tiois  cent  cinquanle  Irois,  le  Jeudy  après 
bonnes  Pasques  »,  bij  Carpentier,  Suppl. 
Duc,  v*»  Pascha  :  Pascha  bonüm. 

^%  De  Paeschweke,  of  Paaschweek, 
is  de  Week  na  Paschen  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
322  :  «  Behoudelic  dat  hier  inne  wtge- 
zondert  zei  wesen  die  guede  weke,  die 
paeschweke,  die  )2  nachten  van  kers- 
misse...  »  (Keurboek  van  1508.) 

De  volgende  tekst  is  van  1413,  in  welk 
jaar  Paschen  op  den  23'°  April  viel  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  oud 
n'  5428,  voorloop,  blauw  n'  2208  :  «  Dit 
was  ghedaen  jnt  jaer  duustich  vier  hou- 
der t  ende  dartliene,  den  xxvj""  dach  in 
April,  in  de  Paessche  weike. » 

En  de  onderstaande  van  het  jaar  1 448, 
waarin  Paschen  op  24*"  Maart  kwam  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.Arch. 
Bruges,  inlr.,  90 :  «  Acium  den  xxviij'"» 
dach  van  Maerte  j.i  de  Paesscheweke, 
jnt  jaet  m  iiij*=  xlviij.  > 

;^*^  Wat  moet  er  in  de  oude  teksten 
door  De  Paesschedaghen,  ook  Die 
Paischüage,  verstaan  worden  ? 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  1 16  : 
€  Anno  Domini  MCCLXXo  tercio,  feria 
Va  in  de  Paischdage  >, 

De  uitgever  dagteekent  de  akte,  waar- 
aan de  bovenstaande  datum  ontleend  is, 
van  29  Maart  1274  (n.  s.),  dus  van  den 
Donderdag  voor  Paschen,  dewijl  dit  feest 
in  het  jaar  1274  c>p  den  i*°  April  viel. 
Door  Paischdage  verstaat  hij  dus  de 
fVeek  voor  Paschen^  of  de  Goede  week. 

Onzes  inziens  zal  er  echter  in  den 
tekst  hierboven  van  de  IVeek  na  Paschen 
spraak  zijn,  want  nergens  hebben  wij 
teksten  aangetroffen,  waaruit  de  uiüeg- 
ging  van  «  Paischdage  »  of  «  Paessche- 
daghen  »,  door  Week  vóór  Paschen  kan 


opgemaakt  worden.  De  :;kte,  door  van 
den  Bergh  aangehaald,  zal  dan  ook  van 
den  5"  April  dagleckenen. 

Immers,  bij  Ducange,  Gioss.,  v«  Pas- 
cha, luidt  het  omtrent  de  Paaschdagen 
als  volgt  :  «  Paschales  dies,  Hebdo- 

*  madis  Paschalis,  quae  pari  culiu  ac  ipse 
«  Paschalis  dies  colebantur  a  Christianis  ». 
De  Paschales  dies  waren  dus  eigenlijk 
de  Paaschweek.  Van  het  Pascha  zegt 
overigens  Carpentier,  in  zijn  bijvoegsel 
op  Ducange  :  «  Paschalis  dies,  qui  per 

♦  seplem  dies  quasi  un  us  dies  celebratur  » . 

In  den  onderstaanden  tekst  kan  alleen 
Paesschedaghen  door  Paaschweek,  de 
Week  na  Paschen,  uitgelegd  worden, 
daar  in  het  jaar  1448,  waarvan  de  tekst 
dagteekent,  Paschen  op  den  24«  Maart 
gevierd  werd  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  Inlrod.,  90  :  €  Vp  ten  xxvj"»«» 
dach  van  Maerte  jnt  jaer  miiijc  xlviij  jn 
de  Paesschedagen.  » 

Weliswaar  meent  L.  Gilliodts-van  Se- 
veren, dat  door  Paesschedaghen,  uit 
den  volgenden  tekst,  wel  duidelijk  de 
Week  vóór  Paschen  te  verstaan  is,  maar 
even  goed  kan  aldaar  het  woord  door 
Paaschtijd  (zie  verder  over  die  beteeke- 
nis)  uitgelegd  worden  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  Introd.,  90  :  «  Actum  jn  Maerte 
den  xxvij"»*»  dach  anno  Ivj  in  de  Paessche- 
daghen. »  (Register  1 453-60.) 

Ten  andere,  wel  schrijft  L.  Gilliodts- 
van  Severen,  bij  wijze  van  commentaar 
op  dien  tekst  :  «  Or,  le  27  Mars  est  bien 
«  ici  le  Samedi  Saint  de  1456  n,  st.,  puis- 
«  que  Paques  tombait  cette  année  le  28 
«  Mars  *,  doch  hij  voegt  daarbij  in  nota  : 
€  A  défaut  d'indicalion  contraire,  la  rè- 
«  gle  posée  doit  prévaloir  ».  Dit  wil  zeg- 
gen, dat,  zooals  de  geleerde  schrijver 
hooger  reeds  gezegd  had,  <  ces  expres- 
«  sions  Paesschedaghen^  Paesscheweke^ 
«  doivent  s'enleudre  de  la  Semaine  après, 
€  et  non  de  celle  avant  Piques  ». 

^*^  In  ettelijke  teksten  verstond  men 
meer  hoofzakelijk  door  De  Paessche- 
daghen  de  Vier  eerste  dagen  van  het 
Paaschfeest,  Zon  dit  op  den  onderstaan- 
den  tekst  niet  toepasselijk  zijn? 

Ann.  Soc.  Emul.,  3*  reeks,  VII,  464  : 
«  Dat  men  van  nu  voorts  an  den  orde- 
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Paessohen  [vervolgd 

naire  coorDemaerct  (♦)  houden  sal  up  alle 
mesdaeghen  van  den  jaere  indient  zo 
gheviele,  uutgedaen  up  de  maertdaeghen 
van  Paesschedaghen,  Sinxen,  Kersmes- 
se,  Onser  Vrouw  Licht messe,  Sacramcnts 
dnch,  Assentioens  dachendeOnse  Vrauw 
haif  ougst,  up  welcke  daghen  men  hem 
regelen  sal,  so  hier  voren  ghespecificrt  en- 
de  verdaert  staet.  Actumó  Ougsl  1565.  » 
(Uit  de  keurboeken  van  Comen.) 

Die  dagen  noemde  men  ook  De  Vier 
Heilige  dagen  van  Paessghen  : 

J.  Fruin,  Rechtsbr.  Dordrecht,  II,  56  ; 
«  Int  jaer  XXVIII  (1428).  XV  dage  in 
Januario,  gaff  B  den  scepenen  inder  ka- 
mer te  kennen,  dat  hy  inden  vier  heiligen 
dagen  van  Paesschen  nu  lestleden  verlo- 
ren ende  verbijstert  heeft  sinen  segel,  en- 
de  dat  hi  up  die  tijt  nyemande  yet  scuU 
dich  was  onder  sinen  zegel...  » 

Over  het  vieren  der  Vier  Paaschdagen, 
staat  er  bij  Ducange  in  dezer  voege  te 
lezen  :  «  Quatuor  in  Paschate,  et  totidem 
« in  Pentecoste  dies  celebrandos  statuit 
«  Concilium  Exoniense,  an.  1287,  cap.  23, 
«  et  Maghfeldense,  an.  1332;  duos  vero 
c  Concilium  Toletan.,  an.  1229,  cap.  26 1. 

Ingevolge  brieven  van  den  bisschop, 
waren  de  tweede  Paaschdag  en  de  twee- 
de Sinxendag  in  het  bisdom  van  Door- 
nijk volkomen  geboden  rustdagen.  Op 
de  twee  laatste  der  Vier  Paaschdagen  en 
der  Vier  Sinxeiidagen  werd  evenwel,  als 
blijkt  uit  een  hallegebod  van  de  schepe- 
nen der  stad  Brugge,  van  13  Juli  1527, 
de  onderstaande  bijzondere  schikking 
toegepast  : 

Archief  der  stad  Brugge,  Register  der 
Hallegeboden  van  1513-30,  fol.  518  v'  : 
«  Vte  dien  dat  eerweerdich  heere  ende 
vader  jn  Gode  myn  heere  den  busscop 
van  Doornycken...,  so  eist  dat  myn  hee- 
ren  vander  wet  gheordonneirt  hebben  de 
specificatie  ende  verclaers  vanden  mesda- 
ghen die  elc  ghehouden  es  te  vierene,  al- 
hier gheleseu  te  zyne,  ende  zyn  di  ghone 
die  hier  naer  volghen  :  den  he  leg  hen 
Paesschen  da^h  ende  sdaechs  daer  naer , 
Asjensioens  dach,  den  hcleghen  SynC' 
xendach  ende  sdaechs  daer  naer...,  zon- 
der alsdan  eenich  tydelic  weic,  ambocht 
of  neeringhe  te  moghen  doene. 

« Item,  vpde  nacrvolghende  mesdagheu 
te    wetene   den   derden    ende    vierden 

(*)  Do  korenmarkt,  naar  het  schqnt,  werd  te 
Comen  up  den  Maandag  gehoudcu. 


Paesuhendaghen^  den  derden  ende  vier- 
den Syncxedaghen,..,  heeft...  myn  heere 
den  busschop  gheconsenteirt  elcicea  wie 
hy  zy  (Jen  dienst  Gods  alvooren  ghedaen 
zynde)  zyn  tydelic  werck,  arabocht  of 
neeringhe  te  moghen  doene  alzoot  hem 
goedt  dyncken  zal... » 

Ter  gelegenheid  van  de  Paesscheda- 
ghen, moest  te  Brugge  allerhande  *  be- 
lemmerihede  van  cramen,  stallen  »,  enz., 
van  de  Groote  Markt  geweerd  worden  : 

Archief  en  Register  id.,  fol.  18  :  c  Ac- 
tum  ter  docke  Paesscbeavonde  den  xv" 
jn  April  xv*xiiij...  Voordt  dat  alle  de 
ghuene  die  eeneghe  belemmerthede  van 
cramen,  stallen  ofte  andre  dinghen  heb- 
uen  staende  ende  ligghende  vpde  Groote 
Maerct,  dat  zy  die  tusschen  dit  eodc 
avonde  rumen  ende  van  danen  doen  ende 
also  van  danen  houden  dese  Paesscheda- 
ghen gheduerende.  ende  ooc  de  ghuene 
die  eeneghe  pitten  of  gaten  ghemacct 
hebben  of  doen  maken  jnden  calcydcn 
vande  Maerct  ende  elders,  dat  zyse  doen 
stoppen...  » 

Met  Heilig  Bloeddag,of  den  dag  waar- 
op de  vermaarde  Heilig  Bloed  processie 
uitging,  alsook  met  de  «  Sinxedaghen  > 
en  met  de  «  Kerstdaghen  »,  werd  een 
gelijk  gebod  uitgevaardigd.  (Zie  geroeid 
register,  fol.  20  v**,  22  en  132  v*».) 

Of  in  de  volgende  plaats  van  den  briefi 
waarbij  die  van  Dinant  klagen  over  zeke- 
re vredebreuk  door  de  inwoners  van  Bou- 
vignes  gepleegd,  wezenlijk  Mardi  in  ste- 
de van  «  Merquedi  %  moet  gelezen  wor- 
den, zooals  wij,  naar  Bormans,  op  blz. 
1 2 1  van  ons  II*  deel  zegden,  kan  twijfel- 
achtig heeten.  Immers,  zijn  misschien  io 
die  plaats  de  woorden  «  Ie  jour  ensui' 
vant  *  zoodanig  op  de  letter  niet  te  ne- 
men. En,  zoo  nu  «  Merquedi*  goed  ge- 
lezen is,  aldus  zou  zich  in  den  onderstaan- 
den  tekst  een  nieuw  voorbeeld  van  het 
vieren  der  Vier  Paaschdagen  voordoen  : 

Stan.  Bormans,  Caitul.  de  Dinant,  II, 
246-247  :  «  Item,  en  la  peneuse  bamaine, 
aucuns  peisseurs  de  ceste  ditte  ville  peis- 
sans...  sur  la  riviere  de  Muese,  empics 
les  murs  de  ceste  ville,  par  aucons  de 
Bovingncs  a  esté  gettet  de  pierrcs  a  icciix. 
Item  que  la  vigilie  de  grande  Pasque, 
pt  in  rent  phi>curs  be?fcs  a  corncs  appar- 
tennantes  a...  ItLin,  ie  seconde  fesiede 
laditle  Pasque...  Et  Ie  jour  ensuriani^ 
qui  fu  Ie  Merquedi  derrine  fesic  dudit 
Pasque,  furent  lesdis  de  Bovingnes... » 
(Brieven  van  1 1  April  1466.) 


Digitized  by 


Google 


—   291    — 


Verder  vinden  wij  de  Vier  Pinxter 
Iliilighen  dagiien  vermeld  : 

Pols,  Weilfi.  stadrecht.,  11,40 : «  Twis- 
chen  Paschen ende  dtn  laetsten  heilighen 
dach  van  den  vier  Pinxter  heilighen  da- 
ghen... »  (Oude  keurbock  van  Hoorn, 
uit  de  XV*  eeuw.) 

Later  werden  naar  allen  schijn  in  onze 
streken  maar  j  Paasch^  en  j  Sinxenda^ 
gen  meer  gevieid.  Dit  gebruik  was  echter 
elders  reeds  ingevoerd,  dewijl  wij  bij  Du- 
cange,  v*  Pascha,  lezen  dal,  ten  jare 
1094,  Gebehardu«,  bisschop  van  Con- 
stanz,  beval  c  ut  tam  in  hebdomada  Pen- 
c  tecostes,  quam  in  hebdom jda  Paschali 
« tres  tantum  dies  festivi  celebrarentur  », 
—  «  quod  quidem  bodie  ^,  naar  Berihol- 
dus,  priesier  te  Conslanz  ^rond  iiio), 
door  DucangQ  aangehaald,  «  apud  omnes 
t  Chris'Janos  observari  constat  >. 

Zoo  algemeen  zal  wel  van  toen  af  het 
gebruik  niet  zijn  geweest.  Wal  er  van  zij, 
toch  zijn  de  t  /.  paes-dagh^  2.  paes-dagh  » 
en  c  j.  paes-dagh  »,  alsook  de  «  /.  sin- 
xend<igh,  2.  sinxendagh  »  en  «  j.  sin- 
xendagh  »  aangewezen  in  c  D<»n  nieu- 
wen Brugbschen  contoir  almanach  »  voor 
hel  jaar  1697,  door  Mr.  Lucas  van  Brug- 
ghe,  €  mathematicus  »,  alsook  nog  in  an- 
dere almanakken  door  ons  op  bl/.  122 
van  ons  \\*  deel  vermeld.  Evenals  de 
hoogdagen  en  verder  nog  evenals  b.v.  do 
feestdagen  van  «  Besnydenisse  *,  van  de 
t  H.  dry  Koninghen  »,  van  c  O.  L,  V, 
Lichttnisse  >,  enz.,  alsook  de  apostelda- 
gen,  zijn  de  ;•,  2*  <«  3*  Paasch-  en  Sin- 
xendagen^  in  dien  almanak,  met  rooden 
inkt  gedrukt.  Hierbij  dient  gevoegd  Ie 
worden,  dat  hetzelfde  aldaar  plaats  grijpt 
voor  Kerstdag  alsmede  voor  «  S,  Ste- 
phanus  »  en  «  .9.  Jan  Apostel »,  die  op 
den  2*''  en  3*"  Kerstdag  vallen. 

2^er  lang, —  aldus  schreven  wij  in  ons 
nadeel,  blz.  122,  —  bleef  dit  gebruik  in 
eere.  Alleen  te  begiuncn  met  het  einde 
der  XVin«  eeuw,  worden  in  de  alma- 
nakken enkel  de  tweede  feestdagen  van 
Paschen,  Sinxen  en  Kerstdag,  evenals 
die  dagen  zelve,  in  het  rood  aangewezen, 
ïcn  huldigen  dage,  in  de  steden  al- 
thans, worden  alleen  de  tweede  Paasch- 
dag  en  de  tweede  Sinxendag  door  het 
volk  nog  gevierd. 


^*^  Eene  derde  beteekenis  had  nog  het 
in  spraak  zijnde  woord  Paesschedagen, 
Inderdaad,  door  Paaschdagen,  of «  DlE 
Heiligiie  daghe  •»  :  «  Pakken  in  die  hei- 
lighe  daghe  »  (zie  hooger  eenen  tekst  met 
die  uitdrukking),  bedoelde  men  ook  den 
Paaschtijd,  of  de  Vijftien  dagen,  te  begin- 
nen met  Palmzondag  tot  Beloken  Pas- 
chen inbegrepen,  gedurende  dewelke  de 
Katholieken  hunnen  Paschen  moeten 
houden,  d.  i.  ter  Heilige  Tafel  moeten 
gaan.  In  het  Fransch,  zooals  Carpenlier 
zegt,  «  Pasqiies  CommuniartSy  Comtnu- 
«  niauXf  oti  Escommicham  :  Le  Diman- 
<  chp  de  la  Rcsurreclion  et  toute  la  Quin- 
«  zaine  depuis  les  Rameaux  jusqu'a  Qua- 
«  simodo  ». 

De  volgende  teksten,  getrokken  uit  de 
rekeningen  der  Sint-Jacobskerk  te  Brug- 
ge, hebben  betrekking  tot  aankoop  «  in 
de  Paeschdaghen  »  van  wijn  «  om  mede 
te  berechtene  ».  Men  weet  dat,  naar  een 
oud  gebruik  dat  tot  verre  in  de  XV !• 
eeuw  in  zwang  bleef,  in  de  kerk  wijn 
aan  de  geloovigen  werd  toegediend,  na- 
dat zij  te  communie  waren  gegaan,  en 
wel  inzonderheid  op  den  Witten  Don- 
derdag en  op  den  Paaschdag  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  Introd.,  106  :  «  Betaelt  in  de 
paesthdaghen  P.,  in  de  Coesteert,  van- 
den wyne  die  daer  ghehaelt  was  al  de 
goede  weke  om  mede  te  berechtene  ende 
lip  den  paeschdach...  »  (Reken,  van  de 
Sint-Jacobskeik  te  Biugge,  over  1497.) 

ld.,  op.  cit.,  Introd.,  lOO  :  «  Betaelt 
van  xxj  sloepen  petau  ghedroncken  ten 
natale  in  de  goede  weke  ende  te  paes- 
schen.  »  (Rekening  ut  supra,  over  1502.) 

Dergelijke  uitdeeling  van  wijn  greep 
soms  plaats  op  Palmzondag,  op  Witten 
Donderdag  alsook  op  eersten  en  twecr 
den  Paaschdag  : 

D'Rembry-Rarth,  Hist.  de  Menin,IV, 
639  :  t.  W^yn...,  omme  by  de  lieden,  die 
te  sacramente  ghewetst  tv\i\t  ghecommu- 
niccert  hebben  up  den  Palnizondach, 
Wittendonderdarh,  Paesschedach  ende 
Paessche  macndach,  te  nuttene...  »  (Rek. 
der  Sint-Vaastbkcrk  te  Meencn,  over  de 
jaren  1590-93.) 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  korkrckc- 
ning  van  Berlaer  over  het  jaar  1645,  fol. 
37  v  ;  «  Item  heelt  alnoch  betaelt...  over 
twintich  potten  wyns...,  soo  opden  Palm- 
sondach  als  op  den  Paeschdag...  » 
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Paessohen  (vervolgd). 

Of  op  «  Paeschavont »,  d.i.  den  Zater- 
dag voor  het  feest,  en  op  Paaschdag  : 

Staatsarchief  id.,  rekening  id.  over  het 
jaar  1646,  fol.  24  :  *  ...  Alle  de  wynen, 
die  op  Kerschdach  ende  Paeschavont  by 
de  communicanten  inde  kercke  alhier 
wordt  verbesichl...  »  —  Zie  ook  rekening 
id.,  over  1636,  fol.  18  v  :  «  Op  den  Kers- 
dach  ende  Paeschavont...  » 

Staatsarchief  id.,  rekening  id.,  over  het 
jaar  1620,  fol.  28  v«  :  «  Tot  hoechlyt  van 
Paes^chen  gehaelt  tot  Pieter  tSerneels, 
voor  de.  communicanten  te  verbesigen 
opden  voorn,  dach  als  avont  de  quanti- 
teyt  van  tweentwintich  potten  wyns  en- 
de een  pint,  soo  spaenschen  als  fran- 
scheo...  » 

ld.,  rekening  der  Sinte-Catharinakerk 
van  Hoogstraeten,  van  na  1564,  edoch 
van  de  laatste  helft  der  XVI*  eeuw  : 
€  Betaelt  G.,  van  acht  potten  een  pint 
wyns  omme  mede  te  monningen  opt 
hoochtijt  van  Paesschen...  G.  van  een 
pint  wijns  inde  kerck  gehaelt  opten  Pinc- 
xen  dach  omme  mede  te  moninghen...  » 

Over  dit  gebruik  komen  ettelijke  bij- 
zonderheden voor  in  de  Histoire  de  Me- 
nin,  IV,  637.644,  en  nl.  teksten  zooals 
de  onderstaande  : 

«  vij  stoopen  wyns...,  de  welke  ghe- 
droncken  was  Paesschendaghe  daer  men 
muenichde...  »  —  «  Van  vij  potten  wit 
wyns,  die  den  lieden  ghesconcken  waren 
Wit  Donderdaghe  ende  Paesschedaghe, 
als  zy  ten  snkermente  gheweest  had- 
den... »  —  «  Rooden  wyn  omme  de  lie- 
den te  sacramente  commende  te  admi- 
nistreren up  den  Paesschedach...  »  — 
«Twee  zelveren  scalen  ome  Paesschedae- 
ghe,  Sirxene  ende  Kersdaeghe  den  win 
te  scinckene  de  personen  die  theliche  sa- 
crament ontfangen  hebben...  »  (Teksten 
van  1454,  1463,  1557  en  1534.) 

Het  is  eenieder  bekend,  dat,  in  de  eer- 
ste eeuwen  der  Katholieke  Kerk,  de  ge- 
loovigen  zeer  dikwijls  tot  de  Heilige 
Tafel  naderden.  AUengskens  begon  ech- 
ter de  godsvrucht  te  vaflauwen,  zooda- 
nig dat  de  pauzen  genoodzaakt  waren 
aan  alle  christcne  gcloovigen  den  plicht 
op  te  leggen,  minstens  driemaal  's  jaais, 
te  weten  te  Kersttlag,  te  Paschcn  en  te 
Sinxen,  te  communie  te  gaan.  In  de  La- 
teraansche  kerkvergadering  van  1215  be- 
val paus  Innoccnlius  de  III''%  dal  alle 
christenen  «  ad  m/mts  in  Pascha  »  de 
communie  mccsten  ontvangen. 


Hier  dient  evenwel  opgemerkt  te  wor- 
den, dat,  door  Pascha,  niet  de  Paasch- 
dag alleen  te  verstaan  was,  maar  wel  de 
geheele  Octave  van  Paschen^  die  niets 
anders  is  dan  de  voortzetting  van  het 
feest  gedurende  acht  dagen.  Luidens  het 
decreet  van  de  gezegde  kerkvergadering, 
moesten  dus  de  gelcovigen  in  den  loop 
der  octave  van  Paschen  aan  den  paascfa- 
plicht  voldoen. 

Later  werd  de  Paaschtijd  vervroegd, 
om  met  Palmzondag  aan  te  vangen  en 
met  Beloken  Paschen  te  eindigen.  Dat 
gebruik  was  reeds  ten  jare  1440  in  voege, 
als  blijken  mag  uit  de  constitutio  Fide 
digm\  door  paus  Eugenius  den  IV*",  op 
8  Juli  van  dit  jaar,  uitgezonden.  In  de 
Decreta  et  staluta  Synodi  provincialis 
Mechliniensis,  van  b  Juni  1607,  lezen 
wij  :  Tit.  VII,  cap.  vi  :  «  Quilibel  annos 
«  discretionis  habens  communicare  debet 
«  vt  minimum  in  Paschate,  in  ecclesia  sua 
« parcchiali.  Incipit  aulem  Pascha  ad 
*  hunc  effectum  in  Dominica  Palmamra 
€  et  durat  U5que  ad  Dominicam  in  Albis 
«  inclusive. » (Place. van  Vlaend.,  II,  104.) 

Diensvolgens  zal  door  Paesscheda- 
GHEN  ook  de  Paaschtijd  te  verï>taan  zijn, 
en  wel  de  Paaschtijd,  zooals  die  ten  hul- 
digen dage  nog  in  voege  is  en  algemeen 
De  Paaschdagen  genoemd  wordt. 

^%  De  uitdrukking  Palmen  paes- 
schen wees  op  den  Palmzondag,  of  het 
fiausche  Fóques  fleur ies^  d.  i.  Pascha 
floridum^  Pascha  florum,  bij  Corpen- 
tier,  Suppl.  Ducange  : 

Soulendam,  Keuren  Delft,  bl.  36 : « En- 
de van  palmen  paesschen  tot  beloecken 
paessche  toe  incluys...  » 

PAIS  tegelijk  als  PAYS.  Zlw.  m.  Verzoe- 
ning, Vrede;  fr.  Paix. 

—  *  Dat  negheen  cotttcnt  ne  moei 
snn...  van  ivorden  {u^oordev)  daer  won- 
de ne  Ti'aescure  es,  die  vet  es  machtich 
den  f  ais  te  makene...  Die...  niet  din 
pays  houden  wilden.  »  (98),  II,  404, 

Hel  woord  luidto.a.PAEs  in  de  Ryro- 
kronijk  v.  Vlaendercn,  vers  4956,  (Coll. 
Chroniq.  inédites,  IV  •■  deel.)  —  Paey.s, 
bij  Dejpaeis,  Cron,  VI.,  III,  19;  en  316. 

Peys  in  Les  CouhI.  de  Handie,  I, 
Cout.  d'Alost,  blz.  2:.— Vandanr,  Pkys 
brekelijc,  bij  Serrure,  Vad.  Mus.,  III,  25. 
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Van  Pais  zijn  o.  a.  afgeleid  : 

Paysen  =  Bevredigen,  bij  Bisschop 
en  Verwijs,  Gedichten  van  W.  van  Hil- 
degaersberch,  blz.  129. 

Paesbart,  Paisbart,  Paiesberde- 
KEN,  (Pax,  instrumentum  quod  inter  mis- 
saruni  solemnia  populo  osculandum  prae- 
betur),  in  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bruges. 

Pais  fatsante,  en  varianle,  in  ons 
Gloss.  Invent.  Arcb.  Bruges. 

Paysieren,  Gloss.  id. 

Paysierder  (fr,  Apaiseur),  nl.  in  Les 
Coust.de  Fland.,  T,  Cout.de  Gand,bl.  f;. 
Paysierers  en  Paysieres,  Gloss.  u.  s. 

Paysive  (mv.  van  Paysief,  fr.  Paisi- 
ble),  dat  in  de  Aud.  Meng.,  I,  493,  bij 
misslag  Paysine  gedrukt  werd  :  «  In  goe- 
c  de  ende  paysive  sleden  ». 

Paisiveleec,  Paisivele  en  Paysi- 
VEL,  die  alle  Gerustelijk,  fr.  Paisiblement 
beteeken -n,  edoch  in  de  gezegde  Auden. 
Meng.,  II,  407  en  468,  verkeeid  onder 
de  vormen  Paisinrfccc,  Paisinele  en  Pay^ 
sinel  voorkomen,  Pev.selic,  Gloss.  u.  s. 

Paisseleke  (Pdisiblenient),  bij  Ser- 
rure,  Vaderl.  Mus.,  Il,  249. 

PArxpENNYNCK  cn  Payspenninck, 
bij  L.  Gilliodis,  Cout.  du  Franc,  II,  577. 

Pir.  Verkorting  van  Parisis.  Zie  h.v. 
PABD.  Znw.  o.  Paard  (Peerd);  fr.  Cheval. 
—  «  Noch  met  ghenen  dinghe  dat  me 
sUip  met  parden,  »  (106),  III,  38. 

Pard,  Mv.  Parde  en  Parden  : 
Jules  Colens,  Compte  comm.  de  Bru- 
ges de  1302,  hh,  120  :  «  Over  mijns  here 
Willems  parde  van  Ghuleke...  »  —  Blz. 
132  :  <  Van  eoen  parde  verloren...  Over 
verlies  van  ij  parden  ».  —  Blz.  138  : 
«  Omme  j  waghen  met  iiij  parden.  »  — 
Blz.  149  :  «  Omme  iiij  parde...  » 

Part  : 

Jul.  Colens,  op,  cit.,  blz.  156  :  «  Omme 
j  part  ghecocht  te  Jan  Raepsaeds  boef.  » 

Voor  Parden  hebben  wij  ook  Paer- 
DEN  in  de  rekening  der  stad  Brugge  over 
het  jaar  1302  : 

Jul.  Colens,  op.  cit.,  blz.  149:  «Item 
J.,  van  paerden,  xcij  Ib.  > 

Perde  komt  ook  aldaar  voor  1 
Jul.  Colens,  op.  cit.,  blz.  90  :  «  Item 
van  Jan  Coeleweys  perde...  iquestht...  » 
Blz.  104 :  «  Van  j  perde  van  xxx  Ib.  » 


Van  Parde  komen  in  de  gezegde  re- 
kening de  volgende  samengestelde  woor- 
den voor  :  Pardecoper  :  «  Te  Willems 
Pardecopers  »  (Jul.  Colens,  op.  cit.,  blz, 
128).  —  Pardhuere  (ld.,  op.  cit ,  blz. 
151,  161).  —  Paerdhuere  (ld.,  blz. 
ï54)«  —  Waghepard  (ld.,  blz.  167). 
Paris.  Verkorting  van  Parisis.  Zie  h.v, 
PABISIS.  Bv.  nw.  Meerv.  :  PABI8ISE. 

(50).  1, 407;  (70),  II.  171;  (107, 1 17),  in, 

42, 1 1 T.  Eenmaal  PABISSISE.  (82),  II. 
308.  Het  woord  komt  in  het  art.  138 
(III,  2U),  onder  de  verkorting  PABIS. 
voor,  en  in  meest  al  de  artikelen  onzer 
Keure  onder  den  vorm  PAB.  Het  is  de 
benaming  van  de  /Vir/iw-munt,  of  do 
munt  eertijds  te  Parijs  geslagen. 

In  het  art.  55  (II,  ii),  is  het  woord 
door  «  Lb.  >  voorafgegaan;  in  de  art.  53 
en  54  (II,  10  en  II),  door  «  Lib.  »,  en 
op  de  andere  plaatsen  der  Keure  door 
€  S.  »,  dat  Schellingen  beteekent. 

—  K  Up  ene  boete  van  .x.  s.  parisise.  » 
(50»,  I,  407,  «  Up  ene  boete  van  .v.  s.pa* 
rïssise.  »  (82),  II,  308.  «  Up  een  bote  van 
.V,  s.  paris.  »  (138),  III,  211. 

Een  zonderlinge  variante  van  ons 
woord  is  Parasis  : 

Huyttens,  Corporat.  gantoises,  bl.  1 1  : 
€  XX  schel,  parasise.  »  (1333.) 

Staatsarchief  te  Biu^jge,  charters,  fonds 
der  kasselrij  van  Veurne,  oud  n«'795, 
voorloop,  bliuw  n»  2552  :  *  Zestien  pe» 
neghen  parasise  siaers...  »  (Akte  van  16 
Juli  1356.) 

Id.,  fonds  der  O.  L.  Vrouwkerk  van 
Koitrijk,  oud  n'  N.  D.  93,  voorl.  blauw 
n'  9481  :  «  De  som  me  van  neghen  pon- 
den zestien  scelle  parasis  vlacmscher 
munten.  >  (Akte  van  de  schepenen  der 
stad  Hulst,  van  22  Juni  1460.) 

Men  lette  op  de  uitdrukking  Parasis 
Vlaemscher  munten.  Daarvoor  heb- 
ben wij  elders  Parisis  leegh  Vlaems 
GELT  aangetroffen. 

Id.,  fonds  der  stad  Iperen,  n'  5260, 
rekening  der  heerlijkheid  Gruterzale  van 
14  Juli  1749  :  «  Geschiedende  dese  reke- 
ninghe  jn  ponden,  schelen,  deniers  pari- 
sis Icegh  vlaems  geit,  soo  volgt...  » 

De  welgekende  familienaam  Paresys, 
Parisys,  komt  in  vele  oorkonden  be- 
trekkelijk de  heerlijkheid  Berlaer,  op  het 
Staatsarchief  te  Antwerpen,  onder  den 
vorm  Parasys,  Parasyse,  voor,  nl.  in 
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Parisis  (vervolg), 

de  kerkreUeninj;  over  het  jaar  1740.  In 
de  Anii.  Soc,  Enml.,  3«retk-,  V,  309, 
is  er  ook  van  eene  Anna  Parasis  mel- 
ding gemaakt;  en  bij  J.  Gailliard,  loser, 
funér.  Flandre  Occident.,  III,  Bruges, 
Eglibc  Ste.-Walburge,  op  eenen  zeik- 
steen  van  het  einde  der  XVl'ceuw,  van 
«  dhccr  Jacques  Parasis  »  (of  «  Para^ 
sy6  ^),  overleden  dea  5"'  *  Lauwe  »  1593. 

Hetzelfde  doet  zich  voor  met  den  fa- 
milienaam Pan'Jacn,  die  in  de  rekening 
van  de  Tafel  van  den  Heiligen  Geest  van 
Berlacr  (Slaatsatchief  ut  supra)  over  de 
jaren  1O15-17,  fol.  14,  onder  den  vorm 
Paradaen  voorkomt  :  «  Over  de  Para- 
dacns  goeden...  > 

J"^  Voor  Lb.  par.,  Lib.  par.  en  S. 
par.y  zie  v'*  Lib.  par.  en  Scellitig. 

Pasohen.  Zie  Pacsschtn, 

PEKKEN.  Ww.  Veried.  deehv.  :  ÖHE- 
PEICT  =  Gepekt.  Pikken;  fr.  Poisser 
(Enduire  de  poix). 

—  *  Een  soylevan  leidere...  ivel ghc' 
mact  ende  ghepcict...  »  (139),  Hl,  212. 

PENEWAKDE.  (15),  I,blz.  182.  PENE- 
WERDE.  127),  I,  254.  Znw.  vr.  Ver- 
basteling van  een  oud  woord,  dat  nu 
Penningivaar  zou  geschreven  worden  : 
Penneware,  «  Ware,  waarvan  men 
«  voer  eene  penne,  voor  ecnen  penning 
«  teenegader  veikoopt  »  (Loqucln,  van 
Dr.  Gezelle,  II,  26).  In  de  hieronder- 
staande  teksten  van  onze  Keiu-e  heefi 
het  woord  de  beieekcnis  van  Koopwaar 
in  hctalgcmcen,  met  de  bedoeling  van  het 
fr.  Denree  :  *  Marchandise  mise  en  ven- 
«  te,  non  pour  êlre  rcvendue,  mais  poiu* 
<  étrc  contiommée,  soit  qu'elle  soil  desti- 
«  née  a  la  subsistance,  soit  qu'il  s'agisse 
«  de  lout  aulre  genre  de  consommation; 
«  tanl  qu'elle  est  acheiée  pour  ctre  reven- 
«  due,  elle  conserve  Ie  nom  de  Marchan- 
€  dise  ».  (Uil  J.  B.  Say,  Kpilome,  door 
Litlré,  Dict.,  v°  Denree,  aangehaald.)  Bij 
Bonuardot,  Gloss, -index  au  Livre  des 
Métiers,  Denrék  :  i»  ïout  objet  de  Ia 
valcur  d'un  denier;  20par  extension,Tou- 
te  marchandise  quelconque  sans  accep- 
tion de  prix. 

—  «  Echter^  dat  nietnen  ne  mach  ver- 
ditsen  sine  penewarden  achter  dat  hiese 


hevet  iedaen  te  venten^  leat  penevarden 
dat  het  siin...  >  (15),  I,  182.  €  Echter ^ 
dat  ne  gheen  mensche  bringhe  ne  ghene 
penetverden  ter  maerct,  die  argher  siin 
onder  den  (sic)  boven...  »  (27),  I,  254, 

Variante  Penwairde  : 

Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz.  51 : 
«  Item,  so  wie  marcidaghes  staen  wil 
voir  die  huyse  oplen  Rijn  mit  hoiren 
penwairden...  It.,  wie  upten  Rijn  weent 
cnde  marctdaghes  stallen  beslaen  wil 
voir  sijn  huus  mit  sijns  selvcs  penwair- 
den... »  (Keurboek  van  1406.) 

/^  Penne-waere,  Penninck-wae- 
RE,  Penninckvvaerue,  is  bij  Kiliaan 
het  Latijn  Merx,  Metcimonium.  Schiller 
u.  Lubben,  Mttn dd.  Wtb.,  v*  Pennink-, 
Pennich'^  Penne-,  Penwert,  zeggen  2' : 
Was  Geldes wert  hat,  Verkaufsartikcl, 
Waare, 

«  Dat  is  kostelijke  pennnva re/*  hoor- 
de de  schrijver  van  Loquela  zeggen,  c  van 
«  eene  wagen vrccht  tras,  die  deur  de 
€  loofr.  gekost  hadde,  van  voeren  allcc- 
c  ne,  uit  de  vierbergstreke  herwaerds  >. 
(Lcquela,  loc.  cit.) 

^♦^Peenwaerden  paat  ook  op  Kraam- 
goed;  fr.  Objels  de  mercerie  : 

Nap.  de  Pauw,  Vooi gebod.  Gent,  blz. 
24  :  «  Voert,  dat  alle  deghene  die  hem 
gheneeren  willen  met  merserien  ende  dat 
daer  toebehoeit,  zullen  staen  met  haren 
peenwaerden  up... »  (1338.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  332  :  *  Merjcrie  of  pennewaerde  vcr- 
coopende...  »  (1458.) 

Het  fr.  Denrée  (van  het  Lat.  Denü' 
riata  =  la  valeur  d*un  «  denarius  »  ou 
denier),  dat  dus  op  dezelfde  wijze  als  ons 
woord  Penewarde  is  gevormd  geweest, 
heeft  ook  bij  uitbreiding  op  Toute  mar- 
chandise quc'.conque,  sans  acception  de 
prix  (Bonnardot,  op.  cit.)  gewezen  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  59,  tit,28, 
Paienostriers  de  corail  et  de  coquille  {*), 
art.  12  :  €  Item,  se  aucuns  du  metier... 
veulle  acheter  des  denrócs  pour  ouvrer 
ou  dit  metier...  » 

ld.,  blz.  92,  lit.  XLIX,  Des  escul- 
liers  ^''j,  art.  4  :  «  Nus  esqueliers  nc 
doit  rien...  se  il  ue  vent  ou  ne  porie  ses 
denrécs  eu  {sic)  marchic...  » 

(*)  Dü  Paternostcrmakcrs. 

1**)  Zij  die  allerbanJo  voorwerpen  in  hout,  als 
zijn  schotels,  schoppen,  vaatwerk,  cnx.,  vcikoch- 
iew  :  «  C'est  a  savoir...  esquelcs,  haras  de  fust  el 
«  de  madre,  auj^es,  fourches,  peles,  bsesches...  > 
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ld., biz.  r  14,  tif. LV,  des  Chauciers (*), 
art.  7  :  «  Nus  chauciers  ne  puet..  ;  el 
quant  li  aclietccur  cuident  «ivoir  acheté 
bones  denrées...  » 

ld.,  blz.  277,  2«  deel,  tit.  XXVI,  art. 
I  : «  Hom  qui  achate  x\  iij  denrees  de  file 
(de  laine,  de  chanvre)...  »  (1268.) 

^%  Voor  het  meest  werden  evenwel 
door  Penewaren  d?  Kleine  waren  be- 
doeld, en  misschien  wel  hoofdzakelijk 
die  welke  voor  het  dogelijksch  huiselijk 
gebruik  noodig  zijn.  Bij  De  Bo,  Wcslvl. 
Idiot.,  Penevvaar,  Penneware,  Pe- 
NEWARiJ,  Pennewarie:  «  Winkelwaar 
«  van  kleene  weerde,  gelijk  men  in  de 
c  pene  verkoopt,  »,  d.  i.  de  «  Smaelre 
COPINGHEN...  dier  men  keft  »,  uit  het 
keurboek  van  Diest : 

Stallaert,  Keurboek  Diest,  bl.  7  :  «  Vo- 
recoepere  van  coernc,  van  vesche  ende 
van  alrchande  smaelre  copinghen  ende 
dinghen  dier  men  leeft,  en  suelen  vorden 
onderen  nietcoepen,  noch  nieman  te  ha- 
ren behoef....  »  (Begin  XV  eeuw.) 

Men  zei  nog  : 

Cleen  peen  war  de  : 

Auden.  Meng.,  I,  335  :  «  Men  verbiet 
op  der  mesdaet  van...,  dat  niemen  ne 
gheenrande  fruit,  no  zuvel,  no  hoenre, 
noch  andre  cleene  peen  warde  in  groetten 
ne  vercoepe,  voit  gheclop  es.  »  (Keure 
van  1338.) 

Cleyne  penninckwairde  : 

J.  Soutendam,  Keuren  IJelft,  blz.  80  : 
€  Dat  alle  die  ghene,  die  cleyne  penninck- 
wairde binnen  haeren  huyse  te  coope 
houden,  gehouden  sullen  zijn  hoerl.  ge- 
wichte  van  cooper,  yser  ofte  loot  ie  heb- 
ben... >(XVl«eeuw.) 

CORTE  PENEWAERDE  ; 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  P>anc, 
I,  blz:  716  :  c  Dat  alle  de  ghuene  die 
hemlieden  gheneeren  met  corte  pene* 
waerde  te  vercoopen,  ofte  anderssins  met 
eeneghe  cleene  maten  of  gtiewichten  om- 
megaen...  >  (1542.) 

^%  Het  mag  zonderling  voorkomen, 
dat  het  laken  en  het  lijnwaad  onder  de 
Corte  peneware  gerekend  werden  : 

Nap.de  Pauw,  op,  cit.,  bl.  63  :  «  Vort, 
dat  gheen  vcrwere,  no  blauwere,  no  die 
cleene  pcenv  aerdcn  vercoepen,  en  zullen 
moghen  lakene  maken,  no  halflakene, 
no  siic,  no  doen  maken,  no  gheselle  ziin 
an  lakene  no  an...  »  (1353O 

(*j  De  voormalige  kousenschcppers. 


L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Fur- 
nes,  ir,  534  :  «  Alle  de  ghone  die  woo- 
nen  binnen  den  lande  van  Veurnam- 
bacht,  vercoopende  corte  penficare^  tzy 
laken,  lynwaet  ofte  andere  diereghelycke 
ware,  syn  ghehouden  te  weghen,  te  me- 
ten ende  te  leveren  met  «hebrande  ellen, 
maten  ende  gheycten  ghewichle,  ghe- 
brant,  gheyct  ende  gheteeckent  te  Veur- 
ne.  »(I5I7.) 

Zoo  vinden  wij  ook  Pkne  met  de  be- 
teekenis  van  soort  van  kleedingstof : 

Auden.  Mengel.,  I,  142  :  «  Dat  alle 
sfallagen  van  houden  cleedren  ende  pe- 
nen moeten  staen  tusschen...  Ende  die 
cleedre,  of  penen  of  lynwaet  draghen  op 
den  arem...  »  (Keurboek  van  1338.) 

In  de  <  Cuere  van  den  wuUinenwe- 
vers  »  van  Aardenburg,  is  er  spraak  van 
Bescreven  penewaerj>e  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  160  :  «  Voort  dat  niemen 
wie  hy  zy  van  den  ambochte  nemen  sal 
eeuighertier  goed,  het  en  zy  bescreven 
penewaerde,  upde  boete  van...  »  (Keure 
van  17  Juli  1406.) 

^*^  Onderscheid  werd  er  aangaande  de 
Vette  penewaerde  gemaakt : 

Ann.  Soc.  EmuL,  ITI«  reeks,  VII,  bl. 
447  :  «  Van  der  vette  penewaerde,  als 
haiinc,  olye,  beutre,  caes,  eyeren  ende 
tisere(j/r)...  ♦  (Keure  van  Comen,  1427.) 

^%  In  West- Vlaanderen  heeft  het  w. 
Penewaar  ten  huldigen  dage  de  eigen- 
lijke beteekfnis  van  Kleine  koopwaar. 

De  Pene  is  de  Penewarijwinkel, 
waar  men  zulke  waar  verkoopt,  Pene- 
WARIJ  zijn  ook  de  Penningwaren,  de 
Winkelwarcn  van  dagelijksch  gebruik  en 
van  kleine  waarde;  fr,  Regratterie^  Mar- 
chandiscs  de  regrat.  De  Bo,  Westvl. 
Idiot.,  en  Schuermans,  Alg.  VI.  Idiot., 
spreken  breedvoerig  over  die  woorden. 
Men  zie  aldaar  v''  Pene^  Pcnewaar^  Pe- 
newaerde, Pcneivarij,  Pcnewarier^  Pe- 
.   nnmrijwinkel.  Penter  en  Penigen, 

Regrat,  zegt  Littré,  Dict,  :  Vente, 
en  détail  et  de  seconde  main,  de  menues 
denrées,  particulièrement  de  grains,  du 
sel,  du  charbon.  Il  se  dit,  —  lezen  wij  in 
hel  Dict.de  Trévoux,  —  de  ceux  qui  ven- 
den  t  du  sel  au  peuple  a  la  petite  mesure, 
de  même  que  certains  grains  et  légumes, 
du  charbon,  etc. 

De  c  Regratier  de  pain  *,  of  een- 
voudig Regretier,  Regratier  (voor- 
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Penewarde  (vervolg), 

beelden  bij  Liltré,  Dict.),  thans  Regrat- 
TIER,  was  Hij  die  een  «  Regrat  »  of  Pe- 
ne warij  winkel  hield,  d.  i.  onze  Penter  of 
Penewarier:  bij  de  Walen,  Recolpeur, 
Recopeur,  Ricüpeüs  en  Recopeüx. 
(Grandgagnage,  Dict.  lang.  wall.,  v'  Ric6- 
per,  en  Gloss.  anc.  wallon,  v*  Recolpeur.) 
Le  Livre  des  métiers,  blz.  27,  lit.  IX, 
art.  2  :  c  Quiconques  a  achaté  les  mes- 
tiers  de  Regraterie  de  pain  è  Paris,  il 
puet  vendre  poisson  de  mer,  char  quite, 
sel  h.  mines  et  &  boisseaus,  A  estal  et  a  fe- 
nestres,  et  pomes  et  toute  autre  maniere 
de  fruit  aut  en  rene  (au  royaume)  de 
France,  aus  (aulx,  ails),  oignons,  et  toute 
autre  maniere  d'aigrun,  dates,  figues  et 
toute  maniere  de  roisins,  poivre,  coumin, 
canele,  regulisse  et  eire  qui  ne  soit  ou- 
vree.  >  En  art.  3  :  «  Li  regratier  de  pain 
pueent  vendre  toutes  autces  manières  de 
denrëes,  fors  poisson  de  eaue  douce  et 
eire  ouvrée,  »  (1268.) 

^%  Voor  Penewarier  zei  men  soms 
ook  Penewaerde  (een  voorbeeld  in  ons 
Gloss.  k  rinv.  Arcb.  Bruges,  v»  Pene- 
ghen)  en  Pen  warde  : 

S,  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  274  : 
«  Mer  alle  rijviervisch,  diemen  hier  mit 
pen  warden  sHit,  ende  die  lude  selver 
eten  ynne  horen  husen,  die  penwarde  en 
zeilen  genen  siis  dair  meer  of  geven.  » 
(Verordening  van  1423.) 

^^  Eenige  woorden  over  het  werk- 
woord Peneghen. 

Peneghen  is  In  't  klein  verkoopen; 
fr.  Vendre  en  détail  (*);  Lat.  Minutatim 
vendere.  Voorbeelden  daarvan  in  ons 
Gloss.  Inv.  Aich.  Bruges,  h.v. 

Variante  Peenighen  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod,  Gent,  blz. 
142  :  «  Dat  neghecn  vercoepere  van  ha- 
ringhe  meer  harinx  en  coepe  omme  te 
vercoepene  ende  le  peenighenne  dan  eene 
mande  up  eiken  dach...  »  (1376.) 

Of  Penning  weerden  : 

G.  De  Longé,  Cout.  d'Anvers,  I,  34  : 
€  Anno  xiiij'  Ixiij....  Als  dat  sij  selve  die 
visschen  sullen  moegen  vercoepen,  oft 
doen  vercoepen  ende  penningweerden... » 

Pin  NE  WEER  DEN  : 

Laurent  et  Lamecre,  Ordonnan.  Pays- 
Bas,  2"  reeKs,  II,  458  :  «  Dat  alle  persoo- 

\*)  «  A  RKTAii.i.  ».  Bij  La  Curne  de  Sainte-Pa- 
laye,  Dict.,  v**  RrtaiU  ^  Dé:ail,  staat  dit  voor- 
beeld :  «  Marchander...  in  groose  ne  h,  retaill  ». 


nen...  w.  der  selver  stadt  selen  moghcn 
commen  om  huere  waere  den  voirscrevco 
ambachte  aengaende  te  pi nne weerden  en- 
de vercoopene  eenen  dach  die  weke...  t 
(Brieven  door  de  wet  van  Vilvoorde  aan 
het  ambacht  van  de  c  vettewariers,  cree- 
meis,  speciers  »,  enz.,  in  1526  verben J.) 

En  Pennewaerden  : 

PJHCC.  van  Vlaendr.,  III«  boek,  II«deel, 
blz.  910  :  €  Dat  allecooplieden,  weetdeo 
ende  kelderaers...,  die  cenighe  wynen 
zullen  willen  trecken  in  fles»chen,  om  die 
te  verkoopen  ende  pennewaerden  aen 
de  ghemeynte,  zullen  ghehoudea  wescn. » 
(Place,  van  4  Nov.  1671.) 

Fransch  Adenierer,  dat  ten  onrechte 
vertaald  is  geweest  door  Convertir  en  de- 
niers, ea  bij  La  Curne  de  Sainte-Pabye, 
Dict.,  Adenerer  luidt : 

Borgnet,  Cartul.  de  Bouvigaes,  1, 124: 
«  Que  icelles  marchandises  soient...  prin- 
ses et  arrestées  de  par  nous  et  icelles  ven- 
dues  et  adeniérées,  et  les  deniers  qui  en 
viendront  employés  i...  »  (1462.) 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten, charters,  voorl.  blauw  n'8i  15  : 
*  Sur  ce  que  J.,  demeurant  h  Vive,  a  eslé 
pris  et  emprisonné  en  Ia  ville  de  Bruges 
pour  tant  que  lesdits  bouchiers  mainie- 
noient  ledit  J.  avoir  vendu  et  adeniéié 
char  dedens  uue  lieue  prés  dudil  Bru- 
ges... >  (Oorkonde  van  6  Jan.  1414  n.s.) 

Alsook,  Vendre  ale  (a  la)  menüe 
MAIN,  DE  POS  (A  POT),  met  toepassing 
op  de  wijntappers  en  op  de  brouwers  : 

Bormans,  Caitul.  de  Dinant,  II,  72  : 
€  Et  tous  vins  qu*on  dist...,  ceulx  qui  les 
venderont...  ale  menue  main,  de  pos  ou 
aulires  mesures...  »  (1460.)  —  III,  212 : 
c  Que  nulz  brasseurs,  laditte  année  du- 
rant,  no  pora  vendre  en  sa  maison  a  la 
menue  main,  a  pot,  pin  te  ue  chopLne...  • 
(1518.) 

Vendre  a  détail  et  par  aulnes, 
toegepast  op  lakensnijders  : 

Fr.  de  Potter,  Gesch.  der  stad  Kort- 
rijk, II,  392  ;  «  Item,  que  nul  tailleur  (*) 
qui  mettroit  estal  ou  draps  aux  fenestres 
pour  vendrsi  a  déiail  et  par  aulnes,  (ne) 
pourra  drapper...  que  paravent  il  cesse  de 
sa  taille...  »  (Keure  d^r  lakenwevers,  vut 
i4  0ctoberi40i.) 

^%  Uitdrukkingen  van  gelijken  aarJ 
en  van  gelijke  betcekcnis  zijn  de  vol- 

(*^  Taillei'R  wijst  hier  op  d«n  «  Ta  lleur  do- 
dros  »,  üf  den  l/-ikcnsnlj>li*r,  waarvan  vooib^fl- 
den  bij  L.  Giliioits-vaa  Sovcrcn,  Invcnt.  Arch 
Bruges,  I,  76,  3)6. 
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gende.  Men  vergelijke  ze  met  die  welke 
wij  in  ons  gezeg  1  Gloss.  Invent.  Arch. 
Btuges  reeds  hebben  aangoliaald. 

Bruken  bij  penwerükn  : 

Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  bl.  355  : 
.'  Item  een  coepman  van  buten  zei  mit 
zijnen  visch  eyn  mail  moigen  hou  Jen..., 
racr  hij  zei  zelve  (*)  zijnen  visch  bruken 
bij  penwerden  ende  sonder  ofslaen,  in 
alrc  manieren  of  hij  den  visch  vanden  of- 
slager  ghemijnt  hadde....  »  (1445.) 

By    panne  war  YE    f  sic)    VERKOOPEN 

(Place.  Vlaend.,  VP  b.,  II-  d.,  blz.  1353) 
en  Bij  penweerden  vercoopen  : 

Muller,  op.  cit.,  I,  328  :  «  Dat  en  gheen 
hacker,  die  broot  o.:i  geit  bact  oft  ver- 
cocpt  bij  peaweerden...  »  (1435.) 

Bij  cleyne  penninckwaerde  (zie 
hierboven)  vercoopen  en  In  cleenen 
penewaerde  vercoepen  : 

J.Soutendam,  Keuren  Delfi,  blz.  182  : 
t  Dat  niemande  eenighe  ossen  ofte  coyen 
slaen  en  sal  moeten,  omme  bij  cleyne 
penninckwaerde  te  vercoopen...  » 

Archief  stad  Gent,  108.2,  Voorgebod., 
fol.  66  :  €  Dal  alle  de  ghene  die  scoen- 
schen  barinc  vercoepen  willen  vten  va- 
ten... in  cleenen  penewaerde...  »  (1419) 

Bij  de  mate  endü  cleyne  penninck- 
waer  vercoopen  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
422  :  €  Item,  ewtt  backer  of  tapper  sal 
moghen  panden  van  broot  ofte  van  bier, 
dat  hij  bij  de  mate  ende  cleyne  penniuck- 
waer  vercoopt ..  »  (Keuib.,  1545.) 
Verkoopen  MEI'  den  kleynen  : 
Place,  van  Vlaend.,  IIP  boek,  !•  deel, 
blz.  516  :  «  Kooplieden...  winckel  hou- 
dende oft  verkoopende  met  den  kley- 
nen... »  i'n  tegenstelling  met  «  Kooplie- 
den in  't  gros,  negolianten  oft  facteurs  >. 
(Place,  van  1633.) 
Met  penwerden  vort  vercoepen  : 
Straven,  Inv.  arch.  St.-Trond,  I,  356  : 
« Item,  beckere...   mogen  hier  enen   of 
twee  zacke  corens  coepen  ende  dat  voert 
in  broede  ende  met  penwerden  vort  ver- 
coepen... .  (1443.) 
Mit  pennincwaerde  vercoopen  : 
Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  144  : 
«  Hebben  voirls  gekoert,  dat...  ambachts- 
luyden,  comans  die  met  pennincwaerde 
yei  vercoopen  ende  andere  diergclijcke... » 

(*)  NI.  «  sonder  enige  vennoitscap  te  hebben 
mitymant  van  binnen  of  van  buten,  ende  niemant 
dan  hij  zelve  of  zijn  echto  wijff  van  zijnro  we- 
gen... 9  (Muller,  op.  cit.,  I,35S0 


Bij  penwerden  slijten,  tegelijk  met 
Penweerde.v  gebiuikt  : 

^fuiler,  op.  cit.,  I,  355  :  «  Item,  onse 
borgere  zeilen  hoers  zelfs  visch...  bij  pen- 
werden wail  moigen  slijtcnj  behoudelic 
dat  eyn  y  gel  ie  van  dien  visch,  den  hy 
penweett,  op  zijns  zelfs  hant  staen  zeil, 
sondor  enige  vennoitscap  te  hebben  met 
ymant...  »  (1445.) 

Mit  penwarden  slijten  : 

Muller,  op.  cit.,  I,  273  ;  c  Mar  so  wat 
zeevisch  men  hier  ter  mercten  bringet, 
die  men  mit  penwarden  sliit  wt  vloten, 
wt  tonnen...  *  —  ld.,  I,  274  :  «  Mei  alle 
rijvicrvisch,  diemen  hier  mit  penwarden 
sliit...  »  (1423.) 

Aen  penwerden  wts lijten  : 
Muller,  op,  cit.,  I,  382  :  «  Item,  waer 
dat  zake,  dat  cnich  gheestelyc  persone 
enigerhande  goet  in  minieren  van  co- 
manscajipen  van  buten  binnen  oüscr  stal 
brochte...,  ende  dat  goet  onder  anderen 
gheesteliken  personen  om  ghewin  aen 
penwerden  weder  wtslele...  »  (1452,) 

Uutpenwaerden  en  Uutpenwair- 
DEN  in  een  en  denzeifdcn  tekst  : 

Overvoorde  en  Joosiing,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  bl.  174  :  «  Item,  wairt 
saicke  dat  enich  coepman  off  cocpwyft 
van  buyten  quame...  mit  gesouten  stoer, 
gesouien  salm,  gesouten  zeespeck  off  ge- 
souten acl  ende  dieselve  uutpenwaerden 
wouden,  die  sel  moegen  stacn  opte  plaets 
off  elders  ende  penwairden  die  uut  tot 
vordeel  vander  gemeynten...  »  (1521.) 

Vercoopen  ter  snede  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  XLI 
.18.  398,  voorl.  blauw  n'  8514  .  «  Voorts 
Sullen  vermoghen  te  vercoopen  boter  en- 
de caes  ter  snede...  »  (16  Oct.  1655.) 

Venten  ter  snede  : 

ld.,  ibid.,  oud  n^  xxxiii  .33,  voorloop, 
blauw  n'  8468  :  «  Dat  nietmeer  den  zeep- 
zicdere  dan  den  keersghietere  de  zeepe 
van  nu  voorts  anne  nietmin  venten  en 
zullen  twaere  by  tonnen,  alfve,  quartkins 
of  ter  snede  byden  ponde  deen  dan  dan- 
dere.  »  (Akte  van  ii  Dec.  1581.) 

Fr.  Vendre  ale  snede  ; 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpro,  P"  113  : 
«  Du  bure  et  du  fromage  Me  snede.  Nus 
ki  vent  bure  ale  snede  puet  vendre  bure 
en  gros  sour  nul  iour,  sour  lx  s.,  ne  de- 
dens  Ie  vile  ni  dchors.  »  (XIII*  eeuw.) 

^%  Voorstake  was  een  synoniem 
van  Penewaerde  :  PenewaeRDE  ENDE 
voorstake.  Het  wees  tegelijk,  Cmi  op  het 
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Penewarde  {vervolg). 

Verkoopeu  in  't  klein,  én,  evenals  Pene- 
waerde^  op  deo  Winkel  alwaar  in  *t  klein 
verkocht  werd  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten oud  n'  3295,  voorloopig  blauw 
n'  8qo8  :  c  Vserende  van  penewaerde  en- 
de  voorstake  van  broode....  Ende  want 
de  voors,  penewaerden  ende  voorstaken 
van  broode  byde  wet  te  nieuten  ghedaen 
ende  verboden  waren...  %  (1°  Juli  1524.) 

^*^  Spr.  van  vleesch,  zijn  An  penne- 
WAIRDEN  VERCOPEN  en  BlJ  PENNEWATR- 

DEN  VERCOPEN  het  tegenovergestelde 
van  An  vierendelen  vercopen  of  Bij  voe- 
ten vercopeny  die  beteekenen  Bij  vier- 
den van  een  beest  verkoopen,  fr.  Vendre 
par  quartier  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
229  :  c  Item,  soe  en  moet  nyemant  bin- 
nen Leyden  vleysch  vercopen  bij  voeten 
of  bij  pennewairdeu,  dan  in  der  stede 
Halle...  Item,  wie  binnen  Leyden  woent 
ende  buten  Leyden  enigerhande  raeu 
vleysch  cofie  an  vierendelen  of  an  penne- 
wairden,  om  dat  binnen  sijnen  huyse  te 
eten,  die  verbuerde...  *  (Keurb.  1450,) 

^*^  Peneghen  en  Penweerden  wer- 
den ook  op  het  Veilen  van  roerende  goe- 
deren toegepast : 

Ann.  Soc.  Emul.,  III-  reeks,  VII,  427  : 
«  Item,  ende  waert  soo  dat  die  wie  den 
prys  ghepresen  waere  van  catelicx  saken 
van  catelen,  doch  dat  den  prys  te  hooghe 
ghepresen  waere,  ende  hy  dien  niet  ont- 
fanghen  wilde,  hy  mochte  hemlieden  die 
calele  laeten  voor  den  prys,  ende  de  pry- 
sers  worden  ghehouden  die  prys  selve  te 
houdene  ende  dien  te  peneghen  thaer- 
liede  prouffile...  »  (Keure  van  Comen.) 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  II,  294  : 
«  Desgelijcx  mede  oft  hier  enigen  boedell 
verstorve,  die  nyemant  als  erfnaem  aen- 
tasten  en  woude,  endie  goeden  voir  den 
sculden  besei  worden,  soe  sel  men  oeck... 
twee  scepenen  scicken,  om  dat  merende 
goet  in  manieren  voirseit  te  penweerden 
ende  te  distribueren,  behoudelijcken...  » 

Iemand  iets  Ter  handt  laeten  by 
ponde,  taillie,  PENWAERDE  beteekende 
Hem  iels  in  het  klein,  c  byden  gewich- 
te  »,  overlaten  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  4051, 
voorloopig  blauw  n'9118  :  «  Dat  gheen 
corduanier  gheorlooft  en  was  eenich 
vremt  leder  te  copen...,  dan  tot  zyn  selfs 
slete...,  noch  dat  yemant  ter  handt  Ie  lae- 


tene,  tware  by  coope,  leenynghe,  ponde, 
taillie,  penwaerde  of  andersins...  tWare 
by  overlatinghe  van  een  deel,  by  coope 
of  leenynghe,  by  den  ghewichte...  » (Ak- 
te van  15  Juni  1582.) 

Eene  waar  Nae  pynwaerts  weerde 
SETTEN  is  Den  prijs  vaststellen  waarte- 
gen zij  moet  verkocht  worden  : 

Jos.  Habets,  Liroburgsche  wijsdom - 
men,  blz.  1 1 1  :  «  Und  dat  {er  is  spraak 
van  bier)  sullen  die  keurmeyster...  keu- 
ren... und  dat  setten  nae  pynwaerts  weer- 
de, raer  hunnen  besten  sinnen...  t (Bank- 
rechten van  Gulpen.) 
PENH B.  Variante  van  Penninc.  Zie  h.v. 

—  c  Ende  ne  maect  witte  broot  gro- 
ter danne  van  viere  pennen  ende  van 
tween  pennen...  »  (ii),  I,  234. 

PENNINC.  Znw.  m.  Meervoud  :  PHI- 
NINGBE.  Ook  accuè.  enkel v.  :  PeB- 
ninghe.  Penning,  de  Penning  of  Denier 
parisis;  fr.  Denier  parisis,  ook  Parisis. 
Zie  V*  Denier  en  hierboven  v*»  Penne. 
-—  «  2>  metene  elc  quatier  van  greint 

omme  enen  penninc »  (52),  II,  7-  — 

«  Moet  meten  elke  elle  wlliin  cleet  om- 
me  enen  penninc...  »  (88),  II,  328. 

—  €  Ende  elc  eysel  moet  ghelden  den 
wegher  e  enen  penninc...  %  (86),  II,  3'9* 

—  c  Dranc...  dat  beiter  es  danne  enen 
penninc...  t*  iMI),  Hl.  1 1 ï • 

c  Tappen  dranc  diemen  drinct  bo- 
ven enen  penninghe...  *  (95)»  Hf  3^^' 

—  t  Viere  penninghe.  »  (52),  U,  7- 
Variante  PeNNONG  : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  248  :  t  Soe  tselve  ghenen  koip  en  ijs 
ende  gheen  pennonghen  dairomme  en 
gaen...  ( 1531.)  —  Andere  voorbeelden  al- 
daar, blz.  253,  254,  255,  276,  enz. 

Over  den  meervoudvorm  Penkghe, 
zie  hierboven  blz.  109,  col.  2,  V  HalUnc. 
De  twee  meervoud  vormen  Paenghe  en 
Peenghe  (=  Penningeu),  verdienen  bij- 
zonder aangehaald  te  worden : 

Semire,  Vaderl.  Mus.,  V,  361  :  «  Vijf- 
tien scaelghe  süirs  haer  iaritide  mede  te 
houdene,  die  welke  vijfiien  scaelghe  soe 
heeft  be^ettet  ende  bewijst  up  anderhalf 
ghemet  lants...  Ende  die  mach  hij  yriea 
vanden  vorseiden  vijftien  scaelghensiars... 
omme  tien  pont  vlaemscer  paenghe... » 
(Akte  van  den  prióor  der  Wilhelmielen 
bij  Bouchoute,  1290.) 

ld.,  IV,  333  :  Quile  goet  omme  qmie 
peenghe...  »  (Akte  verleden  voor  de  man- 
nen van  's  Gravensteen  te  Gent,  1308.) 
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Een  voorbeeld  van  Pene  =  Pennin- 
gen, welke  vorm  met  Penne  «  Penniog 
dient  in  velband  gebracht  te  worden : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  kas- 
sclrij  van  Korttijk  (IngelmuDSter),  oud 
n'  7360,  voorloop,  blauw  n'  2937 :  «Twa- 
hf  pereo\*er  eiken  groeten.  »  (Akte  van 
30^  Aprii  144!.) 

/^  Ons  Penning  is  in  het  Waalsch 
woord  Pexeye  üvergeloopcn.  Een  voor- 
beeld daarvan  in  een  Waalsch  spotgc- 
diclit,  door  Le  Patriote^  in  zijn  n'  van 
9  April  1898  aangehaald : 


Zutl 


po 


C.  . 


?ui  n  est  qu'on  larin  {vauritti) 
n'vat  plus  n'peneye 
Zut!  po  C... 

Peneve  werd  aldaar  uitgelegd  door 
Pn'sede  iabac.  Edoch  In* vat  plus  n'pe- 
neye zal  veeleer  lettei  lijk  bcteekenen  :  11 
ne  vaut  plus  un  sou  (Il  n'a  aucune  qualité, 
aucun  mérite);  in  het  VI.  :  Hij  is  geen 
kluit  meer  waard.  De  uitdrukking  Hij 
is  geen  kluit  weerd  (waard)  «  ook  :  Hij 
beeft  van  niets  geen  verstand,  spr.  van 
eenen  werkman  of  van  cenen  knecht, 
die  zijn  werk  niet  kan,  die  zich  slecht 
van  zijnen  dienst  kwijt.  Iemand  die  niet 
te  wel  is,  die  wat  onpasselijk  is,  die  tot 
bet  werk  geenen  lust  heeft,  die  zich  niet 
in  staat  gevoelt  ietwat  te  doen,  zal  van 
zichzelven  zeggen  :  Ik  ben  vandaag  geen 
kluit  iteerd  (waard).  —  Over  A'luite, 
zie  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  h.  v. 
Ponninc.  Zie  Goetspenninc. 

FEBSOSIIS.  Znw.  vr.  Persoon;  fr.  Per- 
sonne.  In  het  Hs.  der  Keure  staat  er 
penöoen^  met  een  verkortingsteeken 
boven  de  letter  o,  zoodat  er  personnen 
moet  gelezen  worden. 

—  «  Dat  ne  ghen  man  noch  person- 
nen zullen  gaen...  »  (141),  III,  216. 

Zie  hierna  v*  Persoon, 

PSR800H.  Znw.  vr.,  fr.  Personne,  dat,  in 
het  artikel  141,  onder  den  vorm  Peraon- 
ne  voorkomt.  Zie  h.v,  —  Accus.  Per- 
80116)  in  de  bijwoordelijke  uitdiukking 
In  Sgne  penone  ==  In  persoon,  In 
eigen  persoon;  fr.  En  personne,  En  sa 
propre  personne. 

—  «  Alle  potters  (sic,  doch  men  leze  : 
porters)  sullen  commcn  ten  hauwette... 
en  de  bltven  elc  wackcn  in  zyne  persone 
zijnen  toer,,, »  (137),  III,  210. 


Variante  Parsoen  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  deBru- 
ges,  I,  368  :  «  Item,  eerst  als  een  parsoen 
of  parsoennicheghe  es  beziecht...  »  (Re- 
glement van  het  Magdelena-gaslhuis,  uit 
de  XIV  eeuw.) 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  294  : 
c  Ende  heefft  darenboven  cenen  onsen 
poorter  camp  woerden  angesproken,  ende 
heefft  hem  met  onstandelike  woerden 
een  hantscoe  willen  bieden,  ende  seyde 
hy  woud  e  sijn  sake  waer  maken  den  par- 
soen op  s ij  o  lijff...  »  (1450.) 

Ook  Parsoon  : 

H,  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz, 
356  :  €  Voir  sulcke  parsonen  als  bij  den 
gerechte  daerloe  geordonneert  sullen 
worden. »  (Keurboek  van  1545.) 

Fr.  Parsone  : 

Le  Livre  des  métiers  d'Etienne  Boi- 
leau,  blz.  166,  tir.  LXXVI,  art.  34  :  «  Et 
font  venir  leur  fames  en  propre  parsone, 
soient  beles  soient  ledes...  »  (1268.)  An- 
der voorbeeld,  blz.  171,  tit.  LXXVIII, 
art.  26. 

Van  Persoon  kennen  wij  de  vrouwe- 
lijke vorm  Persooneghe  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Bruijge,  oud  n'  3386, 
voorloop,  blauw  n'  8944  :  c  Dat  de  per- 
sooneghe daerjnne  ghedenommeert  alle 
cammeghen  zijn...  »  (2  October  1538.) 

Dat  ook  Parsoennicheghe  luidt.  Zie 
den  tekst  hierboven,  uit  de  Coutumes  de 
Bruges,  van  L.  Gilliodts-van  Severen. 

Volgens  Littté,  Dict.,  is  Personne,  in 
het  land  van  Beiiy,  Parsoune.  Bij  Ki- 
liaan  staat  nevens  het  woord  Persoon  = 
Prochiaen,  het  Engel>ch  Parsone  aange- 
teekend.  Boyer,  Dict.  Anglois-Frani^ois  : 
Par  ion  f  The  Rector  of  a  parish-church, 
en  Parsonage  :  The  Ptrson's  house,  le 
Presbytère.  —  Eindelijk,  bij  Roquefort, 
Gloss.  langue  romane,  hebben  wij  Par- 
sonnaige  =  Personnage. 

Van  het  overloopen  van  per  tot  par, 
en  wederkeerig  van  par  tot  per,  zijn  vele 
voorbeelden  gekend. 

Bij  Oudemans,  Middelndl.Wdb. :  Par- 
legaten  en  Perlegaten:  Parlement  en 
Perlement;  Partij,  Part  ie  en  Per  t  ij ;  Par- 
mentier  en  Permentier;  Parruyck  en 
Perruik:  Partrijs  en  Pertrys. 

Bij  L.  De  Bo,  Westvl.  Idiot.  :  Pardak 
en  Perdak;  Pardcminie  en  Pcrdominie; 
Parkemijn  en  Perkemyn  ahook  Parke- 
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Feraoon  {vervolg). 

ment  en  Pcrkametit;  Parpyn  en  Per- 
py'n;  Parsi/n  en  Persijn;  Parie  en  Perte. 

Bij  Schucrinans,  Algem.  VI.  Idiot.  : 
Parlasantcn  en  Perlesanten;  Parman- 
icUjk  en  Pernuntclijk;  Parren  en  Per- 
ren;  Pcrdoef  uw  Pardoef.  Alsook  in  het 
bijvoegsel  :  Pet  ?nefoo  en  Parmofcof'm 

Bij  Schiller  r.nd  Lubben,  Miltelndd. 
Wtb.  :  Pa  ne  kerke  en  Per  kerke;  Per  led 
en  Parled;  Perment  en  Parment;  Per' 
fiere  en  Parnere;  Perse  en  Parse;  Per- 
st'l  en  Parscl;  Persen  en  Parsen, 

Bij  Hamaker,  Keurboek.  stad  Leiden, 
•  blz.  172  :  Pertie  =  Parlie.  Bij  J.  Fruin, 
Rechten  Dordrecht,  I,  bl.  30  t  :  Party; 
II,  331  :  Party  e;  1, 250  :  Pertye : «  Gheen 
pertyen  kiescn  ».  Bij  Muller,  Rechtsbr. 
Utrecht,  I,  24  :  Parricke;  I,  190  :  Per- 
rickc;  I,  265  :  Perlemcnt  =  Parlement; 
I,  9  :  Party  e;  I,  148  :  Pertie, 

In  ons  Gloss.  Invent.  Arch.  Bruges, 
Pardoen  en  Pcrdocn;  Parsonnier  en 
Pertsenaer;  Persse  en  Paerdse^  Raeuwe 
ferche  en  Raeniee  pacrdse, 

In  het  Gloss.  van  Ducange,  treflen  wij 
de  onderstaande  Latijnsche  voorbeelden 
aan  :  Patvf^iu^  en  Pervisus;  Paraga- 
minarius  en  Pergamenan'us;  Parga* 
tnenum  en  Pergamenum. 

Fransche  voorbeJden  volgen  : 

Bij  Roquefort,  Gloss.  u.  s. :  Pitrelteen 
Pcrche;  Parchcux  en  Pcrchcu  =  Per- 
ceptus;  Parcreoitre  =  Percrescrere;  Par- 
fit  =  Perfec  tus;  Parge'e^  Pargie  en  Per- 
gie;  Parmeneir  en  Permener;  Parmi- 
tant  en  Permettant;  Parsonier  en  Per- 
sonïer;  Parsevoi'r  =^  Percipcre;  Par  tour- 
hier  =  Perturbatio;  Partuis  en  Per  tuis; 
Parvers  =  Perversus. 

Bij  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Dict. : 
Parccvoir  en  Apercevoir;  Parche  en 
PerchCy  met  de  beteeken  is  én  van  Staak, 
én  van  Baars  (vi&ch);  Parcier  en  Percer; 
Parorer  en  Perorer, 

Bij  L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent. 
Arch.  Bruges,  I,  484  :  Parsevcrer  «= 
Persévcier;  I,  488  :  Parplccite  =  Per- 
plexilé;  IV,  3  :  Pardicion  =  Perdition; 
IV,  349  :  Parturbêe  =  Periurbatn. 

Bij  Ch.  Faider,  Coui,  du  Hainaul,  III, 
Globs.,  blz.  943  :  Peroehe  =  Paroisse, 


PÖp.  Zie  Pipe. 

HNBEB.  Eenvoudige  schiijHbut.  Men  le- 
ze Binder  (Binnen  der).  Zie  Bin, 

—  «  Die  nioetsc  wel  draghen  vrihjc 
pinder  port.  »  (43),  I,  363. 

FIPE.  Znw.  vr.  Pijp,  roet  de  bctcekeois 
van  Stift  (puntig  gereedsdiap);  fr.  Poin- 
^on.  Zie  verder  I,  blz.  154. 

—  «  Echter,  dat  elc  mensihe  die 
maect...  broot,  dat  hi hei/t  iestept  der  up 
hu  veile  dat  ivert  es...,  ende  iestept  met 
ere  pipe.  »  (i2).  I,  152. 

PIT.  Znw.  m.  Pul;  fr.  Trou  (Cavité  Creux). 
De  vorm  Pit  komt  bij  Kiliaan,  Mellema, 
De  Bo  en  Oudemans  voer. 

—  «  Dat  niemene  pit  make  in  de 
maerct  no  eerde  hale...  »  (81),  II,  306. 

Zie  Maerctpit,  en  over  het  feit  dat  het 
woord  Pit  misschien  wel  niet  altijd  man- 
nelijk is  geweest,  onze  aanteekcning  op 
blz.  59  hierboven, 

Plaet.  Zie  Plate, 

PLAKKEN.  Ww.Vcrl.  deelw. :  lEFLAC- 
KBT  (Gheplacket,  Geplakt).  Bezetten  of 
bepleisteren  met  gips,  moortel,  leem, enz.; 
Een  en  muur  plakken,  pleisteren;  fr.  Pla- 
trei  (Couvrir,  Enduire  de  platrc). 

—  «  Dat  niemcnc  ne  mach  vier  ma\cn 
inde  port  het  ne  si  ieplacket  wel  ende 
soffnantelike,  ter  ienouchtc  van  sec- 
pen...  ^  (80),  II,  291. 

Men  zie  De  Bo,  v'*  Plak  2-,  Plakhd- 
mer^  Plakken  1"  eu  Plakker, 
PLATE.  Accusatief  van  Plaet,  dat  even- 
wel bij  Kiliaan  ook  als  nominatief  voor- 
komt. Kiliaan,  Plale  :  Lamina.  In  de 
Synonymia  latino-teutonica,  Lamina, I^- 
mcUa  :  Plate.  In  onze  Keure  met  de  be- 
tcekenis  van  Stuk  plaat.  Stuk  plaalijzer; 
fr.  ïóle,  Morceau  de  tol  e. 

—  «  Dat  niemen  mach  vesten  kerun 
in  gheen  huus...  no  an  ghene  weecht  en 
sian  ene  plate  of...  »  (63)  H,  109. 

POniT.  Znw.  o.  liet  fr.  Point.  Nederl.: 
Punt.  Spr.  van  keuren,  verordt nirgen  en 
reglementen,  wijst  cp  de  verschillende 
bepalingen,  schikkingen  of  artikelen, 
waaruit  deze  zijn  samengesteld. 

—  «  Dit  sitn  de  cccren  van...\  eniit 
sceipen  moghcn...  beiteren  alle  die  fcin- 
ten  diesc  willen.  »  (Hoofd.),  I,  I. 

POCKEN  :  DE  POCKEN.  Ecnc  be<nieiK- 
lijke  ziekte,  eigen  aan  de  nhapcn,  vdl»^ 
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zich  door  huiduitslag  kenmerkt  en  veel 
op  de  pokken  bij  de  mensclien  schijnt  te 
trekken;  fr.  Le  Clavfaify  of  Za  Clavelc'e; 
bij  Grandgagnape,  Gloss.  ancien  wall., 
Claheau.  Lttlre,  Dict.  de  médec.,  Clave- 
léc  :  All.,  Schafblattern. 

—  9  Scapen  die  de  pochen  hebben  of 
van  quaden  ei'eie  valien...  »  (j"]),  II,  25  T. 

Litlré,  op.  cit.,  zegt  dat  die  ziekte  bij 
de  Italianen  Fuoco  di  Santo  Antonio 
heet  =  Sivt  Antcviusvuur  der  var- 
kens. Naar  Blancardus,  Lexicon  Medic, 
is  het  Jgnis  Sancti  Antonii  het  Erysi- 
pelas^  d,  i.  de  Felrcos^  de  Roos.  Tn  het 
Wdb.  van  Kramers,  v*  Schurft^  lezen 
wij  dat  de  Clovcatt^  de  Clavelee^  het 
Schurft  der  chapen^  of  de  Schaapspok- 
ken is,  Eenigc  woorden  hieromtrent  ver- 
der v"*  Quaed  ei'el. 

PoBt.  Zie  Lb.,  Ltb. 

POHT.  Znw.  o.  Pond;  fr.  Livre.  De  hoofd- 
type van  de  gewichten,  in  het  vroeger  in 
voege  zijnde  stelsel,  zooals  het  de  Kilo- 
gram in  het  huid'ge  stelsel  is. 

—  <  Dat  niemenc  ne  tnoet  iceighen 
boven  .x.  pont  vrghens...  »  (86),  II,  319. 

In  vele  streken  en  steden  was  eertijds 
het  gewicht  van  het  Pond  zeer  verschil- 
lend. Naar  F.-J.  Van  Heers wynghels, 
Tafels  van  vergelijking  (omstreeks  1830), 
had  het  Pond  te  Brugge  en  in  't  Brug- 
sche  Vrije  eene  waarde  van  464  gram- 
men, terwijl  het  te  Kortrijk  en  in  de  kas- 
selrij  dier  stad  enkel  429  grammen  be- 
droeg. Het  Pond  «  bakkers gewigt »  staat 
aldaar  aangeteekend  voor  eene  waarde 
van  503  engelschen;  het  Pond  *  oud  zil- 
ver smids  of  markgc7oigt  »,  voor  489  '  ^ 
grammen;  en  het  Dixmtidsch  Pond  *  bo- 
ter gewigt  %  voor  540  grammen. 

Van  het  Fransche  Livre ^  spreekt  Lit- 
tré  in  dezer  voege  :  «  Ancienne  unité  de 
€  poids  en  France,  mais  unité  très-mal 
«  déterminée,  puisqu'elle  variait,  selon  les 
n  provinces,  de  380  &  552  grammes.  De 
«plus,  la  division  n*était  pas  partout  la 
«  même  :  i  Paris,  elle  se  divisail  en  16 
«  onces;  dj.ns  PAin,  elle  en  valait  18;  a 
«  Lycn,  elle  n*en  valait  que  12  ». 

Het  Nouveau  Dict.  de  la  Conversation 
meldt  de  volgende  gewichten  :  Het  Pa- 
rijsche  pond  =  o^'l-  4895;  bij  de  Engel- 
schen, het  Livrc  troy  impériale  =  373 


grammen,  en  het  Livre  avoir  du  poids 
=  okil.  4534. 

LiBRA,  aldus  schrijft  Blancardus,  in 
zijn  Lexicon  inedicunt,  «  apud  medicos 
«  uncias  duodecim  pendet,  apud  merca- 
tores  scxdecim  >. 

Omtrent  het  verschil  van  waarde  van 
het  pond,  lez^n  wij  in  het  Cyferbouck y^Xi 
Adr.  van  der  Gucht,  uit  Brugge  (1569)  : 

«  Te  Brugghe,  Tantwerpen,  Cuelen, 
Aken,  Maestricht  ende  heel  Brabant  due- 
reXudick  ende  t*heel  land  ducre, Troyen, 
Rieme,  Parijs,  Orliens.  Amicns,  Rou- 
wanen,  Gales,  Middelbuich  in  Zeeland, 
weghen  al  16  oneen  int  pond. 

«  Ghend,  ende  meest  al  Vlaendren, 
ende  Artoys  duerê,  en  weeghtmen  maer 
14  oneen  int  pond.  Ende  al  die  maer  14 
oneen  int  pond  en  weghen,  winnen  14  } 
pond  up  t'hondcrt  Antwerps, 

«  Mazieris,  Guyze,  Marie,  Sinte  Ouin- 
tins.  Pieronen,  Roye,  winnen  al  4  pont 
up  t'hondert  te  Parijs. 

«  Namen  is  een  pond  zwaerder  up 
t'hondert  dan  t*Antwerpen. 

c  Berghen  op  den  Zoom  is  2  pont  up 
t'hondert  zwaerder  dan  t' Antwerpen, 

«  Poperijnghe  is  4  pont  up  t'hondert 
zwaerder  dan  t'Yperen. 

♦  Te  Brugghe  is  oock  een  ghewichte  van 
14  oneen  in  t'pont  ende  heet  Spaensch 
ghewichte. 

c  Thienen  wint  4  pont  up  t'hondert  te 
Lueven. 

«  Mechelen,  Aerschot,  Lueven,  Diest 
weghen  15  oneen  in  t'pond,  ende  zy  win- 
nen twee  pont  up  t'hondert  le  Berghen 
op  den  Zoom. 

«  Valencyn,  Donway,  Berghen  in  He- 
negauwc.  Camerijcke  ende  Cambrezy  we- 
ghen 1  5'  \  oneen  in  t'pond. 

«  Vlissijnghe  ende  ter  Vcre  winnen  te 
MiddelLurch  2  up  t'hondert. 

«  Oudenacrde  ende  Corteriicke  winnen 
twee  pond  up  t'hondert  te  Ghend,  » 

Te  Comen,  was  het  Pond  in  14V1  on- 
sen onderverdeeld  : 

Ann.  Soc.  Emul..  3*«  reeks,  VII,  420  : 
«  Te  welene  het  gewicht  xiiij  onsen  en 
half  in  ekk  pond  ende  ander  ghewichten 
naer  ad  venante.  »  (1427.) 

ld.,  VII,  447  :  «  Zo  es  gheordonneert 
dat  van  nu  voortan  men  tghewicht  van 
der  stede  houden  zal  up  xiiij  onchen  ende 
een  half,  elc  pond,  ende  andere  ghewich- 
te in  advenanle. 

Het  Am&terdamsch  pond  bedroeg  494 
gr.  (Kramers,  Wdb.) 

Over  hel  Livre  en  de  waarde  daarvan 
komt  een  breedvoerig  artikel  voor  in  het 
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Font  {vervolg), 
Dicl.  du  Comnierce,  van  Savary.  Wij  le- 
zen aldaar  nl.  hetgene  volgt : 

«  T-a  Livre  d*Anvers  est  k  Paris  15  on- 
«  ces  */^,  et  une  Livre  de  Paris  est  A  An- 

♦  vers  une  Livre  deux  onces  ei  ^/g".  ^e 
«  maniere  que  100  livies  d'Anvcrs  fV»nt  a 
«  Paris  94  et  12  onces,  et  too  Livrcs  de 
«  Paiis  font  a  Anvers  1057^- 

«  Cent  livies  de  Lyon  f(»nt  a  Anvers 
«  98,  et  cent  d'Anvers  font  a  Lyon  102. 

«  Cont  livres  de  Kouen  font  a  Anvers 
f  1 1;  '/j.  et  cent  d'Anvers  font  a  Roucn 
«  85  hvres;  la  livre  d'Anvers  est  k  Roueu 
€  13  onces.  » 

POORT.  Ziv.  vr.  =  Stnd:  fr.  Ville.  — 
DE  POORT  VAN  HAZBBROUC.  ( 1 3  S 
138),  III,  177.  211.  EnUcl  DE  POORT. 
(139,  »4V,  TIT,  212.2^3,  -DE  PORT 
VAN  HASEBROüC.  (5.  32),  1,  7». 
29r;  (roo),  IT.  442:  (112),  III,  78.  Ook 
enkel  DE  of  DIE  PORT.  (19,  26,  43, 
50),  I,  193.  249'  363.  4^^;;  (54,  64,  72. 
80,  86,  87),  II,  II,  III,  180,  291,319, 
338;(iii,  114,116.  148),  III,  72,  94,95, 
249.  =  Üe  Stad  Ilazebrock.  Men  zie 
onze  aanteekeningen  op  de  hoofding  der 
Keure,  !•  deel,  blz.  5-17. 

Bij  het  onderscheiden  tusschen  stad 
en  ambacht,  vinden  wij  het  w.  PooRT  met 
diezelfde  beteekenis  van  Stad,  in  de  «  Tax 
«  van  den  sx"»  croonen  gheconscnteirt  by 
«  onsen  gheduchtenheere...  te  stellene  vp 
«  tland  van  Vlaendrcn  »  (1415)  : 

L.GilIiodts-van  Seveicn.Inveut.  Arch. 
Bruges,  IV,  329  :  c  ...  Vuerne,  319  Ib. 
VuiTiie  ambacht,  3638  ib.  ...  Berghen  de 
poort^  399  Ib.  Berghen  ambacht,  2638  Ib. 
Aelst  ende  casseliio,  5936  Ib.  Oudenarde 
de  poorty  599  Ib.  De  ca.^selrie,  879  Ib.  » 

Hel  mag  zondeiling  hee ten, dat  enkel 
op  de  stad  c  Berghen  »  en  op  de  stad 
«  Oudenarde  ^  het  woord  PooRT  wordt 
toegepast,  terwijl  in  de  gemelde  lijst,  of 

*  Tax  »,  de  namen  van  bijna  al  de  steden 
van  Vlaanderen  voorkomen. 

In  de  t  Tax  van  den  ouden  transpoor- 
«  te  ghestelt  vp  tghemeene  land  van 
c  Vlaen  Iren  jnt  jaer  Ons  Heeren  1309  », 
waarin  wij  de  namen  van  al  de  Vlaam- 
sche  steden  aanireffen,  is  dit  het  geval 
voor  «  Veurney  Berghen,  Broucborch^ 
Cassel  en  Oudenaerdc  •  : 

L.  GillioJts-van  Severcn,  op.  cit.,  IV, 
279-280  :  «  Veurne  de  poort,  vj  s.  Veur- 


ne  ambocht,  iiij  Ib.  Berghen  de  poort, 
TJij  s.  Berghe  ambocht,  iij  Ib.  Broucborch 
de  poort,  iiij  s.  Broucborch  ambocht, 
xij  s.  Cassel  de  poort,  ix  d.  Cassel  am« 
bocht,  xvj  s.  Oudenaerdc  de  poort,  xiij  s. 
De  castclrie  van  Oudenaerde,  xx  s. 

«  Curtrike,  de  poort,  xxxs.^  Curtrike 
ambacht y  iij  ib.  xtij  s.  ix  d.  »,  staal  er 
daarenboven  nog  ie  lezen  in  de  lijst  van 
dien  «  ouden  transpoorte  »,  zooals  zij, 
i:aar  een  stuk  uit  hit  Staatsarchief  te 
Gent,  gedrukt  is  bij  C"dc  Limburg  Sli- 
lum,  Codex  diplomaticus  Flandria:,  blz. 
141-143. 

^*^  Ten  jarc  1300,  op  St.-Gregoriusdag, 
beslist  Gysbrccht  van  Abcoude,  lidder, 
«  by  rade  onser  gemeenre  vrienden  ende 
mit  onsen  vryen  willen  »,  zooals  hij  zelf 
in  zijne  brieven  zegt,  van  zijnen  «  dorpe 
«  tot  Wijck  *  —  (thans  Wijk  bij  Duur- 
stede) —  c  een  po  ir  te  te  maken  ^  ende 
«  dat  die  scepene,  rael  ende  gemeente 
«  der  voirseirder  poirlen  zullen  gebruken 
«  ende  hebben  alrehande  vryheit  1.  Bij 
zijne  brieven,  met  dagteekening  als  bo- 
ven, vergunt  hij  dan  ook  aan  d^  nieuwe 
poirtc,  de  volgende  vrijheden  : 

R.  Fruin,  Rechtsbr.  kleine  sleden  Ne- 
dersticht  Utrecht,  II,  9  :  «  Dat  alle  die 
poiiters  der  voir&eider  poirten  tot  Wijck 
VI  ye  ende  los  sullen  wesen  van  alre  scat- 
tingen,  van  al»  e  onrechter  giften  ende  van 
a'len  kuermeden...  Voirt  alle  ge*oenteu 
van  rechte  ende  rechten,  die  die  scepe- 
nen  ende  die  rael  der  voirseider  poirtea 
tot  Wijck  by  ons  off  bi  onsen  rechten 
ordineren  lot  behoef  der  voirseider  poir- 
ten, dat  sy  een  viy  macht  hebben  die  Ie 
setten  ende  alsoe  te  houden  off  weder  le 
ont*;etten...  »  enz.,  enz. 

Poorteghe.  Zie  Porteghe, 

POORTERE.  (144),  III,  223.  -  PORTE- 
RE, (se).  I,  407;  (ï33).  III.  200.  - 
PORTBR.  (3,  22,  32,  43).  I.  63, 245, 
291,  363;  (53, 64,  79.  85-  91, 92. 96),  II. 
10,  IM,  25S,  313,  37»»  382;  (107),  III, 
41.  ~  PORTRE;  in  «  Hie  ne  vare  por- 
trc  »  (85.  88),  II,  319,  338;  en  «  Hij  zij 
pcrtre  .  (147).  III,  235.  —  VRIPOB- 
TER.  (5).  I,  71.  -  I^Ü  misslag  POT- 
TER.  (137),  III,  210.  —  Genit.  :  Por- 
t6rs^  in  c  Porters  kint  »  en  c  Binnen 
porters  huus  ».  (43),  I,  363;  (55),  II,  l  ï. 
—  Accus-  :  PortrO;  in  «  Haweel  maken 
up portret,  (54),  II,  II,  —  Meervoud: 
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Portere.  (48),  I,  387;  (56,  86,  90,  98). 
lï.  56.  3^9,  341,  401;  («13.  »25,  127, 
129),  III»  79»  ïS3>  '64»  i66-  —  Znw.  m. 
Poorter,  Burger,  De  vrije  poorter,  of  Hij 
die  het  poorietrechl  in  eene  stad  verkre- 
gen of  aangekocht  had  en  die,  uit  dien 
hoofde,  zekere  bepaalde  voorrechten,  ei- 
gen aan  het  poorleirechl,  genoot;  fr.  Bour- 
geois, of  naar  de  Pandecles  Belges  (XIV, 
col.  227),  Hij  dij  van  hel  burgerrecht,  of 
«  bourgeoisie  »,  in  bjzit  was,  d.  i.  c  Ie 
€  droit  accordè  aux  habitants  d*un  bourg, 
€  d'unc  ville,  d'une  commune,  de  jouir,  è 
t  certaines  conditions,  de  privileges  com- 
c  muns  (♦)  ». 

Variante  Poerter  : 

Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  141  : 
c  Hy  en  zy  poerter  tot  Breda  ».  (1449.) 

PoiRTER  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  146  :  «  Hy  en  sy  yerst 
poirter.  »  ( 1 506.) 

POVRTER  : 

ld.,  op,  cit.,  blz.  139  :  «  Dat  nyemant 
int  voerseyde  ambacht  van  den  fruyte- 
niers  wesen  en  sal,  hy  en  sy  poyrler  tol 
Breda.  »  (1449) 

PoiRT.AER  en  PoiRTAiR,  tegelijk  met 
Poorter  en  Poirter  gebruikt  : 

Vereen.  O.V.  R  , Verslag.,  IV,  21-22  : 
«  Voirtmecr  ist  dat  enïch  man  quaem  in- 
den Nypoirt  om  poittner  daer  te  wer- 
den... So  souden  die  poirters  stille  dair 
toe  sitten...  Endc  wair  oock  yemant  van 
onsen  poirtairs  die...  Men  dat  betughen 
mocht  mii  tween  poorters...  (Handvest 
van  Nieuwpoort,  onder  de  heerlijkheid 
Langeiak,  1283,  art.  1,  3  en  11.) 

Fr.  Oppidain  : 

J .  Borgnet,  Cariul.  de  Fosses,  bl.  260  : 
X  Jehan  Ie  Bresscur,  oppidain  de  la  bonne 
ville  de  Fosse...  »  (Reg.  1456-1481.) 

De  uitduikking  Porter  süii  metten 

anderen^  uit  het  art.  3,  beteekende  een- 
voudig Poorter  zijn  : 

—  «  Dat  ne  gheen  man  iappe  wijn 
inde  maerct  van  Hasehrouc^  hensi por- 
ter metten  anderen.,.  (3),  I,  63. 

De  zinsnede  «  Hensi  porter  metten 
andtien  »,  welke  letterlijk  bele^-kent  : 
Tenzij  hij  poorter  c  met  de  anderen  > 
ware,  is  hetzelfde  als  «  I/ensi  vri  por- 

(♦)  «  La  distirction  en  bourgeois  et  non-bour- 
g<ois  a  é:é  abolic  a\ec  tout  s  scs  conséqucnccs, 
par  les  lois  de  Ia  lévolution  frar  caise.  >  ^Pandec- 
cs  D  Igcs,  XIV,  Cül.  229.) 


ter.,,  ende  hi  ne  doe  scoot  ende  lot  itiet* 
ter  steide  »,  uit  het  art.  5,  dat  wil  zeg- 
gen :  Tenzij  hij  vrij  poorter  weze  en  hij 
«  schot  en  lot  »  met  de  stad,  met  de  an- 
dere burgers  der  stad,  betale  : 

—  «  Dat  ne  gheen  man  mach  tappen 
wiin  inde  port  van  Hasehroi4C^  h::nsi 
vri  porter...  ende  hi  ne  doe  scoot  ende 
lot  met  ter  steide..,  »  (5),  1,  71. 

Poorterscap,  Poortersnermg.  Zie  ver- 
der Porterscapy  Porterneringhe. 
Port,  Zie  Poort. 

POBTEGHE.  198),  II,  404.  Znw.  vr.  De 
«  l'oorleres  »,  de  Burgeres;  fr.  Bourgeoise. 
Zie  hierboven  v°  Poortere. 
Variante  Portigghe  : 
Serrure,  Vad.  Mus.,  V,  290 :  «  Marie..., 
portigghe  in  Aidenborgh...  »  ('Akte  ver- 
leden voor  schepenen  van  het  Vrije  van 
Brugge,  1:96.) 

Porter,  Portere.  Zie  Poortere. 

POBTER  NËBINGHE.  (In  de  Keure  in 
twee  woorden  geschreven.)  —  Znw,  vr. 
Poorlersueriug,  d.  i.  een  of  ander  van  de 
de  verschillende  ambachten  of  neringen, 
welke  in  eene  stad  alleen  door  iemand, 
die  aldaar  poorter  was,  mochten  uitgeoe- 
fend worden. 

—  «  Dat  ne  gheen  man  noch  wij  ft  die 
porter  neringhe  doen,  sullen  gheiven 
halve  taylye...  »  (31),  I,  291. 

Luidens  de  art.  3  en  5  onzer  Keuie, 
was  het  alleen  aan  de  poorters  Ic  Haze- 
b.oek  veroorloofd  wijn  ten  Iappe  te  ver- 
koopen,  en,  luidens  het  art.  32,  vleesch 
in  de  stad  Ie  «  slaen  »  : 

—  «  Echt  er  y  dat  ne  gheen  man  tappe 
wijn  inde  maerct  van  Hdsebrouc^  hensi 

porter   metten  anderen »  (3),  I,  63. 

»  Echter t  dat  ne  gheen  man  rnach  tap- 
pen wiin  inde  port  van  Hasehrouc^ 
hensi  vri  porter...  •*  (5),  I,  /l. 

—  «  Echter^  so  ne  mach  gheen  man 
gheen  vleesch  slaen  inde  port  van  IlasC' 
brouc..,y  hi  nes  porter... »  (32),  I,  291. 

Naar  brieven  van  keizer  Karel,  van  29 

April  1523,  moesten  «  Poorters-nerin- 

€  g^heil«..  se  faire  en  bonnes  villes  pre- 
«  vilegécs  et  closes  et  7ton  ailleurs  en 
«  villaiges  on  licux  champestrcs  *  : 

Laurent  et  Lameere,  Ordonn,  Pays- 
Bas,  2***r.ek?,  II,  274  :  «  Nous  a  ej.té 
exposé  commenl...  pluiseurs  de  noz  pié- 
décesscurs,  contes  et  contcsscs  de  !■  l.iu- 
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Fortemeringhe  (vervolg), 

dres...,  ont  donné...  ^  icelle  viUe  dYpre 
pluiscurs  beaux  privileges...,  par  vertu 
desquelz  et  des  oégotiacions,  marchandi- 
ses  et  autres  mesiiers,  appelléz  en  thiois 
poorters-ncringhen^  qui  de  tont  temps 
se  sont  accoustuméz  el  se  doivent  laire 
en  bonnes  villes  prcvilégócs  et  closes  et 
non  ailleuis  en  villaiges  ou  lieux  cham- 
pestres,  noblre  dicte  ville  et  les  bourgois 
et  manans  d'icelie  ont,  passé  cent  ou 
deux  eens  ans,  esté  en  grande  prospérité 
et  richesse...  » 

Uit  andere  teksten  zal  blijken  dat  die 
uitlegging  te  beperkt  is  en  te  weinig  spe- 
cifiek. Hierbij  zij  gevoegd  dat  wij  ner- 
gens meer  eene  dergelijke  uitlegging  heb- 
ben aangetroffen.  Al  de  ons  gekende 
teksten  houden  integendeel  bepalingen 
in,  die  altijd  op  de  definitie  uitkomen, 
welke  wij  aan  het  hoofd  van  het  tegen- 
woordig artikel  gegeven  hebben. 

Van  PoRTERS-NERiNGE,  zooals  in  den 
volgenden  tekst,  kennen  wij  b.v.  nog  de 
onderstaande  algemeene  specificatie  : 

W.  Bezemer,  Rechtsbron.  Breda,  blz, 
134;  t  Item»  zo  wie  int  voirseyde  am- 
bacht van  die  cranieren  is,  die  en  sal  in 
gheen  ander  gheswoien  ambacht  mogen 
sijn,  maer  hy  sal  mogen  doen  portersne- 
ringe,  dats  te  welen  laken  reyden,  coren 
vercoopen,  mede  blanden,  hout  vercoo- 
pen  ot't  ander  porlersneringc...  >  (Am- 
bachtsbrief  van  1447.) 

Alsook  het  synoniem  Hoeftnerin- 
GE,  d.  i.  Hoofdnering,  zooals  racn  in  de 
stad  Harderwijk  zei : 

Berns,  Rechtsbr.  Harderwijk,  blz.  25  : 
«  So  en  sall  nyemanl  hoeftneringe  doen, 
hy  en  sy  burger.  Eude  weer  yeniint,  die 
hoefmeiinge  dede  ende  gheen  burger  en 
weer,  dat  die  lusschen  nu  ende  Meijdage 
burger  werden  sall,  alsoveer  alse  hy  den 
scepen  genuechl  tot  enen  burger  to  ont- 
fangen...  «  (Keuiboek  van  1470.) 

^*^  Het  princiep  dat  het  uitoefenen 
van  ettelijke  neringen,  d.  i.  van  c  Poor- 
ters neeringe  »,  alleen  aan  ingeboren 
poorters  of  aan  lieden  die  hel  poorter- 
recht verkregen  hadden,  toe<,elalen  was, 
stond  in  vele  keuren  neergeschreven  : 

Keures  des  métiers  de  Bruges,  bl.  31  : 
«  Eerst  zo  wat  manne  die  bevryet  wesen 
wille  int  voorseyde  ambocht  van  den 
vuUers,  die  moet  bringhen  certijfficacie 
van  der  1  laetsen,  dancn  hi  es,  dat  hi 
goedt  cnnpc  es,  ende  daertoe  moet  hi 


tambocht  soufhsantelike  connen  doen 
met  ter  hand  ende  poorter  uesen  eer 
menne  daer  in  onlfanct...  »  (XV*  ceu*-. 
Geli!kluidende  bepalingen  in  de  keure 
van  de  weveis,  van  de  *  scheercrs  »,  en 
van  de  verwcrs,  op.  cit.,  blz.  3.  63  en  85.) 

R.  Fruin,  Rechtsbr.  der  kleine  steden 
Nederslicht  Uu  echt,  H,  233 :  «  Item,  en 
sal  niemant  eenige  neeiinge  doen  binnen 
dese  stede  ofte  vryheyt  van  dien  langer 
dan  een  maent,  teusy  hy  borger  is  ende 
woonachtich  binnen  deser  stevie  ofle  vr}'- 
heyt  van  dien;  ende  indien  hy  bij  den 
deurwaerder  geïnsinueert  woit,  ende  die 
neeringe  niet  en  laet,  sal  verbeuren...  » 
(t  Po  riboeck  »  van  Wijk  bij  Duurstede.) 

J.  Grandgagnage,  Gout.  de  Namur,  II, 
228  :  €  Comment  une  homme  fucalengié 
par  Ie  maire  de  Namur,  pour  ce  qu'il 
avoit  exercé  Toffice  d*un  mesiiers  sans 
estre  bourgois...  De  ce  qn'il  avoii  exercé 
d'elle  maistrie  du  mestier  desdis  navieurs 
sans  estre  bourgois  de  Namur,  que  faire 
ne  povoit  et  devoit...  »  (1405.) 

Naar  den  privilegiebrief,  op  i"  Augus- 
tus J 302,  «door  Jan, des gia ven  zuene  van 
Vlaenderen,  grave  van  Namen  »,  aan  de 
stad  Brugge,  vergund,  mochten  zij  die 
«  ter  vrihede  van  der  stede  »  toebehoor- 
den, d.  i.  die  poorters  waren,  aldaar  vrij 
koopmanschap  of  nering  uitoefenen : 

L.  Gilliodis-van  Severen,  Goutum.  de 
Bniges,  I,  280  :  '«  Voort,  dat  alle  manie- 
re van  lieden,  die  woenen  ende  zullen 
woenen  binnen  den  scependomme  van 
Brucghe,  ende  Ier  vi  ihede  van  der  voors. 
stede  toebehorende  /yn,  hem  vrylekc  mo- 
ghen  ghenerenin  zo  wat  manieren  dat  het 
zy,  mei  allen  manieren  van  coopman-sco- 
pen  ende  van  neringheu,  zonder  valsch.  » 

In  het  keurboek  der  stad  Leiden,  tref- 
fen wij  eenc  gelijke  schikking  aan  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
59  ;  €  Item,  wie  poirler  te  Leyden  is, 
die  mach  ambochle  ende  neringhc  doen, 
hoe  dat  ghenoemt  mach  wcben,  en  Je 
dair  en  sel  men  gheen  onghelt  of  ghe- 
ven  noch  gaderen...  »  (1406.) 

Reeds  ten  jare  1170  beval  Lodcwijk 
de  VII%  koning  van  Fiaukrijk,  naar  den 
commentaar  van  R.  de  Lespina>se  en  F. 
Bonnardot,  in  hun  Intioduclion  cp  Lc 
Livre  de.s  niélicrs  van  Etiennc  Boileau 
(blz,  iv),  dat  «  nul  ne  peul  amener  dans 
<  Paiis  des  marchaudises  par  eau,  i'il 
€  n^est  Parisieny  marchand  de  Teau,  ou 
*  s'il  n*a  pour  associé,  dans  son  commer- 
«  ce,  un  ParLsicn  marcliand  de  Tcaa  » : 
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€  Nemini  licetaliquam  mercatoriara  Pa- 
risius  per  aquam  adducere  vel  reducere, 
a  poale  Medunte  usque  ad  pontes  Pari- 
sieoses,  nUi  ille  sii  Parisiensis  atque 
mercator,  vel  nisi  aliquem  Parisieosem 
atque  mercatorem  socium  in  ipsa  merca- 
loria  habuerit.  » 

Over  de  toepassing  van  ons  ptinciep 
te  Parijs,  lezen  wij  overigens  in  de  hoo- 
ger  gemelde  Introduction  op  het  Livre 
des  Métiers,  blz.  XCVI  : 

«  L'exercice  du  métier  était  un  mono- 
c  pole.  Les  maitres  interdisaient  formel- 
c  lemeni  a  Toiivrier  élranger  de  travaiiler 
«  dans  la  ville,  sans  être  admis  dans  la 
«  Communaulé.  De  même  pour  les  ou- 
«  vriers  parisiens,  il  fallait  être  re9u  dans 
«  la  Coramunauté,  a  un  litre  quelconque. 
c  L'ouvrier  libre  et  indépendant  n'exis- 
«  tait  pas,  sauf  peut-être  pour  des  mé- 
«  tiers  non  definis...  » 

«  Na  doude  costuitie  »  moest  te  Gent 
hij  die  «  eeneghe  neeringhe  »  doen  wil- 
de, in  die  nering  «  vr>'  zyn  »  : 

A.  Gheldolf,  Cout.  Gand,  I,  blz.  614  : 
«  It.,  dat  niemant  voor  tan  eeneghe  nee- 
ringhe doe  binnen  onser  slede  van  Gent 
noch  binnen  der  myle  ommegaens  der 
selvei  stede,  liy  en  sy  vry  in  de  voorseide 
neeringhe,  ni 'doude  costume...  »  (Privi- 
legiebrief  van  27  Jan.  1433  n.  s  ) 

Zulke  vrijheid  kon  evenwel  enkel  door 
iemand,  die  reeds  poorter  was,  aange- 
kocht worden  : 

Gheldolf,  op.  cit.,  ir,  172  :  «  Dat  een- 
yeghelyck  wesende  poorter  onser  voir- 
seyde  stede  van  Ghent,  sal  moghen  com- 
men  in  de  voirseyde  neringhen  ende  coo- 
pen  de  vryheyt  van  dien,  nae  dien  hy  de 
proeve  ghedaen  sal  hebben  ende  beta- 
lende... »  («  Concessie  Caroline  »,  van 
30  April  1540.) 

c  Die  gheen  potrter  en  is  gheen  nC" 
ringhe  te  doen  »  staat  er  te  lezen  aan  het 
hoofd  van  het  «  Seste  Cappiitcl  van  ne- 
ringhe,  marct,  ambochten  »,  in  het  Leid- 
sche  keurboek  van  140Ó  : 

Hamaker,  op.  cii.,  blz.  49 :  «  Item  so 
en  moet  nyement,  die  ghoen  poirter  en  is 
te  Leyden,  neiinghe  doen,  tensi  tSater- 
daghes,  bi  12  se.,  wtgheset  visch  ende 
turf  te  vercopen.  »  (Keurboek  van  Ï406.) 
«  Item  »  —  aldus  lezen  wij  in  «  De 
clachle  van  die  van  Ghendt  ovcrgheghe- 
ven  ter  dachvaert  te  Rycele  »  ten  jare 
1452  gehouden,  —  «  que  les  tnestiers  qui 


«  ne  se  peuvent  acquerir  sans  ce  que  Von 
«  soit  premier  boiirgois^  comme  tixerans, 
«  les  vinestiers,  foulons...  (*)  et  aultres 
«  semblables,  seront  lenus  doreseuavant 
«  de  nulz  affranchir  en  leur  dit  mestier, 
♦  se  ce  n'est  que  piemierement  cculx  qüi 
«  ainsy  vouldroint  estre  recaz  apportent 
<  avec  eulx  recognoissauce  des  eschevins 
€  de  la  kuere  de  leur  bourgoisie,  el  qui 
«  aulirement  Ie  feroit,  la  dicte  reception 
«  seroit  nuUe,  et  avec  ce  seront  ceulx  qui 
«  les  recepvroint   pugniz  ^  la  discretion 

€  des  eschevins »  (Schayes,  Dagboek 

der  Genlsche  collatie,  biz.  378.) 

^*^  Betrekkelijk  het  recht  voor  poor- 
ters van  alleen  pooriersneringe  uit  te  oe- 
fenen, hebben  wij  in  ettelijke  keuren, 
bepalingen  waarin  er  in  het  algemeen 
gesproken  wordt  van  «  neringc  »,  van 
«  neeringe  ofte  ambochte  »,  ofwel  van 
«  ampte  ende  comanscap  »  : 

Vereenig.  O.  R.  V.,  Verslag.,  I,  357  : 
«  Item  en  sal  niement  geene  neringe  doen 
binnen  der  vriheit  van  den  Briele,  hi  en 
zi  poorter  ten  Briele...,  uutghenomen  ar- 
beders.  («  Vorboden  ten  Briele  >,  1346.) 
Pols,  Westfriesche  sladrecht.,  II,  27  : 
c  Item,  soe  en  moet  niemant  ghene  ne- 
ringhe  doen  binnen  der  vrihede  van 
Hoirn,  tensi  op  enen  Saterdach,  uutge- 
seit  van  beesten,  hi  en  si  enen  poerter 
binnen  Hoerne. »  (Keurboek  van  Hoorn.) 
J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  83  : 
«  Dat  niemande  eenige  neeringe  ofie  am- 
bochte binnen  deescr  stede  doen  en  sal 
mocgen,  dan  die  poirters  zijn...  » 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag  ,  II,  314: 
«  Item,  niemant  en  sal  ambacht  oft  ne- 
ringhe  doen  binnen  der  vryheyt  van  der 
stede,  hy  en  sy  eerst  poirter...  »  (Keuren 
der  stad  Goedtreede,  XV  eeuw.  —  Zie 
ook  Verslag,  id.,  I,  344,  art.  6  van  het 
privilegie  door  Vranck  van  Borssele  aan 
Goedereede  vergund  in  1436.) 

Krom  en  Pols,  Stadr,  Nijmegen,  blz. 
46  :  «  Item,  wye  tot  Nijmegen  woent 
ende  van  ampte  is  ende  comanscap  plee- 
ghe  te  doen,  ende  gheen  burger  en  is, 
die  sal...  werden  burgher.. »  (XV'  eeuw.) 

En  vervolt^ens  teksten,  waarin  er  meer  ■ 
in  het  bijzonder  op  «  Poorters  neeryn- 
ghe  »,  op  t  ambacht  oft  poirters  nerin- 
ghe  »,  en  ook  wel  op  een  of  ander  be- 
pajld  ambacht  gewezen  wordt  : 

(*)  Bij  het  aanhalen  van  drie  ambachlc.i  be- 
paalt zich  het  stuk . 
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Porterneringhe  (vervolg). 

L.GilHodls.van  Severjn,  Cout.  de  Fur- 
nes,  III,  357  :  «  Dat  niement  stal  en  lole, 
noch  scuppe  noch  meersseiie  en  houde, 
noch  oock  eenighe  poortere  nrerynghe 
en  doen  binnen  der  slede,  hy  en  zy  poor- 
tere of  poortesse,  up  x  Ib.  »  (Cuerboek 
van  Veurne,  15  uO 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag  ,  II,  323  : 
«  Item,  niemant  en  sal  ambacht  doen  oft 
poirters  neringhe  hier  binnen  der  stede, 
op  een  boete  van...,  hy  co  sy  eerst  poir- 
ter.  »  (Verordening  der  wet  van  Goede- 
reede,  van  2  Jan.  1530.) 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  503  :  «  Item 
en  sal  niemeul  binnen  Leyden  ommelo- 
pen,  om  ruuch  leder  te  copen.  hi  en  si 
poorter  off  poorters  kint  binnen  Leyden, 
bi...,  mar  een  yghelic  mach  des  Sater- 
daechs  copen  bi  der  cloc  sonder  verboer- 
nes,  marniel  eer,  bij...  »  (Vóór  1448.) 

Door  verordening  van  27"  Februari 
161 7,  gaf  de  wet  van  Antwerpen  aan 
<  allen  den  dekens  vande  ambachten  ende 
natiën  deser  stadi »  bevel,  c  dat  sy  voort- 
«  aen  gheene  persoonen  in  hun  ambacht 
«  en  sullen  moghen  outfaoghen...,  ten  zy 
€  dal  hen  ghebleken  zy  dat  de  selve  per- 
«  soonen  zijn  poorters  deser  stadt».  Ver- 
der gebood  de  wet  als  volgt : 

Stadsbibl.  Antwerpen,  N'  10801,  Or- 
donn.  ab  a"  1588  ad  ann.  1617,  fol.  311  : 
«  Men  ghebiedt...  dat  voortaen  niemandt 
hem  en  vervoordere  ghecn  poorter  we- 
sende,  poorUrS'tteeringhe  binnen  deser 
stadt  ende  vrijheyt  der  selver  te  doen,  op 
de  pene  van  xxiiij  guldens...  > 

Nog  was  ten  jare  1772,  krachtens  een 
reglement,  op  22  Juni  door  den  keizer 
verleend,  het  poorterschap  voor  de  «  geü- 
€  niëerde  neiringen  der  temmer-lieden 
€  ende  schryn-werkers  binnen  de  stad 
«  Gend  »  vereischt  : 

Place,  van  Vlaend.,  VI"  boek,  IP  deel, 
blz.  Ï2IO  :  «De  gone  die  zullen  willen 
meester  worden,  zullen  hun  moeten  lae- 
len  opschryven  ten  boeke,  waer  voor  den 
leerlinck  sal  betaeleu  twee  schellingen  in 
specie,  mitsgaeders  naer  het  gemelde  op- 
schryven twee  continuële  jaeren  wercken 
by  cene  vryen  meester  deser  neeringe, 
alsmede  zyndc  poorter  deser  stede...  » 

AUook  ten  jare  1 78 1 ,  naar  luid  van  een 
reglement  van  16  Juni,  in  zake  van  de 
c  geünieerde  neiringen  van  de  huydevet- 
ters  ende  swarte  leder-touwers  c  binnen 
dezelfde  stad  Gent  : 


ld.,  VI*  boek,  II,  1244  :  €  Alvooien 
dat  alle  de  gonne  die  in  het  toecommen- 
de  voor  supposten  der  voornoemde  twee 
geünieerde  neiringen  sullen  willen  aen- 
veert  worden,  prealabelyck  gehoadeo 
sullen  wesen  hun  te  doen  opschryven  ten 
boecke...,  welcken  sulcken  leeilinck...  be- 
kleedt wesende  met  de  poorterye  deser 
stad...  » 

Te  Leiden  werd  uitzondering  gemaakt 
ten  gunste  van  hen,  die  poorter  eener 
stad  waren,  alwaar  de  poorters  van  Lei- 
den van  hunnen  kant  vrijel^k  ambacht 
of  nering  mochten  uitoefenen  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  358  :  « II.,  soe 
en  zal  niemant,  gheen  poorter  wesende, 
binnen  Leyden  ofte  de  vrijheyt  van  dien 
eenige  poorters  neerioghe  mogen  doen, 
by  de  boete  van...,  ten  ware  zij  van  sulc- 
ke  plaetsen  waren,  daer  de  poorters  ofte 
inwoonders  van  Leyden  vrijelicken  sou- 
den mogen  wercken,  sonder  poorter  al- 
daer  te  zijn,  oft  eenige  ongelden  te  ghe- 
ven.  >  (Keurboek,  1545.) 

*%  «  Om  me  ge  meen  e  noot,  orbaer  en- 
♦  de  om  gebreck,  dat  die  stede  voertijis 
«  in  alrehande  bellede  gehadt  heeft,  eode 
«  om  te  scouwcn  onraedt  inder  stede, 
«  ende  om  die  meeste  accoert  te  setten 
«  tot  ons  rechs  landsheer  behoef,  ende 
« die  stede  van  Dordrecht  in  beteren 
«  pointen  te  brengen  van  neringen  ende 
«  van  rechte »,  bevolen,  op  i*°  September 
1367,  de  «  rechter,  scepenen  ende  raedt 
ende  die  gemeent  >  der  stad  Dordrecht 
■  als  volgt : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  1, 94  : 
«  Inden  eersten,  dat  niemant,  wie  hy  zy, 
die  geen  poorter  noch  in  haer  gildt  niet 
en  sijn,  wercken  en  mach  binnen  der 
vryheit  van  Dordrecht,  als  in  meestcrie 
in  eenich  van  desen  ambochten  —  (nl. 
«  als  huystimmerluyden,  cupers,  scrijn- 
wcrckers  ende  borthouwers,  die  onder 
eenen  ambocht  sijn  genoemt»)  —  tehan- 
tieren,  hy  en  sy  poorter  ende  hebbe  tgil- 
de  gemoede...  » 

Door  de  wet  van  Dordrecht  werd  ech- 
ter, omtrent  het  uitoefenen  van  «  potr- 
ternering*^  op  3n  Juli  1439,  de  volgende 
meer  algemeene  keure  uitgevaardigd  : 

Fruin,  op.  cit.,  I,  276  :  «  Dat  voerlan 
nyement  byimen  der  vryhey  t  vander  ste- 
de poerternering  en  hantier,  hi  en  zy 
poerter...  ende  hebbe  der  stede  eede  ge- 
daen  haer  rechten  ende  hantvesten  te 
helpen  houden...  Dat  gheen  poorter,  die 
daghelicx  bynneu  der  stede  poer  terne- 
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ring  hantiert,  voert  meer  die  haDtieren 
en  sal,  hi  en  zy  in  enighe  vanden  ghe- 
mcenen  ghilden  vanden  neriDghen...  » 

Daaromtrent  vinden  wij  de  hieronder- 
staande  bepaling  in  ecoe  verordening  der 
wet  van  30"  Mei  1445  : 

P.  vanene  Wall,  Handvesten  Dordrecht, 
I,  574  :  «  Dat  ryemant  voortaen  tol  geen- 
re  tijt  binnen  onscr  stede  poorters  tie- 
rtnge  en  hanleere,  noch  der  stede  vrij- 
heyt  en  gcbruycken  in  geenre  saerken, 
die  geen  ingeboren  poorter  en  is,  noch 
sijn  poortrecht  nyet  behijh'ckt  en  heeft, 
hy  en  come  eerst  totten  borgemeester 
ende  laet  hem  ontfangen...  »  (Verorde- 
ning ('er  wet  van  Dordrecht,  1445.  — 
Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  I14.) 

Erge  misbruiken  waren  langzamerhand 
te  Dordrecht  ingeslopen.  Ook,  «  over- 
«  mits  grote  gebreken,  die  daer  fchuelen 
«  ende  dagelicx  gehantiert  worden  onder 
«  ende  van  denj^encn,  die  geen  poorters 
«  en  sijn,  ende  alhier  dngclicx  poorter^- 
€  neringe  doen,  ende  alhier  huys  ende 
«  hoir  baertstede  houden,  ende  dagelicx 
€  die  vryheit  vander  stede  gebruycken, 
c  nyet  gevende,  contribuerende  off  last 
«  hebbende  als  andere  inwonende  poor- 
€  ters,  twelc  een  oribehoirlic  ende  onie- 
«  delic  stuck  is  ende  contrary  der  stede 
«  koer  is,  so  vercondigen  die  gueiie  luy- 
€  den  vander  stede  »  in  dezer  voege,  op 
6"October  1487  : 

Fruin,  op.  cit.,  X,  338  :  «  Dat  alle  die- 
geen  die  hierbynnen  woenachtich  sijn, 
die  en  sullen  hiergeenrehanden  neringen 
mogen  doen,  zy  en  sullen  eerst  ende  all- 
voren poorters  ende  gil  i broeders  wesen,  ^ 

Bedenkingen  van  gelijken  aard  treffen 
wij  aan  in  brieven,  van  1 1""  I  ccember 
1756,  gegeven  door  cardinaal  Jan-Theo- 
dore,  hertog  van  Beieren,  bisschop  van 
Luik,  betrekkelijk  het  ongeoorloofd  uit- 
oefenen in  de  stad  Ciney  van  allerhande 
ambachten  en  neringen,  door  lieden  die 
aldaar  het  burgei  recht  niet  hadden  ver- 
kregen. €  Elart  parvenu  \  nolre  connois- 
*  saiice  »  —  met  die  woorden  heffen  de 
bedoelde  brieven  can,  «  que,  soit  par  abus 
«  ou  relachemcnt,  soit  par  défaiit  d'un 
«reglement  stable  et  solide,  les  dioils  et 
«  a}  panages  attachés  a  la  bourgeoisie  de 
«  notre  bonne  villc  de  Ciney  se  trouvenl 
«  aujourd'hui  tellement  usurpés,  que  nom- 
«  bre  de  personnes,  étrangers  ou  au  tres 


«  indislinctement,  vicnnent  s*y  établir  et 
«  présument  d'y  exerccr  librement  toutes 

*  sortes  d*arls,  de  r.éjzoce  et  de  métier, 
«  satis  avoir  préalablcmei.t  aquis  la  diie 
«  bourgeoisie,  d'ou  résulienon  sculemeut 
«  un  tort  ( t  dommage  essentiel  i  nos  fi- 
<  d<  Is  sujets  les  bourgeois  de  notre  dile 
«  ville,  en  ce  que  des  étrangers  jouissent 

*  injustement  des  mêmes  droits  et  privi- 
c  leges  que  ceux-lli  ne  possèdent  qu*en 

*  vertu  de  leur  naissance  ou  a  titre  d*une 
«  acquisition  onéieuse  >,  Om  daarin  te 
voorzien,  wil  dan  ook  de  bisschop  «  réi- 
c  térer  et  lenouveller  la  déffense  générale 
«  è  tous  et  ejuelconque,  de  quelque  état, 
«  qualilé  cu  profes^ion  ils  puissent  ctrc, 
«  de  présumer  de  ven  ir  s'établir  dans  la 
«  dile  ville  de  Ciney,  pour  y  exeicer  tel 
«  négoce,  art  ou  métier  que  ce  soit,  sans 
.«  y  avoir  piéalablement  acquis  la  bour- 
«  geoisie....  »  (Jules  Borgnet,  Cartulaire 
de  Ciney,  blz.  206-208.) 

^*^  Zij  die  eene  poortersnering  uitoefen- 
den waren  bijgevolg  teg.n  vreemde  con- 
airrentie  gevrijwaard.  Zoo  was  het  te 
Breda,  alwaar  de  *  natie  van  de  ketelers  » 
onder  het  smedenambacht  schuilde,  aan 
alle  c  ketelers  van  buyten  der  sladl  oft 
vryheyt  »  verboden  «  doer  oft  in  der 
«  stadt  te  gaen,  om  hon  werck  te  vercoo- 
«  pen,  want  zy  daer  mede  den  gesellen 
«  van  der  ambachte  hon  neringhe,  nyet- 
t  tegen&taende  zy  de  poorter ye  ende  on- 
«  geit  van  den  ambachte  moeten  onder- 
«  houden,  benemen  ende  verminderen  ». 
(W.  Bezemer,  op.  cit.,  blz.  109,  tekst  uit 
elenambachtsbrief van  desmeden,  1571) 

In  het  Livie  des  métiers  van  Etien- 
ne  Boileau,  hebben  wij  ook  eene  plaats, 
waaruit  wij  leeren,  dat  de  koning  Phi- 
lips-August  (11 80- 12  23)  het  brengen  van 
brood  te  Parijs  door  lieden  van  iniiten 
verboden  had,  opdat  aldu^^  de  Farijsche 
broodbakkers,  die  overigens  zware  lasten 
te  betalen  hadden,  in  hunne  belangen 
niot  zouden  gekrenkt  zijn  : 

Le  Livre  de»  métiers,  blz.  13,  tit.  I, 
art.  53  :  «  Li  lois  J'helippes  establi  que 
nub  hom  qui  ne  demorast  dedarib  la  ban- 
liue  de  Paris  ne  pooit  pain  aponer  ou 
faire  aporter  pour  vendre  a  Paris,  fors 
que  au  Samedi,  pour  la  reson  de  ce  que 
li  talemelier  qui  sont  dedans  Paris  doi- 
vent  la  taille,  le  guet  lou  Roy,  et  doit 
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Forterneringhe  {vervolg). 

chascun,  chascuo  an,  au  roy  ix  s..,  et  chas* 
aine  semaine...  » (1268.) 

En  zcK)  vinden  wij  nog,  in  eene  veror- 
dening van  9  Januari  17 16,  voor  de  stad 
Hasselt,  eenc  schikking,  waaruit  er  blij- 
ken mag  hoe  verre  men  het  eertijds  in 
deze  zaak  wist  te  drijven  : 

L.  Crahay,  Cout.  Looz,  III,  214  :  «Dat 
geene  vremde  arbeydeis  in  onse  stadt 
sullen  meugon  wercken,  ofte  eenighen 
timmer  ofie  werck  door  vremdel-nghen 
gemaeckt,  hoedanigh  het  soude  moghen 
wescn,  voortaen  in  dese  stadt  sal  meughen 
vertimmert,  verkocht  oft  gebruyckt  wor- 
den, als  wanneer  dierghelycke  door  onse 
ambachtskiyden  souden  kunnen  gefabri- 
ceerd worden,  sondcr  consent  van  de 
borgemeesters,  gesworen  ende  raedt...  * 

,%  De  hertog  Philips,  «  desirans  Ie 
€  bien  publiquc  de  la  ville  de  Bruges,  et 
«  afin  quelle  puist  estrc  repenplée  plustot 
«  et  légièrerneni,  comme  il  est  expediënt 
«  pour  Ie  bien  dicelle  »,  slaat  toe,  door 
€  brieven  van  24  Januari  144.O,  dat,  ge- 
durende de  vier  nu  eerstvolgende  jaren, 
«  toutez  persDnnes  de  mestier,  qui  voul- 
«  dront  venir  dernourer  en  icelle  vilIc  et 
«  faire  leurs  mestiers,  de  quelque  nacion 
«  OU  lieu  quilz  soicnt,  y  seront  receuez  a 
«  la  bourgeoisie  pour  cincq  solz  de  groz 
«  et  seront  en  la  franchise  des  mestiers 
«  receuez  parmy  payaut  aux  mestiers  oü 
«  ilz  enlreront  et  seront  receuez  vint  solz 
c  de  gros...  »  (L.  Gilliodls-van  Severen, 
Cout.  de  Bruges,  I,  549-550-) 

Was  hel  aannemen  tot  het  poortet- 
schap  in  het  onderhavig  geval  vrij  verge- 
makkelijkt, waren  zelfs  zekere  vooibe- 
houdingen  in  zake  van  ainncming  van 
vreemde  ambachtslieden  ditmaal  ter  zij- 
de geschoven,  werd  er  nl.  niet  gelet  «  au 
«  lieu  OU  maniere  quilz  ont  aprins  les 
«  mestiers  »,  en  was  de  zorg  van  vast  te 
stellen  «  silz  soroient  expcrs  et  habiilcs 
c  en  leurs  mestiers  ou  non  »  aan  de  wet 
van  Brugge  overgelaten,  toch  was  en 
bleef,  naar  men  ziet,  het  aaiikoopen  van 
het  poorterschap  de  wel  duidelijk  bepaal- 
de hoofdvereischte  (*)  : 

(*)  De  bedoelde  verordeninj^  werd,  op  13  Sep- 
tember 1496,  opnieuw  uilgevaaidigd  door  den 
aartshcitog  Philips.  Zie  L.  Giiliodts-van  Seve- 
ren, In  vent.  Arcb.  Bruges,  VI,  417. 


^%  Eene  bijzondere  schikking  was  in 
de  stad  Edam  in  zwang  : 

Vereenig.  O.V.  R.,  Verslag.,  ïll,  130 : 
«  Van  poertersnceringhe  te  doen  binnen 
der  stede.  Item,  soe  moet  er  nyemant 
binnen  onsrr  vrihede  woenr.en  of  eni«:he 
poertersnceringhe  doen  lans^her  d:in  ses 
weecken,  sy  en  sullen  poeriers  wordeo, 
ten  waer  by  consent  van  die  burghe- 
meysters...  »  (Vóór  1468.) 

Uitzondering  kon  ei"  bijgevolg  te  Edam 
gemaakt  worden,  in  zoo  verre  wellicht 
«  die  burghemeyslers  »  het  der  stede  oor- 
baar vonden.  Eene  dergelijke  bepaling 
vinden  wij  in  de  keuren  der  stad  Geervliet 
neergeschreven  : 

Vereenig,  O.  V.  R.,  Versla?.,  11,04  '- 
«  Nyemant  en  sal  backen  ofi  brouwen, 
noch  geenderhande  ambacht  doco  oft 
r.ecringe  binnen  der  porten  vi»n  Geer- 
vliet, boven  een  n.aent  lanc  acn  enen 
gange,  hy  en  sy  porter  van  Geervliet,  ten 
waer  by  den  gerechte,  dat  is  te  weten  oft 
te  verstaen  die  binnen  Geervliet  sullen 
weesen  woon  ach  tich.  » 

^*^  Had  iemand  te  Leiden,  geen  poor 
ter  zijnde,  bed riegel ijk  het  «  snijambacht», 
d.  i.  het  hikensnijden,  aaiigeL»aan,  dan 
verviel  hij  in  eene  boete  van  18  schellin- 
gen en  was  hij,  op  gelijke  boete,  gehou- 
den poorter  te  worden  : 

Hamaker,  op,  cit.,  bl,  247  :  «  Dat  nye- 
ment  meesterie  noch  tafel  van  den  snij 
ambochte  set  ten  noch  houden  en  sel..., 
hy  en  sel  eerst  poorter  wesen  van  der 
stede,  bij..,,  ende  rochtans  soude  hij 
poorter  worden  bij  der  selver  boete. : 

Evenwel  was,  naar  allen  schijn,  du  ge- 
dwongen aannemen  van  het  burger>cliap 
alleen  toepasselijk  voor  zooveel  de  i.i 
spraak  zijnde  persoon,  zooals  het  to  Har 
derwijk  het  geval  was,  «  den  scepen  ge* 
«  nuecht  tot  enen  burger  to  on tfangens('). 

Was  hij  die  eene  neri.  g  had  aanj^e- 
gaan,  bij  het  aannemen  van  bet  ambacht 
»  geboren  poorter  i,  dan  nioe>l  hij  aan 
€  den  outaer  van  den  am^^ochte,  om  den 
dienst  Goids  mede  te  doen  »,  20  schel- 
lingen «  ]'aijments  »  gevei ;  maar  was  hij 
«  gheen  geboren  poorter  »,  dan  beliep  de 
tax  tot  32  schellingen.  (Hamaker,  op. 
cit.,  blz.  247.) 

(*)  Ben  s,  Red.tNbr.  Harderwijk,  bl.  25  '•  *  ^*^ 
die  tusschtn  i  u  ende...  burtjtr  \ncrd»n  ^a^|  «*'-'•' 
veer  alsc  ly  den  scopen  gci.utcht  ti-tf  nm  tMir^cr 
to  onilanRtn.  «  (t  Dit  sim  die  willek uer  der  stat 
van  Uerderwijck.  >) 
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^*^  Indien  een  vreemde  in  eene  poor- 
tersnering door  deken  en  vindeis  was 
ontvangen  geweest,  dan  kon  van  rechts- 
wege door  de  wet  verklaard  worden,  dat 
hij  «  poorter  bedegen  »  was,  d.  i.  dat  hij 
ipso  facto  poorter  der  stad  was  geworden. 

De  burgmeesters,  schepenen  en  raad 
der  stad  Brugge  aan  den  koning  vertoond 
hebbende,  hoe  «ly  de  respective  keuren 
c  van  alle  de  ambagten  ende  neiringen 
c  binnen  de  selve  stede  expresselyck  is 
«  ghestatueert,  dat  niemant  van  d^  selve 
«  neiringen  ofte  ambagten  en  vermag 
«  Vaenveirden  ende  exerceren^  't  en  zy 
c  wesende  poorter  der  selver  stede  »; 

Hoe  €  by  dien,  alle  de  gone  in  de  sel- 
c  ve  neiiingen  ofte  ambagten  aenveirdt 
«  wesende,  altydt,  sondcr  contradictien 
€  van  iemant  »  zijn  c  bekent  geweest 
€  voor  poorters  der  selver  slede,  ende  in- 
«  gevolge  van  diere  gcjouisscert  hebben 
*  van  de  vrydommen,  exemptien  ende 
€  previlegien  aen  de  selve  poorters  com- 
€  peterende  >; 

Dat  zij  nochtans  dies  niettegenstaarde 
bevonden  hebben,  c  dat  er  alsnu  binnen 
«  de  voorseyde  stadt  menig^^llde  persoo- 
c  nen  zyn  aenveirdt  in  diversche  vrye 
c  neiringen  ende  ambagten^  sonder  dat 
«  sy  zyn  efFective  poorters  der  selve  stede, 
«  als  wesende  bekleedt  met  andere  civili- 
«  teyten,  daer  aen  sy  stricto  jure  souden 
«  moefen  reniincieren  »; 

Dat,  wat  meer  is,  die  personen,  on- 
der voorwendsel  zij  geene  poorter?  der 
stad  zijn,  willen  zeggen  dat  «  de  kennisse 
€  van  hemlieden  sterfhuysen  »  aan  hun 
burgemeesters  en  schepenen  niet  toebe- 
hoort, alhoewel  zij  «  als  poorters  met 
«  woonsle  van  jaer  ende  dng  hebben  ge- 
«  noten  alle  de  vryheden,  exemptien  en- 
€  de  privilegiën  %\ 

En  dat  daaruit  vele  en  groote  moei- 
lijkheden voorlspruiton,  c  oock  tot  pre- 
€  judicie  ende  verderf  van  de  rechten, 
€  preëmi nen  tien  ende  authoriteyten  van 
€  de  vooiseyde  stadt  »; 

Zooveiklaait  de  koning,  bij  brieven 
van  24  September  1691  : 

€  Dat  alle  >Temde  persoonen,  alrcede 
aenveirdt  ende  die  nog  aenveirdt  zullen 
wolden  in  cenige  van  de  vrye  neiringen 
ende  ambagten  binnen  der  voorseyde 


stede  van  Brugghe,  mitsgaders  hunne 
descendenten,  daer  mede  bedegen  zyn 
ende  bly  ven  poorters  der  voorseyde  stede 
ende  voor  zulcks,  soo  in  rechte  als  daer 
buyten,  zullen  gehouden  worden.  »  (7ie 
L.  Gilliodts<van  Severen,  Cout.  Bruges, 
II,  530-532.) 

^*^  Vele  teksten  bedoelen  alleen  het 
uitoefenen  van  een  ambacht  «  in  meeste- 
rie  9.  Edoch,  te  Brugge,  b.v.,  hoefde  hij 
die  het  weversambacht  wilde  leeren  ook 
eerst  en  vooral  poorter  der  stad  te  zijn  : 

Keures  des  métiers  de  Bruges,  blz.  3  : 
c  Item,  zo  wie  die  tvorseyde  ambocht 
leeren  wille  zal  moeten  poorter  zyn  ende 
zal  leeren  vier  jaer...  »  (XV*  eeuw.) 

ld.,  blz.  28  :  «  Dat  elc  die  voord  an 
ontfanghen  zal  willen  zijn  omme  binnen 
t/orseyde  ambocht  te  lecrne,  zal  moeten 
al  voor  en  poorter  ende  vichtien  jaren  oud 
zijn  of  daer  boven,  ende...»  ^Verordening 
van  10  Juli  1565.) 

Dezelfde  bepaling,  met  verschil  voor 
den  duur  van  den  leertijd,  wordt  ook  o.a. 
aangetroffen  in  de  keure  der  «  vullers  *, 
der  «  scheerers  *  en  der  c  vaerwers  »  (op. 
cit.,  blz.  31,  63  en  85).  Aan  de  ververs 
werd  evenwel  later  toegestaan  (24  Ja- 
nuari 1464},  ook  vreemde  leergasten  aan 
te  nemen : 

Keures  id.,  blz.  115  :  «  Verclaerst  en- 
de gh«  wijst  by  manieren  van  kueren,  dat 
den  vcorseyden  vaerwers  voordan  wel 
gheoorloven  zal  alle  manieren  van  leer- 
kinderen an  te  nemene,  poorters  of 
vreimde,  zo  hemlieden  ghelieven  zal,  en- 
de die  te  leerne  den  termijn  van  tween 
jaren  achtervolghende...  » 

Dit  onder  de  nadere  voorwaarde,  dat 
«  zulke  leerkinderen,  vreimde  zijnde,  naer 
€  de  voorseyde  twee  jaren  int  voorzeyde 
« ambochte  noch  werken  noch  brood 
€  winnen  en  zullen  moghen,  voor  dat  zy 
•.poorters  bedeghen  zullen  zyn  »,  (Op. 
«  cit.,  blz.  115-1(6.) 

De  hierboven  bedoelde  keuren  dagtee- 
kenen  van  de  XV*  eeuw.  Nochtans  was 
leeds  vroeger  te  Brugge  eene  soortgelijke 
schikking  toegepast.  Kiachtens  een  voor- 
bod der  schepenen,  van  28  September 
f280,  werd  inderdaad  aan  alle  ambachts- 
gezellen die  zich  sedert  de  maand  Au- 
gustus van  dit  jaar  te  Brugge  gevestigd 
hadden,  de  plicht  opgelegd  het  ^portêr- 
scheip  te  winnen  »,  d.  i.  het  poorlerschap 
aan  te  koopcn  : 


Keure  van  Hatebroek 


Digitized  by 


Google 


—  3ïo  — 


Forterneringhe  {vervolg), 

L.  Gilliodts-van  Se  veren,  Cout.  Bru- 
ges,  I,  238  :  «  Vort,  eist  ghccueit,  dat  zo 
wat  ambochts  man  die  comen  es  in  die 
stede  zidcnt  Oeust  harewneit,  ende  zijn 
anibocht  hier  wille  doen,  dat  hie  comen 
moet  nieilen  deken  van  den  ambochte 
ende  ij  vinders,  eude  met  siiien  meestere, 
daer  hie  mede  werken  wille,  en  doen 
hem  scriven  in  der  slede  briefende  win- 
nen zijn  porleracheip...  Die  dis  niet  ne 
dade,  iof  die  meester  dicne  te  werke 
sette,  elc  ware  in  boeten  van  iij  Ib.  >  (Ver- 
ordening der  wet  van  Brugjje,  1280.) 

Te  Dordrecht  was  het  ook  aan  nie- 
mand veroorloofd,  c  als  hiiystimmerluy- 
t  den,  cupers,  saijnwerckeis  endebort- 
«  houwer.*,  die  onder  eenen  ambocht  sijn 
€  genoemt  »  in  «  knacpscappen  »  te  wer- 
ken, zonder  poorter  der  stad  te  zijn  : 

Friiin,  Rechten  Dordrecht,  I,  bl.  95  : 
«  Dat  niemant...  wercken  en  mach  binnen 
der  vryheit,  als  in  meesterie  in  eenich  van 
desen  ambochten  te  han tieren,  hy  en  sy 
poorter  ende  hebbe  tgilde  gen.oede,  daert 
werck  of  roert,  noch  oeck  in  knaepscap- 
pen,  hy  en  hadde  des  gilde  gemoede, 
daert  werck  aen  roert.  »  (i"Sept.  1367.) 

Elders,  nl.  te  Leiden,  mocht  alleman 
€  in  cnapeloon  »  of  «  in  knapenloen  », 
d.  i.  als  knecht,  werker,  zonder  zich  het 
burgerrecht  Ie  moeten  aanschaffen  : 

Hamaker,  op.  cit.,  bl.  501  :  c  Dat  nye- 
ment,  die  ghien  pooi  ter  is  binnen  Leyden 
dat  ambochl  doen  sel,  dat  men  snide- 
ambocht  hiet,  noch  ghien  ander  ambocht 
anders  dan  in  cnapeloon  voir  sinen  mees- 
ter, die  him  werk  ghifi  te  doen,  bi...  » 
(Vóór  1448.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  5<.8  :  «Item,  so  en 
sel  nyement  ghien  werc  maken,  datten 
ambocht  (van  den  smeden)  voiiscr,  toe 
behoirt,  hi  en  si  poorter  ende  int  am- 
bocht voirscr...,  behoulelic  dat  een  yge- 
lyc  in  knapenloen  werken  mach  sonder 
verbueren.  »  (Vóór  1448.) 

^^  Aan  het  overdreven  monopolium 
van  meesters  en  van  knechten  moest 
langzamerhand  een  einde  komen. 

Te  Gent,  naar  wij  lezen  in  het  proëmi- 
um  van  een  reglement,  op  9*" Maai  1 1 756, 
door  de  keizerin  Maria  The  rcs ia,  aan 
«  de  viye  meesters  mctzers  ende  lemmer- 
lieden  »  dier  stad  vergund  (l*liicc.  van 
Vlaend.,  VP  boek,  Il'd'^el,  blz.  1201  en 
vlg.),  hadden  de  «  insetene  knegten  », 
ten  jare  1712  en  17 19  bekomen  dat  zij 


«  soodanigen  vrydom  zullen  genieten,  dat 
€  sy  by  preferentie  voor  alle  andere  vrem- 
c  de  knegten,  in  alle  werken,  door  de 
« meesters  metsers  ende  timmerlieden 
«  moeten  worden  geëmployetrt ».  Alras 
klagen  de  c  heuversten,  geswoome,  ou- 
«  derlingen  ende  gemecne  siipposten  der 
€  twee  vrye  Leiringen  van  de  meesters 
«  metsers  ende  timmer-lieden  t  zelve  over 
dat  privilegie  en  vertoonen  zij  aan  de 
keizerin  dat,  €  al  was  *l  dat  dit  voordcel 
«de  selve  knegten  te  meer  hadde  moeten 
«  aen  moedigen  om  neerstelyk  te  werken 
«  volgens  hunne  pligt  >,  men  integendeel 
bevindt  door  «  de  dagelykscbe  experieo- 
«  tie,  dat  sy  door  cene  groote  traegheyd 
«  ende  ledigheyd  het  werk  versuymen 
«  ende  somwylen  voor  eenige  dagen  vcr- 

♦  laeten,  ten  grooten  intrest  van  het  pu- 
«  bliq,  hun  betrouwt  nde  dat  hunne  mees- 
«  ters  niet  mogende  employërcn  eenige 
»>  vnmde  knegten,  sy  altyd  by  preferen- 
«  tie  moeten  te  weik  gestelt  worden,  »aer 

♦  door  hel  publicq  eenen  af- keer  heeft  tot 
«  het  bouwen  ».  De  keizerin  besluit : 

«  Dat  het  aen  de  vrye  meesters  met- 
sers ende  timmerlieden  binnen  de  sud 
Gent  voorlaen  liber  zal  zyn  in  *t  werk  te 
nemen  ende  te  employëren  indii>tinctel}k 
soodanige  knegten  als  sy  n»eesters  daer 
toe  bequaem  oordeel^n  ende  goetdunken 
zullen,  sonder  dat  dien  aengaende  ondei- 
scheydt  zal  gemaekt  worden,  of  de  selve 
knegten  syn  inboorlingen,  insetenea, 
poorters  of  vremdelingen...  ^ 

,^%  Wat  ambachten  en  neringen  al  on- 
der de  «  poortersneringen  »  gerekend 
werden,  kunnen  wij  niet  vast"»telleu. Wel- 
licht waren  niet  overal  dezelfde  schikkin- 
gen in  voege.  Hoe  hel  ook  weze,  loch 
hebben  wij  hel  hier  besproken  pricciep 
toegepast  gevonden  : 

Op  de  « veitewariers,  creemcrs,  spe- 
ciers,  apothccarisen  oft  wasmakers  »  : 

Laurent  et  I-^meere,  Ordonnan.  Pap- 
Bas,  II*  reeks,  II.  457  :  «  Dat  nyeraant 
bynnen  der  stadt  ende  vryheyt  van  Vü- 
voirden  woonachtich  zynde,  hem  nietten 
ambachte  van  den  veitewariers, creemers, 
speciers,  apothccarisen  ofi  wasmakersen 
zal  moghen  gheneeren,  het  waere  in 
't  groot  oft  in  *i  cieyne,  hy  en  zy  ierst 
ende  voiral  poirter  vander  voirscreven 
stadt  ende  vry  ambachtsman,  op  ie  ver- 
bucrte  van...  >  (Brieven  van  keizer  Ka- 
rel,  19  Juni  1527.) 
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Op  de  bakkers  : 

W.  Bczcmer,  Rcchtsbr.  Bredn,  bl.  96 : 
«  In  den  yersten  :  dat  nyemant  in  haer 
ambacht  sijn  en  sal,  lensy  dat  hy  te  vo- 
lenpoerter  sy.  •  ( Ambachtsbrief,  «402.) 

H.  Hamaker,  Kcurboek.  Leiden,  b)z, 
240  :  «  Eerst  dat  nyement  van  buyien 
binnen  Leyden  oven  seiten  sal  om  dat 
ambocht  van  der  backerie  te  doen,  hij  en 
sal  eerst  poorter  geworden  wesen...  > 
(Keuiboek  van  1450.) 

Op  de  «  brouwerie  »  : 

J.Soutendam,  Keuren  Delft,  blz,  160 : 
«  Dal  zoe  wye  binnen  der  stede  ofie  vry- 
heit  doen  endc  beginnen  sal  willen  die 
neerioge  vander  brouwerie  ende  gheeo 
ingeboeren  poerter  en  is,  dat  de  selve 
eerst  ende  alvoeren  gehouden  sal  zijn 
poerter  te  worden  ende  borge  te  setten... 
thien  iaeren  achter  een  poerter  te  bliven 
ende  voirts  tot  gheenre  daegen  te  brou- 
wen... buyten  der  voersz,  steede...  » 

A.  Telting,  Stadb.  Groningen,  bl.  73  : 
«  Gheen  mensche  en  moet  brouwen  byn- 
nen  Groninghc,  he  en  hebbe  syne  bor- 
pherscap  ghcwonnen...  » 

Op  «  den  cuyrpyns  ende  berbiers  »  : 

Hamaker,  op.  cit-,  blz.  507  :  t  Item, 
soe  en  sel  nycmenl  van  den  ambocht  van 
den  cuyrj»yns  ende  berbiers  hoick  of 
winkol  setten  binnen  der  vrihede  van 
I^yden,  hij  en  sol  poorter  wesen..  >(  1448.) 

Op  «  die  fruyteniers  »  : 

Be/emcr,  op.  cit.,  blz.  139  :  «  In  den 
yersten  :  dat  nyemant  int  voerseyde  am- 
bacht van  den  fruyicniers  wesen  en  sal, 
hy  en  sy  poyrter  tot  Bieda.  »  (1449.) 

Op  t  die  crameren  »  : 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  133  :  «In  den 
yersten  :  dat  nyement  int  voirscreven 
ambacht  wesen  en  sal,  hy  en  sy  porter  tot 
Breda  ende  bynnen  der  vierscharen  van 
Breda  woenende.  1  ^«447.) 

Op  «  den  crudeniers  >,  alsmede  «  deo- 
9  ghonen  die  hemlieden  toebehoorendc 
«zijn,  dats  te  wetene  mersseniers  ende 
«  kersghieters  »  : 

G.  Vorstjrman  van  Oyeo,  Rechtsbr. 
Aardenburg,  blz.  162-163  :  «  Ende  dat 
niement  en  zal  moghen  useren  de  vry he- 
den vanden  vorseiden  ambochte  van  'en 
crudenieis,  hy  en  moet  eerst  wesen  poor- 
ter vander  stede.  >  (Keure  van  1442.) 

Op  de  kuipers  : 

Bezen-.er,  op.  cit.,  blz.  127  :  «  In  den 
yersten  :  dat  nyement  in  dit  ambacht 
van  den  cuypers  zijn  oft  comen  en  zal 
mogen,  hy  en  zy  poorter  tot  Breda...  > 
(Ambachtsbrief,  I56i,) 


Op  de  lakensnijJers  : 

Krom  en  Pols,  Sladr.  Nij.nc^en,  blz, 
78  :  t  Dat  nu  voert  an  nyemant  dat  meys- 
terampt  der  snider  annemen  en  sal,  hij 
en  sij  burger  ende  hij  en  heb  ijrst  eyn  voil 
harnasch,  hoen  ende  nymant  anders  toe- 
behorende, » (XV*  eeuw.) 

Op  het  lakenweven  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  102  :  «  Item, 
wair  dat  sake  dat  yement  drapenierde 
binnen  Leyden,  die  gheen  poorter  en 
wair,  verbuerde  2  se.  »  (Omstreeks  14 14.) 

Op  het  «  linnenweven  >  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  iio  :  <  Item, 
so  en  moet  gheen  linnenwever  binnen 
Leyden  tou  houden,  hi  en  si  poorter.  * 
(Omstreeks  1414.) 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  137  :  «  In  den 
yersten  :  dat  nyemant  int  voirseyde  am- 
bacht (van  «  die  lynnenweveren  »)  wesen 
en  sal,  hy  en  sy  porter  tot  Breda. »  (Am- 
bachtsbrief. 1449.) 

Op  de  riemsnijders  : 

D.  Ehmck  und  v,  Bippen,  Bremisches 
Urkundenbuch,  I,  570  :  «  Nos  consules 
civitatis  Biemensis...  statuimus,  quod 
nullus  corrigiarum  incisor  volens  suum 
officium  exercere  in  civitate  Bremensi, 
ultra  quindenam  faciet  mansionem,  nisi 
nostcr  factus  fuerit  civis...  Item  nullus 
parabit  quod  proprie  gerent  dicitur  al- 
bum coreuni,  nisi  noster  civis  fuerit...  » 
( Pr ivilegiebt ief  «  der  Ry msni Jere »,  1 3CX>.) 

Op  «  die  scroderen  »  : 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  94  :  «  In  den 
yersten  :  soe  dat  wye  in  hoer  ambacht 
comen  wille,  dat  die  te  voren  poerter 
worden  sal.  »  (Ambachtsbrief,  1388.) 

Op  de  smeden  : 

D.  Ehmch  und  v.  Bippen,  op.  cit,  II, 
156  :  «  To  den  ersten,  dat  nene  smede 
scholen  oeven  dat  smede  ammet  na  des- 
ser  lyd  in  unser  stat,  se  en  seen  erst  ghe- 
worden  unse  medeborg  her...  »  (Privile- 
giebriel  voor  het  «  Schmiedeamt »,  1314.) 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  101  :  c  Item, 
soe  en  sal  niement  int  ambacht  comen, 
hy  en  sy  ierst  poerter,  »  (Ambachtsbrief 
van  c  die  smeden  >,  1432.) 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  508  :  «  Item, 
sa  en  sel  geen  vreemt  man  dat  smede- 
ambocht  binnen  der  stede  of  binnen  der 
vrihede  doen,  hi  en  sel  eerst  poorter  te 
Leyden  wesen...  *  (Vóór  1448.) 

R.  Fruin,  Rechtsbr.  der  kleine  steden 
Nedersticht  Utrecht,  II,  197  :  «  Ende  soo 
wie  dit  voorschreven  gilde  winnen  sal  — 
(nl.  «  der  smeden  gilde  off  Sinte  Loy  %) 
—  sal  eerst  burger  wesen...  %  (Gildebrief 
der  smeden  te  Wijk  bij  Duurstede,  1 522.) 
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Porterneringhe  (vervolg). 

Sta:.tsarchief  te  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten van  Brugge,  charters,  voorloop, 
blauw  ur  8895  :  Deken  en  eed  van  het 
ambacht  der  smeden  betiekken  G.  de  Scr. 
voor  de  schepenen,  «  want  de  zelve,  die 
gheene  vryhede  jnt  voors,  ambocht  heift, 
hem  vervoordert  hadde,  binnen  deser 
stede,  om  loon  ende  sallaris,  te  slypeue 
droechscheerers  scharen,  dat  den  amboch- 
te  vanden  smeden  toebehoort....  Daer 
jeghens  de  voors.  verweerere  dede  voet- 
btaens  zegghen,  dat  hy  poortere  es  deser 
stede,  ende  dat  tghueut  dies  hij  ghedaeo 
haddc,  ende  noch  gheerne  doen  zoude, 
poorters  neeringh^  was,  ende  niet  toe- 
behoort den  ambochte  vanden  smeden.  » 
(In  eene  oorkonde  van  25  Mei  152 1.) 

Op  de  c  natiën  van  smeden,  ketelers, 
slootmaeckeren  ende  anderen  » ( Rezemer, 
op.  cit.,  blz.  106),  die  onder  het  smeden- 
ambacht  begrepen  waren  : 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  106  :  «  Zoe  zal 
een  yegelick  geselle,  die  tvoirseyde  sme- 
denambacht  zal  willen  bynnen  deser  stadt 
van  Breda  exerceren,  ierst  en  vooral 
poorter  moeten  zijn...  »  (1571.) 

ld.,  blz.  109  :  «  Item,  die  in  de  natie 
van  de  ketelers  zal  willen  comen,  zal 
moeten  zijn  poorter...  Item,  die  in  de  na- 
tie van  den  slootmaeckers  zal  willen  co- 
men,  zal  moeten  zijn  poorter.  »  (ld.) 

Op  de  timmerlieden  : 

Bezemer,  op. cit.,  blz.  124  :  «In  den 
yersten  :  soe  wie  int  voeiscreven  am- 
bacht comen  wille  ende  meester  worden 
wille,  ende  wercken  wille  met  bylen,  met 
sagen  oft  met  trouwelen  (*),  die  sal  yer- 
ster  poerter  sijn...  »  (Keure  van  1443.) 

Hamaker,  op.  cit.,  bl.  241  :  c  Eerst, 
dat  alle  inwonende  van  Leyden,  die  als 
meesters   dat  ambocht  van  tymmeren, 

(*)  c  Wercken  met  bylen  ^  met  sagen  oft  met 
tfouvaelen  *  wijst  op  de  drie  ambachten  van  de 
kuipers,  van  de  timmerlieden  en  van  de  metsers, 
die  vroeger  het  ambacht  van  de  timmerlieden 
te  Breda  samenstelden  :  «  Dat  der  cuypers  am- 
«  bacht  ende  hantwerck  voirtaen  een  ambacht 
«  op  hem  cel  ven  xal  zijn,  gesepareert  vander  tym- 
€  merluyden  ende  metsers-ambacht  ende  van  de 
«  andere  daeronder  sorterende  >.  (Ambachtsbrief 
van  1561,  bij  Bezemer,  op.  cit.,  blz.  126.)  —  «  Al- 
€  zoe  dit  ambacht  van  den  cuypers  plach  geQniert 
«  te  zijn  ende  te  sorteren  onder  der  tymmerluy- 
€  den  ende  der  schreynwrrckers  ambacht,  daert 
€  nu  afgrscheyden  is,  ende  den  tymmerluyden 
«niette  metsers  ende  andere  daeronder  sorte- 
«  rende  eenen  anderen  brief  alnu  verleent  is...  > 
(ld.,  blz.  127.)  —  Troüwblen  is  het  mv.  van 
Trouteeel;  bij  Kiliaan  :  «  Trouweel,  jam  Tru- 
weel :  Trulla  »;  fr.  Truelle. 


van  scrienmaken  of  van  wielmaken  doen 
willen,  sullen  pooilcrcn  we5en...>  (1450.) 

Op  de  « temmerlieden,  metscnaers,  te 
«  gheldeckers,  sleenhauwers,  strodeckers, 
«  zaghers  ende  plaesteracrs  >  : 

Vorsterman  van  Oyen,  op.  cit.,  bl.  147 : 
«  Voord  dat  niemene  in  dit  vorseide  am- 
bocht vriehede  hebben  ne  sal,  hi  ne  sal 
poorter  sijn.  »  (Keure  van  1360.) 

Op  de  «  verlichlers  »  (eulumineurs), 
zooals  het  blijkt  uit  de  volgeode  plaats 
uit  eenen  privilegiebrief  van  2 1"  Maart 
1501  (Gildboek  van  het  Sint-Lucasgild  te 
Brugge),  waarin  er  bepaald  staat,  dat  alle 
leden  van  het  gild  hun  teeken  moeten  in- 
brengen, «  dar  mede  dat  se  haerliere  verc 
«  (=  werk)  tiecken,ora  te  steellen  (=slel- 
«  len)  in  de  nyeuwe  bouch  >  : 

Annal.  Soc.  Emulat.,  III*  reeks,  I,  bl. 
210  :  «  Voort,  dat  al  de  ghune  dye  hem 
gheneren  van  de  voorseide  verlyctcrye 
met  handen  en  niet  porteres  (ss  poor- 
ters) en  zyn...,  dat  se  sule  moute  portere 
worden  hier  dat  se  suUe  hurliedere  ghul- 
de  mooghe  losse  ende  oche  hier  dat  se 
sulle  moeghe  verlicteren..  » 

Op  de  vischvercoopers  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  266  : 
«  Na  inhout  des  briefs  vander  vyschco- 
pers  neringe,  dat  niemani  binnen  der 
stede  vryheit  enighe  vysch  en  vercope 
ende  der  vyschcopers  neringe  hantiere, 
hi  en  sy  poerter  tDordrecht,  aenden 
vyschmarct  gestal t  ende  hebbe  des  ghil- 
des  gemoede...  »  (1430.) 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  am- 
bachten van  Brugge,  charters,  oud  n' 
114P,  voorloop,  blauw  n«'863i  :  «  Hoe 
jnt  jaer  1503...  gheconsenteert  was...,  dat 
den  ghuenen  vanden  voorseiden  vrycn 
vischcoopers,  die  stal  oft  stallen  ter  marct 
hilden,  van  doe  voortan  gbeoorloven 
zoude,  als  zy  zelve  ter  zee  niet  trecken 
en  wilden,  by  eenen  souffissanten  per- 
soon, huerlieder  broothate  ende  poorter 
zynde,,,^  te  moghen  doen  jncoopene  huer- 
lieder visch  Ier  ylde  vander  zee...  »  (In 
eene  akte  van  17  Mei  1525.) 

Op  de  wevers  : 

Keures  des  métiers  de  Bruges,  blz.  3  : 
«  Eerst  zo  wat  manne  die  bevryet  wesen 
wille  int  voorseyde  ambocht  (van  den 
wevers),  die  moet  bringhen  certifBcatie 
van  der  plaelsen  danen  hi  es,  dat  hi  goed 
cnape  es,  ende  dacr  toe  moet  hi  tam- 
bocht  soffisantelike  connen  doen  metter 
handt  ende  poorter  wezen  eer  meoue 
daer  in  ontfanct...  »  (XV*  eeuw.)  Eene 
gelijke  bepaling  komt  voor  in  de  keure 
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der  c  vulUrs  »  (op.  cit.«  blz.  31);  id.,  in 
de  keure  <  van  den  ambochte  van  den 
icketrers  »  (op.  cit.,  blz.  63)  en  in  die 
€  van  den  ambochte  van  den  vaerwers  » 
(op.  cit.,  blz.  8$).  Men  zie  verder,  wat 
Brugge  betreft,  het  Keurboek  der  am- 
bachten dier  stad,  op  het  Suatsarchief 
aldaar. 

Inzonderheid  te  Namen,  op  de  «  mes- 
lier  oufrairie  de  la  batrye  »,  d,  i.  het  am- 
bacht der  koperslagers  : 

St.  Bormans,  Cartul.  de  Namur,  III, 
133  :  «  Item,  ordonnons  que  nal  ne  sera 
adniis  ou  receu  aa  mestier  ou  frairie  de 
la  batrye  en  icelle  nostre  ville  de  Na- 
raur,  pnur  en  ouvrer  ou  faire  ouvrer,  par 
lui  ou  par  autruy,  par  favemen  ne  autre- 
ment,  s'il  n*est  bourgois  manant  et  habi- 
tant  de  ladiie  ville  de  Namur  et  qu'il 
soit  re^eu  en  la  frarie  d'icellui  mestier.  > 
(Brieven  van  den  hertog  Philips  den 
Goede,  2g  Oct.  1466.) 

Te  Breda  was  het  priiiciep  ook  toege- 
past op  c  die  schoenmakeren  >  (Bezemer, 
op.  cit,  blz.  1 41 ,  ao  1449);  op  «  die  droech- 
scheerders  »  (ld.,  blz.  146,  29  1506);  op 
de  «silversmeden  »  (ld.,  bl.  149,  a®  1552)? 
alsmede  op  de  brouwers  (ld.,  blz.  174). 

«%  Naar  ettelijke  teksten,  was  het  in 
den  beginne  den  poorter  toegelaten  «  hem 
c  viyleke  te  gheneren,  in  zo  wat  man  ie - 
c  ren  dat  het  zy,  met  allen  manieren  van 
« coopmanscepen  ?nde  van  neringhen  > 
(L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout,  Bruges, 
1,  280),  of  vrij  €  ambochte  ende  neringhe 
« te  doen,  hoe  dat  ghenoemt  mach  wesen  » 
(Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz,  50), 

Onder  de  Poortersneringen  zullen 
wellicht  bepaalde  ambachten  en  neringen 
zgn  begrepen  geweest,  terwijl  andere  van 
mindere  aangelegenheid  vrij  door  alle- 
man mochten  uitgeoefend  worden. 

«  Lc  poorter  —  aldus  schrijft  L.  Gil- 
« liodts,  —  avait  Ie  privilege  d'exercer, 

<  sans  octroi,  certaines  professions  libres, 
«  appelées  «  cleane  poorters  neeringhe  *. 
(Cout.  de  Bruges,  1, 553.) 

Men  lette  op  heigene  volgt : 
Door  de  «  Concessie  Caroline  »,  van 
30  April  1540,  beveelt  keizer  Kiirel,  «  dat 
€  voertaene  bynnen  der  slede  van  Ghent 

<  nyel  meer  dan ,  een  en  twintich  nerin- 

<  ghen  wesen  zullen  »  en,  aldus  luidt  het 
in  het  stuk,  « totteu  voirseyde  ghetale 
«  hebben  wy  ghercstringeert  doude  getal 


«  van  de  dryenvyfftich  neringhen  ende 
«  wevers  derselver  onser  stede,  de  welc- 
«  ke  huer  ordene  onderhouden  sullen  soe 
«  hier  na  volght,  te  wetsne  »  : 

A.  Gheldolf,  Cout.  Gand,  II,  bl.  168  : 
c  Deerste,  vleeschouwers;  tweede,  visch- 
coopers;  tderde,  sceplyeden;  t vierde, 
hackers;  tvyfste,  brouwers;  tzeste,  wolle- 
wevers;  tsevenste,  sceppers,  oudtcleer- 
coopers,  kausmakers  ende  droochscheer- 
ders;  tachste,  tappissiers,  tyck  ende  lyn- 
waet  wevers;  tneghehste... »  (De  lijst  ver- 
meldt in  het  geheel  51  verschillende  am- 
bachten, onder  21  neringen  verdeeld.) 

Verder  wordt  er  nu  bepaald,  dat  «  de 
t  makelaers,  lyndrayers,  cornmeters,  pot- 
€  backers,  fruyteniers  ende  pinders  gheen 
«  neringhen  meer  zyn  en  zullen.  *  (Op, 
cit.,  II,  blz.  170.)  En  eindelijk,  c  dat 
€  eenyeghelyck  wesende  poorler  onser 
€  voirseyde  stede  van  Ghent,  sal  nioghcn 
«  commen  in  de  voirseyde  neringhen  en- 
t  de  coopen  de  vryheyt  van  dien  ».  (Op. 
cit.,  II,  blz.  172.) 

#*»  Losse  aanteekeningen  volgen. 

Wanneer  iemand  zijn  poorterrecht  op- 
gaf, moest  hij  van  stonden  aan  de  uiloe- 
fening van  alle  poortersnering  staken  : 

L. Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges, II,  767  !  t  Voort,  zo  en  zullen  zulke 
persoonen  die  alzo  veryssuwen  ende  ver- 
vreimden  van  der  poorterie  deser  stede, 
naer  der  date  van  dien  niet  mueghen  doen, 
noch  exerceren,  noch  doen  doen  of  exer- 
ceren eeneghe  amhochten  of  poorters 
neeringhe  binder  zei  ver  stede,  nichte- 
meer dan  de  vreimde...  »  (Hallegebod 
van  13  Januari  1503  o.  s.) 

W.  Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  bl.  lOi : 
t  Ende  oft  enich  meester  uut  der  stadt 
toghe  wonen  ende  huysraet  hielde  een 
jaer  ende  6  weken  oft  meer,  die  sal  ver- 
liesen  sijn  ambacht.  >  (Ambachtsbrief 
van  «  die  smeden  >,  1432.) 

Aan  allen  die  te  Dordrecht  t  Poer- 
TERNERING  *  wUden  uitoefenen,  was  de 
plicht  opgelegd  zich  in  eene  of  andere 
€  vanden  ghemeenen  ghilden  vanden  ne- 
ringhen >  der  stad  te  laten  inschrijven  : 

Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  bl.  276  : 
«  Dal  gheen  poorter  die  daghelicx  bynnen 
der  stede  poerternering  hantiert,  voert 
meer  die  hantieren  en  sal,  ht  en  zy  in 
enighe  vanden  ghemeenen  ghilden  van- 
den neringhen,  ende  daerin  waeck,  lust 
ende  onlust  draghe  metten  ghemeenen 
ghilden...  %  (1439.) 
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l^orterneringhe  (vervolg). 

Niemand  kou  te  Leiden  in  het  vlecscli- 
houwers  ambacht  ontvangen  worden  en 
het  recht  genieten  « in  die  Vleyschhalle  » te 
«  staen  »,of  hij  moest  sedert  twee  jaar  het 
poorterschap  verkregen  hebben  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz,  113:*  Item  so 
en  moet  niement  in  die  vleyschhalle 
slaen,  hi  en  heeft  twe  jair  tenden  een 
poorter  gheweest.  »  (Omstreeks  14 14.) 

Bij  brieven  van  13  November  1773, 
besluit  Maria-Theresia,  dat  in  onze  pro- 
vinciën «  de  schilder-konst,  de  beeld- 
€  houwery,  de  plaet-snyderye  ofte  gra- 
c  veer-konste  ende  bouw-konst  aen  den 
«  edeldom  niet  en  derogeren,  ende  dat 
«  een  iegelyk  die  kon  sten  vryelyck  ver- 
t  mag  te  oeffenen,  ende  syn  werck  ver- 
€  koopen,  sonder  verplicht  te  zyn  van 
«  sig  te  doen  inschryven  in  eenige  am- 
<  bachten....  »  (Place,  van  Vlaend.,  VI« 
boek,  II«deel,  blz.  1160,) 

PORTBBSCAP,  ook  POOBTEESCAP. 

Poorterschap.  Znw.  o.  —  Accu».  :  Por- 
tencapj  in  «  Porterscap  af  winnen  ». 

(147),  III,  235;  Portersoeip,  in  «  Vri 

sim  lip  siin  porler^ctip  ».  (64),  II,  ll  i; 
Portersoeipe^  in  «  Binden  portersceipe  » 
en  in  «  Van  sinen  portersceipe  ».  (16),  I, 

191  en  (148).  III,  249;  Poorterscepe^ 

in  «  Bin  den  poorterscepe  ».  (43),  I,  363. 

—  Genit.  :  Portenoeips,  'm  *  lx  SC. 

waert porterscfips  hebben  «.  (64),  II,  ï  1 1 . 
1')  Met  de  beteekenis  van  Burgerij, 
Burgerrecht,  Burgerschap;  fr.  Bourgeoi- 
sie (Droit  de  bourgeoisie),  in  de  volgende 
uitdrukkingen  : 

Portenoap  afwinnen.  ( r  47),  III,  235. 

Zie  hooger  v*  Afwinnen, 

Lx  s.  waert  perteraoeips  of  meer 
moeten  hebben.  ^,64),  il,  iii.  De  uit- 
legging daarvan  in  onze  aanteekeningen 
op  het  art.  64,  II,  153-160. 

Vri  siin  up  siin  portersoeip.  (64),  II 

III.  Men  zie  Vri, 

Vutalmen  van  sinen  portersoeipo. 

(148),  III,  249.  Zie  V»  Vuialmeu. 

Een  voorbeeld  met  Borgherscop, 
waarover  verder  bij  Verdam,  VVdb.,  v° 
Borgerscap  : 

A.  Telting,  Sladboek  Groningen,  blz, 
53  :  «  Wo  men  borgherscop  wynnen  sal. 


So  wen  de  raed  to  enen  borgher  ontfan- 
ghen  wil.  de  sal  syne  borgherscop  wyn- 
nen met  iiij  olden  schilden.  > 

Lat.  CiviLiTAS  : 

H.  Ehmck  und  v.  Bippen,  Breroisches 
Urkundenbuch,  I,  570  :  c  Quod  nullus 
corrigianim  incisor  volens  suum  ofiicittm 
exercere  in  civitale  Bremensi,  ultra  quin- 
denam  fdciat  mansionem,  nisi  noster  fac- 
tus  fuerit  civis;  et  tune  si  in  civilitatem 
receptus  fuerit...  »  (1300.) 

3°)  Burgerij,  of  het  Grondgebied  bin- 
nen de  palen  van  het  welke  het  burger- 
recht cencr  stad  mocht  uitgeoefend  wor- 
den; fr.  Bourgeoisie,  Franchise,  Men  ver- 
gelijke met  Maerct  en  inzonderheid  met 
Poertrecht^  hierboven  blz.  202,  col.  2. 

—  <  Dat  niemen  ne  mach  kout...  doen 
inden  Hallediec^  dat  mach  verslusen 
hinden  portersceipe...  »  (16),  I,  19T. 

—  «  Dat  niemene  ne  draghe  wapene 
bin  den  poorter scepe...  »  (43),  I,  363. 

Portersoeip.  Zie  Porterscap. 

Portre.  Zie  Poortere. 

POT.  (82),  II,  308.  Znw.  m.  Fr.  Pot. 

POTTERE.  Znw.  m.  Pottenbakker;  fr. 
Polier.  Men  zei  ook  Erdin  Potmaker: 
fr.  Potier  de  terre.  Zie  ons  Gloss.  Inv. 
Arch.  Brages,  v°  Potier, 

—  «  Dat  ne  gheen  pottere  ne  bringhe- 
ne  hekette  no...  »  (13),  I,  169. 

POTTERS.  (137),  ni,  210.  Ongetwijfeld 
PORTSRS  te  lezen.  Men  zie  hierboveo 
v"  Poortere, 

POUTEREDT  SPEL.  Znw.  o.  Soort  van 
spel,  dal  met  teerlingen  gespeeld  werd. 
Fr.  Poutrain^  ook  Poulain.  Naar  tek- 
sten door  Ducange,  v"  Poledrus,  aange- 
haald, €  la  Raffle  »  :  c  Jouer  aux  dcz  an 
Poutrain,  que  on  dit  la  Rajffle  ». 

—  €  Spel  van  terninghen,  zijt  doble 
speU  pouterein  spel...  »  (140),  III,  213. 

Over  Rajie  staat  er  als  volgt  in  het 
Dictionnaire  de  Trévoux  te  lezen  : 

c  Rafle  se  dit  aussi  au  jeu  de  dés, 
«  quand  les  dés  qu*on  jelle  amèneot  Ie 
€  même  point.  Rafle  d^as^  Rafle  de  six, 
«  quand  les  deux  ou  les  trois  dés  dont  on 
«  joue,  viennent  tous  sur  Vas  ou  sur  Ie  üix. 

«  Quand  on  joue  k  trois  rafles  corap- 
c  tées,  il  suffit  qu'il  yait  deux  dés  qui 
« amènent  Ie  même  point.  Pour  faire 
c  dix-sept  d'une  rafle,  il  faut  amencr  deux 
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t  six  et  un  cinq;  pour  faire  seize,  deux  six 
f  et  un  qua! re,  etc. 

«  Rafler  se  dit  encore  pour  Jouer  aux 
f  dés  dans  Ia  vue  de  décider  la  parlie  par 
€  la  première  rafle.  » 

«  Icellui  Baudet  et  aucuns  autres  s*es- 
baloienl  a  un  jeu  que  l'en  dit  Ie  poulain 
OU  lafle.  ^  (Bij  Ducangc,  v*  Rafla.) 

Pinchart,  in  Le  Bibliophüe  helge^  4» 
jaar,  blz.  38,  uitte  de  meening  als»  zou  het 
POTEREINEN  het  Spel  «  ad  tabztla.^^  aux 
tables  OU  trictrac  »  geweest  zijn.  Ons 
PoüTEREiN  SPEL  Staat  aldaar  onder  de 
namen  van  Potrain,   Potrayn,  Po- 

TRANE,  PüTRAEN,  PüNÏRANEN  en  PON- 

TRAYNEN  bekend.  De  teksten  die  door 
dien  schrijver  worden  aangehaald  kun- 
nen weinig  of  niets  tot  de  uitlegging  van 
het  woord  bijdragen,  edoch  vei recht- 
vaardigen ook  geenszins  de  door  hem  ge- 
gevene  uitlegging. 

Met  teerlingen  werd  stellig  het  Poute- 
rein  spel  gespeeld.  De  tekst  uit  onze 
Keure  zegt  het  uitdrukkelijk.  Vandaar 
POTRAYNEN  met  teerlingen  : 

Bezemer,  Rechten  Steenbergen,  blz. 
95  :  «  Item,  dat  nyemant  voir.laen  en 
sal  dobbelen,  potiaynen  met  teerling  ju 
oft  cappen  met  pickeleii,  pysen,  oft  over 
thoopen  slacn,  oft  diergelijcU  s}  el  spelen 
om  geit,  opte  veibuerie  van...  »  (Voor- 
geboden van  1504.) 

Inzonderheid  «  tnei  enkelen  terlin- 
gtn  »,  naar  den  onderstaauden  tekst  : 

Straven,  Inv.  St.-Trond,  I,  396  :  «  Dat 
üieraant  voirdaen  bennen  der  siad...,  dob- 
belen, mommen,  poireijnen,  ruffelen, 
noch  dei  re  gelijck  spele,  die  men  met 
enkelen  terlingen  spelen  mach,  dobbelen 
noch  spelen  en  sullen,  noch  andere  spe- 
len na  terlingen  gcoecht;  wijt  dede,  die 
bOude  verhoren.  .  »  (1452.) 

PoRTRYNSPEL  is  ecne  verbastering  van 

POUTEREINSPEL  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Cout.  petit, 
villes,  1, 338  :  «  Item,  zoo  wye  voorlan 
begrepen,  bedreghen  ende  te  wette  ver- 
wonnen wert  van  dobbeUpele,  paj^edyse 
ofte  i-orirynspeeie...  »  (Cost.  van  Aarden- 
barg,  keure  van  1576.) 

Het  spelen  met  het  «  pouterein  spel  » 
heette  onder  anderen  Potereyen,  Po- 
TEREYNEX,  POUTRAINEN.  Alen  zie  die 
woorden  in  ons  Gloss.  Inv.  Bruges.  Bo- 
vendiea  hebben   wij  nog  Potraynen 


(hooger  een  tekst  uit  Bezemer,  Rechten 
Steenbergen,  blz.  95),  Potreynen,  Po- 
treinen  en  PoOTRYNEN  : 

Vereenig.  O.V.  R.,  Verslag.,  II,  154  : 
«  Of  yemanl  enigerhande  andere  boeve- 
rye  off  spull  tegen  den  anderen  spuelde, 
hel  sij  sotsen,  potreynen,  weyen,  zeylen, 
tiaetzen,  caetsen  off  wortaffelen,  kolff- 
slaen,  rj'etrecken  off  enighe  boevery,  hoe 
dat  sij  ghenoemt  sijn....  »  (Kechlen  van 
Vianen,  14 13.) 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  78  : 
«  Dat  niemande  eenich  spul  en  sal  moe- 
ten han  tieren  ofte  pleegen,  daer  alleen 
avontuere  inne  geleegen  is,  sondersubti- 
liclieyt  des  verstants,  als  dobbelen,  po- 
treinen,  nunquam  quinque,  passen  ende 
diergelijcke...  »  (Begin  XVPeeuw.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  II, 
610  :  €  Item,  wie  pootrynde  bi  daghe 
verbuert  xx  se.  par.,  ende  bi  nachle  x  se. 
par,  (*)  »  (Voorgeboden  van  Eecloo, 
rond  1440.) 

Ch.  Taverne  de  Tersud  bespreekt  in 
zijn  weik  getiteld  Hazebrouck  depuis  son 
origine,  bl.  1 1 1,  het  art.  140  onzer  Keure 
en  schrijft  als  volgt :  c  Le  jeu  des  dés, 
«  de  Ponteren  ou  de  tout  autrc  jeu  de 
«  hasard...  »  Met  het  huidige  fransche 
Ponter,  dat  Taverne  de  Tersud  wellicht 
hierboven  bedoelde,  heeft  ons  PoUTE- 
REINSPEL  niet  het  minst  te  maken. 
PEIME.  Znw.  vr.  Bij  de  Katholieken,  het 
eerste  der  getijden. 

—  «  Ende  hie  danne  come..,  vor  die 
ure  van  prime.  >  {56),  II,  56. 

—  «  Binnen  prime.  »  (102},  Il  f,  17. 
PfiIJSElï,\Vw.Verl.  deelw. :  lEPEIJST 

{Gkepryst),  Prijzen,  den  prijs  of  waarde, 
ui.  deu  verkoopprijs,  van  iets  bepalen; 
fr.  Priser  (mettie  le  prix  a  une  chosc  qui 
doit  èire  venduej. 

—  «  Ende  dat  niemene  ne  bringhe 
dranc  van  buten  in  die  steide...,  hen  si 
iepri/st,  eer  hiet  vercoopt,  biden  amman 
ende  bi...  »  (117),  III,  m. 

Alen  zie  onze  aanteekeningen  op  het 
art.  I  der  Keure,  inzondeiheid  die  be- 
trekkelijk het  op  prijs  zetten  van  drank 
door  de  schepenen,  Pdeel,  blz.  31-46. 
PüGHiICIB.(i36, 141),  III,  207,216.  Znw. 
vr.  Vervlaamsching  van  het  ¥x.  Punition. 

\*)  Is  de  opgavu  der  boeten  juist?  «  Bi  dashe  * 
20  sch.,  en  c  öi  nacht:  »  enkel  10  scb.?  Wellicht 
is,  bij  het  ovei schrijven  van  den  tekst,  een  mis- 
slag begaan. 
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PU&NIEBElf.  Ww.  Verl.  deelw.  :  Ghe- 
pngniert.  Fr.  Punir;  bij  Roquefort, 
Cl  loss.,  Pvgnir,  Naar  Littré,  Dict.,  vo 
Punir,  Bourguign.  Pugni. 

•—  €  Me  salse  pugnieren  ter  discrecie 
vander  wet...  »  (149).  III,  255. 

—  c  Ende  dat  up  ghepvgniert  te  syne 
van...  »  (134,  135.  137.  140).  III'  200, 
206,  210,  213. 

PURGB.  Znw.  vr.  In  ^^^  uitdnikkinjj  Af- 

winnen  porterscap  bi  purgren;  waai- 
van  men  de  uillegging  in  onze  aanteeke- 
ningen  op  het  art.  14?  zal  aantieffcn. 
(IIP  deel,  blz.  235-348.) 

—  «  Die  af  winnen  zal  porterscap  hi 
purgen j  weider  hij  zy  portre  ofte  andre^ 
zal  der  steide gheiven...  »  f  147).  UI»  235- 

In  zake  van  vervolging  voor  schuld,  — 
aldus  zegden  wij  in  ons  III*  deel,  bl.  239, 
—  kon,  in  gedingen  tusschen  bijzonde- 
ren, hel  poorterschap  ten  gunste  van  den 
eischer  afgewonnen  worden.  Op  zulk  af- 
winnen  van  poorlerschap  zal  wel  door 
ons  art,  147  gewezen  zijn. 

Wat  de  rechten  betieft,  welke  aan 
hem  werden  toegekend,  die  een  vonnis 
van  afwinning  van  het  poorterrecht  te- 
gen iemand  verkiegen  had,  zie  men  in- 
zondeiheid  IIP  deel,  blz.  246-248. 

Ziehier  ecr.en  tekst,  waarin  er  spraak 
is  van  afwinnirg  van  een  leen  «  bi  pur- 
gen om  me  scult  »  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  kasselrij  van  Iperen,  oud  n'3103, 
voorloop,  blauw  r.r  372 :  €  Slaer.de  (het  in 
spraak  zijnde  leen)  te  verlieve  van  tien 
pond  paris,  lelker  verand eringhe,  als  ^er 
doot,  coope,  phifte,  purge  of  lr?nfpoort, 
endc  tienste  pennypc  te  prouffite  van... 
alsment  veicoopt  of  bi  purgen  omme 
scult  afwint...  »  (Akte  van  1492.) 

In  den  Woorden-tolk  van  Thymon 
Boey,  lezen  wij  als  volgt  : 

«  Purge  is  een  onduitsch  wooid,  dat 
c  Zuivering  beteekent;  men  \erstaat  'er 
«  door  in  de  Practyk,  een  wegneeming 
«  en  vernieting  van  iets.  Defatdten  pur- 
•  geiten  is  de  zelve  zuiveren  en  wegnec- 
«  men;  men  zoude  kunnen  zeggen  Een 
«  hypotheek  purgeeren,  dat  is  het  zelve 
«  voldoen, -.en  dus  het  goed  van  d;e  be- 
«  lasting  zuiveren  en  bevryden.  Men  %er- 
«  staat  daar  door  ook  een  provisie  van 
c  justitie,  by  iemant  geobtineeit,  om  zig 
«  te  zuiveren  van  zeekere  beschuldigin- 
«  gen,  ten  welken  einde  men  zig  aan  den 


«  Hove  addressceren  kan,  alwaar  alle 
«  persoenen  by  preventie  moeden  ontfao' 
«  gen  werden  ter  purge...  » 

Schrijver  laat  vervolgens  de  wetgeving 
kennen,  waaraan  de  Purge  onderworpen 
was.  Daaromtrent  doen  zich  verdere  bij- 
zonderheden voor,  in  de  uitgaven  der 
Commission  royale  des  anciennes  coutu- 
mes  et  ordonnances  de  Belgique. 

Wij  laten  een  belangwekkend  voor- 
beeld volgen  van  «  lettren  vanpuerge^» 
in  zake  van  erving  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  ambacht  van  Axele.  oud  n'377, 
voorloop,  blauw  n'  2375  :  *  Wy...,  scout- 
heete  ende  scepen  van  Axellambacht, 
...  maken  kennelic  allen  den  ghuencn  die 
dese  onse  wettelike  lettren  van  puergen 
zullen  zien  ofte  hooren  lesen,  dat  voor 
ons  ghecompareert  es  in  persoone  C,  als 
kerkelic  voocht  ende  ghetrout  man  van 
Katheryne...,  ende  heeft  vut  hucren  name 
ende  thaeren  profiyte  ghedaen  doen  drie 
wetlelirke  zondaegsche  gheboden  tAxel- 
le,  ter  hooftvierschaere...,  an  dese  nacr- 
volghende  partcheelen  van  lande...,  ende 
dat  omme  de  voorseide  Katheryne  daer 
jnne  ghcgrondt  ende  gheherft  te  werdene. 
«  Ende  thenden  descn  drie  wettelicke 
zondaegsche  gheboden  zoe  was  ghew^-st 
eene  wettelicke  dachvaert  dienende  tbee- 
nen  zekeren  ghenoomden  ende  compc- 
tenten  daghe,  omme  hem  allen  voor  den 
ooghen  te  zyne  die  jeghens  de  voorseiJe 
gheboden  zegghen  ofte  tooghen  wilde, 
twaere  met  chaerters,  briefven  ofte  met 
levenden  orconscepe.  » 

Niemand  zich  op  den  gestelden  dag 
vertoond  hebbende,  «  zoe  waeren  de 
voorseide  drie  zondaechsche  gheboden 
goedt,  vast,  bekent  ende  van  weerden 
ghewyst  ten  behouve  vande  voornoemde 
Katheryne,  omme  hner  daer  jnne  ghc- 
grondt ende  ghehcrft  te  wcrdenc. 

«  Ende  aldaer  zoe  waeren  zy  alle  om- 
goedt,  ontgrondt  ende  ontherft  die  hem- 
lieden daer  naer  eenich  recht  anden  voor- 
screven  vermeten  mochten  eeuwelic  endc 
erfvelic  met  alme,  monde  ende  stroo; 

«  Ende  de  voorseide  C...  ten  prcffyte 
van  zynder  huysvrouwe...  was  daer  jnne 
ghegoedt,  ghegrondt  ende  gheherft  een- 
welic  ende  erfvelic  met  alme,  monde  co- 
de stroo. 

€  Betvoorts  zoe  was  gheboden  van 
my  scoutheete  voorscid  v:  ste  voorde  ec- 
de  vaste  vrede,  van  sgraven  cndeburch- 
graven  weghen,  dat  nyemcnt  wye  hy  zij 
desen  voorscreven  grondt  en  pitt**,  en 
pale,  en...,  tenzy  byden  danckc  er.de 
wille  vanden  voornoemden  C.... 
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<  Ende  alle  dese  voorscreven  dinghen 
waercn  ghedaen... »  (De  akte  is  gedagtee- 
kend  van  1 6  December  1536-) 
Put.  Zie  Pit. 

PUTIER.  Znw.  m.  Hoerenwaard,  Koppe- 
laar; fr.  Maqiiereau. 

—  «  Echter,  dat  ne  gheen  futier  ne 
mach  houden  ne  gheen  wijf  van  levene 
sittenJe  inde  maeirct..,  >  (74).  ^I»  '9i- 

Men  zie  onze  studie  over  het  woord 
PüTiER,  Il.deel,  blz.  192-200. 


Q 


QUAED  BVBL.  Znw.  o.  Kwaad  eavel. 
Waarschijnüjk  de  Vallende  ziekte  der 
schapen;  fr.  Epilepsie  du  mouton. 

—  «  Scapen  die  de  pocken  hebben  of 
van  quaden  evele  vallen.., »  (77)»  ï^»  ^5 1- 
Men  zie  onze  aanteekeningen  op  het 
art.  77.  IPdeel,  blz.  251-252.  Wij  stel- 
den aldaar  de  vraap :  Of  is  Quaed  evel. 
met  toepassing  op  schapen,  synoniem 
met  Kivadezeer,  Kzvazeer,  cene  ziekte 
die  in  het  fr.Teigne  favcuse  heet?  Die 
vraag  kunnen  wg  niet  oplossen. 

Met  betrekking  tot  het  woord  Kwa- 
dezeer^  zij  herinnerd  aan  den  volgenden 
tekst  uit  Zeger  van  Male*s  Lamentatie, 
door  De  Bo.  Westvl.  Idiot.,  V  Schurftde 
=  Schuiftig  aangehaald  :  «  Als  den  her- 
der siedt  datter  een  schaep  schurfde  ende 
besmet  is...  » 

Seer  worden,  uit  den  onderstaandcn 
tekst  zal,  naar  allen  schijn,  beteekenen 
Door  het  kwazeer  aangetast  worden  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  <  Kuer- 
boeck  »  van  Wuest wezel,  van  1628,  fol. 
I  v'  ;  «  Item,  worden  schapen  seer  ende 
een  gebuerman  dat  den  heere  eer  con- 
dichde  eer  de  principael  selve  dat  dede, 
hy  (d.  i.  de  c  principael  »,  of  hij  wiens 
schapen  ziek  zijn)  en  dorste  gewarigen 
aenden  heyligen  dat  hyt  niet  en  wiste, 
op  XXV  ij  s.  » 

In  het  boek  getiteld  Den  troost  der 
arme,  van  G.  Simons,  wordt  er  gespro- 
ken van  ^  Schorftheyd  end  Kivaedzeer 
der  hoofden  »  (zie  De  Bo,  ^o  K wade- 
zeer). <  SCORFTICHEYT  OFTE  QUAET 
SEERE  »  luidt  dit  hieronder  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  rekening 
der  Tafel  van  den  Heiligen-Gcest  van 


Berlaer,  over  het  jaar  1588  :  «  Van  te 
cureren  scorfticheyt  ofte  quaet  seere, 
waermede  dit  kindt  was  besmet  op  syn 
hooft,  vj  gulden.  » 

Hoe  uitgelegd,  dat,  naar  het  Wdb. 
van  Kramers,  —  zooals  wij  hooger  v' 
Pocken  hebben  dotn  opmerken,  —  door 
Schurft  der  schapen  de  Schaapspokken 
zouden  te  verstaan  zijn  ? 

Over  dit  alles  zijn  wij  vruchteloos  bij 
mannen  van  het  vak  te  rade  gegaan. 

Hel  Schurft  aan  den  bek  der  schapen, 
waarvan  wij  IPdeel,  blz.  252,  gespro- 
ken hebben,  in  het  fr.  Noir  Museau, 
heet  nog  bij  de  Franschen  Givrogne.  (Zie 
Liltré,  Dict.  lang.  fran<;.) 
QUAET.  Bijv.  nw.  Kwaad,  met  de  betee- 
kenis  van  Slecht  (van  slechte  hoedanig- 
heid), Bedorven;  fr.  Mauvais  (qui  n*est 
pas  de  bonne  qualité),  G&té. 

—  c  Ende  waert  so  dat  die  visschen 
quaet  waren  vonden...  »  (26),  I,  249. 

—  c  ...  Vercopen  tunneharinc...,  ende 
dat  quaet  vonden  si...  »  (28),  I,  276. 

—  «  ...  Vcrsche  haringhe...,  up  dat  si 
quaet  siin  vonden...  *  (38),  I,  308. 

Quartier.  Zie  Qua  tier. 
QÜATIEB.  (52),  II,  7.  Znw.  o.  Met  weg- 
valling van  de  r,  voor  Quartier.  Eene 
zekere  graanmaat. 

Bij  Adr.  Van  derGucht,  Cijferbouck, 
fol.  5  V,  wordt  er  in  dezer  voege  van  het 
<  Quartier  *  gesproken  : 

«  Te  Parijs  zijn  4  quartieren,  I  sestier; 
ende  16  sestiers  i  mudde  aldaer,  die  ma- 
ken te  Ghend  35  halsters  ende  i  mue- 
ken,  dats  t' Antwerpen  23  veer  telen  */,. » 
Het  Quartier  komt  als  onderver- 
deeling van  het  Viertal  voor  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Berlaer,  rekening  van  de  Tafel  van  den 
H.  Geest  over  hel  jaar  i68a,  fol.  77  v»  : 
€  Den  nombre  van  drije  veertelen,  drije 
meucken  ende  Iwee  quartier  coren...  » 
Ander  voorbeeld  van  QUATIER  : 
Staatsarchief  en  fonds  ut  supra,  reke- 
ning id.  over  het  jaar  1711,  bijgevoegd 
stuk  of  €  Acquiten  voor  P'  Verschuren, 
H.  Geestm'  van  Berlaer  »  :  «  Ghegheven 

opden se  ven  quatiers  coren  ».   Het 

woord  l<omt  passim  in  het  stuk  voor. 

In  latere  stukken  van  hetzelfde  fonds, 
luidt  het  soms  QuAETJER,  namelijk  in 
het  bijvoegsel  aan  de  rekening  ut  iupra 
over  het  jaar  1716. 
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QUITfi.  Bijv.  nw.  Westvl.  Kwijte.  Die 
ontslagen  is,  ot  van  iets  te  doen,  of  van 
een  e  bepaalde  boele,  van  eenig  verschul- 
digd recht  te  betalen;  fr.  Quitte  (Qui  ne 
doit  plus  rien,  Qui  est  libéré),  In  de 
twee  volgende  uitdrukkingen  : 

V*)  Quite  siin;  dat,  in  den  eerstvol- 
genden  tekst,  op  het  Ontslagen  zijn  van 
boete  wijst,  en  in  den  tweeden  op  het 
Ontslagen  zijn  van  een  reeds  hooger  be- 
doeld recht  te  betalen  : 

—  t  Dal  niemen  ne...^  up  ene  boete 
van..,  Eftde  wart  so  dat  hijt  niet  ne 
wüte  ende  wiUe  zweren  vor  scepen,  si 
waren  guit  e,  »  (60),  II,  loo. 

—  «  Ende  sie  moeten  (mits  betaling 
van...)  quite  siin  tote  sandermanda- 
^A^j...»(86),II,3i9. 

Quite  siin  yander  boete...  luidt  het 
hieronder  : 

—  «  Ende  waert  aha  dat  die  wert  of 
de  waerdinne...^  si  siin  sculdich  te  sine 
quiie  vander  boete.  »  (55),  II,  11. 

2o)  Qnite  siin  omme...^  d.  i.  Ontstaan 
met...  (mits  betaling  b.v.  van...);  fr.  Etre 
quitte  moyennant... 

—  c  Ende  hie  danne...  come...  vor 
sceipene...,  hie  es  sculdich  te  sine  quite 
omme  v  s.  par,  »  (56),  II,  56. 
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BABOT.  Znw.  o,  Kiliaan,  Rabot  ;  Te- 
ghenheyd,  Adversitas;  Robots  :  Repu- 
gnans»  Resistens.  Mellema,  Prompt., 
Rabot :  Verrouil,  Obstacle,  Oudemans, 
Wdb.,  Rabat,  Rebat :  Twisf,  Oneenig- 
heid,  Gekijf,  Opschudding.  Rabbat  doet 
zich  met  dezelfde  beteekenissen  bij  Schil- 
ler u.  Lubben,  Mittelndd.  Wtb.,  voor. 
In  onze  Keure  lubhrn  v.  ij  het  woord  in 

de  uitdrukking  Babot  maken  : 

—  «  Echter,  dat  ne  gheen  niensche  ne 
come  no  gaet  in  tavernin  ende  maect 
rabot  omme  siin  teiach  ie  gheldene,  dat 
hie  verteirt  heivet...  »  (90),  II,  34!. 

Babot  maken  is  synoniem  met  Hoo- 
REEST  DOEN  en  met  Oreest  maken, 
waarvan  voorbeelden  in  ons  Gloss.  Inv. 
Bruges,  \»  Hooreesf,  blz.  115  en  646. 
Het  is  hetzelfde  als  Rabotselen,  Ra- 
botsen,  Ravotselen,  Ravotsen,  uit 
De  Bo*s  Westvl.  Idiot.,  welke  woorden 
o.  a.  beteekenen  Gedruiscb  maken,  Ra- 


menten,  fr.  Faire  du  tintamare,  Faire  du 
tapage,  en  bij  Halma,  alsook  b^  Kra- 
mers, Ravotten  luiden. 

Onze  uitdrukking  he(.ft  echter  ccne 
meer  specifieke  beteekenis. 

Immers,  inzooverre,  —  zooals  het  in 
ons  art.  90  het  geval  is,  —  er  van  lieden 
spraak  is,  welke  woorden  krijgen  ab  het 
erop  aan  komt  een  ergens  door  huo  ge- 
dane gelag  te  betalen,  dan  wordt  daar- 
door Ruzie  maken,  Twist  zoekeo,  be- 
doeld, fr.  Chercher  querelle,  Cheidier 
noise,  ofwel  Faire  du  bruit  (Faire  oppo- 
sition,  Faire  de  la  résistance).  Ongetwij- 
feld wordt  er  evenwel  in  den  grond  op  het 
Omdragen  van  gelag  gewezen.  Breed- 
voerige aanteekeningen  daaromtrent  in 
ons  II»  deel,  blz.  34 1-346. 

BAJBD.  Znw.  m.  Raad,  de  Offidêele  Ver- 
gadering van  de  raadsheeren  om  te  be- 
raadslagen; fr.  Conseil  (Assemblee  du 
magistrat). 

—  c  Ende  hieneghe  dinghe  verseide^ 
datter  waerheide  of  curiaers  toe  bestoet 
van  haerleider  rade  ..  t  (29),  I,  276. 

BAM.  Mv.  :  Bams.  Znw.  m.  Fr.  Bétier. 

—  <  Daer  me  vleisch  vercopt,  dat 
van  stiers  of  van  seughen,  of  van  rams 
es..  »(20),I,  194. 

Ander  voorbeeld  van  Rams  : 
Archief  der  stad  Nieupoort,  «  Cuer- 
boek  »,  fol.  xiij  v» :  « Item,  dat  men  ghene 
rams  slaen  ne  zal  binder  stede...  >  (XV' 
eeuw.) 

Men  zei  ook  Ramme  : 

Fruin,  Keurboek,  Rotterdam,  in  N. 
Bijfdr.,  III,  1876,  blz.  79  :  «  Ende  geen 
ramme  te  slaen...» (Keure  van  rond  1400.J 

De  regelmatige  meervoudsvorm  Ram- 
men hebben  wij  nl.  bij  Hamaker,  Keui* 
boek.  Leiden,  blz.  57  en  bij  Soutendam, 
Keuren  Delft,  blz.  180. 

BASIEBE.  Znw.  vr.  Naam  van  eene  oude 
koornmaat. 

—  «  Dat  ne  gheen  bulUghier  meer 
mach  winnen  an  ere  rasiere  taerven 
dan...  >  (II),  1,134. 

Eenige  aanteekeningen  volgen. 

Dict.  de  Trévoux,  Rastere :  «  Mesure 
«  de  grains  dont  on  se  sert  en  Flaodre. 
«  La  rasière  ou  mesure  de  mer  pcse  28a, 
«  quelquefois  290.  La  rasière  de  terrc  ne 
€  pese  que  245  ».  Savary,  Dict.  du  comm. 
(1723),  zegt,  dat  de  «  Rasière  de  mer  > 
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284  pond  woog.  Die  schrijver  voegt 
daarbij :  c  A  6ergues,la  rasiere  a  son  poids 
€  particulier,  qui  est  de  260  livres.  Tous 
«ces  différens  poids  doivent  s'entendre 
f  poids  de  mare,  dont  la  livre  est  de  16 
« onces. 

« A  Ostende  la  rasiere  est  de  2  pour 
4  cent  plas  grande  qu'a  Duukerque. 

<  Il  y  a  aussi  les  rasieres  de  Lisle  et 
«d'Aire  :  41  rasieres  de  Lisle  font  19 
«septiers  de  Paris;  et  32  rasieres  d'Aire 

<  21  septiers  aussi  de  Paris.  » 

Volgens  Littré,  Dict ,  werd  die  maal 
te  Rijsel,  in  Picardië  en  in  Normandiê 
gebruikt,  zoowel  voor  de  granen,  als  voor 
de  fruiten,  de  kolen,  enz.,  en  zij  was  70 
liters  i4centiUters  waard. 

F.-J.  Van  Heerswyngbels,  Tafels  van 
maten  en  gewigten  (vóór  1830),  blz.  75, 
beperkt  het  gebruik  van  de  «  Raziêrk  » 
in  Vlaanderen  tot  de  stad  en  kasselrij 
Iperen.  Naar  hem  was  de  «  Razière  » 
I  mudde  2  schepels  i  kop  en  i  maatje, 
en  had  zij  eene  waarde  van  121  liters  4 
deciliters;  10  «  Razièren  »  maakten  12 
hectoliters  i  dccaliter  4  liters  2  deciliters. 

Edoch,  uit  een  tarief  van  i*'  October 
1687,  welk  in  de  Place,  v.  Vlaendr.,  IV» 
deel,  II,  749-751,  voorkomt,  blijkt  dat 
het  gebruik  van  de  Rasiere  aan  de  ste- 
den Kortrijk,  Roeselare,  Iperen,  Dix- 
mude  en  Nieupoort,  alsook  aan  hunne 
wederzijdsche  kwartieren,  gemeen  was. 
Ieder  dier  c  Rasieren  >  had  echter  eene 
venchillende  waarde, 

Adriaan  van  der  Gucht,  Cijferbouck, 
fol.  4  v»,  zegt  verder  :  «  Een  last  coorens 

<  es  in  Holland  24  smalle  tonnen,  of  26 
« mudden;  l' Antwerpen  38  veertelen 
«schaers;  Ghendsch  4  mudden  ende  8 
«halsters;  Brughs  17*/,  hoed  schaers; 
*  Dimways  J7  razieren;  Bethuyns  38 
«  mencaulx;  Valencijns  59  huteurs  */,  of 
1 7'/,  mudden  schaers.  Tot  8  huteurs 
« voort'mudde  ». 

Ziehier  eene  vergel^king  van  de  Ra- 
stere, %  Ypersche  mate  »,  met  de  graan- 
maat,  die  te  Brugge  onder  den  naam  van 
JTo^^  gekend  was  en,  naar  De  Bo,  eene 
waarde  had  van  omtrent  i*/* hectoliter (♦): 

Archief  der  stad  Brugge,  verzameling 
van  plakkaten,  deel  1500- 1599,  oktrooi 
van  de  staten  generaal  voor  het  heffen 
van  lasten,  van  het  jaar  1577  :  «  Item... 
een  Rasiere  een  quart  ende  een  half 

(*1  F.-J.  Van  Hecriwyrghels,  op.  cit  ,  blz.  73, 
gedt  TOOT  den  Hoedtetxe  waarde  op  van  172  li- 
^^n*  Tuschen  de  opgave  van  De  Bo  en  die  van 
y^  Heenwyngheü  is  er  dut  een  verschil  van  3 
Klei».    ■ 


Ypersche  mate,  maeckt  tot  Brugghe  een 
hoet  styfs...  » 

In  de  Annal,  Soc.  d'Émul.,  2*  reeks, 
XII,  261,  is  er  spraak  van  eene  Rastere 
ter  waarde  van  8  havot  C^)  :  7  Ib.  10  se. 
het  havot;  60  Ib,  de  rasiere. 

Eindelijk,  naar  de  Mémoires  de  Jean 
de  Dadizeele,  blz.  177,  had  de  Rasiere 
te  Wervick  eene  waarde  van  8  vaten. 

•  ..BE.  Als  sufhex,  in  stede  van  het  bijw. 

van  plaats  Er,  dat  Daar  beteeken (;  fr.  Y 
(Li,  En  eet  endroit). 
lo)  In  HierO;  Hire  (Hij  er) : 

—  «  Ende  waert,,.  dat  hier  e  niet  ne 
ca  me  of  sende...  »  {116),  III,  95.  «  Ende 
waert  dat  hire  niet  necame  of  sende.., 
(139),  III,  212. 

2°)  In  Siere  of  Sire  (Zij  er) : 

—  «  Biden  amman  ende  hi  tween  sce- 
pen,  of  hi  drien  scepen^  sire  damman 
niet  daer...  »  (i  1 7),  III,  1 1 1 .  «  Hen  siere 
*/...»  (125),  III,  153. 

•  ..BE.  Ook  als  suffiex,  het  bijw.  [Der) 

Daer  vervangende;  fr.  Y  (A  ce,  A  ceci, 
A  cela).  om  op  iets  te  wijden  waarvan  er 
reeds  gespreken  is. 

T)  In  Diere  (Die  daar): 

—  «  Die  wet  es  machtich  den  pais  te 
makene.  Diere  ieghen  seide  ende  niet  den 
pays  houden  wilden,.. »  (98),  II,  404. 

2  )  In  Hiere  (Kij  daar) : 

—  «  Ende  es  menich  warven  als  hiere 
ingaen  sonde...  »  (87),  II,  338. 

8')  In  Sire  (Zij  daar)  : 

—  €  Wart  dat  sire  ieghen  ghinghen^ 
dat  ware  up...  »  (31),  I,  291. 

...BS.  Nogmaals  als  sufhex,  tot  vervanging 
van  Er;  fr.  Y  (A  ce,  A  eed,  A  cela). 
In  Diere  (Die  er)  : 

—  t  Eene  leedere.,.,  up  een  bote  van 
.V.  s. paris.,  elke  sporte  diere  ghehreicht 
ofhracke.  »  (138),  III,  211. 

Bebaude.  Zie  Rehaut. 

Bebaudenede.  Zie  R£baut. 

Bebanneide.  Zie  Rehaut. 

BEBAIJT.  Znw.  m.  Mv.  :  BEBAUDE. 
—  Vrouwelijke  vormen  :  BEBAUDE- 
NEDE alsook  BEfiAUNEIDE.  Boef, 
Mcnsch  die  een  slecht  leven  leidt. 

(*)  Het  <  Avot-»,  naar  Van  Heerswyngbels,  op. 
dt.,  bis.  75,  bad  te  Kortrijk  en  in  de  kasselrij 
eene  waarde  van  ai  liters  i  dedliter. 
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Rebant  {ven^olg), 

— .  «  Echter,  dat  ne  qheen  man  no 
wijf  niet  moet  herberghen  rebaude  no 
rebaudcneden^  siene  moeten  r urnen  bin- 
nen prime,  up  ene  boete  van...,  ende  der 
ielike  die  rebaut  ende  die  rebauntide,,,  » 
(102),  III,  17. 

Over  dit  woord  komt  er  eene  omstan- 
dige studie  voor  in  ons  III*  deel,  blz.  17- 
23.  Bij  de  aldaar  aangehaalde  mannelijke 
of  vrouwelijke  varianten  voege  men  Ra- 
BUW :  «  Rabuwen,  bouven...,  levende  op 

heure  tiawanterye  ende   bliterye » 

(Place,  van  Vlaend.,  I'  boek,  blz.  14,  in 
een  plakkaat  van  1533),  Rabausterig- 
GHE  (ld.,  I,  761,  tekst  uit  een  plakkaat 
van  153  O,  alsook  Ribauderige  : 

Fr.  de  Potter  en  Broeckaert,  Tem- 
sche,  blz.  73  :  <  Item  so  wie  ribaude  of 
ribauderighen  heerbei cht  ofte...,  up  de 
boete  van  v.  s.  »  («  Dit  zijn  de  voorbode 
in  Theemsche  »,  I397-) 

Wij  vinden  het  woord  Rabauw  op 
de  Geuzen  toegepast : 

Ann,  Soc.  Emul.,  3»  reeks,  VII,  290  : 
«  De  selve  rabauwen  rovende  ende  bran- 
dende vele  prochien  ende  dorpen...  % 

Legherrabauw  komt  hierna  als  een 
vrij  laag  scheldwoord  voor  : 

Cannaert,  Strafr.  in  Vlaend.,  blz.  439  : 
«  Dezelve  scheldende  voor  bloetsuypers, 
fielten,  mestverkens,  legherrabauwen,  le- 
dichgangers  ende  dieven  van  de  aelmoes- 
sen  vande  waerachlige  armen...  »  (1592.) 
Rabauwerie  is  het  fr.  Ribauderie  : 
«  Leven  op  rabauwerie  »  (Place,  van 
Vlaend.,  I,  760,  plakkaat  van  1531). 

Wij  hebben  nog  het  werkwoord  Ra- 
bauwen, in  het  fr.  Ribauder  : 

Place.  V.  Vlaendr.,  V  boek,  blz.  758  : 
«  Gaen  rabauwen,  mendiceren,  oft  om  al- 
moesen  bidden...  »  (Plakkaat  van  1531.) 
En  het  bijw.  Rabautschk-wyse  : 
Place,  van  Vlaend.,  Pboek,  blz.  31  : 
<  Ende  omme  te  voorsiene  teghens  de 
bedelaers...,  dat  gheene...  en  zullen  mo- 
ghen  rabautsche-wyse,  ofte  onder  t*  dec- 
sele  vanden  robynsack  ofte  ketell)oote- 
rie...  gaen  achter  lande...,  biddende  heur 
broodt...  »  (Plakkaat  van  1556.) 

^*^  t  Rehaude  no  rebaudeneden  >  uit 
onze  Keure,  luidt  t  Kielen  »  in  de  om- 
werking van  Joseph  Cleenewerck.  Thans 
staat  nog  in  de  Woordenboeken  een 
woord  Fieit,  bekend,  dat  Schelm,  Deug- 


niet, beteekent.  Bij  Kiliaan,  Fiel,  Fielt  ; 
Vilis  homo,  enz. 
REDELIE  en  BEINDELIK.  Bijv.  nw. 
Redelijk,  in  den  ^m  vau  Billijk,  Behoor- 
lijk (op  recht  en  rede  gegrond).  Recht- 
matig; fr.  Raisonnable,  Suffisant,  Juste, 
Légitime. 

—  c  Hei  ne  s^'dat  sijleiden  connen  U' 
toghen  redelike  cause  de  verseide  wet.,. » 
(137),  III,  210. 

—  c  Het  ne  sij  dat  hij  so  reind£hke 
cause  of  excusacie  betoghe  den  verleiden 
bailliu..,  >  (141),  III,  216. 

Andere  vorm  Redelec  : 

Rijksarchief  te  Brussel,  Cartularium 
der  Abdij  van  Sini-Michiel  te  Antwer- 
pen, n'  ^7  der  verzameling  cartul.,  blz, 
166 :  «  Ende  soe  wat  dan  ledelec  ende 
moghenlec  donken  sal  den  vors.  segghe- 
ren...  Ende  welc  van  hen  daer  buten 
ghinghe  ende  volcoraelec  niet  en  helde, 
dat  hi  verhoren  sal...  »  (15  Aug.  1322.) 

En  Redenj-AKE,  met  den  uitgang  la- 
ke  voor  lec,  lik  {l^'k),  welke  ook  in  den 
volgenden  tekst  in  de  woorden  IVittela- 
ke,  Ghemeenlake  en  Erjlake  voorkomt : 

ld.,  Cartularium  ut  supra,  blz.  147  : 
t  Wi  scepenen...  van  Antwerpen  roaken 
cont...,  dat  wi...  hebben  vercocht  wittc- 
lake  ende  redenlake  onsen  lieven  vrien- 
den..., welke  penninghe  joncf.  Yde  ende 
hare  kindre  ons  wale  ende   wittelake 

vergouden   hebben Elc  buenre  om 

twaelf  pennigne  {sic)  paiments  alse  ghe- 
meenlake loepi  in  borsen  m  die  poert  van 
Antwerpen  erflake  te  chense  elkes  iaers. » 
(Akte  van  1297.) —  Andere  voorbeel- 
den met  lake  doen  zich  noch  in  het  on- 
derhavig Cartularium  voor, 

Keindelik.  Zie  Redelik, 

EEINBN.  Ww.  Regenen;  fr.  Pleuvoir. 
Zie  De  Bo,  Weslvl.  Idiol.,  V  Rein,  en 
ons  Gloss.Inv.  Archives  Bruges,  v**  Reyn 
en  Reinen, 

—  t  Tote  dat  reint  dat  dt  orsen  (sic) 
drupen.  >  (115),  III,  95- 

Bekenen.  Ziehooger  v"  Ghe rekende  scout. 
BENUNCHIEBEN.    Ww.    Van   het  fr. 

Reuoncer.  Benunchieren  van...  Afzien 

van...;  fr.  Renoncer  a... 

—  «  Dat  hi,..  renunchiere  van  zineit 
ambochte  of  neringhe...  >  (14$),  IH,  233- 

Bibaut.  Zie  Rebaut, 
Bing^len*  Zie  Gheringhelt, 
Boede  voete  lailC.  Zie  Votte  lanc. 
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£0£T.  (78),  ir,  252.  Znw.  o.  Ongel,  Talk, 
of  het  Vet  van  ossen,  schapen  en  geiten, 
dat  gesmolten  wordt  en  gebruikt  voor 
het  maken  van  kaarsen;  fr.  Suif.  Bij  Ki- 
liaan,  Mellema  en  Plantin,  Ruet:  bij 
Schuermans,  Alg,  VI.  Idiot.,  Roei,  In 
het  Mittelndd,  Wtb.,  van  Schiller  u.  Lub- 
ben, doen  zich  de  twee  vormen  Rót  en 
Rut  voor,  en  namelijk  de  volgende  tekst : 
«  De  quolibet  tonnello  butiri,  vel  sepi 
quod  dicitur  roet^  vel  arvine  quod  dici- 
tur  smolt,  seu  pinguedinis  quod  dicitur 
vetgoet....  * 

Bote.  Zie  Vlasrote, 

RUMEN.  \Vw.  Ruimen;  fr.  Vider  ^Sortir 
d'un  lieu  par  autorité  de  justice),  Déguer- 
pir.  Hier  volstrekt :  De  stad  verlaten;  fr. 
Quitter,  Evacuer  la  ville;  oud-fr.  Wui" 
dier  hors.  Zie  ons  Gloss.  lav.  Archives 
Bruges,  v'  Rumen  i"  en  2". 

—  <  Echter^  dat  ne  g-keen  man  no 
w^ f  niet  moet  herher ghen  rebaude  no 
rebaudenedent  st'ene  m^oeten  rumen  bin- 
nen prime,.,  »  (I02),  III,  17. 


S.  Verkorting  van  het  woord  D68;  genit. 
van  het  lidw.  Be^  welke  thans  's  geschre- 
ven wordt  en  in  de  oude  teksten  meestal 
verbonden  is  met  het  woord,  waartoe  de 
S  behoort.  Tot  aanduiding  van  dag  of 
tijd,  in  sAnderdagliesy  sAnderman- 
daghesy  slaera  en  sMandaffhes  =  Des 
anderen  daags,  Den  volgenden  Maandag, 
's  Jaars  en  Den  Maandag. 

—  «  Ende  hie  danne  come  sanderda* 
ghes  vor  die  ure  van...  »  (56),  II,  56. 

—  c  Ende  sie  moeten  quite  siin  tote 
sandermandaghes...  »  (86),  II,  319. 

—  c  Moei  sinfn  eet  ene  waerven  siaers 
voor  scepen,  »  (84),  II,  315. 

—  €  lemaect  j'ni  taer...^  s Mandaghes 
achter...  *  (Hooid,),  I,  i. 

8.  Tot  vervanging  van  het  woord  Des,  ge- 
nitief van  het  aanwijzend  voorn w.  Dat, 
ook  Dies  geschreven  (zie  h.v.);  =  I>aar- 
van;  Ir.  En,  De  ce.  De  cela.  In  onze 
Keure  treffen  wij  die  verkorting  aan  in 
de  woorden  Hies,  EÜBy  HgS;  HiS; 
MenS;  Sies  en  SQs  (men  zie  die  woor- 
den 1.  s.)  en  in  Waers  (=  Ware  des)  : 

—  €  C/p  een  boete  van,,.,  waers  h^ 
iehouden  sceipenen,  »  (139),  III,  21-2, 


S.  Suffiex  =  y&  (/j),  In  DatS  =  Dat  is, 
met  de  beteekenis  van  De  boete  is...  : 

—  €  Ende  daer  viaie  iebreict,  dais 
vierepenninghe.  >  (52),  II,  7. 

Een  voorbeeld  van  DiTS  =  Dit  is  : 
Huytlens,  Corporat.  ganloises,  196  : 
c  Dits  de  ordenanche  van  den  vuires...  » 
(Keurboek  van  Iperen,  1363.)  —  Ande- 
re voorbeelden,  op.  cit.,  biz.  189  en  204. 

S«  Suffiex,  dat  het  voegw.  Des  schijnt  te. 
vervangen,  met  de  beteekenis  van  Uit 
dien  hoofde,  Derhalve,  Daarom. 

—  «  Dat  niemene  mach  bedinghen 
por  ter  te  sine  bi  cope,  hie  ne  moets  co- 
pen  .lx.  s.  waeri..,  »  (85;,  II,  313. 

S.  Verkorting  van  het  woord  Scellingf 

{Schelling).  Zie  h.v. 
Sal.  Zie  Sullen. 

SATEBDACH.  Znw.  m.  Zaterdag;  bij  Ki- 
iiaan  Sate&dagh;  fr.  Samedi. 

—  «  Moet  commen  alle  Saterdaghe 
ter  Holle  ende  tSondaex  tot  ix  heu- 
ren.,.  9  (136),  111,207. 

Variante  Saderdach  ; 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  abdij  van  Oudenburg,  oud  n'  7974 
(119),  voorloop,  blauw  n'  6758  :  c  Sader- 
dach voer Sente  Vincensis  diaghe...  •  (Ak- 
te van  15  Jan.  1284  n.  s.) 

Satersdach  : 

L,  van  den  Bergh,  Oorkondenb ,  II, 
467  :  <  Des  Satersdaghes  na  Seute  Mar- 
cusdach.  »  (1298.)  —  Ander  voorbeeld, 
op.  cit.,  11,477.(1298.) 

Zaeterdach  : 

L.  vanden  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  499  : 
« tZaeterdaeghes  naer  Sinte  Matiheeus 
daeghe.  >(i299.) 

Ook  Saturdach,  welke  vorm  nog 
voorkomt  in  het  Lexic.  lat.-Belg.  van 
Pitiscus,  ve  Sabbatum,  in  het  Wdb.  van 
Halma  (1758J  alsook  in  het  Nederd. 
Wdb.  van  Hannot,  D.  van  Hoogstraten 
en  Verheyk(i77i),  en  lang  in  den  mond 
van  het  volk  is  bewaard  gebleven  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
362  :  «  Saturdaechs  te  vercopen. »  (1545.) 

SCADEN.  Ww.  Schaden,  met  de  beteeke- 
nis van  Schade  veroorzaken.  Schade  toe- 
brengen; fr.  Causer  du  dommage. 

—  €  Ende  dat  sie  se  (de  c  zwine  ») 
houden  vanden  steenweghe  verre  ie* 
nouchy  dat  sie  niet  scaden  moghen...  > 
(122),  III,  141. 
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Scaul.  Zie  Scaïe, 

SCAEP,  SCAPBN.  (19),  I,  i93;  (77),  H, 
251.  Znw.  o.  Schaap;  fr.  Mouton. 

SCALE.  Ace.  van  Scael;  znw.  vr.  Schaal; 
fr.  Balance.  Bij  Kiliaan  Schael  en  Scha- 
le,  beide  als  nominatief.  Die  lexicograaf 
heeft  Schaele  van  de  Waghe  =5  Lanx 
en  Schael'Waeghe  =  Trutina,  Statera 
(Waag,  Weegschaal,  Unster),  ook  :  Bi- 
lanx.  Zooals  ten  huidigen  dage  zal  wel 
hel  woord  Scael  vroeger  op  de  Balans 
met  twee  schalen  gewezen  hebben.  In 
onze  Keure  staat  overigens  de  Scael  te- 
gelijk als  het  Eysel  of  de  Unster,  d.i.  de 
Knipwaag,  fr.  Balance  romaine,  vermeld. 

—  c  Die  here  ne  mach  ne  ghene  eysel 
no  scale  heffen,..  »  (105),  III,  38. 

De  Balck  was  de  Unster,  of  het  Ey- 
sel uit  onze  Keure.  Zie  overigens  Ver- 
dam, Wdb.,  V  Balc. 

Laurentet  Lameeie,Ordonnanc.  Pays- 
Bas,  2»  reeks,  II,  457  :  «  Item,  dat  nye- 
mant  en  zal  moghen  weghen  met  vals- 
schen  balcken,  schalen  oft  ghewichten... » 
(Brieven  door  Keizer  Karel  aan  het  am- 
bacht der  c  wasmakers  »  te  Vilvoorde 
verleend,  19  Juni  1527.) 

^*^  In  ons  III*  deel,  blz.  38,  en  hier- 
boven v«  He  f  en,  blz.  1 16,  col.  2,  hebben 
wij  gezegd,  dat  door  EyiOl  heffen,  ScE- 
le  heffen,  uit  het  art.  105  onzer  Keure, 
bedoeld  is  het  «  Heffen  of  innen  van 
c  eene  belasting  op  hengselen  {unsters) 
c  of  schalen,  en,  by  uitbreiding^  het 
€  Leggen  van  die  belasting  zelf  >. 

Bij  nader  onderzoek  is  ons  gebleken, 
dat  de  gegeven  uitlegging  volstrekt  ver- 
keerd is  en  dat  zij  zoo  ven  e  niet  te  zoe- 
ken was.  Immers  de  verklaring  van  de 
twee  in  spraak  zijnde  uitdrukkingen  ligt 
eenvoudig  in  het  woord  Lever  van  den 
volgenden  Franschen  tekst : 

Stan.  Bormans,  Cartul.  de  Couvin,  bl. 
65  :  c  Et  ossy  au  cedit  jour  puet  ledit 
maier  envouier  Ie  sergan  partout  lever 
tout  mesur,  po,  demy  lo,  pent,  demy 
pent,  one,  mei,  demy  mei  ou  oinnc,  sur 
lout  coze,  et  parellement  tout  poy  et  ba- 
lance oü  on  peut  liverer  et  resevoir,  pour 
les  faier  visenter  par  justiz...  »  (In  eene 
oorkonde  uit  de  XV»  eeuw.) 

Naar  eenen  brief  van  29  Maart  1377, 
betrekkelijk  de  privilegiën  der  inwoners 
van  Couvin,  moesten  c  tous  poids,  baUn- 


«  ces,  mesures  de  bleds,  de  vin,  de  sel  et 
«  d'autres  choses,  les  aulnes,  clavirs,  stal- 
«  lons  pour  mesurer  leignes,  estre  justifiés 
c  et  redressiés  par  les  eschevins  dudit 
«  Couvin  ».  (Op.  cit.,  blz.  40.) 

Lever  hierboven,  —  en  het  zal  ook 
wel  de  beteekenis  van  ons  Heffen  zijn, 
—  wees  diensvolgens  op  het  Lichten, 
het  Inzamelen,  het  Bijeenzamelen  van 
de  maten  en  gewichten,  welke  moesten 
nagezien  of  gecontroleerd  worden. 

En  aldus  zal  dan  ook  de  bedoelug 
van  h^t  art.  105  der  Keure  zijn,  dat  de 
heer « ne  mach  ne  ghene  eysel  no  scale 
heffen  »,  d.  i.  dat  hij  geene  andere  ense- 
len  noch  schalen  mag  doen  lichten  (om  die 
te  doen  onderzoeken,  nl.  om  te  zien  of 
zij  juist  zijn),  dan  die  waarmede  «  dat- 
men  staet  te  stalle  ». 
Soap.  Zie  Coopmanscap  en  Poortencap, 
SCEIDSN.  Ww.  Scheiden;  fr.  Se  sëparer. 
In  de  uitdrukking  Sceiden  Tander  port, 
welke  beteeken t  Uit  de  stad  trekken,  of 

€  UUTER  POORT  TRECKEN  OF  VAREN  TK 

WONEN  E  »  (Gheldolf,  Cout.  de  Gand,  I, 

^13^^  __  «  RUMEN  DIE  POORT  •  (G.  Vor- 

sterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aarden- 
burg,  blz.  1 22),  —  «  UtER  stede  VAREN 
MIT  zijNRE  woenstat  »  (Ftuin,  Keur- 
boek  van  Rotterdam,  in  N.  Bijdr.,  III, 
1876,  blz.  53.  ait.  4),  —  «  BüTER  stede 
mitter  woen  varen  »  (Van  Oostende 
Bruyn,  De  stad  Haarlem,  I,  179);  fr., 
Quitter  la  ville  (abandonner  la  ville  pour 
aller  fixer  sa  résidence  dans  un  autre 
lieu),  c  Delaisser  la  résidence  de  la 
VILLE  (Place.  V.  Vlaend.,  IIP  boek,  I* 
deel,  blz.  310).  Men  zie  de  teksten  met 
die  verschillende  uitdrukkingen,  hierbo- 
ven IIP  deel,  blz.  249-254. 

—  «  Echter^  so  wie  vut  almen  zal 
van  sinen  portersceipe  ende  sceiden  van 
der  port,  zal  der  stede  uplegghen  xx 
s...  »  (148),  III,  249. 

Soeipen.  Zie  Scepen, 

SCELLING.  Znw.  m.  Schelling,  nl.  de 
Schelling  parisis.  Het  woord  doet  zich  in 
bijna  al  de  aitikelen  der  Keure  vooron- 
der den  verkorten  vorm  «  S  »  voor  «  S. 
par.  >  s=»  Schellingen  parisis. 

^  €  Up  ene  boete  van  .lx.  s,  par.  * 
(I),  I,  18.  —  €  Die  boete  ware  .Ix.s. 
par,  »  (3),  1, 63.  —  ♦  C5^  tfw  boete  van 
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neghenende  vertich  s.  par,  >  (4),  I,  65. 

—  Edz.,  enz. 
Variante  SciLLlNG  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  I,  1 13  : 
« Soo  wie  dat  dede,  die  sall  gelden  x  scil- 
Ijnghen...  »  (De  waterrechten  van  Zut- 
phcn.  Akte  van  1325.) 

Vao  het  woord  Scelling^  en  varianten 
daarvan  kennen  wij  de  volgende  meer- 
voudsvormen :  SCELIGHEN,  SCELIGHE, 
SCELEGHEN,  SCELEGHE,  SCELLEGHEN, 

ScHEELGHE  en  ScEELEGHE.  Voorbeel- 
den wijd  en  zijd.  Men  zie  er  eenigc  hier- 
boven blz.  1 10,  col.  I . 

Ook  nog  Schelle  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  Woes- 
ten,  voorloop,  blauw  n'  9358  : «  Derthien 
hondert  ses  ponden  derthien  schelle  vier 
deniers  parisis.»(A.kte  van  24  Jan.  1774.) 

Alsook  Scaelghe  en  Scaelghen, 
die  te  zamen  met  Scheelghe  voorkomen 
en  die  herinneren  aan  de  volksuitspraak 
Schalling  =  Schelling, 

Serrure,  Vaderl.  Museum,  III,  434  : 
t  Tualef  sceelghe  ende  vj  d.  tjaers  cwelike, 
staende  up....  Tien  schcelghe  tjaers  up.... 
Ende  vort  v  s,  scaelghe  {sic)  tsiaers  up...  » 
(Akte  verleden  voor  de  schepenen  van 
Hulst,  1293.) 

ld.,  op.  cit.,  V,  361  :  «  Vijftien  scael- 
ghe siars  haer  iaritide  mede  te  houdenc... 
Ende  die  mach  hij  vrien  vanden  vorsei- 
den  vijftien  scaelghen  siars...  omme  tien 
pont  vlaemscer  paenghe...  »  (Akte  van 
den  prioor  der  Wilhelmieten  bij  Bouc- 
houte,  1290.) 

Men  lette  op  het  woord  Paenghe  = 
Penningen^  uit  den  laatsten  tekst. 
Schelling  is  Sol  in  het  fr. : 
Ann.  Soc.  Emul.,  2*  reeks,  X,  242  : 
« Il  perdra  deux  sols  appellé  sceliinghe... » 
(Tn  ecne  oorkonde  van  1358.) 

SG£PSil.  Znw.  m.  Schepen;  fr.  Echevin, 
Van  dit  woord  treffen  wij  in  onze  Keure 
de  volgende  meervoudsvormen  aan  : 
1^)  Soepen  (nomin.). 

—  *ij  scepen  moghent  wardeiren  of 
i'ioe  porters.  »  (19),  I,  193. 

Een  ander  voorbeeld,  in  eene  ooi  kou- 
de van  30  Juli  1 264  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
BrLgsche  Vrije,  n'  loi  i,  voorloop,  blauw 
n'3168 : «  M.  ende  D.,  vrie  scepen  van... » 

2o)  Scepen  (dat.). 

—  t  Hie  moet  houden  sine  notaU  en- 
de mcüunt  scepen  kenlyc,  %  (64),  II,  1 1 1 . 


80;  Seepen  (accus.),  (Hoofd.,  I,  2,  6, 
8»  28.  33,  35,  40,  47),  I,  I,  18,  46,  72, 
103,  2;6,  292,  295,  314,  381;  en  verder 
in  de  art.  52,  56,  59,  60,  62,  63,  75,  76, 
79,  80,  84,  86,  87,  95,  100,  102,  116, 
117,  119,  120,  121,  123,  125,  127,  128, 
129»  130. 

c  Bi  scepen  vander  steide..,%  (Hoofd.), 
I,  I.  —  ^  Bi  iween  scepen...  »  (l),  I,  18. 

—  c  Up  dat  hits  iehouden  es  'van  sce- 
pen. »  (2),  I,  46.  —  c  Bi  orlouevan  sce- 
pen^  »  (33),  I,  292.  —  «  lof  hie  ne  came 
vor  scepen..,  »  (40),  I,  314;  enz. 

4»)  Seepene  (datieQ. 

—  «  Hiene  make  de  seepene  henlyc  dat 
hie...  »  (89;.  II,  3|r. 

60  Scepons  (genit.). 

—  «  Comtnen  ob  scepens  ielach  ende 
daer  si  sitten...  »  (33),  I,  292. 

6«)  Scepenen  (accus.).  19, 26),  l,  104, 

249;  (145).  ni,  233. 

—  ^Up  dathys  iehouden  ware  hi  sce- 
penen,  >  (9^,  I,  104;  —  Mids  dat  hi  co* 
me  an  scepenen,,,  »  (145),  III,  233. 

7<>)  Soeipen  (uomin.  en  ace.). 

—  ^Endesceipen  wo^A^n...»  (Hoofd.), 
I,  I.  —  €  Bi  drien  sceipen...  »  (i),  I,  18. 

—  c  Waer  ies  iehouden  hi  sceipen...  » 
(48),  I,  387;  (131),  III,  177.  —  €  Ten 
segghe  van  sceipen,  »  (54),  II,  ir. 

S"")  Soeipene  (accus.). 

—  c  Ende  hie  danne  come  sanderda- 
^hes...  vor  sceipene.,.  »  (56),  IT,  56. 

9«)  Soeipenen  (accus.). 

—  ^  Up  dat  hif's  ware  iehouden  van 
sceipenen..,  »  (17),  I.  192;  (130),  III,  212. 

—  «  Bi  sceipenen.,.  >  (140,  14 1,  150), 
III,  2r3,  216,259. 

Aanmerkinc  verdient  het  feit,  dat  Soe- 
pen en  Soeipen  te  zamen  in  de  hoofding 
en  in  het  art.  i  voorkomen,  en  dat  de 
schrijver  van  onze  Keure,  in  het  art.  56 

van  de  vormen  Soeipen  en  Soeipene 

tegelijkertijd  gebruik  heeft  gemaakt. 

—  «  Bi  scepen  van  der  steide..,  Ende 
sceipen  moghen.,.  »  (Hoofd.).  I,  i. 

—  <  Ende  hi  tween  scepen,  of  hi  drien 
sceipen...  »(i),  I,  18, 

—  «  Ende  hie  danne  come  vor  sceipe- 
ne...,  iof  het  nes  ierekende  scout  vor  sce- 
pen. »  (56),  II,  56. 

Het  zou  eene  heele  studie  vergen,  wil- 
den  wij  hier,  zelfs  in  het  kort,  van  het 
Scepen  ammeyt  (C.  Pijnacker  Hordijk, 
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Scepon  (vervolsr). 
Rechtsbr,  Zutphen,  blz.  53)  of  het  Sche- 
penambt  spreken.  Eene  nog  al  duidelijke 
definitie,  die  ons  de  Schepenen  als  rech- 
ters laat  kennen,  is  de  volgende  uit  het 
Rechtsboek  van  den  Briel  Joor  Tan  Ma- 
thijssen,  of  liever  «Johannes  Mathie,  cleri- 
cus civitatis  Bryelensis  >.  De  schrandere 
schrijver  neemt  de  verschillende  officie- 
ren in  oogenschouw,  welke  door  den 
€  lantsheer  »  of  prins  worden  aangesteld, 
om  «  die  nutscapen,  oirbaren  eude  profy- 
€  ten  synre  steden,  landen  endc  luden  • 
te  «  besorghen  >,  en  hij  spreekt  van  de 
schepenen  in  dezer  voege  : 

Fruin  en  Pols,  Rechtsb.  van  den  Briel, 
blz.  34  :  «  Andere  —  (eerst  zijn  de  *  bay- 
liu  ende  schout  »  genoemd)  —  sijn,  die 
tot  vermaninghe  des  rechters  trecht  van 
allen  saken,  die  voir  hem  comen  ieder 
vierschair,  twisscheo  Iwier  personen  ta- 
len, als  des  eysschers  ende  antwoirders, 
tnit  vonnissen  wysen  op  haren  ecdt;  ende 
heeten  scepenen.  » 

Verdere  aanteekeningen  en  uitweidin- 
gen daaromtrent,  op.  cit.,  blz.  47-59. 

Over  het  oorspronkelijk  karakter  van 
het  Schepcndom,  en  over  de  instelling 
van  de  Rachinhurgiy  waarvan  de  latere 
Schepenen  zijn  voortgesproten,  vindt 
men  belangrijke  aanteekeningen  bij  L. 
Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Arch.  Bru- 
ges,  II,  265,  met  verwijzing  naar  verdere 
te  raadplegen  bronnen.  «  L'Echevinage  > 
—  zegt  nog  dezelfde  schrijver,  op.  cit.,  Il, 
2^5,  —  «  avait  les  attributs  du  goavcr- 
c  nement;  et  celui-ci  embrassait  tout,  mê- 
« me  IMmpöt,  mais  essentiellement  la 
« justice  ».  Over  de  rol  der  schepenen  als 
rechters,  spreekt  hij  nog  op.  cit.,  II,  285, 
alsook  Introd.,  blz.  60,  Veel  is  er  over 
de  Schepenen  te  leeren  in  de  Cout.  de 
Bruges,  van  L.  Gilliodts-van  Severen,  I, 
79,  192,  196,  247,  248,  250,  252.  253, 
257.  271.  302.  309.  310,  31  ï.  315»  3»6, 
325»  345i  35»»  397,  398,  478,  494,  506, 
en  II,  95,  96,  Men  zie  verder,  over  het 
schepenrecht,  S.  Muller,  Rechtsbr,  stad 
Utrecht,  Inleiding,  blz.  263  en  vlg. 

Soms  worden  de  Burgemeesters  na  de 
Schepenen  vermeld  : 

Vercenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  I,  351  : 
«  Dit  zijn  voiboden  ten  Briele,  die  gheleit 
zijn  bi  den  baeliu,  bi  scepenen,  borgher- 


meisters  ende  rade  vander  stede  van  den 
Briele...  »(i346.) 

De  oud-fransche  vorm  Skevin  ver- 
dient hier  aangehaald  te  worden  : 

Jul.  Borgnet,  Cartul.  de  Bouvignes,  I, 
29  :  <  Li  maires  Ten  avestit  par  iugement 
des  skevins.  »  (In  eene  akte  van  1301.) 

^♦^  Gemeenlijk  wordt  Scfpcnen  dtr 
stad  van,.,  of  Scepenen  ie...  gezegd.  Zie- 
hier een  voorbeeld  met  Scepenen  up...  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  Brugsche  Vrije,  oud  n'  20Oï, 
voorloop,  blauw  n»  3515  :  «  Wy  J.  ende 
W.,  scepenen  upt  hof  van  Ruddervoor- 
de...  »  (Akte  van  15  Nov.  1484.) 

Schap.  Zie  Scap, 

SCHELF.  Meerv.  :  SGHELVE.  Zdw.  vr. 
Schelf;  fr.  Tas,  Meule. 

—  «  Echter,  dat  niemen  ne  makt 
schelve  van  houie  no  miten  van  fan- 
goten  in  de  maerct...  >  (71),  II,  177. 

Het  woord  Schelf  wurdt  thans  niet 
meer  gebruikt,  wanneer  er  van  het  ma- 
ken van  hoopen  of  stapels  vao  houi 
spraak  is.  Men  zie  De  Bo.Westvl.  Idiot., 
v'*  Iloutiegge,  Hontvemme^  Houivimme 
en  Houtvumme^  en  men  vergelijke  ni«i 
de  woorden  Hopper  {Opfer)^  Myt^Peer, 
Schelf y  en  composita,  die  bij  denzelfden 
schrijver  geboekt  staan. 

Sclaen.  Zie  Slaen. 

SCOB.  Mv.  :  SCOEN.  Znw.  vr.  Schoen; 
fr.  Soulier.  Bij  de  Weslvlamingen  is  de 
nominatief  vorm  ScHOE,  niv.  Schoe'k, 
bewaard  gebleven.  Men  zie  L.  De  Bo, 
Westvl.  Idiot.,  h.  v.  Die  laatste  vorm 
staat  geboekt  bij  Kiliaan,  Mellema,  Plan- 
tin alsook  namelijk  nog  bij  Halma  (1758) 
en  in  het  Wdb.  v.in  Hannot,  van  Hoog- 
straten en  Verheyk  (1771). 

—  «  Ne  gheen  scoemakere  no  ander 
manne  vercope  besan^'n  scocn  met  art- 
dren  scoen...  »  (41),  I,  350. 

Ander  vooi  beeld  van  ScOE  : 
Vorstcrman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  212  :  «  Endc  daer  zinen 
rechtreu  scoe  afdoen...  >  (XV*  eeuw.) Zie 
ook  op.  cit.,  blz.  128. 

Scoe  doet  zich  insgelijks  voor  in  Scoe- 
makere, welk  woord  ook  iu  het  art  41 
onzer  Keure  wordt  aangetroffen  en  ver- 
der nog  wijd  en  zijd  voorkomt,  nl.  bij 
Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  91 :  «Ko- 
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ren...  vanden  Scoemakers  »  (1353);  bij 
Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz.  61  en 
en  62,  in  het  keurboek  van  1406;  bij 
Vorsterman  van  Oyen,  op.  cit.,  blz.  128  : 
<  Dits  van  den  Scoemakers  >. 

Archief  der  O.  L.  Vrouwkerk  te  Brug- 
ge, voorloop,  n'419,  akte  van  6  Juli 
1329  :  «  Ende  Jans  Cleercs,  soude  scoe- 
makers huus  of  andre  side.  »  ^-  «  Et  Jo- 
hannis  Cleerx,  veteris  soiularïficis,  a 
parte  altera.  » 

Variante  Scomaker  : 

De  Jager,  De  Brielsche  keuren  in  N. 
Bijdr.,  III,  1877,  blz.  85  :  «  Item,  ensal 
gheen  scomaker  coyen  schoenen  verco- 
pen...  »(I445-) 

ScMOEMAKER  en  tevens  Schoenma- 
ker, in  eene  keure  van  1449,  bij  Beze- 
mer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  141-143. 

Wij  hebben  overigens  nog  ScoE  of 
ScHOE  in  de  volgende  woorden  : 

SCOE-AMBOCHT  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  503  :  «  En  sal 
nyement  wercken  dat  den  scoe-ambocht 
(oehehoirt,  binnen  den  12  nachten  van 
Kersavont...  •  (Vóór  1448.) 

ScHOEBOUTTER,  d.  i.  eigenlijk  Schoen- 
boeter, of  de  Schoenlapper  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Biugge,  oud  n*"  De- 
lep.  L.  13,  vooiloop.  blauw  n'  8536 :  «  Sa 
Majcsté...  déclare  d'avoir  réuni  ainsi 
qu'Elle  réunit  les  métiers,  savoir  :  celui 
des  Coidonniers  dit  Cordu waniers,  celui 
des  Savetiers  dit  Schoeboutters  et  celui 
nommè  Oudt  Schoemaeckers  dans  Ia  vil- 
le  de  Bfuges;  qu'en  conséquence  il  n'y 
aura  plus  h.  Tavenir  aucune  diiféren(  c  en- 
tre ces  trois  métiers...  »  (4  Sept.  1769.)  - 

SCOELAPPER  : 

Staatsarchief  en  fonds  ut  supra,  oud 
Ti'  Delep.  XXI X.4,  voorloop,  blauw  n' 
8381  :  c  Vanden  deken  ende  gbezworen 
vande  ghilde  vande  boeters  ende  scame- 
len  scoelappers...  »  (5  Dec.  1586.) 

ScoESiTTERE  =  Schoenmaker  : 

Staatsaichief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Wijneghem,  Rol  «  Dits  den  chijns  » 
(XV»  eeuw)  :  «  Gielijs  de  Scoesittere...  » 

SCOELOEDSE,  dat  elders  Scalloot- 
SE  (*)  luidt,  in  het  fr.  Galoche  : 

(*)  «  Schoenen  ende  tcallootun  »,  by  Fruin, 
Recht.  Dordrecht,  II,  260,  in  eene  oorkonde  van 
X423.  —  «  Schoen,  pUttinen  (jtc,  as  Patiinen^ 
van  Paifyn,  ook  Plaihjn  bij  Kiliaan,  Paiyn  bij 
De  Bo  :  Houten  schoeisel),  Schallcelstn  >,  bij 
Bezemer,  Rechtsbronnen  Breda,  bis.  X41,  in  eene 
akte  van  1449.  De  Bo  :  Galoêtse,  Galooise, 


Hamaker,  op.  dt.,  blz.  502  :  c  So  en 
moet  niement  scoenhozen  noch  scoeloed- 
sen  vercopen  binnen  Leyden... »  (Veror- 
dening van  vóór  1448.) 

Eindelijk  Handscoemaker  tegelijk 
met  1  f  ANDSCOEN  (=  Handschoenen),  bij 
Vorsterman  van  Oyen,  op.  cit.,  blz.  152- 
I53t  in  eene  keure  van  1407. 

De  meervoud votm  8c06Il  is  ook  zeer 
gemeen.  Voorbeelden  daarvan  o.  a.  bij 
L.  Gilliodts-van  Se  ver  en,  Cout.  petit.  vil- 
lee,  I,  228;  Archief  stad  Nieupoorl,  Cuer- 
boek  der  XV'  eeuw,  fol.  xxiiij;  bij  Vor- 
sterman van  Oyen,  op.  cit.,  blz,  1 28;  bij 
Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  33,  tekst 
van  rond  1340;  bij  Fruin,  Recht.  Dor- 
drecht, I,  92  en  93,  tekst  van  1353;  bij 
Hamaker,  op.  cit.,  blz.  503,  tekst  van 
vóór  1448;  bij  Bezemer,  op.  cit.,  blz.  141, 
in  eene  oorkonde  van  1449,  met  verder 
in  hetzelfde  stuk,  blz.  142,  Schoenen  en 
Schoene;  eindelijk  bij  Straven,  Invent. 
Arch.  Saiat-Trond,  1, 359,  in  eenen  tekst 
van  1443;  alsook  id.,  op.  cit.,  I,  blz.  442, 
Schoen  en  Schoene^  in  eenen  tekst  van 
1460,  en  n,  142,  Schoy'neny  in  eenen  tekst 
van  1485;  ook  nog  Schoen  en  Schoe- 
nen in  den  volgenden  tekst : 

Staatsarchief  en  fonds  ut  supra,  oud 
n'  Delep.  L.9.404,  voorloopig  blauw  n' 
8533  : «  Mans  ende  vrauwe  schoenen... 
Aen  de  mansschoenen...  Ende  aen  de 
vrauwe  schoen  met  houtjens...  Ende  ten 
aensiene  van  de  vrauwe  schoen  met  pol- 
livien...  >  (Akte  van  ii  Juli  17570 

SCOEMASEBE.  (41),  \  3S0.  Znw.  m. 
Schoenmaker;  fr.  Cordonnier.  Zie  y^Scoe, 

Sooot  ende  lot.  Zie  Scot, 

SCOT  en  SCOOT  (*).  Znw.  o.  In  de  uit- 
drukkingen Scot  ende  lot  en  Scooten- 

(*)  Ten  huidigen  dage  wordt,  nl.  in  Vlaande- 
ren, het  woord  Ghschot  nog  gebruikt,  ook  Wa- 
TERGESCHOT,  mct  de  betcekcnis  van  <  Belasting 
<  van  de  Watering,  d.  i.  Hetgeen  elke  grondeige- 
€  naar  's  jaarlijks  betalen  moet  aan  de  Waterin- 
c  ge  voor  het  onderhouden  van  grachten  en  stra* 
«  ten  ».  (De  Bo,  Westvl.  Idiot.) 

Geschot  schikten  beteekent  het  Omslaan  van 
het  geschot,  fr.  Képartir  la  contribution,  (d.  i. 
Assigner  la  part  k  payer  par  chaque  contribuant); 
of  «  Jetter  un  ghescot  >  (1500),  bq  L.  Gilliodts- 
van  Severc  n ,  Cout .  Franc,  II,  450.  Een  voorbeeld : 

Lf  s  Coust.  de  Fiandre,  uitgave  Le  Grand,  II» 
deel.  Coust.  du  pays  du  Franc,  blz.  148  :  «  Item, 
dat  de  voorseydc  sluijs-meesters  alle  jarrn  ten 
dage  van  de  voorseyde  rckeninge  ende  naer  het 
sluyten  van  diere,  de  gemeene  gelande  overge- 
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Scot  {vervolg). 
de  loty  waarvan  de  beteekenis  uitkomt 
op  het  fr,  Contributious  et  tailles,  Coc- 
tributions  et  impöts,  of  liever  Contribu- 
tions  in  het  algemeen.  Door  dit  w.  Cort' 
trtbutions  zijo  tegelijk  te  begrijpen  de 
rechtstreeksche  ea  de  persoonlijke  belas- 
tingen, met  uitsluiting  van  de  onrecht- 
streeksche,die  toenmaal  Assisen^Exchij' 
sen^  Exsi/sen^  Exztsen,  enz.,  genoemd 
werden  (*).  Een  voorbeeld  van  «  JSscot 
OU  contributton  »,  uit  de  XIV*  eeuw, 
bij  Lillré,  Dict.,  v"  Contribution,  hist. 

Ten  sullen  by  goeden  verclaerse  in  geschrifte  alle 
de  nootsakelijcke  wercken  ende  reparatien,  die 
binnen  de  naervolgende  jaer-schaere  van  noode 
sullen  wrsen  gedacn  ende  gevrocht  te  sijn,  ende 
wat  stofFe  ende  niat«rialen  daer  toe  behoeven 
sal,  om  daer  naer  het  ordinaire  geschoc  ten  voor- 
scyden  dage  te  adviseren  ende  schieten.  »  —  An- 
dere tekst,  blz.  151.  («  Reglement  du  grand  canal 
de  Blanckenberghe  »,  12  Juni  1563.) 

Denarii  AQUATici  =  Watofgeschot : 

Archief  der  O.-L.-Vrouwkerk  te  Brugge,  akte 
van  17  April  xji6,  houdende  overgave  van  land 
op  cijns  :  <  Et  tenentur  dicti  coniuges  —  (d.  i.  zq 
die  het  bedoelde  land  op  cqns  neraen)  —  dare  et 
solvere  eciam  singulis  annis,  nomine  dicte  Kate- 
rine  —  (of  aan  haar  die  de  gezegde  landen  op 
cijns  geeft)  —  et  pro  ipsa,  omnes  ialhas  cuius> 
cumque  domini  temporalis,  denarios  aguattcos 
et  ahos  custus  et  expensas  quas  dicta  terra  susti- 
cerc,  talliaie  et  babere  contigerit  in  futurum...  » 

Zie  verder  Gesekot  en  Watergheld  in  ons 
Gloss.  Invcnt.  Arcb.  Bruges. 

In  de  zinsnede  <  Van  schauwynghe  van  dyc- 
ken^  zeesluysen  ende  waietyngken  ende  jn- 
nynghe  van  gheschoten  van  diere  >  (L.  Gil- 
liodts-van  'zeveren,  Gout.  Franc,  1, 60-61)  betee- 
kent «  Innynohe  van  gheschoten  »  niet  Collecte 
de  ce  gut'  est  déboursé,  maar  daardoor  wordt 
bedodd  het  innen  van  «  de  Gheschoten  endb 

PKMNINGHEN  VAN  WATER\'NGHEN  (op.  et  loC.  cit.), 

in  het  fr.  Les  iropositions  des  wateringues,  of  lie- 
ver  de  Denai  ii aguatici  zooals  hierboven;  met 
andere  woorden,  men  verstond  door  Gheschoten 
bet  omgeslagen  watergeschot,  d.  i.  het  geschot 
door  al  de  gelandden  te  zaïnen  te  betalen.  Ghe- 
SCHOT  vattde  wateringhen  is  overig  ns  door 
Impöt  des  water ingurs  vertaald,  op.  cit.,  I,  692- 
69J.  Ten  andere  eece  duidelijke  definitie  van 
Ghbscot  is  :  «  Certaine  jettée  et  le\ce  par  ma- 
c  nière  de  ghestot,  è.  certaine  somme  de  deniers, 
c  sur  les  terrcs  g^sans  esdiz  wateringhes,  comme 
€  en  aucunes  de  vng  gros,  vng  blanck,  deux, 

<  trois,  quatre,  cincq  ou  six  gns  sur  chascune 

<  mesure...,  selon  quo  Ie  cas  Ie  requiert...  >  (Bij 
L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  II,  450,  in  een 
reglement  van  29  [uli  1500).  Over  de  Wateringen 
is  er  in  dit  werk  veel  te  lecrin. 

(*)  Raikem  et  Polain,  Gout.  de  Lté^e,  I,  394  : 
c  Que  pour  les  frais  que  cilz  delle  vilbo  de  Liége 
ent  fait  en  murs,  en  pons  et  encachies,  ilh  aront 
et  leveront  l'assice  des  cervoises  jusques  k  xviij 
ans  veoant  prochainement...  »  (1287.) 


De  bedenkingen  hierna  van  L.  Gil- 
liodts-van Severen  (Invent.  Arch,  Bmges, 
V,  204-205),  over  het  belastingstelsel, 
dat  vroeger  te  Brugge  in  voege  was,  tul- 
len wellicht  ook  grootendeels  op  vele  an- 
dere steden  toepasselgk  zijn  : 

«  On  a  pu  rcmarquer  que  jusqu'ici,  » 
—  die  bedenkingen  zijn  op  het  begio  da: 
XV  eeuw  toegepast,  —  €  grSce  &  la  page 
«  administration  de  la  commune,  Timpöt 
c  indirect  ou  de  consommation  était  la 
€  principale,  sinon  Tunique  source  du  re- 
t  venu  public,  et  se  résumait  dans  rojjur, 
^  qui  frappait  Ie  vin,  la  bière,  Thydromcl 
«  et  Ie  poids  public  ou  pondre,  Ce  n'était 
c  que  dans  des  circonstances  tout  excep- 
« tionnelles,  a  la  suite  d'expédilions  de 
c  guerre,  de  troubles  intérieurs  ou  de 
c  traites  de  navigation  et  de  commerce, 
c  que  Ie  magistrat  avec  TassentimeLt  de 
c  Tassemblée  du  peuple,  recourait  k  Tim- 
«  pót  direct  ou  capitation,  pointtnghe, 
€  Désormais,  ce  sysième  de  finance  va 
«  s'altérer  peu  a  peu.  La  base  se  déplace : 
l'exception  tead  k  devcnir  la  règle... » 

Soot  0/  Sooot  ende  lot  doen  metter 
gteide  is  Schot  en  lot  met  de  sUd  beta- 
len, d.  i.  tegelijk  met  al  de  andere  poor- 
teis der  stad,  of  «  Payer  les  frais  delle 
vtlle  ensi  comme  les  aultres  bourgois  > 
(Raikem  et  Polain,  Gout.  de  Liége,  I, 
400,  uit  het  Paix  des  dercs,  van  1287), 
of  ook  nog  €  Etre  a  tous  frais  delle 
vilhe.».  comme  li aultres  bourgois  ^  (ld., 
op.  et  loc.  cit.).  In  onze  Keure  hebben 
wij  de  drie  volgende  teksten  : 

—  «  Echter,  dat  ne  gheen  man  mach 
tappen  wiin  inde  port  van  Uasebronc 
hemt  vri potter,.,  ende  hi  ne  doe  uoot 
ende  lot  metter  steide,,, »  (5),  I,  71» 

—  «  Echter  f  dat  ne  gheen  man  noch 
wyfy  die  porter  neringhe  doen,  sullen..., 
scot  enJe  lot  doende  metter  iteide..,  » 
(30,1.291. 

—  t  Echter^  so  ne  mach  gheen  man 
gheen  vUesch  slaen,,.,  hi  nes  por  ter  ^  en^ 
de  hi  moet  doen  scot  ende  lot  metter 
f/«-^^...»  (32),  1,291-292. 

Naar  Thymon  Boey,  Woorden-lolk, 
was  Sohot  eene  Belasting  op  personen 
en  op  goederen  of  inkomsten.  Zij  c  wicrd 
c  gevonden  by  byzondere  omslaagen  o\'er 
«  de  gegoede  ingezeelenen,  Schottettin' 
^  gen  genaamt  ». 
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B^Ducange^Gloss.,  Scott  Scotte^  Sco* 
turn,  Scettum  :  Conti ibutio;  Lot :  Tri- 
butum,  Ceosus,  quem  quis  tenetur  prse- 
stare  vel  pro  capite,  vel  pro  fundo  et  mer- 
cibus.  Nostris  Lot  est  Portio.  Men  zie 
verder  het  GIoss.  van  Wachter  en  dit  van 
HaItauS|  alsook  Mellema,  Plantin  en 
Kiliaan. 

^%  ScoT,  aldus  schrijft  H.  Hamaker, 
in  zgne  Woordenlijst  op  de  Keurboeken 
van  Leiden,  was  eene  «  Belasting  die 
c  geheven  werd  van  de  poorters,  naar  ge- 
c  lang  van  het  vermogen,  waarvoor  zij  in 
«  het  ScoTBOEC  stonden,  d.  i.  het  boek 
c  waarin  elk  poorter  zijn  vermogen  moest 
c  laten  opteekenen  *.  In  het  stadrecht  van 
Leeuwarden  is  er  evenwel  spraak  van 
€  Sckott  off  schilt  (schuld)  geven  »  — 
een  synoniem  van  de  door  ons  thans  be- 
sproken uitdrukking  —  «  gelyck  ande' 
ren  borgeren  ende  inwoneren  »  (Tel- 
tinp:.  De  Friesche  stadrechten,  blz.  219), 
waaruit  er  blijken  mng  dat  c  Scot  en 
lot  %  niet  alleen  van  de  poorters,  maar 
ook  wel  van  de  eenvoudige  inwoners 
werd  geëischt. 

Naar  eene  verordening  der  schepenen 
van  Leiden,  van  11  November  14 14, 
moest  alwie  %  dit  naiste  jair  binnen  Ley- 
«  den  pooi  ter  ghewest  »  was,  «  ofF  die 
«  binnen  desen  naiste  jacr  »  aldaar  <  ghe- 
«  weent  >  had,  en  buiten  de  stad  «  ghe- 
«  leghen  »  was,  «  der  slede  gheven  van 
«  elcken  honderd  ponde,  dair  hi  mede  Ie 
€  scote  staet,  een  gulden  croen,  eer  hi 
«  enich  guet  uter  slede  voert...  »  (Hama- 
ker, op.  cit.,  blz.  52^.) 

«  Le  laetscip  (nl.  van  het  Prooslsche 
«  van  Brugge)  ne  s'obtenait  qu'avec  Tau- 
€  torisalion  du  college  des  reneurs,  et 
«  rimpètrant  devait  prometlre  de  payer 
c  sa  part  de  lots  et  tailles^  ALLE  GHE- 
%  BüERLYKE  LASTEN.  »  (L.  GiUiodts-van 
Severen,Cout.  Piévólé,  1, 127.)  —  Met 
het  <  vrylaetschap  »  van  het  Brugsche 
Vrije  was  het  ook  aldus  gelegen.  Im- 
mers, alle  vrijlaten  moesten  borge  stellen 
voor  het  betalen  der  «  Settinghe  »  en 
dit  wel  in  dezer  voege  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I,  40  :  <  Alle  andere  die  vrijlaeten...  wil- 
len wesen  zyn  ghehouden...  borchtochte 
te  doene...  van  jaerlix  te  betaelen...  heur- 


lieder  settinghe... »  (Cout.  homologuée 
van  1619.) 

De  beteekeiiis  hierboven  van  het  woord' 
Schot  kan  overigens  zeer  wel  uit  den 
volgenden  tekst  opgemaakt  worden.  Naar 
men  daaruit  zien  mag,  was  het  onder- 
scheid zeer  duidelijk  tusschen  het  Schot, 
dat  hier  alleen  ten  laste  der  poorters 
schijnt  te  slaan,  en  c  die  exs^'s »,  dat  c  een 
yghelic,  wie  hi  si,  gheven  sel  >  : 

Hamaker,  op.  dt.,  blz.  13  :  c  Dat  men 
niet  meer  scote  gctderen  en  sel...  Want 
die  stede  in  corten  jaien  groten  cost  ende 
onraet  gheleden  heeft^  overmids  dienste 
die  wi  onsen  here  ghedaen  hebben,  twel- 
ke  men  vervallen  heeft  mit  scote,  die 
den  poirteren  ofghegadert  sijn,  ende  vin- 
den datlet  hem  zwairliken  anecomt..., 
zonderlinghe  den  armen,  dair  tscot  zwair- 
liken upslaet...,  hierom  hebben  wi  scout 
ende  soepenen  eendrachtelic  ghecuert,  bi 
goetdencken  der  vroescip  van  der  stede, 
dat  men  voirtan  gheen  scote  gaderen  en 
sel,  so  wat  cost  ende  onraet  der  stede 
upcomt,  mar  dat  sel  men  sel  ten  bi  exzi- 
sen...  £nde  die  exsijs  sel  een  yghelic  ghe- 
ven, wie  hi  si,  sonder  verdracb... » (Keur- 
boek  van  1406.) 

Alle  poorter  was  verplicht  zijn  «  Goet 
int  scotboek  te  brenghen  t,  d.i,  in  het 
schotboek  te  laten  opteekenen  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  16  :  «  Item  so 
wie  poirler  ontfangheii  worde  te  Ley- 
dcn...  Voirt  sel  hi  sijn  goet  iot  scotboek 
brenghen  mit  sinen  eede  als  costumelic 
is,  nae  dat  andere  poirters  int  scolboec 
staen.  Ende  wair  dat  sake  dat  hijt  te 
licht  int  scotboek  brochle...»  (1406.) 

Hel  Schot  werd  geheven  c  nadat  die 
scepen  dat  goet  scalten  »  : 

Hamaker,  op.  cit,  blz.  98  :  «  Item^ 
wie  gheen  poorter  en  is  le  Leyden  ende 
binnen  der  stede  van  Leyden  enigher- 
hanJe  guet  heeft,  Isie  huysinghe  of  an- 
ders, die  zei  van  den  goede  scot  gheven 
ghelike  porteren  van  Leyden,  sonder  ar- 
ghelist,  nadat  die  scepen  dat  goet  scat- 
ten.  »  (Keurboek  van  omstreeks  141 4.) 

«  Huysen  ende  erven  «  stonden  «  tot 
laste  van  Scot »  : 

Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  93  : 
<  Ende  alle  huysen  ende  erven,  staende 
binnen  der  sleede  vriheyt,  sullen  staen 
tot  lasle  van  scot,  zoe  wanneer  tselve  den 
gerechte  oirbaer  duncken  sel.  » 

^f^  Het  Lat.  Taua  is,  in  de  keure  der 
stad  Steenbergen,  door  Scothb  vertaald 
geweest : 
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Scot  (vervolg). 

W.  Bezem  er,  Rechten  van  Steenber- 
gen, blz.  4  :  c  Nos  hoinines  supradictos 
de  predicto  loco  debemus  servare  quitos 
et  iiberos  ab  omni  talia^  exaciione  et 
vexatione  aliqua,  nisi  dictis  vel  factis 
forefecerint...  »  (Keure  van  1272.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  24  :  <  Die  lieden  van 
Steenberghe  willen  wy  quile  houden  en- 
de  vry  van  scothe  en  de  van  alrehande 
moeynisse...,  die  van  Steeuberghen  en 
verborenl  met  woerden  ofte  met  wer- 
ken. »  (Keure  van  1308.) 

Nochtans  wordt  Tallia  duidelijk  van 
Scotum  onderscheiden»  b.v.  in  «  de  sco- 
to,  de  tallia  »,  uit  eeneo  tekst  van  1 23 1 
(Cartul.  des  Dunes,  blz.  552)  en  in  de 
volgende  plaats  : 

Chron.  de  Fabb.  de  Ter  Doest,  bl.  50  : 
«  Insuper  omnes  terras  quas  possident... 
a  talUa,  a  scoto,  a  peticione  qualibet... 
concedimus  liberas  permanere... » 

Voorbctld  inel  Scottüm  et  lottum, 
of  ons  Scot  en  de  lot  : 

«  Clamo  quietum  eis  in  perpetuum 
manerium  illud...,  quietum  dico  et  libe- 
rum  de  scotto  et  lollo  et  geldo  et  dane- 
geldo.  »  (Leges  Burgorum  Scoticorum, 
cap.  59.  lekst  bij  Ducange,  v**  Lolum.) 

^^1^  De  onderstaande  Fransche  uitdruk- 
kingen zullen  wel  op  Scot  ende  lot  uit 
onze  Keure  passen. 

Eerst  hebben  wij  EscoT  et  tailhe, 
ook  Tailhe  et  escot,  welke  uitdruk- 
king Kaikem  en  Polain,  op.  ut  infra,  I, 
375,  vertalen  door  TaüU  et  Contribu- 
tions,  «  In  charta  Fhilippi  II,  imper., 
<  pro  Leodien&ibus,  dicuntur  cives  Leodii 
«  esse  immunes  de  serviche,  tailhe  et  es- 
€  cot  »  (Ducange,  v**  Scot)  : 

Raikem  et  Polain,  Cout.  de  Liége,  I, 
362  :  «  Cives  Leodienses  non  debent  tal- 
liam  neque  scottum,  nee  debent  exerci- 
tum  neque  aliquem  cquitatum...  »  (Di- 
ploma van  Philips  II,  koning  der  Romei- 
nen, van  3  Juni  1208.)  —  Blz.  366,  in 
de  Romaansche  vertaling  :  «  Ly  citains 
de  Liége  nc  doivent  ne  tailhe,  ne  escot, 
ne  o&t,  ne  nulie  cevalchie...  » 

Raikem  et  Polain,  op.  cit.,  I,  bl.  399 : 
c  Et  des  fiveis  summes  cnsi  accordeis  en 
teile  maniere,  que  li  vij  fiveis  doyent  es- 
tre  et  seront  fratis  de  tailhe,  d'escot,  de 
crenées  (♦),  d'oust,  de  chevachie  et  de 


(*)  Dit  Crenkb  luidt  elders  Crbnbyb  : 
Casier  et  Crahay,  Coat.  du  Limboorg,  blx.  47  : 
«  £a  après,  Li  boorgois  ne  doit  ne  taille,  ne  cre- 


waiiage  pour  besoingne  que  la  citeit  puist 
avoir.  »  (La  «  Paix  des  dercs  »,  1287.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  399  :  c  Et  ei  Is  (d.  i.  de 
«  marhers  lays  »  van  de  «engliezeS.  Lam- 
bert  >)  seroni  quicies  d'escot,  de  tailhe  et 
d'aultres  assizes.  » 

Taille  oü  cueilette  : 

«  Nous  leur  avons  octroyé  et  octroy- 
ons...  que  toutes  foiz  que  ils  auront  mes- 
tier OU  vourront  faire  taille  ou  cutilleUe 
sur  eux  mesmes,  ils  puissent  eslire  uo  ou 
deulx  de  chascune  ville  pour...  imposer 
tailles  ou  cueilleltes...  »  (Ord.,  III,  480.) 
(Uit  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Dict., 
v'  Taille,  overgenomen.) 

^%  Zoo  oorspronkelijk  Scot  en  Lot 
elk  eene  wel  duidelijke  en  onderscheiJe- 

neye,  ne  oese^  chevalchie  ne  nuls  aervaifes  dc 
tonnys  (=  tonlieux)... » 

Eerst  tij  de  vraag  gesteld,  of  ia  den  tekst  bier- 
botrea  niet  Obst,  in  de  plaats  van  Oese  dient  gele- 
cen  te  worden  ?  £n  is  OesT  niet  eene  variante  vas 
OUy  dat  bq  Roquefort,  Ciloss.,  geboekt  staat,  en 
nl.  wijst  op  de  <  Service  de  guerre  qae  Ie  vaaai 
c  devoit  A  son  seigneur  »,  d.  i.  de  Heerban  bq 
Verdam?  Men  vergelijke  OTerigens  den  tekst 
met  <  ly  citains  dc  Liege  ne  doivent...  ne  ost,  oe 
nuUb  cevalchie  >   (in  den  Latynschen  tekst  : 

<  ezercitum  neque  aliquem  equitatum  >),  nit  het 
diploma  door  Philips  den  II«,  koning  der  Romei- 
nen, ten  jare  1208,  aan  de  stad  Luik  verguod 
(Raikem  et  Polain,  Couc.  de  lAkit^  I,  jós-joó», 
en  met  Tochxbn  ende  anderen  reysen,  uit  het 
Stadrecht  van  Leeuwarden  (Telting,  Oe  Friesche 
stadrechten,  btz.219). 

Teil  andere,  werd  er  wellicht,  in  het  lezen  vaa 
de  woorden  Crbnkb  en  Crbnbyb,  tusschen  d«  m 
en  de  M  ^  V  verward  en  sal  er  liever  Creuee  en 
Creueye  «  Crevée  en  Creveye  te  lesen  rgo. 
Beide  woorden  zijn  hoogst  waarscftijoiijk  ver- 
basteringen van  het  fr.  Corvee^  in  het  miadelne- 
derlandsch  Craweye,  (Men  zie  dit  laatste  woord 
bij  Verdam.)  £ene  variante  daarvan  is  Cremue^ 
Creuvét  dat  verkeerd  Crenné  in  den  volgenden 
tekst  gelezen  werd : 

Casier  et  Crahay,  op.  cit.,  blz.  3  :  <  Le  boar- 
gois  deLimbourg  ne  doit  nulle  taille,  ne  crenné, 
u&  oae  {oestf)y  ne  chevalchie,  ne  servage,  ne 
prière,  ne  tonnis  quelconcques.  » 

Een  geleerde  schrijver  heeft  verkeerd  Ckevkc 
—  hier  ook  te  lezen  Crevée  —  door  Impositions, 
Contributions,  uitgelegd  : 

Stan.  Bormans,  Cartul.  de  Dlnant,  II,  blz.  52  : 

<  £c  leur  avons  gratiet...  qu'ilz  soieat  quitt«s  de 
taiiles,  crenèes  et  de  pontenaige...  >  \buuutsdes 
aibalètriers,  1456.) 

Men  vergete  niet  dat  bij  Roquefort,  Gloss.,  de 
vormen  Croavéren  6'vmv/^,  voor  Corvee,  voor- 
komen, alsook,  in  het  bijvoegsel,  Crouèe^  met 
dit  voorbeeld  uit  de  wet  van  Oisy,  van  1216  : 
c  Chascun  bourgois  manens  dedens  Oisy  doit  au 
seigneur  siz  crouèes,  chascune  crouée  par  on  jour 
en  Ie  terre  Ie  seigneur  ch^^cun  an  de  ce  meianie 
labeur  dont  il  vit...  >.  Bij  Littrè,  v*>  Corvéii,  hisL, 
hebben  wij  o.  a.  Crouvtee. 
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ne  beteekenis  hebben  gehad,  toch  schijnt 
het  ons  toe  dat  later  met  de  uitdrukking 
Scot  ende  lot  geworden  is  zooals  niet 
deuitdiukkiug  PoiNTiNGHEN  endeSet- 
TiNGHEN,  waarvan  de  uitgever  van  Het 
Vlaems  Setiinghboecxhen  (Gent,  1694), 
op  biz.  2  zegt,  dat  beide  woorden  Poin- 
tinghe  en  Settingke  «  en  hebben  gheen 

<  besondere  significatien  :  maar  sy  be- 
c  teeckenen  beede  eene  ende  de  selve 
«  saecke.  Ende  al  is't  dat  sy  in  't  spreken 
c  ende  schrijven  ghemeenelijck  te  saemen 

<  worden  ghenomen,  dat  gheschiet  alleen 
«  door  een  oudt  ghebniyck,  sonder  be- 
c  sondere  reden  :  ghemerckt  dat  sy  oock 
«  eveo  dickwils  worden  gheoomen  ieder 
«  alleen.  Ende  dan  significeren  sy  elck 
A  eene  ende  de  selve  saecke,  ende  soo 
«  vele  als  sy  doen  beede  te  saemen  ». 

«%  In  den  grond  wordt  door  Soot  of 
Sooot  ende  lot  doen  bedoeld  het  Beta- 
len door  eenen  poorter  van  het  door  hem 
verschuldigde  deel  in  alle  «  pointinghen 
c  of  atidere  manieren  van  colloüen  », 
c  die  de  «  scepenen  ende  raed  »  eener 
stad  gerechtigd  waren,  <  om  me  den  noot 
«  vander  stede  van  sculden  iof  van  ander 

<  fraiten,  by  rade  van  den  goeden  lieden 
«  vander  meentucht,  te  ordloerne,  ten 
«  minsten  grieve  ende  ten  meeslen  profite 
c  vander  stede,  omme  te  gheldene  hare 
c  sculden  ende  hare  fraiten  {*)  ».  (L.  Gil- 
liodts-van  Severen,  Cout.  Bruges,  I,  3lS- 
3l6,  in  de  keure  van  Brugge,  van  4  Nov. 
1304);  d.  i,  in  alle  «  zettinghen  ende 
poinciinghen  »  in  welke  de  «  poincters 
ende  zetters  >  ('^')  last  hadden  eiken  per- 

(*)  «  AssBYR  IfS  frats  delle  vilke  »  heet  dit  ia 
het  Paix  des  Clercs,  van  1287,  bij  Raikem  et  Po- 
lain,  Cout.  de  I^iéf^e,  1, 400. 

(**}  De  PoiNCTSRs  of  Zkttbrs,  d.  L,  naar  het 
Vlaems  Settingb-boeczken,  blx.  59,  de  <  persoo- 
«  nen  gheordonneert  om  te  tauxeren  het  part, 
«  dat  iederen  opseten,  ende  afdryver  te  ghelden 
«  heeft  inde  ommestellinghen  >,  waren  ook  Scot- 

ZBTTBR  en   SCHOTSBTTBR  OFT  COMMERSBTTBR   ge- 
noemd : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  stuk  getiteld  : 
<  Rekeoinghe  ende  bewys  vanden  icote  geset  a* 
XV«XLV,  den  vij»  Januar,  by  P.,  L.,  J.,  als 
sootxetters  byden  sceepenen  van  Merzblaes 
(^  Merxplas)  daer  toe  geordinert...  » 

ld.,  fonds  Hoogstraeten»  inkwest  van  1566- 
X570  :  «  C,  aldaer  schot-  oft  commersetter  ge- 
weest hebbende...,  tuycht  ende  verdaert  dat  ny 
altyts  heeft  geweten,  soo  lange  hem  voorstaet, 
dat  die  van  Baerle  onder  den  iiertoghe  met  die 


soon  te  c  poinötèn  énde  betten  naer  zyne 
c  ghestaethede,  rycdom,  negotiatie  ende 
«  bedryf  »  (Gilliodts-van  Severen,  Cout* 
du  Franc,  I,  644,  in  de  keure  van  1542); 
d.i.  ook  in  de  ^pointenient  et  tailles  9, 
wjiarin  moesten  zyn  «  tailliè  et  pointié 
«  toutes  manières  de  gens,  nobles,  non- 
♦  nobles,  eschevins,  cuerers  et  tous  au- 

<  tres,  sclocc  leur  faculié  et  richesse  ». 
(L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Furnes, 
III,  108,  groot  charter  van  1332)  (♦). 

«  Wat  beleekenen  in  Vlaenderen,  de 
vroordenPointinghenende  Setting. hen  »?, 
vraagt,  op  blz.  i,  de  uitgever  van  het 
Vlaems  Settiogh-boecxken. 

En  hij  antwoordt  daarop  t 

«  Sy  hebben  twee  signiBcatien.  Inde 
c  eerste  worden  sy  ghenomen  voor  het 

<  deel,  ofte  de  som  me,  tot  de  welcke  den 
«  pet  soon  is  ghepoint  inde  lasten  van  syn 
«  ghemeente  :  over-een-kommende  alsoo 
«  met  het  woordt  Tailles^  dat  in  Vrauck- 
«  ryck  wordt  ghebtuyckt :  pour  TAssiete 
c  des  particuliers...,  et  ainsi  que  chacun 
«  est  tauxé,  il  paye...  »  (Papon  en  ses 
«  Arrets,  lib.  5,  art.  39.) 

«  Inde  tweede  significatie  be teekenen 
«  sy  de  Tauxatie  selver  van  dit  deel.  En- 
«  de  soo  worden  sy  ghedeüniert  te  we- 
<sen  :  Eene  Tauxatie  personele,  ghe- 
c  maeckt  by  Pointers  ende  Setters,  van 
c  het  deel,  dat  ieder  een  van  d'insetene, 
«  ten  platten  lande  ende  in  onbesloten  ste- 

<  den,  schuldigh  is  te  draeghen  inde  las- 
c  ten  sijn  ghemeente  overkomende  :  naer 
«  adveiiant  van  sijne  ghestaetheyt,  ryck- 
« dom,  negotiatie  ende  bedryf,  in  de 
c  plaetse  van  sijne  wooninghe  ende  van 
« syn  bedryf.  Ordonnantie  vanden  1 7 
«  October  151 7.  » 

^\  Onze  uitdrukkingen  Soot  of  Sooot 

ende  lot  doen  metter  stelde  staan  ver- 


van Baerle  onder  Nas«ouw,  als  wesende  eene 
parochie,  altyts  op  eenen  tauz  jnde  contributie 
ende  andere  dyergelycke  personele  lasten  syn 
gestelt  ende  bescreven  geweest...  » 

(*)  In  Maart  1438  wordt  de  stad  Brugge,  ten 
gevolge  van  oproer,  door  den  hertog  in  eene 
boete  geslagen  en  de  prins  vergunt  haar  het  be- 
drag van  de  opgelegde  boete  te  halen,  c  cneillir 
<  et  lever  par  assiette  sur  tous  les  bourgois  dicel- 
c  Ie,  en  baillant  k  chascun  diceolz  son  taux  selon 
c  sa  fjacoltè  et  richesse  >.  (L  Gilliodts-van  Seve- 
ren, Invent.  Arch.  Bruges,  V,  204.) 
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Soot  (vervolg). 
der  met  onderscheidene  andere  gelijk, 
welke  op  de  bovenstaande  uitlegging  pas- 
sen, en  wel  nl.  met  de  volgende  : 

Schot  ende  lot  betaelen,  dat  L. 
Gilliodts-van  Severen  door  Payer  tail- 
les et  frats  vertaald  heeft  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges,  I,  22  :  «  Alle  persoonen  jaer  ende 
dach  woonste  houdende  binuen  de  voor- 
seyde  stede  ende  vryhede  van  diere..., 
schot  ende  lot  aldaer  betaelende,  ver- 
cryghen  daerby  de  pOorterye...  »  (Cout, 
homolog.,  1619.) 

ScoT  ende  lot  dermede  (=  met  der 
stede)  GHELDEN,  dat  gedeeltelijk  ver- 
keerd door  Contribuer  aux  assi'ses  et  im- 
positions  is  vertaald  geweest,  het  woord 
€  assises  %  hier  niet  op  zijne  rechte  plaats 
staande,  en  dat  wel  hetzelfie  za!  zijn  als 
«  Payer  Us  frats  delle  ville  ensi  comme 
les  aultres  bourgois  »  (uit  Raikem  el 
Polain,  Cout.  de  Liége,  1, 400),  hierbo- 
ven reeds  aangehaald  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  298  :  «  Etide  es  te  ver- 
stane dat  elc  mensche  porter  es  die  jaer 
ende  dach  woenst  houdt  over  recht  bin 
den  palen  van  der  vryheit  van  der  stede 
ende  scot  ende  lot  der  mede  ghelt...  » 
(3«  keure  van  Brugge,  van  1304,) 

SCOT  ENDE  LOT  GHELDEN,  vertaald 
door  Payer  sa  cote  et  sa  part  : 

ld.,  Cout.  Franc,  II,  228  :  «  Te  zulkcr 
meninghe  dat  elc  ghelden  zal  scot  ende 
lot  ter  plaetsea  daer  hy  op  dien  dach 
woonde  met  zynre  meeste  hebbinghe 
zonder  fraude,  omme  die  jaerscare.  » 
(Hanse  avec  Ie  Furnes-ambacht,  1429.) 

SCOTTE  ENDE  LOTTE  GEIDEN  : 

W.  Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  bl.  8  : 
c  Item  soe  wat  mensche  haelde  dranc 
ofte  ghinghe  drincken  tergheenre  huyse, 
die  scotte  noch  lotte  metter  poorte  en 
guldc,  die  waers  op  20  scelling.  » 

Metter  steide  ghelden  scot  en- 
de LOT  ende  assisen  : 

L.  Grilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  II,  348  :  «  Over  dien  van  den 
Proueschen  (hetProostsche  binnen  Brug- 
ge), omme  dat  zi  metier  steide  ghelden 
scot  ende  lot  ende  assisen...  >  (1307O 

Mede  (met  de  andere  poorters)  Scot 
ende  onghelt  betalen  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslagen,  III, 
130 :  «  Item  soe  en  sullen  die  burghe- 
meysters  van  Edam  nyemant  toe  poer- 


ters  ontfanghen,  si  en  hebben...  borghe 
gheset  drie  iaer  lanc  aeneen  poerter  te 
bliven,  ende  mede  te  betalen  alsulc  scot 
ende  onghelt,  als  die  stede  dan  sculdich 
is...  »  (Keurb.  van  Edam,  XV^eeuw.) 

Gelden  schot  ende  schült...  aU 
zgn  medebueren  : 

R.  Fruin,  Rechtsbr.  kleine  steden  Ne- 
drrsticht  Utrecht,  II,  149  :  <  Item,  wie 
in  die  stadl  woent  ende  coemenscap  ple> 
get,  wes  knap  hy  is,  sall  gelden  schot 
ende  schuit  ende  mede  waeken  als  zqn 
medebueren.  »  (<  Dit  is  genoemen  uuth 
dat  Spiegel  van  Zassen.  ») 

Scot  ende  sculden  gheven  geleekt 
poorters  : 

A.  Telling,  Friesche  stadrecfaten,  blz. 
212  :  €  Voort,  zo  welc  man  of  wijff  woon- 
achtich  is  binnen  Stavoren,  die  sal  soot 
ende  sculden  gheven  gelijcke  poorters, 
bij  alsulcker  pene  als  hem  de  schepenen 
aenleggen.  >  (Stadrecht  van  Staveren.) 

Schot  vnde  schulde  geven  : 
Kraut,  Das  alte  Stadtr.  Lüneboxg,  bl. 
10  :  «.  Unse  denstman,  de  in  der  stad 
wonet,  de  schot  vnde  schulde  gevet,  de 
ne  scolen  noch  herewede  noch  rade  ge- 
ven... 9  (Vertaling  akte  van  1247.) 

SCHOTT  OFF  schilt  GEVEN  gelgck 
anderen  borgeren  ende  tnwoneren  : 

Telling,  op. cit.,  blz.  219  :  «Item,  of- 
ter  eenige  borgers  wt  der  stadt  wech 
voeren  mi  tier  woeninge,  ende  de  selve 
en  deden  nyet  datment  schott  ofF  schilt 
gave,  waecken,  tochten  ende  anderen 
reysen  ende  ongelden  deden  van  hueren 
goeden  gelijck  anderen  borgeren  ende 
inwoneren,  die  sulftigen   verboeren...... 

huere  borgerschip »  (Stadrecht  vtn 

Leeuwarden.) 

Schot  ende  schattinghe  geven  : 
Staatsarchief  te  Antwerpen,  brief  van 
de  Begijnen  van  Hoogstraeten  aan  de 
gravin  van  Hoogstraeten,  zonder  dagtee- 
kening,  maar  wel  van  de  tweede  helft 
der  XV^  eeuw  :  <  Dat  die  iugesetenen 
uwer  £.  vryheyt  schot  ende  schattinghe 
geven  moesten... » 

Ghelden  cost  ende  last  : 
Neeiemans,  Gesch.  Lembeke,  blz.  2  : 
«  Ende  dat  de  voors.  huusen  ende  landt 
met  ons  zullen  bliven  laillable,  ghdden- 
de  cost  ende  last...  > 

ScHOT.SCHULDEN  (if»ir)ONK0ST  ghe- 
ven, tegelijk  met  de  uitdrukking  Schot 
ende  schült  doen  : 

Teltingy  op.  dt.,  blz.  20  :  c  Item,  ist 
zaike  dat  enich  burger  vuyt  oosser  stadt 
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voer  raiiter  woen  ende  verwaerde  hy 
Dvet,  dat  men  schot,  schuldeo,  onkost 
goeuen  van  zynen  guede  tottcr  stadt  bi- 
hoefF,  soe  weit  hy  zyn  burger  schip  qayt. 
Off  doet  hy  onsse  stadi  ofFonsse  burgers 
last  off  schacde,  zoe  is  hy  syo  burger- 
schip  quyt,  all  dede  hy  schot  ende  schuit 
als  voirsz.  t  (Stadb.  Bolsward,  1455*) 

SOOET,  SCHÜLDE  ENDE  ONKOEST  GE- 
VEN —  alsmede  SCOT  ENDE  SCULDEN 
DOSN  —  luidt  dit  in  het  stadboek  van 
Bolsward,  van  1479»  in  eene  zelfde  schik- 
kiog  als  hierboven  : 

Telting,  op.  cit.,  blz.  153  :  <  Item,  ist 
zake  dat  enich  burgher  wt  onser  stadt 
voer  mitter  woen  ende  verwaerde  hi  niet 
datmen  scoet,  schulde  ende  onkoest  geve 
van  sinen  gueden  totter  stadt  behoef,  soe 
wacrt  hy  sijn  burghersrip  quijt...  Of  doet 
hi  onser  stadt  of  onsen  burghers  laest  of 
scade,  soe  is  hi  sijn  burgherscipp  quit, 
al  dede  hy  scot  ende  snilden  als  voer- 
saeven  is...  » 

GhZLDEN  schot,  LOTH  ENDE  GHE- 
BUEtLYCK  RECHT  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  akte  van 
23  Maart  1541  n.  s.,  verleden  voor*  sche- 
t  penen  der  Jouffry*"  van  Berghen  jn 
t  Henegouwe  jn  Heerentals  »,  houdende 
vetkoop  door  Johanna  van  Leemputten 
aan  de  gravin  van  Hoogslraeten,  van 
t  eenen  beempt  •  :  «  Ende  dat  myn  vrou- 
we voergenoempt  ende  heure  naecome- 
liogen  hier  afi  zelen  ghelden  schot^  loth 
ende  ghebuerlyck  rechr,  all  sonder  arge- 
list.  > 

Eindelijk  ScoT  ende  lot  metter 

STADT  GHELDEN  ENDE  HALDEN,  in  wel- 
ke uitdrukking  in  den  volgenden  tekst  bij 
misslag  Slot  ende  lot  gelezen  werd  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  412  :  « Iiem, 
soe  wye...  metter  stadt  op  ende  dacl  niet 
gaen  en  wilt...,  mer  exempt  ende  ghepri- 
viligeeit  syn  wilt,  soe  is  veidraghen  dat 
alsulcke  personen  nimmermeer  eghee- 
nerhande  officien  besitten  en  sullen,  ghe- 
mcrct  want  sy  slot  noch  lot  meitcr  stadt 
en  ghelden  noch  halden  en  willen.  > 
(« Cueren  der  sta  t  van  VVuestherck  TH  erck- 
la-Villc],  143b.) 

Men  lette  in  dien  tekst  op  de  zinsnede 
t  Soe  wye  metter  stadt  op  ende  dael 
niet  gaen  en  wilt  ».  In  dit  M ETTER 
STADT  OP   ENDE    DAEL   WILLEN    GAEN 

zit  wel  de  kenmerkende  bedoeling  van 
bet  in  spraak  zijnde  princiep.  Daardoor 
weid  inderdaad  met  andere  woorden  ge- 
wezen op  het  Metter  stadt  op  ende 


AFT  GAEN  WILLEN,  d.  i.  wat  in  het  fr. 
zou  heeten  Vouloir  partager  les  bonnes 
et  les  mauvaises  fortunes  de  la  ville  : 

ld.,  op.  cit ,  III,  398  :  €  Item,  soe  wat 
mannen  oft  vrouwen  dye  metter  stadt 
nyet  op  ende  aff  gaen  en  willen  ende 
nyet  gelden  en  wouden  gelike  haere  ge- 
bueren,  soe  is  verdraghen  dat  alsulcke 
personen  gehaudcu  sullen  weiden  voere 
vreemde  personen...  >  (c  Cueren  der  stat 
van  Wuestherck,  1436.) 

*%  In  het  fr.  Paier  tailles  : 
Rotbin,  Franchises  de  Lille,  blz.  14  : 
«  Que  on  ne  puet  rechevoir  nul  homme 
de  forain  k  bourgois,  s'il  n'est  manans 
en  cheste  ville  et  taille  paians,  el  qu*il  ne 
paieche  lx  sols  d'artissiens  que  li  ville 
ara  d'entrée...  % 

Ook  Contribuer  aux  cous  {coüts)^ 

FR  AIS  ET  MISSIONS  : 

M.  de  Lauriere  (de  Vilevault),  Ordonn., 
XI,  153:»  Que  aucun  marchand  forains 
ne  autres  personnes  qui  ne  seront  nés  de 
ladicte  ville,  ou  qui  en  ycelle  n'auront  de- 
meuré  continuelment  par  an  et  par  jour, 
et  contribuè  aux  cous,  frais  et  missions 
d'icelle  ville,  n'y  puissent...  »  (1346.) 

Dat  in  het  Latijn  CoNTRIBUERE  cus- 
TUBUs  ET  interesse  luidt : 

ld.,  ibid.,  XI,  153  :  «  Item,  in  villa 
praedicta  nullus  mercator  extianeus,  nisi 
in  eadem  villa  moram  fecerit  per  annum 
et  diem,  et  contribuerit  custubus  et  inte- 
resse ejusdem  ville,  poterat  aut  debe- 
bat...  »  (1421.) 

^%  Het  besproken  princiep  werd  ook 
op  de  ambachten  toegepast.  De  volgende 
tekst  mag  vrij  zonderling  voorkomen  : 

Le  Livre  des  métiers  d'Et.  Boileau, 
blz.  18,  tit.  III,  art.  4  r  <  Li  blaetier  de 
Paris  doivent  la  taille,  le  guet  et  les  au- 
tres redevances  que  li  aulre  borgois  de 
Paris  doivent  au  roy.  »  (1268.) 

Ziehier  eene  belangwekkende  bepaling 
uit  eene  keure  der  schepenen  van  Dor- 
drecht op  de  poortersneringen  (1439), 
waarin  wij  de  uitdrukking  Waeck,  lust 
ende  ONLUST  DRAGHEN  aantreffen,  wel- 
ke ongetwijfeld  met  de  onze  synoniem 
is,  het  woord  VVaeck  op  de  verplich- 
ting wijzende  voor  alle  ambachtslieden, 
elk  op  zijne  beurt,  de  nachtwacht  in  de 
.stad  te  helpen  houden  : 

J.  Kruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  276  : 
€  Dat  gheen  poorter,  die  daghelicx... 
poerternering  hantiert,  voert  meer  die 
han tieren  en  sal,  hi  en  zy  in  enighe  van- 
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Soot  iyervolg), 
den  ghemeenen  ghilden  vanden  nerin- 
ghen,  ende  daerin  waeck,  lust  ende  on- 
lust draghe  metlen  ghemeenen  ghilden, 
als  dat  ghewocntleken  is...  »     ^ 

In  het  keurboek  der  ambachten  van 
Brugge  (nit  de  XV*  eeuw),  zei  men  CosT 

ENDE  LAST  DRAGHEN  : 

Keures  des  metiers  de  Bruges,  bl.  78  : 
<  I(em,  zo  wat  persoon...  die  tambocht 
voorseyt  liete  staen...,  no  cost  no  last  ne 
droughe  metten  voors.  ambochte...  % 

Ook  Helpen  draghen  den  cost 

VAN  den  AMBACHTE  : 

Nap,  de  Pauw,  Voorgebod.,  Gent,  bl. 
3  2  :  «  Voert,  dat  alle  deghene  die  hem 
gheneeren  willen  met  selverine  fachelmen- 
te...  binnen  Ghent,  zullen  voertan  hel- 
pen draghen  den  cost  van  den  voerseiden 
ambachte,  sijt  van  hervaerde  ofte  van  so 
wat  coste  dat  tghemeene  hambacht  heeft 
te  doene,  heist  metlen  heere  van  den 
lande,  mei  ter  wet  ende  metter  ghemeen- 
re  poert...  »  (1338.) 

Vtrder  nog  Gaen  te  sc»te  ende  te 
LOTE  van  allen  costen  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  28  :  c  Voert  dat  nie- 
men  hem  gheneeren  en  mach  in  de  stede 
van  Ghent  met  makelaerdien  hi  en  sij 
int  beleet  van  haren  ambachte  ende  met 
hemlieden  ga  te  scote  ende  te  lole  van  al- 
len costen  ende  dat  daer  toe  behoert  ghe- 
lijc  hemheden.  »  (Voorgebod  van  1338.) 

En  nogmaals  verkeerd  Slot  ende  lot 
ghelden  voor  ScoT  ende  lot  g hel- 
den in  den  volgenden  tekst  (*)  : 

F.  Straven,  Inv.  aich.  St.-Trond,  II, 
81  :  <  Ende  nieijnende  dat  hij  Steven 
voerscreve  slot  ende  lot  metten  selven 
ambachte  ghelden  soude  ende  nerghe- 
rens  els....  Waer  bij  ons  vonnislicken 
gewesen  dat  Steven  slot  ende  lot  ghel- 
den soude  bij  dat  voerscreven  ambachte 
van  den  vleeschouweren,  gelijck  andere 
ambachtsliede  desselfs...  >  (1480.) 

Luidens  «  die  vriheit  •  aan  c  de  Lom- 
baerden  »  door  de  schepenen  en  raad  der 
stad  Dordrecht  vergund,  waren  deze  o.a. 
«  Vry  van  uhote^  van  lote^  van  waken 
«  ende  van  allen  heervaerden,  van  allen 
«  exsise  van  drancke...  >,  met  de  verdere 
bepaling  dat,  «  waers  van  node  ende  die 
«  stede  te  doen  hadde,  ende  men  ghelt 

1*)  Slot  {iic)  en  lot  beialen  wordt  nog  te 
Brugge  gezegd  door  lic  den  van  geringen  stand; 
maar  zij  hebben  nauwelijl^s  bet  besef  van  de  be- 
teekenis  dier  woorden. 


«  leenen  soude  overalle  in  die  stede  >,  zij 
Lombaerden  t  souden  mede  leenen,  ghe- 
«  likcn  andere  goede  poorteren  >.  (Fruin, 
Rechten  Dordrecht,  I,  205.) 

SCOUT.  Znw.  vr.  Een  andere  votm  van 
ScUï.T.  Schuld;  fr.  Dette. 

—  «  Hie  es  sculdich  te  sine  quiU  om- 
me  .V,  s.  jf»ar.,  tof  het  nes  t'erekende 
scout  vor  scepen,  »  (56),  II,  56. 

Men  lette  op  de  bijzonderheid,  dat,  in 
den  bovenstaanden  tekst,  Sculdich  en 
Scout  tegelijk  gebruikt  worden,  alhoe- 
wel de  vorm  Scoudich  (een  voorbeeld 
daarvan  v**  Sculdich)  ook  gekend  was. 

Andere  voorbeelden  van  Scout,  bij 
Serrure,  Vaderl.  Mus.,  ï,  63  en  in  Oudvl. 
liederen  (Vlaamsche  bibliophilen),  II* 
reeks,  n'  9,  blz.  18. 

Te  scouden  tsiaers  of  Te  scfaald 
's  jaars,  uit  den  volgenden  tekst,  betce- 
kent  dat  de  verkochte  erve,  waarop  de 
zinsnede  «  Met  virc  sccleghen  parisisen 
te  scouden  tsiaers  » toegepast  wordt,  met 
eene  jaarlijksche  rente  van  5  schellingen 
parisis  bezet  was  : 

Archief  der  O.-L.-Vrouwkeik  te  Brug- 
ge, akte  van  19  Januari  1320  (n.  s.)  : 
«  Met  vive  sceleghen  parisisen  te  scouden 
tsiaers.  » 

Dit  luidt  nog  Jaerlycx  te  scülden 
gheldende,  in  eene  akte  van  30  Juli 
1 504,  verleden  voor  schepenen  «  van  den 
goede  ende  heerlichede  van  Guysen  » 
(behoorende  bij  den  Burg  van  Biugge), 
houdende  verkooping  van  16  gemeten 
land  :  «  met  viere  scellinghen  parisise 
tsiaers  ervelycke  rente,  gheldende  der 
kercke  van  ..,  ende  vooit  met  zesse. scel- 
linghen parisise  tghemet  rechter  Guysen 
scult...,  huut  alle  den  voorseyden  lan<ie 
jaerlycx  ie  sculden  gheldende.,, » (J.Gail- 
liard,  Inscr.  fun.  Fl.-Occid.,  Bmges,  II, 
Eglise  Notre-Dame,  blz.  498,  col.  i). 

Andere  variante  ScAUT  : 

Hic  incipit  Liber  Trotula,  fol.  12  v* : 
«  Van  datmen  niet  ontfaen  ne  mach.  De 
impedimento  conceptionis,  dats  datmen 
gheen  kinderen  ontfaen  ne  mach...  Ende 
onderwiien  commet  bi  fauten  vanden 
man...  Ende  es  dat  sake  dat  dwijf  es  on- 
drachtich  ende  datmen  weten  wille  wies 
de  scaut  es  van  hem  beeden,  nemt...  > 
(Omstreeks  1475.) 
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Ook  ScuuLT,  in  Lantscuult  : 
Staatsarchief  Ie  Brugge,  charters,  f^nds 
xan  het  Viije,  oud  n'  702,  voorl.  blauw 
n'2518  :  €  Met  siere  rachler  (stc)  lant 
scuult...  »  (Akie  van  14  Febr.  1359,  ver- 
leden voor  de  schepenen  van  het  goed  te 
Ghisene.) 

SCÜFELEN.  Ww.  Het  huidige  Schoffe- 
Icn  (=  fr,  Sarcler),  maar,  in  onze  Keure, 
alleen  met  de  beteekenis  van  Kuischen 
(Met  den  bezem  vagen);  fr,  Nettoyer, 
Balayer  (Nettoyer  avec  un  balai), 

—  «  EchUr^  dat  elc  mensche  moet 
scufeUn  sïin  voorhoof  vanden  steen- 
woughe...y  ielken  i'ieriiennachten  ene 
waer7'en..,  »  (124),  III,  150. 

In  de  plaats  van  Scufelen  siin  voor- 
hoof  VANDEN  STEENWOUGHE,  uit  dcn 

tekst  hierboven,  hebben  wij  elders  Voor 

SYN   HUYSINGE  DEN   STEEN WECHT  {siC, 
voor  Steenweg)  opvegen  : 

Staatsarch.  te  Antwerpen,  fonds  Hoog- 
straeten,  «  Ordonnancie  van  kuercn  ende 
broccken  ^  van  30  Maart  1555  o.  s.  : 
€  Item  sal  elckerlijck  voor  syn  huysinge 
alle  saterdnge  den  steen wecht  van  Bamis 
tot  Paesschen  toe  opvegen  vander  mid- 
delt ten  hout  {sïc)  toe,  op  elcke  male  vj 
grooten.  » 

Voor  Kuischen,  Vagen  of  Vegen,  zei 
men  ook  Keeren  : 

ld.,  rekening  der  kerk  van  Hoogstrae- 
ten  over  het  jaar  1570  :  c  lerst  gegeven 
den  coster  van  vijfmael  de  kercke  te  kee- 
ren, Ie  weten  legen  Kersmi«,  Passchen, 
Hcylich  Sacramentsdach,  Kerck  wijdinge 
ende  Alre  Heijligen...  » 

^*^  Schoffelen,  dat  ook  onder  den 
vorm  Schuyffelen  voorkomt,  is  eigen- 
lijk het  Wieden,  bij  de  West- Vlamingen 
ook  Kruiden,  Kruien,  geheeten  (De  Bo, 
Westvl.  Idiot.),  of  het  fr.  Sarcler  (Débar- 
rasser  des  mauvaises  herbes  un  terrain, 
soit  a  la  main,  soit  avec  un  sarcloir). 
Het  woord  komt  voort  van  Schoffe l^  fr, 
Sarcloir;  bij  Kiliaan  :  *  Schuyffely  SchoeJ- 
t/el^  Sihnppe  :  Pala,  Radula,  Batillus; 
«  et  Spaiha,  Ligula  sivc  Lingula.  Germ., 
«  Schauffel;  Sax.,  Schuffel;  Ang.,  Scho- 
€  vel  ».  Verder  is  Schuyffelen  —  d.i. 
ons  Scufelen  —  bij  Kiliaan  :  c  Pala  ra- 
dere sive  verrere  »,  d.  i.  naar  Mellema, 
Prompt,  flam,,  «  Racler  avec  la  pelle  ». 
Halma,  Schoffelen  :  «  Nettoyer  les  al- 
lées  d'un  jardin,  en  öter  les  mauvaises 
herbes  avec  un  ferrement,  les  sarcler  •• 


Onze  Keure  van  Westvlaamschen  oor- 
sprorg  zijnde,  merke  men  nu  op  dat 
Schoffelen,  Schuyffelen  bij  de  West- Vla- 
mingen niet  met  de  beteekenis  van  Wie- 
den bekend  staat.  In  den  grond  wijst 
overigens  het  woord  op  Kuischen  in  het 
algemeen.  Bijeen  vagen,  en  nl.  Wegva- 
gen, zal  b.v.  Scuffelen  uit  den  volgen- 
den tekst  wel  beteekenen  : 

c  Item  6  pn.  eyne  frouwen,  de  den 
drek  to  hope  scuffelde  by  dem  kerkho- 
ve.  »  (147 1.)  (Uit  Schiller  u.  Lubben, 
Mitlelndd.  Wib.,  overgenomen.) 

Alzoo  mogen  wij  ons  woord  Sonfe- 
len^  alsook  de  andere  vormen  Schuyf- 
felen of  Schoffelen,  in  verband  bren- 
gen met  het  middeleeuwsch  Latijn  Esco- 
BARE  en  EscoPAR,  dat  Ducange  uitlegt 
door  :  «  Veiretc,  Scopis  purgare.  Gall. 
♦  Balay.r.  Provinc.  et  Occit.  Escoubar, 
«  Unde  Escouhe^  Scopae,  vulgo  Balay  », 

De  onderstaande  tekst,  door  Ducange 
aangehaald,  moet  onze  aandacht  bijzon- 
der gaande  maken.  Hij  wijst  immeis  op 
eene  bepaling,  die  nauw  met  die  uit  onze 
Keure  in  betrekking  staat : 

«  Quod  quilibet  dcbeat  escobare  suam 
fronteriam  et  rigare  qualibet  die  Sabbati. » 

In  het  Dict.  van  La  Curne  de  Saintc- 
Palaye,  vinden  wij  :  Escoube  :  c  Une 
grant  escoube  ou  balay  »;  Escouvete  : 
Pctit  balai;  Escouvillon  en  ESCUVILLON : 
Balai  dont  se  servent  les  boulangers  pour 
nettoyer  Ie  four;  ihans  Ecouvilloii;  oud- 
waalsch  ScoviLLON  : 

Grandgagnage,  Gloss.  de  1'anc.  Wal- 
lon,  v"  Buffe  :  €  Excepté  viniers  et  bou- 
langiers,  lesquelz  ce  non  obstant  ne  pol- 
ront  haieneir  a  staz  ne  a  fernestres  over- 
tes  ne  metlre  buffes  (*)  ou  scovillons  & 
leurs  huisses.  > 

(*)  Grandgagnage  vtaagt  zich  ai,  of  er  niet 
BusSR  (Buisson,  Bouquet,  sous  la  fornie  de  Bou- 
choD,  enseigoe  de  cabaret)  raoct  gelezen  worden? 
Van  Busse  voor  Buis'on  kennen  wij  geen  voor- 
beelden. Edoch,  er  bestaat  in  het  oud-fr.  een 
woord  BussE  =s  Sorte  de  grand  tonneau  :  Une 
busse  de  vin  ».  (Littré,  Dict.,  v**  Botte  3®  en 
Busse.)  Bij  Ducange  :  <  Butta,  Buttis,  Buza  : 
c  Cupa,  Dolium,  Vas  vinariuna,  Lagena  maior, 
€  nostris  Bout;  Botte,  Italis;  Bole,  Hispanis  »; 
raiddelndl.  Boete  (zie  Verdam,  Wdb.,  v^  Boot  en 
ons  Gloss.  Invent.  Arch.  Brugcs,  v«  Boete)\  bij 
La  Curne  de  Sainte-Palaye  ook  Botte.  —  Zou 
hier  niet  een  oud  plaatselijk  gebruik  bedoeld  zijn, 
nl.  bet  stellen  van  een  vat  bij  de  dour  tot  teeken 
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Scnfelen  {vervolg). 

Verder  hebbeu  wij  nog  in  het  Gloss  , 
dat  volgt  op  de  Cout.  de  Hninaut,  door 
Ch.Faider  uiigegeven,  Escouvier,  Es- 
COUVIE,  EscouviLLE  :  Ordure,  Balayu- 
re;  en  in  het  Gloss.  op  de  Bans  de  po- 
lice  de  Mons,  XIII*  au  XV"  siècl?,  van 
Léop.  Devillers,  Escouvilles,  Scou- 
VILLES  :  Balayures,  Ordures,  met  de 
volgende  teksten  in  dit  laatste  boek  : 

Bans  de  police  ut  supra,  blz.  60 :  c  Et 
ki  mierde  u  escouville  aporteroit  ou  mar- 
kiet,  11  scroit  è  ij  sols.  »  —  Mlz.  102  : 
«  Dou  mark  iet  tenir  biel.  On  fait  Ie  ban 
que  nuls  ne  nulle  ne  giele  escouville, 
nens  ne  ordure  ou  markiet,  sour  Ie  D..11 
de  ij  sols  vj  deniers.  » 

Elders  Scovilles  : 

Stan.  Bormans,  Cartul,  de  Dinant,  III, 
163  :  <  Item,  que  nulz  ne  nulles  ne  face 
mettre  ne  jeter  oidures  ne  scovilles...  sur 
Ie  place  de  vaat  Ic  mostier...  >  (1496.) 

Ook  ScoBiLLE,  dat  zeer  ten  onrechte 
met  «  Ccndres,  Escarbilles  »  in  verband 
gebracht  werd  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  230  :  «  Que  nulz  ne 
nulles  ne  gette  hordure  ne  scobille  es  fos- 
sés  de  la  ville;  et  s'ils  veulhent  getter 
leurs  tcrtes  ei  scobLlle  dehors,  les  get- 
tent....  »  (1527.) 

Eindelijk  IrefTcn  wij  een  woord  Cho- 
villes  aan,  dat  Léon  Lahaye  uitlegt 
door  «  Ordures  :  étymologiquement  Ce 
«  qui  a  etc  balayé  (chové)  »  : 

Lahaye,  Cartul.  d'Andenne,  II,  2CX) : 
«  Deffeudant  a  tous  doresnavant  metre 
aucuncs  ansienes  (♦)  ou  chovilles  sur  les 
rues,  i  pcine  de...  »  (K'^o.) 

^%  In  den  ondcrstaandeu  tekst,  alwaar 
er  spraak  is  van  het  reinmakea  van  den 
«  ommej^anc  »,  d.  i.  van  de  straten  door 
de  welke  eene  processie  moet  trekken, 
zal  ScUFELEN  nogmaals  de  beteekenis 
hebben  van  Vagen  (Kuischen)  : 

Ann.  Soc.  Emul ,  3*'  reeks,  III,  148  : 
«  Betaelt  N.  Ceuwels,  prochlaen,  vanden 
ommeganc  Ie  scufelene,  comt  ix  scell.  » 
(Rek.  der  kerk  van  Heule,  1512-13.) 

Ten  slotte  vergelijke  men  nog  Scnfe- 
len met  het  Waal«che  ww.  Scover  : 


van  den    wijntap?  In   den  bovenstaandv^n   U'k&t 
past  indcnlaad  <  buflos  >x»|»  de  <  viuiers  *. 

(*)  Verder  op.  cit.,  I,  27  j,  lu-dt  dit  woord  Ah' 
chinnii'r.  Het  bcteckcnt  Fumier.  Bij  Grandga- 
gnage,  Dict.  langue  WAlloaue,  Amène:  Fcmier. 


Borgoet  et  Bormanft,  Cartul.  de  Na- 
mur,  II,  271  :  c  Item  il  doibt  livrer  les 
ramons  pour  scover  et  nettoyer  l'église, 
et  jamblablemenl  Ie  (il)  doibt  ramonner 
sovent  Ie  hour  et  lez  verrires  ossi  des 
araingnez  toilles...  *  (1492.) 

En  met  Ramonner,  van  het  woord 
Ramon^  dat  Balai  beteeken t  : 

«  A  Pierre  de  Causaing,  pour  lamon- 
ner  et  netyer  Ie  maikiet  oü  li  fiens  avoit 
esié  ».  (XIV»  eeuw;  door  Liltié,  Dict-, 
vo  Ramoner,  aangehaald.) 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XXI, 
456  en  457  :  «  A  Pieron  dAnstaiug  pour 
Ie  halle  ramonner  au  jour...  —  Au  ra- 
monneur  qui  ramonne  les  cauchies,  xx 
s.  %  (Rek.  stad  Rysel,  over  130 1-1302.) 

SCULDICH.  Bijv.  nw.  Schuldig.  In  de 
uitdrukking  Scnldich  S^jn  te...y  welke 
zich  in  onze  Keure  met  verschillende  be- 
teekenissen  voordoet. 

1®)  Verschuldigd  zijn,  Verplicht  z^a 
(uit  hoofde  van  de  wet,  of  door  ambts- 
plicht);  fr.  Dcvoir,  Etre  lenu,  Etrc  obligc. 

—  <  De  metere  es  sculdich  te  cloppene 
ieghe  tvat  binder  ure  van  tiene^  ende 
doet  hyt  met.,,  »  (34),  I,  294.  —  Met 
eene  variante  :  (35),  I,  294. 

—  «  Ende  danne  es  die  meiere  scuU 
dich  te  metene  elc  quatier  van  greine 
omme  enen  penninc,.,  »  (52),  II,  7. 

—  €  Ende  de  fnetere  essculdich  eIJtes 
iaers  te  doene  sinen  eet  telken  mcdewin- 
/rr...»  (52),  11,7. 

Vergelijk  met  Moeten  2". 

2<*)  Behooren,  met  de  gedachte  dal 
het  bedoeld  «  Sculdich  syn  >  van  eene 
zedelijke  verplichting  uitgaat,  albof  men 
zeggen  wilde  dat  recht  en  rede  zulks 
eischen;  fr.  Devoir  (exprimant  une  obli- 
gation  morale). 

—  €  Ende  waert  also  dat  die  werl  of 
de  waerdtnne  mochte doen  in  ware. „dat 
hie  ende  soe  niet  daer  of  ne  wisten...,  si 
siin  sculdich  te  sine  quite  van  der  boe- 

r^.. (55), II,  II. 

—  «  Ende  hte  danne.. ,i  hi es  sculdich 
te  sine  quite  omme  v  s,  par.y  iof  het 
nes,,.  *  (56),  II,  56. 

Vergelijk  met  Moeten  3». 

Een  voorbeeld  met  van  in  de  plaats 
van  te  :  Sculdich  sijn  van  ; 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  klooster  van  Sint-Obrecht  ie 
Brugge,  oud  nr  2030,  voorloop,  blauw  n' 
5109  :  «  Zegghende  dat  hem  dat  sculdich 
was  van  gheschieoe,  hem  dies  verjie- 
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Icmle  jn  deelmannen  ..  »  (Akte  van  17 
Dcc.  1487.) 

30)  Mogen,  de  toelating  hebber.;  fr. 
Pouvoir  (Avoir  la  permission  de,  Avoir 
la  libei  té  de.  Eire  autorisé  k), 

—  «  Ende  n^mt  die  metere  mer  dan 
hisculdich  es^  dat  es  up  ene  boete  van... » 
(S2).",7. 

Andere  voorbeelden  in  ons  Gloss.  h. 
l'Invent.  Arch.  Bruges,  v«  Sculdich.  Men 
voege  daarbij  het  xolgende  : 

Hosdey,  Hoop  d'Hazebrouck,  bl.  179 : 
«  Niemene  nes  sculdich  te  visschene  in 
ander  mans  waler,  up  Ixij  s....  »  (1327.) 

Men  zei  ook  Scoüdich  syn  : 
Ann.  Com.  Flani.  de  France,  XI,  bl. 
266  :  €  Niemene  nes  scoüdich  te  houde- 
ne  valsch  ghewichte  ne  valsche  mate,  up 
Ixij  s.,  zy  hys  ghehouden.  % 

Zie  hoog  er  v*  Scout. 

^%  Voor  Sculdich  of  Schuldich  syn 
hebben  wij  de  zonderlinghe  variante 
ScHüLLiCH  SIJN  aangetroffen.  Daarvan 
volgen  twee  voorbeehlen  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  akte  van 
de  schepenen  der  heerlijkheid  van  Bat- 
tenbroeck,  van  10"  April  1465  (n.  s.)  : 
«  Doende  hier  toe  de  voorn,  vercooper  al 
dat  hyer  van  rechs  weghen  schullich  toe 
was  te  doen  e,  worpen  de  ende  vertijeade 
metten  halme  gelijck  trecht  wijsde...  > 

ld.  :  t  Tot  wekken  saken  al  tghene  is 
geschiet  dalter  van  rechs  weghe  schullich 
toe  was  te  geschieden  e...  » 

Een  ander  vooi beeld  van  het  verloo- 
pen  van  ld  tot  //  vinden  wij  in  het  woord 
Gullen,  ook  G hullen,  =  Gulden  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  Ber- 
laer,  rekening  der  Tafel  van  den  Heiligen 
Geest  over  het  jaar  1683,  bijgevoegde 
kwittancie  van  «  Jenneken  van  Hoef  >  : 
«De  somme  van  twelfgullens  ende  twelf 

stuijvers >.  —   ld.,  kwittancie   van 

Adrioan  de  Vos  :  «  Onlfanghen  van..., 
een  ghullen  ghell  ende  twee  sluijvers...  ^ 
—  ld.,  van  Jan  Buyst,  «  vors  ter  »  te  Bcr- 
laer  :  «  Een  ghulle  acht  stuijvers.  ^  — 
(Al  die  kwiltanciën  zijn  door  de  perso- 
nen hierboven  persoonlijk  geschreven. 
Bij  de  rekening  u.  s.,  over  1689,  zijn  10 
kwittanciën  gevoegd,  door  een  en  den- 
zelfden man  op  den  naam  van  verschil- 
lende personen  geschreven,  waarvan  9 
met  «  gullen  t  en  i  met  «  pullens  » 
=  allefo  Guldens.) 

88.  Pers.  vnw.  Ze  (nom.  en  ace.,  enkel v. 
en  mv.);  ir.  Il,  Hs,  Elle,  Elies;  en  ook 


I-e,  La,  Les,  Meestal  in  het  Hs.  onzer 
Keure  aan  het  woord  dat  voorafgaat  ver- 
bonden. 

—  «  Sceipen  moghen...  beiteren  alle 
diepointen  diese  uiilen,  %  (Hoofd.),  I,  i. 

—  «  Niemen  ne  mach  verdiesen  sine 
penewarden ^  achter  dat  hiese  hevet  ie* 
dacn  te  venten.,.  »  (15),  I,  182. 

—  «...  Hy  meet  hebben  eette  leedere 
zo  lanc  dat  se  gaet  acht  e  voten...,  ende 
dat  se  elc  man  moet  hebben  staende... 
voor  sine  deure...  »  (138),  III,  211. 

Verdere  voorbeelden  in  de  art.  40,  43, 
68,69,  iio,  n4,  118,  122,  149. 

8BEIJ.  Mv.  ;  SEWE.  Znw.  vr.  Riool; 
doch  in  het  bijzonder  Stecnen  goot,  die 
van  eenen  watersleen  deel  maakt  en 
welke  dient  om  de  keukenwaters  naar 
buiten  weg  te  leiden. 

—  «  Dat  nc  gheen  mensche  make  seeu 
voort  waert  ute  ter  fnaercteivaert  no  ter 
strart  waert...  »  (123),  IH,  141. 

—  «  Echter^  dat  niemene  ne  late  leg" 
ghen  hout  up  de  menewoughe...y  no  daer 
sewe  legghen,,,  »  (129),  111,  166. 

Men  zie  eene  omstandige  studie  over 
dit  woord,  III»  deel,  blz.  142-149.  Bij  de 
talrijke  varianten  aldaar  geboekt  zij  ge- 
voegd Heze,  een  Limburgsche  vorm,  die 
ongetwijfeld  in  verband  moet  gebracht 
worden  met  het  fr.  Esseu  en  varianten, 
Illedeel,  blz.  142  en  147,  aangehaald  : 

Crahay,€out.  Looz,  III,  404:  «  Item, 
soe  es  vcicoren  dal  mallick  syn  hezen 
ende  water  beeken  bynnen  vryheyt  ve- 
ghen  sal  bynnen  vyfiyen  daeghen  nae  dat 

g beroepen  es *  («  Cueren  der  stat 

VVuestherck  9  [Herck-la-Ville],  1426.) 

Men  voege  Saiwair  bij  de  Waalsche 
vormen  Saiwe^  Saiweu^  enz.,  waarvan 
er  III»  deel,  blz.  148,  spraak  is  geweest : 

Jul.  Borgnet,  Carlul.  de  Fosses,  blz. 
316  :  «  Le  fossé  et  estang...  est  demeu- 
ré...  au  sieur...,  parmy  qu'il  deverat  rac- 
commoder  le  saiwair  et  faire  t;nir  eaux 
dans  Testang...  ^  (1737.) 

SEG0HE.  Znw.  m.  Bij  Kiliaan,  Segghe. 
jam  Wt-spraecke;  en  Wt-spraecke  des 
richters  :  Senten lia,  Judicium.  In  de  uit- 
drukking Ten  segghe  yan...^  Ten  zeg- 
gen  van...  (naar  de  uitspraak  van...). 

—  c  7>  •/«,  .y.  ende  vort  te  beiier  ne 
ten  segghe  van  sceipen,  »  (54),  II,  11, 

—  t  Moei  beiteren  den  co  per  ten  seg" 
ghe  van  scepen.  »  (62),  II,  lo2. 
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SeSTffhe  [vervolg). 

—  c  Up.»,  ende  te  iine  iebannen  ten- 
se  gghe  van  scepcn.  >  (128),  1I[,  165. 

Welke  uitdrukking  ook  in  o;]ze  Keure 
met  het  werkwoord  Segghen  of  Zeg- 
GHEN  voorkomtf  in  Te  segghene  van... 
en  Ten  zegghene  van... 

—  c  Up...  ende  te  sine  iebannen  te 
segghene  van  scepen,  »  (59),  II,  70. 

—  n.  Up  die  boete  van  .xlix.  s,  par. 
ende  daer  boven  te  beiterne  ten  zegghene 
van  scepen.  »  (79),  II,  253. 

Variante,  Up  segghen  van...  : 
Nap.  de  Pauw,  Voorgebod.  Gent,  biz. 
3  :  €  Item,  soe  wye...,  dat  hi  ware  in  de 
boete  van  x  Ib.  ende  voert  up  scepenen 
segghen».  (1337.) 

Oud-fr.  Dit,  dat  Bonnardot,  in  zijn 
GIoss.  op  Ie  Livre  des  métiers  van  Etien- 
ne  Boileau  uitlegt  door  Avis,  Sentence, 
in  de  uitdrukking  Par  le  dit  de...  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  1 17,  titel 
LVI,  art.  6  :  t  II  1'amenderont  par  le  dit 
des  mestres  (qui  gardent  le  mestier)  en 
rendant  Ie  doumage  k....  »  (1268  ) 

(Hs.)  Keures  de  le  vile  dYpre,  fol,  64, 
«  Keures  des  poissons  »,  art.  2 1  :  c  Kc 
tous  les  damages  ke  li  carelon  et  li  scu- 
teman  feront  as  pissonniers,  ke  il  les  de- 
vront  rendre  par  le  dit  des  awaerdeurs 
dou  pisson,  %  (1290.) 

A  l'arbitraige  de...  : 

Stan. Bormans,  Cartul.  de  Namur,  III, 
246  :  <  L'on  deflend  a  tous  et  k  toutes..., 
que  doresenavant  ne  jurent  obsecrables 
ne  vilains  sermens  contre  Tonneur  de 
Dieu...,  sur  paine  de  estre  pugnis  k  l'ar- 
bitraige de  mesdits  seigneurs  (les  maieur 
et  esche/ins  de  Namur)...  »  (1490.) 

A  L'ENSEIGNEMENT  DE...  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  218  :  «  Et  nettoyer 
les  draps  si  souffisement  qu'aucune  faute 
n'y  soit  trouvée,  sur  peine  d'en  faire 
amendement  k  Tenseignement  desdits 
mayeur  et  jurés...  »  (1480.) 

A  L*ORDONNANCE  DE  ..  : 

ld.,  op.  cit.,  111,216  :  €  Et  restituer 
au  drapier  le  domage  qu'il  y  aura,  k  l'oi- 
donnance  desdits  mayeur  et  jurés  de  la- 
dite  hance.  »  (1480.) 

A  LA  DISCUSSION  DE.  .  : 

L,  Gilliodls-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  V,  547  :  t  El  se...,  jls  seront 
pour  chascune  pieche  pugniz  damende 
arbitraire  a  la  discussion  des  loix  des- 
quelles  jls  seront  subgetz,  oullre  et  par- 
dessus  iamende  de  lx  lb«  p.  »  (Verord. 
Yan  hertog  Karel,  13  Oct.  1467.) 


«  Sicut  scabinis  rationabiU-  viJebi- 
tur  »,  uit  den  volgenden  tekst,  geeft  ons 
klaarblijkend  de  bedoeling  van  de  in 
spraak  zijnde  uitdrukk'ng  te  kennen  : 

Gheldolf,  Cout.  GanH,  l,  392  :  c  Si 
quis  alium  aliquo  mcmbro  mutilaverit..., 
si  per  unum  virum  hereditatum  convic- 
tus  fuerit  x  libras  amittet,  et  mutilatio- 
nem,  sicut  scabinis  rationabile  videbi- 
tur,  emendabit. »  (Brief  van  gravin  Mach- 
tildis,  betrekkelijk  de  voorrechten  der 
stad  Gent,  rond  1 191  of  1 192.) 

Men  zie  veider  v*  Discrecie, 

SEaQHEN,  ook  ZEGGHEN  in  het  art. 

1 19  (III,  1 28);  met  den  vervoegden  vorm 

Te  segghene^  in  de  art.  40  en  1 19  (I, 

314  en  Lil,  128).  Ww.  Zeggen;  fr.  Dirc. 

1^)  Met  de  beteekenis  van  Verklaren; 
fr.  Déclarer. 

—  ♦  Bi  sinen  ede  te  segghene  dat  hift 
niet  ne  wiste.  »  (40),  I,  314. 

—  €  Hie  ne  can  segghen  wan  hi  co- 
rnet ende  waer  hi gaet...  »  [^*f2)^  II,  i8o. 

2')  In  de  uitdrukkingen  Te  segghe- 
ne Tan...  en  Ten  zegghene  van..., 
waarin  het  Ww.  zelfstandig  gebruikt  is. 
Zie  hierboven  v'  Segghe. 

8)  In  de  uitdrukkingen  Daer  toe  dat 
te  segghene  es  en  Daer  toe  te  aeg- 

ghene  Ware^  welke,  spr.  van  te  slachteu 
bjcbicn,  beteekenen  Waarop  er  iets  is 
ö/"ware  te  zeggen,  d.i.  af  te  keuren;  fr. 
Auxquelles  il  y  a  o/"  il  y  aurait  k  redi- 
re  (a  blamer,  k  repreudre). 

—  €  Echter^  dat  ne  ghcen  vlcischau- 
wer  ne  mach  slaen  beesten  daer-  toe  dat 
te  segghene  es,  da/te  zot,  ende  scapen 
^/ir....  (77),  II,  251. 

—  «  Ende^  waert  so  dat  enich  vUesc- 
hauwerecochte  enich  zim'in  dat...  of  daer 
toe  te  zegghene  ware...  »  ((19),  III,  128. 

In  het  ofr.  luidde  dit  Y  avoir  aucün 
(=  quelque)  reproche  :  <  Oü  il  y  aye 
aucun  reproche  »  : 

Delamarre,  Traite  de  la  polke,  III, 
213  :  c  Et  celuy  des  maistres  chez  qui 
sera  trouvé  aucune  chose  de  viande,  oü 
il  y  aye  aucun  reproche...  » 

Y  avoir  aucun  repouche  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  146,  titel 
LXIX,  art.  12:  «Et  celui  chez  qui  au- 
cune chose  sera  trovce  des  viandes  ouait 
aucun  des  dits  reprouchcs,  que  elles 
soient  condempnées  a  ardoir  et  lui  tecuz 
a  paier  ladicte  amende  au  roy  et  aus  ja- 
rez...  >  (1268.) 
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i)  In  de  uitdrukking  Segffhen  le- 
ghen (iels),  welke  bcteekeiit  Leis  tegen- 
spreken; fr.  Conlrediic  a... 

—  €  ...  Die  wet  gs  machtich  den  pais 
ie  makene.  Diere  ieghen  seide  ende  niet 
denpays  houden  wilden...  » (98),  II,  404. 

Zie  hooier  '^''Jeghe^Jeghen, 

6 )  Voor  Segghea  nter  maerct^  en 
Segghen  nter  port,  zie  Utesegghen, 

SeggJien.  Zie  Versegghen. 

SELF.  Vüw.  Zelf,  Zelve.  Génit. :  SELFS, 
SELVSS,  in  de  uitdrukkingen  ZÜn 
selfs  e  i  Siins  selyes  =  Zijns  zelfs,  Van 
hem  zelven  (zijn  eigen...);  fr.  De  lui  me- 
nie (Son  propre,  Sa  propre...). 

—  €  Echter^  dat  ne  scheen  man  ne 
mach  dinghen  ziin  selfs  goet^  dat  men 
tir  maerct  brinct...  »  (39),  I,  308. 

—  €  Echter ^  dat  niemene  ne  mach 
meitcn  cleet...^  iof  hie  ne  ware  portre 
ende  siins  selves  cleet  in  sine  herber- 
^h€...  .  (88),  U,  338. 

In  de  uitdrukkingen  üp  self  den  dftch 

en  Bin  self  den  daghe  =  1";  Op  den- 

zelfden  da^;;  fr.  Le  niéme  jour. 

—  «  Dat  niemcne  ne  mach  copen 
enich  goed  ende  up  self  den  dach  wtider 
vercopen..,  »  (ÏO3),  UI,  28. 

—  «  Curiaers  moghense  waerderen 
bm  self  den  daghe...  »  (I  l8),  III,  1 14. 

2- )  Op  den  dag  zelf;  Le  jour  raême. 

—  «  ErUe  alle  visschers  die  visschen 
vercoptn^  die  moeten  dis  ligghene  ute 
draghen  up  self  den  dach^  up  ene  boete 
van  .X.  s. par..,.  »  (26),  I,  249. 

SBSDËN  :  SENDE  (=  Zond).  W  w'.  Zen- 
den; ff.  Euvoys,r. 

—  «  Ende  waert,..  dat  hier  e  niet  ne 
cnme  of  sende^  dat  ware  up  ene  boete 
van..,  »  (1 16),  llf,  95.  Gelijke  tekst,  met 
eenige  varianten  :  (139),  III|  212. 

SSSSE.  Telw.  Zes;  fr.  Six. 

—  \fntjaer.„  duustich  drie  hondert 
dertich  ende  sesse..,  »  (Hoofd.),  I,  I. 

Variante  Sech  (sic)  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  der 
stad  Mechelen,  akte  der  «  paelders  ^,  van 
30  Maart  1635  :  «  Dusent  sech  hondert 
ende  vijflfendertich.  » 

Ook  Zech,  dit  namelijk  in  het  woord 
Zechi'ECH  =  Zestig  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  O.-L.-Vrouwkerk  te  Kortrijk,  oud 
d'  48,  voorloop,  blauw  n'  9428  :  c  Int 
jaer.M.CCC.  zevene  ende  zechtech...  » 


(Akte  van  16  Juni  1367,  uitgaande  van 
de  schepenen  van  Kortrijk.) 

SEUaflE.  (20),  I,  194.  Ook  ZEUGHE. 
\30),  1,  285.  Znw.  vr.  Zog,  Zeug,  (Moe- 
derzwijn,  Moeder  var  ken);  fr.  Truie. 

Se  we.  Zie  Sccu. 

Si.  Zie  Siin. 

SI  in  plaats  van  Het  ei;  alsook  ZIJT. 
Voegw.  Hetzij;  fr.  boit. 

—  «  Echter  f  dat  neg  heen  mensche  die 
bier  iapt^ ...  si  brouwer^  si  ander  men- 
sche...* (126),  III,  154. 

—  «  Dat  ne  ghen  tavernicr  noch... 
sullen  houden...  spel  van  tcrninghen^ 
zijt  dobU'  spely  pouterein  spel.  noch...  » 
(140),  llf,  213. 

SI.  (10,  13,  18,  26,  33,  38),  I,  118,  169, 
192,  249,  292,  308;  (55,  58,  60),  II,  II, 
67,  100;  (i  18,  130),  III,  1 14,  169.  — ■  Ook 
in  Sire  (zie  Re  suffiex)  :  c  Wart  dat  sire 
ieghen  ghinghen  ».  (3 1),  I,  291 .  —  SIE. 
(86),  II,  319;  (102,  107,  109,  iio,  112, 
122),  III,  17,  41,  62,  63,  ^^,  141.  — 
SU,  in  Sijs  (zie  ó\  suffiex).  (125),  III, 
153.  —  ZIJ.  (149),  III,  255.  Pers.  vnw. 
lïiv.  Zij;  fr.  lis,  Elles.  —  Men  vergelijke 
met  Se^  Soe  en  Zoe. 

Op  drie  plaatsen  in  onze  Keure  slaat 
het  woord,  alhoewel  meervoud,  in  ver- 
band met  een  woord  in  het  enkelvoud  : 

—  f  Ende  wart  so  dat  hijl  niet  ne 
wiste  ende  wilde  zweren  vor  scepen^  si 
waren  quite.  ^  (60),  II,  loo. 

—  «  Dat  gheen  /nan  tnach  verdiescn 
siin  sout,  achter  dat  Ay...,  of  het  ne  si 
dat  si  comen  tote  scepen  ..  ende  can  to- 
ghen  dat...^  (130),  III,  169. 

—  c  Ende  etc  eysel  moet  ghelden  enen 
penninCf  iof  hie  ne  ware  portre...^,  ende 
sie  moeten  quite  siin  ^ö/<r...  »(86),  II,  3 19. 

Siaers  (=  slaers).  Zie/aer. 
Sie.  Zie  Si  en  Siere. 
Sie.  Zie  Siin  l». 
Siere.  Zie  SHn  10  en  4". 

SIIN  en  ZIIN.  Zelfst.  WW.  en  hulpww. 
Zijn;  fr.  Etre,  In  onze  Keure  komen  o.  a. 
de  volgende  vervoegingen  voor  : 

—  Siin  (onbep.  wijze).  (3,  19),  I,  63, 
193;  (64.  86,  87,  96,  98),  II,  III,  319, 
338,  382,  404.  —  Ziin.  (18),  T,  192.  — 
Te  sine.  (29),  l,  276;  (35,  56,  59,  85. 
90),  II,  11, 70, 313, 341;  (loi,  128),  III, 
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Siin  {vervolg). 

5,  165.  —  Te  sgne.  (134)»  m»  200.  ^ 
Tezqne.  (140),  111, 213. 

—  Siin  (bijvoeg,  wijze,  3^  pers,  mv.). 
«  Sine  siin.  >  (13,  18),  I,  169,  192;  (58), 
II,  67;  (118),  UI,  114.  —  «  Wat  pene- 
warden  dat  het  siin.  *  (15),  I,  182. 

—  Si  (bijvoeg,  wijze,  3'^  pers.  enkclv.). 
(28),  I,  276;  —  «  Si  zoe  ieheescht...  > 
(69),  II,  166;  —  «  Si  hies  iehouden.  » 
(69,  76),  II,  166,  242.  —  Sire  (Zij  er). 
(117),  III,  1 1 1.  —  Sy.  «  End€  si/t  so..,  » 
(28),  I,  276;  €  IVatdat  si/.  »  (140),  III, 

213.  —  Zg.  (147).  IIE,  235.  —  Het  ne 
si  of  s^.  Men  zie  onder  de  lettter  H, 
v«  ffet,  —  En  si  (Het  en  zij).  «  Niemen 
?nack  vesten  kersen..,  en  si  an  ene  p la- 
te..,  »  (63),  ir,  109.  —  Hensi  (Het  en 
zij).  «  Hensi  in  stopen  of  in  potten...  » 
(82),  II,  308.  —  Hensi  (Hij  en  zij).  (3, 
5),  ^.  «>3.  71;  (117).  in,  III.  -  Hen 
Siere  (Hij  en  zij  er).  (125),  III,  153.  — 
Hi  ne  si  (Hij  en  zij).  (73),  IT,  190. 

—  Es  (=  Is).    (6,  J2,  14,  20,  22,  34, 

35. 40, 46, 48),  1, 72, 152, 169, 194, 245. 

294»  3  H»  381,  387;  en  verder  in  de  art. 
52,  56,  69.  -n,  86,  98,  107,  109,  iio,  114, 
116,  w-}^  126,  130,  134,  135,  137,  140, 
141.  —  Eist  (Is  het).  (I),  I,  18.  —  «  C^ 
dat  hiis  iehouJen  es.  » (2),  I,  46;  (68,  75), 
IE,  165,  227. 

—  Es  (=  Is),  gebruikt  in  de  plaats 
van  Si  (Zij),  in  de  uitdrukkingen  : 

Hl  NES  (Hij  ne  zij)  : 

—  €  So  ne  mach  gheen  man.,,  hi  nes 
^f/rr...t  (32),  1,291. 

loF  HIK  NES  (Of  hij  ne  zij) : 

—  «  Dat  niemene  ne  mach.,,  iof  hie 
nes  iezworen  meter  e  ^  up  de  boete  van,.., 
iof  hie  ne  ware  portre.,.  *  (88),  II,  338. 

loF  HET  NES  (Of  het  ne  zij)  : 

—  «  Dat  niemene  mete.,.^  iof  het  nes 
hi  iezeghelden  vate...  >  (51),  II,  5.  ♦  Hie 
es  sculdick  te  sine  quite...y  iof  heines  ie- 
rekende  scout  vor  scepen,  »  (56),  II,  56. 
c  Dat  niemene  vercope  roet...,  iof  het 
nes  fiin  ende  loyal...  >  (78),  II,  252. 

Dat  HET  ES  (Dat  het  zij)  : 

—  €  Dat  niemene..,,  no  in  ghere  an- 
der  maniere  dat  het  es..,  »  (56),  II,  56. 

^%  Voor  SoUDE,  zie  Sullen;  en  voor 
Ware,  Was,  enz.,  zie  fVesen. 

Siin  (Zijn)  te...  Zie  Wesen  te. 


SUN,  SIJNy  ZIJN.  Bezitt.  voomw.  Zijn; 
fr.  Son,  Sa.  Van  dit  w.  doen  zich  in  onze 
Keure  de  volgende  verbuigingen  voor : 

—  Siin  of  Syn.  Enkelv.  (6,  7,  9, 14, 
>7.  29).  T|  7^  99,  104»  169,  192.  277; 
en  in  de  art.  52,  53,  64,  74,  89,  90,  94, 
loi,  108, 117,  124.  126,  127. 130,  134, 

—  Zgn.  (138),  III,  211. 

—  Ziin  selfis  :  <  Dinghen  ziin  selfs 
goot...  *  (39),  I,  308. 

—  Siin.  Meerv.  :  c  Dat  niemen  ne 
sta  hinder  Halle  met  clede  up  siin  arme, 
hine,,,  >  (60),  II,  100. 

—  Siins.  Genit. :  c  Süns  selves » : 

«  Siins  selves  cleet  ».  (88),  II,  338. 

—  Sine.  Enkelv.  (10,  17,42),  I,  118, 
192,  356;  (69,  79.  86,  88),  II,  166,  253, 
3*9,338;  ("4.  138),  IH,  94.  211.- 
Zgne  :  «  Dat  alle  potters  (te  lezen  : 
porters)  vander  steide,..  ende  hliven  elc 
wacken  (=  waken)  in  zi/ne  persone  «y- 
nen  toer...  »  (137),  III,  2io.  --Sine. 
Meerv.  (15),  I,  182;  (64,  65.  68, 90),  U, 
iH,i6i,  165,  341;  (144),  UI,  223. 

—  Sinen.  Enkelv.  (5,  7,  40,  48),  I, 
lU  99.  314.  388;  (52.  60,  84,  86,  93),  II, 
7,  100.  3»3.  319.  380;  (144.  "48),  III, 
223,  249.  —  Zinen.  (145),  III,  233.  - 
Zgnen.  (137),  ili,  210.  —  En  Sinen. 

Meerv. :  «  Bi  sinen  iehuers  ^.  (57),  11,64. 

—  Sire  :  *  Dat  ne  gheen  man  sine 
hriene  moet  ghieten  ute  sire  tonne,  hie 
«<•...  »(68),  II,  165. 

—  Siere  :  «  Dat  elc  mensche  hevet 
horren  te  siere  dore  ..,  bi siere  doere  bin* 
nen,  of  buten  ,x.  voeten  iehende  siere 
doere.,,  »  (i  15),  III,  95. 

Ser  =a  ook  Zijner  (zijne)  : 
Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Prooslsche  van  Sint-Donatiaa-i,  charters, 
oud  n'  1 269,  voorloop,  blauw  n'  3239  : 
c  Als  hoir  ende  haeldinc  van  Clareo,  der 
dochtre  Jan,  ser  moeder...  Hem  toe  co- 
men  ende  verstorven  siinde  vander  doot 
van  Claren,  ser  moeder...  »  (Akte  van 
24  October  1394.) 

Sg.  Zie  Si. 

SIJLBIDEN.  (137,  149),  111.210,255. 
Pers.  voornw.  Zijlieden;  fr.,  lis,  Ellcs. 
Over  den  zonderlingen  vorm  Leidkn  = 
Lieden,  zie  hooger  v<»  Lieden  2". 

Sqb.  Zie  Si, 
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SINTB.  BiJT.  nw.  Sint;  fr.  Saint. 

—  €  Achter  Sinte  Andries  doch,  » 
(Hoofd,),  I.  I.  «  Up  Sinte  Martins 
dach,  »  (8),  I,  lO  V  «  Tusschen  Sinte  Ba- 
vesmesseende  Paesschen...  >  (46),  I,  381. 

—  c  Sinte  Baefme^se...  >  (!24),  III,  150. 
«  Binnen  Sinte  Jans  dach  in  den  zomer 
ende  Sinte  Jans  dach  v;tganghende 
Owj/...  »^66),  II,  164. 

Sinte  en  Sente  zijn  de  meest  ge- 
bruikte vormen  en  komen  wijd  en  zijd 
voor.  De  ons  gekende  varianten  zullen 
volgen.  —  Zelden  treft  men  het  woord 
Heilig  aan,  in  het  aanduiden  van  feest- 
dagen van  Heiligen  of  in  de  dagteekening 
van  charters.  Wel  vinden  wij  o.  a.  in  hel 
Oorkondenboek  van  Holland  en  Zee- 
land, door  L.  van  den  Bergh,  in  akten 
van  1287.  II,  269  :  «  Naar  de  hoogtijd 
van  de  lleyligen  Pieter  en  Paulus  »  en 
<  Na  Sinte  Pieters  daghe  ende  Siote 
Pouwels  *,  maar  in  elk  geval  zijn  de  voor- 
lieelden  met  het  woord  Heilig  zeer  zeld- 
zaam. —  Hierbij  zij  gevoegd  dat  Sinte 
en  Sente  mannelijk  en  vrouwelijk  zijn  : 

L.  van  den  Bergh,  II,  190  :  «  Feria 
tercia  nae  Sinte  Pietersdaghe  ad  vincu- 
la...  «  (I28(.)  —  II,  204  :  <  Des  anderen 
daghes  na  Sinte  Berthulomeeus  dach.  % 
(1282.)  —  II,  207  ;  €  Up  dien  andagh 
Senie  Martins.  » (1282.)  —  II,  233  :  «  In 
Sente  Miichghiels  daghe.  t  (1284.)  — 
I£,  273  :  «  In  Senie  Lucienavonde.  » 
{1287.)  —  II,  278  :  «  Na  Senie  Marghrie- 
len  daghe.  »  (1288.)  —  II,  282  :  «  Up 
Sinte  Agnieten  avonde.  »  (1289.  Enz. 

Men  vindt  ook  Sint  en  Sent  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Inv.  Arch. 
Bruges,  VI,  369  :  «  Vanden  weerden 
vrient  Gods  mynen  heere  Sint  Antheu- 
nis...  »  (1489.) 

L.  Crahay,  Cout.  Maestricht,  blz.  48  : 
c  Eynen  weegh  ghedaen  tS^nt  Jacob  in 
Ghalissien...  >  (1380.) 

L.  vanden  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  498  : 
c  Voer  Sent  Lambrechsdach...  »  (1299.; 

—  II,  370  :  «  Na  Sent  Aghetendaghe... » 
(1292.) 

Een  enkel  voorbeeld  hebben  wij  met 
«  Den  H.  Sint  »,  namelijk  met  «  Den 
H  Sint  Sebastiaen  »,  aangetroffen  : 

Laurent  et  Lamcere,  Ordonnanc.  Pays- 
Bas,  !•  reeks,  II,  360  :  «  ïcr  core  Godts, 
syne  H.  Moeder  Maria  ende  goeden  H. 
Sint  Sebastiaen,  hunnen  patroon....  »  (In 
blieven  van  keizer  Karel,  houdende  in- 
richting der  gilde  van  Be  veren,  1525.) 


Andere  vormen  zijn  : 
S.VNT,  Santinne.  (Bij  Plantin.)  Bij 
Kiliaan  en    bij  Mellema  :  Santen  en 
Santinnen.  Ook  Heilighe  Sancten 
ENDE  Sanctinnen  : 

L.  vanden  Bergh,  op.  cit.,  II»  bl.  435  : 
<  Des  Donnerdaghes  na  Santé  Peters 
dagh  te  anvange  Oghest.  »  (1296.) 

Bisschop  en  Verwijs,  Gedichten  van 
Hildegaersberch,  blz.  70,  vs.  265-270  : 
Daer  hebben  oec  veel  jonghen  gheweest, 
Daermen  alle  daghe  oft  If  est, 
Heilighe  Sancten  ende  Sanctiontn, 
Die  inder  ioecht  mit  goeder  minnen 
Voert  ghtrlove  lieten  lieven. 
Die  sijn  nu  mit  Gode  verheven. 

«  Den  HeUghen  enten  Santen  mede  >, 
lezen  wij  nog  in  Karel  de  Groote,  II, 
161  (uitgave  van  Jonckbloet);  hier  wijst 
evenwel  Heleghen  op  de  Heilige  Reli- 
quieën  (zie  ons  II'  deel,  blz.  32  en  vlg.) : 

Den  Heleghen  ertcn  Santen  mede 

Hi  grote  onwerde  dede, 

Ende  altemale  die  hi  vant, 

Cruce  ochte  kelecte  in  tlant. 

Die  dede  hi  tsincn  scatte  dragen. 

Een  tekst  met  de  vormen  Sent,  Sanct 
en  Sanctinne  tegelijkertijd  gebruikt : 

Laurent  et  Lameere,  Ordonnanc.  Pays- 
Ba5,  2'  reeks,  II,  475  :  «  Guldebroeders 
vande  gulde  van  mynen  heere  Sente  Se- 
bastiaen, in  de  prochie  van  Sente  Gillis, 
in  Waes,  ter  eercn  Godts...,  mynen  heere 
Senie  Stbastiaen  ende  alle  Sancten  ende 
Sanctinnen...  »  (Brieven  van  keizer  Ka- 
rel, 26  Aug.  1527.) 

Andere  voorbeelden  van  Sant,  nl.  in 
de  Audenaerdsche  Mengelingen,  VI,  bl, 
244;  bij  Serrure,  Vaderl.  Museum,  II,  bl* 
380  en  III,  4;  by  W.  H.  James  Weale, 
Les  égiises  du  doyenné  de  Dixmude,  II, 
33;  bij  Dr.  De  Mcyer,  Jaerboek  S.  Se- 
bastiaen, blz.  72.  —  Bij  De  Bo,  Westvl. 
Idiot.,  Sant  en  Zant,  met  het  daarvan 
afgeleide  Sanctje^  Zantje  «=  niet  alleen, 
zooais  De  Bo  zegt.  Godvruchtig  Beelde- 
ken of  Printje,  fr.  Image,  maar  ook  in 
den  zin  van  Stceksanctje  (zie  De  Bo), 
d.  i.  dit  soort  van  beeldjes,  met  de  ge- 
schiedenis van  Duimpje,  van  Roodkapje, 
van  Blauwbaard,  enz.,  of  met  allerhande 
voorstellingen  van  soldaten,  euz.,  zooais 
b.  V.  die  van  de  wijdbekcnde  Imagerie 
d'Epinal  in  Frankrijk,  —  Genoeg  is  de 
vermaarde  Brugsche  Rhetoiica- kamer  ge- 
kend,met  name  De  drie  Santinnen ^^kqXV.^ 
onder  de  bescherming  der  HH.  Maria- 
Magdalena,  Baibara  en  Catharina  stond. 
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Sinte  [vervolg), 
(L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arcb. 
Biuges,  Int.  1 13.) 

SUNT  en  SuNTE  : 

S,  Muller,  ReclUsbr.  Ut i echt,  T,  1  22  : 
*  Op  Sunte  MeerlcDS  avont...  » 

Berns,  Rechtsbr.  Harderwijk,  blz.  13  : 
«  Van  Sunte  Viclor  lot...  »  (1470.) 

Habets,  Limburg?che  wijsdomm.,  bl. 
317  :  *  Suilt  Martensniysse.  »  (1472,) 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz, 
444  :  «  Zcdert  Sunt  Jans  avond  1572.  » 

R.  Fruin,  Recht&br.  Ncderst.  Utrecht» 
II,  55  :  «  Sunte  Viclocrs  misse.  »  II,  88  : 
«  Sunte  Meitijnsmisse.  » 

^ïcn  schreef  ook  Zandt,  Zante,  Zan- 
TINNE,  /INTE  en  Zente,  ja  soms  SiNiE 
Zant,  Zaniinne  en  Heleghen,  alsook 
nog  Sinte  en  Zinte  tegelijkertijd  : 

Het  Boeck  van...,  blz.  263  :  c  Den 
weerdeghen  fierier  van...  Sinte  Donaes, 
de  welke  om  me  gedreven  was,  in  de 
voors.  processye,  ter  heere  van  Gode  en- 
de  den  gloiyeuzen  zandt...  »  (XV"  eeuw.) 
L.  vanden  Bcrgh,  op.  cit.,  II,  bl.  397  : 
«  Des  Vridaghes  na  Zanle  Maiheusdpghe 
apostels  ende  evangeliste.  »  (1293.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Arch. 
Bruges,  VI,  369  :  «  Ende  alsghciyx  van 
Sinte  Baerblen  ende  nndre  zanten,  zan- 
linnen  ende  heleghen...  »  (1489.) 
Sinte,  Zintf,  Zente  : 
L.GilIioctts-van  Severen,  Invcnl.  Arch. 
Bruges,  I,  2*'4  :  «  IsFrindaeghs  na  Zinte 
Andrics  dach.  »  (1307.)  I,  508  :  «  Vp 
Zinte  Bavendagh.  »  (1349.) 

I..  vanden  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  223  : 
«  NaZinie  Jans  misse...  »  (l2QO.) 

ld.,  op.  cit.,  H,  304  :  «  In  Zente  Ma- 
thys  avt  ndc...  »  M290.)  II,  bl.  380  :  «  In 
Zente  Pictcrdaghe  ..  »  (1292.) 

S.  Muller,  Rc.hlsbr.  Utrecht,  I,  123  : 
«  Op  Sinte  Marien  Magdalenen  avont... 
Sinte  Lamberis  misse...  Zinte  Lambei  Is 
misse...  »  ('378.) 

Ook  nog  Zynt,  Zyntenne  : 
Ainal.  Soc.  Emul.,  3*  reeks,  III,  279  : 
«  Te  love  ende  glorie  van  den  almoghen- 
den  God...  ende  >an  allen  zijnten  ende 
zijntennen...»  (Vertaling  van  eene  Laüjn- 
sche  charter  van  21  October  1356,  door 
Pieter  van  den  Berghe,  «  priestere  ende 
notaris  apostolijck  lYpre  »,  1508.) 
En  ZijNT  en  Zantinne  : 
Ann.  Soc.  Plmul,  y  reeks,  III,  279  : 
4  Ter  eeicn  ende  love  Gods...  ende  van 
allen  zijnten  ende  zanlinnen...  ï  (Verta- 
ling ut  supra,  van  eene  Latijnsche  char- 
ter van  6  bept.  1370.) 


Sire.  Zie  Siifty  ww.,  alsook  Si/f/^vayr. 
SISSOEN.  Znw.  o.  Seizoen;  fr.Saison.In 

de  uitdrukking  Vleeflcli  Tan  Sissoene, 

d.  i.  Vleesch,  dat  van  beesten  voortkomt, 
welke  geslacht  zijn  binnen  den  tijd,  dat 
het  slachten  daarvan  toegelaten  is.  Men 
zie  verdere  bijzonderheden  daaromtrent 
in  onze  aanteekcningen  op  de  art.  142  en 
143.  (Hl,  217-222.) 

—  «  Dai  neghecn  tavernier  neghcen 
vleesch  slaen  mach  anders  dan  vleesch 
van  sissoene...  »  (142),  ÏII,  217.  —  «  Dat 
gheen  caherethoudere  fwch..,.  moghcn 
doen  slaen  vleesch  ^  of  het  ne  si  vleesch 
van  sissoene...  »  (143),  II I,  217, 

In  het  Fransch  zou  men  mogen  zeg- 
gen «  Viande  de  droite  saison  »,  ofwel 
«  Droite  viande  »,  evenals  c  Drüite 
lainne  »  heette  de  Wol,  die  was  c  ton- 
due  OU  peleicée  de  droite  seson  >,  d.  i. 
naar  een  afschrift  van  het  Livre  des  mé- 
tiers van  Etienne  Boileau,  «  assavoir  de 
la  mi  aoust  ji:scjucs  a  tondoiscns  (*)  »,  of 
ook  no;3,  zujala  in  eene  nadere  bepaling 
daarvan  te  lezen  staat,  «  de  la  Septem- 
bresche  jusques  au  Noel  »  (Le  Livie  des 
métiers  d'Et.  Boileau,  blz.  204,  nota  /) : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  204,  titel 
XCII,  art.  1 1  :  «  Chapeliers  de  coton  ne 
puet  ouvrer  de  lainne,  fors  que  de  droite 
lainne,  tondue  ou  peleicée  de  droite  se- 
son... »  (irbS.) 

«  Item,  que  la  laine  soit  queillie  DE 
SOISON,  ou  aulrement  l*euvre  est  fauce  *, 
luidde  eene  bepaling  uit  «  Li  e&tabli-sc- 
ment  des  mesliers  de  Paris  >,  in  het  ka- 
pittel getiteld  «  Cis  titrcs  paiolc  des  Cha- 
pelitrs  de  coton  ».  (Op.  cit.,  blz.  103.) 

Vandaar  zal  wellicht  de  benaming  ko- 
men PiAUS  DE  seson  a  lai.ne,  welke, 
naar  F.  Bonnardot,  Gloss. -index  op.  cit., 
wijst  op  Peaux  bien  fournies  de  laine  : 

Op.  cit,  blz.  231,  2'*'deeU  til.  IT,  «Del 
pa.nge  de  Petit  Pont  1,  art.  8  :  «  Piaus 
d'orle  et  piaus  bbnches  ne  doivent  que,..; 
et  piaus  de  seson  a  laine,  se  il  i  a  d^-u- 
zeine,  si  doivent  obole...  »  (1268) 

Peaüz  et  denrées  DE  SAisoN,in  den 
onderstaanden  tekst  : 

Bormans,  Ordonn.  princijauté  de  Lió- 
ge,  I,  499  :  «  Item,  ordinons  que  veiains 

(«)  Bij  Litlré,  Dict.,  v«Tondaisor,  bist.,  komt 
de  volgende  tekst  voor :  «  Deiuis  tondiiuiu  ju*- 
ques  i  le  S.  Remy  ». 
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et  aigDelins  scohiers,  et  aussi  viez  wa- 
riers,  fachent  et  vendcnt  peauz  et  denreez 
bonnes  et  loyaulz,  marchandez  (=  mar- 
chandes)  et  de  saison...  >  (14 16.) 

Wat  moet  er  door  LiN  de  saison  ver- 
staan worden?  Waarschijnlijk  Vlas  van 
*t  vorige  jaar.  Immers,  in  West- Vlaan- 
der en,  althans  in  zekere  streken  aldaar, 
zegt  men  Nieuw  vlas  voor  *l  Vlas  van 
het  vorige  jaar;  Ouder  vlas,  van  welk  jaar 
ook,  heet  Oud  vlas.  Een  voorbeeld  met 
c  Lin  de  saison  >  volgt : 

«  On  dit  qu'elle  a  lin  de  saison  pour 
filler  et  chanvie  nioult  fine,  »  (Uit  een 
oud  gedicht  der  XVeeeuw,  door  Litlré, 
Dict.,  V*  Saison,  aangehaald.) 

Wij  hebben  nog  Lard  de  satson  : 
Polain  et  Bormans,  Ordonnanc.  Liège, 
2*  reeks,  III,  91  :  c  Item,  que  nul  dudit 
mestier  tue  ne  fasse  tuer  chair  de  bacron, 
a  savoir  mailly  et  maillée,  pour  faire 
lard  de  saison,  sinon  depuis  Ia  nuit  Saint- 
Remi  jusqu'au  Vendredi-Saint  avant 
Pasques. »  (Verordening  voor  de  vlcesch- 
houwers  van  Iloei,  1630.) 

SiTTKir.  Ww.  Zitten,  met  de  beteekenis 
van  Zitting  houden.  Vergaderd  zijn.  Te 
bank  zitten;  oud-fr,  c  Estre  asscmblés 
pour  besongnier  *  (S.  Bormans,  Ordonn. 
de  la  principauté  de  Liége,  I,  219), 

—  «  Echter^  dat  gkeen  man  mach 
commen  oh  scepens  ielach  ende  daer  si 
sitUn,.,  »  (33),  I,  29?. 

SITTEN.  Ww.  Als  toepassing  op  de  uit- 
drukking  «  H'yf  van  levene  »,  De  open- 
l  are]  hoer  spelen,  Openbare  hoer  zijn, 
Zich  aan  de  ontucht  overgeven;  fr.  Faire 
Ie  métier  de  fiile  publique,  Se  livrer  &  la 
prostitution,  Se  prostiluer. 

—  «  Dat  ne  ghcen  ptttier  ne  mach 
houden  neg  heen  tv  i/f  van  levene  sit  len- 
de inde  maeirct.  .  >  (74),  1I|  191. 

Verdere  aanteekeningen  over  dit  woord 
op  de  blz.  210-21 1  van  ons  IP  deel, 
SLA£N^  op  de  hierna  aangewezen  plaat- 
sen der  Keure.  Ook  SCLAJSN^  in  de 
art.  135  en  150.  Ww.  Slaan.  Voor  het 
meest  in  onze  Keure  in  den  infinitief,  be- 
halve  o.a.  in  het  art.  1 13,  alwaar  wij  Slaet 
=  Sla  hebben  :  «  Dat  niemene  ne  slaet 
ieghcn  anders  mans  dore,..  ».  III,  79. 

lo)  Slaan  (een  of  meer  slagen  geven, 
toebrengen);  fr.  Frapper  (Donncr  un  ou 
plusieurs  coups). 


—  «  Echter^  dat  niemene  mach  slaen 
porter  in  iiin  huus...  »  (53),  II,  10. 

80)  Tn  de  uitdnikkirg  Slaen^  b.v.,  le- 
ghen anders  mans  dore  =  Op  ander 
mans  deur  slaan  of  stooten;  fr.  Heurler 
(frapper  a  coups  redoublés,  soii  des  main?, 
soit  (les  pieds)  k  Ia  porte  d'autrui. 

—  «  Echter^  dat  niemene  ne  slaet  ie- 
ghen  anders  mans  dore,  of  vtnstrc^  of 
weech,  binachte^  up...  »  (i  13),  III,  79. 

Voor  de  nadere  uitlegging  van  de  bo- 
venstaande uitdrukking,  zie  men  onzen 
commentaar  op  het  ait.  X13  der  Keure. 
(Ill«deel,  blz.  7q-94.) 

8<>)  Hant  slaen  an  s=  Aan  iets  de 
hand  slaan,  De  hand  leggen  op,  Aanra- 
ken; fr.  Mettre  Ia  main  è,  Touchrr. 

—  <  Ende  als  die  hcre  wille  heffen 
broot,  hi  moet  neimen  teerste  daer  hi 
hant  an  hlaet.  %  (14),  I,  169. 

4»)  Met  de  beteekenis  van  Slachten, 
spr.  van  beesten  :  Die  ter  dood  brengen, 
om  het  vleesch  ervan  te  verbruiken;  fr. 
Abattre  (en  parlant  d*animaux,  Mettre  a 
mort  pour  les  besoins  de  la  consomma- 
tion).  Het  woord  is  absoluut  gebruikt  in 
den  volgenden  tekst  : 

—  «  Ende  ne  ghen  benhauwere  van» 
der  steide  sal  buiten  (=  buiten)  sclaen 
ende  commen  vercopen  binnen  der  stei- 
de.,, %  {xio),  Ui,  2^(). 

Een  ander  voorbeeld  : 

Ann.  Soc.  Emul.,  3**  reeks,  VII,  431  : 
«  Alvooren  dat  van  nu  voortaen  eic 
vleeschhauwere  die  slaen  sal  bin  der 
steide  van  Comene,  wert  ghehouden  al 
de  beesten  die  hy  slaen  sal...  te  bringhene 

up  de  maerct levende  ende  doense 

waerderen.  »  (Keure  van  Comen,  1427.) 

Verder  komt  bet  woord  met  dezelfile 
beteekenis  voor  in  de  twee  iiitd rukkingen 

Beeste  slaen  of  Beesten  slaen,  ook 
Besten  sclaen  : 

—  *  A^e  mach  slaen  beeste  no  cokcna- 
den^  si  ne  siin  iewardeirt...  >  ( 18),  I,  192. 

—  «  Dat  ne  ghecn  vleeshauwere  ne 
mach  slaen  beesten  buter  maerct...  % 
^25),  I,  248,  €  Dat  ne  gheen  vleischau- 
wer  ne  mach  slaen  beesten  daer  toe  dat 
te  segghene  es...  »  (77),  II,  251. 

—  «  Es  oc  gheordineirt,  dat  ne  ghen 
tavernier  sal  sclaen  noch  doen  sclaen 
besten...  »  (135),  III,  206. 

En  Vleesch  slaen,  dat  ook  onder  den 
vorm  Vlesch  sclaen  voorkomt  en  het- 
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Slaen  [vervd^r), 
zilWe  is  als  Beesten  slaen  hierboven. 
Nog  ten  huidigen  dage  wordt  die  uit- 
drukking gebruikt,  om  te  zeggen  b.v.  van 
eenen  beenhouwer  dat  hij  goede  beesten, 
d.i.  beesten  van  eerste  kwaliteit,  slacht : 
Die  beenhouwer  slaat  goê  vleesch.  De 
teksten  uit  onze  Keure  volgen  : 

—  €  Dat  ne  gheen  fort  er  die  taver» 
nier  es,.,  ne  mach  versawen  vleesch 
slaen y  ?//...»  (22),  I,  245. 

—  «  Echter^  so  ne  mach  gheen  man 
gheen  vleesch  slaen  in  de  port  van  Ha- 
sebroucy  hi  ne...  »  (32),  1,  291. 

—  €  Echter^  dat  ne  gheen  tavernier 
negheen  vleesch  slaen  mach  anders 
dan..,  »  (142),  III,  217. 

—  €  Dat  ne  ghen  benhauwere...  sal 
sclaen  vlesch  ende  gaen  vcrcopcn  biiter 
steide...  »  (150),  Ili,  259. 

Men  zei  soms  Steecken  (Steken),  of 
liever  Slaen  ofte  steecken,  dit  Steec- 
ken met  het  fr.  Pointer  gelijkstaande, 
dat,  naar  Littré,  ook  Egorger  (b.v.  Égor- 
ger  un  boeuf)  beteekent  : 

Slaen  ofte  steecken  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  bl. 
430 :  c  Item  dut  geen  beenhouwtrs  en 
sullen  vermogen  te  slaen  ofie  steecken 
eenige  beesten,  als  ossen...,  tensy  dat  de- 
selve  gestaen  hebbe  voor  sijn  dcure  den 
tijt  van  een  uuyre...  »  (Keure  van  Scher- 
penisse,  1528.) 

En  Aff  doen  oft  slaen  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  «  Ordon- 
nancie  van  kueren  ende  broecken  »  voor 
het  graafschap  Iloogslraeten,  van  30 
Maart  1555  o.  s.  :  «  Item  en  sal  egeen 
vleschhouder  beesten  aff  mogen  doen  ofi 
slaen  omme  te  veicoopen,  ten  sy  dat  se 
de  kuermeesters  oft  twee  gebuerlieden 
binnen  twee  uren  te  vooren  gesondelyck 
hebben  sien  eten,  óp  v  s.  gr.  —  Sullen 
daer  aff  haeren  eedt  doen,  sonderlinge 
dal  de  beesten  gesont  ende  gans  waeren 
doen  sise  sloegen  ende  aff  deden  ..  » 

6<^)  In  onze  uitdrukking  MonÜgen 
slaan^  waarin  het  woord  niet  Slachten 
kan  beteekenen,  dewijl  er  hier  van  kren- 
gen spraak  is.  Daardoor  wordt  dan  ook 
in  den  onderstaanden  tekst  klaarblijke- 
lijk gewezen  op  het  Scheiden  (in  stukken 
hakken,  in  stukken  verdeden,  voor  den 
verkoop);  fr.  Dépecer,  Détail  Ier. 

—  €  Dat  ne  gheen  vleischauwir  ne 
mach  slaen  ghene  morulgen  no  vlaen 
ute  waert...  r  (120),  III,  132. 


SLEDE.  Znw.  V.  Kiliaao,  Sledde,  Sliddc. 
Plantin,  Thesaur.,  Slede,  Sledde  :  Un 
traineau  h  trainer  et  mener  marchandiic. 
Bij  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  Slee,  Slede  en 
Siette.  Vergelijk  met  Sleepte  koetse,  bq 
L,  Schuermans,  Alg.  Vlaamsch  Idiot. 

—  «  Dat  niemene  ne  meine  langhes 
upten  steenwech  met  waghens  no  met 
sleden...  »  (ic6),  III,  38. 

De  Slede  was  eenc  soort  van  »'oer- 
tuig,  zonder  wielen,  door  paarden  ge- 
trokken, dat  meestal  voor  het  vei voeren 
van  koopwaren  diende  (*)  en  waarvan 
men  afbeeldingen  op  vele  oude  gezich- 
ten van  steden  aantreffen  kan  : 

Delepierre,  Archiv,  Fl.-Occ.,  2*  reeks, 
V,  264  :  «  Te  Veren  betaeld  men  voor 
tlossen  uuten  schepe  ende  bringhen  naer 
de  schale  metier  slede,  mits  de  groo!e 
distantie  van  den  watere  totter  wceghu- 
se...  »  (In  eene  akte  van  1574.) 

Teksten  met  Sledde  : 

Archief  der  stad  Brugge,  verzameling 
van  gedrukte  plakkaten,  vol.  1500-1599  * 
«  Item,  dal  noch  vanden  selven  twintich 
Craenkinderen  de  diye  sullen  be waeren 
ende  volghen  de  sledden  metten  cooplie- 
den  goeden  daer  op  wesende...  Ople  pe- 
ne ende  veibuerte  vanden  j^eiden  ende 
sledde...  linde  ingevalle  yemant  met  zy- 
nen  rolwaghen  oft  sledde  den  cooplieden 
in  heure  goeden  eenighe  schade dede..  • 
(Art.  2  en  13  van  eeue  verordening  der 
schepenen  van  Antwerpen,  van  1555) 

Alsook  met  Sleedsse  2 

Pols,  VVestfr.  stadr.,  II,  114  :  «  Item, 
gheen  waghenaers  of  slepers  sullen  moe- 
ten sitten  of  staen  opten  waghencn  of 
slcedssen..,  »  (Keurboek  van  Hoorn.) 

Vandaar  Sleder,  welk  woord  in  het 
bijzonder  op  den  Wijnvoerder  wijst,  ook 
«  Slee-man  »,  mv.  «  Sleen-mans »,  ge- 
heetcn.  Men  zie  ons  Gloss.  a  l'Inv.  Arch. 
Biuges,  v'Sledcrs.  Elders  Slee-liedkk  : 

Place,  van  Vlaend.,  IV*^  boek,  II,  bl. 
IC03  :  «  Sonder  welck  los-billel  decraen- 
kiiidersofte  w ynschrooders,  mitsgacdeis 
de  voeilieden  erde  slceliedcn,  de  scjve 
wynen  niet  en  sullen  mogen  >  crckei», 
overslaen  ofte  transporleien,  op  |"Kii»c 
vaii...  »  (Place.  18  Febr.  1702.) 

(*)  Wanneer  bet  gesneeuwd  heeft,  wordt  er 
soras  nog  voor  het  vervoeren  van  koopwaren  vao 
de  Sled'  gebruik  gemaakt.  Het  tuig  bestaat  uit 
twee  baddingen,  langs  onder  met  ijzer  beslagen, 
waarop  er  planken  genageld  zijn;  de  baddingen 
doen  dienst  als  de  gzers  bij  de  gewone  slede. 
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Hel  woord  Sleder  is  bij  de  Walen  tot 
SCLAIDEUR  (♦)  overgeloopen  : 

Raikem,  Cout.  de  Liége,  II,  bl.  247  : 
«  Sil  luy  plaist  de  Ie  (son  vin)  mettre  en 
ceiier,  quil  puisse  prendre  telz  sdaideuis 
quil  hiy  plaira...  » 

Voor  Skder  zei  men  nl.  te  Nijmegen, 
SCHLEFÜYRDER,  SCHLEVUYRDER  alsook 
Slefurder,  d.i.  Slede  voer  der,  of  «  Der 
sleeden  voirman  y,  bij  Schiller  u.  Lubben, 
Miltelndd.  Wtb.,  v"  Sledendriver  : 

Krom  en  Pols,  Stadrecht.  van  Nijme- 
gen, blz.  335  :  «  Van  den  schlefuyrdeien. 
Overdragen  op...,  dat  gheen  schlevuyr- 
(lers  van  nu  voirtacn  paspoerten  int  ac- 
cishuys  halen  en  sullen,  dan  dieghene  die 
dat  byer  tockoempt  sullen...  »  (1558.)  — 
t  Dat  die  slefurderen  van  nu  vortaen 
gheynerley  waren  off  guederen  den  bor- 
geren off  vremde  personen  tostaende... 
onderstaen  sullen  tho  fueren,  Beheltelick 
wesdie  sltfurderen  durch  begerten  der 
kotpluden  in  onser  stat  waghehuyss  fue- 
ren...»  (Verordening  van  1561.) 

Te  Dordiecht  Slenaer  (Pniin,  op.  ut 
infra,  I,  147)  en  Zlenaer.  De  Sleder 
moest  ter  zijde  van  zijne  slede  gaan  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  116  : 
«  Int  jaer,..,  so  wart  gheboden.. ,  dat 
gheen  zlenaers  ryden  en  zullen  al  staende 
opharesleen  noch  zittende,  op...» (1454.) 

*%  Soms  diende  de  Slede,  Sledde, 
of  Tsledde,  voor  het  vertoon  en  van 
«figueren  ♦  in  processiën  b.v, : 

Annal.  Soc.  Emul ,  3*  reeks,  III,  197  : 
«  Tot  verchieiinghe   vande   processie... 

(*)  Het  zal  maar  moeilijk  te  gelooven  tijn,  dat, 
xooals  Grandgagnage,  Dictionn.,  v^ Sclaidage^ 
schrijft,  de  Sclaidbur  was  de  •  Ouvrier  dont  Ie 
c  métier  coDsistait  probablemer.t  ^  resserrer  les 

<  doDves  drstonncaux,  ou  er.  général  Tonneh'er  ». 
—  «  ScLAiDACE  »  zal  ook  wel  niet  geweest  zijn 
bet «  Drolt  qui  se  percevait  sur  chaque  tonneau 
«  de  vin,  de  beurre,  etc.  »,  maar  liever  het  Recht, 
dat  voor  het  vervoer m  (per  slede)  van  wijn,  bo- 
ter, enz.,  moest  betaald  worden.—  En  dat  Sclaid 
ooit  Tonneau  beteekend  hcefV  (Grandgagnage, 
aant.  op  het  woord  Sclaidage)^  mag  voorzeker 
meer  dan  twijfelachtig  heeten.  —  De  uitlegging 
van  al  die  woorden  kan  heel  gemakkelijk  uit  ons 
Sleie  en  Sleder  opgemaakt  worden. 

ScLAiDACB  hierboven  luidt  elders  ScLAmAiCB, 
£scLAiDAiGE  cn  zelis  EscLADAGB.  dat  Jul.  Borgnet 
terecht  uitgelegd  heeft  door  «  Redevance  sur  ce 

<  qne  Ton  condnisait  par  traineau  *  : 

Jules  Borgnet,  Cartul.  de  Namur,  I,  blz.  123  : 
«  Poor  l'ecdaidaige  et  l'utaige  des  vins  de  Na- 
mur...  >  (X3S5.)  —  «  Censedou  sclaidaige  et  wy- 
»ige....  (1406.)  —  ld.,  op.  cit.,  I,  X31  :  «  Item,  li 
cueLsyaTcscIadage  des  vins...  *  U294.) 


eenighe  figueren  up  tsiedden  te  tooghen... 
Ghegeveu  den  ghesellen  die  pleghen  in 
guise  van  f^uvelen  Ie  trecken  de  sledde 
van  Sinte  Bernard...  >  (Rek.  stad  Aalst, 
over  1577-78.) 

Met  de  Slede  werden  op  de  straten 
gevaarlijke  spelen  gehouden,  die  overi- 
gens verboden  werden  : 

J.  Fruin,  op.  cit .  1,346  :  *  Item  ge- 
bieden die  goede  luyden  dat  gncen  kijn- 
deren  noch  nyemant,  wie  hy  zy,  jonck 
off  out,  malcarideren  eu  slepen  noch  en 
ryden  met  sleden  byder  straten,  by  dage 
oif  by  nachte,  op...  »  (2  :  Dec.  1509,) 

Te  Brugge  o.  a.  hield  men  somwijlen 
Stekynghe  met  sleden  om  prijs,  maar 
de  schepenen  hadden  dit  algauw  verbo- 
den, op  eene  zware  geldboete  en  «  up 
€  daerof  criminehcke  of  andersins  arbi- 
«  trairlic  ghecorrigiert  te  zyne  »  : 

Aichief  der  stad  Brugge,  fonds  der 
Hallegeboden,  register  van  1530-42,  fol. 
ex  ij  v*» :  «  Voort,  om  me  zekere  mercke- 
licke  ledeneu  ende  causen  myu  heeren 
vander  wet  daerloe  porrende,  zo  eyst 
daimeu  elcken  wie  hy  zy  scerpelic  jnter- 
diceirt  ende  verbiet  van  nu  voordau  eene- 
ghe  stekynghe  met  sleden  te  hondene, 
noch  ooc  prysen  daeromme  te  slellene, 
up  de  peyne  van  vichtich  karolus  gulde- 
nen te  veibuerene,  alzo  wel  by  den  ghon- 
nen  die  zulcke  feesten  of  pr)'sen  daerom- 
me up: tellen  zal,  als  den  ghonne  die  by 
effecie  steken,  an  de  sleden  irecken  ende 
alle  andere  dies  hemlieden  eenichsins 
moycu  zullen,  ende  boven  dien  up  daerof 
criminelicke  of  andersins  arbitraiilic  ghe- 
corrigiert te  zyne  ter  discretie  van  scepe- 
nen.  »  (25  Aug.  1534.) 

Sleip.  Zie  SUpen. 

SLEPEJy^  :  met  de  vervoeging  Sleip  = 
Sleept.  \Vw.  Fr.  Trainer. 

—  «  Noch  met  ghencn  dinghe  dat  me 
sUip  met  parden,..  »  (106),  III,  38. 

Ook  Slijpen  geschreven  : 

lid.  van  Even,  Gesch.  van  Leuven,  bl. 
106,  col,  2  :  «  Aiwaer  de  voers.  conin- 
ginnelijcke  Majesteit  gecomen  es,  coste- 
lijck  geaccoulreert,  aen  hebbende  eenen 
zilveren  geborduerden  tabbaert  toegeslo- 
ten vanden  halse  totle  voeten,  lanck  slij- 
pende, wekken  sleijp  gediaegen  wert  bij 
eene  oude  madame...  » 

Tekst  met  Ghesleypt  en  Ghesleifi  : 

Kronyk  van  Jan  van  Dixmude,  bl.  75  : 

«  Daeromme  was  hy  gesleypt,  onthooft, 

ghequaertcleert...  Zy  waren  alle  ghcslcipt 

ende  onthooft...  ». 
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Slepen  [vervolg). 

Hel  Slepen,  uit  onze»  KeuTC,  wijst  op 
het  Vervoeren  of  Rijden  mei  tuigen  z»>o- 
als  sleden,  ladders,  enz.,  welke  men  door 
paarden  laat  voortlrekken.  Evenzoo  in 
den  volgenden  tekst  : 

M,  Pols,  Weslfr.  Sladrecht.,  II,  59  : 
c  Item  men  sal  voirian  in  gheen  sleghen, 
die  van  der  havon  gaen,  met  gheen  Iwie 
paerden  ryden  noch  slepen,  dan  allene...» 
(Oud  keuiboek  van  Hoorn.) 

SlüBen.  Zie  Verslusen. 

SMEBEN.   Ww.  Besmeren;  fr.  Enduire 

(Frolter  avec). 

c  Dat  niemene  smere  vUisch  met 

bloede  beuven,  up..,  »  (2l),  I,  242. 

SHOÜTTAPPERE.  Znw.  m.  Smoullap- 
per  =^  Hij  die  «  Smont  »,  d.  i.  olie,  bij 
den  lap,  in  't  klein  verkoopt,  of  de  Olie- 
handelaar,  de  Olieverkooper;  fr.  Huilier, 
Maichand  d'huile;  in  deSynonymia  lati- 
no-teu tonica  ex  Etym .  Kiliani  deprompta 
(Spanoghe)  :  Olearius  qui  oleum  vsenun- 
dat  :  Olie-vcrkooper. 

—  «  Dat  ne  gJieen  vleeshouwer  e ,  no 
kerseghietere,  no  smout  tappere  fie 
gheen  wiin  moet  vercopen  te  tappe^  als 
langhe  als  hie...  »  (89),  IF,  341. 

Smout  =  Vet  (*  ,  edoch  in  het  bij- 
zonder Olie  (T^mpolie;.  Bij  Mellema, 
Smout  =  Graisse  (Smeer),  Saindoux,  en 
Huile  ^lampe.  Plantin  zegt :  Smout,  De 
la  graisse  liquide,  comme  Huile  a  lampe, 
etc.  In  de  Syoonymia  u.  s.,  lezen  wij  v« 
Oleum  :  Oleum  é  semiuibus  rapi  aut  lini 
expressum  :  Smout,  Raep-smout,  Raep- 
olie,  Lijnscn-smout,  Lijn-olie,  Lijn-saed- 
olie. 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Berlaer,  kerkrekening  over  het  jaar  i(>83, 
fol.  42  :  «  Voor  gelevert  waslicht,  smout 
tot  het  branden  der  lampe  voor  t' Vene- 
rabel binnen  deser  kercke.... » 

(*)  Eenige  teksten  laten  wij  volgen  : 
Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  247  :  «  Voirt  wat 
wolle  datmen  smout,  dat  sel  wescn  mit  botter 
endemit  anders  gheen  smout.  »  11414) 
Serrure,  Vadeil.  Mus.,  III,  246  : 
Wat  scrijft  men  vandci  goeden  man 
Vincecjte,  die  Daciane  verwan, 
Daer  hi  vore  hem  leet  swaten  torment. 
Hi  lach  op  den  rofster  van 
Ysere,  daer  hem  dbloet  af  ran 
Ende  smout,  recht  als  van  hersten... 
H.  Hamaker,  Kcurb.  Leiden,  blr.  102  :  <  Item, 
wair  dat  sake  dat  enigbe  kemster  wotle  in  smout 
brochte...  »  (K«»urboek  van  1406-1414.) 


Variante  Smaüdt  : 
1 1,  fonls  id.,  rekening  over  1684-85, 
fol.  50  :  «  Gelevert  ST^auit  tot  het  bran- 
den der  lampe  voor  tVenerabel...  » 
En  Smukt,  edoch  hier  Smeer  : 
ld.,  reken,  der  kerk  van  Hoogstraeten 
8  April  1594-24  Maart  1595  :«  Den  xi 
Mey  en  pint  smuets  om  die  doeken  me- 
de te  smueten...  » 

Lynsen  smout  en  Leijsesmaüt  = 
Lijnolie,  Lijnraadolie  : 

ld.,  fonds  Berlaer,  «  Extract  wt  den 
Manuael  boeck  van  heer  Fr.  Geertmans, 
pastor  lot  Ballaer  *  {=.  Berlaer),  a'^  1663  : 
<  Item  voor  lynsen  smout...  »  —  W., 
kerkrekening  over  1662  ^n'  c),  fol.  46  v" : 
«  Voor  leijsesmaut  ende  vtrwe... » 

Soms  komen  de  woorden  Smaüt  en 
Olie  tegelijk  voor,  maar  in  dit  geval  zal, 
door  Olie,  Lijnzaadolie  bedoeld  zijn  : 

ld  ,  fonds  id.,  rekening  over  171 7,  fol. 
j6  :  «  Over  gelevert  smaut  ende  olie... 
tot  diust  vande  kerke...  » 

In  eene  kwiitancie  gevoegd  bij  de  re- 
kening id.  over  1730  staat  er  overigens  : 
«  3  pinten  gesoden  lys  oli...  Eenen  pot 
smoudt...  2  potten  smoudt...  »,  enz, 

^%  In  brieven,  op  13  Juni  1360,  door 
Lodewijk,  graaf  van  Vlaanderen,  te  Gent 
grgeven,  vinden  wij  het  samengesteld 
woord  ZAEI.SMOUT  =  Zeehondenolie 
(fr.  Huile  de  phoque)  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  II.  50  :  c  Ende  makelaerdie  van 
zaelsmoute  ende  van  corne...  » 

Ditzelfde  woord,  nu  c  Saklsmout  » 
geschreven,  treffen  wij  aan  in  de  brieven 
«  van  de  makelaerdie  van  den  Ooslerlin- 
ghe  goede  »,  op  14  Juni  I3f'0,  door  «  den 
<  drien  steden  van  Vlaend  ren  Gheniy 
BrucgJie  ende  Ypre  »  uitgezonden,  en 
dit  tegelijkertijd  als  de  woorden  Sar- 
DAYNESMOUT  en  Harinxsmout  (zic 
Verdam,  v**  Harincsmeer  en  Harinc- 
smout),  welke  wijzen  op  Olie  of  Vet  van 
schardijnen  en  van  haringen  (*) : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  II, 
67-68  :  «  It.  van  olyen  ende  sardayne- 
smouts...  It.  van  den  voeder  saelsraoute... 
Ir.  van  all  e  vetter  ware  die  men  bi  wa- 
ghen  vercoopt...  II.  van  ©Iken  tunnc  ha- 
rinxsmouts...  » 

(*)  «  L'huile  des  sardines  presaées  se  ramasse 
c  et  se  met  dans  des  barriquas;  elle  s?rt  A  brulcr 
c  et  i.  graisscr...  »  (Savary,  Dict.  du  Commercc.) 
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Fr.  Sain  de  haran  : 
Le  Livre  des  mét.  d'Et.  Boileau,  blz. 
240,  II*  deel,  lil.  II,  art.  75  :  «Sainsfon- 
dus  ne  doii  point  de  coustumes...  Sain  de 
haran  oe  doit  niant.  *  (1268.) 

Quid  Ledersmout?  Verdam,  Wdb., 
legt  het  woord  uit  door  Het  vet  noodig 
voor  de  lederbereiding. 

Fruin,  Recht.  Dordiecht,  I,  blz.  73  : 
«  Iiem  en  sal  niement  gheen  ledersmout, 
harincsmout  noch  gheenderhande  vuyl 
smout  zieden  binnen  der  sleden  mue- 
ren...  »  (K.eurboek,  1401.) 

Edoch  dii  woord  zal  wel  Leversmout 
dienen  gelezen  te  worden  en  daardoor 
zal  te  verstaan  zijn  de  Traan  (Vischolie), 
of  de  «  Olie  ofte  Traen  »,  in  het  fr, 
«  Huile  de  foie  •»  uil  het  «  Tarif  bepac- 
lende  den  loon  van  de  stukwerkers  »  te 
Gent,  van  26  Januari  1782.  (Dit  tarif  is 
in  hel  Vlaamsch  en  in  het  Fransch  op- 
gesteld, en  het  komt  voor  in  de  Place, 
van  Vlaend.,  VP  boek,  II,  blz.  1085.) 
Een  tekst  volgt,  waarin  zich  evenwel 
de  woorden  Lever-smout  en  Traen  te- 
gelijk voordoen  : 

Place  van  Vhend.,  II,  544  :  «  Sullen 
ghehouden  wesen  de  voors.  seepe  te  zie- 
den ende  stoken  met  goede  clare...  olye, 
sonder  daer  toe  te  gebruycken  lever- 
smout,  traen,  kaen,  baleyne  ende  andeie 
dierghelijcke  quade  vetten  ende  smout...  ■% 
(«  Placcaet  up  de  zeep-syeders,  1576.) 
Fr.  Gresse  oe  foye  : 
Place.,  ut  supra,  II,  559  :  Verbod  c  de 
dore^enavant  ammener...  audit  p«iys...  de 
Flandres  indislinctement  aulcuns  sa- 
vons...  venans  du  pays  et  lieux  estran- 
giers...,  OU  Ion  peuk  boulir  du  savon  avec 
gresse  de  foye,  de  balaine  et  au  tres  gres- 
ses  mauvaises...  »  (9  Aug.  1597') 

€  Olearius,  qui  oleum  ex  tapetis  expri- 
rait  »  luidt  in  het  boven  aangehaald  Sy- 
nonymia  :  Olie-slager ,  Wij  hebben  ook 
daarvoor  Smout-slager  ge  vonden,  welk 
woord  door  Schuermans,  in  zijn  Algem. 
Vlaamsch  Idiot.,  is  geboekt  geweest : 

Stadsbibl.  Antwerpen,  N«'  10801,  Or- 
donn.  ab  a"  1588  ad  ann.  161 7,  fol.  297  : 
«  Alsoo  eer-tijden...  sekeren  regel  is  ghe- 
stelt  op  den  coop  ende  in-coop  vanden 
saede  den  smoutslagers  dienende...  » 
(Verord.  wet  Antwerpen,  25  Sept.  1610.) 

Kiliaan,  Melleraa  en  Plantin  hebben 
Smout-molen  oft  Olynwlfft,  Smout- 
MEULEN  =  Oliemenleti,  Een  voorbeeld 


van  Smoutmolen  bij  Edw.  van  Even, 
Geschied,  van  Leuven,  blz.  412,  col.  i. 
Verder  kennen  wij  nog  Smouï-steen 
=  Oliesteeu,  Molensteen,  fr.  Meule  (de 
moulin) :  «  Mtulen-steenen  oft  Smout- 
stecnen  »  (Place,  van  Vlaend.,  III'  boek, 
II,  1436).  Zie  ook  Schuermans,  op.  cit., 
v"  Smout  en  composita. 

♦%  Wj  de  West- Vlamingen  schijnt  het 
woüid  vooral  met  de  bet  eekenis  van  Ge- 
smolten vet,  Reuzel,  fr.  Graisse  fondue, 
Saiudoux,  gekend  geweest  te  zijn.  Ten 
huidigen  dage  is  dit  althans  het  geval. 
Te  Brugge,  in  Veurne-ambacht,  en  in  de 
omstreken,  is  door  Smout  alleen  Afge- 
smolten  varkensvet  te  verstaan,  dat  op 
brood  in  stede  van  boter  gebruikt  wordt. 

ZWYNENSMOUT  : 

I^urent  et  Lameere.Ordonnanc.Pays- 
Bas,  2«  reeks,  II,  457  :  «  Item,  dat  nye- 
mant  in  't  voirscreven  ambacht  zynde  en 
zal  moghen  in  de  keerssen  doen  botere, 
zwynensmoul  off  zuer  ruet,  op  den  kuer 
van  thien  ponden  payement...  »  (Brieven 
door  keizer  Karel,  aan  de  «  wasmakers  » 
te  Vilvoorde  verleend,  19  Juni  1527.) 

In  Oost-V  laanderen,  in  Brabant,  enz., 
—  naar  De  Bo  doel  opmerken,  —  heeft 
Smout  eene  beteekenis,  nl.  die  van  Olie, 
die  wij  niet  kennen.  Zij  zjil  wellicht  vroe- 
ger in  West-Vlaanderen  niet  onbekend 
zijn  geweest.  Men  zie  de  teksten  hooger 
uit  het  Invent.  Arch.  Bruges  opgenomen. 

SNIDEN  en  het  vcrl.dlw.aHESNEIDEN 

(Gesneden).  Ww.  Snijden;  fr.  Couper. 

—  «  Dat  niement  sal  ghers  sniden 
ende  hringhen  te  cope^  het  ne  si/  dat  sy^ 
leiden  hebbent  ghesneiden  up  thaerlei- 
^«...»  (149),  111,255. 

80  en  ZO.  Bijw.  Zoo.  lo)  Met  de  beteeke- 
nis van  Zoodanig;  fr.  Si,  Tellement. 

—  €  Hij  moet  hebben  eene  leedere  zo 
/a/ï<:<fa/...  »(I38),  III,  2II. 

—  «  lof  het  ne  s^  dat  hy  so  reindelike 
came...  betoghe...  »  (141),  I1I|  216. 

2 ')  Als  inleiding  van  eene  wetsbepa- 
ling; fr.  Si  (marquant  affirmation). 

—  «  Echter^  so  eist  itcort  dat  niemene 
hout.,.  »  (i),  I,  18.  «  Echter  f  so  ne  mach 
gheen  man...  »  (32),  II,  291.  «  Voort^  so 
es  noch  gheordineirt  bijden  bailliu.,.  ^ 
(141),  III,  216. 

8>j  Met  de  beteekenis  van  Alzoo,  fr. 
Ainsi  (De  eet  te  maniere),  in  de  uitdiuk- 
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So  {vervolg)» 

kiogen  Syt  80,  Waer  so,  Waert  so  en 
Wart  80|  =  Zij  het  alzoo,  Ware  het 
alzoo  (Indien,  Indien  het  gebeurde,  enz.). 
■  —  *  Ende  stjt  so  dat  {=^  dat  het;  quaet 
vonden  si...  »  {28),  I,  276. 

—  Ende^  7vaer  so  dat  enich  mensche 
wilde  vri  siin  vp...  »  (64),  11,  I II. 

—  «  Ende^  waert  so  dat  enich  man...  » 
(10),  I,  118.  —  Andere  voorbeelden  : 
(20,  29),  ï,  249,  276;  (119,  132),  III, 
128,  185. 

—  «  Ende  wart  so  dat  ht/t  niet  ne 
wiste  ende...  »  (60),  II,  lOO. 

Ofr.  Si  ainsinc  (ainsi)  estoit  : 
Le  Livre  des  mét.  d'Et.  Boileiu,  biz. 
77,  lit.  XL,  art.  5  :  «  Et  se  ainsinc  estoit 
que  aucuns  mestres  ouvrassent  autrement 
que  il  est  dit  desus...  »  (1268.)  —  Andere 
voorbeelden,  blz.  78,  art.  to,  en  bl.  119, 
lit.  LVII,  art.  17.) 

4'')  In  de  uudrukkingen  So  wat,  So 

welk,  So  wie.  Zie  Wat^  Welk  en  PVie, 

SOE  en  ZOE.  Pers.  voorn.  Zij;  fr.  Elle. 

De  twee  vormen  komen  te  zamen  in  het 

art.  69  (II,  166)  voor. 

—  €  Ende  waert  also  dat  die  wert  of 
de  waerdinne  mochte  doen  in  ware^  dat 
hie  ende  soe...  »  (55),  II,  1 1. 

—  «  Dat  niemene  mete...  met  ghere 
matey  iof  zoenes  iezeghelt  metten  tekene 
vander  steide...  *  (49',  I,  401 . 

—  €  Dat  niemene  ondraghe  sine  tooi' 
ne...f  daer  soe  behoor i  te  gheldene.. ;  en- 
de  üzoe  üheescht...  »  (69),  II,  i66. 

Men  vindt  ook  Sou  en  Zou  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  Kort- 
rijk, oud  n'  2 108, voorloop,  blauw  n'  333  : 
«  Hoe  dat,  om  me  de  voorseide  stede  le 
helpen  ontlastene  van  hueren  grooten 
ende  zwaren  bsten...,  daerinne  sou  belast 
stact...  »  (I499-) 

ld  ,  fonds  van  den  Burg  van  Veurne, 
voorloop,  blauw  n'  833  :  «  Bailliu...  van 
meijoncvrauwe  M...,  van  hueien  hove 
ende  leene  dat  zou  houdende  es  van...  » 
(Akte  van  20  Jan.  1513.) 

ld.,  fonds  Brugge,  oud  nr  7406,  voorl. 
blauw  n«-  2983  :  «  Welcke  auctorisatie 
zou  (Cathcline)  over  danckelic  in  huer 
ontfync...  »  (6  Febr.  1587.) 

Hic  incipil  liber  Trotula,  Ie  bidde  alle 
vrouwen...,  fol.  13  ro  :  c  Mer  eist  een 
jonc  wijf  ende  sout  (zij  het)  niet  heeft  alle 
daghe,  die  helpt  aldus.  Nemt...  »  (1475.) 

Ook  So  en  Si  tegelijk  : 

Boek  getiteld  Ciruigia  parva  magistri 
L^nfianci  («  Gheprent  in  die  eerweerdi- 


ghe  vniversiteyl  van  Loven  »,  a»  148 1),  2« 
coh.,  blad  B  3,  2«  bladz.  :  «  Al  es  dal 
sake  dat  die  melancolie  es  swert,  nochtan 
om  haer  swerthede  so  en  toecht  si  haer 
niet  in  die  huyt.  In  desen  schilt  so  («  zij : 
verschilt  zij)  van  cinoto  (j/ir,  edoch  in 
Vorstel  man\«  uitgave,  blz.  16  :  cancrc\ 
die  welcke  es  so  van  gheuuelder  (ghe^ 
weider)  melancolien...  > 

SOFFISANT.  Bijv.  nw.  Van  het  fr.  Suf- 
fisant,  dat  eertijds  Soffisant  en  Soitffi- 
sant  geschreven  werd.  (Men  zie  Litlré, 
Dict.)  Spr.  van  vleesch  :  Dat  de  vereisch- 
te  hoedanigheid  heeft,  Dat  van  goede 
hoedanigheid  is. 

—  «  Dat  ne  gheen  vleeschauwer 
vleesch  Ugghe  te  stalle...  dat  van  stiers... 
es,  of  dat  niet  soffisant  es..,  » (20),  1, 1 94. 

Men  zei  in  het  fr.  Bon  et  loyal,  met 
de  verdere  bepaling  «  pour  men  gier  et 
pour  vendre  et  ayant  honne  moêlle  »  .• 

Delamarre,  Traite  de  la  police,  III, 
212  :  «  Ouës  (oies),  viels,  aigneaux,  che- 
vreaux  ou  cochons,  se  ils  ne  sont  bons  et 
loyaux  pour  mengier  et  pour  vendre,  et 
ayent  bonce  moëlie...  > 

Ook  CHAR(==r  chair,  viande)  bonïïf. 

ET   LOIAL    ET    SOUFFISANT    ET    BONNE 

MOüELLE  (moëlle; : 

I^  Livre  des  métiers,  blz.  146,  (Des 
Cuiseniers),  tit.  LXIX,  art.  1 1  :  «  Item, 
que  nulz  ne  cuisie  char  de  bucf,  de  mou- 
ton  ne  de  poic,  se  elle  n'est  bonne  et 
loial  el  souffisant  et  bcnne  mouelle,  sur 
lapaine  dessus  dicte.  >  (1268.) 

SOFFISAKTELICEE.  Bijw.,  van  het  fr. 
buflisant.  1')  Met  de  beteckenis  van  De- 
gelijk, Terdege,  Zoo  als  'l  behoort;  fr. 
Sufhsamment,  d.i.  Dümenl  (En  duc  fer- 
me. En  observant  les  formalités  prcscri- 
les,  Dans  les  conditions  dues). 

—  €  üp  ene  boete  van...,  iof  hu  ne  ca- 
me  soffisantelike  vor  scepen^  in  Uden 
ende  in  wiUn,  ende  bi  sinen  ede  te  stg- 
ghene  dat...  »  (40),  1, 314. 

2')  In  de  uitdrukking  Wel  ende  80f- 
flsaotelike.  Zie  verder  onder  Wel. 
SOTLE.  Znw.  vr.  Kiliaan  :  Seule,  Suyle, 
jam  Eemer  (Emmer).  Bij  Meliema,  Suy- 
le, Suele  :  Seille;  in  het  Fran&che  deel, 
«  Seille  ou  Seau  :  Eenen  cemer  ».  De  Bo, 
Westvl.  Idiot.,  Seule  :  Houien  eemer. 
Bij  Feys  et  Van  de  Casleele,  Hist.  d'Ou- 
denbourg,  ook  Soyle,  op  de  blz.  182, 
273  en  289,  van  het  II*  deel. 
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—  €  Elc  mensihe...  hebbe  ene  soyle 
mede  te  comene  doert  noot  es  van  viere^ 
o/,..*  (llb),Iir.  95. 

Variante  Seyl: 

M.  Pols,  Westfr.  stadrecht..  II,  218  : 
«  Van  seyl  en  te  licsighen  in  den  brant. 
Soe  wie  men  sijn  seyl  becsghet  in  een 
brant  ende  daer  scade  by  leed...  £nde  so 
wie  een  seyl  weyghert  alst  biant  is,  die 
verboeit...  9  (Keure  van  Enkhuizen.) 

Met  de  nadere  bepaling  Soyle  van 
leidere  of  van  wijssen  (wischen)  : 

—  *  Dat  elc  tnensche...  hebbe  eene 
soyle  van  leidere  of  van  ivijsien^  wel 
ghemact  ende  gfiepeict,  meide  Ie  com- 
mene  daeri  noet  es  van  viere,  ende  daer 
toe  een  oesvat...  »  (139),  III,  212, 

Elders  Leder  iNE  soyle  : 

Feys  et  Van  de  Casteele,  op.  cit.,  II, 
27 1  :  «  Van  te  boetene  ende  te  vernayene 
.viij.  ledcrinc  soylen  toebehorende  der 
slede.  »  (1411.) 

Die  Soyle  van  leidere...,  of  Lede- 
RINK  SOYLE,  is  de  Brandemnicr,  die  in 
leer  gemaakt  is  :  c  Lederen  emmer  »  en 
«  Lederen  eymer  >,  bij  Muller,  Rechlsb. 
Utrecht,  I,  339,  in  eene  veror Jening  van 
1442;  «  Leren  emmer  »,  bij  Hamaker, 
Keurboeken  Leiden,  blz.  141  (keure  van 
1450);  ook  Leer  en  emmer  : 

M.  Pols,  Westfr.  Stadrecht.,  II,  78  : 
c  Item,  soe  sullen  die  leeien  emmers  al- 
tijts  Icdicli  hanghcn  int  voerhuys,  sonder 
lot  enyglie  andere  dinghen  !e  besighen 
dan  alleen  totten  brande...  »  (Oud  keur- 
boek  van  Hoorn.) 

SOMILB.  Znw.  vr.  Het  fr.SoMME,  d.i.  De 
geheele  last,  dien  een  paard  of  een  ezel, 
—  misschien  ook  een  man,  —  oj)  den 
ïug  dragen  kan;  en,  bij  uitbreiding,  de 
Bagge,  of  Draagkoif,  waarmede  iels  ver- 
voer! of  gedragen  werd.  In  de  uitdruk- 
king Manier  SOmme^  waarover  aantcc- 
kcriingen  in  ons  1*  deel,  bl.  313-314. 

—  «  Dat  ne  gliecn  ne  mot.h  dinghen 
zi'H  si'fs  goel.,.^  up  ene  b^^eie  van  xx. 
s,  ffir.  Enen  man  ttr  somme^  up  ene 
boete  van  ,x.  s,  par,  >  (39),  I,  308. 

Door  Man  ter  somme,  —  zegden  wij 

I«deel,  blz.  313,  —  zal  misschien  gewe- 
zen worden  op  den  Man,  die  uit  eene 
bagge  verkocht,  die  zijn  goed  rnct  eene 
bagge  naar  de  markt  bracht.  Zou  het  na- 
melijk Hij  niet  zijn  geweest,  dien  men  in 
het  oud-fr.  CoLiER  noemde.  Bonnardot, 


in  zijn  Gloss. -index  op  Le  Livre  des  me- 
tiers van  Etienne  Boileau,  schijnt  ons  toe 
dit  woord  CoUER  vcikeerd  als  volgt  uit- 
gelegd te  hebben  :  «  Colier  :  i"  Collier 
«  d'un  cheval;  2«  par  synccdoque,  l'ani- 
«  mal  lui-même,  considété  comme  béte 
«  de  somme  »,  Op  den  volgenden  tekst, 
waarnaar  Bonnardot  verwijst,  kan  aider- 
daad  de  uitlegging  van  CoLiER  door 
c  Cheval,  considëré  comme  béte  de  som- 
«  me  »  (*),  geenszins  toegepast  worden  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  230-233,  2« 
deel,  tit.  II,  «  Del  paage  du  Petit  Pont », 
art.  14  :  «  Chevax  qui  por  te  fil  lange  doit 
j  d.,  autresi  a  dos  comme  a  trousse...,  et 
en  charrete  iiij  d....  »  —  Art.  16  :  •  Toi- 
les  a  col  doiveut  obole...;  toiles  a  trouse 
i  d.  et  a  dos  ij  d....  »  —  Art.  17  :  c  Co- 
liers qui  porie  üle  lange  doit  obole...  » 

Aldus  wordt  er  in  de  bovenstaande 
plaats  onderscheid  gemaakt  tusschen  het 
dragen  «  &  col  >  en  het  dragen  «  k  trouse  > 
en  *k  dos  »,  Wijzen  die  drie  uitdrukkin- 
gen op  hetzelfde  niet?  Hier  zij  opge- 
merkt, dat,  naar  Bonnardot,  de  Trouse 
is  t  Paquet,  P^aisceau  attaché  a  la  selle 
c  du  cheval  ou  porté  k  dos  d'homme  1, 
dus  misschien  wel  hetzelfde  als  de  «  SOM- 
ME  »  uil  onze  Keure. 

In  c  lordonnanche  du  paage  du  roy  a 
Péronne  »  (einde  der  XIII«  eeuw),  is  de 
indeeling  de  volgende  :  «  Colien,  Brou- 
etteSf  Quevaus,  Careiie,  Cars  »  : 

Annales  Com.  Klam.  de  Frauce,  XXI, 
ibl  en  vlg. :  Blz.  163  :  «  Coliers...  Hons 
qui  porie  toiles  doit  deuz  deniers....  »  — 
Blz,  166  :  «  Broueltes.,.  Brouette  qui 
maine  loile,  li  bale  doii  quatrc  de- 
niers... ».  —  blz.  170  :  «  Qticvaui... 
Queval  qui  poite  toilcz...  doit  lij  sols  vj 
den.  et  ob....  ♦  —  Blz.  173  :  «  Carette.... 
Carctte  qui  maiue  toilez...,  Ic  balc  doJt 
xviij  den.  et  ob.  et  le  carcte  \ij  den....  » 
—  Blz.  176  :  «  Cars,  Cirs  qui  maine...  » 

Verkocht,  zooals  wij  mccnen,  de  Man 
ter  somme  uit  eene  Uigg?,  en  bracht  hij 
zijne  waren  met  de  bagge  op  zijnen  rug 
naar  de  markt,  zoo  ook  droeg  de  Collier 
zijne  koopwaren  <  a  col »  of  «  en  sa  ma- 
le  trous^ce  derrière  lui  »  : 

(*i  Annales  Com.  Flam.  de  Krance,  XXI,  183  : 
«  En  apies  vint  uns  preudons  de  Flandres,  qui  en 
nienoit  ij  de  ses  enfants  scur  une  somme  —  (d.  i. 
op  een  «  sonimierpaerd  »,  fr.  cheval  sommier)  — 
en  ij  paniers,  pour  querre  licu  \k  oü  ils  peuscent 
aprendre  franfois...  »  (Omtreeks  1248.) 
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Somme  (vervolg), 

Annales  u.  s.,  XXI,  blz.  232  :  «  Item, 
combien  chacune  persoiine  doibt  pour 
porter  a  son  col...  ^  —  XXI,  blz.  277  : 
«  Hem,  se  uog  homme  a  piet  portoit 
drapz  OU  autres  denrrées  a  col...  ».  — 
XX r,  181  :  *  Si  aporta  en  sa  male,  tious- 
bée  derrière  lui  iij  piax  de  loutre....  Si 
aporta  meicerie  liousée  deriere  lui  en 
une  torsoircw» 

SONDAEX  :  TSONDAEX.  'sZocdags;  ïr, 
Le  Dimanche. 

—  *  Alie  Saierdaghe...  ende  tSon- 
daex  tot  ïx  keuren.,.  »  (136),  III,  207. 

EUclijke  andere  vormen  volgen  : 

Des  Soen daghes  : 

L.  vanden  Bergh,  Oorkondenb.,  II,  bl. 
495  :  «  Des  Soendaghes  nae  Scnte  Ja- 
cobs daghe.  »  (1299.) 

Des  Sonensdags  : 
ld.,  op.  cit.,  II,  354  :  «  Des  Sonens- 
dags voir  half  Maerie.  *  (1291.; 

Des  Sonendaghes  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  199  :  «  Up  denselven 
Palmesonendach...  »  (1282.)  —  II,  421  : 
«  Des  Sonendaghes  naest  Alreheylighen- 
dach.  ■  (1295.) 

Des  Son  n  en  dag  hes,  alsook  nog  Des 
Zonnen DAGHES : 

ld.,  op.  cit,  II,  223  :  «  Des  Sonncnda- 
ghes  na  Zinte  Jansniisse...  »  (1284.)  — 
II,  392  :  «  Des  Zonnendagbes  na  Sente 
Jansdaghe  Baptiste...  »  (1293.) 

Des  Zonnedaeghes  : 
ld.,  op.  cit.,  II,  316  :  «  Des  Zonnedae- 
ghes naer  Sinle  Houefaes  dach.  »  (1290.) 

Des  Sonnendaegs  : 
ld.,  op.  cit.,  11,451  :  «  Des  Sonncn- 
dac^'s  na  ingang?  Mactte.  »  (1297.) 

SONDEfi  en  ZONDER.  Voorz.  V)  Met 
de  gewone  beteckenis;  fr.  Sans,  Sonder 
(«;,  37).  1,71,305;  (52,  83).  II,  7,  311. 
Zonder.  (88),  II,  338;  (138).  Iil,  211, 

2**)  Met  de  beteekenis  van  Uitgeno- 
men, Uitgezonderd,  Behalve;  fr.  Fxcep- 
té,  A  l'exception  de, 

—  «  Echter^  dat  neghcen  man  no  he- 
re  ne  mach  vanghen  binder  fort  van 
Hasebrouc,  sonder  de  hoofballien  van 
Casscle...  >  (lOO),  II,  442. 

—  «  Die  her  e  ne  mach  neghene  eysel 
no  scale  heffen^  sonder  daermeide  dat 
men  siaet  te  sta  He,  »  (105),  III,  38. 

Een  ander  voorbeeld,  dat  ons  bijzon* 
der  oplettend  moet  maken  : 


Nap.  de  Pauw,  Voorgcb,  Gent,  bl.  7 : 
«  Dat  niemene  en  cope  up  deo  aert 
smaercdaghes  meer  dao  een  zuster,  zon- 
der een  bcckere  mach  coepcn  iiij  halster 
endc  dat  naer  den  noene  ende  aodcr 
niet...  X  (1337.) 

8'}  In  de  uitdrukking  :  c  Bi  DEN  AM- 
MAN   ende   BI    TWEEN   SCEPEN,  OF  BI 

DRiEN  scEiPEN  sondoF  amnuui  >,  waarin 

Sonder  beteekcLt  Bij  afwezigheid  van; 
dus.  Bij  afwezigheid  van  den  amman; 
fr.  En  Tabsence  de  Tamman. 

—  «  Dat  niemene  hout  wiin  te  cope 
no  ver  cope  ^  htt  ne  si  iest eiken  bvien  am- 
man  ende  bi  tween  scepen^  of  bi  dricn 
sceipcn  sonder  amman,,.  »  (I),  1, 18.  — 
ld.,  wat  bier  betreft  :  (127),  III,  164. 

In  de  twee  bovenstaande  plaatsen  oc- 
zer  Keure  wordt  gewezen  op  de  verplicb- 
ling  van  wijn  en  bier  le  doen  c  steken  > 
door  den  amman  bijgestaan  door  twee 
schepenen,  en  tegelijk  op  de  omstandig- 
heid dat  dit  €  steken  »,  bij  afwezigheid 
van  den  amman,  door  drie  schepenen 
mocht  gedaan  worden, 

In  het  ait.  117  is  er  overigens  weer 
spraak  van  de  bedoelde  verplichting  in 
zake  van  bier,  en  zijn  de  woorden  Son- 
der  ftwimmi  vervangen  door  «  SiRE(=  zy 
er)  DAMMAN  NIEl*  DAER  »  : 

—  «  Dat  ne  gheen  brouwere  dranc 
(=  bieri  vercopet...^  hensi...  iestcikenbi- 
den  amman  ende  bi  tween  scepen^  ofhi 
drien  scepen^  sire  damman  niet  dacr...  t 
(117),  III,  III. 

Men  vergelijke  met  : 

Casier  et  Crahay,  Cout.  du  Limbourg, 
blz.  6  :  €  En  aptès,  ei.1  as9avoir  que  les 
eschevins  doiveut  assoicr  le  via  tant  de 
fois  que  1'hosle  met  avant  une  nouvolle 
p  eche...,  a  s<javoir  qu'en  absence  du 
mayeur  peuli  on  prendre  congiè  aux 
maistrcs  bouigois  ou  aux  eschevins,  ou  a 
deux  bourgois,  et  de  ce  suffit,  » 

é**)  In  de  uitdrukkingen  Sonder  boe- 
te, (34),  1,294,  en  Sonder  boete  ende 
sonder  mesdaet,  (35),  l,  294,  welke  be- 
teekenen  Zonder  in  boete  te  vervallen. 

—  %•  .,.  De  me  te  re  es  sculdich  is...:  <i' 
de  doet  hif't  niet,  die  Heden  moi:^tfnt 
ontbinden  sonder  boete;  die  tnetere  è'*»*' 
.x.s.  par.  »(34),  1,294. 

Voor  de  tweede  uitdrukking  en  voor 
verdere  uitlegging,  zie  men  v*  Meidaet, 

^%  Van  Sonder  (zonder)  kennen  vrij 
den  dialectvorm  Soknder  (=  Zoundcru 
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welke  in  de  spraak  der  West-VIamiDgen 
is  bewaard  gebleven.  Zie  daaromtrent  L. 
De  Bo,  Weslvl.  Idioticon,  yond,  ont, 
enz.,  =  oundf  ount^  eoz.,  de  ou  klin- 
kende gelijk  de  korte  hoogduitsche  u  in 
gebunden^  ge/unden,  gesprungen,  enz. 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  de 
voormalige  abdij  van  Oudenburg,  oud 
n'  7979  (i  19),  vooiloop,  blauw  n'  6758  : 
«  Ênde  quite  lant  ende  soender  scout...  > 
(Akte  van  15  Jau.  1284.) 

Winkler,  Alg.  Nederd.  Dialecticon, 
II,  357  :  «  Zo,  zoener  (=*  zounder,  zon- 
der :  uit  te  spreken  :  zoen*  er)  oenkt 
(s=  hond)  of  beeste  te  zeggen,  i...  » 

Sonde.  Zie  ZuiUn. 

SOUT  :  €  Verdiesen  iun  sout  *.  (130),  III, 
169.  Znw,  o.  Zout;  fr.,  Sel. 

SPATIE.  Znw.  vr.  Fr.  Espace.  In  de  uit- 
drukking De  spatie  van  eenre  maend 

s=  Gedurende  eene  maand,  Eene  maand 
lang;  fr.  L'espace  d'un  mois  (Pendant 
un  mois). 

—  «  Aftds  dat  hi  cessere  van..,  de  spa- 
tie  Tan  eenre  maend...  (145},  III,  233. 

Speilt.  Zie  Spelen. 

SPEL.  (140,  III,  213.  Znw.  o.  Fr.  Jeu. 
Zie  de  woorden  DobUspely  Poutereinspel 
en  Spel  van  term'nghen, 

Diefenbach,  Gloss.,  Ludus :  hd.  Spil^ 
Spyl.  SpeU,  Spiel;  ND.  Spel,  Speel^ 
Spul.  Bij  Schiller  u.  Lubben,  Miltelndd. 
Wtb.  :  Spel,  Spele,  Spil,  Spol(e).  Tek- 
sten met  eenige  van  die  vormen  volgen  : 

Speel  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
I  IQ :  «  Noch  ghien  speel  dat  men  mitten 
quaertspel  spelen  mach...  »  (Rond  1448.) 

Spil,  in  het  woord  DobheUpil  (zie  bij 
Telting,  Friesche  stad  recht.,  bl.  7,  eenen 
tekst  van  14 17),  ook  Spyl  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr. Zutphen, 
blz.  45  :  «  Vort  wert  dat  yemant  dobbel- 
de oflTte  anJeis  enich  spyl  spolde...  » 

Spul  en  Sp'jel  : 

Fruin,  Rechtsbr.  Nederst,  Utrecht,  I, 
49  :  «  Dat  nyemant  enigerhande  spul  en 
spuell  mit  temijngen...  Ende  dair  men 
also  spueUie...  »  (1464.)  —  (Zie  ook  bij 
Soutendam,  Keurtn  Delft,  blz.  78.)  En  I, 
292  :  «  Dat  nymant...  met  ghenen  spue- 
len...  om  geit  spuelen  sullen...  »  (1323.) 

Spuelluyden  {Speellieden)  zei  men 
van  Spelers  van  waagspelen  : 


C.  Krom  en  Pols,  Stadrecht.  van  Nij- 
megen, blz.  276  :  <  Angaende  den  spuel- 
luyden cm  geldt...  Oft'ymant  mit  spoelen 
enige  pennongen  off  gelaegen  verlore...  ^ 
(In  eene  verordening  van  1561.) 

Spel  en  Spul,  te  zamen  gebruikt  met 
den  meervoudsvorm  Speel  : 

Hamaker,  op  cit.,  blz.  1 18-1 19  :  <  En- 
de wair  dat  sake,  dat  yement  dit  voirs. 
spel  speelde...  Ende  wair  dat  sake  dat 
yement  dit  voirs.  spul  so  heimelic  speel- 
de... Wair  oec  dat  sake,  dat  ten  scout 
Iwifelde  van  dat  dese  voirseide  verboden 
speel  in  yemants  huysj  ghespeelt  wa- 
ren... %  (Omstreeks  1414.) 

SPEL  VAN  TEBNIE6HEN.  (140),  UI. 

213.  Zie  verder  y^Terning. 
SPELEH  :  met  de  vervoegingen  Speilt 
(Speelt)  en  Spele.  Ww.  Fr.  Jouer. 

—  *  Dat  niemene  spele  no  doble  met 
ierninghen...:  ende  de  werd  daer  me 
j/ir;//...»  (48),  1,387. 

Men  zie  hooger  onze  aan  teeken  ingen 
op  het  woord  Doblen, 

Varianten,  Speelen  : 

J.  Soutendam,  Keuren  Deift,  blz,  78  : 
«  Sonder  dat  men...  sal  moegen  speelen 
omme  geit  ofte  gelaegen, dan  alleenlijck. » 

Spoelen  : 

C.  Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijme- 
gen, blz,  258  :  «  So  wie  van  onsen  bur- 
geren banckeroth  gespoelt  heflft  c-fl  tott 
ennygen  tyden  ennijch...  banckeroth  spoe- 
lende wordt...  »  (1554.) 

Spollen  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zutphen, 
blz.  45  :  c  Dat  niemant  van  onse  boer- 
geren  ofte  onderzaten...  dobbelen  ofte 
kreyen  ofte  raden  ofte  enigerhande  spyl 
om  geit  spollen  zullen,  by  enrc  pene  van.. » 

Spuelen  : 

Fruin,  Rechtsbr.  Nederst.  Utrecht,  I, 
49  :  c  Wanneer  sy  spuelen  tegen  mal- 
canderen...,  off  sy  binnen  onsser  stat 
spuelden...  »  (Amersfoort,  1464.) 

SPOBTE.  (138),  III,  211.  Znw.  vr.  Sport; 
fr.  Echelon  (degré  d'échelle). 

Spekte  is  eene  variante  van  Sporte, 
welke  bij  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  geboekt 
staat.  —  Speurte  zal  dat  elders  geluid 
hebben,  want  wij  hebben  een  werkwoord 
Speurtten  aangetroffen,  hetwelk  wijst 
op  de  werking  bestaande  in  het  Steken 
van  sporten  in  eene  ladder : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  kerkreke- 
ning  van  Berlaer  over  het  jaar  1676  : 


Keure  van  Hattbroek 
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Sporte  [vervolg). 
c  Belaelt  aen  Peeter  Aerls,  van  het  ma- 
ken (=  vermaken)  ende  speurlten  van 
twee  leeren  ten  dienste  vande  kercke...  » 

Versportten  beteekent  Eene  ladder 
van  nieuwe  sporten  voorzien  : 

ld.,  kelkrekening  id.,  over  1641,  fo!. 
29  :  «  Betaelt  aen  Merten  Verbeeck, 
voor  de  kercken  leere  te  versportten...  » 

Stad.  Zie  Stelde, 

STAEK*  Mv. :  Stakeil.  Znw.  vr.  Staak, 
Paal,  die  men  in  den  grond  zet,  om  b.v. 
de  koorden  aan  vast  te  leggen,  waarop 
men  op  de  markt  uitgestalde  koopgoe- 
deren  hangt;  fr.  Piquet,  Petit  pieii. 

—  €  Dat  memene  ne  stelle  iocke  no 
staken  inde  maercty  sonder  orlof  van- 
den  stalweder.,,  »  (83),  II,  31 1. 

STABN.  Ww.  Staan.  Van  dit  werkwoord 
doen  zich  in  onze  Keure  de  volgende 
vervoegingen  voor  : 

—  Staet.(io5),III,38. 

—  Sta  (Bijv.  wijs).  (60),  II,  ICO. 

—  Staet  (voor  Sta)  :  t  Ht  ne  staet  te 
stalle,  »  (60),  II,  100.  —  «  Dat  niemene 
ne  staet  hi  nachte...  %  (67),  II,  164.  — 
Dat  nieinen  staet  up  anders  mans  te* 
lach...  »  (73),  II.  190. 

Staende.  (i  14, 138),  m,  94, 21 1. 

1")  Zich  ergens,  Zich  op  eene  bepaalde 
plaats  houden  (aldaar  blijven  staan  om 
iets  te  doen);  fr.  Se  tenir. 

—  «  Dat  niemen  ne  sta  binder  Halle 
met  clede  up  siin  arme.».  »  (6o),  II,  lOO. 

—  «  Echter  f  dat  niemene  ne  staet  hi 
nachte  onder  ander  mans  kuus  omme 
horken..,  »  (67),  II,  164. 

2")  Spr,  van  zaken.  Zich  op  eene  be- 
paalde, op  eene  daartoe  bestemde  plaats, 
bevinden;  fr.  Se  trouver.  Iets  Moeten 

hebben  staende  »=  Verplicht  zijn  dit 

iets  op  de  daertoe  bepaalde  plaats  te  la- 
ten bevinden. 

—  «  Ende  datse  (c  ene  ledere  »)  elc 
man  moet  hebben  staende^  oft  noot  ware, 
voor  sine  dore...  »  (l  14),  III,  94. 

8')  Staen...  onder...  Zie  Onder. 

4")  Staen  np  (op) ..,  in  de  uitdrukking 
Staen  np  anders  mans  ielach;  welke 
synoniem  is  van  CoaiMEN  ob  {sic)...  lE- 
LACH  (men  zie  deze  laatste  uitdrukking 
onder  het  woord  Comen)  en  waarvan  de 
beteekenis  is  In  ander  mans  gelag  ko- 
men; fr.  S'iotroduire  dans  Técót  d'autrui. 


—  «  Echter y  dat  niemen  staet  up  an- 
ders mans  ielach^  hine  si  vanden  httus^ 
"A"  »  (73),  II,  Ï90. 

6")  Staen  te  stalle.  Zie  stal. 
Staken.  Zie  Staek, 

STAL,  Datief :  STALLE.  Mv. :  STALLE. 
Znw.  m.,  bij  de  West- Vlamingen,  o.  Ta- 
fel, ook  Kraam,  waarop  of  waarin  koop- 
waren worden  uitgestald.  Bij  Grrandga- 
gnage,  Dictionn.  Wallon,  Std,  Namurois 
Stau,  met  nog  andere  vormen  en  daar- 
van afgeleide  ww.  Doch  in  onze  Keure, 
alleen  Blijvend  of  Vaststaande  kraam  io 
de  Halle,  zooals  b.  v.  de  Visch-  of  de 
Vleeschbank.  Fr.  Étal.  Men  zie  De  Bo, 
Weslvl.  Idiot.,  h.v. 

Het  woord  Stal  hebben  wij  in  de 
Keure  in  de  volgende  uitdrukkingen : 

1**}  Stal  nemen  ^=^  Een  stal  (in  huur) 
nemen;  fr,  Prendre  un  étal  (en  localion). 

—  c  Dat  niemen  ne  sta  binder  Halle 
met  clede  up  siin  arme,  hi  ne  neme 
stal... »  (60),  II,  ICO. 

2 '}  Staen  te  stalle.  In  eenen  (bepaald 
gehuurden)  stal  staan;  Fr.  Se  trouver  a 
un  étal  (düment  louè). 

—  «  Echte r,  dat  niemen  ne  sta  binder 
Halle  met  clede  up  siin  arme,  hi  ne  fu- 
me  stal...  Ende  dat  men  gheen  wuUin 
cleet  houde  up  sinen  arme  boven  jc.  el- 
len,  hi  ne  staet  te  stalle....  >  (60),  11, 100. 

Fr.  AVOIR  ESTAEL  LOüWEIT  : 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  16 
vo  :  c  Nus  ne  vcnge  saies  en  Ie  Hale,  ne 
desous  ne  deseure,  se  il  nait  estael  lou- 
weit  en  Ie  Hale,  sour  x  Ib.  »  (1293.) 

StaeghelT  was  het  Recht  voor  het 
staan  te  stal  verschuldigd  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  21 
P.,  voorloopig  blauw  n'  8554  :  «  Ofie 
doen  ontfanghen  het  staegbelt  van  idcr 
stal  ter  vischmerct  deser  stede.  ^  (Akte 
van  22  Sept.  1078.) 

8)  Stal  daer  me  Yleisch  Tercopt= 
Vleeschbank  (in  de  Halle);  fr.  Éul  de 
boucher  (en  la  Halle)  Legghen  te  stal- 
le daer  me  Tleisch  vercopt  is  Op  de 
vleeschbanken  (in  de  Halle)  te  koop  leg- 
gen; fr.  Exposer  en  ven  te  aux  éiaux  des 
bouchers  (en  la  Halle). 

—  €  Dat  ne  gheen  vleeschatiu-er 
vleesch  leg^he  te  stalle  daer  me  vleisch 
vercopt,  dat...  »  (20),  I,  194. 
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De  Stal  daer  mê  vleisch  vercopt 
heette  elders  Stal  oft  banck  : 

Laurent  et  Lameere,  Ordonnanc.  Pays- 
Ba«,  2^  reeks,  II,  157  :  «  Eene  zeere 
oude  gestichte  oft  hiiys  geheyten  *t  vleesc- 
huys,  in  *t  welcke  van  zeere  ouden  ty- 
den  pheweest  zyn  twee  ende  vyfiich  stal- 
len oft  bancken...  Die  voirscreven  twee 
ende  tsestich  vleeschbancken  oft  stal- 
len... »  (Brieven  van  23  Juli  15CX).) 

Te  Utrecht,  Vieyschbanckstedf, 
Stede,  BA^XK  alsook  Banckstede  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  308- 
309  :  «  In  deser  manieren...  will  die 
ract...  die  vUysckhancksteden  verhueren 
alle  jair  inden  nywen  vleyschuysen.  i® 
Selmen  die  steden  verhueren  een  jair 
lang  naestcomende,  antevaen  des....  2° 
Ende  nyeniant  en  zeil  meer  dan  een 
banckstede  hueren...;  mer  die  hueren  van- 
den bancken  mach  een  ygelick  die  de 
bancken  huert...  »  (1433) 

STAL.  Zie  hierboven.  —  Hieronder  met 
de  beleekcnis  van  Kraam  in  het  alge- 
meen, in  de  uitdrukking  Staen  te  stal- 
Ie,  welke  in  het  bijzonder  de  beteekenis 
heeft  van  het  Westvl.  Kramen^  d.i.,  naar 
De  Bo,  Met  een  marktkraam  staan  om 
in  't  klein  te  verkoopen. 

—  «  Die  here  ne  mach  ne  ghene  eysel 
no  icaU  heffen^  sonder  daer  meide  dat- 
men  staet  te  stalie,  »  ('05),  III,  38. 

Edoch,  met  het  oog  op  de  uitlegging, 
die  wij  hierboven  vo  Scale  gegeven  heb- 
hen van  de  uitdrukkingen  Eysel  hef- 
fen, Scale  heffen  (*),  meenen  wij  te 
mogen  zeggen  dat  Te  stalle  staen,  al- 
thans in  het  art.  105  onzer  Keure,  bij 
uitbreiding  l>eteekent  Handel  drijven, 

—  Door  Scale  daer  meide  datmen 

te  stalle  staet  moet  bijgevolg  verstaan 
worden  Zulke  schalen  als  die  welke  men 
voor  zynen  handel  gebruikt, 
STAL.  Zqw.  m.  Plaats  waar  dieren  gestald 
worden;  fr.  Étable. 

—  «  Dat  niemen  mach  vesten  kersen 
in  gheen  hiius,  noch  in  gheen  stal^  no  in 
ghene  camere^  no...  ^  (63),  II,  109. 

Stllwaerder.  Zie  Stalweder. 
STALWEDEB.  Znw.  m.  Wellicht,  met 
een  afkappingsteeken  (♦•)  na  de  eerste  e 

{*)  In  ons  in«  deel,  blx.  38,  en  hierboven  v« 
iifffen^  bk.  Ji6,  col.  2,  hebben  wij  van  die  uit- 
draUioKen  eene  verkeerde  uitlegging  gegeven. 

(**]  Het  teéken  staat  niet  in  het  Hs.  der  Keure. 


(tot  vervanging  van  de  r  of  van  er^  zoo- 
als  dikwijls  in  de  oude  geschriften  voor- 
komt), te  lezen  Stalwe'der,  dus  STAL- 
WEEDEE  of  STALWEEEOEE,  als 
variante  van  het  verouderde  Stalwaer- 
der  =  Stalbewaarder,  Slalpachter,  d.i. 
Hij  die  de  kramen,  de  stallen  in  huur  van 
de  stad  houdt  en  deze  vervolgens  aan  de 
winkeliers,  kooplieden,  enz.,  voort  ver- 
pacht; fr.  Gardien  des  étaux,  Maitre  des 
étaux,  of  liever  Fermier  des  étaux. 

—  «  Dat  niemene  ne  stelle  iocke  no 
staken  inde  maerct,  sonder  orlof  van- 
den stalweder.,.  »  (83),  II,  3 1 1 , 

Bij  Kiliaan,  Waerder,  jam  Be-waer- 
der  =  Custos.  Bij  Schiller  u.  Lubben, 
Mittelndd.  Wtb.,  staat  er  overigens  een 
woorJ  Stalwerder  geboekt,  dat  Stabu- 
larius  (Stal  meester.  Stalhouder;  fr.  Mat- 
tre  d*écurie)  beteeken  t.  Een  voorbeeld  : 

L.  Hanselmann,  Urkundenbuch  stadt 
Braunschweig,  I,  169  :  «  Van  dem  stal~ 
werdere.  Vorlmer  holt  de  ghemcyne  rad 
eynen  stalwerder  vp  dem  marstalle.  Dat 
schal  wesen  sodan  man,  dat  he  wete  wu 
men  myt  perden  vmmegan  schal.  De 
schal  holden  frome  knechte  vnde  bekos- 
teghen  se,  de  perde  warden  myt  om. 
Vnde  he  vnde  de  knechte  scholden  ry- 
den  wenne  vnde  wur  de  rad  dat  van  one 
hebben  wolde,  in  dem  harnsche  edder 
anders,  vnde  scholden  dat  vort  holden 
alse  sek  de  rad  myt  one  vordroghe.  Ok 
scholde  he  vp  dem  marstalle  neyn  queck 
mer  hebben,  twe  swyne,  twe  schok  ho- 
nere.  »  (XV*  eeuw.) 
Stalweerder,  Stalwerder.  Zie  Stalweder, 

Stede.  Zie  Stcide. 

STEEN.  Mv. :  STENE.  Znw.  o.  Steen; 
fr.  Pierre.  Edoch  hoofdzakelijk  in  onzen 
tekst,  Steen  waarmede  openbare  wegen 
en  straten  belegd  worden,  of  Straatkei; 
Westvl.  Kalsijdesteen,  Kalsij  (L.  De  Bo, 
Westvl.  Idiotie);  fr.  Pavé. 

—  «  Dat  niemene  moet  draghen  ste- 
ne  utt  der  maerct...  »  (57),  II,  64. 

STEENWECH.  (106),  III,  38.  ~  Accus. 
enkel,  en  mv.  :  V)  STEEEWEOHE, 
(46),  I,  381;  (122),  III,  I4ii  alsook  2") 
STEEEWOÜQHE,  (124, 129),  III,  150, 
166.  (Zie  IVoughe.)  Znw.  m.  Steenweg 
(d.  i.  de  met  straatkeien  belegde  weg  of 
straat),  of  de  «  Strate  die  gesteenwecht 
is  » (F.  Straven,  Inv.  aich,  St.-Trond,  I, 
327,  in  eene  verordening  der  schepenen 
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flteenwech  (rervoig). 

van  St.-Truideü,  van  1437);  bij  de  West- 
Vlamingen,  KalsyJe,  kalsij,  enz.  (De  Bo); 
fr.  Pavé,  Chaussée  (route  empienée,  pa- 
vée).  De  verschillende  vormen  hierboven 
doen  zich  in  onze  Keure  als  volgt  voor  : 
Steenwech : 

«  Dat  niemene  ne  meine  langhes 

upten  steenwech  mei  waghens^  no  met 
jAr</tf«...»  (106),  111,38. 

Steenweghe  : 

—  «  Dat  sie  se  (de  te  koop  gestelde 
varkens)  houden  vanden  steenweghe 
verre  ienouch  dat.,,  »  (122),  III,  141. 

«  Dat  niemene  hout  coopmanscepe 

up  die  steenweghe,,,  >  (46),  I,  381. 

Steenwonghe  : 

—  n.  Echter ^  dat  elc  mensche  moet 
scufelen  siin  voorhoof  vanden  steen- 
woughe  telken...  M  24),  III,  150.  *  Nie- 
mene ne  late  terghen  hout  up  de  mene- 
woughe.,,  »  (129),  III,  166. 

Variante,  S'IEENSTRATE  : 
De  Geer,  Der  stadt  Wilkueren  van 
Amersfoort,  in  N.  Bijdr.,  IV,  1878,  bl. 
511  :  «  Item,  so  hebben  wij  gewilkoirt 
dat  men  de  heerstraten  die  doir  onse 
stat  gaen...,  voirt  alle  steenstraten  waer 
zij  gelegen  siin  binnen  onszer  slat,  eens 
maicken  sell  op  onszer  stat  cost... » 
STEIDB.  (Hoofd.,  26,  29,  49),  I,  f,  249, 
277,401!  (51»  75,  79»  85.  88,  98),  II,  5, 
227,253,313,338,404;  ("7»  i»9,  132, 
133.  134,  »35,  136,  137,  140»  144,  »47, 
150),  III,  III,  128,  185,  200,  206,  207, 
210.  213,  223,  235,  259.  STEDE.  (146, 
148),  III,  233,  249.  Znw.  vr.  Kiliaan  : 
Stede,  jam  Stad;  fr.  Ville  (*). 
1«)  Stad  in  het  algemeen, 

«  Datgheen  tavcrnier.,.  vleisch  ne 

moet  copen^  iof  het  ne  si  inde  steiden 
daer  me  vleisch  useird  te  waerdeirne,  up 
ene  boete  van,,. »  (75),  II,  227. 

2°)  Inzonderheid  de  Bebouwde  stad, 
dus  de  Stad,  beschouwd  als  verzameling 
van  huizen  in  straten  geschikt,  eertijds 
bijna  altijd  door  muren,  vesten  of  grach- 
ten omringd;  met  andere  woorden,  de 
«  Cupe  »  der  stad,  ook  de  «  Buyck  van 
der  stadt  »,  of  «  Corpus  van  der  hin- 
nenstndt  »  geheeten  '^**),  in  het  Fransch 

(♦)  De  door  ons  gegeven  iodeeling  der  teksten 
met  Steide,  op  de  bli.  13  en  14  van  het  I«  deel, 
wat  niet  altijd  even  joist  en  even  gepast. 

(♦•)  Men  zie  v**  Maerct  en  Poort, 


VEnceinte  de  la  ville.  Het  Ltijn  Urbs^ 
d.i.  Oppidum  muro  cinctura,  ook  Oppi- 
duMf  d.  1.  Locus  mocnibus  condusus,  ia 
quem  homines  habitaodi  causa  conve- 
niunt  (Calepinus,  Dict.).  In  de  volgende 
teksten  wijst  altijd  Steide  op  de  Stad 
Hazebroek,  met  de  gezegde  bedoeling : 

—  *  Ende  alle  visschers  die  visschen 
vercopen  die  moeien  die  ligghene  ute 
draghen  up  se  1/ den  dach,..,  die  vorsei- 
de  ligghene  niet  te  latene  in  de  steide,  » 
(26),  I,  249. 

—  Ende  een  iaer  te  sine  ühanen  utir 
steidt„.y  up  siin  ore,  »  (29),  1, 276. 

«  Niemene  ne  mach  meiten  cleet 

inde  steide.,,  »  (88),  II,  338. 
.    —  «  Dat  ne  gheen.,,  dranc  vercopei 
inde  steide,,,  ^  (i  1 7),  III,  1 1 1  •  Zie  ook  de 
art.  1 19  en  135.  III,  128  en  206. 

—  «  Bi  f  anten  dat  t  er  ^  heen  wiin  wa- 
re bin  der  sieide...  »  (144),  III,  223. 

8*)  De  Stad  Hazebroek,  als  zedelijk 
wezen,  als  politiek  en  bestuurlijk  wezen 
beschouwd. 

—  c  Bi  maninghen  van...  emie  bisce- 
pen  vander  sieide.,,  »  (Hoofd.^  I,  i.  — 
«  Es  ^heordineirt  byden  badliu  ende 
sceipenen  van  der  steide  van  Hau- 
*röM<:...  »  (140),  111,213. 

,^  %Iof  zoe  (de  maat)  nes  iezeghelt 
metten  tekene  vander  steide,  »  (49),  I, 
401.  —  «  lof  het  nes  bi  iezegheldenvate 
vander  steide.,,  »  (5  O,  ^^  5* 

«  Dat  ne  gheen  portere  ne  mach 

den  andren  volghen  danne  ter  "wei  van- 
der steide..,  •  (79),  II.  253. 

«  Dat  ne  gheen  inwonende  vander 

steide  ne  sal...  »  (134).  "I»  ^co.  - « Dat 
elc  benhauwere  vander  steide  moei... » 
(136),  III,  207.  —  Zie  ook  de  art.  137 
en  150,111,  210  en  259. 

4")  De  Stad  Hazebroek,  als  gemeeo- 
schappelijk  wezen  beschouwd,  d.  i.  als 
vereeniging  van  burcers  door  het  magis- 
traat vertegenwoordigd.  Latijn  Crviias'. 
€  Civitas  et  Urbs  in  hoc  diflferunt,  quod 
«incolae  dicuntur  Civitas,  Uibs  yero 
«  complectitur  aidificia  » (Calepinus,  Dict.). 

—  c  Echter,  dat  die  steide  heivet  te 
doene  te  vercopene  een  vat  wiins^  ofive, 
of  drie,  of  mee...  »  (9),  I,  104. 

—  c  Dat  niemene  mach  bedinghtn 
por  ter  te  sine  bi  cope^  hie...,  ende  .xx.i' 
te  gheivene  der  steide.  »  (85),  II,  3 '3* 

c  Upene  boete  van,.,.,  teen  derden- 
deel  den  here,  ende  tander  der  wety  en- 
de ter  de  derdendeel  der  steide, »  (98).  i^' 
404.  Zie  ook  het  art.  132,  III,  185. 
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—  c  Dat  negheen  man,,,  ne  mach  be- 
d/en nieu  portere..,^  hi  ne  moet  gheiven 
der  steide,.,  ende  der  wet..,  »  (133),  III, 
200.  —  €  Echter,,,^  die  a/winnen  zal 
porterscap  bi  pur  gen  zal  der  steide 
^A«Tr«...»(i47),III,  235. 

5')  De  Stad  liazebroek,  d.i.  de  Geza- 
menlijke iiiwooers  en  burgers. 

—  «  Hi  ne  doe  scoot  ende  lot  meiter 
steide,..  »  (5),  I,  71.  —  «  Scot  ende  lot 
doende  tnetter  steide.,,  >  (31),  I,  291.  — 
Variante  :  (32),  I,  291. 

STEIDE.  Zdw.  vr.  Met  de  beteekenis  van 
Stede  (Plaats);  fr.  Lieu,  Place. 

—  «  Dat  niemene  ne  lope  ieghen  ne 
ghene  coopmansceipe^.,.  vor  dat  het  ter 
steide  es  dar  meme  behort  te  vercope- 
ne.,.  »  (40),  1,314. 

Een  voorbeeld  met  Stat  : 

Krom  en  Pols,  Stadrecbt.  van  Nijme- 
gen, blz.  35  :  «  Item  soelen  die  wekere 
vp  oere  stat  (d.i.  op  de  huo  aangewezen 
plaats)  wesen  als  nico  slaepclock  luydt 
in  Sunte  Stevens  kyrcke...  » 

In  DER  STAD  =  In  stede  van  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  loi  : 
«  Tegens  den  onderscout  Willem  H.,  in- 
der  stad  Adriaen  die  bastert  van  HoUant, 
overscout... »  (1415.) 
Steiken.  '.ie  Steken, 
STEKEN  alsook  STEHEF.  Ww.  Met 
de  twee  vormen  lesteken  (126),  lil, 
154  en  lesteUcen  (1,4, 6),  l,  18, 65, 72, 
(95),  II,  381,  en  (117,  127),  III,  III.  164, 
van  het  verletlen  deelwoord  Gesteken, 
In  de  Keure  hebben  wij  ook  nog  den 
vorm  Steilce  =  Steke  : 

—  «  Dat  niemene  negheen  vier  steike 
in  gheen  ast...  ^  (125),  III,  153. 

Steiken  vinden  wij  in  het  art.  7  terug 
in  het  ww.  Besteilcan  (zie  h,v.)|  waar* 
van  wij  de  vervoegmg  Bestêike  hebben  : 

—  €  Echter ^  dat  niemen,.,  besteike 
siin  huus  mer  dan  ene  warven  van  hoU' 
te,.,  .  (7),  I,  99. 

De  twee  vormen  Steken  en  Steiken 
doen  zich  nogmaals  voor  in  het  ww. 
Ute  steken  en  Ute  steiken,  waarvan 

de  vervoegingen  Dte  Steke  en  Ute  stel- 

ke  allebei  in  onze  Keure  voorkomen  : 

—  «  Echter^  dat  niemen  steike  houp 
ute^  iof  hi  ne  heivet...  »  (2),  I,  46. 

—  «  Dat  gheen...  mach  bier  ver  co- 
pen,,,,  het  ne  si  iesteiken  bi,,.,  ende  dat 
mer  wisp  ute  steke.,,  ^  (127),  III,  164. 


Overigens  Steken  werd  ook  Steec- 
KEN  geschreven.  Voorbeelden  van  dien 
laatsten  vorm  in  de  composita  Ontsteec- 
ken^  bij  F,  de  Potter  en  Broeckaert,  Be- 
veren,  blz.  86,  en  Opsteecken  :  «  Wy- 
n'jn...  of  bierenn  {sic)  opsteecken  »,  bij 
Bcrns,  Rechtsbr.  Harderwijk,  blz.  90. 

1")  Sprekende  van  drank.  Ontsteken, 
Opsteken,  fr.  Percer,  Meltre  en  perce, 
met  de  nadere  bedoeling  van  het  Op 
prijs  stellen,  van  bier  of  wijn,  c  na  datze 
geproeft  ende  ghesmaect  waren  >,  of 
«  naer  heurlieder  deucbt  ende  weerde  ». 
In  het  Oud-fr.  Afforer,  dat  ook  tegelij- 
kertijd Opsteken  en  Op  prijs  stellen  be- 
teekende.  (Zie  I*deel,  blz.  19-20,) 

—  €  Dat  niemene  hout  wiin  te  cope 
no  ver  cope  ^  het  ne  si  iesteiken  bi...  »  (i), 
I,  l8,  €  Niemene  vercope  wiin  in  vaten 
dat.,.,  het  ne  si  iesteiken.,,  »  (4),  I,  65, 
«  Dat  niemen  arghe  sifn  w^'n  achter  dat 
het  es  iesteiken  bi,..  >  (6),  I,  72, 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  moet  tap- 
pen.., dranc  die  men  drinct  boven  enen 
penninghe,  het  ne  si  iesteiken  biden  am- 
man  ende  bi...  »  (95),  II,  381, 

—  «  Dat  ne  gheen  brouwere  dranc 
vercopet...  hensi...  iesteiken  bi,.,  ^  (II 7), 
III,  III.  «  Van  dammaels  dat  siin  bier 
iesteiken  es...  »  (126),  III,  1 54.  «  Dat 
gheen  mensche  mach  bier  vercopen,.., 
het  ne  si  iesteiken  bi .,  »  (127),  III,  164, 

In  den  volgenden  tekst  wijst  Inste- 
ken op  het  Ontsteken  of  Opsteken,  ter. 
wijl  door  het  basterd  woord  Afforeeren 
hel  Op  prijs  stellen  bedoeld  wordt : 

Ann.  Soc.  Emul.,  3'*« reeks,  Vil,  467  : 
«  Item,  en  zal  hem  niement  van  nu  voort 
an  vervoorderen  wyn  insteken,  ten  zy 
gheafforeert  wesende  by  heeren  ende 
wetten,  up  de  boete  van  iij  ponden  pari- 
sis.  »  (Keure  van  Comen,  1570,) 

Verdere  aanteekeningen  in  ons  I*  deel, 
blz.  19-46,  alwaar  men  ettelijke  synonie- 
men van  STEiCEN  zal  aantreffen. 

20  Iq  de  uitdrukking  Vier  (=  Vuur) 
steken.  Zie  verder  v*  Vier, 

^*^  Zie  ook  Besteiken  en  Ute  steken, 
STELLEN.  Ww.  Met  de  vervoegingen 
Stelle  en  lestelt  (=  Ghesteld). 

1")  Met  de  beteekenis  van  Plaatsen 
(iets  op  eene  bepaalde  plaats  zetten);  fr. 
Mettre,  Placer,  Établir. 

—  c  Dat  niemene  ne  stelle  iocke  no 
staken  inde  maerct...  ^  (83),  II,  31 1. 
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Stellen  (vervolg). 
2')  Tn  de  uitdrukking  Te  venten  stel- 
len, welke  synoniem  is  met  Te  venten 
DOEN,  uit  het  art.  130,  =  In  verkoop 
stellen;  fr.  Mettre  en  vente.  7\q  vo  Doen, 

—  t  Dat  gheen  man  mach  iferdiesen 
sit'n  sout^  achter  dat  hyt  te  venten  heift 
iestelt...  »  (130),  III,  169. 

Stene.  Zie  Steen, 

STEPPEN.  Verled.  deelw.  :  lESTBPT 
(=  Gestept).  Ww.  Stippen.  Kiliaan, 
Sloppen,  jam  Stippen  :  Pungere,  Figere. 
Schiller  u.  Lubben,  Miltelndd.  Wtb., 
Stippen  :  Tupfe  oder  Punkte  machen, 
Punctare.  In  onze  Keure  wijst  hel  woord 
op  het  feit  van  bij  middel  van  eene  stift, 
of  puntig  voorwerp,  «  met  ere  pipe  » 
b.v.,  zooals  hieronder,  op  iets  stipjes  of 
punten  te  maken;  fr.  Marquer, 

—  «  Dat  elc  mensche  die  maeci  tar- 
wen  broot,  dat  hi  heift  iestept  der  tip  hu 
veile  dat  wert  is...y  ende  iestept  met  ere 
pipe.  »  (12),I,  752. 

Voor  de  verdere  uitlegging  van  ons  w. 
Steppen,  zie  men  I'deel,  blz,  152-157 
alsook  blz.  161-163. 

^*^  Het  WW.  Steppen  is  bewaard  ge- 
bleven in  het  w.  Bottienstepster,  dat 
wij  in  de  trouwbeloften  der  stad  Gent, 
van  den  17  September  1893,  hebben 
aangetroffen. 

«  Jul.  M.,  ajusteeider, en  Juliane 

B.,  bottienstepster...  »  (Fondsenblad,  van 
Gent,  n'van  18-19  September  1893.) 

Dit  w.  Bottienstepster  luidt  elders 
Bottiensteekster^  en  Bottienstikster  of 
Bottienstikkege.  Stekkkn,  of  Stikken, 
zegt  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  is  eene  bij- 
zondere manier  van  naaien.  *t  Is  hetgene 
men  in  het  Fr.  Piquer  heet,  of,  naar 
Litiiê  «  Coudre  deux  étoffes  —  (ook  wel 
«  ledei)  —  avec  un  point  arrière  régulier, 
«  dont  Ie  second  point  entre  dans  Ie  trou 
c  fait  par  Ie  premier  et  aiusi  de  suite,  de 
c  faijon  qu'il  n'y  ail  point  d*intervalle 
«entre  les  points  ».  De  Bottienstep- 
ster of  BOTTIENSTEEKSTER,  enz.,  WOrdt 
bij  de  Franschen  Piqueuse  de  botiines 
geheeten. 
STIEB.  Mv. :  STEBBS  (2o),1, 194.  Znw. 

m.  Fr.  Taureau. 
STILLE.  Bijw.  In  't  stille,  In  *t  verbor- 
gen; fr.  En  cachet  te,  En  secret,  S  ecrè  le- 


men t.  In  de  uitdrukking  Stille  no  Inde^ 
waarover  vo  Lude, 

-  -  «  Dat  niemen  wllen  cleet  no  linin 
ne  vercope  stille  no  lude,,.  »  (17),  I,  192. 

Synoniem  In  stilte,  met  de  variante 
In  stelte  zooals  hierna  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  Rekening 
van  de  Tafel  van  den  H.  Geest  van  Ber- 
laer,  over  het  jaar  1675,  fol.  63  :  «  De 
somme  van...,  getelt  aenden  heere  pastoor 
Brouwers,  om  vuyttereycken  in  stilte 
aen  eenige  huysarme...  »  —  Rekening 
ut  supra  over  1678,  fol.  82  v** :  t  In  stelte 
g*»geven  aen  eenige  siecken...  »  —  Eene 
kwittancie  van  pastoor  Brouwers,  ge- 
voegd bij  de  rekening  over  1677,  luidt 
als  volgt  :  «  In  stilte  gegeven  aen  aim 
huyshoudens,  siende  den  grooten  noodi 
ende  schaemte  vau  sulcke  menschen... » 

Stille  aelmoessene  zei  men  van  ce 
Aalmoes  in  het  stille,  in  *t  verborgen, 
aan  schamele  armen  gegeven  : 

Staatsarchief  id..  Rekening  id.,  over 
het  jaar  1672,  fol.  67  :  «  Den  rendant 
heeft  nc-ch  getelt  aenden  eerw.  heere  Ja- 
cobus  Peeters,  gewc'^cne  pastoor  deser 
parochie,  eene  somme  van  vyff  guldens, 
die  hy  voorden  rendant  jn  stille  aelrroes- 
senen  jn  syn  jaer  heeft  vuytgereyckt...  > 

STOOP.  Mv. :  STOPEN.  Znw.  ra. 

1°)  Soort  van  maat  voor  dranken  en 
natte  waren;  fr.  Lot. 

—  «  EndCf  waert  so  dat  enich  man  of 
wijf  hilde  taverne^  dat  si  ne  kilden  ^he- 
nen stoop  in  hare  herbergke  hi  ne  hdJe 
wlcommcnlike  sinc  mate.., » (10),  I,  II 8. 

2")  Met  de  algemeene  beteekenis  van 
Drinkpot,  zonder  bedoeUng  van  eene 
bepaalde  maat;  fr.  Buire,  dat  bij  LaCur- 
ne  de  Sainte-Palaye,  Dict.,  onder  den 
vorm  Bure  (Bue  en  Buyè)  voorkomt : 
Bouleille,  Cruche;  bij  Ch.  Faider,  Cout, 
du  Hainaut,  III,  Gloss.,  blz.  927  :  Bui- 
re :  Vase  k  mettre  des  liqueurs  (bois- 
sons).  Bij  Roquefort,  Buion,  Bw're^  enz. 

—  «  Dat  niemene  ne  moet  vier  halen 
in  ander  menschen  huus^  hensi  in  sto- 
pen of  in  potten...  »  (82),  II,  308, 

Middeleeuwsch  Latijn  Stophus  : 
Ehmck  u.  Bippen,  Bremisches  Urkun- 
denbuch,  II,  58  :  «  Quod  si  qais  officium 
allutorium  adipisci  voluerit,  iresfertones 
civitati  et...  sex  stophos  vini  consulibus 
dabit...  »(I305.) 

***  Over  de  waarde  van  den  Stoop 
hebben  wij  breedvoerig  gesproken  in  ons 
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GIoss.  Inv^nt.  Archiv.  Bniges,  Bij  de  al- 
daar aangehaalde  teksten  voege  men  : 

A.  De  Cuyper,  Cout.  Bruxelles,  I,  bl. 
428  :  «  Vande  wynmatc :  Een  ordinaris 
voeder  of  vnt  wyn  tot  Brusicl  wordt  ge- 
nomen op  6  amen...  i  gelte  of  sloop  op 
2  potten.  I  pinle  of  waelpot  op  2  uper- 
kens  (*).  I  uperken  of  half  pinle  houdt 
ib  oneen.  Van  de  bierinate  :  1  ame  biers 
houdt  50  stoopen...  i  stoop  of  gelte  2 
quaerlen.  i  quaerte  houdt  2  waelpotlen 
ol  2  pimen.  > 

Te  Bergen,  in  Henegouwen,  had  de 
c  Lot  »  eene  waarde  van  vyf  pinten  : 

Léop,  Devillers,  Bans  de  police  de 
Mons,  blz.  63-64  :  c  Que  nus  goudal iers 
ne  venderesse  de  goudale  ne  traye  ke  li 
los  ne  tiengne  .v.  pintes  et  les  autres  me- 
sures  al  avenant...  »  (XI V' eeuw.) 

»%  Smoutstoop  is  een  woord  uit  het 
dialect  dei  Antwerpsche  gewesten,  dat 
eertijds  Oliekruik,  Oliekan,  beteckende  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  Rekening 
der  kerk  van  Berlaer  over  het  jaar  1674, 
kwiltancie  van  Peet  er  Smidts  :  « lek  on- 
dergeschreven kenne  ontfangen  te  heb- 
ben..., voor  I  coperen  smoutstoop  de 
somme  van  24  stuyvers  ende  dat  voor  de 
kercke  van  Ballaer,  op  den  27  Jannewa- 
rius  1675,  Peeter  Smidts.  » 

In  de  rekening  zelve  hebben  wij  voor 
t  Coperen  Smoutstoop  »  de  uitdrukking 
€  Coperen  Stocxken  »,  zooais  uit  den 
volgenden  tekst  blijken  mag  : 

Staatsarchief  id.,  Rekening  u.  s.,  fol. 
38  :  «  Gekocht  ten  behoeve  vande  kercke 
ende  omme  te  conserveren  d'olien,  die 
verbraut  wordt  inde  lampe  voor  den  hoo- 
gen  autaer,  een  coperen  stocxken  ende 
daer  voorco  betaeit  aen  Peeier  Smets 
24  stuyvers.  » 

STOPPEN.  Verl.  deelw. :  IBSTOPT.Spr. 

van  ijzerwei  k,  in  de  uitdrukking  Stop- 
pen metten  hamere.  Quid } 

—  <  Dat  elc  man  moet  yserin  werc 
vercopen...;  ende^  waert  vonden  dat  wa- 
re iestopt  anders  danne  metten  hame- 
re.» %  (112),  III,  78. 

Straet.  Zie  Achter  straten, 

(*)  Het  Upkrken  was  dus  het  Vierde  van  don 
Pot.  Dit  mag  verder  uii  het  volgende  blijken  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  KekeninK  van  de 
kerk  van  Berlaer  ovrr  1649,  lul.  35  v«  :  «  lletaelt 
voor  tweenttesiich  potten  ende  drv  uporkens 
wyns...,  tot  acht  stuyvers  den  pot,  bcloopeude 
tsaemen  ter  somme  van  xxv  guld.  ij  st.  » 

ld.,  Rekening  id.  over  1785 :  «  3  potten  min  een 
uif  uperken  gesode  lys  olie,  aen  16  stuyvers  den 
P0t,2gnl.68t.  o.  > 


STBAET  WAEBT  :  Ter  straet  waert. 

Straat waarts;  fr.  Vers  la  rue. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  mahe  scen 
voort  Ttaert  ute  ter  maerctewaert  no  ter 
straet  7vaert...  »  (123),  III,  141. 

SüLLElf.  Het  hulpww.  Zullen.  In  onze 
Keure  met  de  volgende  vervoegingen. 

-  Sal.  (42),  I,  356;  (64.  93),  II,  III, 
380;  ^115,  134,  135,  141,  149,  150).  III, 
95,  200,  206,  216,  255,  259,  —  Zal. 
(147, 148),  111,235,  255- 

—  Sullen.  (31),  I,  291;  (137,  i4o\ 

III,  210,  213.  —  Zullen,  (141),  III,  216. 

-  Sonde  (=  Zoü).  (3),  1, 63;  (54. 87), 
11,11,338. 


T.  Verkorting  van  het  lidw.  Het,  thans  't 
geschreven.  lu  de  oude  teksten  meestal 
met  het  woord  verbonden  waartoe  het 
aldus  verkorte  lidwoord  behoort,  of  met 
het  woord  dat  voorafgaat. 

—  «  tambocht.  »  (i50\  III,  259.  c  tan- 
der.  »  (98),  II,  404.  «  teen,  »  (98),  II,  404. 
c  teerste.  »  (14),  I,  169.  «  tcrde  »  (het 
derde).  (98),  II,  404.  «  thücrleidcn.  ♦ 
(149),  III,  255.  «  thout.  ■»  (70),  II,  171. 
«  thondert.  »  (86),  II,  319.  «  tvat,  »  (34^ 
35)1  I.  294.  €  tuitte  broot,  »(12),  I,  152] 

—  «  Int  iaer...  »  (Hoof  1.),  I,  i;  (9),  I, 
104.  —  «  Int  water...  »  (70),  II,  17 1.  — 
«  Int  ielach.  »  (73),  H,  190.  —  «  Daert 
hauweet  ute  comen  soude...  »  (54),  II,  11. 

T.  Veikorting  ut  supra  van  het  voornw. 
hetj  verbonden  zooais  hierboven. 

—  c  IVaert  so  dat.,.y  dat  tkenleic  wa^ 
rer...  >(I32),III,  185,     " 

—  «  Daert,  *  (29),  I,  276;  (116,  139), 
III,  95,  212. 

—  *  Hebbent,  »  (149),  IIF,  255. 

—  «  Hief.  >  (Hij  het.)  (48),  I,  387; 
(117,  119),  III,  III,  128.  —  €lltlt,*{^), 

I,  71.  —  *  Ily't.  »  (8,  II,  34.  35,  40), 
I.  103,  134,  294,  314:  (60,  64.  94),  II, 
IOC,  III,  380;  (130),  III,  169. 

—  «  Makcnt.  •  (64),  II,  1 1 1.  —  *  J/o- 
ghent.  »  (19,  34),  I,  193,  294;  (109,  112), 
III,  62,  78. 

^  i,  Oft.>  (114),  III,  94. 

—  «  Sijt.  »  (28),  I,  276. 

—  «  Waert.  »  (lo,  29,  36,  37),  I,  1 18, 
276,  302,  305;  (52,55,  88),  II,  7,  II, 
33R;  (112,  II 6),  III,  78,  95.  — «/F^r/".» 
(31),  1,291;  (Oo),  II,  100. 

—  «  WnUnt,  ^  (52),  II,  7. 

—  ciTyV.  »(I40),I1I,2I3. 
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T.  Verkorting  ut  supra.  van  het  voorzetsel 
Te.  Men  zie  hierna  Te, 

—  €  Dat  enich  man  die  thuus  ware 
en  dat  hier  e  niet  ne  came...  » (li6),  III, 
95.  —  Ander  voorbeeld.  (139),  UI,  212. 

—  «  tSondaex^  (Des  Zondags),  (136), 
III,  207.  «  t Eiken  dinghe  daghe,  » 
(Hoofd.),  I,  I.  «  tElken  medewinter,  » 
(52).  II,  7.  «  tElken  viertiennachten,  » 
(124),  III,  150. 

T.  Verkorting  zooals  hierboven,  samenge- 
trokken  met  de  eindletter   t  van   een 
woord,  welke  eindletter  t  =s.  dus  tt^  en 
bijgevolg  met  nadruk  uitgesproken  wordt. 
Moet  =  Moett  of  Moet  het  : 

—  €  Dat  ne  gheen  vleeichauwer 
vleesch  leggke  testalle,.,  dat  van  stiers... 
eSt  Ai  ne  moet  vercopen  buter  HalU.,.  » 
(20),  I,  194. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  moet  siin 
mes  vortivaert  ute  legghen,  hi  ne  moet 
wech  doen  binnen.,.  »  (94),  IV,  380, 

Voor  Dat  =  Datt  of  Dat  het,  zie  op 
blz.  58,  col.  I ,  v«  Daf  5». 
TAEBWE.  Genir.  :  TAEBWEN.  Znw. 
vr.  Tarwe;  fr.  Froment. 

—  «  Dat  ne  gheen  biilleghier  meer 
mach  7i'innen  an  ere  rasiere  tasrwen 
dan..,*  (I«),I.  134- 

Zie  Tarwe, 
TAFEL.  Datief :  TAFLE.  Znw.  vr.  Fr. 
Table.  In  den  onderstaanden  teksl  schijnt 
het  woord  te  wijzen  op  het  Tolhuis,  nl. 
op  het  Kantoor  alwaar,  spr.  van  den 
tol,  de  verschuldigde  lax  moest  betaald 
worden. 

—  «  Echter^  dat  niemene  ondraghe 
sine  toolne,  hie  ne  ghehe  ter  tajle  al  om- 
me  daer  soe  behoort  te  gheldene^  up  ene 
boete  van  ..  »  (69),  II,  166. 

TANSEN.  Ww.  Moet  dat  woord  gore- 
kend  worden  onder  de  menigvuldige  uit- 
drukkingen waardoor,  onder  het  volk, 
het  Actus  venercos  agere  bedoeld  wordt, 
d.i,  het  Bedrijven  van  €  oncuysche  wer- 
ken mit  vrouwen  »  (Bormans,  Ordonn. 
principaulé  de  Liége,  I,  639),  of  moet  er 
TAüSEN,  d.  i.  het  Hoogduitsch  Taus* 
schen  en  het  Westvlaamsch  Tuiichen 
(Mijfelen  om  geld,  fr.  Brelander)  gelezen 
worden?  Aanteckeningen  daaromtrent, 
IlPdeel,  blz.  138.141. 

—  «  Dat  niimeve  moet  lansen  lép  die 
Halle  no  ghene  wUecheide  (=  vuiligheid) 
</c»«f...  t  (I2I),III,  138. 


TAP.  Znw.  m.  Ace. :  TAPPE.  Tap,  ook 
Kraan,  is  het  toestel  dat  men  in  een  vat 
steekt,  om  er  drank  uit  te  trekken;  fr. 
Robinet,  Cannelle,  Cannette  (naar  Lit- 
tré  :  Robinet  formé  d'un  morceau  de 
bois  OU  de  métal  creusé,  pour  tircr  du 
vin  de  la  cuve,  du  pressoir,  d'un  ton- 
neau),  en  Eontaine,  zooals  bij  de  Vile- 
vault.  Het  woord  komt  in  onze  Keure 
in  de  volgende  uitdrukkingen  voor  : 
1 )  lednren  ^Ghednren)  te  ti^pe. 

Zie  hooger  v"  Gheduren, 

2')  Bi  tappe  Torcopen  en  Te  tappe 
Tercopen^  d.i.  Tappen,  Bij  den  tap  ver- 
koopen;  fr.  Débiter,  Vendre  en  détail. 

—  €  Echter y  die  wille  vercopen  nü- 
wen  wijn  bi  tappe,  dat  hijt  doet  te  ven- 
ten bi...  »  (8),  I,  103. 

—  €  Echter y  dat  ne  gheen  vleeshau- 
were,  no  kerseghietere^  ne  smouttappere 
ne  gheen  wiin  moet  vercopen  te  tappe^ 
als  langhe  als  hie...  v  (89),  II,  341. 

Tappen  wordt  generiek  in  de  boven- 
staande beteekenis  gebruikt.  Men  zie  de 
teksten  hierna  v'  Tappen.  Een  ander 
voorbeeld  volgt  : 

L.Gilliodts-van  Scveren,  Invent  ArcL 
Bruges,  IV,  157  :  «  Van  dat  soe  wine 
tapte  tandren  steden  danne  daer  hi  in 
ghedaen  was....  »  (1369.) 

Dit  luidde  elders  Tappen  Iegelijk  met 
Tappen  ofte  vercoopen  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  «  kucr- 
boeck  ^  van  Wuest wezel  van  1628,  fol. 
23  :  «  Item  op...  1570,  soo  is  geordon- 
neert...,  dat  men  voor  de  binnen  luyden 
van  Wuest wesele  egeen  hooger  bier  cd 
sal  mogen  lappen  ofte  vercoopen,  tsy 
binnen  brouwen  ofte  buylen  biouwen 
byer,  dan  ij  oort  st.,  vuyt  genomen  dye 
opde  bane  tappen  sullen  den  coopraan 
hoogeren  prys  mogen  vercoopen  code 
de  binnen  lieden  niet.  Eude  &o  wyc  ter 
contrarye...  » 

Men  zei  ook  eenvoudig  Meten,  nl. 
WiiN  meten,  d.i.  Wijn  bij  de  maat,  bij 
de  kleine  maat,  bij  den  tap  verkoopcn, 
of  Wiin  gheven  ten  tappe,  zooals  er, 
benevens  Meten  hierboven,  in  een  eo 
hetzelfde  voorgebod  te  lezen  staat : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod.  Gent,  blï. 
38  :  «  Dat  men  gheenen  wiin  enmetc  bi 
neghenen  irgiene  voer  de  zonne,  eode 
dat  elc  wiinmetere  eiken  gheve  sine  vuile 
mate...  Item,  dat  niemen  twee  tappe  van 
wine  en  haude,  ende  dat  nieroen  andren 
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wiio  engbeve  ten  tappe  dan  bi  bovcD 
biedt...  >  (1346.) 

^%  Eitelijke  Nederlandsche,  Fransche 

en  Latijiiscbe  uitdrukkingen  dienen  met 

de  bovenstaande  vergeleken  te  worden, 

Vercoopen  ten  tappe,  taverne  of 

te  kerfve  als  te  borchte  : 

Staatsarcbief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  abdij  van  Oudenburg,  oud  n'  8045- 
190,  voorloop,  blauw  n»^  6830  :  «  Als  dat 
zij  betalen  die  rechte  assise  van  alden 
wyne  die  zij  hebben  vercocht  ten  tappe, 
taverne  of  te  kerfve  als  te  lx)rchte  zydent 
drye  jaren  harwcrds...  »  (In  eene  akte 
van  12  Juni  1428.) 

D.i.  in  het  fr.  Vendre  a  broche,  ta- 
verne OU  DETAIL  (et  a  crédit?)  : 

ld.,  ibiJ.,  oud  n' 8046- 190',  voorloop, 
blauw  n*^  683 1  :  «  Quilz  payenl  Ie  droil 
dabsiz  de  tont  Ie  vin  quilz  ont  vendu  a 
broche,  taverne  ou  detail  depuis  trois 
ans  enca...  »  (Akte  ut  supra.) 

Traire  par  broche  : 

Stan.  Bormans,  Cartul.  de  Couvin,  bl. 
49  :  c  Et  at  de  toutic  liquers  que  on  trait 
par  broche...  »  (1453.) 

c  Braiche,  Broiche,  Broche  >,  al- 
dus schrijft  de  Vilevault,  op  Af.  de  Lau- 
rière,  Ordonn.,  XII,  bl.82,  aanleck.  b., 
c  s'est  dit  pour  Fontainf.  Vin  vendu  ^ 
«  broche,  c*est-a-dire,  vendu  en  détail,  en 
•.  Ie  tirant  par  la  fontaine  du  tonneau  *. 
Over  Fontaine  zie  men  verder  Littié, 
Dict.,  h.v.,  7®,  en  over  Broc  (hieronder 
Brocq)Qn  Broche ,  Littiè,v«  Broc,  alsook 
Bonnardot,  Gloss. -index  au  Livre  des 
métiers,  \'  Broche. 

Ook  enkel  en  alleen  Vendre  a  brocq, 
of  Ven  pre  a  broche,  in  tegenstelling 
met  Vendre  a  gros  of  Vendre  en  gros  : 

L.  Gilliodts- van  Se  ver  en,  In  vent.  Arch. 
Bruges,  IV,  !88  :  «  Pour  ce  quilz  ont 
vendu  vin  a  brocq  et  délivré  par  aultre 
huys  que  chelle  huys  meismes  len  a  mist 
Ie  vin  ens...  »  ^1392.) 

Le  Livre  des  métiers  d'Et.  Boileau, 
biz.  26,  tit.  VI f,  art.  3  en  4  :  «  Quicoo- 
ques  vent  vin  a  broche  è  Paris,  il  con- 
vient  qu*il  ait  crieur....  Tout  li  tavernier 
de  Paiis  pueent  ver.dre  tel  vin  come  il 
voelent...,  '^t  avoir  ent  a  broche  tant  co- 
me il  leur  plaist...  >  (1268.) 

ld.,  blz.  24^248,  2'**deel,  tit.  V,  ait. 
I  en  2  :«  Se  borgois  de  Paris  achate  vin 
a  Paris  dedcns  la  vile  et  il  le  vent  dedenz 
la  vile,  coment  que  il  le  vende,  k  gros  ou 
k  broche,  il  doit....  —  Si  bom  demorant 


a  Paris...,  vent  vin  k  Paris,  coment  que 
il  le  vende,  h.  broche  ou  en  gros...,  il  doit 
au  revendre  de  chascun  mui...  »  (1268.) 

Ofwel  Vendre  en  broche  : 

ld.,  blz.  261,  2^'deel,  tit.  XI,  art.  8  : 
€  Hom  demorans  h  Paris...,  s*il  vent  vin 
en  gros  ou  en  broche,  il  doit...  ^ 

En  Vendre  a  brocqüe  et  detail  : 

Laurent  et  Lameere,Ordonnanc.  Pays- 
Bas,  2*  reeks,  II,  258  :«  Que  doresen- 
avant  aucuns  brasseurs  ou  brassercsses 
de  queulies,  cervoises  ou  autres  boires 
de  grain  de  nostre  dite  ville,  pooir  et 
banlieu  dMcelle  (Tournai),  ne  porroni 
vendre  lesdits  boires  de  grain  en  leurs 
maisons,  pourpris,  ne  ailleurs  k  brocque 
et  détail,  par  lotz,  demi-loz  ou  quesnes..., 
mais  seullement  par  tonneaulx...  ^  (Brie- 
ven van  10  Dec,  1522.) 

Latijn,  Vendere  more  taberne  : 

La  Flandre,  1876,  blz.  86  :  <  Quicum- 
que  vinum  vendideiit  more  taberne,  sex- 
tarium  vini  dabit  de  uno  vase.  »  (Keure 
door  Philips  van  den  Elzas,  a**  II63, 
aan  Nieupoort  vergund.) 

Onder  andere  uitdrukkingen  kennen 
wij  nog  Vendre  a  boire  a  débit  : 

Les  Coustumes  du  comté  de  Flandre, 
III,  Cout.  de  la  Salie  de  Lille,  tit.  I,  art. 
16  :  «  Un  cabaretier,  hoste  ou  autre,  ven- 
dant  a  boire  a  débit,  ne  peut  avoir  pots 
en  sa  maison  et  cabaret,  qu'ils  ne  soient 
de  jauge  et  grandeur  sufHaante,  k  péril 
d'encüurir...  Tarnende  de  soixaute  sols 
pour  chacun  pot  et  a%'oir  lesdits  pots  cas« 
sez  et  rompus...  > 

Vendere  ad  ducellum  : 

L.  Gilliodis-van  Severen,  op.  dt,  III, 
227  :  «  Item  ooDcessimus  eisdem  quod 
de  quibuscumque  servesijs  in  dicta  Hanza 
pertinentibus,  que  in  Slusn,  et  alibi  in 
dicta  nostra  patria  Flandrie,  venden tur 
ad  ducellum  (*),  non  magis  quam  octo 
grossi  Flandrie  de  quolibet  dolio,  pro 
assisia,  persolventur,  *  (Charte  de  privi- 
leges pour  la  Han&e  d'AUemagne,  1392.) 

Het  woord  Ducellus,  uit  dien  tekst, 
is  eene  var.  van  Duciculus^  dal  bij  Du- 
cange  geboekt  staat  en  in  het  Fransch 
Douzil  luidt.  Welnu,  dit  Douzil^  dat 
Ook  Dosil,  Duisetf  Dut'sil  en  Dtisil  ge- 
schreven werd,  wijst  tegelijkertijd  op  het 
Zwik,  in  het  Fr.  Fausset  (petite  cheville 
de  bois,  scrvant  a  boucher  le  trou  que 

(*)  Bij  misslag  werdt  er  gedrukt :  «  vendentur^ 
ad  ducellum  *,  ia  de  plaat-t  van  «  vendenlur  ad 
ducellum  >,  d.  i.  ten  onrechte  met  eeno  komma 
na  het  woord  «  vendenlur  ». 
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Tap  (rtrvo/^). 
Ton  fait  a  uu  tonncau),  en  op  de  Kiaan 
of  Tap.  (Dict.  de  Trévoux,  Roquefort, 
Liltré  en  La  Cuine  de  Sainte-Palaye.) 
In  de  taal  van  Languedoc  luidt  het  Adou- 
zilla,  vanwaar  Adcuziliar,  I^t.  Edncil- 
lare  :  Meltre  un  douzil  ^  un  tonneau, 
Mettre  en  pcrce.  (Zie  bij  La  Curne  de 
Sainte-Palaye  en  bij  Ducaoge.) 

Venuere  ad  cleckdram  seu  bro- 
CHAid,  welk  woord  Clecedm  bij  Ducan- 
ge  Clepsydra  luidt,  bij  Diefeiibach, 
Gloss.,  Cleps-ydra,  -idra^  -hydra^  -edra^ 
enz.,  met  de  beteckenis  van  Trechter, 
Trachter,  Zapff,  Tappe,  enz.  : 

Staatsarchief  te  Biugpe,  fonds  der  am- 
bachten van  Brugge,  N'  Delp,  XUI.  22, 
voorloopig  blauw  n'  8242  :  t  Valotem 
quatuor  lothorimi  vini  melioiis  quod 
tune  ad  clecedram  seu  biocham  jn  dicta 
villa  Biugensi  vendebatur...  »  (Vonnis 
van  Karel,  koning  van  Frankrijk,  van 
24  Maart  1448.) 

:^%  Nu  hebben  wij  Ten  tap  opste- 
ken, dat  in  den  grond  beteekent  Een  vat 
ontsteken  om  het  bij  den  tap  te  veikoo- 
pen.  Zooals  echter  uit  de  volgende  tek- 
sten blijken  mag  is  die  uitdrukking  syno- 
niem, én  met  Ten  tap  vercx>pen,  éu 
mot  het  een\oudig  Tappen  : 

R,  Fruin,  Rechtsbr.  kleine  steden  van 
het  Nederstichl  van  Utrecht,  II,  25-26  : 
«  Item  ijn  den  yersien  sell  geven  een 
aem  wijns,  die  ten  tap  opgesieken  wert 
binnen  der  stede  vryheit  van  Wijck, 
twalof  placken...  Iiem  een  dragelton 
biers,  die  binnen  der  vryheii  opgisteken 
wtrt  ten  tap,..^  vier  placken...  Jiem  een 
dragelton  hoppe nbicrs,  die  men  lot  Wijck 
brouwet  ende  die  «iien  ten  tap  vercoept^ 
sel  men  of  geven  twe  placken.  Item  een 
vat  hoppenbieis,  dal  men  tot  Wijck 
brouwet,  ende  die  buerluden  van  Wijck 
binnen  hare  huse  drincken  ende  niet  ten 
tap  en  vercopen^  sel  geuen  excijs  geseo... 
Ende  die  giuyibier  tapt^  die  sal  geven 
twalof  der  swarte  te  sise.  » 

^%  Tap  in  steken  ende  gaen  up 
beteekent  :  Een  vat  out&teken  en  begin- 
neu  te  tappen,  te  verkoopen;  met  andere 
woorden  Tap  hauden.  Men  vergelijke 
onder  elkander  de  volgende  teksten  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod,  Geut,  blz. 
38  :  «  Item,  dat  alle  deghene  die  clare 
Riinsche  winen  hebbeu  ende  wcrdich 
siin  omme  ij  gro.  te  ghevene,  dat  sij  al 


slappans  tap  in  steken  ende  gaen  up 
omme  ij  gro.,  up  de  boete  van...  >  (1346.) 

ld.,  op.  ciL,  blz.  30  :  «  Voerr,  dat  aile 
deghene  die  clare  wijnen  hebben,  dat  sij 
stappans  hare  keldeie  ontdoen  ende  lap 
hauden,  up  de  boete  van...  »  11338.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  53  :  «  Dai  alle  de- 
ghene die  clare  wijne  hebben,  dat  zij 
stappans  tap  in  steken  ecde  lovelike  wiia 
bieden  ende  dien  vercopen  met  cnapen 
alse  der  toebehort...  »  (1350.) 

ld.,  op.  cit.,  bl.  70  :  €  Dat  alle  deghene 
die  clare  wijne  hebben,  dat  zij  stappans 
tap  insteken  ende  dien  vercoepen  met 
vulre  taverne...  »  (1358.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  71  :  «Alle  deghene 
die  clare  win  e  hebben,  dat  sij  stapans 
lap  in  steken  ende  up  ghaen  met  vullen 
meisineden  also  daer  toebehort.  >  (1358.) 

,^*;^  L00PEN  TE  tappe  is  zooveel  als 
Getapt  worden;  fr.  Se  débiier  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,Icvent.  Arch. 
Bniges,  IV,  220  :  «  Twee  zester  riinschs 
wiius  van  den  alre  besten  die  te  Brugghe 
in  dien  tiden  loopen  sal  te  tappe.  >(  1412.) 

^*^  Tap  wees  ook  wel  op  het  Huis 
alwaar  bij  den  tap  verkocht  weid  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  afschrift 
der  Ordonnancie  van  de  wet  van  Brus- 
sel, van  5  April  1505,  op  de  «  bierassy- 
se  »,  art.  25  :  «  Item,  dat  eghecnc  voer- 
tapperen  van  gelycken  biere  oft  van  ge- 
lycken  prise  en  «elen  moegen  deeu  den 
anderen  liggen  dan  x  huysen  verschey- 
den,  jn  dien  verstaende  datter  x  huysen 
selen  moeten  staen  tusschen  beyden  zy- 
den  verscheyden,  de  camme  ende  de  tap- 
pen, ofi  beyde  tappen  niet  medegerckent, 
ende  dat  jn  beyden  zyden  eude  vander 
zyden  tegen  over  te  beghinnen  tegen  de 
camme  ofte  tappe  oick  verscheyden  x  {*) 
huysen  jn  beyden  zyden,  ende  ofier  eeni- 
ghe  straten  tushchen  beyde  liggen,  die 
salmen  rekenen  voer  twee  huysen,  soa- 
der  argelist,  opte  boete  van  eene  jngele.  > 

TAPPEN.  Ww.  Hetzelfde  als  Bi  tappe 
vercopen.  Zie  hierboven  v"  Tap, 

—  «  Dat  negkeen  man  tappe  "w^n,..  > 
(3)'I»63-  *  ^^^  ^'  gheen  man  mach 
tappen  ivnn...  t  (5),  I,  71. 

(*)  Laurenl  etLanicrre,  Ordonnaoc.  Paj-sB.-», 
20  reeks,  II,  259  :  «  Mais  (les  brocqueicurs  et  re- 
vendeurs  dequeulte,  cervoise  ou  autres  boiresde 
grain  h.  détail)  ne  pourront  vendre  ne  brocqaelet 
es  maisons  desdits  brasseurs,  ains  scullement  en 
autre  maison  et  lieu  distant  de  la  maison  desdils 
brasseurs  de  cincq  ou  six  maisoDS  du  moins...  > 
( VcrordoDiog  op  het  brouwen  te  Doornijk,  v«q 
10  December  1522.) 
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—  «  Eckier^  dat  ne  gheen  mensche 
moet  tappen  ne  ghenen  dranc  die  men.,.  » 

-—  «  Die  bier  tapt...  >  (126),  III,  154. 

De  woorden  Tap  en  Tappen  werden 
ook,  met  de  beteekenis  van  In  't  klein 
vcrkoopen,  op  andere  waren  dan  drank 
toegepast.  Zoo  zei  men  Wulle  ver- 
COEPEN  in  groets  ofte  TEN  TAPPE  : 

Archief  stad  Gent,  108.  2,  Voorgebo- 
den, fol.  46  v"  :  «  Dat  alle  de  ghene  die 
vortan  wulle  vercoepen  zullen  binnen 
Ghend  in  groets  ofte  ten  tappe,  negheene 
lakene  en  sullen  moghen  maken  noch 
doen  maken...  »  (f415.) 

TORVE  TAPPEN  : 

Nap.  de  Pauw,Voorg^b.  Gent,  bl.  1 16 : 
«  Voort,  dat  gheen  torfdraghere  enighe 
torve  en  coepe  om  me  voori  te  vercoepe- 
ne  ende  te  tappene,  up  de  boete  van... 
ende  de  torve  verbueit.  »  (1372.) 

CoREN  TAPPEN,  tegelijk  met  Coren 
VERCOPEN  ten  tappe  : 

G.  De  Longé,  Cout.  d*Anvers,  I,  46  : 
«  Ende  zi  en  moghen  gheen  coren  tap- 
pen, noch  ghesellen  zijn  aen  coren  dat 
men  vercopen  sal  ten  tappe,  op  die  selve 
j>eine. » (Coerboeck,  XIV*  eeuw,  art.  123.) 

Ook  nog,  sprekende  van  allerhande 
koorn,  Vuytmeeten  ofte  tappen  : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  152  : 
«  Dat  niemende  en  sal  n  oeten  vuytmee- 
ten ofte  tappen  up  die  weeckmercte,  by- 
den  achtendeele,  twee  achtendeele  ofte 
sacke,  rogge,  masteluyn  ofte  tarruwe...  » 

Verder,  Zout  tappen  : 

Alph.  de  V lam i nek,  Accises  commu- 
nales  de  Termonde,  blz.  36  :  c  Item,  dat 
niement,  zoe  wie  hij  zij,  die  zout  coopt 
of  indoet  omme  voort  te  tappene  of  te 
vercoopene  in  zijn  huus...  »  (1426.) 

ViSCH  VERCOOPEN  OFT  VUYTTAPPEN  : 
Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  VI,  bl. 
263  :  €  Item,  soo  en  sa]  egheenen  ge- 
swoeren  visch  besien  alleen,  die  hem 
selver  toebehoort  oft  dyen  hy  voer  ye- 
mandt  anders  wytsnyden  sali;  nochoock 
egheenen  geswoeren  huysvrauwe  gheen - 
rehande  visch  vercoopen  oft  vuyttappen, 
daer  en  sullen  twee  gheswoerenen  by 
syn  geweest... »  (1552.) 

Ook  nog,  spr.  namelijk  van  vleesch, 
van  visch,  van  wijn  en  van  bier,  UiT- 

VERCOPEN,  VUYTVERCOPEN  : 

Crahay.  Cout.  Looz,  III,  338 :  t  Noch 
is  geordincert  ende  verdraghen,  dat  men 
gecndeiley  vleesch  off  visch  hier  uit  ver- 


copen  sall,  dat  eenighen  laek  offt  gebreck 
heeft...  ^  (•  Jaerkuere  >  van  Curinghcn.) 
Vereenig.  O.  V.  R.,  \crslag.,  II,  99 : 
«  Soe  wat  tappaerts  wijn  oft  bier  in  huer 
keldenaer  slaen  ende  vuyt  vercopen,  die 
excysenaer...  terstont  een  weeten  doen... » 
(Keuren  van  Geervliet.) 

Overigens,  naar  Kiliaan  is  Tappen  ; 
én  Promere,  Suppromere  (Vina  promere 
doli«>),  én  Ten  tappe  oft  int  cleyn  ver^ 
koopen^  Minutatim  vendere,  Cauponari. 

Fr.  Vendre  a  taverne  en  Mettre 
A  TAVERNE,  welke  uitdrukkingen  in  de 
volgende  voorbeelden  op  brood  en  op 
zout  worden  toegepast,  en  wel  degelijk 
In  het  klein  verkoopen  beteekenen  : 

R.  de  Lespinasse,  Les  Métiers  de  Pa- 
ris, I,  206  :  «  Item,  que  tous  taverniers, 
hosteliers  et  aultrcs  vendans  pain  a  taver- 
ne OU  au  tremen  t  en  leurs  maisons,  seront 
tenuz  de  vendre  ledit  pain...  audit  poix 
et  au  pris  qui  sera  ordonné... »  (1439.) 

M.  de  Laurière,  Ordonn.,  II,  bl,  373  : 
«  Des  marcbands  de  sel  a  Paris....  Et  si 
ainsi  estoit...  ils  Ie  voussisseut  lever  et 
mettre  en  grenier,  faire  Ie  pourront.  Mais 
ils  pourront  estre  contraints  pur  Ie  pré- 
vost  de  Paris...,  après  quarante  jours 
mettre  leur  sel  ^  taverne,  si  roestier  est. » 

Iedereen  weet.  dat  door  het  middel- 
eeuwsch  Latijn  Taberna,  tegel  ijk  Winkel 
(plaats  alwaar  men  koopwaren  te  koop 
houdt),  en  Herberg  (Auberge,  Taverne) 
bedoeld  was;  dat  Tabernariüs  Winke- 
lier en  Tavernicr  beteekend  heeA;  en  dat 
zelfs  in  het  Glossarium  van  Ducange  een 
woord  laberna  lihraria  voorkomt,  dat 
Boekwinkel  beteekende. 

^%  Van  Tappen  komt  Tappinghe, 
in  de  uitdrukking  Vercopen  ter  tap- 
pinghen,  welke  beteeken  t  Vcrkoopen  in 
*t  klein,  fr.  Vendre  en  détail,  in  tegen- 
stelling met  Vercopen  in  groten^  of  Ver- 
koopen in  *t  groot,  fr.  Vendre  en  gros  : 

N.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  bl,  149  : 
«  Voort,  dat  men  negheene  ticbghelen 
diere  en  vercope...  te  Ghend  in  groten 
viere  s.  gr.  torn.,  ende  ter  tappingheii 
vijftich  gro.  ^  (i377') 

Men  vergelijke  dit  Vercopen  in  gro- 
ten ENDE  ter  tappinghen  met  het 
Oud-fr.  Vendre  a  gros  ou  a  broche, 
d.i.  En  gros  ou  en  détail,  wat  ook  Ven- 
dre A  BROCHE  OU  EN  GROS  luidde  : 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  249, 2**  deel, 
til.  VI,  art.  5  :«  Se  hom  de  de  hors  Paris 
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Tappen  {vervolg), 

ameine  vin  h,  Paris  por  vcndre...,  il  ne 
paiera  rien  devant  qu'il  Ie  vendra  k  bro- 
che OU  en  gros...  »  ld.,  id.,  blz.  247,  tit. 

V,  art.  I :  «  Coment  que  il  Ie  vende  (son 
vin)  k  gros  ou  a  broche...  »  (1268.) 

En  met  de  uitdrukking  Metter  GROS- 
SEN VERCOEPEN,  welke  in  den  volgen- 
den tekst  voorkomt  als  tegenstelling  van 
VüYiSNYDEN  OFT  VUYTTAPPEN  (Uit- 
snijden, Uiltappen)  : 

F.  Slraven,  Inv.  Archives  St.-Trond, 

VI,  264  :  «  Item,  wat  vendtgoedt  oft  zee* 
viscb,  dat  met  wagens  oft  kaeren  te  coep 
gebracht  wordt,  sal  men  metter  grossen 
mogen  vercoepen  sonder  verbeuren;  maer 
wat  vendtgoet  of  zeevisch  men  heeft  be- 
ginnen te  tappen  oft  vuyttesnyden,  vuyt- 
snyden  oft  vuyttappen  tot  twaelf  uren, 
aleer  ymandt  dat  sal  mogben  coepen  (in 
het  groot),  op  te  verbeuren...  »  (1552,) 

Eindelijk  was  Tappinghe  houden, 
uit  de  keure  van  Oudenaarde,  hetzelfde 
ab  lu  het  klein  verkoopen  : 

Audeu.  Mengel.,  I,  32 1  :  «  Men  ghe- 
bict  op  de  mesdact  van...,  dat  niemen 
coepe  no  vercoepe  eenegherhande  graen 
no  tappinghe  houde  in  tCoerenhuus  of 
omtrent...  »  (Keure  van  1338.) 

TAPPEBE.  Znw.  m.  In  het  samengesteld 
woord  SMOUTTAPPEBE.  Zie  h.v.  - 
Kiliaan,  Tapper  :  Fromus,  Tabernanus, 
Caupo  (d.i.  Herbergier,  \Vaard),  en  Coty- 
lista,  Minutarius  venditor  (Die  bij  de 
maat,  Die  in  't  klein  verkoopt);  MeUe- 
ma,  Tapper  :  Tavernier,  en  Qui  vend  en 
menu  ou  détail. 

Oud-fr.  Brocqueteur,  dat  verder  in 
het  stuk  hierna  Broucqueteur  luidt : 

Laurent  et  Lamcere,  Ordonnanc.  Pays- 
Bas,  2*  reeks,  II,  259  :  «  Item,  que  les 
brocqueteurs  et  revendeuis  de  queulte, 
cervoise  ou  autres  boires  de  grain  k  dé- 
tail pounont  vendre  lesdits  queultes  a 
brocque  et  asscoir  gcns...,  mais  ne  pour- 
ront  vendre  ne  brocqueter  es  maisons 
desdils  brasseurs. »  (Brieven  voor  de  stad 
Doornijk,  van  10  Dec.  1522.) 

Brocheteur  en  Brocqueteur  : 
ld.,  op.  cit.,  2'*»  reeks,  II,  bl.  483-484: 
«  Sans  que  ledit  brasseur  ou  brocheteur 
puisseni  vendre  icelluy  boire  k  plus  grant 
pris  que....  Item,  que  lesdits  brocque- 
teurs et  revendeurs  dudit  boire  de  grain 
k  détail  poidront  vendre  lesdits  boires  a 
broche. .  »  (Brieven  voor  de  brouwers  en 
de  herbergiers  van  Lessen,  1527.) 


Van  het  woord  Tappero  kennen  wij 
de  volgende  varianten  : 

Tepper,  mv.  Tepper  en  Tepperen, 
waarvan  ook  een  voorbeeld  bij  Crahay, 
Cout.  Looz,  III,  408  : 

C.  Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nyme- 
gen,  blz.  337  :  «  Item  dat  geen  tepperen 
soe  selfFs  bier  brouwen  laten,  oer  bier  in 
tonnen  doen  sullen...  »  (1571.) 

Jos.  Habets,  Limhurgsche  Wijsdora- 
men,  blz.  iio  :  ♦  Alsoo  deck  sich  be- 
vonde  dat  die  tepper  tapden  met  quar- 
ten...,  het  ^leer  wyn  oft  bier...,  dat  die 
te  kleyn  bevonden  worden...  »  (Bank- 
rechten van  Gulpen,  van  1407,  naar  bet 
XVI*  deel,  jaarg.  1879,  '^n  de  uitgaven 
der  Soc.  hist.  et  arch.  du  Limbourg.) 

Tappaert  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  99 : 
c  Soe  wat  tappaerts  wijn  oft  bier  in  huer 
keldenaer  slaen  ende  vuyt  vercopen...  » 
(Keuren  van  Geervliet.) 

Tapmeter,  met  toepassing  op  deo 
verkoop  van  graan  : 

Archief  stad  Gent,  n'  93,  26,  Voorge- 
boden, fol.  clxj  v®  :  «  Item,  dat  nienieni 
hem  en  vervoordre  eenich  hart  graen  te 
metene  of  doen  metene,  ligghendc  vp 
Bolders...  dan  byden  tapmaters  ende  vt)- 
en  meters...  »(i53i.) 

Voertapper  en  Voirtapper  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  afschrift 
van  de  ordonnantie  der  wet  van  Brus- 
sel, van  5  April  1505,  op  de  <  bierassy- 
se  »,  art.  25  :  c  Item,  dat  egheene  voer- 
tapperen van  gelycken  biere  oft  van  ge- 
lycken  prise  en  sullen  moegen... » 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  404  : « Item, 
dat  gheen  voirtapper  bier  inden  kelre 
leggen  en  sal,  hy  en  sal  dat  den  assyser 
condighen,  op...  »  («  Cueren  der  stat  van 
Wuestherck  »,  of  Herck-la- Villc,  1436.) 

VUYTTAPPER  (Uiltapper),  vr.  Vuvr- 
TAPPERSE,  met  toepassing  op  het  verkoo- 
pen van  haring  in  het  klein  : 

Fr.  Straven,  Invent.  Arch.  Sl.-Trond, 
VI,  263  :  c  Item,  soe  en  sullen  die  vuyt- 
tappers  of  vuyilappersen  oft  eenigbe 
twee  die  te  gader  deylen  niet  meer  dan 
eenderhande  harinck  hebben  binnen  hoO' 
nen  huyse  of  binnen  honnen  gewinde... » 
(Reglement  van  19  Sept.  1552.) 

Vertepper,  d.  i.  Hij  die  eenige  waar 
«  haelt  te  vercoopen  t,  of  om  in  *t  klein 
voort  te  verkoopen  : 

Jos.  Habets,  Limburgsche  Wijsdom- 
men,  blz.  109  :  t  Voirt  soo  plagh  men 
hier  wit  broodt  te  backen  op  dal  gewicht 
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vnn  Aecken.  ses  om  tv.ee  schillinck  Aix, 
ende  die  becker  sullen  van  de  sessen  se- 
ven  maecken,  und  daervan  mogen  die 
vericppers^  oft  die  '/  koelen  te  vercoo- 
pen  (*),  dat  stuk  geven  voor  twee  haller 
Aix.  9  (Bankrechten  van  Gulpen.) 

In  den  volgenden  tekst  past  Vertep- 
PER  meer  in  het  bijzonder  op  den  Tap- 
per, ni.  van  wijn  : 

Jo5.  f  labels,  op.  cit.,  blz.  109  :  «  Waer 
'i  saeckc  dal  eenich  ander  wyn  in  't  dorp 
van  Gulpen  veyl  waer,  ende  die  venep- 
pers  en  kondens  niet  gegeven  voor  den 
pennincky  daer  hem  die  keurmeysteien 
op  gesat  hedden...  *  (ld.) 

Van  VoRTAP  (KnöWo/),  waarvan  de 
bovenstaande  woorden  Voertapper ^  Voir- 
tapper  en  Vertepper  voortkomen,  laten 
wij  een  voorbeeld  volgen  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod.  Gent,  blz. 
105  :  «  Dat  men  gheen  bier  vercoepen 
en  mach  up  de  mile  naer  de  port,  enware 
binnen  Ghend  gheurauwen...  Vort  dat 
men  iiegheenen  vortap  en  houde  binnen 
Ghend  van  negheenen  biere  (d.i,  vreem- 
de bieren),  het  en  ware  van  oesterschen 
biere...  »  (1369.) 

TARWE.  Accus. :  TABW£N.  Znw.  vr. 

Tarwe.  Taruw  (Place,  van  Vlaend.,  III» 
boek,  II,  1315);  Tarruwe  (Soutendam, 
Keuren  Delft,  blz.  147);  Teruw  (C.  P. 
Serrure,  Vader! .  Museum,  III,  bl,  303); 
TerrüWE  (Soutendam,  op.  cit.,  bl.  146); 
Ter  WE  (Place,  van  Vlaendr.,  IV,  807). 
Fr.  Froment. 

—  €  Echter^  elc  mensche  die  comt 
met  tarwen  ter  maerct...  •  (35),  I,  294. 

Zie  hoogfcr  v*  Taerwe, 
TARWEN.  Bijv.  nw.  Fr.  De  froment. 
— •  €  Echter  f  dat  elc  mensche  die  maect 
tarwen  broot.,.  »  (i:),  I,  152. 

Tasseren.  Zie  Ver  tasseren, 
Taiuen.  Zie  Tansen. 

TAVERNE.  Mv.  :  TAVERNIN    Znw. 
vr.  Van  het  Fr.  Taverne  (Débit  de  bois- 


^*)  Naar  wij  meeocn,  werd  het  woord  Verfbp- 
PKRS  ten  onrechte  door  Herbergiers  uitgelegd. 
Tot  staving  van  die  uitlegging  zegde  de  uitgever : 
«  De  herbergiers  voorzien  nog  heden,  op  het 
«  platte  land  in  Limburg,  den  bezoeker,  die  het 
«  vraagt,  met  brood,  eijeren,  pannckoek,  koffie, 
«  enz.,  maar  niet  met  gekookte  spijzen  ».  Onzes 
inziens  ligt  de  uitlegging  van  Vbrtbppers  in  de 
woordeQ  <  oft  die  ^t  haelen  ie  vereoopen  >,  wel- 
ke daarop  in  den  tekst  zelve n  volgen. 


sons),  d.i.  de  c  Apene  (opeoe)  taverne^ 
«  daer  viyn  of  hyr  veyle  is  >,  uit  het 
«  kondichboek  »  der  stad  Zutphen  van 
I3S6  (Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  stad 
Zutphen,  blz.  9). 

—  €  JVaert  so  dat  enich  man  of  wyf 
kilde  taverne...  »  (lO),  I,  I18. 

—  €  Dat  ne  gheen  mensche  ne  come 
in  tavernin...  »  (90),  II,  341. 

De  deÜLitie  Huijsinge  van  taver- 
nen, deur  men  bier  ende  broot  vercoopt 
verdient  geboekt  te  worden  ; 

Vereenig.  O.V.  R.,  Verslag.,  IV,  38  : 
«  Zoe  sullen  onse  schepenen  ner^^ent  in 
gheece  huijsinge  van  tavernen,  daer  men 
bier  ende  broot  vercoopt,  bij  malcande- 
ren  vergaderen  om  recht  te  doene...  » 
(Mand vest  voor  de  stad  Nieupoort  onder 
Langerak,  1557.} 

Varianten  van  dit  woord  zijn  : 

Taferne  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  II,  100  : 
«  Zij  (die  prelaten  ende  die  ghemene 
kerke  van  Utrecht)  moghen  wiin  copen 
ende  onder  hem  selven  drinken,  sonder 
openbaer  taferne.  >  (1255.) 

Taveern  : 

J.  Kruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  227  : 

c  Dat  gheen  taveern  noch  kameret 

eenich  vleisch  van  buten  in  Dordrecht 
en  brenge  om  dat  vleisch  te  vercopen, 
ghesoden  of  ghebraden,  mer  droghe  her- 
barghen  en  zijn  daer  niet  in  gheroert.  » 

Tavaerne : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
216 :  «Item,soe  en  moet  nyemant  avonts, 
na  dat  die  cloc  tyen  slaet,  tavaernen  op 
houden,  noch  bier  of  wijn  vercopen... » 
(Keiwboek  van  1450.) 

Ta VAR EN  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  245  :  «  Ende  in  wat 
huyse,  tsij  tavaren  of  anders,  dairmen 
mitten  seylspul...  speelden...  >  (1450.) 

^*^  In  den  volgenden  tekst  staat  Ta- 
vaerne met  Herberge  gelijk  : 

J.  Fruin,  op.  cit.,  I,  272  :  c  Dat  nie- 
mant  die  tavaerne  hout  van  wijn,  male- 
vesey  of  van  bier,  sijn  herberge  open  en 
hout  noch  geselscap  binnen  sinen  huyse 
en  hout  afier  dien  dat  die  cloc  des  avondts 
X  geslegen  heeft...  »  (1434.) 

Onder  degenen  die  «  taverne  ^  hielden 
waren  overigens  soms  de  c  Tappers  »  en 
de  c  Herbergieren  »  begrepen  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  236 :  c  Hoe  dat 
men  koeyt  in  tavernen  tappen  stl  ende 
nergent  anders.  Item  alk  tappers  ende 
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Taverne  {vervolg). 

herbergieren  sullen  binnen  horen  husen 
ende  nergent  anders  mogen  tappen...  ^ 
(Keurboek  van  1450.) 

Onze  Keure  maakt  evenwel  duidelijk 
onderscheid  tusschen  den  Tctvernier  (zie 
h.v.)  en  Hem  die  «  herberghe  hout  %  : 

—  «  Echter^  dat  ne  gheen  porttr,  die 
tavernier  es  of  herberghe  hout^  ne 
mach..,  *  (22),  I,  245. 

—  «  Dat  van  nu  voor  dan  ne  ghen 
tavernier  noch  ne  ghone  die  herberghe 
houden.,,  sullen...  »  (f 40;,  III,  213. 

^*^  Wat  beleekent,  in  zake  van  ver- 
koopen  of  van  tappen  van  wijn,  Schijn 
VAN  TAVERNEN  MAKEN  ?  Bcf^oelde  men 
misschien  daarmede  Wijn  bij  manier 
van  taverne  verkoopen  ? 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  nr  127, 
voorloop,  blauw  n'8225  :  t  Voort,  hoe 
dat,  naer  der  ouder  costume,  elc  taver- 
nier, die  voordan  eenighen  wijn  ten  tap- 
pe  venten  zal  met  banieren  of  met  schijn 
van  tavernen  te  makene  zonder«fraude, 
ghehouden  zal  zyn  te  betalene...  »  (Hal- 
legebod der  schepenen  van  Brugge,  van 
27  Sepl.  1468.) 

TAVBENIEE.  (14,  22),  1, 169,  2451(75), 
II,  227;  (135,  140,  142),  III,  206,  213, 
217.  Znw,  m.  Van  het  Fr.  Tavernier. 
Men  zie  onze  aanteekeniugen  op  het  art. 
75,  II'  deel,  blz.  232-239. 

Tavernin.  Zie  Taverne. 

TATLTB.  Znw.  vr.  Van  het  Fr.  Taille, 
d.i.  het  Impöt  direct. 

—  c  Echtery  dat  ne  gheen  man  noch 
wijfy  die  porterneringhe  doen^  sullen 
gheiven  halve  taylye...  >  (31),  I»  291. 

TB.  Voorz.  V^)  Tot  verbinding  van  twee 
werkwoorden,  om  eene  of  andere  bepa- 
ling aan  te  voeren. 
Bedinghen  te...  : 

—  «  Niemene  mach  bedinghen  porter 
te  sine  bi  cope...  »  (85),  II,  313. 

Behooren  te...  : 

—  n.  In  vierscaren^  daert  behoort  te 
sine  ietoecht..,  ^  (29),  I,  276.  «  Ter  stei- 
de...  dar  mcnse  behort  te  vercopene...  » 
(40),  I,  314.  €  Hie  ne  ghelse...  daer  soe 
behoort  te  gheldene... »  (69),  II,  1 66. 

Draghen  te...  : 

—  «  Ende  (goed)  niet  uter  port  dra^ 
ghe  te  weghene...  »  (86),  II,  319. 


Hebben  te  doene  te...  : 

—  €  Dat  die  steide  hervet  te  doene  te 
vercopene  een  vat  wiins.., »  (9),  I,  104. 

Machtich  sijn  te...  : 

—  «  Die  wet  es  machtich  den  pais  te 
makene...  *  (98),  II,  404, 

SCULDICH  SlIN  TE...  : 

—  «  Die  metere  essculdich  te  cloppene 
ieghe  tvat...  »  (35),  I,  294.  «  Danne  es 
die  metere  sculdich  te  metene...  »  (52), 
II,  7.  €  Si  siin  sculdich  te  sine  guite 
vander  boete.  >  (55),  II,  ll.  c  Hie  es 
sculdich  te  sine  quite  omme  ,v.  scellin- 
genpar.,  iof  het  nes...  >  (56),  II,  56. 

SijN  TE...  en  Wesen  te...  : 

—  «  Dat  es  te  weitene... »  (46),  I,  381; 
(59),  II,  70,  «  Daer  toe  dat  te  segghene 
es^  dat...  1  (77),  II,  251.  «  Daer  toe  te 
segghene  ware...  >  (l  19),  III,  128. 

USEIREN  TE...  : 

—  c  Het  ne  si  inde  steiden  daer  me 
vleisch  useird  te  waerdeirne..,  »  (75), 
II,  227,  «  Daer  me  maercten  useird  te 
houdene...  >  (129),  III,  166. 

2®)  Tot  verbinding  van  een  werkwoord 
met  een  volgend  woord,  in  de  onder- 
staande uitdrukkingen  : 

Bringhen  te  cope  : 

—  «  Dat  niemene  ne  moet...  bringhen 
te  cope...  »  (109),  IIÏ,  62.  €  Ghers  brin^ 
ghen  te  copi...  »  (149),  IIÏ,  255. 

Doen  te  venten  : 

—  «  Dat  hift  doet  te  venten  bi  sce- 
pen...  »  (8),  I,  103,  «  Achter  dat  kiese 
hevet  iedaen  te  venten...  »  (15),  I,  182. 

Hebben  te  cope  : 

—  «  Dat  niemen,..y  iof  hi  ne  heivet 
wijn  te  cope...  »  (2),  I,  46. 

Houden  te  cope  : 

—  %  Dat  niemene  hout  wiin  te cope,9 
(\\  I,  18.  €  Dat  ne  gheen  man  koude 
zwine  te  cope,., »  (122),  III,  141. 

Ieduren  te  tappe  : 

—  IS.  Al  dat  wiin  (die  c  die  stede  hei- 
vel  te  doene  te  vercopene »)  iedurende  te 
tappe...  »  (9),  I,  104. 

COMEN  TE  HELPEN  : 

—  «  Ende  alle  die  hem  comen  te  kei" 
pen  warden  alle...  ^  (^4),  II,  11. 

Legghen  te  stalle  : 

—  «  Dat  ne  gheen  vleesckawwer 
vleesch  legghe  te  stalle,,.  »  (20),  I,  194. 

Leiden  te  water  : 

—  <  Ne  gheen,.,  sine  beesten  ne  leide 
te  water  inde,,.  »  (65),  II,  16 1. 
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'Staen  te  stalle  : 

—  «  Hine  staei  te  s  f  alle...  ^  (60),  II, 
100.  «  Daer  meide  datmen  staet  te  j/a/- 
i^....  (1.5),  III,  38. 

Stellen  te  venten  : 

—  c  Achter  dat  h^t  te  venten  heift 
/«/(?//...» (130),  III,  169. 

Vercopen  te  tappe  : 

—  «  Dat  ne  ghien...  ne  gkeen  wiin 
moet  vercopen  te  tappe...  >  (89),  II,  341. 

Medecoop  neimen  te  : 

—  t  Ne  mach  neimen  medecoop  te 
ander  mans  houf.  *  (9 1 ),  II,  37 1 , 

Zp)  Tot  het  aanvoeren  van  eene  bepa- 
ling van  gebod,  straf  of  verplichting  : 

—  «  Dïe  ligghene  (van  visch)  niet  te 
latene  in  de  steide,  >  (26),  I,  249. 

—  «  Up...  ende  daer  boven  te  beiterne 
ten  zegghene  van...  »  ^79),  II,  253. 

—  «  Hie  ne  tnoets..,  ende  .xx.  j.  te 
gheivene  der  iteide.  »  {85),  II,  3 1 3. 

~  «  Dat  elc  mensche  die...  hehbe  ene 
soyU  mede  te  comene  daer,..  t  (116),  III, 
95;(I39).I'I.2I2. 

^P)  Tot  aanduiding  van  plaats  : 

—  t  Dat  elc  mensche  hevet  barren  te 
siere dore...  >  (i  15).  III,  95. 

—  «  Waer  (hi)  vonden  te  bedde  of  bu- 
ten huns...  >  (125),  III,  153. 

B*»)  Tot  bepaling  van  lijd  : 

--  *  Te  so  welken  tiden  dat...  »  (l  15), 
111,95.  «  Die  men  luden  sal...  te  nei- 
ghen keuren.  »  (141),  III,  216. 

6';  Volgend  op  Up  of  (9/,  in  uitdruk- 
kingen houdende  bepaling  van  straf  : 

— «  Up...  te  sine  iebannen...  »  (59), 
If.  70;  (lOl,  128),  III,  5,  f65.  .  Up  ie- 
bannen  te  sine...  »  (90),  II,  341.  «  Up 
ghepugniert  te  si/ne...  »  (l3l).  ^^h  200. 
Zie  ook  de  art.  135,  137,  140. 

Volgend  op  Sonde r  : 

—  «  Waert  so  dat  enich  man  ..,  san- 
der  eet  te  doene  vor...  »  (37),  I,  305. 

Volgend  op  Omme.  Zie  h.v. 

7«)  In  de  uitdrukking  Te  segghene 
VAN,  welke  elders  in  de  Keure  Ten 
segghe  van  en  Ten  zegghene  van 
loidt.  Zie  v«  Segghe  en  hierna  v®  Ten, 

—  «  Ende  te  sine  iebannen  ie  segghe- 
ne van  scepen,..  »  (59),  II,  70. 

»%  Van  het  i^oorz.  Te  kennen  wij  de 
twee  varianten  The  en  Ta. 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  abdij  van  Oudenburg,  oud  n'  7970 
(116;,  voorloop,  blauw  n'6755  •  «  Eo^e 


dese  voerseide  line  lants  soe  ghaef  die 
voerseide  abbet  diere  vorseide  Margricte 
te  cense  omme  enen  penning  flan.  ihe 
haren  live...  t  (Akte  van  1282.J 

Nu  volgt  een  voorbeeld  van  Ta,  in 
Ta  verstane  =:  Te  verstaen,  dat  doet 
herinneren  aan  Tra  voor  Ter^  zooals  te 
Brugge  gehoord  wordt  in  Tra  Balie 
en  Tra  Panne,  voor  Ter  Balie  en  Ter 
Panne^  het  eerste  zijnde  een  klein  plein 
in  die  stad  tusschen  de  Sint- Joris-,  de 
Sinte-CIare-  en  de  Jan  Miraelstraat,  het 
tweede  een  gehucht  van  de  gemeente 
Coolkerke.  nabij  Brugge  (*). 

Archief  der  O.  L.  Vr.-kerk  te  Brugge, 
charters,  voorloop,  n'  185  :  ♦  Wie  Wou- 
ter van  Catsant,  Hughe  Store m,  nidders, 
Th«  f.  Storems  ende  Moen  Zot,  scepene 
van  den  Vrien,  orconden  ende  doen  /a- 
verstane  allen  den  ghoenen  die  dese  let- 
tren  sullen  sien,  lesen  of  horen,  dat  cam 
\or  hons  Gillis  die  Rode  ende  Clemma, 
sin  wif,  ende  vorchochte  {sic)  ende  gaven 
vor  hons  wettelike  ghifie  van...,  ter  kerca 
beof  {sic)  van  Sin  te  Marien  van  Brughe 
{sic\..  »  (Akte  van  c  Saterdaghes  naer 
Sint  Pieters  daghe  jnganckede  houst... 
Mo  CC*  LX*»  septimo.  ») 

Andere  variante  To,  dat  bij  de  Engel- 
schen  nog  is  bewaard  gebleven  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  236  : 
«  Wij  Frederic  van  Blanckenhem,  bider 
genaden  Gods  bisscop  to  Utrecht...  Om- 
me den  luden  recht  te  doen  [sic),  so  dat..., 
als  men  pleecht  to  doen...  Ende  wij  Fre- 
deric bisscop  10  Utrecht  voirscreven  ge- 
loven... »  (Akte  van  14 13). 

Ook  Toe  geschreven  ; 

H.  Hamaker,  Kcurboek.  Leideo,  blz* 
29 :  «  So  souden  die  rechter  an tasten  ende 
in  slieren  slot  legghen  ende  men  sel  hem 
teten  gheven  sdaghes  een  penninc  broot 
ende  water  toe  driucken...  »  (Keurboek 
van  1406.) 

En  Tzo  (ook  Zoe^  Soe),  dat,  tegelijk 
met  Te  en  Toe  voorkomt : 

Jos.  H abels,  Limburgsche  Wijsdom- 
men,  blz.  230  233  : «  Item,  eyn  man  den 
hy  in  dys  banck  te  recht  steyt...,  ende 
kan  hy  dye  luden  toe  wyssen  doen  dat 
sy  voer  die  banck  comen...  Item  eynich 
man  den  hye  zoe  recht  steyt...  Not  zoe 
te  beweysen  dat  is...  Item  eynen  mom- 

(*)  De  bfteckenis  van  Panne  (Pan-buys,  Paen- 
huys,  Brouwerij)  is  bij  het  volk  niet  meer  bekend. 
£n  lüo  h<;ett  de  oude  hei  berg  Ter  Panne,  welke 
op  dit  gehuchte  slaat,  onlangs  den  meer  nicuwer- 
wetschen  naam  In  de  gouden  panne  gekregen. 
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Te  {vervolg). 

ber  soe  setlen  off  tzo  maecken  coest  eyn 
orken.  Item  eynen  momber  t'?onisetlen... 
Iicm  eyn  man  dye  ingelaecht  wordt  izo 
leysten  gerychtelyck,  dat  koest...  »  (*  Die 
Banckrechien  te  Goei,  ») 

Teeken.  Zie  Teken, 

TE  GADEBE.  Als  bijw.  gebruikt.  Te  ga- 

der;  fr.  Ensembb  (A  l:i  fois,  En  même 

temps,  Simultanémeiil). 

—  «  Echter y  dat  niemene  vercope  hier 
endc  keute  te  gadere.,.  ^  (99»,  II,  415. 

TeghO)  Teghen.  Men  zie  leghr^  leghen, 
TEKEN.  Znw.  o.  Teeken,  fr.  Marque,  met 
de  beteekcnis  van  Merk  dat  aan  iemand 
ter  hand  besteld  wordt,  tot  bewijs  van 
ecne  gegeven  verguaniu»j.  Siin  teken 
intreUen  is  Zijn  teeken  afhalen,  Zijn 
tceken  gaan  halen;  fr,  Retirer  son  per- 
mis (aller  chercher  son  permis). 

—  «  Dat  ne  gheen  hrouwcre  dranc 
vercopeti,.i  hen  si  enen  dacli  oud  ende 
iesteiken  bi  den  amman...^  achter  dat 
hie  siin  teken  in  hevet  ie  t  re  et  ^  up  ene 
boete  van....  *^ll^),  UI,  lil. 

Het  Teecken  van  eenen  tapper  of 
van  eenen  tavernier  den  tijdt  van  drij 
maenden  DOEN  OPHOUDEN  wil  zeggen 
De  geldigheid  van  de  vergunning  voor 
den  tijd  van  3  maanden  opschorscn  : 

Stadsbibl.  Antwerpen,  N'  10801,  Or- 
donn.  ab  a*»  1588  ad  ann.  16 '7,  ful.  44  : 
c  Wordt  oock  gheboden  den  tappers  en- 
de taverniers  deser  stadt  (Antwerpen), 
dat  sij  cgecuderhande  bieren  hooger  en 
sullen  mogen  vercoopen  dan  tegens  ee- 
nen stooler  den  pot,  op  de  pene  van 
heure  teeckenen  ten  compioire  vande  ac- 
cysen  te  doen  ophouden  den  lijdt  van 
dl  ij  maeuden  dcerste  reyse...  ^  (15O-O 

D.i.,  den  tapper  of  den  tavernier  Pri- 

VEEREN  ENDE  SUSPENDEEKEN  VAN  ZY- 
N£  HERBERGHE  : 

L.  Gilliodts-van  Seveien,  Coutum.  de 
Furncs,  II,  539  :  «  Es  ghecuert...  dat  nie- 
mant  en  vermach  te  tappene  ofte  venten 
eenighe  jnghelssche  bieren,  up  peyne 
van  ghepri veert  ende  ghc suspendeert  te 
werdene  van  zyne  herberghe  den  termyn 
van  drie  jaeren  ende....  »  ^1582.) 

Ofwel  hem  met  Privatie  van  her- 
berghe straffen  : 

ld.,  op,  cit.,  II,  539,  vervolg  op  den 
voorgaanden  tekst  :  «  Zo  van  ghelycken 
gheen  brauwers  ofte  tappers  en  vermo- 
gheo  eenighe  jnlantssche  bieren  hooghe- 


re  te  vercoopen  ofte  tappen,  dan...,  up 
peyne  van  ghelycke  boete  endc  privatie 
van  herberghe  als  boven.  »  (1582.) 

^%  Zyn  teeckene  intrecken  heeft 
ook  beteeken d  Zijn  uithangbord  inhalen, 
fr.  Retirer  son  enseigne.  Een  voorbeeld: 

ld.,  op.  cit.,  IT,  540  ;  «  Soo  wanneer 
een  tavernier  ofte  tapper  e  vermact  (*) 
heeft  zynen  tap  een  jacr,  ende  den  zel- 
ven  zyn  teecken  jn  ireckende  es  voor 
tjaer  ofte  expireren  van  dien,  es  gehou- 
den zyn  jntrtfcken  van  zyn  teeckene  den 
heere  te  kennen  te  gheven  binnen  14  da- 
ghen..., up  de  boete  van  vuile  erde  ghe- 
heel  tapghelt  te  gheven...  >  (1536.) 

TEKEN.  Ace. :  TEKENE.  In  deuitdrak- 
king  Teken  vander  Bteide,  waardoor 
bedoeld  wordt  het  Teeken  of  Stadstee- 
ken,  het  €  Stat  teiken  >  ^L.  Crahay ,  Coui. 
de  Maestricht,  blz.  7}),  d.i.  het  Wapen, 
Lettermerk  of  ander  onderscheidend  tec- 
ken,  van  plaats  tot  plaats  verschillend, 
waarmede  de  mnten  en  gewichten,  tct 
bewijs  dat  zij  jni^i  zijn,  door  den  stede- 
lijken  ijker  worden  voorzien;  fr.  Marque 
(Signe,  Poin(^on),  of  «  Ensengne  (Ensei- 
gne) de  Ie  vile  »  (Tailliar,  Recueil  d'ac- 
tcs,  II,  436). 

—  «  Dat  niemene  me  te...  met  ghere 
mate,  iof  zoe  nes  iezeghclt  metten  tekc' 
ne  vander  steide...  »  (49),  1, 401. 

Verdere  aanteekcningen  in  onzen  com- 
mentaar op  het  art.  49,  I*  lieel,  blz.  401- 
406.  Bij  de  aldaar  aangehaalde  synonie- 
men van  onze  uitdrukking,  dienen  de 
volgende  gevoegd  te  worden  : 

Der  stat  brantteyken  : 

Muller,  Rechtsbr.  stad  Utrecht,  I,  bl. 
223  :  «  Dat  gheen  brouwer  bier  wtzinen 

{*)  Zynen  tap  vermaken  is  Eene  rieuwe  ver- 
gunning (tot  lappen)  van  de  bevoegde  overheid 
afvrageu;  fr.  Faire  renouveler  son  pennis,  i'J. 
naar  L.Gilliodls-van  Severcn,  Faire  rcconnaïirc 
sa  broche  : 

L  üilliodts-van  Sevcren,  Cout.  de  Furacs.n, 
539  :  «  Nyeniant  en  vtrinach  te  tappene,  vcooo- 
pt-ne  ufte  Vfnton«  eeneghe  bieren  ofte  wyuca, 
zondere  alvooren  jej^hens  den  heere  endc  lUnJ: 
zynen  tap  ie  verniakcne,  up....  j  (1532  ) 

Tavernk  vermaken  .luidt  dit  in  de  rekeniog 
der  kasselrij  van  Veurne  over  hel  jaar  1411 : 

Rijksarchief  te  Brussel,  fond*  van  bel  Rsken- 
Uof,  nMa"^,  rek.  der  kasselrij  van  Veuriic  over 
het  jaar  1411,  fol.  j  v*  :  t  Item,  dat  de  landhou 
ders  van  nu  vort  an  verclaeis  ende  bewysdoen 
zullen  in  den  onifanc  vanden  lande  tanden  ta- 
vernen die  zy  laten  vermaken  elx  jaers.bt  goeder 
declaratie  wie  zij  iijn  ende  in  wat  prochien  dat  iq 
wonachtich  zijn  ende  boe  vele  zij  daer  ot  onltan- 
ghen  zullen  hebben. » 
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hoze  roit  tonnen  zenden  ofte  voeren  en 
zei,  die  tonnen  en  hebben  eerste  der  stat 
brantteyken...  »  (1397.) 

Statsbrant  : 

Fruin,  Rechtsbr,  Nedersticht  Utrecht, 
I,  265  :  «  Dat  men  geen  caick  meten  sel 
dan  mit  tobben,  die  statsbrant  hebben...  » 
(Amersfoort,  Raadsnotulen,  1531.) 

Te  Couvin,  in  het  graafschap  Namen, 
was  het  teeken  eene  «  Crosse  »,  of  bis- 
schoppelijke staf  (*),  en  zoo  heetten  de 
schepenen  aldaar  het  teekenen  der  maten 
Afarker  de  nosire  crosse  ; 

Bormans,  Cartul.  de  Couvin,  blz.  72  : 
«  L*an...,  fut  justiciez  (=  justifié .?  [♦■]) 
Ie  mei  de  Cowing.  Dont  fut  trowez 
(=  trouvé)  ledit  mei  tenant  xxj  demy 
lotz  et  Ie...  h  réquipollent.  Si  furent  les- 
dit  vasiau  a  cedit  jour  marké  de  nostre 
aosse  qui  est  oudit  ferme.  >  (1539.) 

^%  Van  het  Tteken^  «  een  Teyken 
als  den  Br.\nt  »  of  een  t  Teyken  van 
wrack  >,  werd  bij  het  c  kueren  %  van  ba- 
ring gebruikt  gemaakt : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  303  : 
«  Ènde  wes  harinck  dat  sy  kueren  ende 
waerderen  voir  goet,  dair  sullen  sy  op 
haren  eedl  een  teyken,  als  den  brant  van 
Dordrecht,  dairop  setten,  cnde  wes  sy 
kueren  voir  wrack,  dair  sullen  sy  een  an- 
der teyken  van  wrack  op  selten.  >  (1455.) 

Straven,  In  vent.  Arch.  St.-Trond,  I, 
368  :  c  Dat  men  den  hering  die  den 
brant  van  Antwerpen  heeft  sal  vercoepen 
te  gewocühker  plaetse...  %  (1445.) 

Telken  (Fe  eiken).  Zie  Ek  en  7'. 
T£H.  Samentrekking  van  het  voorz.  Te  en 
van  het  lidw.  Den  (datief). 
1*)  In  de  volgende  zinsneden  : 
—  «   Ten  avenante.  ^  (86),  II,  319. 
«  Ten  segghe  van...  »  (54,  62),  II,  11, 
102;  (J28),  III,   165.    «    Ten   zeggJiene 
van,.,  »    (79),  II,  253.    «    Commen  ten 

(*)  De  uitgever  vraagt  zich  af,  of  niet  door 
CroM€  een  kruis,  of  «  Croix  »,  moet  verstaan 
worden?  Van  Croix  kennen  wij  de  variante 
Croste  niet.  Overigens,  waarom  zou  eerder,  in 
zake  van  teeken  der  maten  te  Couvin ,  een  kruis 
^n  wel  een  bisschoppelijke  staf,  fr.  Crosse,  ge- 
bruikt zqn  geweest?  Men  vergete  niet,  dat  de 
bisschop  van  Luik  had  «  souveranité  i  Coving  (et) 
<  en  touttcs  les  neuf  villes  del  castelerie  »  (Stan. 
Bormans,  op.  cit.,  bU.  19,  in  brieven  van  de 
schepenen  van  Couvin,  van  1 3  Februari  1301  n.s.) 

(**)  «  Que  tous  poids,  balances,  mesures...  doi- 
vcntestreyw*///f/j  et  redressiès  par  les  efchevins 
dudit  Couvin.  »  (Stan.  Bormans,  op.  cit.,  blz.  40, 
in  eeaen  privilegiebiief  van  29  Maart  1 377.) 


hauwette.  >   (137),  III,  210.  t  Zweren 
ten  Heleghen.  .  (55),  II,  ii . 

2")  In  Upten  =  Op  den  : 

—  €  Upten  Mandach.  »  (86),  II,  3 19. 
c  Upten  steenweek,  »  (106),  III,  38. 

Ter  (=  Te  der).  Zie  V  De,  blz.  59,  col.  2. 

Terde  (Het  derde).  Zie  Derde. 

Teren.  Zie  Verteren, 

TERUnie.   Ziiw.  vr.  Teerling  (Dobbel- 
steen); fr.  Dé  (Dé  è  jouer). 

—  «  Dat  nitmene  spele  no  doble  met 
terninghen...  *  (48^,  1,  387. 

—  «  Spel  van  terninghen^  zijt  doble 
spely  pouterein  spel...  »  (140),  III,  213. 

Van  Teerling  hebbeo  wij  de  vol- 
gende varianten  aangetroffen  : 

Bij  Michelant,  Le  Livie  des  métiers, 
blz.  36 :  Teerninghe  alsook  Teerninc- 
MAKERE  (zie  verder). 

In  de  Ann.  Gom.  Flamand  de  France, 
XI,  261  en  262  :  Terningh. 

Tairning,  bij  P.  vande  Wall,  Hand- 
vesten Dordrecht,  II,  369. 

Bij  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
63  :  Taerning  (keure  van  1406);  blz. 
235  :  Tarning  (keure  van  1450);  blz. 
314  :  Taerling  (oork.  van  1522). 

Bij  J.  Soulendam,  Keuren  I>elft,  blz, 
88  :  Taerling;  blz.  199  :  Taerning; 
blz.  154  :  Tairninck;  en  op  blz.  156 : 
Teerninck. 

Tarmng,  in  de  Gedichten  van  Wil- 
lem van  Hildegacrsberch,  uitg.  Bisschop 
en  Verwys,  blz.  179,  vs.  68  :  «  Mar  op 
twee  tarninghen...  >. 

Ternync,  in  de  Mémoires  de  Jean  de 
Dadizeele,  blz.  171  en  180. 

Bij  Schiller  u.  Lubben,  Ternink,  en 
bij  Oudemans,  Wdb.,  Terning. 

De  familienaam  Teerling  werd  tege- 
lijkertijd, en  door  een  en  denzelfden  man, 
Terlynck  en  Terninck  geschreven,  in 
den  staat  van  goed  n*^  30774  (jaar  1668) 
van  het  fonds  der  stal  Veurne,  op  het 
Staatsarchief  te  Brugge. 

Het  samengestelde  woord  Terninc- 
makere  komt  voor  bij  L.  Gilliodts-van 
Severen,  Inv,  Archiv.  Bruges,  I,  496,  in 
eene  akte  van  1344,  verleden  voor  sche- 
penen der  btad  Brugge;  Teernincmake- 
re,  bij  J.  Gailliard,  Inscr.  Notre-Dame 
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Terning  [eervol^), 
h  Bruges,  biz.  445,  col.  i;  Ternincspel, 
in  de  Auden.  Mengel.,  I,  141.  Voor  dit 
laatste  hebben  wij  Tairnenspul,  in  het 
keuiboek  van  Leiden  van  1450,  bij  Ha- 
maker, op.  cit.,  blz.  235  :  «  Ende  in  wat 
huus  dair  men  dobbelde  of  dairmen 
tairnen  spul  hantierde... » 

Spul  mit  teerunghen  spelen  (Pols, 
Westfriesche  stadr.,  II,  246)  luidde  ook 
Hantieringe  mit  tarningen  doen  : 

H.  Hamaker,  op.  cit.,  blz,  235  :  •  Dat 
geen  poirter  of  inwonende  van  Leyden, 
op  een  mile  na  Leyden  dobbelen,  potrey- 
nen  noch  geenrehande  han tieringen  mit 
tamingen  doen,  noch  geen  spul  dair  men 
geit  mede  winnen  of  veiliesen  mach...  » 
(Keufboek  van  1450.) 

Tiden.  Zie  T^'d. 

TIEN  en  TIENE.  Grondgetal.  Fr.  Dix. 

—  ♦  Di'e  boete  es  tien  s.  par,  »  ( 14),  I, 
169.  €  Up  ene  boete  van  tien  s,  par,  » 
( 16),  I,  19 1 .  t  Up  eene  boete  van  iiene  s. » 
(146),  III.  233. 

TIENE  :  DE  UBE  VAN  TIENE.  Znw. 
m.  Tien,  Tien  uren  (het  Tiende  uur  van 
den  dag,  nl.  van  den  morgen);  fr.  Dix 
heurcs  (l'Heure  de  dix  heures  du  matin). 

—  €  De  metere  essculdick  te  cloppene 
ieghe  tvat  binder  ure  van  tietie^  ende 
doet  hijt  niet.,.  (34),  I,  294. 

TTD.  Mv. :  TIDEN.  Znw.  m.  Fr.  Temps. 

In  de  uitdrukking  In  tiden  ende  in  wi- 
len.  In  tijd  en  wijle;  fr.  En  temps  et  lieu. 

—  «  lof  hi  ne  ca  me  ver  scepen  in  ti- 
den ende  in  wilen.,.  »  (40),  I,  314. 

Zie  verder  v»  Wile^  en  voor  Te  80  wel- 
Jcen  tiden  (art.  115),  v  iVelk, 

TOEBESTAEN.  Ww.,  dat  schijnt  te  be- 
teekenen  Toebehooren,  Aangaan,  Be- 
treffen, Raken;  Lat,  Attinere,  Attingere, 
Pertincre  ad;  fr.  Appartenir,  Regarder, 
Concerner,  Toucher.  Het  woord  is  sa- 
mengesteld op  de  wijze  van  het  woord 
Toebetamen^  dat  in  het  Wdb.  van  Ou- 
demans  met  de  beieekenis  van  Betamen, 
Betamelijk  zijn  (Passen,  Voegen)  voor- 
komt, In  hel  Miilelndd.  Wtb.  van  Schil- 
ler u.  Lubben  (Nachtrag)  staat  er  overi- 
gens een  woord  Tobestdn  geboekt,  dat 
door  Zukommen,  Gebühren,  wordt  uit- 
gelegd en  dat  in  het  aldaar  aangehaalde 
voorbeeld  eene  beteekenis  heeft,  die,  on- 


zes inziens,  met  die  van  ons  ww.  Toebe- 
STAEN  nauw  verwant  is  (*). 

—  c  Waert  so  dat  enich...  eeszwcre  of 
curiare..,  eneghe  dinghe  verseide^  dotter 
waerheide  of  curiaers  toe  bestaet  van 
haerleider  rade,.,  »  (29),  I,  276. 

Door  €  Eneghe  dinghe  dat,,,  curiaers 
toe  bestaet  van  haerleider  rade  >  moet 
verstaan  worden  Zaak  die  in  den  raad 
der  keurheeren  is  besproken  geweest, 
derhalve  door  de  keurheeren  alleen,  als 
zijnde  eene  zaak  van  hunnen  raad,  dient 
geweten  te  zijn,  en  aldus,  om  zoo  te  zeg- 
gen, de  €  curiaers  toebestaet  »,  d.i.  toe- 
behoort of  aangaat. 

Men  zie  verder  onze  aanteekeningen 
op  het  art.  29,  P  deel,  blz.  277-285. 

Men  vergelijke  ons  Toebestaen  met 
het  WW.  ToESTAEN,  dat  in  de  drie  vol- 
gende teksten  Toebehooren  beteekent : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
ambachten  van  Brugge,  oud  n*"  XXXIII. 
37,  voorloop,  blauw  n'  8471  :  «  Dat  de 
zelve  coopluyden  vremde  zynde  vandcr 
stede...  niet  gheoorlooft  hadde  geweest 
dat  (zeker  Naamsch  leder)  binnen  der 
stede  te  brynghene  ende  daer  te  vercoo- 
pene...,  tzelve  nyemant  tocstaende  dan 
den  vryen  schoemakers  alleene...  >  (Akie 
van  27  Juli  1584,) 

ld.,  fonds  der  kasselrij  van  Kortrijk, 
voorloop,  blauw  n'  717  :  «  Ende  soo 
wanneer  de  selve  logieringhe  gamisoen- 
wys  soude  wesen  tot  laste  van...,  soude 
de  selve  logieringhe  privaiivelick  toestaen 
ende  moeten  geschieden  by  ende  van 
weghen  de  voorn,  supplianten  ter  exdu- 
sie  van  alle  andere,  soo  oock  hemlieden 
privativelick  ende  ter  exclusie  alsvoreu 
toestaet  vp  ofte  tot  laste  van  tselve  laei- 
schip  van  Iseghem...  te  doen  leveren  al- 
sulcke  weerbare  mannen...  als...  »  (Akte 
van  30  Juli  1640,) 

Place,  van  Vlaend.,  IIP  boek,  1, 5^9  : 
«  Alles  ter  diligentie  van  de  officieren 
ende  magis traeten,  de  welcke  toestaet 
d'ooghe  te  stellen  op  't  onderhouden  van 
het  voorsz.placcaet...  >  (Place,  van  1644) 

TOELNE  en  TOOLNE(*«).  Znw.m.Nom. 
en  accus.  De  twee  vormen  komen  tege- 

(♦)  Oft  (wenn)  God  so  wrac  tgekoffte  goet, 
welk  den  affgoden  to  bestoet,  wat  vrakcn  sal  be 
dan  doen  lopen  vp  kerstine...  •  (Speg.  d.  son- 
den,  f.  40a.) 

('t)  ToLBSB  (accusaticfvorra),  uit  den  volgen- 
den tekst,  wijst  op  den  Tol  (het  Tolhuis).  Er  is  hier 
spraak  van  het  voormalig  Tolhuis  van  Brugge 
(nu  Stadsboekerij),  dat  aldaar  tosschen  de  Sint- 
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li)k  in  hel  art.  69  voor.  Tol  (Tolgeld, 
Tolrecht);  fr.  Tonlieu  (Droit  per9u  sur  Ie 
négoce  des  marchandises)  (*).  Men  zie 
ODS  Gloss.  Inv.  Arch.  Bruges,  v^  ThoeU 
«r,  Tolne  en  Thoolne, 

—  e  Hi  ne  ghelde  sine  toelne...  ende 
siin  mete  ghelt.,.  >  (17),  I,  192. 

—  «  Dat  ntemefu  ondraghe  sine  tooi- 
ne^  hie  ne ghelse  ter  tafle  al  omme...; 
ende  si  zoe  ieheescht  die  toelne,  die  boete 
« .lx,  s.  par..,  »  (69),  ir,  166. 

—  €  Ende  dat  hie  daer  ghelde  sine 
toolne.  »  (86),  II,  319. 

Oud-fir.  ToULNiRR,  ook  Thoülniai- 
GE,  bg  Lahaye,  Cartul.  de  Dinant,  IV, 
blz.95  (akte  van  1557) : 

Boignet,  Cartul.  de  Fosses,  blz.  103  : 
€  Item,  au  faict  des  toulniers,  les  bour- 
gois...  ne  doibvent...  point  de  toulnier, 
pour  quelconcque  marchandiese  ou  den- 
réc  qu'ilz  vendent  ou  achaptent.  ^  (1447O 

*^  Met  betrekking  tot  de  vormen 
Toelne  en  Toolne,  uit  onze  Keure,  zij 
gezegd  dat  Tollenaer  ook  Tolnenaer 
geschreven  werd.  De  twee  vormen  ko- 
men te  zaïuen  hieronder  voor  : 

R. Kruin,  Rechtsbr.  kleine  steden  Ne- 
dersticht  "Utrecht,  II,  18  :  «  Maken  kont 
allen  luden  ende  sonderlinge  onsen  tol- 
nenaren  te  Lobcde...,  wairby  wy  ontbie- 
den... onsen  tollenaren  van  I^bede  voir- 
screven...  *  (Akte  van  1340.) 

Janibrug  (aan  den  ingang  van  de  huidige  Jan 
van  Eyck'tplaats)  en  het  Genthof  itond  : 

L.Giiliodta-van  Scveren,  Inv.  Arch.  Bruges, 
V,  321  :  «  ciiij  roeden  voor  de  tolene  ende  also 
streckende  jnt  ghenthof...  »  (Rek.  over  1446-47-) 

(*i  Tol  lecghen  is  het  fr.  Asseoir  tonlieu  : 
«Taille  et  tonlicus  elle  assist  au  païs  »,  uit  het 
voorbeeld  door  Littré,  Dict.,  v«  Tonlieu,  bist., 
aangehaald  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  Rek.  van  het  Vrije 
over  1397,  foi.  vj  :  «  Ghesend  an  mervrauwen  en- 
de an  de  stede  van  Bruesele,  omme  te  versouken 
datiy  wilden  haren  tol  lecghen,  daer  hy  van  ou- 
den tiden  gheleghen  was,  die  zy  nu  gheleid  heb- 
ben apte  frontiere  van  Vlacndre.  » 

Tol  nemen  beteckent  Tol  heffen  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  1, 106 :  «  So  wart 
ghedept  al  mittcr  doeken ,  vander  tollen  t Alras- 
\oet,  dat  men  daer  geen  tolle  voort  meer  niet  ne- 
men en  soudc  binnen  Dordrecht...  >  U43i*) 

De  ToLSTRAETE  was  de  Openbare  weg  alwaar 
de  tol  verschuldigd  was  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds  stad 
Kortrijk,  oud  n'XXXVlII.4.74,  voorloop,  blauw 
11'  236  :  «  Te  vermaecken,  repareren  ende  onder- 
houden do  vtjft  tolstraeten  leedende  lancx  de 
voorschreven  cassclrye  naer  de  voorschreven  ste- 
de f  van  Kortrijk)....  midis  daertoe  heffende  tot 
laste  van  elck  peerd...,  com mende  naer  de  voor- 
Khre ven  stede...  »  (Akte  van  1627.) 


Andere  vormen  zijn  :  TOLNAER  (*), 
bij  S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  197, 
239.  304*.  TOLNAIR,  bij  Fruin,  Rechtsb. 
van  den  Briel,  blz.  119,  121;  BlERTOL- 
NAIR,  id.,  blz.  121.  En  benevens  Tool- 
ne, TooLNAER,  tegelijk  met  Tollenaer, 
in  de  Gedichten  van  Willem  van  Hilde- 
gaersberch,  uitgave  Bisschop  en  Verwys, 
blz.  150,  VS.  36-42  : 

Wattie  toUenaers  sullen  winnen, 
Dats  an  davontuer  belanc. 
Heeft  die  coopman  goeden  ganc 
Veel  te  varen  ende  te  keren, 
Soe  mach  die  toolnaer  sinen  heren 
Menich  Item  overgheven, 
In  sijn  rekeninghe  beicreven. 

1^^  De  Tol  werd  ook  DUERVAERT 
(Doorvaart)  geheeten,  d.i,  het  Lat.TRAN- 
SITUS,  uit  de  Chronique  et  Cartul.  de 
1'abbaye  de  Hemelsdaele,  blz.  78,  en  het 
Fr.  Travers,  uit  eene  akte  van  1202, 
betrekkelijk  den  tol  van  Bapaume  ('*''), 
in  de  Annal.  Com.  Flamand  de  France, 
XXI,  147  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  O.- 
L.- V.-kerk  van  Kortrijk,  n'  26,  voorloop, 
blauw  n'  9406  :  «  Vint  et  sept  libres 
que  il  avoit  de  rente  perpetuele  sour  Ie 
duervaert  et  tonlieu  de  Courtray  ».  (Akte 
van  14  April  I337-) 

ld.,  zelfde  fonds,  n'  216,  voorl.  blauw 
n'  9608  :  €  D'it  mynen  heere  vander 
Gracht...  competeirde  ende  toebehooren- 
de  was  zekere  leen  ende  heerlichede  ghe- 
naempt  den  Duervaert  binnen  der  stede 
van  Curtrycke,  ten  welcken  lytle  hy... 
vermocht  texigierne  onder  ander  zaken, 
vp  alle  manieren  van  ongheporteirde  {sic) 
persoonen,  die  penewaerde  daden  ver- 
coopen  ofte  coopen  jndc  zuvelmart,  van 
twintich  grooten  vier  pene  parisis,  min 
of  meer  jn  ad  venante,  jtem  vanden  zel- 
ven  goede  van  tolle  vier  scellinphen  pari- 

(*)  Ph.  Wielant,  in  sijn  Antiquités  de  Flandre, 
blz.  157,  heeft  het  woord  Tollenaer  verfranscht 
en  er  Tolleneur  van  gemaakt. 

(*')  In  de  Annal.  Comité  Flamand  de  France, 
XXI"  deel,  vinden  wq,  met  de  twee  beteekenis- 
sen  van  Tol  en  van  Plaats  alwaar  deze  moest  be- 
taald worden  :  Pbdagium,  Paage,  Paiagb,  Ton- 
LiRi'  rn  Travers.  En  wel  namelijk  met  de  laatste 
dier  twee  beteekenissen  :  Blz.  147  :  «  Le  Travers 
de  Bapaumes  >  (1202);  blz.  148  :  c  Pedagium 
apud  Bapalmas  »  (i  291);  blz.  1 79  :  <  Le  Paiage 
de  Batfautnes  >  (omstreeks  1 248);  blz.  219 :  «  Dou 
Tonlieu  de  Bapalmes  (1390);  blz.  161  :  €  Chesi 
V ordonnance  du  Paage  du  Roy  no  seigneur  h 
Peronne  »  (XIII«  eeuw).  —  Verder  nog,  met  de 
beteekenis  van  Tolrecht :  Blz.  189  :  c  Tranvbr* 
SUM  »  (1318),  en  blz.  224  on  vlg.,  Oultragb  en 
OuLTRAiGE,  passim  (in  oork.  van  1397  en  1442}. 
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Toelne  {vervolg), 
sis  vanden  pont  grooten,  min  of  meer  jn 
ad  venante,  te  wetene  van  buetre,  van  ca- 
se, woude,  hoppe,  weede,  meede,  caer- 
den,  tin,  loot,  ysere,  motael,  etc...  »  (Ak- 
te van  21  Maart  1545.) 

Ofr.  Pas;  Lat.  Transitus  met  het  w. 
Theloneum  alsook  met  Passagium  et 
Traversum  : 

Chron.  et  Cartul.  de  Pabbaye  de  He- 
melsdaele,  biz.  78  :  c  Si  maodons...  a 
ceaus  ki  wardent  les  pas  eo  no  dttte  con- 
lei,  ke  il  Ie  ditte  abbeesse  et  couvent  tous 
leur  biens...  lassent  paisivlement  passer... 
par  toute  no  ditte  conlei...  »  (1297.)  — 
BIz.  80  :  «  Videiicet  ut  per  totam  terram 
meam  et  omnes  transitus  mee  dilionis... 
in  cundo  et  redeundo  a  theloneo  et  pas- 
sagio  et  traverso  et  omnibus  consuetudi- 
nibus  et  exactionibus  sint  omnimodo  li- 
bere  (*)... » (1087.) 

^*^  Het  woord  ToL  werd  verkeerd 
door  Contributions  vertaald  : 

L.  Crahay,  Cout.  Maestricht,  bIz.  114  : 
«  Item,  we  van  tolle  of  van  vermtyde  (♦■) 


(*)  Zulke  tolvrijheid  was  het  Tolvry  vakren  : 
Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds  van  de 
KarthuizcTS,  oud  n'  1682,  voorl.  blauw  n' 4934  : 
«  Den  selven  couvent  verleent  hebben  ende... 
verleenen...  lolvry  te  vaeren  ende  te  lyden  voir- 
by  alle  onse  voorseide  tollen  van  allyngen  den 
goeden,  het  sy  provancic  of  ander  hoetanich  sij 
wesen  moeen...  »  (Akte  van  \^  April  1444.) 

ld.,  fonds  id.,  oud  n' 5.^33,  voorloop,  blauw  n' 
^974  :  <  Dat  wy...  den  pnoer  ende  convent  van 
aen  Cbartrooysen  buyten  Brugghe  ende  tot  hoe- 
ren cloester...  ge((onnen  ende  verleent  hebben... 
tolvry  te  varen  ende  te  lijden  voirby  alle  onte 
tollen  ghelcghen  binnen  onsen  landen  van  Hol- 
lant,  Zeelant  ende  Vrieslant,  van  allijngen  den 
goeden,  het  sy  prnvantie  of  ander  hoetanich  fij 
weten  moegen,  die  sy  coipen  zullen  of  by  hoiren 
warigen  boden  doen  coipen  binnen  onsen  voor- 
noemden lande...  >  (Brieven  van  den  hertog  van 
Bnrgondie,  van  xi  Sept.  1453.) 

Of  TOLLEVRY  VARHN  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  1, 187  :  «  Dat  li 
mit  horen  waghene  tollevry  sculdich  ziin  te  varen 
in  onzer  stat,  overmyts...  »  (1375  ) 

(*t)  Dit  woord  Vkrmtyde,  dat  overigens  door 
den  uitgever  door  ImpoU  vertaald  wordt,  betee- 
kenis  die  het  ook  wel  in  het  algemeen  hebben  zal, 
schijnt  ons  toe  eene  verbastering  van  Firmbtbit, 
uit  den  volgenden  tekst«  te  zqn  : 

Crahay,  Cout.  Maestricht,  blz.  6  :  «  Item,  het 
is  gbeordonneeit  ende  ghcëifent  dat,  oft  met  den 
onderlingben  wille  des  bisscbops  ende  des  her- 
togbs,  ende  om  de  gemeyne  baet  der  stadt  van 
Tricht,  men  eene  gemeyne  accy^e  tot  Tricht 
maeckten  op  de  coopmanschappen  ende  wae- 
ren...,  noch  den  bisschop  sonderhnghe,  noch  den 
hcrtogh  sonderlinghe  en  vermogen  accyse  oft 
Jtt  mttryt  te  maecken,  den  «»cn  sonder  den  ande- 
ren... >  (Die  oude  caerte,  1283.) 

Onzes  inziens  rijn  Accyse  en  Firmiteyt  bloote 
synoniemen.  De  twee  woorden  wijzen  op  het  een 
en  hetzelfde,  nl.  op  Accyns^  en  leggen  eenvoudig 


meir  neme  dan  he  sculdich  ware  te  ne-- 
men...,  so  solde  he  ver  boren  eyn  pont 
swarte  in  urber  der  stat,  » 

TOER.  Znw.  m.  Beurt;  fr.  Tour  (Tour  de 
róle).  In  de  uitdrukking Elc  Sgne&toer, 
welke  beteekent  Elk  op  zljoe  beurt;  fr. 
Chacun  ^  son  tour. 

—  «  Ende  bliven  elc  wacken  in  z^ne 
persone  zijnen  toer..,  *  (137),  III,  210, 

By  keere,  tSinnen  keerre  {sic), 
luidt  dit  in  den  onderstaanden  tekst : 

Ann,  Soc.  Emul.,  3'  reeks,  VII,  424  : 
c  Item,  dat  men  waken  zal  alst  ghebodea 
is,  huut  elcke  straete  oenen  persoon  of 
meer  by  koere,  alsoot  gbecoustumeert 
is...  Ende  zoo  wien  in  ghebreke  waeie 
van  waeckene  tsinnen  keerre  ende  de 
waecstoc  tsine  huuze  ghebrocht  is,  dat 
waere  up...  t  (Keure  van  Coraeo,  1427.) 

Hunnen  keer  hebben  (nl.  van  koo- 
pen)  hebben  wij  in  den  volgenden  tekst : 

Archief  der  stad  Brugge,  verzameling 
plakkaten,  vol.  van  1500- 1599  :  «  Dat 
zy  goede  orden  stellen  op  de  mercten, 
dat  daer  gheen  bedroch  en  geschiede, 
bezundere  deur  der  hackers,  brauwers 
ende  andere,  die  hunnen  keer  hebben 
nae  de  uren  gheaccordeei  t  aen  de  bor- 
ghers  ende  jnwoonders...  »  (•  Plaocael  op 
t'  faict  vanden  voorcoop  vanden  grae- 
nen  »,  1588,  art.  6.) 

elkander  uit.  Men  zou  ze  dos  ten  onrechte,  gelijk 
gedaan  werd,  door  Impóis  cu/ermes  vcctaleo. 
FiRMiTBVT  is  ongetwijfeld  eene  verbasterde 
vorm  van  het  Oud-fr.  Fermktb,  dat,  naar  La 
Curne  de  Sainte-Palaye,  Dictionn.,Impotsiirlei 
denrées  beteekent : 

Bormans.  Ordonn.  Lièce,  I,  43  :  <  Qae  oot 
otroions...  4  prendre  de  Noeih  ki  vint  en  douxe 
aas,  les  fermetez  que  dos  solins  prendre  i  Lief  e 
k  totes  choses  dont  oi  les  soloit  prendie  en  nom 
de  fermetet...  >  (1249.) 

Borgnet,  Cartul.  de  Ciney,  blz.  4 1  :  <  Aussy 
touttes  gabelles  fet  meieis,  chaissaige  (chausn^i 
et  aultres  débittres  appai  tenant  a  la  ditte  ville  oe 
se  pouldront  vcndrc  ne  accenscr  d  stutte  (feme) 
ne  aultiement,  sinon...  »  U535»)  —  Blz. 49 :  «Ga- 
belles de  vicns,  birres  et  aultres  quelcuacqoes 
choeses...  Lèvent  touttes  gabelles  de  vin,  eer- 
voises  et  aultres  beveraiges  que  on  vent  en  laditte 
ville...  »  (1540.) 

In  zijn  Gloss.  de  Tancten  Walloo,  v«  Fermeti^ 
schrijft  Grandgagnage  in  dezer  voege  :  <  Impot 
<  leve  sur  les  denrées.  On  voit  paifois  aooolés 
«  AssieseetFtfrmetê*.  FsRJiETBUR.op.cit.,  h.»., 
is  Homme  chargé  de  Ia  perception  des  impdts. 

Fbrtei  is  eene  variante  van  Fermeié.  Men  zie 
Borgnet  et  Bormans,  Cartul.  de  Namnr,  II,  4^1 
47  (akte  van  1357),  178,  179  en  vlg.  {^te  van 
1 389) ,  enz.  Daar  wij  hier  enkel  en  alleen  debetee- 
kenis  en  den  001  sprong  van  het  woord  V'ervtyds 
wilden  vast&tellen,  zal  het  niet  noodig  z^n  verder 
over  het  woord  Fermeté  uit  te  weidan. 
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T09HEV.  Ww.  Ons  Tooflren  (Toooen) 
Veiled.  deelw.  lETOBCIIT  =  BhB- 
toecht  (Getoogd,  Getoondj. 

1  )  Met  de  bc  teekenis  van  Betoogen; 
fr.  Montrer,  Démontrer,  Prouver. 

^  €  Dat  gheen  man  mach  verdtesen 
sïin  soui...,  of  hei  nesidat  sicomen  toie 
scepen.,.  ende  can  toghen  dat  cider  ie- 
dierst  es...  » (130),  III,  169. 

2^)  In  den  zin  van  Kenbaar  maken;  fr. 
Montrer,  Faire  connaitre. 

—  «  Ende  hl  eneghe  dinghe  verseide 
dat„.j  of  en  ware  in  vierscaren  datrt 
behoort  te  sine  ietoecht..,  »  (29),  I,  276. 

8*)  Zie  Betoghen, 

^%  Vercouillie,  in  zijn  Etymol.  Wdb., 
verbindt  ToooEN  =  Toonen,  o.  a.  aan 
het  Oudsaksisch  Togjan^  aan  het  Oud- 
hoogduitsch  Zougen  en  aan  het  Gotisch 
Ataugjan,  Geen  verband  is  er,  zegt  hij, 
tusschen  Toogen  en  het  Hoogduitsch 
Zeigen.  Naar  dien  geleerden  schrijver  is 
Toonen  ontstaan  uit  Toogenen,  dat  een 
Irequentatief  van  Toogen  is. 

Toogen  staat  in  het  Wdb.  van  Kra- 
mers niet.  Bij  Kiliaan  is  het  geboekt  als 
zijnde  van  Vlaamschen  oorsprong:  «  Too- 
ghen,  Fland,  Jam  :  Toonen  ».  Mellema 
en  Plantin  hebben  het  in  hunne  wooi den- 
boeken  opgenomen.  Bij  Plantin  luidt 
het :  «  Toogen.  Monstrer  a  VceiU  0ste n- 
€  dere.  Vide  Toonen  >.  Voor  Halma, 
Wdb.  (1758),  is  Toogen  Zeeuwsch  of 
Vlaamsch.  V«  Toogen  schrijft  L.  De  Bo, 
Weslvl.  Idiot.,  terecht  :  t  Het  ww.  Too- 
c  nen  wordt  bij  ons  verstaan,  maar  weinig 
c  gesproken  »•  Men  merke  nog  op  dat 
naar  Schuermans,  Alg.  VI.  Idiot.,  Toog 
s=  Toon  in  Vlaanderen,  in  Brabant,  in 
het  Antwerpsch,  in  de  Kempen  en  hier 
en  daar  in  Noord-Brabant  bekend  is. 

Vele  voorbeelden  van  Togen  =  Zei- 
gen  komen  bij  Schiller  u.  Lubben  voor. 

Dat  Toogen  echter,  zooals  hier  te 
lande,  ook  in  Zuid-Holland  en  in  de  pio- 
vincie  Utrecht  gebruikt  werd,  mag  uit  de 
volgende  teksten  blijken.  Eerst  een  voor- 
beeld waarin  Thoonen  en  Toghen  te- 
gelijk voorkomen  : 

Fniin,  Rechten  Dordrecht,  I,  bl.  71  : 
c  Pennewaerde  te  thoonen^  Item  en  sal 
niement  optie  appelmarct...  gheenderhan- 
de  pennewaerden  noch  comenschap  te 


coop  toghen  noch  staende  houden.... 
Ende  elke  man  zijn  comenscap  also  rede- 
lic  te  hantieren  ende  te  toghen  op  zijn 
veinsteren,  dat...  >  (Keurboek  van  1401.) 
H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
18  :  «  Voirt  sel  elc  poirter,  die  int  scot- 
boek  staet  voir  50  Ib.,  houden  een  alin- 
ghe  hernasch,  dat  men  mit  eren  toghen 
mach.  >  (Keurboek  van  1406.)  ld.,  blz. 
106  :  c  So  wat  meester  den  cnapen  alle 
saterdaghe  hoir  verdiende  loon...  niet  en 
gave...  ende  die  cnapen  dat  den  ghezwo- 
ren  toochden,  so  dat  den  ghezworen  condt 
wair... »  (Keurb.  van  omstreeks  14 14.) 

Variante,  Toeghen  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  1,26  : 
«  Waer  enich  gast,  de  ghewant  brochte 
ende  dat  toeghede  in  enich  hues,  sooder 
in  onser  stat  wanthues,  de  waerd  van 
dien  huse  verboerde...  »  (1340?) 

In  Der  minnen  loep,  van  Dirc  Potter 
(een  Hollander,  die  in  de  eerste  helft  der 
XV'  eeuw  leefde,  naar  P.  Leendertz 
Wz.,  de  uitgever  van  het  gedicht,  Inlei- 
ding, blz.  X),  komt  het  ww.  Toghen 
meermalen  voor,  met  de  beteekenis  van 
Toonen,  Betoonen,  Vertoonen. 

Pboek,  verzen  1826-1829  : 

Want  ti  tijn  salc  van  naturen , 
Dat  sy  nieten  konnenghedoghen. 
Dat  luden  malkander  vrienscap  toghen. 

Pboek,  verzen  184 1-1844: 

Ende  die  scalke  voe  Reynaert, 
Die  mit  clappen  toecht  sijn  aert, 
Die  wil  al  segghen  dat  hl  siet. 
Hl  soude  borsten  dede  hijs  met. 

Pboek,  verzen  2324-2327  : 

Ende  alle  dat  volck,  dat  ghinder  lach, 
Verwonderden  der  onghenaden, 
Die  Silla  mit  wreden  daden 
Hadde  ghetoicht  an  horen  vader. 

Andere  voorbeelden  met  :  Ghetoicht 
=  Gretoogd  (Getoond),  op.  cü.,  IV*  boek, 
vers  1259;  met  Toecht  =s  Toogt  (Toont), 
II'  boek,  vers  3049  en  IV"  boek,  vers 
346;  met  Toechde  =  Toogde  (Toonde), 
II*  boek,  vers  3571  en  4071;  met  Toghen 
(infinitief),  III*  boek,  vers  498  en  IV* 
boek,  vers  61 1. 

Niet  minder  talrijk  zijn  de  voorbeelden 
in  de  Gedichten  van  Willem  van  Hilde- 
gaersberch  (uitgave  Bisschop  en  Verwijs), 
d.i.  van  Willem,  die  zooals  hij  zelf  schrijft 
c  van  Hildegaersberch  is  gheboren  >,  een 
dorp  in  de  nabijheid  van  Rotterdam.  — 
Voorbeelden  aldaar  met  Toghen  (infini- 
tief), blz.  176,  VS.  171;  blz.  190,  VS.  107 
en  blz.  223,  VS.  33;  —  met  Toghen^  in 
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Toghen  {vervolg). 
€  Wye  gheveynsde  bliscap  toghen  >,  blz. 
83,  VS.  57,  en  €  Om  dat  sy  toghen  horen 
aert  »,  blz.  151,  vs.  124;  —  met  Toghe  : 
€  Des  toghe  ie  u  exempel  claer  »,  blz.  37, 
VS.  67;  —  met  Toocht,  blz.  15,  vs.  186; 
—  met  ToghedCy  blz.  52,  vs,  69;  —  met 
Toochde^  blz.  53,  vers  52;  met  Toechde^ 
blz.  146,  vs.  277;  —  en  blz.  44,  vs.  169, 
met  Ghetoecht  : 

Wat  soude  dan  min  off  caritaet. 
Die  God  selve  tonser  baet, 
Heeft  ghetoecht  soe  mcnichfout 
Doe  sijn  menscheit  sterfi  ant  hout? 

Overigens,  eenige  plaatsen  met  To- 
gheldach,  Togeldag  of  Togelldach  = 
Toogdag  (spr.  van  jaarmarkten),  zal  men 
aantreffen  bij  Fruin,  Rechten  Dordrecht, 
I,  230,  286  en  305,  alsook  bij  S.  Muller, 
Rechtsbr.  Utrecht,  I,  183.  Men  zie  ver- 
der de  woorden  Tooghedaghen  en  Thoo- 
ghen  of  Tooghen  1%  2*»  en  3°,  in  ons 
Gloss.  Invent.  Arch.  Bruges. 

Tol.  Zie  Toelne,  Toolne. 

TONNE.  Znw.  vr.  Ton;  fr.  Tonneau. 

«  Dat  ne  gfieen..,  sine  hriene  moet 

ghieten  ute  sire  ionne.  »  (68),  II,  165, 

Toog^n  (Toonen).  Zie  Toghen, 

Toolne.  Zie  Toelne. 

TOT  en  TOTB.  Voorz.  lo)  Om  te  wijzen 
op  het  voortduren  van  iets,  tot  eenen 
duidelijk  bepaalden  dag  of  tijd  toe;  fr. 
Jusqu'i  (marquant  un  certain  terme). 

—  c  Ende  elc...  moet ghelden  den  we- 
ghere,,,  upten  Mandach^  ende  sie  moe- 
ten qutte  siin  tote  sandermandaghes...  » 

(86),  II,  319. 

—  c  Elc  henhauwere,..  moet  commen 
alle  Saterdaghe  ter  Halle,  ende  tSon^ 
daex  tot  ix  heuren.  »  (136),  III,  207. 

2")  In  de  uitdrukking  Hebben  tot..., 
met  een  daaropvolgend  geial,  waardoor 
er  gewezen  wordt  op  Het  in  zgn  bezit 
hebben  van  een  zeker  iets  tot  eene  be- 
paalde hoeveelheid  toe. 

—  €  Ende  hemlieden  bevelen..,  tote 
,xx,  bekette  bornens  te  hebbene  bi  stère 
doere...  *i\\i),lU.^%. 

8')  In  de  uitdrukking  domen  tote  soe- 
pen, welke  beteeken  t  Zich  vóór  de  sche- 
penen aanbieden,  fr.  Se  présenter  par- 
devant  les  échevins,  en  synoniem  is  met 
COMEN  AN  SCEPENEN  en  met  COMEN 
VOR  SCEPEN  (schepenen).  Zie  vo  Comen, 


—  t.  Of  het  ne  st  dat  si  comen  tote 
scepen^  tote  tween  of  meer^  ende  can  to- 
gJien  dat...  »  (130),  III,  169. 

^%  Van  Totten  (Tot  den)  kennen  wg 
den  zonderlingen  vorm  Tueten  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  Ingel  munster  (kasselrij  van  Kortrgk), 
oud  n*"  7389,  voorloop,  blauw  n'  2966  : 
«  Van  beghinne  tueten  ende... »  (In  eene 
akte  van  4  Mei  142 1.) 

Ons  geacht  medelid  de  H'  Karel  de 
Flou,  uit  Brugge,  zegt  ons,  dat  hq  de 
Akte  van  liefde  heeft  hoeren  opzeggen 
met  de  ww. :  c  Ende  minen  evennaasten 
«  lijk  mij  zelven  uut  liefde  tuut  U...  > 

TOTE  DAT.  Voegw.  Totdat;  fr.  Jusqu'i 
ce  que,  Jusqu'è  tant  que. 

—  «  Tote  dat  reint.,.  »  (115),  II,  95. 

TRECEEN.  Ww.  Trekken  =  Gaan.  In  de 
uitdrukking  Trooken  ute  der  Halle  =» 

Uit  de  Halle  gaan,  De  Halle  verlaten;  fr. 
Sortir  de  la  Halle,  Quitter  la  Halle. 

—  %  Hine  neme  stal^  ende  irecke  lUer 
der  Halle...  »  (60),  II,  lOO. 

TUNNEHAAINC.  Znw.  m.  Tonneharing, 
Tonharing;  of  c  ToNHERiNCK  »,  in  eene 
verordening  van  1484,  bq  J.  Overvoordc 
en  Joosting,  De  Gilden  van  Utrecht,  II, 

168;  fr.  «  HERREKS  de  TONNE  »  (1483)» 

bij  Grandgagnage,  Cout.  Namur,  II,  386; 
thans  Hareng  salé  (en  barils).  Bij  Mclle- 
ma,  Prompt.,  Ton-harinck :  Haring  salé. 

—  c  Dat  ne  gheen  man...  ne  tnach 
vercopen  tunneharinc^  het  ne  si  ievar- 
deirtbi...  »  (28),  I,  276. 

De  ToNHABiNG  is  de  Pekelharing, 
d.  i,  de  Haring  die,  na  gekaakt  geweest 
te  zijn,  ten  volle  gepekeld  en  degelgk  bg 
lagen  in  vaten  gepakt  is;  bij  Savary,  Dict. 
du  comm.,  «  Hareng pacgue',  qui  a  re^ 
<  toutes  ses  faQons,  qui  a  ètë  salé  tont  h 
c  fait,  arrangé  et  foulé  dans  les  barils » : 

Place,  van  Vlaend.,  VI«  boek,  II,  bl 
794  :  €  Pekelharinck,  vang  van  dcscn 
lande,  par  tonne  0.0.8;  idem,  vremden 
vang,  par  tonne,  0.2.8.  *  (1779-) 

^%  Onder  den  c  Tonharinck  >  schijnt 
de  «  ScoENSCHEN  ILVRINC  »  voor  den 
besten  gerekend  geweekt  te  zijn  : 

Archief  der  stad  Gent,  108.2,  Voor- 
geboden,  fol.  66  :  «  Dat  aJle  de  ghene 
die  tonhaiinck  vercoepen  willen  ghe- 
weect,  bin...  der  vischmarct,  dat  si  dacr 
gheenen  anderen  en  vercoepen  dan  ghe- 
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rechten  Scoenschen  harinc...,  ende  desen 
sal  men  vercoepen  moghen  sondcr  tee- 
keo... 

« Item,  dat  alle  de  ghene  de  Scoen- 
schen  harinc  veicoepen  willen  vten  vaten 
jn  de  pekele,  in  cleenen  penewaerde, 
sonder  leeken,  sullen  vercoepen  voor 
tvleescbuus... 

*  Item,  dat  alle  de  ghene  die  tonharinc 
vercoepen  willen  in  cleenen  pene  warden, 
buten  desen  tween  vorseiden  plachen, 
vten  vaten  in  de  pekele  of  gheweect,  dat 
sine  vercoepen  sullen  met  blikeliken  tee- 
keneo,  te  wetene  den  Scoenschen  harinc 
met  eenen  roeden  banierkine,  ende  ha- 
rinc van  anderen  lande  met  eenen  witten 
banierkine...  »  (1419-) 

Dat  dit  soort  van  liaring,  —  in  den 
volgenden  tekst  *  Scoensken  harink  ^ 
geheeten,  —  inderdaad  van  beste  kwali- 
teit was,  blijkt  ook  uit  de  volgende  plaats 
van  het  Leidsche  keurboek  van  1406  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
55 :  «Item  so  wie  binnen  Leyden Scoens- 
ken harink  bruken  wil,  die  en  sel  anders 
ghenen  harinc  bruken  dan  Scoensken 
harinc,  up  den  harinc,  dien  hi  bruuct, 
vcrbuert  te  wesen...  Item  wie  ander  ha- 
rinc te  coop  helde  dan  Scoensken  harinc, 
dair  sel  hi  een  teken  up  hebben,  wit  ende 
roet,  also  openbairlic  daitet  kcniic  is.  Die 
des  niet  en  dede.verbuerde...  » 

Ook  SCOENSCH  HER  INC  : 
J.  o  vervoorde  en  Joosting,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  162  .  €  Ende  zo  wat  he- 
rinc,  dat  rethf  Scoensch  herinc  is,  die 
mach  een  yghelic  vercopen  overal  in  der 
Slat  ende  in  der  stat  vriheden  daer  hi 
wil.  »  (1395) 

SCOONSCHEN  HERINC  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  164  :  t  Voert  waer  ye- 
mant  de  tyherinc,  Engelsch  herinc  olte 
Heylich-lants  herinc  (*)  mengde  onder 
rechten  Scoonschen  herinc,  dat  woude 
de  raet  rechten  na  horen  goetdunckeu.  « 
(Ï397O  —  Andere  teksten,  op.  cit.,  II, 

164-165,  met  SCHOENSCHEN  HERINC  : 

«  Die  raet  vander  staet  ghebiet  enen 
ygheliken,  die  enighen  herinc  vercopen 
wil  anders  dan  Schocnschcn  herinc,  dat- 
ten  die  vercopen  zei  up  Buerkerchof.... 
Mer  Schoenschen  herinc  mach  men  ver- 
copen daer  men  wil.  Ende  waert  dat... 
yemant  anderen  herinc  mengede  onder 
Schoenschen  herinc,  die  verboerde  een 
lib....  »  (1404.) 

(*)  Hevlich-lants  hhrinc  is  iLiririK  op  de 
kiuteo  van  het  eiland  Ueligoland  gevangen.  Ue- 
ligoland  ligt  in  de  Noordzee,  recht  tegenover  de 
mondbg  der  EIbe. 


En  Allecia  de  SchaniGy  volgariter 
dicia  SCHONESHERYNGH  : 

D,  Ehmck  u.  Bippen,  Bremisches  Ur- 
kundenbuch,  IV,  IQ  :  «  Quod  beghine 
dicte  domus  Sancti  Nicolai...  unam  tun- 
nam  allecium  comparare  dcbebunt...  Et 
hujusraodi  allecia  debent  esse  de  Schania 
volgariter  {sic)  dicta  Schonesheiyngh...  ^ 
(Akte  van  2  October  1382.) 

Daardoor  verstond  men  bijgevolg  den 
Haring  uit  de  Oostzee  (mer  Baltique),  in 
welke  zee  de  inwoners  van  het  land  van 
Schonen  zich  eertijds  op  de  haringvangst 
toelet  den.  Naar  men  weet  ligt  Schonen 
aan  het  zuideinde  van  Zweden,  tusschen 
de  Oostzee,  den  Sund  en  het  Kattegat, 
«  Die  Fahrt  nach  Schonen,  der  Herings- 
«  fischerei  wegen  »,  heet  bij  Schiller  u. 
Lubben,  Miltelndd.Wtb.,5rA<7»-,  Scho- 
nenreise.  Bij  Kiliaan  is  Schoon-landt  : 
«  Scandinavia,  Scania  ^.  D.  Ehmck  und 
Bippen,  in  hun  Bremisches  Urkunden- 
buch,  IV,  574,  Schonen  :  Schania, 

De  Haring  die  in  de  Oostzee  gevangen 
wordt,  is  van  eene  andere  familie  dan 
die  welken  men  in  de  Noordzee  vangt. 
Hij  is  grooter  en  vetter. 

Bij  de  Franschen,  Harens  Descone, 
en  wel  «  les  bons  harens  Descone  ^  ; 

R.  de  Lespinasse,  Les  Métiers  de  Pa- 
ris, I,  417  :  ♦  Pour  ce  que  plusieurs  plain- 
tes...  sont  venues  a  justice,  parce  que  les 
marchans  et  marchandes  de  harens  a  Pa- 
ris, tant  en  groz  comme  en  détail,  sont 
coustumiers  de  vendre  leurs  harens  de 
Flandres  et  contrefaiz  avec  les  bons  ha- 
rens Descone  et  iceulx  mesler  les  uns 
avec  les  autres  en  leurs  barilz,  places  et 

vaisseaulx,  sans  dirc nux  acheteurs 

d'iceulx,  lesquelx  sont  d'escone  {sic)  et 
lesquelx  non...  »  (Brieven  van  1399.) 

Schoen  herinck,  —  of  Schoenen 
herinck  alsmede  Schoenschen  he- 
rinck, —  mocht  te  Sint-ïruiden  niet 
met  Lantherinck  verkocht  worden  : 

F.  Straven,  Invent.  Arch.  St.-Trond, 
I,  23 1  :  «  Als  van  lantherinck  is  verdra- 
gen, dat  alsulcken  herinck  van  nu  vortaen 
siaen  sal  tusschen  die  trappen  van  den 
grate  van  der  Hallen...,  met  eenre  banie- 
ren... siaende  opt  vaet  daer  de  herinck 
inne  leet...  Item,  weert  dal  ijemant  lant- 
herinck vercochte  onder  Schoen  herinck... 
Item,  soc  wie  lauthermck  vercoept,  die 
en  sal  eghceu  Schoenen  herinck  mogen 
vercoepen,  noch  en  sal  oick  met  nijeman- 
de  moeghen  deelcn  die  Schoenschen  he- 
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TnniiehAriiio  (vervolg). 

rinckt  (sic)  vercocpt...  »  (Reglement  van 
3Febr,  1421  n.s.) 

Tpd  huidigen  dage  schijnt  de  benaming 
Schoonsche  haring  bij  de  mannen  van 
het  vak  niet  meer  bekend  te  zijn.  Wel 
wordt  er  nog  gesproken  van  Schotschen 
haring^  die  zoogezegd  uit  Duitschland 
komt(*),  maar  die  haring  wordt  door  en- 

(*)  Hoeieer  die  meening  verkeerd  is,  bewers 
ons  de  Heer  Van  den  Abeele-Van  den  Berghe, 
een  voornaam  haringrooker  uit  Brugge,  aan  wien 
wij  vele  onser  raedega&nde  aanteekeningen  over 
den  haringhandel  te  danken  hebben. 

De  Schotiche  haring  wordt,  —  rijn  naam  legt 
bet  klaar  genoeg  —  op  de  kusten  van  Schotland 
gevangen.  Men  weet  dat,  in  den  haringtijd,  de 
eerste  vangst  plaats  grijpt  langs  de  kusten  der 
Shetlands-eilanden;  van  daar  komt  de  haring  tot 
voor  de  kusten  van  Schotland  en  trekt  langs  Fra- 
serburgh,  Peterhead,  Aberdeen,  enz.  In  die  see- 
streken  wordt  de  vangst,  nu  wel  de  bijzonderste 
van  bet  jaar,  voortgezet :  zij  begint  gemeenlijk 
rond  half-Mei  en  duurt  tot  ongeveer  half- Oogst, 
soms  tot  het  einde  van  de  Oogstmaand  toe. 

Vervolgens  trekt  de  haring  langs  de  Engelsche 
kusten,  voorbij  Yarmouth,  Lowestoft,  enz.,  al- 
waar de  vischvangst  tot  einde  December  voort- 
gaat. Intusschen  zijn  er  scholen  naar  de  Fran- 
sche  kust,  Boulngne,  Dieppe,  Fecamps,  govaren, 
alwaar  tezelfder  tijd  de  vangst  plaats  heeft. 

De  Schohche  hartttQ  wordt  meest  naar 
Duitschland  verzonden,  langs  Hamburg,  Bre- 
men  en  Stettin,  vanwaar  de  haring  kor  pers  hem 
geheel  het  land  door  verspreiden. 

Over  de  haringvisschcrij  hier  te  lande  staat 
het  volgende  in  Het  oude  Oostende,  door  £dw. 
Vlietinck,  blz.  82-83,  vermeld  : 

c  In  het  opzicht  der  vischvangst  was  het  jaar  in 
c  verschillende  tijdvakken  verdeeld,  met  elkeen 

<  derwelke  eene  vischvangstreis  overeenkwam, 
c  Alzoo  kende  men  bqzonderltik  de  korfreis,  of 
c  de  vangst  van  den  verschen  haring,  dien  men 
c  in  korven  legde;  —  de  voorreis,  in  de  maand 
c  Juni;  —  de  leelt.  die  de  voornaamste  reis  of 

<  vangsttijd  voor  de  haringvisscherij  was,  wan- 
«  neer  men  den  haring  kaakte,  en  de  groote  vis- 

<  scherij  genoemd  werd.  —  Men  kende  ook  nog 
c  de  vastenavondreis.  bestemd  om  in  de  \ischbe- 
c  hoefte  in  den  vastentijd  te  voorzien.  —  De  ha- 
«  ringteclt  begon  in  September  of  op  het  laatste 
«  van  Oogst  en  duurde  tot  Allerheiligen  of  tot 
c  Sint- Maarten.  » 

Wg  lezen  als  volgt  in  het  <  arbitrium  et  sen- 
tentia  scabinorum  Noviportus  de  solutione  deci- 
me  allecium  per  piscatores  eiusdem  loei  »  aan  de 
abdij  van  Sint- Niklaas  te  Veurne  : 

Cbronicon  et  carlul.  abb.  S.  Nicolai  Furnen- 
sis,  blz.  182-183  :  «  Quod  piscatores  navigantes 
pro  aileciis  capiendis,  sive  in  Augusto,  sive  post 
Augustum,  in  illo  mari  quod  dicitur  vulgariter 
Nortoverum,  quitquit  ibidem  capient  usque  ad 
festum  beati  Michaelis,  nullam  exinde  partem 
dare  debent;  quitquit  vero  capiunt  a  dicto  festo  et 


kelen  met  den  Schoonschen  haring  ten 
onrechte  verward. 

^♦^  Voor  de  twee  benamingen  Tonha- 
ringf  of  Pekelharing,  hebben  wij  ook 
Ghesouten  harikck  aangetroffen  : 

Place,  van  Vlaend.,  IIP  boek,  II,  764 : 
«  Harinck,  ghesouten  harinck,  soo  wel 
den  vanck  van  Sint  Jacob,  Sinte  Bartho- 
lomeus  als  daer  naer,  de  tonne  0.15. » 

deinceps,  ubicuroque  fuerint,  debent  eadnde  par- 
tem...  Temóus  allecium  durai  ocio  ditbuxPosi 
festum  B,  Aiariini  hyemalis...  »  {1247.) 

Bij  Edw.  Vlietinck  komen  teksten  uit  de  stads- 
rekeningen van  Oostende  als  de  volgende  voor  : 

Rek.  Pondgeld  :  «  Dezelve  over  de  corfreysc 
V9n  S.,  ontfaen  twaelf  sccll.  neghen  gr.  »  (R^. 
1577-78.)  —  ld.  :  «  Van  P.,  over  zyn  stierman  te 
corve  ende  voorrc3rsc  ontfaen  ..  •»  (Rek.  ld.)  — 
<  De  toecommende  haryncteelt  ende  groote  vis- 
scherie...  >  (Rek.  1552.)  —  «  Telkent  Septem- 
bre,  als  de  visschers  gaen  varen  ter  haryncteelt. » 
(Reg.  37397,  fol.  33  \o,  op  het  Rqksarchief  te 
Brussel.)  —  c  Up  Sinte  Cathelynen  dach  in  Ko- 
vembre...,  overmids  dat  alsdan  de  gemeente  al- 
daer  gestadiger  is  om  te  coopen  dan  jn  den  so- 
mcr,  vuyt  zaken  van  huerheder  sanoen  ende 
teelt  van  den  harinck,  die  alsdan  geexpireert  ra- 
de gedaan  es...  >  (1562.) 

Lnidens  een  decreet  van  6  Mei  1766,  mocht  de 
Zomervangst  te  Oostende  en  te  Nieupoort,  enkel 
met  X9*'>  Juni,  na  zes  uren  's  avonds,  aanvangen : 

Place,  van  Vlaend..  VI«  boek,  II,  «87 :  «  Com- 
me il  convient  qu'il  y  ait  un  tems  fixe,  auquel  les 

equipages  des  chaloupes ponrront  jetter  en 

mer  Icurs  filets  pour  Ia  pêche  du  hareng  delasai- 
son  d'Eté...,  nous  avoos  résolu  de  fixer  ce  tenpi 
au  19  dejuin,  après  les'sïx  heures,  de  cbaque  an- 
née....  Qu'ils  ne  jetteront  point  leurs  filets  en 
mer  avant  Ie  dit  jour  19  du  mois  dejuin  après  sii 
beures  du  soir...  » 

In  eene  akte  van  13  October  1766  is  er  spraak 
van  «  Hareng  de  la  capture  dWié  »  (Place.  u. 
s.,  VI«  boek,  II,  1289),  en  van  Hareng  rfV/e  (M., 
ibid.,  blz.  1292)  in  een  decreet  van  9  Juni  1767. 

Verder  vinden  wij  melding  van  de  c  Haring- 
iheell  in  den  Somer  >  en  van  de  «  Somer- 
theelt  »,  in  een  reglement  van  31  Maart  1770 
voor  de  visscherij  van  Oostende  en  Nieupoort 
(Place,  van  Vlaend.,  VI»  boek,  U,  i3ioen  1311); 
—  alsook  van  de  «  Ha» ing- theelt  in  den  win- 
ter »,  of  de  «  Wintir-theelt  ^,  in  hetzelfde  regle- 
ment (op.  cit.,  II,  13 12  en  131)). 

De  visscher  die,  tijdens  de  groote  visscber^, 
het  eerst  haring  te  Oostende  inbracht,  werd  door 
het  magistraat  met  den  eerewijn  begroet  en  met 
den  rozenhoed  vereerd  : 

<  G.  ende  C...,  omme  dat  zij...,  te  weten  des 
xx««  dach  in  Octobre...  den  eersten  harync  broch- 
ten ,  thaeren  rosin  hoeden  alzo  men  in  aodre  ba- 
venen  ghecostumeert  es  te  ghevene...  >  (Rea- 
der stad  Oostende  over  1446- X447.  Uit  Vlietinck, 
op.  cit.,  blz.  70,  overgenomen.) 

Register  der  camere  van  de  wet  van  Oostaode, 
1617-20,  fol.  53  V»  :  «  Den  xxx«"  van  demaendt 
van  Augustv  xvj^achtiene,  zijn  alhier  binnen  de- 
ser  haven  gnearri veert  twee  harynckbuyssen  d*d 
van  achte,  ande  welcke  by  die  van  de  welb  ghe- 
schoncken  is  gheweest  den  wijn,  ende  ande  eer- 
ste jncommende  den  roosen  hoet  naer  oude  coos- 
tuyme.  >  (Door  den  H'  Vlietinck  medefedeeid.) 
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(c  Lyste  vande  licenten  van  inkomende 
ende  uytvaerende  coopmanschappen  in 
het  quartier  van  Ghendt»,  i8  Mei  1634.) 

En  voor  Gezouten  haring  de  verdere 
benaming  Nieuwen  ofte  Somer^haring, 
in  een  reglement  voor  de  stad  Gent,  «  in 
«  het  gesag  van  den  inbreng*  den  verkoop 
«  ende  den  versend  t,  soo  van  vremdcn  als 
«  inlandtschen  versschcn  zee-visch  >  (van 
18  September  1765) : 

Place,  van  Vlaend.,  VI«boek,  II,  biz. 
1347  :  «  Zullen  gehouden  zyn  te  doen 
transporteren  naer  de  Myne...  de  oesters, 
kriften,  den  haring  die  men  noemt  Lc- 
vaert  ende  gesoulen  haring  die  men 
noemt  Nieuwen  ofte  Som  er  haring.  » 

Fr.  Heren  sallé  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XXI, 
24 1  :  €  Le  cent  de  poisson  salé,  iiij  den. 
Mais  diogués  (♦)  la  pièche  j  den.  Le  coc- 
quet  de  hereng,  j  den.  La  fiUette  de  hé- 
rens,  j  den.  La  meze  ou  millier  de  sores, 
j  den.  La  mande  de  hérens  sallés,  j  den.  > 
(Péage  de  Péronne,  I442.) 

Ook  Haramg  blanc  (♦■);  in  het  Dict., 
van  Larousse,  Hareng  blanc :  Hareiig  sa- 
lé, mais  non  furrc. 

Place,  van  Vlaend.,  III»  boek,  II,  884  : 
<  Harangs  blancs,  la  tonneo.12.0;  sorets, 
la  tonne,  0.6.0.  »  (€  Estat  ou  tarif  pour  la 
levce  des  droits  en  la  pro vi nee  de  Namur, 
sur  les  marchandises...  montaot  et  des- 
cendant les  rivières  de  Meuze  et  de  Sam- 
brc  >,  14  Januari  1683.) 

Alsmede  Haren cq  sallé  blancq,  of 
omgekeerd  Har  ene  blanc  sale\  in  «  L*es- 
tablissement  du  poisson  de  mer  »,  van  het 
Livre  des  ir.éliers  d'Etiennc  Boileau,  bl. 
221,  tit.  Cl,  art.  19  : 

Place,  van  Vlaend.,  II,  513  :  «  Harencq 
salie  blarcq.  Ia  tonne  deux  patart.  Ha- 
rencq sorret,  le  last  de  dix  milliers  xxx 
pat.  »  («  Lyste  et  ordonnance  nouvelle... 
sur  le  faict  du  traffycque...  d'entre  les  sub- 
jects  de  Sa  Majesté  parde9a  et  Ia  ville 

(*)  Naar  den  uitgever  beteekentdit  Poiuon  stc. 

{*•)  Savary,  Dict.  du  commerce  (uitgave  van 
1750),  v*>  Hareng,  scbr^'ft  als  volgt  :  «  Hareng 
«  frats.  Est  celui  qu'on  maoge  tel  qu'il  est  sorti 
<  de  Ia  mer,  cVst-iL-dire  sans  être  soré  nï  salé.  On 
«  lui  donne  quelqtiefois  le  nom  de  Hareng  blanc; 
«  mais  ce  oom  est  plus  en  usage  pour  le  Hat  eng 
*  salé  qui  n'a  point  été  soré,  que  non  pas  pour  le 
€  Harenq  frats  ».  In  brieven,  van  1 208,  van  den 
bisschop  van  Luik,  vinden  wij  «  AllecOt  sive  re- 
cent  ia  id.i.  Versche  haring)  ««/,  sive  salsa  ». 
S.  Bonnins,  Ordonnances  de  la  principauté  de 
Liége,  !•  reeks,  I,  31.) 


de  Calaix  et  aultres  villes  du  royaulme  de 
France  ^,  20  October  1622.) 

Tonharinck  moest  «  so  goet  inden 
huyck  (d.  i.  in  het  midden  van  het  vat)  als 
tot  heiden  eynden  (d.i.  boven  en  beneden 
in  het  val)  %  zijn  (*) : 

De  Jager,  De  Brielsche  keuren,  in  N. 
Bijdr.,  III,  1877,  blz.  173 : «  So  wie  zijnen 
tonharinck  weder seit  worde,  omdat  hij 
niet  so  goet  en  ware  inden  buyck  als  tot 
beiden  eynden...  >  (1445.) 

Men  vergelijke  met  de  volgende  schik- 
king uit  de  policieverordeningen  der  stad 
Bergen  in  Henegouwen  : 

Leop.  Devillers,  Bans  de  police  ville  de 
Mons,  blz.  79  :  «  Encorre  fait  on  le  ban, 
qu'il  ne  soit  nuls  qui  mece  hierench  ...  i 
vendagc,  s'il  n'est  tout  d'une  prise,  ossi 
boins,  ossi  loyauls,  ossi  nouviauls  et  otelz 
de  lit  en  lit,  en  le  moyenne  et  desous 
comme  deseure,  sour. . .  » 

^*^^  Ziehier  een  tekst,  waarin  Tonha- 
RING  in  tegenstelling  met  \'orscharing, 
d.  i.  Verssche  haring^  voorkomt : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  149  : 
c  Vandat  elc,  die  vorscharing  of  tonharing 
voir  den  stoel  coept...  » 

In  ons  Gloss.  In  vent.  Arch.  Bruges,  v' 
Corfharyncy  naar  inlichtingen  destijds 
bij  eenen  haringhandelaar  ingewonnen, 
zegden  wij  dat  de  Tonneharing  ook  on- 
der den  naam  van  Natten  haring  (ei- 
genlijk :  Hareng  en  Saumure)  gekend 
is.  Zoo  hebben  wij  de  uitdrukking  Nate 
[Natte)  TONHARINCK  aangetroffen  : 

F.  Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  II, 
129  :  c  Wij...  bekennen  dat  wij  scul- 

(*)  Met «  Zelderlinck  ».  of  «  Zelderlync*,  een 
visch  die  veel  op  haring  trekt,  werd  er  soms  in 
den  handel  van  haring  bedrog  gepleegd  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds  der  am- 


verweerere  de  nombre  van  acht  kinnekins  vul 
ghepact  met  selderlinck,  twelcke  den  gbemeenen 
man,  byzondere  do  ghuene  hem  niet  seere  wel 
verstaende  an  harinck,  cocfate,  vute  groote  ghe- 
lyckenesse  die  de  zelderlvnc  heift  metten  harynck, 
voor  harynck,  daerby  nv  grootelicx  bedroghen 
wierd. ..  »  (Akte  van  23  Febr.  1555.) 

Door  eene  <  ordonnantie  politique  »  van  22 
Februari  1697,  voor  de  stad  Gent,  werd  «  geor- 
«  donneert,  dat  men  den  droogen  harinck  sal 
«  tellen  ende  tieren,  uytstekende  de  wammeloose 
«  ofie  hoofdeloose  ende  buyckeloose,  die  buyten 
«  de  visch-merckt  sullen  moeten  verkocht  wor* 
«  den,  sonder  den  selven  wederom  te  mogen 
«  mengen  metten  goeden  harinck  »  (Place,  van 
Vlaend.,  VI»  boek,  11,1356-1357). 
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Tunnehariiic  {vervolg), 

dich  sijn...  P.  ende  H.,  die  somme  van..., 

toecomende  van  naten  tonharinck > 

(In  eene  oorkonde  van  1485,) 

Wij  laten  echter  cenen  tekst  volgen, 
uit  het  K  Tarif  bepaclende  den  loon  van 
de  stukwerkers  te  Gent  >,met  de  bijgaan- 
de ofhciëelc  Fransche  vertaling  van  dien 
tijd,  waarin  de  Natttn  haring  als  zijnde 
de  Hareng  frais  aangeteekend  staat  : 

Place,  van  Vlaend.,  VP  boek,  II,  1090 : 
€  Alle 'soorten  van  gezouten  visch  en  naU 
ten  haring  par  tonae,  0.3.0  t :  €  Toutes 
sorteK  de  poisson  salé  et  harengs  frais 
par  tonne,  0.3.0.  »  —  €  Droogen  haring 
in  tonnen,  0.2.0  »  :  «  Sauret  en  tonnes, 
0.2.0»;  <  Dito  droogen  in  manden  van 
loo  stuks,  0.0.6  >  :  c  Dito  en  paniers  de 
100  pièces,  0.0.6. »  (Januari  1782.) 

Een  tekst,  uil  de  keure  van  Roesela- 
rc,  spreekt  van  •  Drooghen  harinc^  die 
men  nat  ghemaect  zal  hebben  »  : 

Ann,  Soc.  Emul.,  2»  reeks,  XIII,  200 : 
c  Item,  dat  men  waranderen  zal  alle  ma- 
nieren van  drooghen  harinc,  die  men  nat 
ghemaect  zal  hebben,  die  zal  boeten  v 
scele  parisis.  »  (1685.) 

Nat  en  Droege  haerinck,  hierna, 
schijnen  generiek  op  de  twee  hoofdsoor- 
ten van  haring  te  wijzen,  de  verschillen- 
de ondersoorten  aldus  onder  elk  van  die 
twee  hoofdsoorten  begrepen  zijnde  : 

W.Bezemer,  Rechten  Steenbergen,  bl. 
100  :  «  Item,  nyemandt  en  sal  egeenen 
haerinck,  hy  tsy  nat  oft  droege,  oft  sprot 
vercopen,  hy  en  sy  ierst  den  cuermeesters 
gepresenteert  om  te  coren,  >  (1504.) 

Elders  vinden  wij  daarvoor  Ton  ha- 
ring en  Droegh  haring  : 

Laurent  etLameere,  Ordonnanc.Pays- 
Bas,  2«  reeks,  II,  283  :  «  Van  elcken  last 
tonharincx  oft  droegh  harincx,  twaelf 
pennÏBgen  Lovens... »  (1421.) 

»%  Kaecharing  of  Cakaryng  was 
eene  andere  benaming  van  den  Pekelha- 
ring.  Verdam,  Wdb.,  legt  Caecharinc  uit 
door  Tonharing,  d.  i.  zegt  hij,  In  eene 
ton  gedane  (gekaakte  of)  gezouten  haring. 
De  «  Caecharinc  »,  zei  men  ons  te  Ant- 
werpen, is  ten  huldigen  dage  alleen  Pe- 
kelharing van  tweede  soort  (*),  in  den 
handel  c  Prima-haring  ». 

(*)  Uit  dezelfde  bron  vernamen  wij  dat  thans 
in  den  handel  de  bijzonderste  soorten  van  Pekel- 
haring de  volgende  zijn  :  c  Superior  >  of  1*  kwa- 


L.Gilliodts-vau  Severen,  InveDt.Arch. 
Bruges,  VI,  1 7  :  «  Van  vj  maercyscren 

liteit;  de  c  Prima-faaricg»,  of  de  kleinere  haring; 
en  de  Maaijrsharinff^  aldns  bij  het  volk  gckeod , 
maar  integendeel  bij  Kiliaan  Maeghdekens  hae- 
rinck geheeten  :  Halec  prima  virginea,  primo 
omnium  capta,  lactibus  et  ovis  carens. 
Elders,  Mebgudekens-harinck  : 

W.  Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  bfz.  82  :  c  Item 
ydelen  faarinck  oft  meeghdekens-harinck  sal  men 
voirydel  vercoopen,  ende  die  men  voir  suet  ver- 
coopt,  sal  men  suet  leveren  ende  vol  packeo; 
ende  dien  harirck,  te  weten  ydelen  oft  meeghde- 
kens-harindc,  en  sal  men  binnen  der  voirseyder 
stadt  nyet  mogen  wyckeo...,  mer  men  sallra  mo- 
gen vercopen  in  den  pekel  ende  daerop  sal  staen 
een  witte  vaen...  »  (1510.) 

In  dien  laatsten  tekst  wordt  de  Meegkdektnx 
harinck  met  den  Ydelen  harinck  gelijk  gesteld. 
Tttsschen  beide  soorten  bestaat  er  nochtans  een 
merkelijk  venchil.  IJdklb  haring  is  immers  Ha- 
ring die  uitgeveursd  is,  die  zijne  kuit  geschoten 
heeft,  terwijl  de  zoogezegde  Maattbshakikg  de 
jooge  haring  is,  niet  voorzien  van  roelke  of  kqte 
(hom  of  kuit),  die  eerst,  en  wel  nl.  op  de  Sfaet- 
landsche  en  Schotsche  kusten,  gevangen  wordt. 
Bij  de  Fraoschen  Hareng  vierge  of,  naar  het 
Dict.  van  Larousse,  Hareng gai^  Hareng  guai: 
Hareng  qui  n'a  ni  laitaoce  ni  ODufs.  Zulke  haring 
is  zeer  olieachtig. 

Ook  Mabtgens  ueringu  : 

J.  Berns,  Rechtsbr.  stad  Harderwijk,  blz.  w  : 
«  Item  soe  en  sal  nyemandt  enieen  herinrh  slit^n 
binnen  der  stadt  nae  Sunctc  Marten.  dan  voll 
heringh  off  maetgens  herinck,  ende  diasall  we- 
sen  guetcoepmans  guet,  by...  >  (1562.) 

De  Ydele  haring  wordt  gemeenlijk  Ylen  ha- 
ring genoemd.  In  de  Vlaardingsche  courant, 
van  24  Mei  1899,  vinden  wij  de  volgende  sooricn, 
met  de  prijzen  daarvan  op  23  Mei,  vermeld  : 

Nieuwe  HoU.  baring.  Vollen,  f.  27 

—  —  Maatjes,  24 

—  —  Noord  vangst,      17.50 

—  —  Zuidvangst,  — 

—  —  Kleine  vollen,       — 

—  —  IJlen,  12.50 
Krachtens  eene  keure  op  het  «  Vijotampt  ran 

«  den  visch,  geraaict  by  den  scout,  borgenneyste- 
«  ren,  scepenen  ende  raide  der  stat  van  Vtrecht*, 
op  3*"  Februari  1533,  was  het  verboden  «  YdeUn 
herinck  *  voor  het  drogen  te  gebruiken  : 

].  Overvoerde  en  Joosting,  De  Gilden  van 
Utrecht,  II,  179  :  «  Item  soe  en  sel  men  voertan 
gheenen  ydelen  herinck  meer  tollen  noch  droe- 
gen. » 

Harengs  vuiDKs  gu'oH  dist  Flaigos  (bijGrand- 
gagnage,  Gloss.  ancien  Wallon,  Flagrot,  Ui. 
S92,  nota  2)  in  den  onderstaanden  tekst : 

Polain,  Ordonn.  prindpautédc  Liége,  2*  reeks, 
II,  198  :  <  Et  quant  aux  cabilawes,  rinvets  de 
tonnes  et  harengs  vuldes  qu'on  dist  flaigos...,  tels 
ne  debvront  estre  vendus...,  si  les  vendcon  ne 
bouttent  et  mettent  sur  leurs  tonnrs  et  tables 
bannières  rouges  sur  une  verge  d'un  cubit  de 
haut  k  la  veued'un  chascun...  >  (7  Febr.  1598.) 

In  eene  vero  rdening  van  1 632,  hebben  w$  daar- 
voor Harengs  widés  y  i»V«  dit  Flaoots.  (Polain 
et  Bormans,  Ordon.  Ltège,  2"  reeks,  III,  104  ) 
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daer  mede  den  vlaemschcn  kaecharing 
van  desen  jare  ghemeirct  heift  ghesyn...  * 
(1421.)  Andere  teksten  aldaar. 

ld.,  VI,  17  :  «  Coperine  engienen,  daer 
men  mede  melen  sal  de  tonnen  daer  men 
den  cakaryng  jn  doen  sal... »  (T425.) 

Fr.  Harengkake  : 

ld.,  op.cit..  VI,  452  :  c  Harengkake, 
soit  voirvanc,  soit  achtervanc  (*)...  » 

Ydelbn  harinck  oft  Flbüten  (Floutbn,  bij 
Strareo,  op.  dt.,  II,  357)  : 

Straven,  Invont.  Archiv.  St.-Trond,  VI,  263  : 

*  Item,  toe  en  sal  niemandt  ydelen  harinck  oft 
fleoten  of  yJelen  bockbarinck  tot  synen  oft  haren 
huyien  (vercoopen),  maer  ter  plaetse  daer...  » 
(Reglement  Tan  19  Scpt.  1552.) 

{*)  Men  zie  ons  Gloss.  Invent.  Arch..Bruges, 
"^  AckUrvanc  en  Voirvanc.  Achtervanc  zal 
waarKbïjnlijk  op  de  Vangst  van  het  najaar  wijzen. 
In  bet  Fr.  heette  de  Voirvanc  :  U Avant pesche 
en  La  Première  prime ,  «  dont  main tenant 
«  (September)  est  la  saJson  > ,  zooals  er  in  eenen 
tekst  ait  eene  akte  betrekkelijk  Vlaanderen,  van 
II  September  1 512,  te  lezen  staat.  (Teksten  in  ons 
Gloss.  u.  s.)  De  Heer  Van  den  Abeele-Van  den 
Berghe  doet  onn  opmerken,  dat  haring  van  het 
rooijaar  —  d.  i.  volgens  hem  van  einde-Mei  tot 
eiode-Augusti,  —  niet  lang  kan  bewaard  wor- 
den, omdat  hi)  al  in  vet  veigaat.  Zoo  zegt  ook 
Savary,  in  zijn  Dict.  du  Commerce,  als  volgt : 

«  Les  harengs  de  la  deraière  pöche,  qai  se 
'-  fait  en  automne,  sont  les  plus  estimés,  étant 

<  ordinairement  mieux  paqués  et  arrangés  dans 

<  les  barils  et  ètant  moins  sujets  h.  se  corrompre 
'-  que  ceux  de  la  pcche  de  la  S.  Barthélemi.  » 

Wy  I«en  nog  bij  Savary  : 

<  La  pêche  dn  hareng  se  fait  ordinairement  en 

<  deox  saisons ;  Tune  au    mois    d'Aoüt,  qu'on 

<  appelle  la  pêche  de  S.  Barthélemi,  et  I'autre  en 

<  automne;  la  dernicre  est  la  plus  considérable, 

<  les  brouillards  étant  tiès  favorables  i  la  pêche 
«  de  ce  poisson.  > 

'  In  do  «  Lyste  vande  licenten...  in  het  quartier 
van  Ghendt  >,  van  x8  Mei  1634,  is  er  spraak  van 
<too  wel  den  vanck  van  Sint  Jacob,  Sinte  Bar- 

<  tbolomeos,  als  daer  naer  >  (Place,  van  Vlaend., 
m»  boek,  II,  764). 

Het  feest  van  Sint  Jacob,  apostel,  wordt  ge- 
vierd op  25*'>  Jali,  en  dit  van  Sint  Bartholomeus, 
apostel,  op  24  Augusti.  Zou  door  «  den  vanck 

♦  van  Sint  Jacob^  Sinte  Bartholomeus  »,  de 
Zomervangst  bedoeld  zgo?  Savary  spreekt  van 
zekere  haringvangst,  die,  langs  de  Fransche  kus- 
ten c  se  iait  depuis  Ie  commencement  de  Juiilet 
«  jasqu'i  la  fin  d'Aout  ». 

Door  eene  ordonnantie  van  22*"  Februari  1697 
werd  aan  de  Gentsche  visch verkoop srs  verbo- 
den, vóorSint-Jansmisse  (24juni),  €  Viachers- 
aea  ofte  Voorvanck  »,  te  kroonen^  d.  L  op  de 
markt  te  koop  te  bieden  met  eene  kroon  daarbo- 
ven geplaatst,  «  al  oft  het  selve  waere  nieuwen 
kartnck  »  : 

Place  van  Vlaend.,  VI»  boek.  II,  1 356  :  «  En- 
de gemerckt  men by  expericntie  bevonden  heeft, 
dat  vcrscheydepenooncn  voor  dco  dag  van  Sin- 


Caque  harknt  ; 

R.  de  Lespinasse,  Les  Métiers  de  Pa- 
ris, I,  bl.  17  :  «  Nul  ne  soit  si  hardy  de 
vendre  caque  harent  a  detail  ne  en  groz, 
que...  il  ne  dye  a  son  marchant  se  ledit 
harent  est  de  la  presente  année  ou  de 
1'année  précédente...  *  (135 1.) 

Kaqüe  harenc  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XXI, 
bl.  214  :  <  Item,  ung  tonnelet  de  kaque 
harenc  dolt  ij  deniers.  »  (Péage  ou  wi- 
naige  de  Péronue,  XIV^  eeuw.) 

Heren  kaqué  : 

Bozière,  Tournai  ancien  et  moderne, 
blz.  164  :  «  L'eswardage  des  hérens  ka- 
qués  et  sors,  amenés,  vendus  et  dispen- 
sés  en  laditte  ville  pour  Ie  bien  du  com- 
mun  peuple.  >  (1398.) 

«  Hareng  quaque  soit  mis  en  eaue 
fresche  »,  staat  er  in  de  Ménagier  de  Pa- 
ris (XIV  eeuw),  H,  5. 

In  de  Synonymia  latino-teutonica,  ex 
Elymologico  C.  Kiliani  deprompta  (uit- 
gave Spanoghe),  wordt  er,  op  blz.  78, 
tusschen  Ton-haering  en  Kaek-hae- 
RING  als  volgt  onderscheid  gemaakt  : 
Halec  muriata  vilior  :  Ton-Haering, 
—  Halec  muriata^  condita^  branchtis 
et  intestinis  exuta  :  Kaek-HAERING. 

De  Ton-haering  zou  dus,  naar  Ki- 
liaan,  Pekelharing  van  mindere  hoeda- 
nigheid zijn,  terwijl  men  zou  moeten 
verstaan  door  Kaek-haering  den  Gepe- 
kelden  haring,  waarvan  de  kaken  en  de 
darmen  zijn  uilgehaald.  Dat  die  uitleg- 
ging onjuist  is  zal  wel  uit  de  tegenwoor- 
dige studie  kunnen  opgemaakt  worden. 

:^**  Buiten  den  Verse/ten  haring,  die 
bij  de  West- Vlamingen  Levaard  heet, 
dit  is  de  Nieuwe  haring  (♦),  fr.  Hareng 

te  Jan-Baptiste  binnen  deserstadt  kroouen  vis- 
schers-aes  ofte  Voorvanck,  al  oft  het  seivo  waere 
nieuwen  harinck,  ende  daer  mede  gaen  achter 
stracte  roepende  c  Nieuwen  Harinck  >,  ende 
bedriegende  aboo  het  gemeente,  mits  den  selven 
nieuwen  harinck  maer  en  komt  naer  Sinte  Jans- 
mlsse,  wordt  geordonneert...  » 

Dit  «  VjsscHERs-AES  »  was  de  c  Petit  hareng 
pour  servir  d'amorce  pour  la  pêche  da  cabillaud  > . 
(Place,  van  Vlacnd.,  VI»  boek,  II,  1288,  in  een 
decreet  van  2  Mei  1 768.) 

(*)  Ook  NlEUWB.V  VBRSSCHEN  HARINCK  : 

Ann.  Soc.  Emul.,  2*  reeks,  XIII.  200  :  '  Item 
dat  noch  bystaere  noch  vischdryvere  uphanghe 
Kom  dien  te  drogen)  harinck  die  men  noempt 
nieuwen  versschen  harinck,  boven  eci  hall  hon- 
dcrt  vap  elcker  vaert,  uple  bo«te  van  xx  \co\e 
parisis.  »  (Keure  van  Roeselarc,  1685.; 
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Tunneliarinc  (vervolg), 
fraiSy  of  de  ongerookte  en  levens  onge- 
pekelde haring  (De  Bo),  —  zijn  er  twee 
hoofdsoorten  van  Haring,  waaruit  al  de 
andere  soorten  voortspruiten,  te  weten  de 
Gestoorde  haring  en  de  Pekelharing. 

Men  weet  dat  de  Haring  levend  (*)  op 
zee  gezouten  wordt,  ofwel  onmiddellijk 
nadat  de  visscher  aan  wal  is  teruggeko- 
men, —  dit  laaUte  in  geval  de  vangst 
Jangs  de  kusten  plaats  grijpt  en  het  schip 
op  denzelfden  dag  binnenkomt. 

Welnu,  het  zouten  op  zee  kan  op  twee- 
derlei manier  geschieden.  Is  het  weder 
niet  gunstig  om  aan  wal  terug  te  ko- 
men, of  is  de  vangst  nog  niet  groot  ge- 
noeg, dan  vergenoegt  men  zich  met  een 
voorloopig  zouten,  opdat  de  gevangen 
haring  onder  vvege  niet  bederve,  en  men 
doet  de  aldus  gezouten  visch  in  groote 
tonnen  zonder  dien  eenige  verdere  berei- 
ding te  doen  ondergaan  (*■;;  —  maar  bij 

(*)  Door  Levende  haring  verstaat  men  Ha- 
ring van  eenen  nacht,  die  dus  eenen  dag  oud  is,  of 
liever  die  niet  overnacht  heeft.  — -  Haring  van 
twee  dagen  (Overday  bij  de  Engelschen)  wordt 
voor  overdaagscheu  haring  verkocht.  —  Haring 
van  drie  dagen  is  zooveel  als  onbruikbaar  en 
wordt  weggeworpen. 

Hooger  hebben  wij  gezien  (I*  deel,  blz.  261- 
262),  dat  de  «  stierman  »  gehouden  was  den  ha- 
ring c  al  zulc  te  leverne  >  en  €  van  also  menigher 
nacht  *  als  hij  zei  dat  <  zijnen  harync  oud  >  was; 
dat  hij  die  baring  <  verloghende  van  ziere  doot 
<  ende  van  ziere  houthede  >  in  de  boete  veiviel, 
en  dat  het  verboden  was  te  Parijs  haring  binnen 
te  brengen  «  de  deux  mors  mellez  ensemble  >,  d. 
i.  van  twee  vangsten  onder  elkander  vermengd. 

(*>)  Op  aldus  gezouten  haring  zal  misschien  wel 
het  w.  Zebpackinge  toepasselijk  zqn.  Men  merke 
op,  hoe  in  den  volgenden  tekst  van  elkander 
onderscheiden  worden  :  i<*)  de  Haring  van  de 
%voorvancki^\2'^)AQ  Haring  gezegd  <  Brandt  », 
d.i.  de  haring  gepakt  in  tonnen,  die  als  zijnde 
gewarandeerd,  met  het  teeken  van  de  sud  voor- 
zien zijn;  30)  de  «  Zeepackinge  »,  en  eindelijk 
40)  de  <  Vtrschen  kaerinck-*  : 

Place,  vaa  Vlaend.,  IV«  boek,  U,  985  :  €  Op 
elcke  tonne  gesauten  visch  ende  haerinck,  't  zy 
voorvanck  olte  brandt,  als  mede  zeepackinge 
ende  verschen  haertnck...  >  (Conditien  van  de 
verpachting  van  «  allen  de  middelen  ende  rechten 
der  provincie  van  Vlaenderen  »,  18  Febr.  1702.} 

Omtrent  het  wai andeeren  van  den  haring  werd 
voor  Vlaanderen,  het  volgende,  door  decreet  van 
28  Januari  1 784,  bepaald  : 

Place,  van  Vlaend.,  VI»  boek,  II,  1362  :  «  Que 
tout  poisson  salé,  provenant  de  la  pêche  natio- 
nale, tant  hareng  que  morue,  soit  scrupuleuse- 
ment  visite  par  dM  examinateurs  jurés...,  avant 
qoe  1'on  brüle  sur  ses  futaiUes,  eontenant  ce  pois  • 


groote  reizen  wordt  de  haring  in  het 
schip  bij  hetrle  hoopen,  edoch  ditmaal  on- 
gelcaakt,  gezouten  (*). 

Dit  laatste  zouten  is  het  Zouten  in 
«  ifoc  ».  In  zijn  Diclionnaire du Com- 
merce  geeft  Savary  daarvan  eene  uitleg- 
ging, die  niet  met  de  ons  gekende  gebrui- 
ken overeenstemt : 

«  Hareng  en  vrac^  Hareng  que  les 
c  pêcheurs  apporteot  dans  les  ports,  tel 
c  qu'il  a  été  mis  dans  les  barib  après  la 
c  pêche,  c*est-è-dire,  sans  être  paqué,  lité 
4  OU  arrangè  dans  les  barils,  ni  achevé 
c  d'être  salé  (*")  ^. 

son  salé;  la  marque  ordinaire  de  la  ville;  chaqoe 
armateur  de  la  pêche  devra  avoir  et  faire  hrüler 
sur  ses  futailles  pour  Ie  poisson  salé  une  marqus 
particuliere,  dont  il  devra  annoncor  par  écrit  U 
forme  au  greffe  de  la  ville...  > 

(*)  Op  de  kusten  van  Schotland  en  op  die  der 
Shetlandsche  eilandca,  wordt  de  haring  nooit 
op  zee  gezouten .  De  visschers  brengen  dien  vench 
aan  wal.  Ter  plaats  doen  dan  de  koopers  den 
haring  zouten,  meestal  gekaakt,  om  vervolgens 
de  markten  van  Europa  te  gerieven.  De  Engel- 
schen, die  dicht  bij  de  kust  zijn,  brengen  deo  ge- 
vangen haring  meest  versch  binnen.  Ue  Fran- 
schen  en  Hollandeis.  die  op  de  verre  visscher^' 
gaan,  nemen  aan  boord  eene  lading  tonnen  en 
zout  mede  en  zouten  onmiddellijk  na  de  vangst, 
de  Hollanders  na  meest  al  hunnen  baring  ge- 
kaakt te  hebben.  Franschen  kaken  niet.  Noren, 
Schotten  en  Zweden,  dicht  bij  de  vischgronden 
zynde,  doch  te  ver  van  de  verbruikingsplaalseo, 
brengen  hunnen  haring  versch  aan  wal,  alwaar 
deze,  gekaakt  of  ongekaakt,  voor  den  uitvoer 
gezouten  wordt. 

(**}  «  Les  pêcheurs  qui  vont  sur  les  bancs  du 

<  Nord,  ètant  obligés  d'y  rcster  jusqu'ii  ce  que 
« leurs  batimens  soient  entièremcnt  chargés  da 
«  hareng  qu'ils  y  pcchent,  et  co  poisson  pouvant 
«  se  corrompre  pendant  c«s  tcms-la,  pour  éviter 
c  eet  inconvénieut,  ilsle  renferment  dans  des  ba- 
«  rils  avee  assez  de  sel  pour  pré/enir  la  corrap- 
«  tion,  se  réservant  4  y  mettre  4  leur  retour  tout 

<  celui  dont  il  a  besoin  pour  une  entierj  salai- 
c  son.  >  (Savary.) 

Op  het  zouten  van  den  haring  werd  een  waak- 
zaam oog  gehouden.  Hot  i^ as  dan  ook  o.  a.  stipt 
verboden  voor  dit  zouten  te  gebruiken  zoutdai 
«  van  asse  »  gezoden  was  (Fruin,  Rechten  Dor- 
drecht, I,  258),  d.  i.  «  van  coutasscken  geioden  > 
(Krom  on  Pols,  Stadr«.cht.  van  Nijmegen,  blz.  24), 
fr.  «  sel  bouiili  de  cendres  >  (L .  Gilliodts-vaa 
Severen,  Cout.  des  petitcs  villes,  V,  321,  in  de 
privilegiën  van  Watervliet,  van  1504),  met  an- 
dere woorden  Asckzoudi  (Fniin,  op.  dt.,  I,  «79): 
van  Cly  oi  Clymoudt  (Fruin,  op.  cit.,  1. 279)  d.i. 
klipzout  (De  Bo,  Westvl.  I Jiot ) ,  fr.  Sel  gemme, 
mocht  ook  geen  gebruik  gemaakt  worden  : 

J.  Fruin,  op.  cit.,  II,  189  :  «  Item  dat  zn  (de 

<  koermeesters  >)  genen  harinck  koren  en  sullen, 
die  mit  ass  of  mit  dy  ghesoutcn  is,  off  dieonrede- 
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Wracken  HA.RINCK  het  ben  wij  daar- 
voor in  de  Nederlandsche  teksten  : 

Piacc.  van  Vlaend.,  I,  363  :  «  Des  zul- 
len sy  moghen  vente-goet  ende  etelick- 
goet,  niet  moghende  wesen  bewaert,  als 
versche-visch,  verschen-harijngh,  wrac- 
ken, bruyghen,  ydelen-harijngh,  maut, 
bier,  loock,  anjun,  appelen,  peeren,  ker- 
zen  ende  dierghelijcke  fruyt  in  desen  lan- 
den wassende...  uut  ofte  inne  voeren  met 
zuicke  schepen  ende  also  toe  gherusc  als 
elck  goet  vinden  sal...  *  (Ordonnantie 
«  op  tfaict  van  der  zee-vaerdt  »,  1549.) 

W.  Bezemer,  Kechtsbr.  Breda,  bl.82  : 
<  Item  wracken  harinck  sal  men  binnen 
der  voirseyder  stadt  mogen  vercoopen 
inden  pekel  ende  nyet  geweyct,  ende 
dairop  sal  staen  openbairlick  op  eeneti 
stock  een  root  vaenken,  daer  men  den 
voirseyden  harinck  by  kennen  mach...  * 
(Ordonnantie  van  15 10.) 

Met  Wraakharing^  mag  hier  niet  ver- 
ward worden.  —  De  Wraakharing  is 
nog  ten  huldigen  dage  Haring  van  ge- 
meene  kwaliteit,  fr.  Hareng  de  rebut. 
Somwijlen  is  het  evenwel  moeilijk  in  de 
oude  teksten  te  ouderscheitlen,  of  er 
spraak  is  van  Haring  in  «  vrac  9  gezou- 
ten, of  van  Haring  die  gewezen  was  te 
zijn  van  mindere  hoedanigheid,  die  bijge- 
volg «  gewraeckt  ^  was  geweest.  Zulke 
Haring,  d.  i.  Haring  die  «  gewraeckt  ^ 
was,  werd  met  den  «  brunt  *  of  teeken 
f  vanden  wrack  »  voorzien  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  304  : 
«  It.,  so  was  {sic)  harinck  die  gewraeckt 
wordt  ende  den  brant  vanden  wrack 
heeffc,  dair  en  sall  geen  cuper  off  packer 
anders  niet  toe  mogen  doen...  %  (1455*) 

Op  27  September  1453,  vaardigde  de 
wet  van  Dordrecht  eene  verordening  uit, 
«  om  die  comanscap  vanden  harinck  van 
«  waarden  te  houden  ende  daermede  die 
«  stede  in  beleren  poynten  van  neringen 
c  te  brengen  »,  en  zij  beval  dat  men 
voortaan  «  geenen  harinck  vercopen  noch 
«  leveren  >  mocht,  c  dan  byden  gezworen 
«  makellaer  »,  Omtrent  het  «  wraecken  » 
van  haring  was  nu,  iu  de  gezegde  veror- 
dening, het  volgende  vastgesteld  : 

J.  Fruin,  op.  ei t,  1,298  :  <  Item,  so 
wat  harinck,  dat  bydeo  gezworen  makel- 
laers  gewraeckt  wordt,  die  suilen  sy  ken- 
lic  teykenen,  dat  die  coepman  weten  mach 

Udce  kuytsieck  is,  off  oick  daer  die  tonnen  nyet 
on  dicht  en  zqn.  daer  en  sollen  sij  genen  brant  an 
steken.  »  (Verordening  van  1494.) 


dat  dat  wraekt  is.  Ende  wes  wraek  is,  dat 
mach  die  coepman  medenemen  tot  des 
makellaers  pryze  (=  prijzie,  schatting), 
of  hy  wille.  ^ 

In  de  nieuwe  keur  op  den  haringhan- 
del,  op  30  Augusti  1455,  door  de  wet 
van  Dordrecht  verleend,  «  om  de  neringe 
«  ende  comanscap  vanden  harinck  weder 
«  inder  stede  te  brengen  >,  wordt  er  on- 
derscheid gemaakt  tusscheu  haring  ge- 
keurd «  voir  goet  *  —  (welk  woord 
€  goet  f,  zooals  men  verder  zien  zal,  in 
eene  andere  akte  €  soet  »  luidt)  —  en  ha- 
ring gekeurd  €  voir  wrack  •  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  303  : 
*  Ende  wes  dat  sy  kueren  ende  waerde- 
ren  voir  goet,  dair  sullen  sy...  een  teyk;n 
als  den  brant  van  Dordrecht  dairop  set- 
ten,  ende  wes  sy  kueren  voir  wrack,  dair 
sullen  sy  een  ander  teykeu  van  wrack  op 
setten;  ende  so  wes  harinck  dat  tDor- 
drecht  die  merct  verboden  wordt,  dats  te 
weten  nachtgaem,  stanc  ende  geelgast  (*), 
dien  salmen...  uu  ter  stede  doen...  * 

Uit  den  bovenstaanden  tekst  mag  blij- 
ken, dat  aan  haring  «  voir  wrack  %  ge- 
keurd, of  Wracken  harinc,  Wracken 
HEB  ING,  de  markt  niet  verboden  was. 
Over  den  verkoop  van  dit  soort  van  ha- 
ring was  te  Dordrecht  als  volgt  bepaald  : 

J.  Fruin,  op.  cit.,  I,  304  :  c  Item,  so 
sall  elck  coepman  van  harinc,  die  Tor- 
d recht  coemt,  sijn  voirwairde  te  voren 
maken,  dat  hy  vercoep  alsoe  veel  wrac- 
ken als  hy  kan,  ende  voir  eiken  ton 
wracx  sal  hy  corten  j  se.  gr.  Vlaems.  » 
(Nieuwe  keure,  van  30  Augusti  1455.) 

F.  Straven,  Invent.  Aich.  St.-Troud, 
I,  368  :  ♦  Dat  men  den  hering,  die  den 
brant  van  Antwerpen  heeft,  sal  vercoe- 

(*)  Tot  uitlegging  van  de  woorden  Nachtgaem 
en  Geelgatt  zal  wel  de  volgende  tekst  kunnen 
dienen,  waarin  Nachtscadb  wellicht  hetselfde  is 
als  Nachtsckam  hierna,  en  waarin  Geelga  st  nu 
Ghkbl  van  garstigubydsn  luidt : 

W,  Beiemer.  Rechtebr.  Breda,  bk.  82  :  « Item 
harinck,  die  gheel  is  van  garstiebeyden,  ende  die 
men  noemt  bruyen,  nacbtscade  oft  moeyenha- 
riDCk  ende  diersfelike,  en  sal  men  gheenssins  bin- 
nen der  stadt  ende  vyerscharen  van  Breda  mo- 
ghen vercoopen,  oft  utcr  stadt  van  Breda  nyet 
voirt  ewech  moghen  seycden  oft  vuren;  mer  men 
sel  alsulcken  harinck  wederom  moeten  seynden 
ende  vueren  van  daer  hy  gecomen  is...  »  (1510.) 

In  «  Der  heringpackers  eidt »  voor  de  stad  Ny- 
megen  (Krom  en  Pols,  SUdrechten  van  Nijme- 
gen, blx.  359),  hebben  wij  in  stede  van  Nacht- 
gaem den  vorm  Nachtscham  .  in  de  uitdrukking 
Nachtsckam  heringh.  Zie  Verdam,  Wdb.,  v«« 
Nachtgamêl  en  Nachtscham  «■  Een  nacht  oud. 
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TumeliariiLO  (vervolg), 

peil,  es  hij  met  den  rosle  ofte  geweijct,  te 
gewoenliker  plaetsen...  Ende  die  gheene 
die  aldusdanigen  heriog...  vercoepen,  en 
sullen  egheenen  wracken  bering  geweijct 
noch  metten  roste  moeghen  vercoepene. 
Ende  der  hering  die  wrack  is,  ende  die 
den  brant  van  Antwerpen  niet  en  heeft, 
dien  sal  men  vercoepen,  is  hij  geweijct 
oft  metten  roste,  over  die  zuwen  van  der 
Zautslraten...  »  (Verord.  15  Febr.  1445.) 

Luidens  de  onderstaande  verordening 
der  schepenen  van  Dordrecht  mochten 
de  twee  soorten  van  haring,  te  weten 
«  zoet  >  en  «  wrack  »  onder  elkander  niet 
gewisseld  worden  : 

J.  Fruin,  op.  cit.,  II,  190  :  «  Item,  sul- 
len noch  die  packers  seer  naerstelic  toe- 
sien,  soe  wanneer  dat  den  harinck  van- 
den koermeesters  gekoert  is  ende  die 
cooper  ende  vercooper...  inder  plaelze 
comen,  daer  den  harinck  gekoert  staet, 
dat  elcke  ton,  zo  sy  gekoert  is,  by  hoir 
selfs  koer  blijft  ende  nyet  gewisselt  en 
worde,  te  weten  zoet  op  zoet  ende  wrack 
op  wrack,  als  dat  behoert...  >  (1494.) 

Eene  gelijkluidende  bepaling  stond  in 
een  reglement,  door  de  wet  van  Sint- 
Truiden,  op  19  September  1552,  op  het 
stuk  van  den  handel  in  visch,  gemaakt  : 

F.  Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  VI, 
264  :  «  Item,  die  fleulen,  ydelen  of  vrac- 
ken  bariugh  onder  sueten  gecuerden  ha- 
rinck weckde  (=  weekte)  oft  vercochtden, 
die  sullen  verbeuren...  Item,  soe  en  sal 
niemandt  vracken  harinck  by  geceurden 
harinck  of  soeten  harinck  vercoepen,  op 
vcrliesenisse  des  goets...  > 

Vracken  hajunck  was  in  elk  geval 
<  quaedt  »  goei  en  het  moest  van  het 
c  goet  •  konnen  onderscheiden  worden  : 

Straven,  op.  cit.,  VI,  264 :  «  Item,  soe 
wiens  harinck  die  vrack  vonden  wordt 
ende  dien  thalven  die  tonne  wcderomme 
toegeslagen  wordt,  dien  vracken  harinck 
en  sal  men  niet  mogen  vercoopen  noch 
leveren ,  daer  en  sal  oft  een  oft  twee  van 
de  geswoeren  by  syn,  die  daer  af  kenisse 
hebben,  ende  dat  vat  salmen  teeckenen, 
waerby  dat  eenighe  (sü  :  eenighelijc  ?) 
dat  quaedt  vuyt  het  goet  connen  geken- 
nen  sal,  op  eenen  Carolus  gulden.  » 

Fr.  Haren  varacqüe  : 

Stan,  Bormans,  Cartulaire  de  Dinant, 
III,  250  :  «  Pour  obvier  auz  abbus  qui 
se  poroient  commettrc  par  plussieurs 
vendans  harens  varacques  et  autres,  non 
ayant  enseigne  comme  k  boos  harens 


appartient...  Que  cealx  qui  voldront  ven- 
dre...  harens  non  ayant  bone  enseigne  y 
mettent  une  banniere  noirc...  > 

In  onze  streken  staat  de  Haring  m 
«  vrac  ^  gezouten  onder  den  naam  van 
Gestoorde  haring  bekend.  Kiliaan 
heet  dit  Ghe-storten  haerincc  :  Ha- 
lec  recens  capta.  De  uitlegging  door  Ka- 
rel  de  Flou  (Woorden  en  vaktermen  in 
West- Vlaanderen)  gegeven  is  meer  spe- 
cifiek :  €  Gestoorde  haring  :  Haring  in 
«  de  visschersschuit  op  eenen  hoop  ge- 
«  worpen  en  met  brakzout  overstrooid  >. 
Inderdaad  Gestoorde  haring  is  Haring 
die  gezouten  wordt  onmiddellijk  nadat 
hij  gevangen  is,  en  dit  zonder  gekaakt  te 
worden,  zoodat  hij  dan  ook  al  zijn  bloed 
behoudt.  Dit  soort  van  haring  is  beter 
dan  de  haring  die  dadelijk  in  tonnen  ge- 
pakt is.  Immers,  de  Gestoorde  haring 
in  hoopen  opeen  gesmeten  zijnde,  wordt 
sterk  geperst  en  aldus  vloeien  al  het 
bloed  en  vuil  zap  weg,  welke  zich  anders 
in  pekel  vermaken. 

Tekst  met  Harinck  ghestort  : 

Place,  van  Vlaend.,  Hl»  boek,  II,  764: 
«  Harinck,  versschen  harinck  ghestort  oft 
in  tonnen,  twelf  duysent  voor  een  last.  > 
(Ordonnantie  van  18  Mei  1634.) 

De  Gestoorde  haring  is  bestemd  om 
gedroogd  of  gerookt  te  worden (*);  de  /V- 
kelharing  wordt  integendeel  als  zooda- 
nig verbruikt. 

In  den  Franschen  officiëelen  tekst  van 
het  reglement,  op  31  Maart  1770,  aan 
de  visscherij  te  Oostende  en  te  Niei^)00rt 
verleend,  hebben  wij  voor  c  Gestoorden 

(*)  Het  Drogen  of  Rooken  van  baring  heette 
Haring  OPHAXCtEN.  Vandaar  Haring  om  oP  it 
hangen^  om  te  wijxen  op  den  Haring  voor  het 
rooken  bestemd,  en  HariHchangke,  als  bena- 
ming van  het  Stel  waarop  de  haring  gedroogd 
wordt,  of  «  Hanck  »  bij  J.  Overvoerde  en  Joos- 
ting,  op.  ut  infra,  II,  z6B  : 

J.  Overvoorde  en  Joosting,  De  Güdcn  »an 
Uirecht,  II,i66  :  c  Item  waer  ymant  die  enigen 
herincg  ophenge  of  dede  ophangen,  die  niet  D«- 
slen  en  waer  e,  goet  of  quaet  gheschoawet...,  die 
xoude  verboeren...  ende  daertoe  binnen  jaers 
daernae  ghenen  henncg  in  zynen  huse  te  drei- 
gen. »  (1465.)  —  Over  de  «  Harinckanghen  • 
eenige  bijzonderheden,  op.  et  loc.  cit. 

Vandaar  ook  Hangharingh  : 

G.  de  Longé,  Cout.  d'Anver»,  I,  38  :  «  Men 
sal  p;even  van  varschen  haringhe  ende  van  hang- 
hannghe,  den  telre  van  eiker  last  iij  gr.  vlem».. . 
Item  wie  vorschen  haringh  ocht  hangharingh 
vordernoenen  coept...  »  (<  Coerboeck  >  der  stad 
Antwerpen,  van  de  XIV*  eeuw.) 
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Haring  »  de  uitdrukking  c  Har  eng  sali 
en  grenier  %  (Place,  van  Vïaend.,  VI* 
bock,  III,  bl.  1313).  Bij  Littré,  Dict.,  v» 
Greoier  :  Sardines  salèes  en  grenier,  Cel- 
les qu*on  sale  en  tas  comme  la  morue. 

,%  Bij  de  Franschen  werden,  naar  den 
onderstaanden  tekst,  de  twee  hoofdsoor* 
ten  van  haring  onder  de  namen  van  Ha- 
rengblanctn  Hareng  sor  aangewezen  : 

Registres  des  délibérations  du  bureau 
de  la  ville  de  Paris,  I*  deel,  door  Fr. 
Bonnardot,  blz.  1 12  :  «  Sur  chascun  lestz 
de  haren  tant  blancque  sort... »  (Brieven 
van  1505.)  —  Blz.  155:*  Sur  thascun  letz 
de  baren  tant  sor  que  blanc...  >  (Brieven 
van  15 10.)  —  Blz.  156 :  «  Super  quolibet 
Iccio,  galice  letz,  alecis  tam  soreti  quaro 
albi...  ^  (Brieven  van  15  lo.)  —  Blz.  159  : 
€  Sur  chascun  letz  de  haren  tant  soret  que 
blanc...  ^  (Brieven  van  1510.) 

Registres  u.  s.,  IP  deel,  door  Alex. 
Tuetcy,  blz.  108  :«  A  ceste  cau?e  avons 
...  continue  l'aide  de  six  deniers  pour 
livre  sur  Ie  poisson  de  mer  sallé  ...,  vingt 
solz  tournois  sur  chascun  let  de  harenc 
tant  blanc  que  sor...  »  (Brieven  van  10 
Maart  1531.)  —  Zie  ook  op.  cit.,blz.  306, 
col.  I,  brieven  van  31  Oct.  1536. 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XXI, 
257  :  «  Ung  car  qui  maisne  hérencq  dn 
cacquet,  üUette,  mande  ou  bassière,  soy- 
ent  frès  ou  sallez  blaus  ou  sors...  t  (Pèage 
d-Péronne,  1442.) 

ld.,  XXI,  290  :  «  Le  lonneau  de  hé- 
rens  blancqs  ou  rouges,  mollues,  somons 
el  aultres,  vj  den.  ^  («  Déclaration  et  re- 
ooeuUe  comme  se  rechoipt  le  peaige  de 
Bappalmes...  »  van  17  Dec.  1624.) 

Wij  vinden  nog  Hérencqs  de  ban- 
STEs  en  Hérencqs  sores  : 

Grandgagnage,  Cout,  de  Namur,  II, 
386  :  «  Que  nulz  herengiers  ne  hérenge- 
resses...  ue  puist  vendre...  devant  le  cop, 
par  voitui  es,  hérencqs  de  banstes  ne  ten- 
rez  sores...  »  (1483,) 

,%  Onder  het  woord  Corfharync^  in 
ons  Gloss.  Invent.  Arch.  Bruges,  zal  men 
verschillende  benamingen  van  Haring 
aantreffen.  Men  voege  daarbij : 

1")  BOCKX- HARING  OFTE  DROOGEN 

HARING,  verder  in  het  stuk  hieronder 
eiikcl  Droogen  haring  geheelen,  ihans 
Bokking  of  Gerookte  haring  : 

Placcaetb.  van  Vlaenderen,  VI»  boek, 
II,  bl.  787  :  «  Bockx-haring  ofte  droogen 
haring,  vremden  vang,  par  kort  ofte  ben- 
ne,  o.i.io.  ld.,  inlandschen  vang,  0.0.4.  * 
{«  Tarif  van  het  Pond-geld  >,  1779.; 


BOCKHARINCK,  BOCKSHARINCK  : 
F.  Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  VI, 
262  :  «  Item,  soe  en  sal  men  gheencn 
ongetuygelycken  bockharinck  ...  moghen 
vercoopen,  op  verliesenisse  des  goets... 
Item,  soe  en  sal  niemandt  overjarigen 
bocksharinck  by  nieuwen  oft  verschen 
bocksharinck  mingelen,  maer  dien  sal 
men  sonderiingen  vercoopen,  over  die 
zauwe,  by  neffens  den  ydelen  ende  vrac- 
ken  harinck,  op  te  verbeuren  dat  goet...  % 
(Reglement  van  19  Sept.  1552.) 

Fr.  Heren  roux,  of  Herenc  sor, 
ook  enkel  SoRET,  bij  de  Engelschen  Red 
herring.  In  het  Dict.  van  Larousse,  Ha- 
reng Saur  OU  Sauret :  Hareng  fumé  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XXI, 
1 73  •  «  Carette  qui  maine  hérens  rous, 
li  milliers  j  den.  et  le  carette  vij  den.  » 
(c  Tarif  du  pénge  de  Péronne»,  van  het 
einde  der  XIII»  eeuw.) 

ld.,  XXI,  214  :  «  Item,  le  millier  de 
harenc  sor  ou  autres  doit  ij  deniers.  » 
(Pcage  de  Péronne,  XIV  eeuw.) 

ld.,  XXI,  225  :  «  Uns  kars  qui  mer- 
roit  caquez  de  héreus,  le  caquet  doit  j  de- 
nier... Le  millier  de  soret  doit  j  den.  » 
(Péage  de  Bapaume,  1397.) 

Voor  Bockx-haring  hebben  wij  cok 
Buckinc,  of  BucKiNCK,  met  de  nadere 
bepaling  c  dat  in  den  hanck  hanget  t : 

J.  Overvoorde  en  Joosling,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  160  ;  «  Voert  so  verbiet 
de  raet  van  der  stat  (dat)  nyemant  ghenen 
ouden  herinc  nochte  Heylich-lantschen 
herinc,  nochte  gheoen  buckinc,  de  van 
ouden  herinc  ghcmaket  is,  nochte  ghenen 
buckinc  van  over  een  jaer  verleden  ver- 
copen  en  zei  nerghent  binnen  der  stat...  % 
(Verordening  van  1388.) 

ld.,  op.  cit.,  II,  168  :  «  In  den  yersten 
soe  sel  men  voertan  van  den  tonherinck, 
rorfherinck,  groenen  herinck,  buckinck, 
sprot...  Mer  soe  wes  buckinck,  dat  in  den 
hanck  hanget  endc  daeruut  gecoft  wert 
onder  een  half  last  toe...  ^  (1484.) 

En  Verschen  herinck^  daer  men  Buc- 
KINCK  of  maict : 

ld.,  op,  cit.,  II,  171  :  «  Dese  nabescre- 
ven  parceelen  zeilen  weertgclt  geven  : 
Cabbeliau...,  groenen  herinck,  korfhe- 
rinck,  zerdeynen  ende  alle  verschen  he- 
rinck daer  men  buckinck  of  maict...  » 
(Ordonnantie  op  het « weertscap  »,  1485.) 

BUCKINXHERINCK  \ 

Krom  en  Pols,  Stadrecht.  van  Nijme- 
gen, blz.  65  :  f  Dat  nyemant  meer  buc- 
kinxherinck  aen  en  neme  te  droegen,  dan 
hij  in  sijns  selfs  hancken  gehangen  mach, 
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Tannehariiic  {vervolg). 

vp  dat  arme  lude,  die  oick  hanckeD  heb- 
ben, oere  broet  mede  wynnen  moe- 
gen...  ^  (XV*  eeuw.) 

Bij  de  verschillende  aangehaalde  vor- 
men zij  nog  gevoegd  RoECKiNCK  : 

Place,  van  Vlaend.,  III*  boek,  II,  7Ö4  : 
«  Harinck  :  di ooghen  harinck  ofi  Boec- 
kinck,  twelf  smalle  lonueu  voor  *t  last...  > 
(Ordonnantie  op  de  «  licenten  »,  1634.) 

BOUCX- HARINCK  : 

ld.,  Ille  boek,  II,  867  :  «  Harinck  : 
Boucx-harinck  ende  sproot,  het  last  9 
guld.  o  st.  »  (Ordonnantie  op  de  «  koop- 
manschappen »,  van  14  Januari  1683.) 

Bcx:xHORiNCK  {sTc)f  welke  vorm,  even- 
als de  bovenstaande,  dient  vergeleken  te 
worden  met  Boxhoren^  Buxhoren  en 
Buxorrty  uit  hel  Wdb.  van  Verdam  : 

Archief  der  stad  Brugge,  verzameling 
van  gedrukte  plakkaten,  vol.  1500-1599  : 
«  Van  elck  stroo  Bocxhorinck.  »  (Iii  een 
oktrooi  van  de  Staten  generaal,  1577.) 

NUWE  ENDE  FRISSCHE  BOXHOREN  : 

F.  Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  I, 
292  :  «  Dat  van  nu  vort  wije  dat  veijl 
heeft  binnen  der  stat  overjaregen  box- 
horen,  dat  hij  dien  nijet  inbringen  en  sal 
bij  andereu  nuwen  en  frischen  boxhoren, 
maer  dien  sal  men  b^sonder  vercoepen... 
bij  neven  den  ijdelen  ende  gersten  he- 
rinc...  ^  (Regl.  van  i4Febr.  1429.) 

In  het  Waalsch  Bochoir.  Bij  Grand- 
gagnage,  L)ict,  Wallen  (in  het  bijvoeg- 
sel) en  Gloss.  anc.  wallon,  Bokhof  Bock- 
houlsy  Bockhoz^  alsook  nog  Bocholz  : 

Grandgagnage,  Gout.  Namur,  II,  359  : 
€  Le  millier  de  herens  ou  bochoirs,  qui 
n'est  en  tonse...;  et  .s'il  est  en  tonne...  ^ 

Ook  BOUKEHORS  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  ville 
de  Mons,  blz.  6  :  «  Et  pour  rewarder  se 
les  mandes  seront  plainnes  soit  hierens  u 
boukehors,  sont  rewardeur  W.  et  L...  » 
(XlUeeeuw.) 

Het  was  verboden  in  de  stad  Nijmegen 
BucKiNCK  te  «  drogen  %  \ 

Krom  en  Pols,  op.  cit,  blz.  48  :  €  Als 
dat  nyemant  achter  desen  jaere  byniien 
onser  stat  buckinck  drogen  en  sall...  En- 
de wie  buckinck  drogen  wil,  die  sal  oen 
drogen  buten  onser  stat...  >  (1420.) 

In  den  volgenden  tekst,  uit  eene  ver- 
ordening van  1 445,  is  er  spraak  van  Buc- 
KINC  en  verder  van  herjnck  GROEN  GE- 
SOUTEN  in  tonnen  ofte  corven  : 


S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  355 : 
«  Item  alle  coeplude...  zeilen  hoeren  buc- 
kinc  ende  hoeren  herinck,  groen  gesou- 
ten  in  tonnen  ofte  corven,  of  anderen 
herinck  diemen  druegen  zeil,  binnen  der 
stat  moigcn  seynden  wien  zij  willen  of 
brengen  den  oerbaer  mede  te  doen... » 

2**)  Gescüdde  haring  : 

P.vande  Wall,  Handvesten  Dordrecht, 
I,  69  :  «  Item  de  quolibet  onere  sive  last 
buckingorum  et  allecium,  que  vuigaiiter 
gescüdde  harinc  dicuntur,  novem  denA- 
rios...;  allecia  vero  vasculis  sive  tooDis 
inclusa  cum  suo  jure  et  consueto  thelo- 
neo  pertiansibunt.  »  (1293.) 

8°)  Harinck  vol  ende  suet,  Tö/ wij- 
zende op  het  voorzien  zijn  van  melke  of 
kuit;  in  het  fr.  Plein.  Haseng  PLEIN  : 
Celui  qui  a  sa  laitance  ou  ses  oeufs  (in 
het  Dict.  van  Larousse) : 

W.  Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  81 : 
«  Soe  wat  harinck  ...  vercoft  wordt  voir 
vol  ende  suet,  dien  sal  men  leveren  vol 
ende  suet,  ende  volgepact  van  onderen 
op  ende  van  b'^dcir.  lot  bodem  ....  Ende 
desen  harinck  sal  men  mogen  weycken 
ende  geweyct  in  der  voirseyder  stadt  mo- 
gen vercopen,  ende  anders  gheenen  ha- 
rinck geweyct  vercoopen.  >  (1510.) 

Vol  suete  harinck  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  8i  :  c  Ende  ydelcn 
oft  mecghdekens-harinc  en  sal  men  bin- 
nen der  voirseyder  stadt  nyet  mogen 
wycken,  dan  in  de  voirteelt  van  dec  he 
rinc  tot  14  dagen  toe  voir  Bamisse,  ais 
die  vol  suete  harinck  coomt...  »  (15 10.) 

Caecharinc  vul  ende  zoete  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  St.- 
Jacobskerk  aldaar,  oud  n'  3026,  voorloop, 
blauw  n'  5683  :  «  Viere  jnghelswacri 
caecharincx  vul  ende  zoete.  »  (Akte  van 
26  Oct.  1476.) 

4»)  Goeden  vullen  caecharinc, 
LocATRE  en  Ghescoten  caecharlnc  : 

«  Item  es  ghecuert  dat  van  nu  voordan 
men  den  goeden  vullen  caecharinc  alleen 
eiide  voren  vercopen  zal,  den  locatre 
daernaer  ende  op  hemselven,  ende  den 
ghescoten  caecharinc  daernaer,  ooc  alleen 
ende  op  hemzelven... » (Verordening  van 
1 599,  voor  Nieupoort,  op  het  Rijksarchief, 
in  het  reg.  37401,  fol.  44;  uit  Het  oude 
Oostende  van  Edw.  Vlietinck,  blz.  87, 
overgenomen.) 

Locatre  haring  ; 

«  Item  es  ghecuert,  dat  men  den  goe- 
den vullen  caecharinc  teekencn  zal  met 
eene  vuile  rone,  den  locatre  zal  men  niet 
teek  enen...  Ende  niemen  mach  locatre 
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harinc  lecghenen  noch  doen  lecghen  jn 

tonnen  die  de  vuile  rone  hebbeu > 

(Overgenomen  u.  s.) 

5«)  Braitherinck  (=  Braadharing) 

en  SlETHERlNCK  : 

Krom  en  Pols,  Stadrecht.  van  Nijme- 
gen, blz.  63  :  €  Item  ghenen  braitherinck 
te  verkopen  dan  an  eenre  spylen  hangende 
cnde  wijntdroegc  (*)  te  wescn,  by  1  Ib.; 
dan  {sü)  sietherinck  mach  men  inden  wa- 
ter verkopen.  >  (XV*  eeuw.) 

Ö**)  Bruyhering  : 

J.  O  vervoorde  en  Joosting,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  180  :  €  Item,  sel  men 
den  hering,  die  den  bruyhering  heet,  voer- 
tan den  merct  verbieden.  >  (1533.) 

Bruygiien  harijngh  : 

Place,  van  Vlaend.,  I,  363  :  «  Wrac- 
ken,bruyghen,ydelen-harijngh...»(i549.) 

Harinck^  die  men  noemt  Bruyen  : 
W.  Bczeraer,  Rechtsbr.  Breda,  bl.  82  : 
<  Item  hariack...  die  men  noemt  Bruyen 

en  sal  men  gheenssins  binnen  der 

stadt...  moghen  vercoopen...  ^  (1510.) 

Herinck  geheeUn  Bruyten  (sic)  : 
«  Herinck  geheeten   Bruyten,  betaelt 
men  van  elcker  tonne  int  wederom  sche- 
pen, I  gro.  *  (VVatertol,  1550.  Tekst  uit 
Stallaeit's  Gloss.,  v^Bruigen.) 

T*)  Tyherinc,  Engelsch  herinc  en 
Heylich-lants  herinc  (♦■).Te  Utrecht 
mocht  eenieder  «  overal  in  der  stat  ende 
in  der  stat  vrihede  ^  vrijelijk  «  Scoensch 
herinc  »  (♦')  verkoopen.  Wat  echter  de 
bovenstaande  soorten  betreft  was  de  ver- 
koop daarvan  als  volgt  geregeld  : 

J.  Overvoerde  en  Joosting,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  163  :  «  Ende  al  herinc, 
dat  tyherinc  of  Engelsch  herinc  is,  daer 
zei  men  opte  tonne  een  root  vaenkiin 
steken...  Ende  al  herinc,  dat  Heylich- 
lants  herinc  is,  daer  zei  men  opte  tonne 
ende  opte  mouden  een  wit  vaenkiin  ste- 
ken... Ende  nyemant  en  zei  tyherinc, 
Engelsch  herinc  noch  Heylich-lants  he- 
rinc v^rcopen  tusschen  der  Borchbrugghe 
ende...  Maer  op  Buerkerchof  ende  an- 
derswaer  overal  in  de  stat...  mach  men 
wel  vercopen  zonder  misdoen,  alsovcrre 
alse  zi  hoer  vaenkiins  dacrop  steken,  alse 
voerscreven  is... »  (1395.) 

(*)  c  Item  en  sullen  geen  heringh  packen  dan 
onderden  blauwen  bimmel  ende  by  droch  we- 
der. «  (In  der  heringpackers  eidt  >  van  Nijmegen, 
bij  Krom  en  Pols,  op.  ctt.,  blz.  j6o.  ) 

(*•)  Zie  hierboven  blz.  371,  col.  i ,  nota. 

(*■;  Zie  hierboven  blz.  370-372. 


8^)  MüEYENHARINCK  (?)  : 

Bezemer,  op.  cit.,  blz.  82  :  c  Item  ha- 
rinck,  die  gheel  is  van  garsticheyden..., 
nachtscade  oft  moeyenharinck...  en  sal 
men...  moghen  vercoopen...  »  (1510.) 

9°)  Zoete  haring  is  licht  gezouten  en 
licht  gerookte  haring.  Hij  is  ook  Bakha- 
ring  geheeten,  soms  Kistjesharing\  te 
Brussel,  Lammet jeszoct.  In  het  Dict. 
van  Larousse,  Hareng  bouffi  :  Hareng 
légèrcment  fumé  et  salë,  mais  non  mis 
en  caque,  ce  qui  lait  qu'il  n'est  pas  aplati. 

^%  Eene  bijzonderheid  betrekkelijk 
het  zoogenaamd  Harinckbier  —  (het 
woord  komt  niet  in  het  VVdb.  van  Ver- 
dam voor)  —  verdient  hier  geboekt  te 
worden.  Daardoor  verstor  d  men  het 
Bier,  dat  op  zee  door  de  manschap  van 
de  haringschepen  of  haringbuizen  werd 
medegenomen.  Voor  zulk  bier  was  te 
Vere  het  ?ccynsrecht  niet  verschuldigd  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  oud  n'  272, 
plakkaat  uit  de  XVI*  eeuw  :  «  Ende  van 
jnlandtschen  biere  betaelt  men  tot  acxcy- 
se  voor  elcke  grove  tonne  j  schelling  vj 
grooten,  daerof  scheeps,  harinck  ende 
bootsbier  vry  es...  » 

TU8SCHE  {sic,  art.  124}  en  TUSSCHEH. 
Voorz.  1")  Om  te  wijzen  op  verband  tus- 
schen personen ;  fr.  Entre. 

—  €  Dat  ne  gheen  content  ne  moet 
siin  tusschen  por  ter s.,.  ^  (98),  II,  404. 

2*)  Om  op  den  tijd  te  wijzen  tusschen 
twee  bepaalde  dagen  begrepen. 

—  €  Tusschen  Sinie  Bavemesse  ende 
Paesschen...  »  (46),  I,  38 1.  «  Tussche 
Sinte  Baefmesse  ende  vaste  navent,..  » 
(124).  111.150. 

In  de  keurboeken  der  stad   Leiden, 

TWISSCHEN,  TWISKEN.  Ook  TusSCHEN 

aldaar  (Hamaker,  op.  ut  infra,  blz.  255). 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
25  :  «  Ende  hi  twisschen  die  twien  poert- 
dinghen  thuus  gheweest  hadde... »  (Keur- 
boek  van  1401.) 

ld.,  blz.  44  :  c  Item  wat  vrouwe  stalle 
name  of  stonde  in  die  kerke  twisken  die 
twie  zijddoren...  » (ld.) 

Voorbeelden  van  Twisschen  en  Twis- 
ken in  Der  Minnen  loep  van  Dirc  Potter 
en  in  de  Gedichten  van  Willem  van  Hil- 
degacrsberch.  Zie  de  woordenlijst  aldaar. 
Ook  bij  dien  laatsten  dichter,  twee  voor- 
beelden van  Twisschen  TYDEN  of  Twis- 
ken tyde  =  Tusschen lijds  : 


Keur€  van  Hazebroek 


47* 
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Tusschen  {vervolg), 

Blz.  172,  verzen  88-99  : 
Ende  als  die  dichters  willen  voert, 
Soe  selmen  hrm  een  luttic  gheven, 
Daer  si  voort  op  rooghen  leven 
Twisschen  tyden,  al  daer  si  wanderen 
Vanden  enen  totten  anderen, 
Wantsisel  worden  wel  ontfaen  : 
Ie  3ach  voer  die  eer  ichulen  gaen. 
Souden  dichten  corste  draghen, 
Ende  twisken  tyde  gaen  beyaghen 
Van  buse  tot  huse  baer  beyacn. 
Dat  waer  een  onghelijc  gfaeclach 
Horen  tijt  alsoe  te  slyten. 

ÏUUJSI.  (24),!,  245.  Znw.  m.  Tuin  (Om- 
heining); fr.  Clóture. 

TWB  (*),  TWEE,  en  TWEEN .  Grond, 
getal.  Twee;  fr.  Deux. 
De  teksten  met  Twe  : 

—  «  ...  Ende  hi  ne  hebber  lewont  de 
twedeel  iaers..,  »  (5),  1,71.  «  Een  vat 
wtinst  of  twe^  of  drie^  of  mee,,.  (9),  I, 
104.  «  Ende  hie  danne  come.,,  vor  twe 
porters.,.  »  ($6),  II,  56. 

Twee: 

—  €  Hi  ne  heifter  iewont  de  twee 
deel  taers  ende  hi  nes...  >  (32),  I,  291. 

Tweeily  datief  en  accusatief  : 

—  «  lof  hei  ne  si  dat  hiet.,.  tnaecte 
kenltjc  iween  porters...  >  (48),  I,  388. 

—  €  Bi  iween  scepen...  ^  (i),  I,  18; 
(95),  11,381;  (117,  127),  III,  lii,  164. 
«  Bi  tween  waerderes...  »  (18),  1, 192. 

—  «  Dat  si  comen  toie  scepen ^  tote 
tween  of  meer...  >  (130),  III,  169, 

—  «  Broot  groter  danne  van  vier  e 
ende  van  tween  pennen...  »  (i  l),  I,  134. 

—  «  Ende  danne  orlof  hebben  van 
tween  scepen  dat  hy.,.  »  (130),  IQ,  169. 

Dat  laatste  luidt  ook  Twen. 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  II,  50  :  «  Dat  mach  men...,  je- 
ghenwordich  twen  trouwerdeghen  lie- 
den... ^  (1360.) 

Variante  TwiE  en  Twien  : 
H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
7  :  «  Item  so  selmen  kyeseo...  elx  jair 
twie  man  die  elx...  9  (Keurboek,  1406.) 
ld.,  op.  cit.,  blz.  517  :  <  Ende  ghevielt 
dat  him  tgherecht  in  horen  cueren  an 
twien  sceyden,  also  dat  die  een  helft...  > 

TwYE,  in  TWYER  (van  twee)  : 
J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  57  : 
€  Item,  zullen   der  stede  boden  recht 
doen  tusschen  twyer  man  tael  (eene  va- 

(*)  In  eene  oorkonde  van  25  October  1292  (Ar- 
chief der  0.-L.-Vrottwkerk  te  Brugge) :  Tve  en 
TvsLEF  B*  T?aee  en  Twaalf.  Bij  Serrure,  Vaderl. 
Museum,  1, 288  :  Tvkkn  (Tweeëi). 


riante  heeft : «  Tweemantael »)  tot  x  sccl- 
linge  HoUants  toe  ende  daerbcneden... » 
(Keurboek  van  1401.) 

Dat  hieronder  TwiER  luidt : 

Annales  Comité  Flam.  de  France,  I, 
blz.  246  : «  Gegheven  ver  Katelinen  ende 
meester  Symoene,  haren  soeoe  vorseit,  te 
hebbenne,  te  hondene  ende  te  besitteoe 
te  hare  twier  live...  ^ 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  11,6: 
«  Want  Eerst  ende  hi  waren  twier  brue- 
der  kiinder...  9  (1355.) 

De  vorm  Twi,  Twie,  komt  nog  voor 
in  TwivoüDE,TWYVOUDE  en  Twyscat, 
ia  ons  Gloss.  Inv.  Bruges;  in  Twischat, 
bij  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  25, 58, 
ook  Tweescat  aldaar,  I,  137;  in  Twi- 
DRACHT,  bij  Muller,  op.  dt.,  I,  255,  263 
en  265;  enz.  Ook  in  Twiewerf  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  323  :  c  Alle 
weke  twiewerf  te...  »  (1508.) 


U 


UIT.  Zie  Ut,  Ute,  en  de  samengestelde 
woorden  met  Ule. 

üp.  Zie  Op. 

Upgaen.  Zie  Opgaen. 

Uplegghen.  Zie  OpUgghen. 

Uplopen.  Zie  oplopen. 

UBE.  Znw.  vr.  Uur;  fr.  Heure.  In  de  uit- 
drukkingen Binder  ure  Tin  tieiie  = 
Te  10  uur,  fr.  A  10  heures,  en  Yor  4ie 
ure  Tan  prime  =  Vóór  de  ure  van 
«  prime  >,  fr.  Avant  Theure  de  prime. 
Avant  prime. 

—  *De  metere  essculdich  te.,,  binder 
ure  van  tiene.  *  (34),  I,  294. 

—  €  Ende  hie  danne  come.,,  vor  die 
ure  van  prime,  »  (56),  II,  56, 

Zie  hooger  v"  Heur, 
USEEBEN  :  Useird  {Useert).  Van  hetfr. 
User,  met  de  beteekenis  van  Gewoon 
zijn,  De  gewoonte  hebben;  fr.  Avoir  coa- 
tume;  Lat.  Solere;  Ofr.  Souloir  (Roque- 
fort, Gloss.  langue  Romane). 

—  €  Inde  steiden  daer  me  vleiuh 
useird  te  waerdeirne.,,  >  (75),  II,  227. 

—  «  No  daer  me  maercten  useird  te 
houdene,  no  daer...  ^  (129),  III,  166. 

Variante,  Uisieren  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges, I,  252  :  r  Bi  sulke  condisie...  sal  du- 
reren  dese  keure  ende  desc  wet  binJer 
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port  ran  Bnigghe,  datse  die  van  Brug- 
ghen  suUcD  houden  ende  uisieren  loiale- 
ke  sonder  wisselinghe... »  —  Oorspr.  ver- 
taling :  c  Ke  cil  de  Bruges  Ie  tiengneot 
et  ea  usent  loiaument  sans  cangier...  » 
(2«  keure  van  Brugge,  1281,) 

Het  woord  Usene,  nit  den  volgenden 
tekst,  zal  wel  Use'ne,  d.i.  Userene, 
moeten  gelezen  worden  : 

Ann.  Soc.  Emul.,  y  reeks,  VII,  455  : 
•  J.  ende  R.  hebben  gheoorcond  by  eede 
dat  zyt  alzo  hadden  ghezien  usene  (use- 
rene) van  houden  tyden.  »  (Keuren  van 
de  stad  Comen,  1542.) 

In  het  fr.  ook  USER  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  de 
Mons,  blz.  127  :  <  Que  dou  jour  d'uy  en 
avant  il  soit  fait  et  uset  en  la  maniere  ei- 
après  ditte  et  déclarée...  9  (1398.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  155  :  «  Au  contraire 
de  ce  qne  on  en  use  en  aucune  aultre  boi- 
ne  ville... »  (1403.) 

Alsmede  User  et  acoustümer  : 
ld.,  op.  cit.»  blz.  144  :  €  Que  en  yceli 
ville  a  estet  de  loncq  tamps  uset  et  acous- 
tumet  de  faire...  »  (XIII'  eeuw.) 

Ut  (Uit).  Zie  Wtf,  Ute  der,  üter, 
üte.  Voorz.  Uit;  fr.  Hors. 

—  «  Sine  hriene...  ghieten  ute  sire 
tonne,.,  •  (68),  II,  165. 

—  «  Waert  so  dat  etuch  vier  ute  ca~ 
me  ute  mans  htius...  »  (132),  III,  185. 

Zie  hierna  V  Voortwaert  ute. 
Ute  der.  Zie  Uter, 

ÜTE  DBAQHSir.  Ww.  Uildragen,  met 
de  bepaalde  beteekenis  van  Buiten,  d.  i. 
.     Buiten  de  stad,  dragen;  fr.  Porler  dehors, 
au-dehors,  hors  de  la  ville. 

—  €  Ende  alle  vissckers  die  visschen 
vercopen,  die  moeten  die  ligghene  ute 
draghen  up  self  den  dachy  up  ene  boete 
van,..dievorseide  ligghene  niet  ie  latene 
inde  steide,  >  (26),  I,  249. 

UTE  GOMBlf .  Met  de  vervoeging  Ute  oa- 
me  (=  Uitkwam).  Ww.  Uitkomen.  Spr. 
van  brand,  in  de  uitdrukking  Vier  (vuur) 
ute  eomen  :  Ontstaan,  Zich  openbaren; 
fr.  Eclater,  Se  déclarer. 

—  €  Waert  so  dat  enech  vier  ute  ca' 
me  ute  mans  huus..,  %  (132),  III,  185. 

Uter  en  ute  der  (Uit  de).  Zie  Der  onder 
De^  blz.  óo,  col.  i. 

UTE  SEOeHEir .  Verl.  deelw. :  Ute  ieseit 
(Utb  gheseit,  Uitgezegd).  Ww.  Uit- 
zeggeo,  dat  zich  in  de  oude  teksten  voor- 


doet   onder    de    verschillende  vormen 

UüTSECGHEN,   VUTSECGHEN,  VtESEC- 

ghen,  Vtezecghen.  Men  zie  ons  Gloss. 
Inv.  Arch.  Bruges,  v»  Uuisecghen.  De 
beteekenis  van  het  woord  is  Bannen, 
Verbannen,  of  Zegghen  uuter  stede 
(Cannaert,  Oude  strafrecht,  blz.  31),  Uit 
de  stad  bannen;  fr.  Bannir;  Ofr.  DiRE 

ET  ENVOYER  HORS  DE  LA  VILLE,   DE- 

NUNCHIER  (POüR  BANNi).  Voorbeelden 
daarvan  in  ons  gemeld  Gloss.,  1.  c.  In 
onze  teksten  wijst  het  woord  meer  in 
het  bijzonder  op  het  Verbannen  uit  de 
stad  van  koopwaren,  die  niet  de  ver- 
eischte  hoedanigheden  hadden,  die  slecht 
bevonden  waren,  welke  koopwaren  het 
aldus  verboden  was  in  de  stad  ter  markt 
te  koop  aan  te  bieden. 

—  «  iV<f  gheen  man,.»  ne  mach  ver- 
copen  tunneharinc,  het  ne  si  iewar- 
deirt...\  ende  syt  so  dat  quaet  vonden  si, 
up  ene  boete  van  .x.  s.  par.  ende  ute 
ieseit.  »  (28),  I,  276. 

^%  Naast  den  vorm  Ute  seffgheil; 
hebben  wij  ook  in  onze  Keure  de  twee 
uitdrukkingen  SegTgrlieil  üter  port  en 
Seggriien  nter  maero t^  welke  in  denzelf- 
deu  zin  ais  hierboven  genomen  worden  : 

—  <  Waert  so  dat  die  visschen  quaet 
waren  vonden,  dat  ware  up..,,  etuie  die 
visschen  uter  port.  jeseit.  »  (26),  I,  249. 

—  %Upene  boete  van...,  up  dat  «(er 
is  spraak  van  haring)  quaet  siin  vonden, 
ende  uter  maerct  ieseit.  » (38),  I,  308. 

Elders  zei  men  Wt  gewijst  worden 
alsook  Uter  stede  gewijst  worden  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
255  :  *  Item,  wat  coren  dat  bij  den  drie 
gesworen  quaet  ende  vunstich  gewijst 
ende  geoerdeelt  wort,  dat  sel  uter  stede 
van  Leyden  gewijst  worden;  ende  wat 
coren,  daller  alsoe  wt  gewijst  wort,  dat 
selmen  binnen  achte  ueren  na  der  war- 
deringe  uter  stede  van  Leyden  voeren 
ende  niet  weder  in  der  stede  van  Leyden 
gebrocht  worden,  up  dat  coren  verbuert 
te  wesen.  »  (Keurboek  van  1450.) 

Door  PISSON  BANi,  d.i.  Poisson  ban- 
ni^  Herenc  bani  of  Hareng  banni^  en 
CuiR  BANNIT,  of  Cuir  bannt,  uit  de 
volgende  teksten,  verstond  men  Visch, 
Haring,  Leder,  die  uit  de  stad  gebannen 
waren  geweest,  welke  men  dus  in  de 
stad  niet  meer  mocht  te  koop  stellen  : 

Tailliar,  Recueil  d*actes,  II,  blz.  417  : 
«  On  Êut  Ie  ban  kil  ne  soit  nus  si  hardis 
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üte  segffhen  [vervois;). 

ki  acatie  pisson  ue  herenc  bani  de  ciaus 
ki  menues  denrèes  vendcnt,  sour  Ie  for- 
fait de  XX  s. ...  »  (Ba ds  de  1'écheviaage 
d'Héoiii-Lietard,  XIIP  eeuw.) 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpres,  fol. 
85  V** :  €  El  ki  aporteroil  soleirs  a  vendre 
ki  fuisseot  fait  de  cuir  bannit  hors  de  Ie 
vile,  il  pierderoit  vj  d.  de  chascune  paire 
et...  »  (Einde  der  XIII*  eeuw.) 

UT£  STEKEN  en  UT£  STEKEN  : 
Ute  steüce  en  Ute  steke  (=  Uitsteke), 
Ww.  Ui  is  teken,  Uithangen,  Builen  han- 
gen, met  het  oog  op  het  hangen  van  een 
teeken  boven  zijne  deur,  om  den  handel 
dien  men  drijft  aldus  aan  te  wijzen  : 

Hoap  nte  steiken,  Wisp  nte  steken. 

—  €  EckteTy  dat  niemen  sieike  houp 
ute,  iof  hl  ne  heivet  wyn  te  cope,  up  ene 
boete  van...  >  (2),  I,  46. 

—  «  Gheen  mensche  mach  bier  verco- 
pen...  het  ne  si  iesteiken  bi...,  ender(*)  dat 

mer  wisp  ute  steke...  >  (127),  III,  164. 

Ute  steiken  paste  ook  op  het  Uit- 
hangen van  een  teeken  tot  verbeelding 
van  den  naam  dien  een  huis  droeg.  Het 
is  overbekend,  dat,  vóór  het  in  voege 
komen  van  het  huidige  nummeren  der 
huizen,  de  meeste  huizen  eenen  naam 
hadden  en  dat  die  naam,  nu  eens  door 
een  uithangteeken,  dan  weder  op  eenen 
gebeeldhouwden  steen  in  den  voorgevel 
geplaatst,  verbeeld  werd.  De  volgende 
tekst  is  karakteristiek  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  akte  betrek- 
kelijk het  ambacht  der  Vischverkoopers, 
voorloopig  blauw  n'  8542  :  «  Een  huus... 
daer  nu  den  Heleghen  Gheest  vte  steict. » 
(Akte  van  21  Juli  1536.) 

UTE  WAEBT.  (120),  III,  132.  Bijw.  Uit- 
waarts.  In  de  uitdirukking  Vlaen  Ute 
Waert.  Zie  V  Vlaen. 

UUTALMEN  :  VUTALMEN.  Ww.  In 
de  uitdrukking  Vutalmen  van  sinen 
portereceipe^  welke  beteekent  Van  zijn 
burgerrecht  afstaan,  afzien.  Van  zijn  poor- 
terrecht afstand  doen;  fr.  Abdiquer  sa 
bourgeoisie.  Ettelijke  synoniemen  van 
die  uitdrukking  zal  men  in  ons  IIP  deel, 
blz.  251-254,  aantreffen. 

(*)  Op  bli.  164  on  334  van  het  III»  deel  hebben 
wi)  Ende  laten  drukken.  Het  moet  inderdaad 
Eude  zijn,  edoch  in  het  lis.  staat  er  ËNUKa. 


—  «  Echter ^  so  ivie  omtalmen  tal  van 
sinen  portersceipe  ende  sceiden  van  der 
port,  zal  der  stede  upleggfun  .  xx .  j. ... » 
(148),  111,249. 

Almen,  dat  regel  matiger  Halmen  ge- 
schreven wordt,  beteekent  lafestuore, 
Per  festucam  in  possessionem  mittere. 
(Ducange.)  Men  zie  ons  Gloss,  Inv.  Bru- 
ges  en  Verdam,  v**  Halmen.  Bij  Haltaus, 
Glos?,  germ.,  heet  dit  Verschiessen,  d.i. 
Symbolica  projcctione  festucse  vel  stipalae 
dimittere  fundum,  vulgo  Festucare,quem 
morem  a  majoiibus  traditum  diu  serva- 
runt  Saxones  et  Franci. 

Vutalmen  is  bij  Haltaus  Sich  ver- 
schiessen  :  Sc  effestucare.  Ducaoge,  Ex- 
FESTUCARE :  Idemquod  festucam  tradere, 
abjicere,  Rem  abdicare.  Oud.  fr.  Guerpir 
en  De'guerpir  :  Laisser,  Quitter,  Se  sé- 
parer  de,  Abandonner,  Ceder.  (Roque- 
fort, Gloss.  lungue  rom.)  Zie  verder  bg 
Ducange,  Defestucare  en  Devestirese. 

De  Symbolica  projectio  festiua  vel 
stipulcc  heette  in  het  Vlaamsch  Werpe- 
NESSE  VAN  STRoo,  ook  ecnvoudig  WOR- 

PENESSE  en  WORPENISSE  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  foods 
0.-L,-Vrouwkerk  van  Kortrijk,  voor- 
loop, blauw  n'  95  23  :  «  Voort,  zo  hebben 
de  voors.  Coinelie  ende  Gillis  daer  toe 
zo  vele  meer  ghedacn  met  monde  ende 
almen,  met  ghiften  ende  werpenesse  van 
stroo,  dat  zy  van  dese  voors.  arven  schol- 
dich  zyn  ontbuut,  ontgoedt,  ontgrondt 
ende  ontharft  te  zine  ende  den  voorn. 
Zeghers  daerinne  ghegrondt,  ghegoet  en- 
de geharft  te  zine...  %  (20  Jan,  1481.) 

ld.,  id.,  voorloopig  blauw  n'  9524  : 
«  ...  Met  monde,  met  almen  van  stroo, 
ende  ghiften  eude  worpenissen... » (Akte 
van  3  April  1481.) 

Id.,  id.,  oud  n'  N.  D.  23,  voorloopig 
blauw  n'  9403  :  «  Ende  van  desen  vor- 
scideu  lande  dede  W.  vor  ons  welielike 
ontervesse  {sic)  ende  worpenesse  ende 
droghent  vp  weitclike  m'  G...  >  (Akte 
der  schepenen  van  Hulst,  25  Nov.  1328.) 

UUTaANaHENDE.  In  onze  Keure  onder 
den  vorm  WTaANQHENDE.  Tegenw. 
deelw.  van  het  oude  ww.  UutgUlgilOS* 
De  vorm  Ganghen  =  Gaan  staat  bij 
Kiliaan  geboekt.  Voorbeelden  daarvan 
in  Verdam's  Wdb.,  v*  Gangen.  —  Uut- 
ganghende,  en  varianten,  bij  den  naam 
van  eene  maand  gevoegd,  zooals  b.v.  in 
WliganglLeiule  Onst  uit  onze  Keure, 
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wijst  op  de  Tweede  helft  van  die  maand, 
terwijl  door  InGanuenüde,  van  het  ww. 
Inganghen  (zie  Verdam,  v*  lugaen),  de 
Eerste  helft  wordt  bedoeld.  Voor  de 
maanden  van  31  dagen  waren  de  16  eer- 
ste «  inganghende  »,  voor  de  maanden 
van  30  dagen  enkel  de  15  eerste. 

—  «  Binnen  Sinte  Jans  doch  in  den 
stomer  (24  Juni)  ende  Sinte  jans  dach 
•wtgangkende  Ouu  (29  Aug.)...  »  (66), 
ir,  164.  (Zie  hierboven  \oJansdach,) 

Sinte  JanB  daoh  wtganerhende  Oost 

is  het  Feest  van  Sc. -Jan  dat  op  29"'  Au- 
gusti,  dus  in  de  tweede  helft,  of  in  den 
uitgang  van  die  maand,  komt.  Daarvoor 
hebben  wij  elders  :  Sente  Jansdach 

HÜTGAENDE  OüGSTE  (zie  blz.  I36,  col.  I, 

voya«^<foi:A),— Sente  Jans  dach  Bap- 
tist HÜUTGANCENDE  (sic)  HOUGSTK,  — 

Sente  Jans  dach  tot  vutohaenden 
Oechste  —  alsook  nog  Sinte  Jans 
dach  te  üytghaende  Geste  : 

Serrure,  Vadcrl.  Mus.,  III,  433  :  «  Int 
jaer  vanden  incarnatione  Ons  Heren  dat 
men  scrijft  M.  CC.  ende  tseventech  ende 
vier  jaer,  Sondaghes  voer  Sente  Jans  dach 
Baptist  huutgancende  Hougsle.  » 

Wauters,  Table  chrouolog.,  VIII,  633  : 
«  Ghegheven  op  Seute  Jans  daghe  tot 
vutghaenden  Oechste,  in  t'jaer  Ons  He- 
ren M*  CCC"  ende  zestiene.  »  (Codex 
Neerlandicus  diplomaticus,  I,  18.) 

ld.,  op.  cit.,  VIII,  741  :  «  Ghegheven 
te  Hacrlem,  des  Manendaghes  na  Sinte 
Jans  daghe  te  üytghaende  Oeste,  in 
't  jaer  Ons  Heeren  Ai*»  CCC*»  ende  twin- 
lich. »  (Van  Mieris,  Charterb.,  U,  240.) 

^%  Hoe  de  dagen  van  de  Ingaande 
en  die  van  de  Uitgaande  maand  gere- 
kend werden,  is  door  Ducange,  Gloss., 
V*  Mensis,  breedvoerig  besproken.  Men 
zie  verder  Wailly,  Eléments  de  paléo- 
graphie,  en  eeuige  belangwekkende  aan- 
teekeningen,  met  uitlegging  van  ettelijke 
datums,  in  Le  Compte  communal  de  la 
vUle  de  Bruges  1 302-1 303,  par  Jules  Co« 
lens,  blz.  xxx-xx.^v. 

^\  Van  Inganghende  kennen  wij 
o.  a.  nog  de  volgende  voorbeelden  ; 

Inganghende : 

I-.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  I,  1 11  : « Int  jaer  dusentich  drie- 
honderd ende  twee,  Sinte  Pieters  daghe 
inganghende  Oust.  > 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.,  II,  bl. 
381 :  «  Ghegheven  in  Ons  Heren  jare  du- 


sent  tue  hondert  tue  ende  neghentich, 
des  Saterdaghes  na  Sente  Peters  Jach  te 
inganghende  Ooghest.»  (Ander  voorbeeld 
l.  c,  met  «  te  inghanghende  Ogheste  ^.) 

Het  woord  is  zelfstandig  gebruikt  in 
Inganghende  der  maent  van.,,  ; 

Archief  der  0.-L.-Vr.-Kerk  te  Brugge, 
charters,  voorloop,  n'  57  :  €  Dit  was  ghe- 
daen  Saterdaghes  naer  jnghanghende  der 
maent  van  Sporkleanno  Domini  M"  CCC" 
ende  achtiene.  »  (13 19  n.s.) 

Wellicht  zal  het  woord  Inganghen 
hierna  Inganghende  te  lezen  zijn  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  190  : 
«  Des  Zoenendaeghes  naer  Sinte  Pieters 
daeghe  inganghen  Oeghest  in  den  jae- 
ren  Ons  Heeren  als  men  scryvet  duusent 
tweehondert  ende  eenentachtigh.  » 

Men  zei  ook  Ingaende  : 

Archief  der  O.-L.-Vr.-kerk  te  Brugge, 
voorloopig  n'  152  :  €  tsFriindaghes  vor 
ingaende  Hoymaent...  »  (Akte  van  131 1, 
doorsteken  in  eene  akte  van  <  In  Sinte 
Andries  daghe  •»  1268.) 

Ingeghande  : 

Wauters,  op.  cit.,  IX,  621  :  «  Dit  was 
ghedaen  int  jaer...  Mo  CCC"  zevene  ende 
dertich,  sMaendaghes  vor  Sinte  Peters 
daghe  ingeghande  Oust.  ^  (Uit  het  Car- 
tularium  de  Dunis,  blz.  708.) 

Inganhende : 

B*»"  Bethune,  Cartul.  Béguinage  Ste.- 
£lisabeth  k  Gand,  blz.  57  :  «  Dit  was 
ghedaen  int  jaer  Óns  Heren...  dusentich 
driehondert  onde  sesse  iaer,  des  Maenda- 
gcs  vor  inganhende  Meye.  > 

Ingaende  van...,  waarin  Ingaende, 
zooals  Inganghende  in  den  tekst  hierbo- 
ven, uit  het  Archief  der  O.-L.- Vrouw- 
kerk  te  Brugge,  zelfstandig  gebruikt  is, 
en  met  Inganc  van,  Intganch  van,  enz., 
hieronder,  dient  vergeleken  te  worden  : 

Wauters,  op.  cit.,  IX,  507  ;  €  Die  was 
gedaen  in  't  jaer  Ons  Heren  dusent 
CCC  viere  ende  dertich,  Saterdaeghs 
den  anderen  dagh  ingaende  van  Hoy- 
maendt.  ^  (2  Juli  1334.  Uit  Feys  et  Ne- 
lis,  Cart.  St.-Martin  k  Ypres,  H,  307.) 

Inganckede  : 

Archief  der  0.-L.-V.-kerk  te  Brugge, 
charters,  voorloopig  n'  185  :  c  Dit  was 
ghedaen  vor  hons,  Saterdaghes  naer  Sint 
Pieters  daghe  jnganckede  houst  jnt  jaer 
M'  CC"  LX«  septimo.  t 

Inganc  van...  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  Vrije,  oud  n'  3843,  voorloopig 
blauw  n'  3931  :  «  Dit  was  ghedaen  up 


Digitized  by 


Google 


-  386  - 


Untganghende  {vervolg). 

den  eersten  dach  van  joganc  van  Maerte 
jnt  jaer...  »  (1360  n.  s.) 

ld.,  id.,  oud  n'  136 1,  voorloop,  blauw 
n'  3277  :  «  Dit  was  ghedaen  up  den 
eersten  dach  van  inganc  van  April  jnt 
jaer...  »(i36i.) 

Em.  van  den  Busscbe,  In  vent.  Archiv. 
Etat  k  Bruges,  chartes,  I,  7 1  :  <  Dit  was 
ghedaen  vpten  viertiensten  dach  van  in- 
ganc van  Sporkele  jnt  jaer  dusentich  drie 
hondert  drie  ende  viertich.  t  (1344  n.  s.) 

INTOANCH  VAN...  : 

B°"  Belhune,  Cartul.  Béguioage  Ste.- 
Elisabeth  k  Gand,  blz.  58  :  <  Ghegeven 
int  jar  Ons  Heren...,  dertiue  hondert  en- 
de zevene,  Sondages  vor  Sente  Pieters 
dach  van  den  iotganch  van  den  Ocste.  t 

Int  ingaen  van...  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent.  Arch. 
Bruges,  I,  315  ;«  Int  jaer  Ons  Heren... 
dusentich  drie  hondert  ende  veertiene, 
jnt  ingaen  van  Maerte.  »  (1315  n.s.) 

Te  ingane...  : 

J.  F.Willems,  Belg.  Museum,  II,  416 : 
€  Ghegheven  ind'  jaer  Ons  Heren  du- 
sentech  drie  hondert  ende  ellef  jare,  des 
Manendaghes  na  Sente  Philips  ende  Sen- 
te Jacobs  dadi  der  apostelen,  die  leghes 
te  ingane  Meye.  »  (1311.) 

Te  Anvanoe...  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  bl.  435  : 
c  Des  Donnerdaghes  na  Santé  Peters 
dagh  te  anvange  Oghest  de  (^  Do  of 
Doe)  Onses  Heren  jareo  tuelef  hondert 
ende  ses  ende  neghentig  waren.  »  (1296.) 

Lat.  Intrantis  mensis,  met  andere 
gelijkluidende  vormen  wijd  en  zijd  : 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  Chapitre  de 
St.-Lambert  Liége,  blz.  90  :  c  Actum  et 
datum  anno  Incarnationis  Dominice  mil- 
lesimo  ducentesimo  septuagesimo  octa- 
vo..., quarto  die  intrantis  mensis  Janu- 
arii.  »  (1279  n.  s.) 

INCHOAMTE...  ; 

Wauteis,  op.  cit.,  IX,  572  :  *  Datum 
et  actum  anno  ab  incamatione  Domini 
M»  CCC'  tricesimo  quinto,  scptimo  die 
mensis  Martii  inchoante.  t  (i33^  ^'  s*  — 
Uit  de  Analectes  de  Thistoire  ecclésiasti- 
que  de  Belgique,  XIX,  243.) 

Introïtus  mensis  : 

Wauters,  op.  cit.,  VIII,  763  :  €  Anno 
Nativitatis  Domini  millesimo  trecente- 
simo  nono,  indictione  septima,  die  unde- 
cimo  introïtus  mensis  Augusti...  »  (Uit 
Baluze,  Vitae  paparum,  II,  266.) 


Fr.  Entrant  : 

Ch.  Mussely,  Invent.  Arch.  Coortrai, 
I,  85  :  «  Donné  k  Arras,  Ie  Lundi  après 
6este  Saint  Pierre  Aoust  entrant  Tan  de 
grace  M  CCC  et  trèze.  > 

Del  tnois  de.,.  AL  ENTREE  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent  Arch. 
Bruges,  I,  417  :  «  Faites...  lan  de  grace 
mil  trois  eens  vint  et  noef,  Ie  quart  jour 
del  mois  de  March  al  entree. » (1330  n.s.) 
—  Zie  ook  J.  Schoonbroodt,  Inv.  Arch. 
abbaye  Val  St.-Lambert,  I,  160,  162. 

Alle  entree  : 

J.  Borgnet,  Cartul.  de  Fosses,  blz.  39  : 
«  Chu  fut  fait  et  donet  en  Tan  milhe 
CCC  et  dyesewit,  Ic  septième  jour  del 
moys  de  Maye,  alle  entree.  % 

Al  entreie  : 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  Arch.  abbaye 
Val  St.-Lambert,  I,  161 :  «  Faites  en  lan 
Nostre  Signoir  mil  trois  eens  et  seuse, 
quatre  jours  devens  {deuens  =  dedans) 
Ie  mois  de  March  al  entreie.  >  (1317  n.s.) 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  chapitre  St- 
Martin  k  Liége,  blz.  28  :  «  Lan  de  grasce 
M.  CC.  settante  ei  set,  a  quar  jour  del 
mois  de  Mai  al  entreie.  » 

A  LENTREE  COMPTANT  : 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  Arch.  abbaye 
Val  St-Lambert,  1, 421 :  c  Fait  et  don- 
née  sour  lan  de  grasce  milhe  quatre  C  et 
trente  syez,  quatre  joius  de  mois  de  Fe- 
werier  a  lentree  comptant.  • 
Al  entrice  del  mois  de.,. : 
Diegerick,  Inv.  Archiv.  ville  d'Ypres, 
I,  186 :  c  I..e  merkeldi  quiasime  jour  al 
entrice  del  mois  de  Genvir...  *  (1304  n.  s.) 

Soms  gebeurde  het  evenwel  dat,  in 
de  dagteekening  van  akten,  na  de  eerste 
helft  der  maand  ook  van  de  uitdrukking 
A  lentréb  en  varianten  gebruikt  werd 
gemaakt.  Naar  wg  hooger  gezegd  heb- 
ben, behoorde  de  16*^  der  maanden  van 
3 1  dagen  nog  tot  de  eerste  helft : 

J.  Schoonbroodt,  Invent  Chapitre  de 
S.-Lambert  k  Liége,  blz.  264  :  «  Che  fut 
fait...  lan...  mille  trois  eens  quatre  vins 
et  dois,  Ie  sazeme  jour  de  mois  de  Mar- 
che  a  lenttée.  >  (1383  n.  s.) 

Edoch,  nu  laten  wij  voorbeelden  vol- 
gen, waarin  de  16*^  van  eene  maand  van 
30  dagen,  zelfs  de  I7**,  de  19**,  de  2o*, 
ja  tot  de  24*  toe  van  de  eene  of  de  andere 
maand,  alenir/e^  al  entrey  {k  Pentrée), 
enz.,  of  mensis  intrantis  gezegd  zijn  : 

Wauters,  op.  cit.,  VIII,  248  :  c  Et  fa 
fait  a  Tabbéie  de  Feline^...,  en  1'an...  mil 
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trois  eens  et  siet,  Ie  I)iemenche  qui  fu 
&ézime  jour  d'Avril  entrant.  »  (1307.) 

J.  Schoonbroodti  Inveot.  Chapitre  de 
St.-Lambert  k  Liége,  biz.  178  :  t  Ce  fut 
fait  lan  ...M.  CCC.  el  trente  chienq,  xvij 
jours  en  niois  d'Octembre  alentrée.  * 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  afschrift 
«  gecoUationneert  jegens  den  originalen 
besegelden  scepenen  brieve  »  door  den 
notaris  Stephanus  Cleijs,  alias  van  Loe- 
vele,  van  eene  akte  verleden  voor  Aer- 
noud  die  Loeker  en  Lambrecht  vten  Loe, 
schepenen  «  buten  vriheyden  jnden  lande 
van  Hoestraten  »  en  laten  c  jn  Peeter 
Daens  hof  »  :  c  Ghegheven  jnt  jaer  Ons 
Heeren  dusent  driehonderl  tseventich 
ende  zevene,  des  vridaghes  opten  neghen- 
tyenden  dach  der  maent  van  ingaende 
Wedemaent.  *  (1377.) 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  Chapitre  St.- 
Martin  Liége,  blz.  28  :  t  Lao  de  grasce... 
M.  CC.  settante  et  set,  a  disenoveme  jour 
del  mois  de  Mai  al  entree.  *  —  Ander 
voorbeeld  van  1321,  bl.  51  :  c  Dyes  nuef 
jours  en  mois  de  Marcbe  alle  entree.  * 
—  ld.,  van  het  jaar  1326,  blz.  54  :  c  Dis 
nuef  jours  devens  [deuens  =  dedans)  Ie 
mois  de  Novembre  a  lentrée  ». 

Waulers,  op.  cit.,  IX.  161  :  c  Lan... 
mille  trois  eens  et  vin  te  cinq,  Ie  Merkedis 
apres  les  oclaves  du  Sacrement  en  mois 
de  Resalhe  al  entrey,  t  (19  Juni  1325,  — 
Bormans,  Le  bon  métier  des  drapiers  de 
Liége,  blz.  106- 112.) 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  Chapitre  de 
St.-Martin,  lx  Liége,  blz.  81  :  «  Faites  ... 
lan...  milhe  trois  chens  sissante  el  noefe, 
devens  (=  Dedans,  Dans)  Octembre  vint 
jours  alle  entree.  >  (1369.) 

Wauters,  op.  cit.,  IX,  136  :  «  Datum 
anno  M"  CCC»  XXIIIP,  mensis  Julii  in- 
trantis  die  xxiiij.  t  (1324.  —  Bij  üiericx, 
Mémoires  ville  de  Gand,  II,  432,  twee 
voorbeelden.) 

Met  die  laatste  teksten  vergelijke  men 
de  twee  volgende,  die  ons  bereidwillig 
door  den  H.  Cuvelier,  onder-archivaris 
van  den  Staat  te  Brugge,  werden  medege- 
deeld, en  waarin  het  verouderde  woord 
Deuens  {*)  klaarblijkelijk  door  Dedans 
moet  uitgelegd  worden  : 

Cartulaire  du  Val-Benoit  (Staatsarchief 
te  Luik),  charter  van  den   18  Januari 

(♦)  In  de  oorspronkelijke  charters  staat  er  dui- 
delijk Dkübns  te  Ieren.  Gemeenlijk  wordt  er  De- 
vens gedrukt.  Beide  vormen  komen  uit  op  het 
Waalsche  woord  Divtni  =  Dans,  Dedans,  dat 
bij  Ch.Grandgagnage,  Gloss.  langue  wallonne, 
geboekt  staat.  In  het  Waalsch  van  Namen,  D£- 
vains  en  Z?va«>M(Grandgagnage,  Cout.  Namur, 
II,  432,  Gloss.  ^Devent), 


1339 :  «  Lan  delle  nativiteit  Nostre  Sain- 
gnour  mil  trois  eens  et  trente  noef,  diso- 
wyt  jours  deuens  le  moix  de  Jenvier  ». 

ld.,  charter  van  24  September  1347  : 
«  Lan  delie  nativité  Nostre  Singnoir  M 
CCC  et  quarante  sept,  vingte  quattres 
jours  deuens  Septembre. » 

*%  Nu  moeten  wij  op  ons  woord 
Wtganghende  terugkeeren. 

In  Vart  de  vériJUr  les  dates  (Paris, 
18 18),  sUat  er,  op  blz.  23  van  het  !!•  deel, 
als  volgt  te  lezen  :  «  On  comptait  les  jours 
«  marqués  par  Mensis  exiens  en  rétro- 
«  gradant.  Ainsi  par  exemple,  Actum 
«  tertia  die  exeunte...  mense  Septemhri 
«  ...  marque  le  28  Septembre,  en  com- 

<  men^ant  de  oompter  par  la  fin  de  ce 

<  mois,  et  en  rétrogradant  :  un  le  30, 
«  deux  le  29,  irois  Ie  28,  quatre  le  27, 
«  etc.  »  Een  treffend  voorbeeld  van  die 
manier  van  rekenen  komt  voor  bij  Jules 
Colens,  Compte  comm.  de  Bruges  1302, 
blz.  XXXI,  met  de  variante  Wtgaende  : 

«  Dit  was  ghedaen  sMaendaghes  naer 
Sin  te  Vrbaensdach  vp  den  vierden  dach 
van  wtgaende  Meye  mt  jaer  Ons  Heren 
als  men  screef  sijn  incarnatioen  dusen- 
tich  drie  hondert  viertich  ende  een.  » 
(Uit  L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Arch. 
Bruges,  I,  494.) 

Het  feest  van  Sint-Urbaan,  dat  op  den 
23*''  Mei  gevierd  wordt,  viel  in  het  jaar 
1341  (zondagletter  G)o^  eenen  Vrijdag. 
De  Maandag  na  Sin't-Urbaansdag  was 
bijgevolg  de  28*  Mei,  of  de  vierde  dag 
van  uitgaande  Mei.  van  het  einde  der 
maand  afgerekend. 

Op  de  berekening  der  datums  in  de 
onderstaande  teksten  zal  wel  het  stelsel 
hierboven  toepasselijk  zijn.  Bij  het  aan- 
halen van  die  teksten  zal  het  goed  zijn 
de  aandacht  op  de  aldaar  voorkomende 
varianten  van  ons  woord  te  vestigen. 

Eerst,  hebben  wij  Hüütgancende, 
waarvan  de  uitga  eg  ende  verkeerd  werd 
uitgelegd  ^ooxeinde^  de  uitgever  gemeend 
hebbende  dat  er,  in  de  volgende  plaats, 
moest  gelezen  worden  :  Voer  Sente  jans 
d€u:h  Baptist  huutganc,  ende  Jlougste, 
wellicht  als  zou  dit  beteekent  hebben  : 
Vóór  het  afloopen  van  Sint-Jans  Baptisten 
dach  op  het  einde  der  maand  Augustus  : 

Serrure,  Vaderl.  Museum,  III,  433  : 
c  Int  jaer  vanden  incamatione  Ons  He- 
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Untgranghende  (vervolg). 

ren,  dat  men  scryft  M.  CC.  ende  tseven- 
tech  ende  vier  jaer,  Sondaghes  voer  Sente 
Jans  dach  Baptist  huutganc,  ende  (men 
leze  :  huuigancende)  Hougste  •%, 

Utganchknde : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit,  II,  bl.  412  : 
«  Dese  brief  was  ghegbeven  des  zestes 
daghes  vore  utganchendc  Maerte,  als  me 
screef  de  jaer  Ons  Heren  duzent  tve  hon- 
dert  ende  vieren tneghentich.  »  (Bijgevolg 
akte  van  2b  Maart  1295  ds) 

UUTGANGHENDE : 

Em.  van  den  Bussche,  In  vent.  Archiv. 
Etat  Bruges,  I,  62  :  c  Dit  was  ghedaen 
sDincsendaghes  vor  uutganghende  Meye 
jnt  jaer  Ons  Heren  dusenticb  drie  hon- 
dert  zesse  ende  dartich.  %  (Bijgevolg  akte 
van  28  Mei  1336.) 

Lat.  o.  a.  EXEUNTE  : 

C^*  de  Limburg  Stirum,  Codex  diplom. 
Flandrise,  blz.  172  :  «  Anno  Domini... 
millesimo  ducentesimo  nonagesimo  sep- 
tirao...,  die  sexta  exeunle  Mayo,  scilicet 
Dominica  post  Ascensionem  Domini...  » 
(Bijgevolg  akte  van  26  Mei  1297.) 

Mensis  exeuntis  : 

J.  B**"  Bethune,  Cartul.  Béguinage  de 
S«-Elisabeth  ^  Gand,  blz.  62  :  «  Auno  ab 
incarnatione  dominica  millesimo  trecen- 
tesimo  undecimo...,  mensis  Junii  exeuntis 
die  octava,  in  vigilia  Nativitalis  Sancti 
Johannis  Bapliste.  »  (Bijgevolg  akte  van 
23  Juni  131 1.) 

In  exitu...  : 

Wauters,  op.  cit.,  VIII,  ii  :  «  Datum 
anno  Domini...  millesimo  trecentesimo 
primo,  tertia  die  in  exitu  Maii  t.  iBijge- 
volgvan  29  Mei  1301.  —  Uit  Bormans, 
Cartul.  St.-Denis  è  Liége,  blz.  68.) 

A  L'ISSUE : 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  Arch.  abbaye 
Val  St.-Lambert,  I,  blz.  163  :  «  Che  fut 
fait  et  donneit  lan  de  grasce  M.  CCC.  et 
dysewit,  quinze  jours  dedens  Ie  mois 
de  Janvier  a  IMssue  (*;  ».  (Bijgevolg  akte 
van  17  Januari  1318  n.s.) 

Cartulaire  duValBenoit  (Staatsarchief 
te  Luik),  charter  van  21  Seplember  1331  : 
«  Ce  fut  fait  lan  de  grace  M.  CCC.  et 
trenle  onck,  x  jours  del  mois  de  Septem- 
bre  a  lissue.  »  (*') 


^*)  Die  akte  is  wel  van  den  /;•"  Januari  en 
niet  van  den  /6«"  Januari,  looals  er  bij  misslag 
gezegd  werd.  Immers,  voor  de  maanden  van  31 
dagen  zijn  alleen  de  /;•  tot  den  j/«  uitgaande. 

(*«)  Ons  medegedeeld  door  den  HeerCuvelicr, 
onder-archivaris  van  den  Staat  te  Brugge. 


A  LESSUEE  : 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  Chapitre  de 
S.-Lamberl  a  Liége,  blz.  141  :  c  Lan  de 
grasce  W.  CCC.  et  seize,  iiij  jours  del 
mois  de  May  a  lessuee.  %  (28  Mei.) 

Ook  nog  Al  essue  : 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  Arch.  abbaye 
Val  St.-Lambert,  I,  165  :  c  Che  fiit  fait 
...  en  lan  de  grausce  roilh  trois  eens  et 
diesnouf  Ie  Venredi  devant  (*)  Ie  con- 
versation  {sic)  Sain  Pol,  vij  jours  devens 
Ie  mois  de  Jenvier  al  essue  (*').  »  (Akte 
van  den  25*"  en  niet  24^  Jan.  1320  n.  s.) 

^*^  «  Il  est  certain  ^,  schrijft  J.  Colens, 
op.  cit.,  blz.  XXXI,  «  que,  s'il  faut  comp- 
«  ter  en  rétrogradant  les  quinze  dcmiers 
« jours,  c*est  bien,  semble-t-il,  celui  qui 
«  sert  de  point  de  départ,  qui  doit  être 
4  considéré  comme  étant  Vexiens^  Vissue^ 
€  Vuytgaende  par  excellence,  el  è  Texdu- 
«  sion  des  au  tres  ».  In  de  volgende  tek- 
sten  wijzen  Wtgancende,  Uteghan- 

GHENDE,  HUUTGANENDE,  HüUTGAEN- 

DE,  enz.,  steir;;  op  den  Laatsten  dag  der 
in  spraak  zijnde  maand  : 

Wtgancende  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  abdij  van  Sint-Andries,  oud  n'  Hl, 

(*)  Met  het  oog  wellicht  op  dit  woord  devant^ 
dagteekende  de  uitgever  het  charter  van  24^  Ja- 
nuari \yio  n.  s.,  de  js*  Januari  de  feestdag 
zijnde  van  Sint  Paulus  bekeering.  Maar,  voor 
do  twee  eerste  maanden  van  het  jaar  1320  was  de 
zondagletter  F.  Welnu,  alzoo  was  de  14*  Ja- 
nuari een  Donderdags  en  niet  een  VrydagioO' 
als  het  charter  heeft.  Devant  cal  hier  bijgevolg 
hetzelfde  zijn  als  Devbns  =  Dedanst  Dans,  en 
«  A<f  Venredi  devant  la  conversaticn  (sic)  Sain 
Pol  »  zal  dus  beteekenen  Le  Vendredi  en  la 
Conversion  de  Saint  Paul,  of  kortweg :  U  Ven- 
dredi f  ête  de  la  Conversion  Je  Saini  Paml. 
Januari 
c    24    Donderdag 
d     25    Vrijdag  Conversio  S.  Pauli 
e    26    Zaterdag 
F    27    Zondag 
g    28    Maandag 
a    29.  Dinsdag 
OverJgens  de  7«*»  dag  van  uitgang  van  Janoari, 
«  vy  jours  devens  Ie  mois  de  Jenvier  alessne  • , 
was  wel  de  25»  en  niet  de  24». 

Hoogcr  hebben  wij  twee  voorbeelden  genen 
met  Deuens  (Devess)  :=  Dedans,  Dans.  Inhtt 
Waalsch,  naar  het  Dict.  langue  Wallonne  van 
Grandgagnage,  is  nog  Divint  =  Dans,  DeJams, 
gekend.  Aldus  is  de  vorm  Divant  »=  Deveni, 
Devens,  Deuens  of  Dedans,  Djins,  uit  den  bo- 
venstaaoden  tekst,  uitgelegd. 

^•«)  Aldus  te  lezen,  naar  een© mededeeling  van 
den  H'  D.  Van  de  Castecle,  arcbivaiJ»  vw»  d«fl 
Staat  te  Luik. 
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igbis,  voorloop. blauw  nr 7 125  :  <  Dit  was 
ghedaen  jnt  jaer  Ons  Heren  alsmen 
scieef  dusentich  drie  hondert  ende  vier- 
tiene,tFrijndaegbs  na  wtganc  ende  (aldus 
in  het  charter,  edoch  te  lezen  :  IV^tgan- 
cende)  Maerte.  »  (4  April  1315  n.s.) 

Uteghanghende  {Hoest)  : 

C.  P.  Serrure,  Vaderl.  Mus.,  V,  289  : 

«  Dit  was  ghedaen  in  jaer...  dusenlich 

CC  ende  XCVI,  in  Sente  Gillis  avonde 

uteghanghende  Hoest... »  (31  Aug.  1296.) 

HUÜTGANENDE : 

Vorstemian  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  1 2 1  :  «  Zal  gaen  inne  Meye- 
daghe  tot  huutganende  hoeshle  (*).  >  (Bij- 
gevolg i*  Mei  en  31  Augusti.) 

Fr.  IssANT  : 

Wauters.  op.  tit.,  VIII,  356  :  «  Don- 
rócs  a  Brousselle,  Ie  Mercredi  apres  Ie 
feste  Saint  Gille  Aoust  issant  (♦Z)  lan  de 
grasce  mil  trois  eens  et  nuef.  »  (Bijgevolg 
van  3  September  1309.) 

Wij  hebben  ook  teksten  aangetroffen, 
waarin  zich  de  besproken  uitdnikkingals 
zelfstandig  gebruikt  voordoet. 

Ten  uteghane  vanden  maeni  van... : 
B*"*  Bethune,  Carliil.  Bèguinage  Ste.- 
Ëlisabcth  k  Gand,  blz.  81  :  «  Dit  was 
ghedaen  int  jaer  Ons  Heren  als  men 
screef  dusentech  drie  hondert  ende  twee 
ende  derlech,  ten  uteghane  vanden  maent 
van  Meye.  »  (31  Mei  1332.) 

Ten  uteghane  van  Meye  : 

B""  Beihune,  op.  cit ,  blz.  83  :  c  Dit 

wds  ghedaen  iht  jaer  Ons  Heien  als  men 

screef  M^CCC"  ende  drie  ende  dertech 

ten  uteghane  van  Meye.  »  (31  Mei  1332.) 

UüTGAENE  van  Meye  : 

Aud.  mengel.,  IV,  436  :  c  Item  so  sal 
de  vorseide  T.  doen  een  pelgrimaige  in 
propre  personne  te...  ende  purren  onthier 
ende  uutgaenc  van  Meye  nu  naestcom- 

(♦)  De  uitgever  liet  *  Uutganende  OucA- 
s/e  »  drukken,  alhoewel,  naar  hij  zelve  in  nota 
verklaart,  er  duidelijk  in  het  oorspronkelijk  Hs. 

<    HUUTOANENDB  HOESHTB   •  Staat. 

(•«)  De  uitdrukking  «  L«  fes/e  Saini  Gille 
Aousi  isiant  »  mag  zondeiling  voorkomen.  Im- 
mers het  feest  van  Sint  Gillis  wordt  op  den  i*"» 
September  gevierd.  Hier  zal  wel  bedoel  1  zijn, 
niet  «  Ie  feite  Saint  Gille  »  zelf,  maar  wel  «  Sen- 
te Gilles  avonde  ulejihanghende  Hoest  >  (Ser- 
rure, Vaderl.  Mus.,  V,  289.  akte  van  1256).  In  het 
boek  van  den  gi  leerden  Heer  kanonik  E.  Rem- 
bry,  getiteld  Saint  Gilles^  sa  wi>,  ses  relignes, 
son  cttUey  komt  niet  een  voorbeeld  voor,  als  zou 
hot  feest  van  Sint  Gillis  ooit  op  eenen  anderen 
dag  dan  den  i«»  September  zijn  gevierd  geweest. 


mende...  »  (In  eene  akte  van  14 17.)  — 
Drie  andere  voorbeelden,  op.  cit.,  IV, 
426  en  42;. 

Ten  hüütghaene  van  Meye  : 
B""  Bethune,  op.  cit.,  blz.  82  .  «  Dit  waa 
ghedaen  int  jaer  Ons  Hecren...  dusentech 
drie  honderd  ende  diie  cendertech,  ten 
huulghaene  van  Meye.  >  (31  Mei  1333.) 
Thuutgaende  van  Hoymaend  : 
B*"»  Bethune,  op.  cit.,  blz.  93  :  c  Dit 
was  ghedaen  thuutgaende  van  Hoymaend 
int  jaer  Ons  Heere  M.  CCC.  vive  ende 
vyftich.  .(31  Juli  1355.) 

Fr.  Al  issuwe  dei.  mois  de...,  ook 
Al  yssue  del  moys  de...  : 

L.  Gilliodts-vanSeveren,  Invent.  Arch. 
Brugcs,  I,  404  :  «  Données  \  Bruges,  al 
issuwe  del  mois  de  Jen  vier  lan  de  grace 
mil  troys cents  \int  et  wyl.  »  /31  Januari 
13290.5.) 

ld.,  op.  cit-,  I,  413  :  «  Donnee  a  Bru- 
ges lan  de  grace  Nostre  Seigneur  mil  trois 
eens  vint  et  noef,  al  yssue  del  moys  de 
Avril...  Al  yssue  del  moys  de  May...  Le 
darain  jour  de  mois  de  Yuing...  Le  dar- 
rein  jour  ou  moys  de  Ougst... » 

^*+  Dat  echter  Uitga^nde^  of  de  Uit- 
gaande maand,  niet  altijd  achteruitgaande 
van  den  laalsten  der  maand  is  gerekend 
geweest,  mag  naar  genoegen  uit  de  vol- 
gende voorbeelden  blijken,  waarin  wij 
vermelding  vinden  van  «  mensis  /unit 
exeunte  die  vicesima  >,  —  van  «  le  xxi 
jour  al  essuwe  »  der  maand  Mei,  —  en 
van  «  le  xxviij^*  jour  al  essuwe  •  der 
maand  Mei : 

20  dagen  uitgaande  : 

B*»"  Bethune,  Cartul.  du  Béguinagc  de 
S*,-Elisabeth  i  Gand,  blz.  60  :  c  Domi- 
nicce  incarnationis  M'  CCC*  Xl**...,  men- 
sis Junii  exeunte  die  vicesima...  »  (Akte 
verleden  voor  «  Johannes  dictus  de  Re- 
lenghes,  Tornaccnsis,  Sacrosancte  Roma- 
ne  Ecclesie  ac  imperiali  publicus  aucto- 
ritate  notarius  >.) 

21  dagen  uitgaande  : 

J.  Schoonbroodt,  Invent.  Arch.abbaye 
Val  St.-Lambert,  I,  319  :  t  Sour  lan  de 
gras  milh  trois  eens  nonant  nouf,  en  mois 
de  May  le  xxj  jour  alle  essuwe.  « (Lettres 
du  Mayeur  de  la  cour  d'Ysseles.) 

28  dag€7i  uitgaande : 

J.  Schoonbroodt,  op.  cit.,  I,  blz.  320  : 
«  Sour  lan  de  grasce  milh  trois  eens  nonan- 
te  nouffe,  en  mois  de  May  le  xxviij"»  jour 
al  essuwe.  »  (Leitres  du  seigneur  de 
«  Ramioul  et  d'Emeville  ».) 
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V 

VALLEN.  Ww.  In  de  uitdrukking  Van 

qnaden  evele  Tallen^  welke,  spr.  van 

schapen,  waarschijnlijk  wijst  op  het  Aan- 
getast zijn  door  de  Vallende  ziekte,  fr. 
Être  alleint  de  PÉpilepsie  du  mouton. 

—  «  Scapen  die  de  pocken  hebben  of 
van  quaden  evele  vallen,  >  {^i)^  II,  251. 

Men  zie  nochtans  onze  aanteekeningeo 
op  het  artik.  77  (11,251-252).  Daar  het 
nu  onzeker  is  of  niet  door  Quaed  EVEL 
eenige  andere  ziekte,  eigen  aan  de  scha- 
pen, te  verslaan  is,  nl.  het  Kwadezeer,  fr. 
Teigne  faveuse,  hebben  wij  hooger  Van 
QUADEN  EVELE  VALLEN  vertaald  door 
Aan  het  kwaadzeer  lijden.  Eenige  woor- 
den over  het  Kwadezeer,  hierboven  blz. 
317,  V**  Quaed  eveL 

VAN.  Voorz.  In  onze  Keure  als  volgt  ge- 
bruikt, lo)  Tot  nadere  bepaling  van  iets. 

—  «  Dit  sim  decoeren  vander  rnaerct 
van  Ilasebrottc...,  bi  ?naninghen  vanden 
ballieu...  •  (Hoofd.),  I,  i,  ^  De  port  van 
Hasebrouc... »  (5),  I,  7 1. 

—  «  ...  Bi  scepen  vandcr  steide...  > 
(Hoofd.),  I,  i.t  Bi orlove  van  scepen.,,  » 
(33),  I,  292.  €  Ten  segghe  van  sceipen,  » 
(54).  II,  M. 

—  «  Alle  maniere  van  brode...  »  ( 1 1), 
I,  134.  t  Schelve  van  houte...  Miten  van 
fangoten.,, 't  (71),  II,  177. 

—  c  Hi  ne  heivet  den  wille  randen 
coopman,,,  ^  (44),  I,  375.  Zie  verder  ook 
de  artikelen  50,  87,  96. 

—  «  Ne  tnaect  witte  broot groter  dan- 
ne  van  viere pennen,,,  »  (li),  I,  134. 

—  ♦  Hy  moet  hebben  eene  leedere  zo 
lanc  dat.. .f  ende  die  van  goede  spor- 
ten,.,  »  (138),  IH,  211. 

—  *.  Up  ene  boete  van  neg  hen  ende 
vichtich  s.  par.  »  (2),  I,  46.  —  Enz.,  enz. 

—  «  Wijf  van  levene.  »  (74),  IT,  191, 
€  Goed  van  iewichtèn.  >  (86),  II,  319. 
«  Spel  van  terninghen.  »  (140),  III,  213. 

—  «  Mids  dat  hi  cessere  ...de  spatie 
van  eenre  macnd.  »  (145),  III,  233. 

2®)  Om  te  wijzen  op  hem  door  wicn 
iets  gedaan  wordt :  Door;  fr.  Par. 

^  *.  Up  dat  hiis  lehouden  es  van  sce- 
pen, *  (2),  I,  46.  —  «  ...  lehouden  van 
scepen.  »  (6),  I,  72.  —  c  ...  lehouden  van 
curiaers,  »  (7),  I,  99.  Enz.,  enz. 

—  «  Ende  dat  up  ghepugniert  te  sijne 
vandcr  wet..,  »  (134),  III,  200. 


Men  herinnere  zich  dat  in  onze  Keure, 
in  de  plaats  van  lehouden  van...^  ook  de 
vorm  lehouden  bi...  voorkomt,  en  dat 
zelfs  in  het  art.  52  de  twee  vormen  tege- 
lijk worden  aangetroffen  : 

—  t  Ware  hies  iehouden  hiicepen  of 
van  curiaers...  »  (52),  II,  7. 

Verwonnen  ziin  bi...  en  Verwon- 
nen ziiN  met...  (zie  hooger  blz.  96)  lui- 
den ook  Verwonnen  ziin  van...  » 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.,  I,  bl. 
245  :  «  Wie  soe...,  hi  sal  ghelden  den 
coninc  tien  pond,  word  hys  verwonnen 
van  drien  scepenen.  t  (Keuren  der  stad 
Zierikzee,  1248.) 

Treffende  vooi  beelden  van  dit  gebruik 
van  het  voorz.  Van^  zijn  de  volgende : 

G.  De  Longé,  Cout.  d*Anvers,  I,  18  : 
«  Ende  alle  taverne  potte...,  daer  de  la- 
verniere...  mede  ende  vut  vercoepen,  dat 
die  wesen  sullen  eenen  goeden  dwersen 
duyme  meerdere  ende  hoghere  (*)  dan 
de  gherechte  male  es  oft  ghedraeght,  op 
de  peyne  van  v  s.  ende  de  potte  ontwee 
ghesleghen  van  den  coremeesters.  ^  {Qotx- 
boeck,  XIV*  eeuw.  art.  52.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Invenl.  Arch. 
Bruges,  V,  60  :  c  Eenen  aerm  verweecten 
rudder  verdreven  van  den  Praghenacrs...» 
(1428.)  Ook  aldaar  voorbeeld  van  1426. 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  335 : 
€  Soe  en  zeil  niemant  zout  wt  scepen... 
vercopen,  ten  is  verste  bcsien  ende  be- 
koert  vanden  gezwoeren  makelacien... » 
(1441.)  —  Andere  voorbeelden  aldaar.  I, 
299  :  c  Doen  wercken  van  wieu  dat  hij 
will »;  ook  nog  I,  211  :  «  Gheeyschet  van- 
den scoutc»  en  «  Ghebeden  van  yemant». 

Hier  beghint  een  notabel  Iractaetken 
van  cyrurgyen,  blad  A  iiij,  4*  blz.  :  «  I>ie 
eerste  is  dat  placFter  der  apostelen  ghe- 
naemt  van  Avicenna  Ungentum  Vene- 
ris,  ende  van  Heben  Mesue...  ».  ld.,  7* 
blz,  :  «  Dat  derde  is  dat  ungentum  de 
calce  bescreven  van  Galieno  ende  is... » 

Boek  geiileld  Cirurgia  parva  magistri 
Lanfranci  (1481),  i*  coh.,  bl.  Ai,  rblz.: 
«  Ende  ie  betrouwe  in  Gode  {dat  gif) 
vander  (door  de)  subtijlhede  uwes  vcr- 
staents  mocht  comen  te  groten  werken 
ende  sult  hebben  deu  name  van  enen 
groten  mediciin.  »  —  2' coh.,  blad  B4, 

(*)  De  zinsnede  niet  <  Eenen  J'seer ien  duyme » 
werd  als  volgt  vertaald  :  t  Que  tous  vasesde/a' 
€  verne...  set  on  f  plus  grands  étpiusAanisd'an 
«  bon  pouce  en  travers  ^ue  n'est  ou  comporie  U 
«  mesure  legale  ».  Dit  en  travers  schijnt  wat 
duister  te  zijn.  Ware  't  niet  beter  gezegd  : «  D'u» 
travers  de  pouce  »,  d.i.  £enen  duim  breed. 
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3*blz. :  tDe  w el ck e  vanden  leken  wort 
ghebelen...  »  —  5»  coh ,  blad  E  i,  2*  blz. : 
« Als  es  een  ciire  ghedacn  van  enen  die 
de  reden  niet  en  weet  vaoder  analho- 
mien,  het  en  es  hem  niet  te  wyten...  • 

D3  chirurgie  van  Gvido  de  Cavliaco, 
blz.  41  :  t  Slielbeen  ghenoemt  van  zom- 
mighe  os  sacrum...  »  —  Blz.  232  :  «  Ter 
liefde  vauden  ionghers  om  de  welke  dese 
beschrivinghe  van  mi  ghedaen  wordt...  * 
Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  kloosicr  van  Belhanie,  oud  n' 
2120,  voorloop,  blauw  n'  5163  :  «  By 
zynen  vryen  eyghene  wille,  niet  daer  toe 
ghedwonghen  noch  vertweefelt  van  ye- 
mant  zo  by  zeide...  ^  (2ï  Oct.  1501.) 

Medecyn-boeck  door  Osw.  Gabelhovfr 
(Dordrecht,  1598),  fol.303,  col.  2  :  «Voor 
blauwe  plecken  die  van  vallen  ofte  van 
stooten  gecauseert  zijn... » 

Staatsarchief  ie  Antwerpen,  fonds  Ber- 
laer.  Rekening  Tafel  H.  Geest  over  het 
jaar  1615-17,  fol.  25  v"  :  «  Item,  Maria 
Racs  wordt  door  armoede  onderhouden 
vande  voorseide  tafel,  die  (=  welke  Ma- 
ria) ten  huyse  van  S.  heeft  gehaelt...  ^ 

In  zijn  Westvl.  Idiot.  doet  L.  De  Bo 
opmerken,  dat  de  West- Vlamingen,  ach- 
ter een  ww.  in  den  passieven  vorm,  meer 
van  dan  door  gebruiken  :  Van  iemand 
vermoord  worden;  De  stad  is  van  den 
vgand  ingenomen.  Enz. 

In  het  fr.  doel  zich  hetzelfde  verschijn- 
sel met  het  voorz.  De  voor,  dat  insgelijks 
gebruikt  wordt  voor  Par.  Talrijke  voor- 
beelden bij  Littré.  Dict.,  v"  Z?^,  art.  15, 
waatonder  nl.  de  volgende  uit  Malherbe, 
Vaugelas  en  Pellisson  :  Je  suis  vaincu 
du  (par  Ie)  temps;  Tantót  je  me  la  vois 
d*ua  (par  un)  pirate  ravic;  Le  soldat  qui 
ne  s'était  jamais  vu  Iromper  des  (par  les) 
promesses  du  rol;  Toute  puissance  est 
établie  de  (par)  Dieu;  enz.  In  het  Partie 
historique  hel  ben  wij  aldaar  ;  «  Tant  fu 
blasmé  de  ses  meillors  amis  »;  «  Puis 
fait  mandcr  de  ses  barons  esliz  »  (XII« 
eeuw);  «  Fut  de  (par)  la  serve  respondus  » 
(XIII*  eeuw);  «  Un  serf  delivré  de  (par) 
SOD  maislre  »  (XVPeeuw);  en  andere. 

8«)  Tot  bepaling  van  hetgene,  nl.  van 
de  stof,  waaruit  iels  vervaardigd  is. 

—  «  Mostaert...^  iemaect  van  zenepe 
ende  van  goeden  aysile.  »  (47),  I,  381, 

—  «  SoyU  van  leidere. » ( 1 39),  III,  212. 
«  Soyle  van  wijsscn.  »  (139),  III,  212. 

4®)  Tot  het  aanleiden  van  eene  bepa- 
ling van  soort,  van  kwaliteit. 


—  c  VUisck^  dat  van  stier s^  of  van 
^eughen,  of  van...  es...  »  (20),  I,  19;.  — 
«  Vleesch  van  si^oene.  %  (142),  III,  217. 

60)  Wijzende  op  indeeling  en  tarifee- 
ring,  of  op  het  rangschikken  in  klassen 
bij  het  heffen  van  rechten;  fr.  De. 

—  «  Een  makelare  mach  heffen  .xif . 
d.  van  ere  coe...  »  (84),  II,  313. 

—  «  Moeten  heffen ...  .iii/.d.  van  enen 
magheren  zwine^  ende  xtj .  d.  van  enen 
vetten  zwine...  ^  (104),  III,  32. 

6')  Met  de  beteekenis  van  In  zake  van; 
fr.  Par  rapport  &,  En  matière  de. 

—  «  Dat  ne  gheen  porter  meide  coop 
?nach  hebben  up  enen  anderen...  van 
ghere  coopmansceipe...  »  (92),  II,  371. 

7®)  Wijzende  op  de  oorzaak  of  aan- 
leiding tot  eene  zaak,  niet  de  beteekenis 
van  Uit  hoofde  van.  Ter  gelegenheid  van, 
Ten  gevolge  van;  fr.  Du  chef  de,  A  Poc- 
casion  de,  Par  suite  de. 

—  ♦  Gheen  content  ne  moet  siin  tus' 
schen  porters...  van  worden  (woorden) 
deur  wonde  ne  waescure  es.»  (98),  II, 404. 

—  «  Dat  elc  mensche  hebbe  ene  soyle 
mede  te  comene  daert  noot  es  van  vie- 
re...  »  (i  16),  III,  95.  Zie  ook  art.  139. 

Andere  voorbeelden  daarvan  in  de  uit- 
drukkingen G  HE  VANGHEN  VAN...,  GHE- 
ARRESTEERD  VAN...,  VERSTORVEN  VAN... 

alsook  in  Van  mansdoden  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Viije,  regist.  n'  142,  lekeningover  1397, 
fol.  xxvij  :  t  Omme  te  doen  telivereren 
J.,  die  ghevanghen  was  van  sculden...  ^ 

ld.,  id.,  n'  143,  rekening  over  1398-99, 
fol.  xviij  :  X  Die  daer  ghearresteerd  was 
van  sculde  jegheii  C...  t 

ld.,  charters,  fonds  van  het  Proostsche, 
oud  n'  126^  voorloop,  blauw  n'  3239  : 
€  Hem  toe  comen  ende  verstorven  van- 
der doot  van  Claren,  ser  moeder...  » 
(Akte  van  24  Oct.  1394.) 

Id.,  fonds  van  het  Vrije,  regist.  n'  143, 
rekening  over  1398-1399,  fol.  xix  :  «  Van 
den  ghiselen  lichghende  jn  den  Steen  van 
mansdoden...  » 

Zoo  heeft  men  ook  Vervolcht  wer- 
den VAN...,  De  stat  verboden  wor- 
den VAN...,  en  andere  uitdrukkingen  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  206  : 
«  Voert  alle  de  ghene  die  al  wt  vervolcht 
warden  van  scoude,  die  machmen  aen- 
tasten...  >  (1392.) 

Id.,  op.  cit.,  I,  211  :  «  Waert  dat ... 
yemant  de  stat  verboden  worde  van 
scoude,  die  en  zei...  »  (1392.) 
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Van  (vervolg). 

ld.,  op.  cit.,  I,  269  :  ♦  Dat  glieen  man, 
die  gecoirigeert  is  vander  laibter  onriisie, 
die  in  ouscr  stat  gevalleu  is...  9  (1414.) 

In  het  volgende  voorbeeld  heeft  van 
eene  .sooitgelijke  beteekenis.  De  wending 
die  daarin  voorkomt  is  nog  van  dage- 
lij  ksch  gebruik. 

Staalsarchiefie  Antwerpen,  fonds  Ber- 
laer,  kerkrekeniog  over  1662,  n'  2,  fol. 
56  :  «  Aen  J.  gegeven  (=  betaald),  van 
naer  Brussel  te  gaen  haelen  den...,  (de 
som  van...).  » 

8*)  Wij  hebben  verder  Van  in  de  on- 
derstaande uitdrukkingen  : 

Besteiken  (een  huis)  yan...,  fr.  Gar- 
nir  de...  (Men  zie  Besteiken,  blz.  26)  : 

—  «  Niemen  hesteike  siin  huus  mer 
dan  ene  war  ven  van  houte..,  »  (7),  I,  99. 

Honden  Yan...^  Verwijderd  houden 
van...;  fr.  Teuir  a  distance  de...  : 

—  «  Dat  s/e  se  (de  c  zwine  »)  houden 
vanden  sUenweghe  verre  ie nouch  dat  sie 
niet  scaden  moghen...  ^  ( \  22).  III,  141. 

(ïhepugniert  zgn  yan...^  Gestraft 

worden  met...;  fr.  Êire  puiii  de...  : 

—  c  Ende  dat  up ghepiig7iiert  te  sijne 
...  vanden  hanne,  >  (140),  III,  213. 

(ïhepngniert  syn  yan....  Gestraft 

worden  ais  van...,  als  uit  hoofde  van...; 
fr.Êlre  puni  comme  de...,  Être  puni  com- 
me du  chef  de... : 

—  «  Ende  dat  up  ghepugniert  te  sijne 
vander  wet  ende  dat  van  onoverho- 
richeiden.  »  (134),  III,  200.  Zie  ook  de 
anikclen  135,  137,  III,  206,  210. 

Qaitesiinyan. ..,  Ontslagen  zijn  van...; 
fr.  Ktre  quitte  (libéré)  de...  : 

—  «  Si  siin  sculdich  te  stne  quite  van- 
der  boete...  »  (55),  II,  11. 

Bennnchlerenyan...,  Afzien  van...; 
fr.  Rcnoncer  è... : 

—  «  Dat  hi ...  renunchiere  van  zinen 
ambochte  of  neringhe...  >  (145),  III,  233. 

Ander  voorbeeld  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  InvenL  Arch. 
Bruges,  V,  437  :  J.  verklaart  aan  de 
schepenen  «  dat  hy  zynen  zeghele  verlo- 
ren hadde  ende  wiste  niet  wanneer  noch 
waer,  ende  renunchierde  mids  dien  ran 
der  prente...,  »  wellicht  «  vp  avenluere  of 
de  ghone  die  zinen  voors.  zeghel  hee't, 
of  andere  diene  namaels  mochten  ghe- 
raeken  te  hebben  e,  daer  af  yet  vseten 
wilde  ondeughdelike...  » (1455.) 


Toebestaenyan...,  in  c  Enegkedin- 

ghe...  datter  lo  lerheide  of  curiaers  toe 
bestoet  van  hier  leider  rade...  » (29),  I, 
276,  waarvan  de  omstandige  uitlegging 
V*  Toebestaen. 

Vut  almen  yan...,  Van  zijn  burger- 
recht afzien,  fr.  Abdiquer  sa  bourgeoisie : 

—  *  So  wie  vut  almen  zal  van  sinen 
portersceipeende...^  (148;,  III,  249. 

Vallen  yan  qnaden  eyele.  Aangetast 
zijn  door...;  fr.  Èire  atteint  de...  (Zie 
hoogerv"  Vallen)'. 

—  «  Scapen  die  de  pochen  hébhen  of 
van  quaden  evele  vallen.  %  {Tj)^  II,  251. 

Weten  yan....  Kennis  hebben  van;  fr. 
Avoir  conuai!>sauce  de  : 

—  «  Zwerende...  dat  hie  ende  soe..,  m 
wisten  vanden  hawete..,  *  (55),  II,  11. 

G-hebrect  {Gebrek)  yan  sporten  : 

—  ■«  Hy  moet  hebben  eene  leedere...^ 
zonder  eenich  ghebrect  van  sporten...  % 
(138),  III,  211. 

Andere  voorbeelden  van  die  uitdruk- 
king, v*  Ghebrect^  blz.  93,  col.  2. 

Van  buten,  Van  buiten  de  sUd;  fr. 
Du  dehors  (De  dehors  Ia  ville) : 

—  €  Ne  bringhe  wiin...  inde  maerct 
van  buten  binnen...  *  (9),  I,  104.  Andere 
teksten  (117,  144),  III,  iii,  223. 

Van  dammaels  dat....  Van  stonden 

aan  dat;  fr.  Du  moment  que  : 

—  €  Echter^  dat  negheen  mensche  die 
bier  tapt,  van  dammaels  dat  siin  bür 
iesteken  es...  *  (126),  III,  154. 

Vanden  huus  Bgn,  Onder  de  huisge- 
noten rekenc:;;  fr.  Etre  de  la  niaison  : 

—  «  Echter,  dat  nietnen  staet  up  an- 
ders mans  ielach,  hi  ne  si  vanden  huus, 
iofhiene...*{-Ji),U,  190. 

Van  meer,  Van  min,  Voor  eene  groo- 
tere, eene  kieineie  hoeveelheid.  Voor  een 
grooter  getal.  Voor  een  kleiner  getal;  fr. 
Pour  plus,  en  De  moins,  Pour  moins  : 

—  €  tHondert  omme  vj  d...,  ende  van 
meer  of  van  min  ten  avcnante...  »  (86), 
II»  3*9'  «  Emie  van  min  omme  niet.  > 

(52).  II, ;. 

VANGHEN.  Ww.  Vangen,  Aanhouden, 
Gevangen  nemen,  Gevangen  zetten;  fr. 
Arrêter  (Faire  prisonniet). 

—  »  Echter,  dat  ne  gheen  man ne 

mach  vanghen  binder  port  van  Hase- 
brouc,  sonder  de  hoofballieu  van  Cai- 
sele  ende.,.  %  ( 100),  II,  442. 
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Een  voorbeeld  van  Vanghen,  als  ver- 
leden deelwoord  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  O.- 
L.-Vroawkerk  van  Kortrijk, oud  n'  N.D. 
47,  voorloopig  blauw  n'  9427  :  *  Den 
bailHu  s?gghende,  om  de  redene  dat  hi 
Dankaert  daer  ter  stede  vp  die  tyt  ghee- 
nen  zeker  doen  mochte,  dat  hi  sculdich 
ware  ghehichtich  ende  vanghen  te  blivene 
te  ceweliken  daghen...  •  (A.kte  van  18 
Augustus  1366.) 

Gevanghen  =  Vanghen  (infinit.) : 

L,  Crahay,  Cout.  Looz,  III,  blz.  444  : 
€  Item,  oft  yemant  van  de  ingesetene 
coste  geschieien  oft  gevanghen  eenen  ou- 
den wolf,  alsulcke  sal...  hebben...  dertich 
stuiver,  ende  ingevalle  yemant  eenige 
jonge  wolff  oft  wolve  coste  gevanghen, 
alsulcken  sal  hebben...  van  yederen  jonge 
volff  thien  stuiver.  »  (Statuten  «  der  ge- 
meynten  van  Oosthamme  ».) 

VAir  Nü  VOOR  DAN  en  VAN  Hü  VOER 
DAN.  Bij  woordelij 'ce  uitdrukking.  Het- 
zeltde  ais  Van  nu  voort  aan,  dat  nog  van 
dagclijksch  gebruik  in  West- Vlaanderen 
is  :  Van  nu  af  aan,  Voortaan;  fr.  Doré- 
navant;  oud-fr.  Des-ores-en-avant  (Ro- 
quefoit,  Gloss.,  en  Littré,  Dict.). 

—  *  Es  gheordineirt  bij...^  dat  van 
nu  voor  dan  dat  (sic)  neghen  tavernier 
noch,..^  stilUn...  »  (I40),  III,  213. 

—  *  Dat  van  nu  voer  dan  ne  ghen 
man  noch.,,  zullen.^,  »  (141),  III,  2l6. 

Andere  vormen  daarvan  zijn  : 

Van  nü  voortsaan  : 

O.  V.  R.,  Verslagen,  III,  598  :  «  Dat 
hem  van  nu  voortsaan  geenige  tappers... 
en  vervorderen...  ^  (Keure  van  Nieuw- 
koop, onder  het  baljuwschap  van  Rijn- 
land, 1589.) 

Van  nü  voortwaert  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  IV,  299  :  «  Eerst  zo  eist  dat  wy 
ofdoen  ende  verbieden  van  nu  voortwaert 
dat  meo  nem mermeer...  » 

VORDWARDAN  : 

Ann.  Soc.  Émul.,  P  reeks,  III,  117  : 
«  Rechte  meeniers  te  wesene  vordward- 
an  euwelicke...  » 

VORDWAR  DMEER,  VORTWAERTMEER: 

Archief  der  0.-L.-Vrouwkerk  te  Brug- 
ge, voorloop,  nr  681  :  r  Ende  ewelike  be- 
sitien  vordwardmeer  als  hare  propere 
eghine  erve...  »  (Akte  van  4  April  1328.) 

ld.,  voorloop,  n'  312  :  c  Ende  wie  be- 
loven..., dat,  omme  dese  zestich  pond 
vorscit,  wie  {=■  wij  proost  en  kapittel) 
moeten  doen  delen   eenpaerleke    vort- 


waertmeer  goed  ghelt  te  petancien % 

(Akte  van     Febr,  1314.) 

VOERWERT  MEER  en  VaN  DESEN  DA- 
GHE  VOERWAERT  MEER  : 

GeJichten  van  Willem  vanHildegaers- 
berch,  blz.  113,  verz.  193-196  : 

Mar  ie  wilt  hier  mede  laten  blivcn, 
Ende  raden  ons  arme  ketyven, 
Dat  wy  emmer  voerwert  meer 
Altoos  volghen  spriestcrs  leer. 
Gedichten,  id.,  blz.  145,  verz.  197-200  : 
4  Jaet,  <  sprac  hi,  dese  bose  gheest, 
<  Ghi  sult  beoben  grote  feest, 
«  Van  desen  daghe  voerwaert  meer, 
«  Wildi  doen  dat  ie  u  leer.  > 

Van  doe  vortanne  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  kasselrij  van  Iperen,  oud  n'  5279, 
voorloop,  blauw  n'  779  :  t  Hadde  ons  te 
kennene  ghegheven  hoe  dat  W.,  P.  ende 
J.  hadden  eene  goede  wile  es  leden  ver- 
gaderinghe  ghemaect  ende  ghesloten... 
van  doe  vortanne  gheene  wet  te  doene 
met...  »  (Akte  van  2  Mei  14 19.) 

Van  doen  voirtaene  : 

Laurent  et  Lameere,  Ordonnanc  Pays- 
Bas,  2«  reeks,  II,  156  :  «  Van  doen  voirt- 
aene tot  euwigcn  dagen...  »  (1522  ) 

Van  deser  thd  voort  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  211 : 
«  Waert  dat  van  deser  tiid  voort  ye- 
mant..., die  en  zei  ghecn  ambocht  doen... 
ter  fiid  toe  dat...  »  (1392.) 

Van  dier  tijt  voirt  : 
H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
47  :  €  Ende  boven  vieren  dair  niet  in  te 
comen  van  dier  lijt  voirt...  »  (1406.) 
Van  dezer  ure  voertane  : 
L.  Crahay,  Cout.  Looz,  III,  324:  «Soo 
wy  (s=s  wie)  van  dezer  ure  voertane  bevon- 
de  wordt...  »  (Jaerkuere  van  Curinghen.) 
Men  zei  ook  Voert  meer  : 
S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  38  : 
c  Voert  is  out  raet  ende  nywe  over  een 
ghedraghen...,  dat  die  scepcne  van  Utrecht 
voert  meer  over  gheen  eygheiidoem  noch 
over...  staen  en  sellen,  ten  si...  »  (1342.) 
Der  Minnen  loop,  IV,  verz.  1 170-73  : 
Ghi  weet  wel  dat  u  selves  lijCf 
£n  is  niet  weerdich  dese  eer  : 
Laet  die  costelicbeit  voert  meer  : 
Ghi  moet  u  simpel ikon  deden... 

En  VooRTSAEN  : 

H,  Hamaker,  op,  cit.,  bl,  384  :  «  Dat- 
men  voortsaen  geen  hout  en  sal  mogen 
houden  leggen...  opten...  »  (1545.) 

Alsook  VOIRTAN  MEER  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  337  : 
c  Dat  voirtan  meer  geen  vrouwen  die... 
en  bidden  byder  straetten...  »  (1485.) 
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Van  nn  voor  dan  {vervolg). 

Oud.-fr.  Dp:  cy  en  avant  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  III,  359  :  «  Mais  de  cy  en  avant 
on  ne  pourra,  sans  congié  du...  »  (139^) 

DÈS  LORS  EN  AVANT  : 

ld.,  op.  cit.,  VI,  434  :  t  Ordonné  que 
tous  marchans  estrangiers...  ne  pourroient 
des  lors  en  avant...  tenir  ou  faire  leur  ré- 
sid.nce  en  autre  lieu  que...  »  (1498-) 

De  la  en  AVANT  : 

Léop.  Devillers,  Bans  police  ville  de 
Mons,  blz.  161  :  €  Et  en  feroit  on  de  la 
en  avant  adrèce  a...  »  (1408,) 

DÈS  LA  EN  AVANT  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  op.  cit.,  VI, 
274  :  Donné  «  plain  povoir  et  actoiité 
dudit  office  dès  lè  en  avant  tenir,  exercer 
et  desservir...  »  (1487). 

Des  ORE  MES  en  avant  : 

(ïTs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre...  «  De 
Ie  draperie  >,  fol.  i,  art*5  :  «  Quiconques 
Cit  des  ore  mes  en  avant  tenus  par  iij  fyes 
de  faire  fause  draperie,  par  bone  vérité,  il 
neporra...»(i293.) 

Deslorenavant,  Doresenavant  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Coulum.  du 
Franc,  II,  54 1-542  :  *  Q"e  deslorenavant, 
quant  aucuns  eschevinaiges  escherroient 
vacans...  Que  doresenavant  durant  Ie 
temps  et  terme  de  douze  ans...  »  (1520.) 

VASTE  HAVENT  («^).  Znw.  m.  Vasten- 
avond. (Over  den  vorm  Navent^  zie  men 
hooger  h.  v.,  blz.  242,  col.  i.)  Eigenlijk 
de  Dag  die  onmiddellijk  vóór  den  Vasten 
komt,  en  bijgevolg,  zooals  Mellema,  in 
zijn  Prompt.,  v°  Vastenavent,  Vastnachty 
schrijft,  de  «  Mardy  gras  ^.  Plantin,  The- 
saur.,  geeft  dezelfde  uitlegging.  Bij  üu- 
cange,  Gloss.,  Quadragesima  intrans  : 
Dies  Martis  ante  Diem  Cinerum;  Gall. 
Mardi  gras;  ook  Quaresmentrannus,  Ca" 
rementrannuSj  Caramantrant, 

«  Dat  elc  mensche  moet  scufelen 

sitn.  voorhoof  vanden  steenwoughe^  tus- 
sche  Sinte  Baefmesse  ende  Vaste  navent, 
telkenvier tiennachten...  »  (124),  III,  150. 

Ducange  heeft  nog  de  benaming  Car- 
niplavium,  door  dewelke  ook  de  eigen- 
lijke Vastenavond  te  verstaan  is,  of  de 
Dinsdag  vóór  Aschdag.  Daarvan  getuigt 
de  volgende  tekst,  die  dagteekent  van  het 
jaar  1307;  in  dit  jaar  viel  inderdaad  Pa- 
schen  op  26"  Maart,  en  de  Dinsdag  vóór 
Aschdag  viel  dus  op  7"*  Februari  : 


«  Landa«i  junxit  Parmam  die  Martis  vij 
intrante  Februario,  quo  die  erat  Cami- 
plavium.  9 

Klaarblijkelijk  wordt  in  de  onder- 
staande plaats  door  Vastenavent  de 
Dinsdag  vóór  den  Vasten  bedoeld,  dewijl 
«  'tSondachs  voor  Vastenavent^  den 
viy*  van  Sporcle  »,  van  het  jaar  1471,  of 
1472  n.  s.,  wijst  op  den  Zondag  vóór  den 
Vasten.  Immers,  in  het  schrikkeljaar 
1472  (Zondagletters  ED)  kwam  Paschen 
op  den  29"  Maart,  en  bijgevolg  viel  de  ze- 
vende Zondag  vóór  dit  feest,  of  de  Zon- 
dag vóór  Vastenavond,  op  den  8*  Fe- 
bruari, zooals  de  tekst  heeft  : 

Despars,  Cronijcke  van  Vlaenderen, 
IV,  76  :  €  Binnen  wekker  middelen  lijt, 
te  wetene  tSondachs  voor  Vastenavent, 
den  viij'van  Sporcle,  slaken  leRijssele...» 
(1471,  edoch  1472  n.  s.) 

Het  geval  doet  zich  nog  eens  hieronder 
voor,  aangezien  in  1468  Paschen  op  den 
17"  April  gevierd  werd,  en  de  6*  Maart 
aldus  de  Zondag  van  Quadragesima  was, 
d.i.  de  Zondag  die  volgt  op  Vastenavent : 
Despars,  op.  cit..  IV,  15  :  «  tSondachs 
naer  Vastenavent,  den  vj»  vander  macnt 
van  Maerte,  staken  te  Rijssele  ter  Spinet- 
te...  •  (1467,  edoch  1468  n.s.) 

Door  Vastenavond  bedoelde  men 
echter  ook  gezamenlijk  de  Drie  dagen 
vóór  het  beginnen  van  den  Veerttgdaag- 
schen  vasten  (van  Asschewoensdag  tot 
Paschen)  en  den  Eersten  Zondag  van  den 
Vasten,  alhoewel  deze  laatste  Zondag 
dus  reeds  in  den  Vasten  viel.  Vroeger, 
evenals  ten  huldigen  dage,  gaf  zich  het 
volk,  gedurende  die  vier  dagen,  aan  al- 
lerlei vermakelijkheden  over.  De  Vasten- 
avondwas dus  wat  heden  gemeenlijk  de 
Carnaval  genoemd  wordt  (*). 

^*^  De  vorm  Vastelavond,  waarvan 
Kramers  zegt,  dat  hij  ter  wille  van  de 
welluidendheid  door  eenigen  alJus  én 
geschreven  én  uitgesproken  wordt,  komt 
wijd  en  zijd  voor.  Bij  Kiliaan  staat  bj 

(*)  Van  Carnaval ze^  Kramers,  Wdb.,  ten 
om  echte  als  volgt :  «  Tijd  van  feesten  en  vetma- 
«  kelijkheden,  die  de  jaarlijksche  vastv  n  van  40 
«  dagen  bq  de  Katholieken  voora^aatt  »leesd»- 
c  of  slemptijd  beginnende  met  Drie- Koningen 
c  en  eindigende  met  Aschdag  ».  Wat  daarop  bq 
dien  schrijver  volgt  :  «  Inzonderheid  de  laatste 
«  dagen  voor  de  Vasten,  de  Vastenavond  »  is  al- 
leen waar. 
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geboekt  als  c  euphoois  graiia  >  gebruikt 
zijnde.  Ook  bij  Plantin.  Verder  hebben 
wij  dieu  vorm  nog  aangetioffen,  in  den 
gil  lebrief  door  de  wet  der  stad  Brugge, 
ten  jare  1520  aan  het  Sint-Sebastiians- 
gild  verleeend  :  c  Tusschen  Keisavonde 
ende  Vastelavonde  »,  bij  D'  De  Meyer, 
Jaerboek  der  koninklijke  gilde  van  Sint 
Sebastiaen  te  Brugge,  blz.  146;  —  in  de 
Ann.  de  Ia  Société  d'Émul  ition  de  Bru- 
gcs,  in*  reeks,  I,  183,  onder  den  vorm 
Vastelaventdach,  in  het  Boek  van 
het  Sint*LucasgiId  dier  stad:  —  bij  Ser- 
rare,  Vaderl.  Museum,  III,  64,  in  eene 
akte  van  1 296,  verleend  door  de  schepenen 
van  c  Leuwe  Sente  Peters  •  in  Brabant; 
—  bg  Melis  Stoke  (uitgave  Huydecoper, 
III,  414,  vers  984;  —  in  verschillende 
teksten  van  Noord-Nederlandschen  oor- 
sprong, die  wij  verder  gaan  aanhalen, 
enz.,  enz.,  alsook  in  het  Mittelndd.  Vif  tb. 
van  Schiller  und  Lubben.  1'wee  teksten 
volgen  met  Grote  Vasteilavont  en 
Grote  Vastellavondt  (beide  sic)  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
520  :  c  Twisken  dit  ende  grote  Vastei- 
lavont naistcomende...  »  Zie  ook  blz.  521. 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  275  : 
<  Viertyen  nacht  voerden  groten  vastel- 
lavondi...  »  (1438.) 

Wij  hebben  zelfs  nog  Papelvastel- 
AVONDE  gevonden,  in  de  plaats  van  /Vi- 
p^nvastenavondy  waarover  verder  eenige 
aanteekeningen  : 

(Hs.)  Noiice  historique  sur  Heijst-op- 
den-Berg,  door  Willem  Avondroodt  (♦), 
vermelding  van  de  volgende  akte  :  «  Wi 
schepene  van  Heijst  groete  alle  de  ghene 
die  deze  letteren  sien  ende  huoren  le- 
sen...  Deze  lettre  wasghemaeckt  intjaer 
Ons  Heren  dat  men  schreef  M.  CCC.  en- 
de seven  jaer,  in  Papelvastel-avonde. » 

/^Een  andere  variante  is  Vast a vont, 
uit  de  volgende  teksten  : 

Slravcn,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  I,  264  : 
«  Van  groet  vastavont  den  zomer  wte  tot 
Sinte  Remeijsmisse  ..  >  (1427.) 

Berns,  Rechtsbr.  Harderwijk,  blz.  18  : 
«  Van  Paesschen  tot...  ende  van  Sunte 
Victor  to  Vastavont  toe...  »  (1470.) 

♦%  Op  welken  dag  viel  de  Groote 
Vastenavond  ?  c  Lc  premier  Dimanche 

(*)  Ia  het  besit  vao  den  Heer  Lod.  Liekens, 
K«cbiedschrijver,  te  Heyst-op-den  Berg,  welke 
ons  dii  stuk  welwillend  mededeelde. 


c  du  Carême,  qui  commence  la  semaine 
t  appelée  Gansche  Vastenweek^  Semaine 
«  de  caiêiie  entière,  est  en  Belgique  Ie 
t  jour  de  Carnaval  par  excellence.  C'est 
«  pourquoi  les  Flamands  Ie  nomment  De 
«  Groote  Vastenavond,  Toutes  les  trou- 
«  pes  de  masques  et  toutes  les  cavalcades, 
<  qui,  dans  les  grandes  villes,  out  parcouru 
«  les  rues  Ie  Lundi  ou  Mardi  gras,  font 
«  encore  une  fois  Ie  tour  de  la  ville,  tou- 
«  tes  les  salles  de  bal  sont  rouvertes, 
«  toutes  les  réjouissances  du  carnaval  se 
€  repetent  ce  jour-lè.  »  Bijgevolg,  op  den 
Zondag  van  Quadragesi'may  of  de  Zesde 
Zondag  vóór  Paschen,  naar  B""  de  Relns- 
btrg-Düiingsfeld  (Calendrier  Beige,  I,  bl. 
141),  aan  wien  wij  de  bovenstaande  rege- 
len ontleenen. 

Zoo  algemeen  is  nochtans  het  gebruik 
niet  :  thans  b.v.,  wordt  in  vele  steden  de 
Groote  Vastenavond  op  den  Zondag  van 
Quinquagesima^  d.  i,  den  Zondag  vóór 
den  Vasten  gevierd;  te  Brugge,  alwaar 
Groot  Vastenavond  integendeel  op  den 
eersten  Zondag  van  den  Vasten,  of  op  den 
Zondag  van  Quadragesima^  plaats  greep, 
is  die  dag  onlangs  door  den  gemeenteraad 
afgeschaft  en  zijn  de  Vastenavonddagen 
tot  den  Zondag  en  den  Dinsdag  vóór 
Aschdag  beperkt  geworden. 

ïen  andere,  naar  de  streken  zullen  wel 
eertijds  de  gebruiken  verschillend  zijn 
geweest.  Zoo  vinden  wij  in  het  Mittelndd. 
Wib.  van  Schiller  und  Lubben,  teksten, 
o.  a.  uit  de  XV*  eeuw,  waaruit  er  kau 
opgemaakt  worden,  dat  Groot  Vastel- 
aVü:nt  op  den  Zondag  van  Quinquage- 
sima^  of  den  Zondag  vóór  den  Vasten, 
—  welke,  naar  den  introïtus  der  mis,  ook 
Esio  m/i^f  gebeeten  was,  —  gevierd  werd  ; 
«  De  Grote  Vaslelavent,  den  man  nent 
to  latine  Esto  mihi. »  —  «  Des  Sondaghes 
lbo  Gioten  Vastelavende  {Esto  mihi 
oder  Quinquagesima),  dessc  dach  wert 
gheheten  de  Veftigheste  dach,  wen  te  van 
dessem  daghe  an  beth  an  den  Paschedach 
rekenstu  veftich  daghe.  »  —  €  Up  den 
Groten  Vastelavendes  dach,  wen  de  Hilge 
Kerke  singet  Esto  mihi,  »  (1482.) 

Verder,  in  eenen  tekst,  die  van  1386 
dagteekent,  en  dien  men  insgelijks  bij 
Schiller  u.  Lubben  aantreft,  is  er  ook 
spraak  van  den  «  Sondage  in  dem  Vastel- 
avende wan  men  singet  Esto  mihi,  ^ 
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Vaste  navent  {vervolg). 

En  alzoo  is  ons  uitgelegd  waarom  Hal- 
taus,  die  daarvoor  door  B.  Huydecoper, 
edoch  ten  onrechte,  erg  over  den  hekel 
werd  gehaald  (op  Melis  Stoke,  III,  438^, 
van  den  Grooten  Vastenavond  gezegd 
heeft,  dat  deze  nu  eens  de  Zondag  Esto 
mthit  dan  weder  de  Zondag  Invocavït, 
of  van  Quadragesima^  is  geweest. 

In  zijn  Invent.  Arch.  Bruges,  II,  434, 
zal  wel  L.  Gilliodts-van  Severen  Grote 
Vastenavondt  bij  misslag  door  four 
du  Mardi  gras  uitgelegd  hebben.  Het 
bewijs  daarvan  is,  dat  dezelfde  geleerde 
schrijver,  op.  cit.,  Introd.,  103,  zegt  het- 
gene  volgt :  c  Nous  n'avons  plus  a  parier 
«  du  Mardi  gras^  Vastenavond,  ou 
«  veille  du  Carois  vale,  Curnis  privinm. 
«  Le  Di manche  Invocavit  /w^,  premier  du 
«  Caiême,  élail  nommé  le  Grand  Coma- 
c  val^  Grooten  Vastenavond  ».  Ove- 
ligens,  naar  den  onderstaanden  tekst  was 
wel  de  Zondag  van  Quadragesima  de 
Groote  Vastenaventdach,  daar  in 
het  jaar  1470,  waarnaar  die  tekst  verwijst, 
Paschen  op  den  22"  Apiil  viel  en  dan 
ook  de  gezegde  Zondag  de  1 1"  Maait  is 
geweest  : 

Despars,  op.  cit.,  IV,  15  :  «  Up  den 
grooten  Vastenaventdach,  den  XI*  van 
Maertc  (1469,  edoch  1470  n.  s.)  staken 
te  Rijssele  icr  Spinette...  % 

De  meeste  teksten  spreken  evenwel, 
voor  Groot  Vastenavond,  van  den 
Zondag  van  Quadragesima, 

Imnurs,  met  Groot  Vastel-avont, 
uit  den  tekst  hieronder,  is  dit  ook  het 
geval,  gezien  Paschen  in  het  jaar  1427  op 
den  20*"  April  viel  en  aldus  de  Zondag 
van  Quadragesima  de  9*  Maart  was  : 

Overvoorde  en  Joosiing,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  279 :  »  Des  Manendagcs 
nae  Grote  Vastel-avont,  x  dage  in  Meer- 
te.  « (1427  n.  s.) 

In  den  volgenden  tekst,  met  den  vorm 
Groot  Vasten avont,  wordt  insgelijks 
op  den  Zondag  van  Quadragesima  gewe- 
zen; die  Zondag  wordt,  naar  men  weet, 
ook  Invocavit  genoemd,  omdat  de  in- 
troïtus van  de  mis  van  dien  dag  met  dit 
laatste  woord  aanvangt,  c  Sontag  Invo- 
cavit gênant  die  Gross  Vast-uarht  ^  staat 
er  bij  Huydecoper,  op  Melis  Stoke,  III, 
437,  te  lezen : 


J.-F,  Willems,  Brabantsche  Yeesten, 
II,  533  :  «  Gedaen...  den  naesteo  discn- 
dach  voor  Invocavit,  dals  Groot  Vasten- 
avont...  »(f357.) 

Eene  plaats  uit  den  Spegel  d.  kerst, 
gel.,  door  Schiller  und  Lubben  aange- 
haald, bewijst  ten  klaarste  dat  Groot 
Vastenavond,  in  sommige  plaatsen  of 
streken  van  Duitschland  op  den  Zondag 
van  Quadragesima  gevierd  werd,  daar 
de  Quatertemperdagen  in  den  Vasten  in 
de  week  na  dien  Zondag  vallen  : 

c  Die  quatet  temper  vast  men  vicr- 
werve  in  den  iaer  :  eerst  vast  men  se  in 
den  lenten,  als  in  der  weke  nae  Groet 
Vastellavent,  op  dat  ons  God  wil  ghe- 
ven  enen  gueden  lenten,  tidich  weder... » 
In  het  fr.  o.  a.  Grant  Quaresme  : 
Wauteis,  Table  chronol.,  VIII,  436 : 
«  Che  fu  fait...  Tan  del  incarnation  Nos- 
tre  Signeur  mil  trois  eens  et  dis,  le 
dtmierques  prochain  apres  le  jour  dou 
Grant  quaresme.  9  —  Ander  voorbeeld, 
op.  cit,  VIII,  369. 
Jour  du  Gi^a.m  quaremmel  : 
(Hs.)  Keures  dele  vile  dYpre,  fol.  103 
V"*  :  <  Il  est  ordenet  que  des  ore  en  avant 
les  milgeurs  carpentiers,  machons,  cou- 
vreurs  de  tieules  dou  iour  du  grant  qua- 
remmel dusques  au  iour  de  Tous  Sains 
pueent  plus  prendre  de  leur  ioumees  ke 
ij  s.  de  par.  Item  a  lautre  ter  mine  de  lan 
XX  paris  is  le  iour... »  (Einde  XIII*  e<  uw.) 

Te  Walcouit,  in  het  land  van  Namen, 
Jour  du  grand  feu,  en  dit  wel «  Pre^ 
mier  Dimanche  dn  Carestne  »,  of  nog- 
maals de  Zondag  van  Quadragesima. 
Wat  de  uitdrukking  JoUR  Dü  GRAND 
FEU  betreft,  dit  is  eene  herinnering  aan 
het  gebruik,  dat,  zooals  elders  nog,  in  het 
Walenland  in  voege  was,  van  op  den 
eersten  Zondag  van  den  Vasten  groote 
vut  en  aan  te  steken,  c  Dans  le  pays  Wal- 
€  Ion  —  aldus  schrijft  B*"  de  Reinsberg- 
t  Düringsfeld,  op.  cit.,  I,  blz.  141,  —  le 
«  premier  Dimanche  du  Carême  n*est  pas 
«  seulement  le  dernier  jour  du  carnaval, 
«  mais  le  jour  oü  Pon  allume  partoul  des 
«  feux  de  joie,  comme  au  Noid  de  la 
«  France  et  en  beaucoup  de  contrées  de 
«  1'Allemagne.  C*est  le  Jour  du  grand 
^feu  »  : 

Léon  Lahaye,  Carlulaire  de  Wakrourt, 
blz  187  :  «  Que  les  mambours  des  pau- 
vres  dudit  Walcourt  auroint  donnë  par 
chacun  an,  lo  jour  du  grand  feu,  premier 
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Dimanche  de  caresme.cincque  florins  aux 
joeunes  hommes...,  qui  atloient  chercher 
ie  bois  pour  ledit  grand  feu...  »  (1669.) 

Ook  Defeeste  van  cUn  grooten  Vasten- 
avondt  ofte  Tonneken-bkandt,  in  de 
stad  Gecraardsberge,  over  welk  feest  ette- 
lijke bijzondei heden  voorkomen  op  blz, 
144-145  van  het  hooger  aangehaald  werk 
van  B"  de  Reinsbeig-Düringsfeld  : 

Place,  van  Vlaend.,  IV*  boek,  I,  530  : 
«  Ende  om  te  voorkomen  de  excessive 
oncosten  van  de  macltydt  die  gehoudeu 
wordt  in  *t  vernieuwen  van  de  wet..,;  soo 
van  gelijcken  over  de  feeste  van  den 
grooten  Vasten-avcndt  ofte  Tonnekcn- 
brandt  niet  meer  en  sal  passeren  als  een 
hondert  twintigh  ponden  parisis.  »  (Re- 
glement voor  de  stad  Geeraardsberge, 
van  8  April  17  20) 

^*^  In  tegenstelling  met  Groot  Vasten- 
avond  verstond  men,  zegt  L.  Gilliodts- 
van  Se  veren,  door  Cleen  Vastenavond 
den  Dinsdag  vóór  den  Aschdag  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  Introd.,  104  :  «  Item  van  clarei- 
de  in  cleene  vasten  avonde  ende  in  wit- 
ten dnnderdagbe  den  gheselscepe,  iij  Ib. 
iiij  s.  »  (Rekening  van  het  Sint-jans 
gasthuis,  over  hel  jaar  1406.) 

Nochtans  vci  nemen  wij,  uit  eenen 
tekst  uit  het  rechtsboek  van  den  Briel, 
dien  wij  verder  mededeelen,  dat,  althans 
te  Briel!?,  de  2^ndag  vóór  Aschdag 
Cleen  Vastenavont  geheeten  was. 
Men  weet  dat,  tot  in  de  laatste  tijden, 
onder  anderen  te  Brugge,  de  bedoelde 
benaming  gemeen  was  aan  den  Zondag, 
aan  den  Maandag  alsook  aan  den  Dins- 
dag vóór  Aschdag. 

^%  De  Papen  ende  Nonnen  Vas- 
tenavond was  de  Zondag  van  Quin- 
quagesimay  of  Esto  miht\  d.  i.  de  Zon- 
dag vóór  Aschdag  of  vóór  den  Vasten,  en 
bijgevolg  de  Zevende  Zondag  vóór  Pa- 
schen.  Bij  K\\\a3inyPaepen-vastel-avond; 
Dominica  Quinquagesima (*).  De  volgen- 
de teksten  zeggen  het  klaar  en  duidelijk. 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  IV,  480  :  c  Item  den  xxyj»»*»  dach 
van  Sporkele,  vp  papen  ende  nonnen 
vastenavond...  »  (1407,  edoch  1408  n.  s.) 

In  het  jaar  1408,  vid  Paschen  op  den 
15*'  April;  «?e  26«  Februari  was  aldus  de 

(*)  In  eenen  tekst  op  blx.  395,  col.  r,  aange- 
h  aald,  hebben  wij  daarvoor :  Papelvasiel-avond. 


Zondag  van  Quinquagesimay  het  jaar 
1408  een  schrikkeljaar  zijnde  geweest.. 

Kven  duidelijk  is  de  volgende  tekst, 
die  door  Huydecoper,  op.  cit.,  III,  439, 
wordt  aangehaald,  en  van  1440  dagtee- 
kent,  in  welk  jaar  Paschen  op  den  2'j^ 
Maart  kwam  :  €  Tel  zeven  Zondagen 
«  te  rug  —  aldus  schrijft  Huydecoper  — 
€  en  gij  zult  uitkomen  op  7*»  Februari » : 

«  Anno...,  mens.  Februar.  die  vij,  dat 
was  Papen  Vastelavont.  » 

In  den  onderstaanden  tekst  hebben 
wij  de  variante  Papennonnen  Vasien- 
aventdach,  welk  woord  Vastenavent- 
dach  te  Brugge  en  elders  in  den  mond 
van  het  volk  is  bewaard  gebleven,  de  Car- 
naval  meest  onder  den  naam  van  De 
Vastenavonddagen  gekend  zijnde  : 

Despars,  op.  dt.,  IV,  83  :  «  Up  papen- 
nonnen vastenaventdach  (*)  den  laetsten 
der  voorzeider  maent  van  Sporcle...Knde 
sDonderdachs  naer  Half  Vastene,  ten 
eersten  daghe  van  April,  wiert...  »  (1472, 
maar  1473  n.  s.) 

Ten  jarc  1473  werd  het  Paaschfeest  op 
den  i8*"  April  gevierd  en  viel  dan  ook 
de  Zondag  van  Quinquagesima  op  den 
28*"  Februari.  Halfvasten,  of  de  Zondag 
genoemd  Lastare^  d.  i.  de  Derde  Zondag 
vóór  Paschen,  kwam  aldus  op  den  28*" 
Maart,  en  de  Donderdag  daarna  op  !•' 
April,  zooals  de  tekst  hierboven  heeft. 

Ook  vindt  men  de  verkortirg  Paep- 

V ASTEN A vent- DACH  ; 

Mémoires  de  Jean  de  Dadizeele,  blz.  2  : 
t  In  Octobre  anno  LIIII  was  hy  met 
zynen  meester  te  Francke voort  ende  te 
Straesburgh;  van  daer  trac  zyn  meester 
naer  Bourgoigne,  ende  hy  verbeidde 
om  me  te  ladenc  een  scip  wyns  van  Elsa- 
dre  te  zyns  meesters  behouf,  twelke  hy 

{*)  In  ons  Glost.  Inv.  Arcb.  Bruges,  v®  Papen 
ende  Nonnen  Vatienavond  hebben  wij  twee 
grove  misslagen  begaan.  Inderdaad,  op  den  tekst 
hierboven,  uit  Despars'  Cron.  van  Vlaend.,  heb- 
ben wq  tusschen  haakjes  het  jaartal  «/.//^  >  laten 
volgen,  terwijl  er  moet  «  14^1  n.  s.  »  gelezen 
worden.  Bij  den  volgenden  tekst  hebbrn  wij  ten 
andf  re  ten  onrechte  de  aanwijzing  c  147 j  n.  s.  » 
gevoegd,  wanneer  het  integendeel  eenvoudig 
*■  '473  *  moest  zijn  : 

<  Anno  xiüj°  ende  Ixxiii,  tSondachs  naer  Qua- 
simodo, up  den  derden  dach  van  Mrye,  hielt  de 
voornormde  hertoghe...  » 

Terecht  hebben  wij  echter  aldaar  doen  opmer- 
ken, dat,  in  1473,  de  Zondag  na  Quasimodo,  niet 
op  den  j*",  maar  wel  op  den  ^**  Mei  viel. 


Keure  van  Hazebroek 
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Vaste  navent  {t*ervoig). 

brachte  toter  Slims  ende  arriveerde  den 
xvj*  van  Sporkele  Paepvaslenavent-daghe 
te  Brugge,  daerl  vercocht  was...  » 

De  aankomst  te  Brugge,  waarvan  in 
dien  tekst  spraak  is,  greep  plaats  in  1455 
n.  s.,  en  wel  ni.  den  16"  Februari,  zijnde 
Paepvastenccvent-dach.  Welnu,  in  het 
jaar  1455  kwam  Paschen  op  6"  April  en 
de  zevende  Zondag  daarvóór,  of  de  Zon- 
dag van  Quinquagesima y  was  bijgevolg 
de  i6*  Februari, 

Bijzonder  beslissend  mag  het  volgend 
uittreksel  heeten  uit  de  rekening  van  den 
disch  van  Cortemarck  —  (ecne  parochie 
nabij  de  stad  Thourout  in  West- Vlaande- 
ren) —  over  het  jaar  1567,  welke  op  het 
Staatsarchief  te  Brugge,  n'  11846,  be- 
rust (*).  In  de  gezegde  rekening  komt 
eene  lijst  voor  van  al  de  jaargetijden  en 
uitdeelingen  die  jaarlijks  in  de  kerk  van 
de  gemelde  parochie  moesten  plaats  grij- 
pen, te  beginnen  met  «  tSoudachs  naer 
Sinte  Jansdach  jnde  somer  >  tot  c  Sint 
Jans'lacb  mitssomers  »  (24  Juni).  Wel- 
nu, naar  die  lijst,  werd  de  Papen  Vas- 
tenavond vóór  Aschdag  gevierd.  Ten 
andere,  uit  de  indceling  der  n"  36  ^  44 
kan  men  nogmaals  degelijk  opmaken  dat, 
zooals  wij  hooger  gezegd  hebben,  Groo- 
TE  Vastenavont  Op  den  Zondag  na 
Aschdag  viel.  Wij  laten  nu  het  bedoelde 
uittreksel  volgen  : 

(29)  tSondachs  nacr  Lichtmesfe. 

{30)  Sinte  Pietersdach.  \,22  Frbruari.) 

(31)  tSondachs  voor  Papbn  Vastenavond. 

(32)  Priesters  Vastenavont. 

(33)  Aschwoeosdach. 

I34)  Sinte  Matthysdach.  {24  Februari.) 
(35)  tSondach  naer  Sinte  Maihys. 
(^6)  Grootb  Vastenavont. 

(37)  tSuudachs  naer  Gioote  Vastenavondt. 

(38)  tSondachs  voor  Halfvasten. 

(39)  Up  den  Halfvasten. 

(40)  tSondachs  voor  Palmen  Sondach. 

(41)  Ten  sclven  dagbe. 

(42)  Palm  Sondacb. 

(43)  Witten  Donderdach. 

(44)  Goeden  Vrijdacb. 

Men  lette  verder,  dat  in  die  lijst  de 
benamingen  Papen  Vastenavond  en 
Priesters  Vastenavont  synoniem  zijn. 
Naar  men  weet  is  hier  bedoeld  het  %  Car- 
«  niprivium  et  Privicarnium  Sacerdo- 
€  tutn^  Bcilicet   Dominica  qua  mos    est 

(*)  Dit  uittreksel  xijn  wij  aan  den  Heer  £ug. 
Sanders,  bediende  bij  bet  Staatsarchief  te  Brug- 
ge, vencbuldtgd. 


<  sacerdotibus  caput  quadragesimalis  jc- 
c  Junii  solenni  esu  carnium  praevenire  >. 
(Ducange.)  Overigens,  naar  Huydecoper, 
III,  439,  was  de  c  Paapen  Vaste lavond* 
ook  de  «  Hekren  Vastelavond  »  ge- 
noemd. Die  schrijver  zegt  :  c  Tusscben 
« die  twee  naamen  hebben  sommigen 
«  geen  onderscheid  gemaakt;  want  alle 
€  Paapen  zijn  Heer  en  >.  B.  Huydecoper 
haalt  verder  het  volgende  aan,  uit  Hos- 
pinianus,  De  Fest  Christ.,  fol.  38  :  c  In 
«  ipsa  Dominica  Quinquagesima  pecca- 
-«c  tur  etiam  a  Clericis  crapula,  ebrietate, 

<  lusibus  et  luxuria,  ad  jejunium,  quod 
«  sequenti  die  inchoant,  se  egregie  piae- 
«  parantes  :  Unde  et  hsec  Dominica  a 
€  Germanis  vulgo  der  Herren  Fast- 
*  NACHT,  hoc  est  Clericorum  sive  Do- 
«  MiNORüM  Bacchanalia  appellatur  >. 
Aanteekeningen  daaromtrent  bij  Hoy- 
decoper.  Bij  Giry,  Manuel  de  diplomati- 
que,  blz.  270  :  *  Priestre  careme  ». 

Het  zal  zonderling  voorkomen,  dat  bg 
Despars  een  teksf  gevonden  wordt,  naar 
den  welken  de  Papen  nonnen  Vasten- 
AVENTDACH  ir.et  den  Zondag  van  Qua- 
dragesima^ of  de  Zondag  na  Aschdag, 
d.  i.  dus  de  zesde  Zondag  vóór  Pascheo, 
overeenkwam : 

N.  Despars,  op.  cit.,  IV,  160  :  <  Daer 
tzijnder  presentie,  up  Papennonnen  Vas- 
tenaventdach,  den  viij«  vanSporde(xiiij' 
ende  Ixxvij),  onder  andere  zeer  vaylgian- 
telick  ter  Spinette  staken... «  (1478  n.  s.) 

Inderdaad  het  Paaschfeest  werd  in  het 
jaar  1478  op  den  22"  Maart  gevierd,  en 
de  8*  Februari  was  dan  ook  de  Zondag 
van  Quadragesima, 

Een  nog  zonderlinger  geval  doet  zich 
voor.  Immers,  Jan  Mathijssen,  de  c  cle- 
ricus civitatis  Bryelensis  »,  welke  het 
rechtsboek  van  den  Briel  schreef  (begin 
XV»  eeuw),  stelt  de  Papen  Vasten- 
AVENT  op  den  Zondag  die  volgt  op  Sep- 
tuagesima,  bijgevolg  op  Sexagesima^  of 
den  achtsten  Zondag  vóór  Pascher;  die 
schrijver  zegt,  dat  die  dag  te  Biielle 
Cleen  Vastenavent  heette  : 

Fruin  en  Pols,  Rechtsb.  van  den  Briel, 
blz.  159 :  «  Dan  gaet  die  open  tijt  in  ende 
duert  tot  Septuagesima,  diats  te  verstaeo 
des  Sondaeghs  voirden  Sondach  diemen 
hiet  der  papen  vastenavent  ende  wij  hee- 
ten Cleen  Vastenavent...  >  (XV»  eeuw.) 
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In  zijn  Manuel  de  diplomalique,  biz. 
261,  schrijft  Giiy  in  dezer  voege:  €  Car- 
c  mprivtum...y  tantót  les  premiers  jours 

<  de  Carème  et  tantöt  Ie  Dimanche  de  Ia 
«  Septuagésime...—  Carnisprivium  Sa- 
t  CERDOTUU,  Ie  Dimanche  de  la  Septua- 
«  gésime  (aboli  par  Grégoire  I),  a  dèsigné 
c  depuis  Ie  Dimanche  de  la  Quinquagé- 
«  sime.  PriiUre  quaresme  ». 

^%  Eindelijk,  wat  moet  er  door  de 
Vier  avonde  te  Vastellavont  ver- 
staan worden?  In  eene  «  ordinanci  van 
versparen  »,  d.  i.  eene  verordening  hou- 
dende  regeling  van  in  het  bestuur  der  stad 
in  te  voeren  besparingen,  —  «  om  te  ver- 
c  sparen  der  stat  scout  er^de  horen  staet 

<  te  houden  >,  —  besluit  de  raad  der  stad 
Utrecht  op  de  gezegde  vier  avonden  gee- 
nen  c  oost  »  meer  te  doen  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  83  : 
€  Item,  opte  vier  avonde  te  Vastellavont 
en  zelmen  ghenen  cost  doen.  >  (1367.) 

Onzes  inziens  hebben  wij  hier  eenvou- 
dig met  de  Vier  Vastenavonddagen  te 
doen,  te  weten  den  Zondag,  den  Maan- 
dag en  den  Dinsdag  vóór  Aschdag  en  den 
eersten  Zondag  van  den  Vasten.  Met  het 
oog  op  het  tijdstip  (1367)  waaraan  de 
tekst  uit  de  Rechtsbronnen  van  Uiiecht 
behoort,  schijnt  ons  onaannemelijk  te 
zijn  wat,  omtrent  die  Vier  Tage^  door 
B,  Huydecoper  (op.  cit.,  III,  443-444) 
gezegd  wordt.  Immers  die  schrijver  wil 
de  in  spraak  zijnde  benaming  in  verband 
brengen  met  hel  overoud  gebruik  van 
den  Vasten  enkel  den  Zondag  van  Qiia' 
dragesima  te  beginnen.  Over  dit  gebruik 
leest  men  in  L'Art  de  vériBer  les  dates 
hetgene  volgt: «Avant  Ie  neuvième  siècle, 
«  dans  rÉglise  Latine,  on  ne  commen^oit 
«  1'Abstinence  que  Ie  premier  Dimanche 
«  de  Carême,  ei  Ton  ne  jeünoit  point  les 
c  quatre  dernieis  jours  de  la  semaine  de 
«  Quinqua{;ésime,  comme  nous  les  jeü- 
«  Dons  aujourd'hui  ».  (Citaat  uit  Huyde- 
coper overgenomen.) 

^%  Vroeger  gingen  te  Brugge  met  de 
Vastenavonddagen  velerhande  feestelijk- 
heden gepaard  : 

L.  Gilliodis-van  Scvercn,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  II,  434  :  <  In  grote  vastenavon- 
de,  van  den  iosterers  porters  en  de  Oes- 
terlinghe,  die  josterden  vp  die  Marct...  > 


(1305.)  —  IV,  480 :  «  Ghegheven  den 
sciplieden...  te  verdrinken  grote  vasten- 

avonde,  die  up  den  reep  speilden » 

(1390.)  —  IV,  480  :  €  Ghegheven  den 
{; bezeilen  die  vp  den  groten  vastenavond 
speilden  achter  de  stede  met  zwerden...  t 
(1405.)  —  Andere  teksten  op.  cit.,  In- 
trod.,  biz.  103. 

Uit  wat  soorten  van  spelen  al  het 
zoogenaamde  Vastelavontspel  soms 
bij  onze  Noorderbroeders  bestond,  zal 
ons  de  volgende  tekst  leeren  : 

O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  598  i  €  Dat 
hem  van  nu  voortsaan  geenige  tappers 
...  ofte  inwoonderen...  en  vervorderen  op 
te  houden  ofte  binnen,  buyten  ofte  om- 
trent hare  huysen  te  laten  geschieden  ofte 
vergaderiiige  te  houden  van  eenige  oude 
ofte  jonge  luyden,  om  eenige  vastelavont- 
speelen...  te  hanteren,  tsy  van  eenige  gan- 
sen,  haenen,  woerden  ofte  andere  vogelen 
te  ryden  ofte  te  smacken  in  eeniger  ma- 
nieren, mitsgaders  gheenige  dansspeelen 
opte  voorschreve  vastelavondt  te  doen  of 
te  laten  geschieden,  tsy  van  pypen,  trom- 
melen, vedelen,  doppen  ofte  andere  in- 
strumenten, daer  men  spel  op  soude 
connen  maecken...  >  (Keure  van  Nieuw- 
koop, onder  het  baljuwschap  van  Rijn- 
lanty  v.m  het  jaar  1589.) 

Hieronder  is  er  spraak  van  De  Vasten' 
avontfeeste  van  outs  genaemt  MoMME- 
Kanserie.  Dit  woord  Mommekanserie 
is  hetzelfde  als  Mommecanse^  dat  bij  J, 
Verdam,  Wdb.,  voorkomt  en  waardoor 
verstaan  wordt,  zooals  die  geleerde  lexi- 
cograaf zegt,  een  op  eene  bepaalde  wijze, 
door  vermomden,  gespeeld  dobbelspel : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  de 
Staten  van  Vlaanderen,  Beraadslagingen 
16  Juni  1764-12  Febr.  1779  :  «  Actum 
den  29  Januari  1774.  ^^  vastenavont- 
feeste  van  outs  genaemt  Mommekanserie, 
ju  elck  jaer,  van  nu  ende  voor  het  toe- 
commende,  gheexcuseert  ghelyck  oock  de 
distributie  van  wafFelen.  » 

VAT.  (4,  7»  9)»  I»  651 99»  Ï04-  Znw.  o.  Spr. 
van  wgn.  Vat  in  't  algemeen  of  Vat  van 
eenen  bepaalden  inhoud;  fr.  Füt,  Futaille. 
—  «  Een  vat  wyns.  »  (7),  I,  99. 

VAT.  V34,  35),  I,  294.  Meerv.  :  VATB. 
(51),  II,  ^.  Znw.  o.  De  Maat,  waarvan  de 
koornmtters  zich  bedienen;  fr.  Mesmee. 
In  de  uitdrukking  Cloppen  ieg^he  tYat^ 
waarvan  de  omstandige  uitlegging  in  ons 
Pdeel,  biz.  295-302,  voorkomt. 

Vat.  Zie  Oesvat. 
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Veertieniiachtdil.  Zie  Viertiennachten. 
Veertig.  Zie  Vertich, 
Veile.  Zie  Hu  veile. 
Vele.  Zie  Veile. 

VENSTER.  Ace. :  Venstre.  Mv. :  Ven- 
Steren.  Zqw.  o.  Fr.  Fenêtre. 

—  «  Ende  also  moet  elc  hebhen  ter 
Hallen  ende  tervensteren.,.  >(l  l),1, 134. 

—  «  Niemene  ne  slaet  ieghen  anders 
mans  dore  of  venstre.,,  »  (i  13),  III,  79. 

VENTE.  Znw.  vr.  Verkoop;  fr.  Vente.  Zie 
L.  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  h.v.  In  de  uit- 
drukkingen Te  Tenten  doen  en  Te  ren- 
ten stellen^  welke  beteekenen  In  ver- 
koop siellen;  fr.  Mettre  en  vente.  Zie 
hooger  v"  Doen  en  Stellen. 
Fr.  Mettre  a  vendage  : 
Léop.  Devillers,  Bans  de  police  ville 
de  Mons,  blz.  5  :  c  Ains  qu*il  Ie  metle  ^ 
vendtge...  »  (XIV*  eeuw.) 

Men  zei  ook  Vyling  holden  (hou- 
den), en  wel  nl.  Vercopen  off  Vylingen 
holden  by  pennincweri  : 

J.  Berns,  Rechtsbr.  slad  Harderwijk, 
blz.  42  :  «  Item  iiyemant  en  sall  verco- 
pen noch  vylingen  holden  mit  eenigen 
zeevisch  by  pennincwert  off  anders...  » 

Vercoopen  ende  te  venten  leg- 
GHEN  alsook  Vente  houden  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n>-  De- 
lep.  XV.  34,  voorloop,  blauw  n'  8255  : 
«  Te  vercoopen  e  ende  te  venten  te  leg- 
ghenc  moletlen  ende  haeriiasschen  van 
spooren,  als  ghespen,  haken  ende  smel- 
ten. »  (Akte  van  28  Mei  147 1.) 

ld.,  id.,  oud  n'  Delep.  XXVI.2,  voor- 
loop, blauw  n'  8357  :  ♦  Dat  de  hudevet- 
ters  alle  zalerJaeghe  sculdich  waeren 
voort  te  doene,  tooch  ende  vente  thou- 
dene  telex  gheriefve  van  huerlieder  le- 
dere... >  (Akte  van  5  Jan,  1544.) 

VER  in  de  plaats  van  Vor  (=  Voor),  in 
het  woord  Verseid  =  Vorseid  (Voor- 
seid,  Voorzegd),  dat  tot  tweemaal  toe  in 
het  art.  141  voorkomt.  Zie  h.  v. 

VBRBEUBBN.  (150).  III,  259.  Ww.  In 
de  uitdrukking  tAmbocht  Yerbeuren 
een  jaer^  welke  beteekent  Uit  het  bezit 
gezet  worden,  voor  Jen  tijd  van  een  jaar, 
van  het  recht  zijn  ambacht  uit  te  oefenen. 
Het  is  hetzelfde  als  SilN  ambocht  ver- 
liezen EEN  lAER,  uit  de  art.  6,  9,  52  en 
77.  Zie  overigens  v'  Ambocht, 


VERBIEDEN.  Ww.  Verl.  deelw. :  Ver- 
boden. Fr.  Défendre. 

—  «  Dat  niemene  ne  -iraghe  Toapene... 
die  verboden  siin...  » (43),  I,  363. 

VEBDIEBSEN.  Ww.  Variante,  evenals 
VERDIESEN,  dat  volgt,  van  hel  onde 
WW.  Verdieren.  Dit  Verdieren  is  nog 
in  West-Vlaaaderen  van  alledaagsch  ge- 
bruik. Men  zie  ons  Gloss.  Inv.  Archiv. 
Bruges,  h.  v.,  en  De  Bo,  Westvl.  Idiot., 
alwaar  de  twee  vormen  Verdieren  en 
Verdierzen  voorkomen.  De  bcteekenis 
van  het  woord  is  Opslaan;  fr.  Keochérir. 
Edoch,  in  de  uitdrukking  De  Haile  ver- 
diereen,  uit  onze  Keure,  beieekeni  Ver- 
DIERSEN  in  het  bijzonder  Bieden  op  (Een 
bod  doen  op  iets);  fr.  Enchérir  (Mettre 
une  enchère  sur  que! que  chose).  Door  die 
uitdrukking  wordt  immers  bedoeld  het 
Bieden,  bij  de  openbare  verpachting  der 
kramen  of  stallen  in  de  Halle,  en  aldus 
Die  de  Halle  laest  rerdierst  is  Hij  die 
het  laatste,  het  hoogste  bod  bij  die  ver- 
pachting gedaan  heefi;  fr.  Dernier  enché- 
risseur  (Celui  qui  a  mis  la  demière  en- 
chère). —  Men  meike  op  dat,  zooals  wij 
in  ons  Gloss.  u.  s.  zegden,  het  ww.  Ver- 
dieren, of  Verdierzen^  door  het  volk  in 
West- Vlaanderen  ten  huidigen  dage  nog 
gebruikt  wordt,  om  op  het  bieden  bij  ver- 
koopingen  van  huizen  of  erven  te  wijzen. 
—  c  Echter^  so  wat  menscfien  die  de 
Halle  laest  verdiersi,  die  sal  hebben^ 
over  sinen  goetspenninc...  »  (93),  II,  380. 
Ofr.  Renchiérir  : 
Annall.  Com.  Flam.  de  France,  XXI, 
204  :  «  Nous  avoos  voulu  et  ordonné... 
que  il  soit  crié...  que  la  ferme  de  oosire 
dit  péage  est  baillièe  a  criz  et  a  renchière 
de  deux  eens  livres  parisis  pour  chacua 
denier  a  Dieu  qai  mis  y  sera...;  que  Ie 
temps  dudit  renchéris<ement  durera  jus- 
qaes  au...,  et  que...  audit  jour  sera  alu- 
mée  une  chandelle...,  durant  laqueile 
chandelle  ardant  et  non  plus  tous  ceak 
qui  vouldront  renchiérir  Ie  dit  péage  se- 
rout  ad  ce  receuz  par  noz  diz  baiUi  et 
receveur,  et  que  dudii  jour  Ie  fermier  a  qui 
ladicte  ferme  sera  demourée  par  les  der- 
rains  recroiz  et  rench  er  i&semens... » (Brie- 
ven van  den  hertog  Philips,  betrekkelijk 
de  openbare  verpachting  van  den  lol  van 
Bapaume,  30  Juni  1390.) 
Ook  Renchêrir  : 
ld.,  XXI,  206-207  :  €  Comment  son 
péage  de  Bappaumes  sera  baillié  è  ferm  e.. 
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Item,  sen  crié  et  publié  es  bonnes  villes 
...  et  certain  temps  et  jour  assignè  et  or- 
donné  .iiiquel  la  deiraine  enchière  cherra, 
est  assivoir  k  Airas...;  et  la  sera  alumée 
une  chan.leille,  duraut  laquelle  chascun 
sera  receu  k  renchérir  et  non  plus...  » 
(Verpachting  alsboven.) 

c  Die  laest  verdiekst  »  had  was  in 
het  fr.  Le  Derrain  renchërisseur  : 

ld.,  XXI,  207  :  B  Et  en  joira  le  derrain 
reuchèrisseur  du  jour  dudit  renchérisse- 
ment  jusques  k  troiz  ans  continuelz...  > 

Het  gedane  bod  heette  Renchière, 
Recroiz  et  rencherissement,  ook 
nog  Recroiz  et  renchière  : 

Annall.  Com.  Fla  n.  de  France,  XXI, 
204  :  «  £t  vouIoQS  que  nostre  dit  péage 
...  soit  baillië  k  ferme,  k  criz  el  renchières 
en  la  maniere  qu*il  est  accoustumë  a  faire 

de  Qoz  autres  fermes  et  raarchiez > 

(Brieven  van  den  hertog  Philips,  betrek- 
kelijk de  verpachting  van  den  tol  van 
Bapaume,  30  Juni  1396.) 

ld.,  XXI,  205  :  «  Et  que  le  fermier  k 
qui  ladicte  ferme  sera  demourèe  par  les 
derrains  recroiz  et  renchernsemens,  usera 
et  joira  d'icelle  ferme...  »  (ld.) 

ld.,  XXI,  206-207  :  c  Sera  baillié  ledit 
péage...  k  ferme  par  l'espace  de  trois  ans 
k  cris  et  a  recroiz...  Et  sera  le  recroiz  el 
renchière  de  chascun  denier  k  Dieu  de 
ij®  libvres  parisis...  »  (Verpachting  van 
den  tol  van  Bapaume,  juni  1 396.) 

Men  zei  ook  Verhooghen,  en,  voor 
het  gedane  bod,  Verhoogenisse  : 

L,  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
III,  163  :  c  Den  hoogslen  insielder  sal 
winnen  ten  wyne  den  twintighsten  pen- 

ninck  eens Ende  soo  wie  van  daer 

voorts  verhooghen  sal,  sal  winnen  den 
sesten  penninck  van  elke  verhoogenisse 
die  hy  doen  sal...  >  (Verpachting  van  de 
c  Stochouderschepen  »  ten  platten  lande 
van  het  Vrije,  14  Juü  1663.) 

Verhooghenesse,  Uooghenesse  : 
Place.  v.  Viaend.,  II,  201  :  «  Ende  van 
de  decreten  (de  verkoopingen  op  decreet) 
danof  de  letste  hooghenesse  niet  hoogher 
en  sal  beloopen  dan...  Ende  zullen  boven 
dien  in  decreten  van  elcke  verhooghenesse 
hebben  iiij  s.  par...  *  (1624.) 

llooGENissE  en  Verhooging  : 
ld.,  IV»  boek,  II,  1039  :  c  Ende  zal 
den  hoogsten  instelder  hebben...,  mits- 
gaeders  oock  van  elcke  lioogenisse  die 
daer  naer  gedaen  wordt...  Wel  verstaende 
nochtans  datter  geenen  instel-penninck 
gewonnen  en  zal  worden,  ten  waere..., 
aiwaer  't  soo  dat  de  verhoogingen...  » 


(Verpachting  €  van  de  impositie  op  de 
bieren  »,  16  April  1672.) 
Gebod  en  Verhoogsel  : 
ld.,  IV*  boek,  I,  480  :  «  Overmidts 
geene  geboden  nochte  verhoogsels  en  sul- 
len geadmitteert  worden  als  by  geschrif- 
te. »  (Verpachting  der  «  assysen  »,  1704.) 
De  opbicder  heette  Verhooger  : 
ld.,  IV«  boek,  II,  1040  :  «  Den  pacht 

sal  blijven  op  den  lesten  verhooger » 

( Verpachting  «  van  de  impositie  op  de 
bieren  »,  16  April  1673.) 

Ook  Voorhooghere  (=  Verhooger)  5 
Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  Vrije,  voorloop,  blauw  n'  6966  : 
«  Van  wynpenninghen  den  heesschere 
co mpe terende  als  voorhooghere  jnt  ver- 
coopen  vanden  lande  by  V.  vercocht...  * 
(Akte  van  15  Febr.  1577.) 

VEEDIESEN.  Variante  van  Verdiersen 
hierboven.  Ww.  c  Verdieren  »,  Opslaan, 
Den.  prijs  van  eene  koopwaar  verhoogen, 
hooger  stellen;  fr.  Renchérir  (Rendie 
plus  cher,  d'un  prix  plus  élevé).  De  Bo, 
op.  cit,  doet  opmerken  dat  het  Westvl. 
Verdie RZEN,  met  weglating  der  letter 
f,  Verdiezen  uitgesproken  wordt. 

—  «  Niemen  ne  mach  verdienen  sine 
penewardetty  achter  dat...  »  (15),  I,  182. 

—  «  Dat  gheen  man  mach  verdiesen 
siin  soutf  achter  dat..,  *  (130),  III,  169. 

Bij  de  voorbeelden  van  Verdieren  in 
ons  Gloss.  In  vent.  Arch.  Bruges  aange- 
haald, voege  men  het  volgende  : 

Auden.  Mengel.,  I,  314  :  c  Men  ghe- 
biet  allen  harinclieden  dat  sy  ne  gheen 
goet,  dat  si  ter  venten  bringghen  bmnen 
schependomme,  ne  verdieren  op  den  sel- 
ven  dach,  anders  dan  syt  ontslaen,  op  de 
mesdaet  van... »  (Keure  van  1338.) 

Ziehier  eenen  tekst  met  Verdiersen 
ofte  hooghen  jn  pryse  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  keurboek  der 
ambachten  van  Brugge,  fol,  377  :  c  Zon- 
der tzelve,  naer  dat  zy  dat  te  pryse  ghe- 
stelt  zullen  hebben,  te  moghen  verdier- 
seneofie  te  hooghene  jn  pryse...  »  (1521.) 

Men  zei  ook  Dieren  (bedrij v.  ww.), 
welk  woord  bij  De  Bo,  op.  cit.,  alleen  als 
lijdend  ww.  geboekt  staat : 

Auden.  Mengel.,  I,  136  :  «  Alle  wyn- 
taverniers  die  claren  wyn  hebben  moeten 
ontslaen  als  hem  schepenen  vermanen... 
Ende  alse  die  wine  ontsleghen  zijn,  so  ne 
moghen  sise  lichten  no  dieren...  Ende 
die  wine  die  si...  ne  moghen  si  lichten 
DO  dieren...  »  (Keure  van  1338.) 
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Verdiesen  (vervolg), 

Fr.  Renkiérir  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  ville 
de  Mons,  blz.  33  :  «  Et  lendemain  il  se 
pueleDt  vendre  k  cui  qu'il  voelent  sans 
tenkiérir...  ^ 

Ook  Croitre  leur  fuer  : 
r,e  Livre  des  mét.  d'Ét.  Boileau,  blz. 
26,  tit.VII,  art,  4  :  «  Tout  H  laveinier 
de  Paris  pueent  vendre  tel  vin  come  il 
voelent...  et  a  tel  fuer  come  il  voelent, 
mès  qu'il  ne  croissent  leur  fuer  et  Ie 
.  pueent  bien  abessier...  ^  (1268.) 

4.%  In  den  onderstaanden  tekst  schijnt 
Verdieren  met  de  beleekenis  van  Doen 
€  verdieren  ^,  Doen  opslaan,  Doen  duur- 
der worden,  gebruikt  te  zijn  : 

Nap.  de  Fauw,Voorgeb.  Gent,  blz.  42 : 
€  Vort  dat  niemen  uploep  en  doe  up  tco- 
ren,  omme  dat  te  verdierne  binnen  Ghend 
of  derbuien...,  men  soudene  so  corrigie- 
ren,  dats  hem  soude  wachten.  9  (1349.) 

Terdollen.  Zie  VerdulUn. 

VSBDÏÏLLEN :  TE  VE&DÏÏLNE.  Ww. 

Dollen,  Verdo.len;  fr.  Facher,  Iniier. 
Edoch,  in  onze  Keure  heeft  het  w.  meer 
in  het  bijzonder  de  beteekenis  van  Op- 
hitsen, Aanjagen,  Aanvuren;  fr.  Exciter. 
—  <  Dat  ne  gheen  man  ne  mach  din- 
ghen ziin  selfs  goet,,,^  omme  de  lieden 
dermeide  U  verdulne.  .  »  (39),  I,  308, 
Men  zie  Pdeel,  blz.  309-310. 

V£RGO£T.  Bijv.  nw.  Verwoed  =  Woe- 
dend, Razend;  fr.  Enragé  (Qui  est  affecté 
de  la  rage).  Bij  De  Bo,  Westvl.  Idiot, 
Veroed,  Vroed  en  Vergoed.  Die  laat- 
ste vorm,  zegt  De  Bo,  wordt  in  Fransch- 
Vlaauderen  voor  Verwoed  gebruikt.  In 
Veurne-ambacht :  Een  vergoede  hond. 

—  «  Ende^  waert  so  dat  enich  vleesc' 
hamrere  cochte  enich  zwiin  dat  vergoet 
ware  of  zot  ware...  »  (119),  III,  128. 

VEBHEÏÏBiiH.  Ww.  Verhuren  (In  huur 
geven,  lu  pacht  geven);  fr.  Louer,  Don- 
nér  en  location,  Bailler  a  louage. 

—  «  Ne  sal  verheuren  siin  huus  ghene 
lieden  van  huten^  bij  especial  de  drie 

feste  daghen..,  ^  (134),  III,  200. 

Heuren^  Verheuren  zijn  Westvlaam- 
sche  vormen  van  Huren.,  Verhuren.  Bij 
de  West- Vlamingen  luiden  Duren,  Ver- 
zuren.  Zuren,  enz.,  ook  Deuren,  Ver- 
zeuren,  Zeuren,  enz.;  Meuren  =  Mu- 
ren; Zeur  =■  Zuur»  Enz. 


VERCOPEH.  Ww.  Verkoopen;  fr.  Ven- 
dre,  Débiter.  Daarvan  doen  zich  in  onze 
Keure  de  volgende  vervoegingen  voor. 

—  Vercopen.  (5,  8,  20,  26,  28, 40), 

I.  7'.  «03,  194,  249,  276,  3141(89).  Ia. 
341;  (103,  [09,  112,  iig,  127,  150),  III, 
28,  62, 78,  128,  164,  259.  Te  veroüpe- 
no.  (9.  25, 34, 40),  1, 104,  248, 294, 314. 

—  Veroopt  ( Verkoopt)  :  w  Daer  me 
vleisch  vercopt  ».  (20),  I,  194. 

— Verooopt  ( Verkoopt).(  1 17),  III,  1 1 1. 

—  Veroope  {Verkoope).  (I,  4,  9, 17, 
41,  47),  I,  18,  65,  104,  192,  350,  381; 
(62,  78,  99),  II,  102,  252,  415;  (1 18).  IIÏ, 
114.  Veroopet  {Verkoope)  :  «  Dat  ne 
gheen  brou  voer  e  dranc  vercopet...  >  ( 1 1 7 1, 
III,  llf. 

VoRCOPEN,  met  den  zonderlingen  vorm 
vorchocte  =  VerkochUn,  hebben  wij 
in  eene  oorkonde  van  «  Saterdaghes  naer 
Sint  Pietersdaghe  jnganckede  Honst  » 
(6  Aug.)  van  het  jaar  1267  : 

Archief  der  O.-L.-Vrouwkerk  te  Brug- 
ge, charters,  voorloop,  n'  185  :  c  Datcam 
vor  hons  (scepene  van  den  Vrien)  Gillis 
die  Rode  ende  Clemma,  sin  wif,  eode 
vorchocte  ende  gaven  vor  hons  wettelike 
ghifte  van  iij.  imete  lants  lichtelic  mio  of 
me  ene  Johanne  den  Blowel,  den  derc, 
ter  kerca  beof... » 

VEBCOPER.  (62),  II,  102.  Znw.  m.  Ver- 
kooper;  fr.  Vendeur. 

VERLIEZEN.  Ww.  Verliest.  (79).  U, 
253.  Verloren.  (6, 9),  1, 72, 104;  (52, 71), 

II,  7,  251.  In  de  uitdrukkingen  SUB  UI- 
bocht  Yerliezen  een  iaer  en  Sine  in- 
heide  Yander  steide  TerlieBon,  waar- 
over v'*  A/nbocht  ca  VriJteide. 

Men  zie  verder  Verloren, 

VEBLOaHEHEN.Ww.  Verloochenen;  fr. 
Dénier,  Nier.  In  de  uitdrukking  SÜn 
broot  YOrloglienen;  waarvan  men  de 
omstandige  uitlegging,  met  tal  van  gelgk- 
luidende  uitdrukkingen,  op  de  blz.  171- 
177  van  het  I*  deel  zal  aantreffen. 

—  €  Als  die  here  wille  weighen  broot, 

ende  die  bulleghier verhghent  a'in 

broot,..  9  (14),  I,  169. 

Elders  Verstompelen,  met  de  nade- 
re bepaling  OFT  verbergen  : 

F.  Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  VI, 
263  :  c  Item  wal  visch  die  syn  noen 
heeft,  dien  sal  men  vercoepen  over  die 
zauwe  by  die  broetbencke,  daer  sal  hy 
syn  noen  hebben^  ende  oft  imandt  dat 
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verstompelde  oft  verberchde,  die  saude 
daer  mede  verbeuren  dat  ambacht  niet 
meer  te  doen... » (Verord.  19  Sept.  1552.) 

¥£RL0B6H.  Verl.  deeiw.  van  het  ww. 
Verlikzen  hierboven.  In  de  uitdruk- 
king Verloren  sgn  en  in  het  ablatif 
absolu  Verloren,  uit : 

—  t  Als  die  here  wille  weighen  broot^ 

ende  die  hulUghier verlogheni  siin 

brootj  ende  danne  hroot  es  vonden^  het 
broot  es  verloren  ende  die  boete  es,..  » 
(14),  I.  169. 

—  c  Gheen  man  ne  mach  laten  lopen 
zeughen  binder  port^  up  ene  boete  van..., 
o/dezeughe  verloren...  »  (30),  I,  285. 

—  c  Ende  dat  nietnene  sine  gansen... 
late ga^n  in...y  up  ene  boete  van...,  o/de 
gamen  verloren.  »  (65),  II,  16 1. 

—  c  Dat  niemene  ne  werpe  hout  no 
dwa  islle  int  water  vander  maercty  up 
etie  boete  van...,  ende  thout  ende  wlle 
•verloren. »  (70),  II,  1 7 1 . 

De  bedoeling  van  het  woord  Verloren 
is  hier  die  van  Verbeurd;  fr.  Confisqué. 
Het  geldt  dan  ook  in  de  bovenstaande 
teksten  het  Verlies,  of  liever  de  Ver- 
beurdverklaring, nl.  van  het  brood  dat 
men  aan  het  onderzoek  der  brood  wegers 
had  willen  omtrekken,  van  de  zeugea  die 
men  in  de  stad  had  laten  zwerven,  enz. 

In  het  Fransch  zei  men  ook  in  den- 
zelfden zin  Perdre.  B.  v.  :  Perdre  son 
(EVHE,  spr.  van  «  oeuvre  reconnue  mau- 
<  vaijjc  par  les  juiés,  de  qualité  inférieure 
«oa  de  fabrication  dèfectueuse  ».  <  La 
marchandise  ainsi  déclarée  «  perdue  >  — 
aldus  schrijft  F.  Bonnardot,  v«  Perdre,  in 
zijn  Gloss.-index  op  het  Livre  des  métiers 
d'Étienne  Boileau,  —  ♦  élait  confïsquée, 
<et,  suivant  sa  nature,  elle  était  btülée, 
€  déchirée  ou  cassée,  ou  donnée  pour  les 
«  pauvres  maiades  cie  l'Hótel-Dieu  »  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  ville 
de  Mons,  blz.  90-91  :  «  II,  Ie  jour  que 
les  chars  devant  dittes  seront  tuées,  on 
ne  les  puist...,  et  se  ce  non,  lidii  mace- 
dier  aront  les  dittes  chars  pierdues  et 
seront  données  et  distribuée?  as  bonnes 
maisons,  selonch  lesanchyens  bans... 

«  Item,  se  uns  machecliers  met  è  vente 
char  de...,  que  celi  char  pierdut  ait  et  soit 
donnée  as  povres...  » (XI V»  eeuw.) 

Ecne  gelijksoortige  uitdrukking  was 
Perdre  les  denrrébs,  uit  : 

Le  Livre  des  métiers  d'Éiienne  Boi- 
leau,  bbj.  149,  tit  LXX,  art.  ii  ;  c  Cil 


qui  porte  autres  denrrées  que  il  est  desas 
devisé,  il  pert  les  denrrées;  et  doivent 
estre  donées  pour  Dieu  a...  »  (1268.) 

SouR  pierdre  le...  : 

(Hs.)  Les  Keures  de  le  vile  dYpre, 
fol.  46  v" :  t  Nus  hommes  estrainges  peut 
esteir  en  le  Hale  dYpre  pour  draes  ven- 
dre  sour  nul  iour,  fors  le  Semmedi,  sour 
les  draes  pierdre.  »  (1281.) 

Men  gebruikte  ook  in  het  Fr.  den  abla- 
tif absolu  Perdu,  Pierdu,  Pierdut  : 

Le  Livre  des  métiers  u.  s.,  blz,  84,  tit. 
XLV,  art  2  :  «  Item,  que  nuls  ne  puisse 
faire  fausse  euvre,  ^  paine  de  dis  souls  et 
ladicte  euvre  perdue  a  celui  qui  Taura  fai- 
te  et  arse.  »  ( 1 268.) 

(Hs.)  Keures  de  le  vile  dYpre,  fol.  3  v**: 
<  Nus  ne  fache  lame  ne  roisiaus  autres  ke 
(ie  le  keure  dYpre,  sour  xx  s.  et  le  lame 
])ierdue...  Chascun  drap  ke  on  fait  de 
laine  de  Escoche  doit  avoir  une  roie 
gnune  au  dairrain  coron  dou  drap,  sour 
lx  s.  et  le  drap  pierdut.  >  (1293.) 

VEBNIEWEN :  Vemiewet  ( Vernieuwe), 

Ww.  Vernieuwen;  fr.  Renouveler.  In  de 

uitdrukking  Verniowen  sinenlionpnp 
een  vat  WJiJns^  waarover  aanieekenin- 
gen  op  de  blz.  99-101  van  het  P  deel. 

—  «  Echter,  dat  niemen  vernieiaet  si- 
nen  houp  up  een  vat  wt/m,..  »  (7),  I,  99. 

Van  Vernieuwen  ( Vernuwen)  kennen 
wij  het  verl.deelw.  Vernouwet  : 

Jos.  Habets,  Limburgsche  Wijsdora- 
rnen,  blz.  19  :  c  Coerboeck,  in  1604,  am 
xj  februari  vernouwet  per  schabinos.  » 
(bankrecliten  van  Eys,  bij  Wittem.) 

Andere  vormen  van  Ver  N  IE  WEN  zijn : 
Vernyen,  bij  S.  Muller,  Rechtsbr.  stad 
Utrecht,  I,  43,  en  in  de  Mémoires  de 
Jean  de  Dadizeele,  blz.  41;  —  Vernu- 
\VEi\,  bij  Hamaker,  Keuibock.  Leiden, 
blz.  II;  bij  Serrure,  Vaderl.  Museum,  I, 
64  en  II,  389;  —  ook  Varnuwen  te  za- 
men  met  Vernuwen  ; 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
516:  «  Die  men  al  biwilen  veranderen 
ende  varnuwen  moet  na  den  loop  vander 
neringhe...  Waerom  wij...  alrehande  cue- 
I  en  vernuwen,  die  van  outs  gestaan  heb- 
ben... »  (Vóór  1448.) 

VEBBE.  (122),  III,  141.  Bijw.  Ver.  Verre; 
fr.  Loin  (Eloigné). 

—  «  Ende  dat  sie  se  (er  is  spraak  van 
«  zwine  ►)  houden  vanden  sieenweghe 
verre  ienouch,  dat  sie  niet  scaden  mo' 
ghen».  »  (122),  III,  141. 
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Verre  (vervolg). 

A  ndere  vorm  Verde.  Bij  Kiliaan  ge- 
bot kt  als  zijnde  HoU.  en  ook  in  het 
Thesaur.  van  Plantin  voorkomeode.  Voor- 
beelden volgen.  In  teksten  van  Wesl- 
vlaamschen  oorsprong  komt  dit  w.  ook 
voor.  Zie  bij  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  h.  v. 

H.  Hamaker,  Keiuboek.  Leiden,  blz. 
346 :  t  Ten  waer  dat  die  quimen  wt  verde 
vreemde  landen...  »  (1508.) 

Fruin  en  Pols,  Rechtsb.  van  den  Briel, 
blz.  62  :  «  Omdat  hy  sal  voirhoeden,  dat 
die  heeilicheii  niet  te  verde  en  trede  in 
der  steden  vriheden  ende.  goeden,  1» 

ld.,  op.  cit ,  Mz.  78  :  «  want  Prudens^ 
dats  te  segglien/z-ötw/  videnSy  dat  bediet 
verde  ziende,  » 

Medecyn-l)oeck  door  Osw.  Gabeiho- 
ver  (Dordrecht,  1598),  fol.  207,  col.  I  : 
c  Het  sal  helpen,  so  verde  alsser  yet  op 
der  aerdcn  is  dat  helpen  mach.  ^ 

Place,  van  Vlaend.,  I,  15  :  c  Ende  zoo 
verde  de  voorseyde  antastynghe  ghe- 
beurde...  Ghegheven  in  onser  stad  van 
Bruessele...  »  (1533.)  —  Twee  andere 
voorbeelden,  op.  cit.,  I,  790. 

Also  verde  als  (In  zoo  verre)  : 

Hamaker,  op.  dt.,  blz.  234  :  «  Also 
verde  als  sij  binnen  der  stede  sijn.  » 
(1450.)  Andere  tekst,  blz.  236. 

Ook  VüRDE,  in  Also  vorde  als  : 
Fruin  en  Pols,  op.  cii.,  blz.  87  :  «  Die 
dorde  (=  derde)  vraghe  is...  Also  vorde 
als  hy  lenden  der  vierscharen  tieckt  son- 
der  ihoeven...  » 

Versaeden.  Zie  Versawen. 

Versaeten.  Zie  Versawen. 

VERSA  WEN  uo,  22),  1, 194,  245;  alsook 
VERZ AWEN.(  1 1  o),  in,  63.  Van  het  w  w. 
Versaeden  of  Versaeten  (Kiliaan). 
Spr.  van  varkens,  Gortig;  fr.  Ladre  (Qui 
est  al  teint  de  ladrerie). 

Over  dit  woord  komt  eene  omstandige 
studie  voor  op  de  blz.  63-71  van  het 
in*  deel.  Bij  de  aldaar  aangehaalde  va- 
rianten voege  men  Versaent,  dat  mis- 
schien wel  Versaeut  moet  gelezen  wor- 
den en  dat  men  met  Versaut,  uit  de 
«  Voorbode  >  van  Temsche,  van  1397 
(Hl-  deel,  65),  dient  te  vergelijken  : 

W.Bezemcr,  Rechten  Steenbergen,  bl. 
81  :  «  Item  soegen vlees  oft  versaent  vlees 
dat  sal  staen  buyten  den  vleeschuyse...  > 
(Verorden,  van  1504.) 

VERSCH.  Bijv.  nw.  Fr.  Frais.  In  Ver- 
SClie  barino,  fr.  Hareng  frais. 


—  <  Dat  ne  gheen  man  hringhe  ver- 
sche  haringhe  up  wagen...  »  (38),  1, 308. 

Versschen  harinck  : 

Place  van  Vlaend.,  II  !•  boek,  II,  764 : 
«  Harinck,  vers&chen  harinck,  ghestort  oft 
in  tonnen,  twelf  dusent  voor  een  last, 
gid.  5.  o.  »  («  Lyste  van  de  licenten  in 
het  quartier  van  Gendt  »,  18  Mei  1634.) 

Elders  Vasschen  harync  t*) : 
Archief  stad  Brugge,  Groenecbouc  C, 
fol.  265  :  «  Elckerlyck  mach  vasschen  ha- 
rync... vercoopen  jn  twatie...  »(i5o6.) 

VlRSSCHEN  HARINCK  : 

W.  Bezemer,  Rechtsbr.  stad  Breda,  bl. 
84  :  «  Item  wat  virsschen  harinck,  die 
men  hier  ophangen  wil...  »(i5io.) 

VORSSE  HARING  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  255  : 

«  Dat  een  ygelic hierbinnen  vorsse 

harinc  mach  brenghen  ende  vercoepcn  bi 
getale,  in  die  harincteelt...,  dats  te  weten 
xiiij  daghc  voer  Bamisse  ende  een  maent 
daerna...  »  (1406.) 

(*)  In  het  \V  aL»l.  dialect  wordt  Vkrscm, 
Varsch,  Vasck  m  Vesch  uitgesproken.  Zie  De 
Bo, Westvl.  Idiot.,  op  rjen  ook  v®  Vasck.  Eigen- 
lijk :  te  BruKge,  Vas^  en  elders  in  West- Vlaande- 
ren, Ves.  Varsch  suat  geboekt  bij  Schiller  u. 
Lubben,  Mittclndd.Wib.,  v«  Vrrsch^  Vers:  «  Des 
varschen  waters  ».  Een  voorbeeld  van  VarscM,  b^ 
Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aardenburg, 
blz.  itx  :  «  So  wie  die  varsche  hude  vercoopt...  > 
Nu  volgt  een  ander  met  Vasch  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  ioods  der 
ambachten  van  Bruege,  oud  n' 60  P.,  voorloop, 
blauw  n'  8590  :  «  Daerop  men  alle  soorten  van 
grooten  ithesneden  visch  vennacb  te  vprcoop4'n, 
ghelyck  ghesouten  visch,  vasche  cabilliau.  vasche 
zalmen,  edelbut,  vasche  steur  ende  aiergbt-lyc- 
kc...  »  (Akte  van  26  Maart  1649.) 

De  twee  vormen  Vkrschvabrdkr  en  Varsch- 
VAERDRR  komen  in  een  en  hetzelfde  stuk  voor. 
Door  dit  w.  verstond  men  den  Visscher  die  ter  zee 
op  de  van(;st  vsn  verscho  visch  gin^,  in  tegen- 
stelling met  hem  die  op  de  vangst  ging  van  visch 
bestemd  om  gezou  en  of  gedroogd  te  worden  : 

Staatsarchief  te  Brug||^e,  charters,  fonds  vaa 
het  klooster  der  Karthuizers  te  Nieupoort,  on  I 
n'  7020,  voorloop,  blauw  n'  2243  :  .  Dat  sy  vande 
voorseide  vianden  (de  Kngelscben)  vercregben 
hebben  voor  de  corapaianten  (de  visscfaers  van 
Blankeiiberghe),  metstjaders  alle  andere  vtiscb- 
vaerdt  rs  vande  provincie  van  Vlaenderen  abso- 
lute libtTteijt  van  huerliedt  r  visschcrie...  »  — 
Verder  in  het  stuk  :  *  Varsch vaerd en.  >  lAkie 
van  ii  October  1659.) 

/?!>  Varsk  wijst  op  bet  Vcrsch  water,  in  legeo- 
steUtng  met  Die  Zoute  of  het  Zeewater  : 

ld.,  fonds  van  het  Viije,  n*"  4072  :  «  Ende  be- 
Caerde  darr  dies  dai  men  hom  lecghen  soude  eren 
waterganc  ende  ene  stede  lerc  siuis,  daer  si  moch- 
ten die  varse  ute  laten  ende  die  zoute  wrren...  > 
(Akte  van  Dinsdag  na  Sint  Barnabasi329  ) 

Vergelijk  met  Vanscke  duere^  in  ons  Gloss. 
In  vent.  Arch.  Bruges. 
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VORSCHARJNG  : 

J.  SouteDdam,  Keuren  Delf),  blz.149  : 
«  Van  dat  elc,  die  vorscharing  of  tonha- 
ling  voir  den  stoel  coept,  dei  kercken 
godspenninck...  betalen  zal.  »  (Tekst  uit 
de  «  Voirboden  van  Brielle  ».) 

Wij  hebben  ook  VoRSCH  en  VüRSCH : 
Hamaker,  Keutboek.  Leiden, blz.  254  : 
«  Qft  goet,  vorsch  ende  rcchlvairdich  co- 
ren  is  dan  niet.  »  ^1450.) 

Staatsarchief  te  Bnigge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  88, 
voorloopig  blauw  n'  8 1 84  :  «  Seevisch 
vursch  of  ghezouten... » (Akte  van  20  Ja- 
nuari 1457.) 

Alsook  Frisch  : 

F,  Straven,  Inv.  Arch,  St.-Trond,  T, 
292  :  «  By  nuwen  ende  frischen  boxho- 
ren...  >  (Tekst  van  1429.) 

VEiBSfiQGHEir  :  Verseide  (Verzeide). 

Ww.  Verzeggen;  bij  Kiliaan  Ver-seg' 
ghen  :  Referre.  2^oveel  als  Overzcggen, 
Voortzeggen,metdebetcekenis  van  Open- 
baren, Openbaar  maken;  fr.  Rapporter, 
Redire,  Dév-oiler  (Rendre  public). 

—  €  Waert  so  Jat  enich  mensche  die 
eeszwere  cfcuriare  ware^ende hi erieghe 
dinghe  vcrseide^  dotter  waer heide  of 
curiaers  toe  bestaet  van  haerleider  ra- 
de.,.,  of  en  ware  in  vierscaren  daert 
behoert  (e  sirie  ietoecht...  >  (29),  I,  276. 

Ziehier  een  ander  voorbeeld,  uit  Ser- 
rure*8  Vadeil.  Museum,  I,  49  : 

Dict  al  versei^ghen  wilt  dat  hi  siet, 
HinemachKher  voitmet  comen  niet. 
Horen,  snighen  ende  siende  blint, 
Dats  dat  nu  dm  werelt  mint. 
Knde  dio  leven  wilt  mt  t  gheraake, 
llore,  ende  ai,  ende  buede  sine  sprake. 

VSBSEID.  (137,  l^\\  III,  210,  216.  In  de 
plaats  van  Voorzeid( Voorzegd);  fr.Pré- 
dit.  Zie  verder  v"  Votscid. 

VBBSIUSEN.  Ww.  Westvl.  vorm  van 
Versluizen  :  Versluisd  worden,  Verstopt 
worden;  fr.  S'obstruer,  Êtie  obstrué.  Zie 
De  Bo,  Westvl.  Idiot,  \<»  Versluizen. 

—  c  Dat  tiievien  ne  mach...  ne  ghene 
wlheide  doen  inden  Uallediec,  dat  mach 
verslusen,..  »  (16),  T,  19T. 

VEfiTASSEBEN.  Ww.  Men  zie  over  dit 
woord  ons  III«  deel,  blz.  6-16. 

—  <  Echter  f  dat  ne  ghcen  man  moet 
andren  vertasseren  boven  .vj .  d,  (sic) 
ende  .ij.  5.  par.,  op...  »  (loi),  UI,  5. 

Wellicht  zal  Vertauseerden^  uit  den 
volgenden  tekst  Vertanseerden  moe- 


ten gelezen  worden,  Vertanseren  eene 
gekende  variante  van  ons  woord  (Ulo 
deel,  blz.  8)  zijnde  : 

L.  Giliiodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  V,  80  : «  Zyn  bediaghen  dat  zy 
verfoorlsten  ende  verlauseerden  een  wi- 
veken  ende  ledense  te  Jacobs  werds  jnt 
huus,  by  nachte...  •» 

Ontasseeren  zij  bij  de  aangehaalde 
varianten  gevoegd,  nl.  Lieden  thare 
ontasseeren  met  gedreegen  : 

C"  de  Limburg-Stirum,  Cout.  Alost, 
blz.  388  ;  •.  Dit  zyn  de  poentcn  daermcn 
omme  vragen  zal  in  de  banwaerhcde... 
Item,  wie  den  lieden  thare  onrasseeren 
met  gedreegen  of  met  valschen  lettrcn  t. 

VEETEREN.  Ww.  Verl.  deelw.  :  Ver- 
teirt  (Verteerd).  Fr.  Dépenser. 

—  «  Omme  siin  ielach  te  gheldene, 
dat  hie  verteirt  heivet...  »  (90),  II,  341. 

VEBTICH.  (4),  I,  65.  Grondgetal.Vcertig; 
fr.  Quarante. 

VEEWBEEir.  Ww.  y  pers.  teg.  tijd.  der 
aant.  wijs  :  Verwert  (Verweert).  HEM 
(zich)  VE&WEBEN.  Zich  tegen  eene 
vijandelijke  aanranding,  tegen  eeuen  aan- 
val verdedigen,  verweren;  fr.  Se  défendre 
(contre  une  insulte,  une  attaque,  une 
agression). 

—  «  Echter,  dat  niemene  andren  up 
lope  met  leliken  worden,  up  ene  boete 
van.,.;  ende  die  hem  verwert,  sal  hebben 
sine  verweringhe.  »  (42),  I,  356. 

Hem  (zich)  WEREN,  uit  den  onder- 
staanden  tekst,  wijst  op  het  Zich  in  rech- 
ten verdedigen;  Ir.  Défendie  (eo  justice)  : 

SlaatsarchiefteBrugge,  charters,  fonds 
van  het  klooster  der  Jezuïeten  te  Brugge, 
Voorloop,  blauw  r.'  10190  :  «  De  welke 
Jan  hemlieden  gheseil  adde  dat  harerlie- 
der  voorseide  rente  ende  seins  of  ghe- 
wonnen  ware  wettelike,  over  mids  dat 
zy  in  ghebreke  waren  van  hemlieden  te 
weerne  ende  betooch  te  doene  van  haren 
I echte...  >  (Akte  voor  de  Karthuizers  te 
Gent,  verleden  voor  de  schepenen  van 
Maldegem,  4  Oct.  1418.) 

Hem  (zich)  WEEREN  VAN is  Zich 

onttrekken  aan...;  fr.  Se  soustraire  a...  : 

ld.,  fonds  der  ambachten  van  Brugge, 
oud  n'  82,  voorloopig  blauw  n'  8688  : 
€  Ende  lote  dien,  omme  eiken  van  hem- 
lieden verweecte  te  moghen  ghevene, 
jnde  stede  vanden  .iiij.  gro.,  die  elc  van 
hemlieden  tote  noch  toe  ghehadt  heift, 
mids  dat  zy  huerlieder  noodduift  daer 
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Verweren  (vervolg), 
vp  qualiken  hebben  gheconnen  vercri- 
ghen,  .vij.  gro.,  ende  hemlieden  alzo  te 
helpen  weerene  van  den  broodzacke,  daer 
toe  zy  andersins  ghescepen  zyn  te  moe- 
ten commene...  »  (Akte  van  20  Juli  147 1-) 
Een  leen  VERWEREN  is  den  eigendom 
daarvan  tegen  oniechtmatige  aanmatiging 
in  rechten  eischen  en  ver\'olgen  : 

ld.,  fonds  der  O.-L.-Vrouwkerk  van 
Kortrijk,  oud  n'  N.-D.  47,  vootloopig 
blauw  n'  9427  :  c  So  apparerde  Dankaett 
Sleenard  ende  seide  dat  eene  tiende  ghe- 
houden  van  deken  ende  capitele  van  On* 
ser  Vrauwen  kerke  in  Curlrike  vorseid, 
ligghende  in.. ,  Hughen,  zinen  broeder, 
ende  hem  toe  cornmen  ware  van  rechter 
hoirrie...,  ende  wilde  daeran  jemen  recht 
hcesschen,  daer  toe  hi  wilde  doen  al  dat 
hi  sculdich  ware  te  doene  om  me  de  vor- 
seide  tiende  ende  leen  te  verwerne;  den 
bailliualtoes  begherende  ende  segghende, 
mids  dat  hi  te  wette  spreken  wilde,  dal 
hl  hem  hoefs  werdech  maken  zoude  ende 
zeker  doen.  Vp  l  welke,  naer  vele  redenen, 
de  vors.  Danckaert  presenterde  den  lech- 
amc  Huuch*,  syns  broeder  vorseid.  sbail- 
lius  waert,  omme  daer  mede  zeker  te 
doene.  »(i8  Aug.  1366.) 

VEBWEBIBGHE.  (42),  I,  356.  Znw.  vr. 
Verwering;  fr.  Défense.  In  de  uitdruk- 
king  nebben  sine  Yerwerinffbe,  welke 
wijst  op  het  recht  voor  hem,  die  met 
leclijke  woorden  opgeloopen  werd,  zich 
te  verweren;  fr.  Pouvoir  user  de  son  droit 
de  légitime  défense.  Zie  Verweren. 

Verweet.  Zie  Vergeet. 

Verzawen.  Zie  Versawen. 

VESPEBTIJT.  Znw.  m.  Vespertijd;  fr. 
Vêpre  (Ie  soir,  1 1  fin  du  jour).  In  de  uit- 
drukking Binnen  Vespertyt,  Vóór 
vespertijd  (vóór  het  verstrijken  van  hel 
uur  van  Vespertijd).  Vesper  is  het  voor- 
laatste der  getijden  bij  de  Katholieken, 
dat  vroeger  met  den  avond  gezongen 
werd  (ten  huldigen  dage,  rond  2  of  3 
uren  in  den  namiddag).  In  den  grond  be- 
teekent  onze  uitdrukking  Vóór  den 
avond.  Zie  onzen  commentaar  op  het 
art.  44(1- deel,  blz.  375-377). 

—  «  Dat  niemene  cope  neghene  coop- 
mansceipe.,.,  hi  ne  heivet  den  wille  van» 
den  coopman^  de  copere  moet  ghclden 
binnen  vesper  tij t,„  >  (44),  I»  375* 

In  het  Livre  des  Métiers  van  Étienne 
Boileau,  wordt  de  Vespertyt  aldus  aan-. 


gewezen  :  bl.  41,  lit.  XVI,  art.  5  :  c  Ves- 
pres  sonans  »;  —  blz.  46,  tit.  XIX,  art. 
4  :  c  Au  darrenier  coup  de  vespres  >; 
—  blz.  73,  tit.  XXXVII,  art.  8  :  ^Puis 
que  Ie  premier  cop  de  vespres  est  so- 
nes  ^;  —  blz.  57,  lit.  XXVII,  art.  7  : 
€  Au  tier  coup  de  vepres  qu'il  orront 
sonneren  la  parrouche  »;  —  blz.  183, 
lit.  LXXXIV,  art.  3  :  c  Puis  que  U 
darrenier  cop  de  veprex  sera  sonnes  en 
laparroisse  »;  —  blz.  220,  tit.  Cl,  art, 
13  :  €  Dedenz  vepres  soünant  ». 
VBSTEN.Ww.  Vasthechten,  Vast  maken. 
Vestigen;  fr.  Fixer  (Atlacher). 

—  «  Echter ^  dat  niemen  mach  vesten 
kersen  in  gheen  huus...^  no  an  ghene 
weechy  en  sian  eneplate..,  >  (63),  11,109. 

De  bedoeling  is,  dat  het  verboden  was 
brandende  kaarsen  op  muren  of  op  hou- 
ten weegen  vast  te  hechten.  Zie  aanteek. 
op  art.  63,  It,  blz.  iio-Iii. 

VET  :  «  Van  enen  vetten  zwine  »  en 
<  Vette  zwiin  »  (vette  zwijnen).  (104, 
\  io\  III,  32, 63.  Bijv.  nw.  Fr.  Gras. 

VEÜEEN.  Ww.  Lubben;  fr.  Chatrer.  Ki- 
liaan,  Vueren,  Voren,  Voeren  :  Evirarc, 
Castrare.  Mellema,  Prompt.,  Veurcn  : 
Chaslrer.  Zie  Schuermans,  Alg.  VI.  IdioL, 
en  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  h.  v.  Eenige 
synoniemen  van  ons  Veuren  komen  voor 
P  deel,  blz.  221-224,  onder  de  aanteeke- 
ningen  op  het  woord  Gelte, 

—  *.Ne  mach,.,t  no  honden  veuren^  no 
entten,  up.,.  »  (120),  III,  132. 

VICHTICH.(2),  I.  46.  Grondgetal.  Vijftig; 
fr.  Cinquante.  —  De  vorm  Vichtiq  komt 
voor  bij  De  Bo,  Westvl.  Idiot.;  wij  heb- 
ben aldaar  ook  Vichte  =  Vijfde,  en 
Vichtien  =  Vijftien,  en  verder  no^  Vich- 
tiende,  Vichtienste  alsook  Vichtiger  je- 
mand  die  vijftig  jaar  oud  is).  Over  Vichte^ 
zie  men  ons  Gloss.  In  vent.  Arch.  Brages, 
Een  voorbeeld  van  ViCHTE  : 
Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  abdij  van  Oudeuburg,  oud  n'  7967 
(113),  voorloop,  blauw  n'  6752  :  t  In 
suiker  manieren,  war  dat  sake  dat  die 
vorseide  vierc  principal  vinders  niet  nc 
concorderden  in  ene  sententie  ende  in 
enen  segh,  van  den  vorsciden  contente, 
wat  dat  W.  den  W.  ende  W.  R^  alse  een 
vichte  man  seiden  van  den  selven  con- 
tente, dat  moesten  die  parlien  houden 
vast  ende  ghestade...  >  (17  Juli  I377*) 
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Een  ander  met  Vichtirne  :  t  Int  jacr 
dusentich  vierhondert  ende  vichtiene...  », 
op  het  Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van 
het  Vrije,  oud  n'  1 533,  voorloop,  blauw 
n'  3343,  in  ecne  akte  van  1 2  Juli  1415. 

En  een  met  Vichtendeel  c=  Vijfde 
deel,  op  het  gezegd  Archief,  fonds  id., 
oud  n'  1476,  voorloop,  blauw  n'  3326, 
in  eene  akte  van  3  November  1406. 
VIBB.  Ace. :  VIEBS  (116. 139),  III,  95. 
212.  Znw.  o.  Vuur;  fr.  Feu.  Over  dit 
woord  zie  De  Bo,  Westvl.  Idiot,,  litt»  U 
en  v*  Vier,  Andere  vormen  zijn  VüER, 
VuYER,  FuYR,  waarvan  voorbeelden  in 
ons  II*  deel,  blz.  309-310.  —  Den  vorm 
Vier,  ook  Vyer,  vinden  wij  insgelijks  in 
Noord-Nederlandsche  oorkonden  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  De 
rechten  der  stad  Goedcreede,  blz.  307  : 
«  Item,  dat...  nlement  meer  vier  bernen 
en  sal  binnen  synen  huyse,  dan...»  (1472.) 

Fiiiin,  Keurboek  Rotterdam,  in  N. 
Bijdr.,  III.  1876,  blz.  86,  art.  128:  c  Item, 
alle  huse  daer  men  vyer  in  hout,  die  zei- 
len... «(Rond  1400.) 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  77  : 
c  Vier  ofte  licht  barnen...  » (XVI*  eeuw.) 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  164  : 
«  Vier  bernen...  »  {Verord.  van  1566.) 

J.  Fruin  en  Pols,  Rechtsboek  van  den 
Briel,  blz.  85  :  c  Ende  hij  wert  ghewijst 
te  viere,  omdat  hij  teghent  heylich  ghe- 
love  ghedaen  had...  ^  (XV*  eeuw.)  — 
Andere  voorbeelden  aldaar,  blz.  172, 187, 
188,  206.  Ook  een  voorbeeld  met  Vier- 
6aiè<!r  (Vuurbaak),  blz.  188. 

Het  woord  Vier  hebben  wij  in  onze 
Keure  in  de  volgende  uit  Jrukkingen  : 

V*)  Vier  halen.  Uit  eens  anders  huis 
vuur  gaan  halen;  fr.  Aller  chercherdu  feu. 

—  «  Niemene  ne  moet  vier  halen  in 
ander  menschen  huns,  hcnsi  in  stopen 
of  in  potten.,,  »  (82),  II.  308. 

Zie  de  oanteekeningen  op  het  art.  82, 
II*  deel,  blz.  308-3 10. 

2»)  Vier  maken.  Letterlijk:  Vuur  aan- 
maken,  Vuur  aansteken;  fr.  Faire  du 
feu.  Die  uitdrukking  wijst  echter  meer 
bepaald  op  het  hebben  in  een  huis  van 
stookplaatsen,  vuren  of  haardsteden;  fr. 
Allumer  des  feux,  Avoir  des  foyers. 

—  «  Dat  nietnene  ne  mach  vier  maken 
inde  port^  het  ne  si  ieplacket  wel  ende 
sojffisantelike.,,  »  (dit  wil  zeggen  :  Tenzij 
in  schouwen  en  in  plaatsen,  die  behoor- 
lijk bepleisterd  zijn).  (80),  II,  291. 


Dit  Vier  maken  is  bijgevolg  hetzelfde 
als  Stoken  ende  vuer  hebben  uit  den 
onderstaanden  tekst : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  Rech- 
ten van  Vianen,  blz.  155:  «  Dat  nyemant 
stoken  noch  vuer  en  soude  hebben  in 
cameren  off...,  then  waere  datter  scoor- 
steenenin  waren,  die...  »  (1418.) 

Of  als  Vuer  houden  : 

Soutendam.  Keur.  Delft,  in  N.  Bijdr., 
III,  1876,  blz.  420  :  «  Dat  alle  huysen, 
datrmen  vuerof  licht  in  houdt,  sullen...  > 

Vier  leggen  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz, 
144  :  «  Item,  so  en  sel  men  in  genen 
huysen  vier  leggen  dan  an  stienen  schoir- 
stienen...  »  (1450.) 

Men  vergelijke  met  Vier  stoken  : 
De  Cuyper,  Cout.  Brabant,  Quartier 
de  Bruxelles,  I,  361  :  t  De  heerden  of 
vierstede,  daer  het  vier  op  gestookt  wordt, 
moeten  gewelfd  zyn  met...  »  (1657.) 
Met  Vuer  maken  ende  stoken  : 
J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  345  : 
c  Dat  zy  gheen  vuer  en  maken  noch  en 
stoken  opter  straten...  ^  (1509.) 

Ook  nog  met  Vueren  : 

Pols,  Westfr.  stadrecht.,  II,  217  :« In 
&coerstienen  sal  men  vueren.  Daer  en 
moeter  n  ie  mant  vier  in  cameren  houden, 
of...  ^  (Keuren  Enkhuizen,  XVI*  eeuw.) 

En  met  Vier  barnen,  Vier  bernen  : 

T.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  77  : 

«  Dalmen  in  gheen  stooven  ofte  gemeen 

bordeelen  vier  ofte  licht  en  sal  moeten 

barnen  savonts  nae...  >  (XVI*  eeuw.) 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  164  : 
«  Verbiedende  voorts  eenen  yegelic  vier 
te  bernen  op  eenige  houten  werffven...  » 
(Verord.  van  1566.) 

8'>)  Vier  steken  in...^  b.  v.  in  eenen 
€  ast »  (eest),  in  een  ^forneel »  (fornuis). 
Aansteken;  fr.  Allumer  (Mettre  Ie  feu  a...). 

—  c  Dat  niemene  ne  gheen  vier  steike 
in  gheen  ast  no  in  gheen  forneel,,,^  hen 
siere  bi„, »  (125),  III,  153. 

Eesten  vieren  luidt  dit  elders : 
J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  77  : 
«  Dat  nyemande  backen,  noch  eesten  vie- 
ren en  sal  moeten  mit  stroo,  hoeye  ofte 
riede...  » (XVI*  eeuw.) 

Vier  steken,  met  andere  woorden 
Vuur  aansteken,  zei  men  ook  met  de  be- 
doeling van  Brand  stichten  : 

L.Gilliodts-vanSeveren,Cout.  Frévóté 
Bniges,  I,  260 :  «  Ghebuerde  dat  ijemant 
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Vier  [velvolg). 

bevonden  worde  puppen  (*},  fdseeu  of 
vier  gestoken  ofieghcleijtjn  evelen  wille, 
orome  ijemants  persoon,  huus,  hofstede 
ofte  goet  te  verbernene...  »  (Keure  van 

4^)  Vier  nte  OOmen.  Brand  ontdaan; 
fr.  met  het  oog  op  het  woord  Incendie^ 
Éclater,  Se  déclarer. 

—  «  Waert  so  liat  eneck  vier  ute  came 
nte  mans  huus..,  »  (132),  III,  185. 

«*«  Comen  dtert  noot  es  Yan  Tiere. 

In  gevat  van  brand  komeu  waar  't  nood 
doet,  om  hulp  te  verleenen;  fr.  Courir  au 
feu  (Se  b&ier  de  poiter  du  secours  quand 
un  incendie  échite). 

—  «  Echter,  dat  elc  mensche».  hebbe 
ene  soyle  mede  te  comene  daert  noot  es 
van  vtere,..^  (ii6),  III,  95.  Tekst  met 
variante:  «  meide  tecommene  daert  noet 
es  vanviere...  »  (139),  HIi  212, 

Wat  elders  luidde  Der  klocke  vol- 
gen, q1.  wanneer  de  heer  zal  Syn  klocke 
SLAEN  ïE  V1ERE,  d.  i.  Brand  doen  klippen : 

L.  Crahay,  Cout.  de  Looz,  III,  358  : 
c  Item,  wat  tyde  den  heer  syn  kloeke 
slaet  te  vier  e,  dan  sal  alle  man  der  klocke 
volgen,  op  twee  realen.  >  (Jaeichore  des 
dorps  van  Klermpt,  1719.) 

De  ViERWACHTER  te  Sluis  was  de 
Nachtwaker,  of  Hij  die  *s  nachts  in  de 
stad  de  wacht  hield  <  van  brande,  van 
viere  ende  van  kerssen  >.  Te  Brugge, 
Wachtjevilr  (IVaakjevuur),  —  Te 
Dordrecht  waren  de  Vierwachters,  «  die- 
ghene  die  gheset  wat  en  toltcn  vier  te 
bezien  (ook  :  ten  vier  te  sien)  van  sche- 
penen ende  raedt  »,  en  zij  hadden  het 
recht  te  verbieden  «  backen  ende  brou- 
wen of  vier  te  bornen  daert  onseker  waer  » 
(Fruin,  Rechten  Dordrecht,  1, 19,  in  het 
Keurboek  van  I401). 

(*)  PUPPB  werd  vertaald  d>or  Cartouche  : 
<  D'avoir  mis,  avec  próincditation,  des  cartou* 
«  ches,  des  fusces  ou  Ie  feu  pour  détroirc  la  per- 
«  sonne,  la  maiioa,  la  ftirmo  ou  Ie  bien  d'au- 
«  trui...  >.  —  Zou  PirppB  niet  liever  zija  de  Lont, 
fr.  Mêche,  en  wel  cl.  de  Brandstichtende  lont,  fr. 
Mcche  iocendtaire?  Men  vergelijke  met  Puppe^ 
dat  door  üe  West- Vlamingen  nog  gebruikt  wordt, 
om  te  wijzen  op  het  Propje  tabak,  dat  soms  op 
den  grond  blijit  liggen  nadat  een  rooker  zijne  pijp 
heeft  uitgeklopt,  dat  aUus  langzaam  voort  blijft 
branden  of  veunzen  en  eenen  Zvser  onaaogcnamea 
stank  veroorzaakt :  £r  moet  hier  ievers  (ergens) 
eene  puppe  liggen,  zegt  men  alsdin. 


Staatsarchief  u  Brugge,  fonds  van  het 
Brugsche  Vrije,  n'  429  :  <  Wy...,  scepea 
inde  Sluus,  kennen  dut  voor  ons  quamen ... 
J.  eUvle  W.,  als  vicrwachters  bmnen  der 
voorseide  stede,  kennende...,  ter  cau&e 
van  huerlieder  pensioen  en  Je  sailaris  van 
datzylieden,  ende  elc  intzine,een  maendt, 
xxviij  daghen  gherekent  voor  de  maendt, 
hendende  de...,  by  nachte  lancx  der  stede 
ende  achter  straten  wachte  ghedaen  heb- 
ben van  brande,  van  viere  ende  van  kers- 
sen...» (Akte  van  17  Oct.  1471.) 

VIER  :  edoch  tot  tweemaal  toe  onder  den 
vorm  VLBBE.  Grondgetal.  Fr.  Qoatre. 

—  «  Broot  groter  dunne  van  viere 
ende  van  tween  pennen,.,  »  (il),  I,  134. 

—  €  Dats  viere penninghe,  »(52),  II,  7. 
VlERSTE  =  Vierde  komt  meermalen 

voor.  Teksten  :  Staatsarchief  te  Brugge, 
fonds  der  kasselrij 'stai  Koruijk,  oud 
n'  7389,  voorloop,  blauw  n'  2966,  akre 
van  4  Mei  142 1  :  t  Up  den  vierstendach 
van  Meye....  »;  id.,  fonds  Sarepta,  oud 
n'  2292,  voorloop,  blauw  n'  5270,  akte 
van  4  Juni  1517;  id.,  fonds  van  het  kloos- 
ter der  Karthuizers,  oud  n'  5029,  voorloop, 
blauw  n'  6107,  akte  van  4  Sept.  1535. 
Vierendeel.  Zie  Virendel, 

VIEBSCABE.  Znw.  vr.  Vierschaar.*  Wair- 
c  by,  om  te  verstane  die  navolghende  ma- 
«  terie  is  te  weten,  dat  int  ghemeen  heet 

<  eenViERSCHAiRwesen  een  Stede,  dair- 

*  men  pleech  recht  te  besitien.  Ende  heet 
t  in  Latine  Consistorium,  omdat  diercch- 
c  ter,  tgherechi  ende  die  recht  te  eysschen 
c  of  te  autwoirden  hebben,  aldair  conre- 
«  nire,  verghaderen  ende  byeen  sullen 

*  comen.  Echt  heet  die  Vierschair  in 

<  Latine  Tnbunal,  omdat  men  tot  dier 
t  stede  ygheliken  sijn  recht  gheeft  ende 
«  wijst  mit  vonnes...  Dese  Vierschare  is 
«  twyerhande... » (Frui.i  en  Pols,  Rechtsb. 
van  den  Br  iel,  of  het  tractaat  van  Jan 
Matthyssen,  den  geleerden  c  clericus  ei- 
vitatis  Brielensis  »,  blz.  123.) 

—  «  0/  en  ware  in  vierscaren^  daert 
behoort  te  sine  ietoecht,,, »  (29^  I,  276. 

In  <  Le  nouvcl  arrangement  poorlc 
«  college  du  pais  du  Francq  »,  of  regie- 
ment  houdende  regeling  der  inrichting 
van  het  coliegie  van  schepenen  en  ambte- 
naren van  het  Brugsche  Vrije  (4  Septem- 
ber 1760)  is  er  spraak  van  het  t  ConsiS' 
toire^  nomme  la  VlERSCHAERS  >  : 
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L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
ni,  294  :  «  Lea  places  de...  ne  seront 
sujet tes  h  aucune  taxe  d'office,  niais  ceux 
qui  seront  pourvus  dans  la  suite  de  celles 
de  conseüler  pensionnaire,  grefüer  crimi- 
oel,  greffier  de  Ia  charobre,  du  consistoïre 
nommé  la  vierschaerey  des  orphelins, 
paieront  lamoitiè  de  la  taxe.  » 

Consistoire^  en  thiois  ViERSCHAERE  : 

ld.,  op.  cil.,  II[,  527  :  €  Le  second 

emploi  est  celui  du  greffier  du  consistoire, 

CD  thiois  vierschaerey  dont  les  devoirs 

sont...  >  (Oorkonde  van  24  Juli  177 1.) 

Warnkcenig,  in  zijn  Hist.  de  Flandre 
(uitgave  Gheldolf,  II,  123),  neemt  de  ver- 
schillende meeningen  in  oogenschouw, 
welke,  omtrent  de  etymologische  uitleg- 
ging van  het  woord  VIERSCHARE,  in  het 
midden  werden  gebracht.  Ook  aanteeke- 
niogen  dienaangaande  bij  £dm.  De  Bus- 
schere,  Hist.  de  l'abbaye  de  St.-Pieire, 
blz.30; in  de  Ann.  Com.  Flam.  de  France, 
VI,  107  en  in  Les  Coust.  de  Flandre, 
uitgave  Le  Grand,  I,  Cout.  de  Gand,  blz. 
8.  Andere  te  raadplegen  bronnen  zijn 
:Jdaar  aangewezen.  De  uitlegging  door 
V^ercouillie,  Elymol.Wdb.,  luidt  als  volgt : 
Het  beluik  van  vier  banken,  waarbinnen 
hel  geding  plaats  had,  terwijl  de  toe- 
schouwers er  rond  stonden.  L.  Gilliodts- 
van  Severen,  Cout.  Bruges,  I,  22,  sluit 
zich  aan  bij  de  etymologie  door  Marchan- 
tius  gegeven  :  c  Vierschare^  q.  d.  quatri- 
turba,  quia  quatuor  pcrsonarum  illic  usus 
est :  actoris,  rei  judicis  et  baillivi  ». 

«  La  Vierschare  ^  —  aldus  schrijft 
Wamkoenig,  op.  et  loc.  cit,  —  «  est  la 
«rèunion  du  tribunal  des  échevins  au 
«oompiet,  en  séance  solennelle;  elle  se 
« tenait  dans  les  premiers  temps,  et  même 
«en  quelques  endroits  jusqu'^  l'année 
*■  1793*  ^°  ^\€\\i  air,  dans  un  carré  formé 
«  de  quatre  bancs  de  pierre...  »  Over  het 
houden  van  de  Vierschare  in  de  open 
lucht,  leze  men  het  volgende,  betrekke- 
lijk het  houden  door  de  leenmannen  van 
het  kasteel  van  Kortiijken  de  vrije  sche- 
peaen  der  kasselrij  dier  stad  —  t  les 
«  hommes  de  fief  de  nostre  chastel  et  les 
«  francs  eschevius  de  nostre  chastellenie 
c  de  Courtray  >  —  van  hunne  vierschaar 
op  eene  plaats  «  séant  entre  le  marchié 
<  du  dict  lieu  et  lesglise  de  Nostre  Dame, 
«  au  lez  dessus  la  rivière  du  Lis  »  : 


Ann.  Soc.  Emul.,  l*  reeks,  XIII,  "jr^ : 
«  Pour  ce  que  en  la  de  van  t  dicte  place 
du  vies  chastel  de  Courtray,  dessoubs 
un  arbre  appelé  tilleul  (*),  a  un  hanc 
que  en  flamenc  Ion  nornme  Vierscarc, 
oü  les  hommes  de  fief  de  nostre  chastel 
et  les  francs  eschevins  de  nostie  chastel- 
lenie de  Courtray,  sont  accoustumez  dan- 
cienneté  de  tenir  leurs  plais  eteulx  assem - 
bier  toutes  et  quantes  fois  que  bon  leur 
sembic...  »  (In  brieven  van  Jan,  hertog 
van  Burgondië,  van  1 1  Jan.  14 ii  o. s.) 

Het  woord  Vierschare  werd  in  het 
fr.  door  Jüstiche  vertaald  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  Flincs,  oud  n'  7456,  voorloop,  blauw 
n'  3033  :  «  Sachent  tout  chil  qui  sont..., 
que  par  devant  L.,  baillif  k  haut  home 
et  noble  monsieur  le  chastellain  de  Raisce 
de  se  jüstiche  et  seignerye  que  il  a  Ji 
Flines  et  {)ar  devant  les  juges  du  dit 
chastelhun  chi  après  nommés,  vint  et  se 
comparut  R... »  (Akte  van  6  Aug.  1357.) 

Van  Vierschaer  zij  nog  enkel  gezegd, 
dat  hel  ook  in  den  zin  van  Zitting  der 
vierschaar  is  genomen  geweest : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  sl&d 
Hoogstraeten  :  «  De  ses  hellebard iers 
vandenheere  Marckgrave  verloonen  oodt- 
moedelijck  aen  den  edelen  heere  hocfft 
droessaerl  van  Hooghstraetcn  hunne  dien- 
sten gedaen  in  het  by  wesen  van  ses  vier- 
schaer, ter  executie  van  sekereo  gevangen 
onder  U  edele  juridictie  ende  alhier  te 
recht  gcstelt.  Waer  voor  ons  comt  voor 
jder  vierschaer  2  guldens,  bedraegen  ^oot 
de  ses  vierschaeren  12  guldens...  >  (1721.) 

Het  WW.  VlERSCAREN,  in  de  uitdruk- 
king Hoven  ende  vierscaren,  betee- 
kent  Ter  vierschaar  gaan.  Spreken. le  van 
heerlijkheden,  wil  die  uitdrukking  in  haar 
geheel  genomen  zeggen  in  het  fr.  Relever 
de...,  Dépendre  de...,  Etre  dans  la  mou- 
vanoe  de...  De  bcdoelmg  van  den  onder- 
staanden  tekst  is  overigens,  dat  het  in 
spraak  zijnde  goed  van  het  hof  en  vier- 
schaar van  de  Vier  Ambachten  afhing  : 

Staatsarchief  le  Brugge,  charters,  fonds 
der  O.-L.-Vrouwkerk  te  Kortrijk,  oud 

(♦)  Onder  de  linde  werd  door  d«  schepenen 
van  Comen  de  «  Huust  waerheide  >  gehouden : 

Ann.  Soc.  Emul.,  3»  reeks,  VII,  42$  :  «  Item, 
dat  alle  poorters  ende  alle  andere  die  woonen, 
watre  ende  weede  haelen  bin  der  Meide  van 
Comene,  sin  ffhehouden  te  commene  te  huust 
waerheide  onder  de  linde  voor  scepene  van  Co- 
mene een  waerf 's  jaers  altt  ghel>oden  es,  ende 
die  daeraf  in  ghebreke  waere...  »  («  Wetten,  keu- 
ren ende  costumen  »  van  Comen,  1427.) 

Eeoe  variante  heeft :  <  Onder  de  eeke  *^ 
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Viersoare  {vervolg), 
nr  N.-D.  47,  voorloopig  blauw  nr  9427  : 
«  Toghede  Dankaert  vors.  ende  zeyde, 
dat  de  zaken  die  hem  touchierden  ende 
an  ghinghe,  als  van  eere  tiende  iigghende 
jndeViere  Arabachte,  ghehouden  vander 
kerke  vorseid,  dat  men  daer  of  scoudich 
ware  wet  te  doene  ende  hof  der  toe  te 
makene  jnde  Vier  Ambachte  vorseid, 
daer  tgoet  hoeft  ende  vierscaert  ende  els 
niewerints.  *  (Akte  van  18  Aug.  1366.) 

VI£BTIE10rACHTEH.  Znw.mv.  U  het- 
zeltde  als  het  huidige  Veertien  dagen; 
fr.  Quinzaine  (Espace  de  quinze  jours). 
In  ons  Gloss.  In  vent.  Arch.  Bruges,  v' 
Veerthten  nachi^  voorbeelden  met  xiiy 
nachten  en  xiiij  nacht;  bij  Schiller  u. 
Lubben,  Mittelndd.Wtb.,  Vêrtein-,  Vér- 
tennacht. 

—  c  Binnen  viertiennachten  achter 
dat  Ajr...  »  (94),  II,  380.  «  Telken  vier- 
tiennachten. »  (124),  III,  150. 

XIIIJ  NACHT  is  in  den  Romaanschen 
tekst  der  keure  van  de  ammanij  van 
Brussel  door  c  Quinsaine  »  vertaald  : 

Willems,  Rymkr.  van  Jan  van  Heelu, 
Codex  diplom.,  blz.  5 16  :  <  Voort  eigen 
leen  ende  erve  salmen  gebieden  te  verco- 
pene  in  die  kerke  drie  xiiij  nacht,  des 
Sonnedages  te  messen... »  —  Blz.  553  : 
c  D'apres,  aluefs,  fiefs  et  hiretage  doit-on 
proclamer  k  veodre,  ou  moustier,  par  trois 
quinsaines,  Ie  dimence  k  Ie  messc...  » 
(Keure  van  1292.) 

Variante  VlERTiNNACHT  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  98  : 
<  Item  of  yemant  lymmeringhe  of  rumin- 
ghe  gheboden  waer  zonder  maelscade 
van  dat  hi  hem  tena  waer,  ende  hi  dat 
vervolghede  alse  recht  is,  dats  te  verstaen 
vier  viertinnachten  ende  enen  dwers 
nacht...  »  (1373.) 

^^  De  Vier  TIEN-NACHT  dach  was 
hetgene  men  in  het  fr.  Dèlai  de  quinzaine 
heel;  in  de  Coulume  homologuée  van  het 
Vrije,  van  1628  (L.  Gilliodts-van  Se  ve- 
ren. Gout.  Franc,  I,  272),  hebben  wij 
daarvoor  Dilay  te  veerthien  daghen  en 
Dilaye  van  veerthien  daghen  : 

Mémoires  de  Jean  de  Dadizeele,  blz. 
155  :  «  Ommedat  de  viertien-nacht  dach 
telken  's  Woendaechs  om  me  commen 
zoude...  » 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  den 
Burg  van  Brugge,  oud  n'  6918,  voorloop, 
blauw  n'  1882  :  <  Ende  tvoorseide  leen 
daervoren  of  te  winnene  met  daemp  te 


doen  houdeneeene  wettelickejndaghinghe 
ende  drie  viertien-nachtdagheo... »  (Akte 
van  25  Maart  1495.) 

Bij  het  dagvaarden  om  in  rechten  te 
verschijnen,  of  na  drie  maal  veertien,  of 
na  drie  maal  veertig  dagen,  gebruikte 
men  soms  tegelijk  Veerthien  dagen 
en  Veertich  dagen  met  Veerthien 

NACHT-DAGEN  : 

Les  Coust.  de  Fland.,  III,  Gout.  de  Ia 
Salie  d'Ypres,  blz.  83,  kap.  ccxviu,  art. 
2  :  «  Soo  magh  den  bailliu  procederen 
by  in-daginghe...  ende  solemniteyten  van 
drij  veerthien  dagen,  de  een  den  anderen 
achtervolgende... »  (1535.) 

ld.,  ibid.,  blz.  96,  kap.  CCXLI,  art.  i  : 
<  Item,  om  dieswille  dat  men  van  ouden 
tijden  om  achter-stellen  van  renten  geplo- 
gen  heeft  te  procederen  ter  af-winninghe 
van  leene,  by  daginghe  by  dry  veerthien 
nacht-dagen  ende  daer  naer  by  dry  veer- 
tich dagen,  ten  wekken  derden  veertich 
dagen  by  contumacie  den  heesscher  ange- 
wijst  waren  de... »  (1535.) 

De  Veertiennachtdach  was  echter 
én  de  Dag  waarop  de  termijn  van  veertien 
dagen  ten  einde  was,  én  diezelfde  termqn 
in  zijn  geheel  genomen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  den 
Burg  van  Brugge,  oud  n'  52,  voorloop, 
blauw  n""  2248 :  «  Zo  was  de  zake,  omme 
de  ervenesse  van  dien  te  doene,  vutghe- 
stelt  ex  office  veertien  daghen.  Ende  den 
voorseiden  veertiennachtdach  omme  com- 
men zynde,  twekke  was  up  den  dach 
van  hedent,  ie  bailliu...  »  (19  Mei  153 1.) 

Bij  de  Franschen  Jour  DE  quinzaine, 
nl.  in  een  privil^e,  ten  jare  1315»  aan 
den  adeldom  van  Ghampagne  vergund  : 

Paul  Viollet,  Les  Établ.  de  S.  Louis, 
IV,  279  :  c  Doivent  avoir  jour  de  quin- 
zaine, ou  au  moins  dedens  quinzaine, 
hors  huitaine. » 

4c%  De  termijnen  van  dagvaardiging 
heetten  in  het  oud-fr.  Les  Nuiz  (Nuits). 
«  En  style  judidaire  *  —  aldus  schrijft 
Fr.  Bonnardot,  in  zijn  Gloss.-indcx  au 
Livre  des  métiers  d*Étienne  Boileau,  v* 
Nuit,  —  «  les  dëlais  sont  comptés  par 
«  nuit  et  non  paijour.  » 

Le  Livre  des  métiers,  blz.  91,  titel 
XLViil,  art,  18  :  €  Se  aucuns  des  mestiers 
devant  diz  est  adjornés  devant  le  mestre. ., 
se  il  est  defaillans,  il  est  è  iv  d.  d'annende 
k  paier  au  mestre;  et  se  il  vient  k  son 
jour  et  il  oognoit,  il  doit  gagier;  et  se  il 
ne  paie  dedenz  les  nuiz,  il  est  a  iv  d. 
d*amende  k  paier  aa  mestre...  >  (1268.} 
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Edoch,  naar  R.  de  Lespiaasse  en  Bod- 
nardot  (io  Le  Livre  des  métiers,  blz.  91, 
aant.  i),  werd  door  Les  Nuiz  in  Frank- 
rijk enkel  een  termijn  van  Acht  dagen 
verstaan,  fr.  la  Huitaioe. 

Daaromtrent  schrijA  Paul  Viollet  als 
volgt,  in  zijn  boek  getiteld  Les  Établis- 
sements  de  Saint  Louis,  I,  192,  in  het 
kapittel  AJQurnements^  Délais :  w  Les 
«  dèlais  sont  souvent  comptés  par  nuits  : 
c  oetle  expression,  que  je  trouve  a  la  fois 
c  dans  Ia  Coutume  de  Touraioe-Aojou  el 
«  dans  rUsage  d*Orléanais,  subsiste  dans 
«  plusieurs  coutumes  du  XVP  siècle,  et, 
c  par  suite,  elle  a  garde  un  caractère  offi- 
c  ciel  jusqu*en  1789.  Ce  mode  de  suppu- 
«  tation  par  niit'ts  était  tout  k  la  fois  ger- 
manique  et  gaulois  {*). 

<  Les  dèlais  d'ajournemeut  nientionnés 
<  dans  la  Coutume  de  Touraioe-Aujou 
c  dërivent  sensiblement  des  dèlais  Caro- 
«  lingiens;  il  suffit,  pour  s'en  convaincre, 
«  de  rapprocher  un  capitulaire  de  Tan  803 
€  du  chapitre  28  au  livre  I"  des  Établis- 
c  sements.  Nous  trouvons,  dans  le  capitu- 
c  laire  de  803,  les  délais  suivants :  7  jours, 
«  14  jours,  21  jours,  42  jours;  dans  Ie 
c  chapitre  xxviii,  les  suivants  :  7  jours, 
«  15  jours,  40  jours > 

Paul  Viollet,  op.  cit.,  II,  38-41 : 4  xxvill. 
De  semonre  et  de  forsbanir  maufeitcur... 
Li  bers  le  doit  faire  semonre  par  juge- 
ment...  que  il  viegne  &  droit  dedanz  les 
vij  jorz  et  les  vij  nuiz,  por  conoistre  ou 
por  defFanrtie...  Et  s'il  ne  venoit  dedans 
les  vij  jorz  et  les  vij  nuiz,  si  Ie  feroil-en 
semonre  derechief  par  jugement  que  il 
venist  dedanz  les  xv  jois  et  les  xv  nuiz. 
Et  se  il  ne  venoit  dedanz  les  xv  jors  et  les 
XV  nuiz.  Ten  le  feroit  semonre  derechief 
que  il  venist  dedanz  les  xl  jorz  et  les 
xl  nuiz.  Et  se  il  ne  venoit  dedanz  les 
xl  jors  et  les  xl  nuiz,  il  seroit  forsbaniz 
en  plaio  mar:hié  ..  » 

Onze  uitdrukking  VkertïENNACHTEN 
komt  aldus  overeen  met  Nuiz  de  quin- 
ZAINE,  uit  het  30»  kapittel  der  gezegde 
Établissements  de  Saint  Louis  : 

Paul  Viollet,  op.  cit.,  II,  425  :  «  Et  li 
assignera  souffisant  jor  dedanz  les  nuiz  ou 
dehors  les  nuiz  de  quinzaine  («  dedanz  ou 
dehors  la  quinzene  »)...  » 

Men  zie  den  commentaar  van  Viollet 
op  dien  tekst,  op.  cit.,  IV,  279. 

(*)  Zie  Ducange,  v«  AV**. 


»%  Volgens  Paul  Viollet,  op.  cit.,  IV, 
280,  «  Texpression  Nuiz  signiBe  souvent 
Dé'ai  lègal  »  : 

«  Et  la  li  doit  fere  valoir  as  nuiz;  et 
puis  les  puet  veudre  en  bone  foi,  par  si 
que  li  autrcs  les  ait  dedanz  les  nuiz.  » 

Aldus  komen  wij  lot  het  Vlaamsche 
woord  Ghenachte,  dat,  evenals  Nuiz^ 
in  het  algemeen  op  den  Termijn  in  rechts- 
zaken wees.  Op  eenige  plaatsen  van  Les 
Coust.  de  Flandre  (uitg.  Le  Grand)  ver- 
taalt Laurens  van  den  Hane  het  woord 
door  het  fr.  Huitaine,  Edoch  in  die  ver- 
zameling treft  men  meermalen  uitdruk- 
kingen als  de  volgende  aan  :  c  Binnen  de 
genachten  daer  toe  staende,  de  welcke 
syn  een-en  twintif^h  daghen  »  (Coust. 
de  Fland.,  II,  Coust.  de  Bruges,  blz.  38 
en  40).  In  de  Place,  van  Vlaend.,  I,  425, 
hebben  wij :  «  Binnen  de  ghenachte  van 
veertigh  daghen  (*)  ».  Ten  slotte,  in  de 
meeste  gevallen  luidd';  het  maar  eenvou- 
dig €  Bin  den  genachten  »  ofwel  €  Bin 
den  genachten  daer  toe  staende  »,  de 
aldus  aangeduide  termijn  zijnde  wellicht 
van  een  bepaald  getal  dagen,  dat  genoeg- 
zaam bekend  en  overal  hier  te  lande  in 
voege  was.  Wij  moeten  echter  bij  het 
bovenstaande  de  aanteekenmgen  op  het 
w.  Ghenachte  bepeiken :  het  zou  op 
zijn  eigen  cene  hcele  studie  vergen.  Men 
zie  inzonderheid  J.  Verdam's  Wdb.,  en 
Stallaert*s  Glo-.s,,  v"  Genachte, 

VUJ?.  (4),  I,  65.  Grondgelal.  Fr.  Cinq.  Zie 
Vichtich,  Een  voorbeeld  van  denVVestvl. 
vorm  VUF,  in  Het  Boeck  van...,  blz.  37, 
en  vanVuFSTEN  =  Vijfden,  in  de  Auden. 
Meng.,  III,  134  :  «  Den  vufslen  man  ». 

VÜftig.  Zie  Vichtich. 

VINDEN.  Ww.  Fr.  Trouver.  Van  dit  ww. 
doen  zich  in  onze  Keure  de  volgende 
vervoegingen  voor : 

—  Vinden  (Infin.)  (56),  ir,  56. 

-Vint  (.Vindt),  (II),  1, 134;  (126), 

III,  154. 

— Vonden  ( Gevonden).  ( 1 4, 26, 28 ,  38), 
I,  169,  249,  276,  308;  (88),  II,  338;  enz. 

(*)  Ook  c  By  dry  veertick  dagen  »  tegelijk 
raet  «  By  dry  veerihien  nacht-dagen  »,  in  de 
Coust.  de  la  salie  et  cbastellenie  d'Ipre,  blz.  83  en 
96  (Coust.  de  Fland.,  uitg.  Le  Grand,  III*  deel). 
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Vinden  (vervolg), 
1®)  Ergens  iets  of  iemaod  aantreffen, 
zonder  dat  dit  ooodzakelijk  door  wezen- 
lijk zoeken  is  voorafgegaan;  fr.  Trouver. 
Vonden  sgn;  Aangetroffen  worden. 

—  «  Dat  A/\'die  here)  heffe  alle  maniere 
van  brode  dacr  hijt  vint.  »  (ii),  I,  134. 

—  «  Efide  die  bulleghier  of  tavernier 
...  verloghent  siin  broot^  ende  danne 
broot  es  vonden..,  *  (14),  I,  169. 

—  c  Behouden  dies  dat  hie  scefen  niet 
vinden  ne  mach.,.  »  ƒ56),  II,  56* 

—  «  Htn  siere  wel...  bi;  waer  vonden 
te  bedde  of  buten  huns,.. »  (125),  111,153. 

—  «  Ende  mens  hem  warnet  ende  mer 
danve  vint  bier  ..,-•  (126),  III,  154. 

8^j  Vonden  wesen.  Bevonden  wor- 
den; fr.  Êire  trouvé,  Ètre  consiaté. 

—  «  Dat  elc  man  moet  yserin  werc 
vercopen,.,;  ende  waert  vonden  dat  ware 
it'stopt  anders  danne  metten  hamer  e...  » 
(f  12).  III,  78. 

8^)  In  de  iiHdrnkkingen  Goot  YOnden 
en  QoaetTOnden  SD^j  n;  welke  beteekcnen, 
de  eerste,  Gezond  bevonden  worden;  en 
de  tweede,  Slecht  (van  slechte  hoedanig- 
heid, bedorven)  bevonden  worden. 

—  «  Zu'iin  over  verzaioen  leiveren^ 
dat  goed  es  vonden,,,  »  (l  lO),  III,  63. 

—  c  IVaert  so  dat  die  visschen  quaet 
waren  vonden,..'^  (26),  I,  249.  —  «  VercO" 
pen  tunneharinc ...  endesijt  so  dat  quaet 
vonden  si..,  »  (28),  I,  2|6.  —  <  Versche 
haringhe...^  up  dat  sifuaet  siin  von- 
den... »  (38),  I,  308. 

io)  Vonden  siin  np.*.;  dat  wijst  op 
het  Bevinden  van  eene  bepaalde  overlie- 
ding  of  van  een  zeker  vergrijp  ten  laste 
van  iemand. 

—  <  Ende  waert  also  dat  die  me  te  re 
mee  (meer)  natne  ende  het  up  hem  von* 
den  7vare...  >  (88),  II,  338. 

VIREHDEL.  Znw.  o.  Vierendeel;  fr.Quart. 
Een  Tirendeis  {sic)  lienn  lanck  ghe- 
denrende  :  Een  kwartier  uurs  lang;  fr. 
Pendant  un  quart  d'heure. 

—  c  Naer  der  vorseide  clocke  neighen 
hcuren,  die  men  nu  alle  daghe  ludtn 
sal...  een  vireruiels  heurs  lanck  ghe- 
deurende..,  »  (141),  III,  216. 

Variante  Ver  rendeel  (edoch  hier  ge- 
bruikt met  de  beleekenis  van  Kwartier, 
Wijk  eener  stad) : 

O  vervoorde  en  Joosiing,  De  gilden  van 
Utrecht,  I,  32  :  ♦  Voert  so  zeilen  die 


oudermans  zetten  io  eiken  venendeel  zes 
aAerwakers...  >  ( \  396.) 

Men  zei  ViRENDEEL  JAERS  of  VlER- 

DENDEEL  JAERS,  om  Op  eene  T^dmimte 
van  drie  maanden  te  wijzen;  dit  is  het- 
zelfde als  Deel  iaers  uit  de  art.  5  eo  32 
(zie  biz.  60,  col.  2),  en  als  Vierendeel 
tsiaers,  uit  de  Keuren  van  Delft  : 
<  Binnen  een  vierendeel  tsiaers  ...  gheen 
neeringhe  moegen  hanttieren  ofte  doen  » 
(Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  148);  fr. 
Trimestre  : 

Staatsarchief  te  Antwerptn,  fonds  Ber- 
laer,  rekening  van  de  Tafel  van  den  H. 
Geest,  over  het  jaar  1680,  bijgevoegde 
kwittancie  van  Peeter  van  den  Bosch : 
«  lek  onderschreven  beken  ontfaogcn  te 
hebben  vyt  handen  van...,  de  somme 
van...,  ende  dat  voer  het  houden  de  lyt 
van  drij  virendeel  jaers  eenkindt  vanden 
armen  van  Berlaer,  weicken  tyt  versche- 
nen is  te  Passen  1681.  » 

ld.,  id.,  reken.  id.  over  het  jaer  1684, 
fol.  65  v°  :  «  Betaelt...,  voor  t'haudeo 
van  een  arm  kim  deser  Taeffele  den  tijt 
van  twee  viodendeel  jaers  ende  half... » 

El  Jers  Qüartier  jairs  : 

S.  Muller,  Rechlsbr.  Uircc?^  t,  I,  275  : 
c  Ende  worde  dair  yemant  bruekich  yone, 
die  en  zoude  in  eneu  qüartier  jairs  dair 
nae  geen  neringe  doen....  »  (1424-) 
VISCH.  Znw.  vr.  In  collectieven  zin  ge- 
nomen; fr.  Poisson.  Ook  in  dien  zm 
onder  den  meervoudsvorm  VI8SGH£V. 
De  uitdrukkingen  Viscll  TOrcopon  en 
Visschen  veroopen  komen  tegelijk  in 
een  en  hetzelfde  artikel  der  Keure  voor. 

—  c  Dat  ne  gheen  visschete  ne  mach 
vercopen  visch  in  de  maerct^  voor  aat 
si  siin  iewardetrt..,.  Ende  alle  vissch'ers 
die  viischen  vercopen^  die  moeten..,, Ende 
waert  so  dat  die  visschen  quaet  varen 
vonden^  dat  ware  up.,.^  ende  die  visschen 
uter  port  jeseit,  »  (26),  I,  249. 

De  meervoudsvorm  Visschen,  in  stede 
van  Viuh  in  collectieven  zin,  welke  in 
den  volgenden  tekst  voorkomt,  woiüt 
verder  aldaar  door  VlsCH  vervangen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  voorloop, 
blauw  n'  8537  :  « Item,  dal  alle  manieren 
van  visschenf  die  de  vrye  vischcopcrs 
bringhen  ofdoenbringhen  binder  vorseide 
stede,  of  die  men  hemlieden  in  banden 
xendl  (*),  of  die  zy  binder  stede  jeghen 

(*/  Dit  In  handkn  zenden  schijnt  ods  toe  bet- 
zelfde te  xynalshet  b.Envoyeren  consign»tion, 
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vrye  yischa>pers  copen,  dat  zy  dien  visch 
sculdich  ziin  stappans  te  vercopene  ende 
te  penighene  te  naren  stalle,  ter  eerster 
venten  ende  zonder  veicutsen.  Item  dien 
visch  die  hem  ter  eerster  venten  ovcr- 
blyft  onvercocht...  >  (Keure  der  vischver- 
koopers,  1400.) 

Visch  werd  ook  Vis  gechreven.  In 
ecne  <  Ordonnantie  op  den  hoekvaert 
ende  vischkooperie  »,  voor  de  stad  Goe- 
dereede  (1508,  of  omstreeks  dit  jaar), 
vinden  wij  meermalen  Vis,  Visser,  Vis- 
KOOPER,  VISVOERDER,  in  dc  plaats  van 
Visch,  Vüscher,  Vi5ch(ver)koop€r  eo 
Vischvocrder,  edoch  te  zamen,  wat  de 
twee  eerste  woorden  betreft,  met  ViscH 
en  met  Visscher.  Vischkooperie  komt 
in  de  betiteling  van  het  stuk  voor.  (Zie 

0.  V.  R.,  Verslag.,  II.  318.319.)  Verder 
hebben  wij  Visvaert  in  de  plaats  van 
VischvtKrt:  c  Andere articulen  van  keure 
rakende  d'harijngh  en  visvaert »  (op.  cit., 
Ilf  317.  stuk  van  1508).  Andere  voor- 
beelden van  Vis,  op.  cit.,  II,  327,  in  eene 
akte  van  15 30;  blz.  343,  van  Viskooper 
^nVischkooper;  blz.  345,  vanViSSER;  enz . 
Bij  Soutendam,  Keuren  Delft,  Viscoo- 
PER.  Viscorven,  blz.  187, 188  en  190. 

In  de  c  Ordonnantie  hoe  die  visschers 
haere  rivicrvisch  tot  Dordrecht  opte  Vis- 
MARCT  vercoepen  sullen  >,  van  15"  Octo- 
ber  1543  :  Viscoeper  en  Vissemerct, 
tegelijk  met  Visch,  Visscher  en  Vüch- 
merct  (J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I, 

144-145).  —  ViSCOPERSBRIEFF  (op.  cit., 

1,  227).  —  Vyssmerct,  Vysch,  Vysch- 
coper  en  Vyschmerct  (op.  cit.,  I,  266-267, 
in  eene  oorkonde  van  1430). 

Men  lette  nog  op  Visschemarct  : 
S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  208  : 
«  Opte  vischraarct... » ( 1 392.)  —  Blz.  2 1 9 : 
4  Vander  visschemarct.  Zo  wanneer  dat 


of  het  Zenden  naar  eenen  koopman  —  den  CV«- 
signaiaire  —  van  koopwaren,  die  deie  dan  gelatt 
is  voor  rekening  van  den  «ender  aan  den  man  te 
brergen.  Vandaar  wellicht  Haot>tvisch,  d,  i.  al- 
cos  In  consignatie  gezonden  visch  : 

Staatearcbief  te  Brugge,  chartere.  fonds  der 
ambachten  van  Brugge,  oud  n'  87  P,  voorloop, 
blauw  n'  8612  :  <  Ordonrerende  van  nieux,  omme 
allo  pacis  ende  roste  tusscben  de  voornoemde 
partien  (de  «  bneidenaers  »  en  de  vrije  viicfaver- 
koopers)  te  hood<-ne,  dat  de  voornoemde  vrye 
vischcoopers  van  na  voortan  sullen  staen  met 
hueilieder  faandtvirch  west  war  rts,  vp  een  roede 
van  der  plaetse  daer zy  laetsghestaen  hebben...  » 
( Voonis  der  schepenen  van  Bmgge,  van  10  Febr 
1563  n.  8.) 


een  viscoper  sterft,  zo  mach  ziin  wijf  bli- 
ven  zilten  opte  visschemarct  visch  tever- 
copen...  Inder  viscoper  ghilde...  Der  vis- 
scher  gilde... » (1395.) 

VISSCHEBE.  Znw.  m.  Visscher;  fr.  Pê- 
cheur.  Ook  Visser  geschreveo.  (Zie  vo 
Visch.)  Doch,  hier  met  de  beteekenis  van 
<  Viscooper  *  of  c  Viskooper  >  en  <  Visch» 
kooper  »,  uit  de  oude  teksten,  d.  i.  Visch- 
verkooper;  fr.  Poissonnier.  N'ergelijk  o.  a. 
met  «  Viscoper  ghilde  »  en  «  Visscher 
gilde  »,  uit  den  tekst  hierboven  aan  de 
Rechtsbronnen  van  Utrecht  ontleend. 

—  «  Dat  ne  gheen  visschere  ne  mach 
vercopen  visch.,.  »  (26),  I,  249. 

VLAEV.  Ww.  Villen;  fr.  Écorcher.  Bg 
Kiliaan,  Vlaeden,  Vlaen,  jam  Villen  : 
Excoriare.  Mellema,  Vlaen,  Vladen,  Vla- 
ghen,  Villen  :  Escorcher.  In  onze  Keure, 
in  de  uitdrukking  Vlaen  ute  WBOrt. 
waarin  Utewaert  (uitwaarts)  wtUichteene 
nabootsing  van  het  ex  en  es  uit  <  Exco» 
riare  »  en  c  Escorcher  »  zal  zijn. 

—  «  Dat  ne  gheen  vleischauwer  ne 
mach  slaen  ghene  morulgen  no  vlaen 
ute  waert...  »  (i20),  III,  132. 

Ghevleghkn  is  het  verleden  deelw. 
van  den  vorm  Vlaghen.  Een  voorbeeld  : 

Cannaert,  Oude  Strafr.  Vlaend.,  blz. 
II 8  :  €  Ome  dat  zou  eenen  jonghen  man 
dede  te  verstane,  dat  zou  gheleghen  en 
mesbaren  was  van  sinen  kinde,  die  dat 
begheerde  te  siene,  en  brac  op  de  kiste, 
daerinne  by  vandt  ligghende  eene  gbe- 
vleghene  katte,  die  sy  meende  te  doen 
begravene,  *t  welc  een  stuc  es  nyet  scul- 
dech  te  lidene  onghepugniert...  » 

VLAS-  (23),  I,  245;  (109),  III,  62.  Znw.  o. 

Fr.  Lin. 
VIAS  BOTS.  Znw.  vr.  Vlasroot,  Root, 

Rootpiaats;  fr.  Rouissoir  (Lieu  oü  Ton 

fait  rouir  Ie  lin). 

—  c  Echter,  dat  ne  gheen  mensche  ne 
make  vlas  rote  xl  voeten  iehende  der 
port..,*  (III),  III,  72. 

De  RoiT  CUYL  of  Roet  cüyl  is  wat 
men  in  hel  fr.  heet  Fosse  de  rouissage  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  342  :  <  Item, 
is  verdraghen  ende  geordineert  dat  nie- 
ment  meer  roit  cuylen  op  dye  gemeynt 
teeckenen  oflft  veghen  en  zal,  dan  hy  voor 
syn  vruchten  van  doen  heeA...  Oock  sal 
een  yegelyck  sculdich  syn  dye  roet  cuy- 
len... wel  ende  lafflyck  te  veghen;  dat 
gedaen  zynde,  en  sal  niemants,  dat  selve 
jaer,  daer  inne  moghen  roeten,  op  pene... » 
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Vlees  u.  Vleis  (ook  Vldsch)  (Vlecsclv. 
iMen  vcrj;clijke  mci  Vlcrsch  hieronder  en 
men  zie  verder,  onder  VUe\chauwer^  de 
vormen  Vleeshouwere  en  /  'kishauivere. 

VLEESCH.  (20,  22,  32).  I.  194. 245.  291; 
(142, 143),  III,  217.  VLEESCH.  (20,  21), 

I,  194,  242;  (75).  n,  blz.  227.  VLBSCH. 
(135,  150),  III,  206,  259.  VLEES  en 
VLEIS,  in  de  samengestelde  woorden 
Vleeshanwere  en  Vleishanwere;  uit 
de  artikel.  25  en  108  (I,  248,  en  III,  43). 
Znw.  o.  Vleesch;  fr.  Viande.  Men  lette 
op  het  gezamenlijk  gebruik  van  Vleesch 
en  van  Vleisoh  in  het  art.  20. 

—  zNe  gheen  vUeschauwer  vleesch 
legghe  ie  stalle,  daer  me  vleisch  ver- 
copt...  »  (20),  I,  194. 

^%  Zie  verder  v**  SUien,  voor  Vleesoh 

slaen;  v®  Sïssoen^  voor  Vleesoh  van 
gissoene;  \'*  Versawetty  voor  Versaweii 

vleesch;  alsook  v*»  Bakenvleesch, 

Men  schreef  ook  Vlees,  in  Vlees- 
EYNKE  (zie  Verdam,  Wdb.,  V  Enke);  bij 
Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  108,  tekst 
uit  de  Voirb.  van  Brielle. 
VLEESCHAUWEB  (ï8  en  20),  I,  192, 
194;  VLEESCHAUWEEB.  (119),  M. 
128;  VLEESHACrWEEB.  (25),  I,  248; 
(89),  II,  341;  VLBISCHAUWER.  {71). 

II,  251;  (120),  III,  132;  VLEL9IHAÜ- 
WEBE.  (108),  III,  43.  (Alle  in  den 
nominatief.)  Znw.  m.  Vleeschhouwer;  fr. 
Boucher.  Zie  Benhauwere, 

Variante,VLEESCHüUi)ER,  Iegelijk  met 
den  regelmatigen  vorm  Vleesch(h}ouwer : 

Laurent  et  Lameere,  Ordonnanc.  Pays- 
Bas,  2«  reeks,  II,  157-158  :  «  Haeren 
voirsaten  vleeschouwers...  Als  dat  de 
ghene  die  doen  ter  tyt  vlecschouwer  wa- 
ren... Met  twee  ende  vyftich  viy  vleesc- 
houweren.  Ende  dat  die  selve  vry  vleesc- 
houderen...  »  (Brieven  van  4  April  1521 
o.  s.  en  van  23  Juli  1500.) 

Vleyshouder  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
310  :  t  Dat  die  vleyshoudersgeenrehande 
vleysch  onder  malcander  en  moeghen 
menghen.  »  (1508.) 

Vleesghouwer  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  125  :  «  So  wat  vleesghou- 
wer, die  set  kokenoot  int  vleeschhuus... » 

Vleischhoewer,  tegelijk  met  Vleis- 
houwer  en  met  Vleischouvver  : 


C.  Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  stad 
Zutphen,  blz.  114  :  «  De  vleishouwers 
sullen...  Voert  en  sullen  de  vleischouwcrs 
des  margens  dat  vleishues  nyel  opdoen... 
eer  dat  Onze  Hcre  God  geboert  is  ter 
ierster  missen  in  der  groeier  kircken... 
Ende  waer  saeke  dat  ymant  van  den 
vleischhoe weren  den  richters...  misdedc 
myt  woorden...  »  (Beg.  der  XV*  eeuw.) 

Vleeshanwere.  Zie  VUeschauwer. 

Vleis.  Zie  Vlees  en  Vleesch. 

Vleisoh  en  Vleisohanwer^  ook  Vleisliaii- 

Were.  Zie  v**  Vleesch  en  Vleeschawsoer, 
Vlesoh.  Zie  Vleesch, 

VOET  :  VOETEN,  (i  11,  114, 115),  UI, 
72,  94,  95.  Znw.  m.  Fr.  Pied.  In  het  art. 
138  onzer  Keure,  dat  in  geschrift  van  de 
tweede  helft  der  X  VP  eeuw  is  (III,  211), 
vinden  wij  het  mv.  V  OTEN^  tegelijk  met 
het  woord  BoTE  voor  Boete.  Men  ver- 
gelijke dien  laatsten  vorm  met  VoT,  dat 
bij  Schiller  u.  Lubben,  Mittebdd.  Wtb., 
met  verschillende  composita  voorkomt, 
en  men  zie  verder  v*»  Vot, 

De  waarde  van  den  Voet,  als  lengte- 
maat beschouwd,  was  in  vele  steden  ver- 
schillend. Wij  vinden  de  volgende  aan- 
teekeningen  op  fol.  6  v®  en  fol.  7  van  het 
Cijferbouck  van  Adr.  vander  Gucht : 

c  Ghend  heeft  i  1  dumen  in  den  voel. 

<  Brugghe,  Darame,  Sluus,  Oostende, 
Ardenburch,  Ooslburch,  Ghistele,  Tho- 
rout,  Oudenburch,  oock  1 1  dumen.  Nieu- 
poort,  Hondscote,  10  dumen.  De  24  voe- 
ten van  die  voornoomde  plaetsen  zyn 
23  te  Ghend  schacis.  » 

Uit  het  bovenstaande  verstaan  wij,  dat 
te  Brugge,  te  Damme,  te  Sluis,  enz., 
evenals  te  Gent,  de  Voet  in  elf  duimen 
verdeeld  was,  terwijl  te  Nieupoort  en  te 
Hondschoote  de  Voet  eene  lengte  van 
10  duimen  had.  Edoch,  voor  al  die  steden 
maakten  24  voeten  enkel  23  Gentsche 
voeten  uit.  Er  was  bijgevolg  een  klein 
verschil  van  lengte  tusscben  den  Geot- 
schen  voet  en  den  voet  in  de  andere 
steden  hierboven  genoemd. 

De  volgende  steden  hadden  integen- 
deel den  Voet  ter  juiste  lengte  van  dien 
van  Gent,  maar  de  onderverdeeling  in 
duimen  was  verschillend,  zoodat  de  waar- 
de van  den  Duim  voor  die  steden  naar 
de  lengte  van  den  Gentschen  Voet  moest 
berekend  worden. 
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«  DeyDze,  Hulst,  Axele,  Utrecht,  heb- 
ben  1 1  dumen.  ValenciJD  lo  dumen  ende 
1/2.  Condeyt,  Douway,  Avenoes,  Mau- 
beuge,  10  duinen.  Ende  al  dese  voor- 
noomde  plaetsen  van  dit  artijckel  hebben 
den  voet  van  langhden  gelijck  te  Ghend. » 

Het  boek  van  den  Brugschen  school* 
meester  gaal  nu  voort  met  de  vergelijking 
van  den  Voet  van  vele  andere  plaatsen 
steeds  met  dien  van  Gent  : 

«  Antwerpen,  Belle,  1 1  dumen.  Meche- 
len,  Broeckborch,  Grevelijnghe,  Duun- 
kerke,  Winnocxberghe,  10  dumen.  De 
19  voeten  zijn  18  te  Ghend. 

<  Brussel,  Ipren  (♦),  1 1  dumen.  Aelst, 
Dixmuden,  Loo  in  Vueren-am bocht  10 
dumen.  De  16  voeten  zijn  te  Ghend  15. 

«  Lueven  (**),  Diest,  Liere,  Hasselt,  Ca- 
merijck,  Vuerne  of  Voorne,  Poperinghe, 
Cambrezy,  al  10  dumen.  Ende  de  25  voe- 
ten zijn  24  te  Ghend. 

<  Oudenaerde,  11  dumen.  Aet,  Leeu- 
we,  Soigny,  Brayne,  Arye,  Reux,  Bins, 
Beaumont,  Bovin,  Dynant,  Lessene,  Lu- 
diek, Sint  Truyen,  Chymay,  Marchien- 
nes,  Tuun,  Covin,  Berghe  in  Henegauwe, 
Quesnoy,  Tongren,  al  10  dumen.  De 
55  voeten  zijn  54  te  Ghend. 

c  Maestricht,  Aken,  Valkenburch,  Re- 
munde,  Gyve,  Fome,  Masieris,  Tsherto- 
ghen  bosch,  10  dumen.  Berghen  up  zoom, 
Breda,  1 1  dumen.  De  33  voeten  zijn  32  te 
Ghend. 

«  Baspame,  Basse,  Bethunen,  Armen- 
tiers,  Thienen,  Steeghers,  Mereghem, 
Gheldenaken,  Rijssele,  Sinte  Venants, 
Lens  in  Artoys,  al  1 1  dumen.  De  66  voe- 
ten zijn  67  te  Ghend. 

c  S.  Omaers,  Gales,  Nieuhove,  10  du- 
men. De  12  voeten  zijn  11  te  Ghend. 

€  Aerschot,  Namen,  Velcourt,  Sinte 
Quintins,  Guyse,  Marie,  Lan  in  Lannoy, 
Hoeye,  Borchwetm,  10  dumen.  De  165 
voelen  zijn  164  te  Ghend. 

«  Cortrijcke  eude  int  graefschap  van 
Arteloys,  de  44  voeten  zijn  43  te  Ghend. » 

Na  dit  alles  doet  zich  in  het  gemeld 
boek  eene  tabel  van  de  Landmaten  voor. 
De  Voet  »=  uu  /2  duitnen,  Adr.  Vander 
Gucht  doet  echter  opmerken,  dat  in  het 
«  Noorde  Vlaemsch  »,  d.  i.  in  het  noor- 
den van  Vlaanderen,  de  Voet  //  duimen 

(•)  «  De  voetmate  van  Kousselaere  is  twee 
duymen  op  drie  voeten  meerder  als  de  maete  van 
Ipre...  Op  drie  duyst  voeten  is  de  maete  van 
Rousselaere  meerder  2000  duymen.  >  (Ann.  Soc. 
ËmuL,  3»  reeks,  III,  303  ) 

(*■)  «  Als  metende  intront  2500  voeten  oft  duy- 
sent  roeden.  >  (Boonen,  Geschied,  van  Leuven, 
uitgave  £dw.  van  Even,  bU.  185,  col.  2.) 


gold,  en  in  het  «  Zude  Vlaemsch  »,  of  in 
het  zuiden,  enkel  10  duimen.  Verder  zegt 
nog  de  schrijver,  alsof  hij  zijne  bereke- 
ningen op  iets  bepaalds  wilde  doen  ne- 
derkomen,  dat  «  de  Brughsche  7  dumen 
<  es  iuuste  1/4  elle  Brughs,  » 

F.-J.  van  Heerswynghels,  destijds  on- 
derbestuurder bij  het  provinciaal  bestuur 
te  Brugge,  heef^  rond  1830  (tusschen  18 17 
en  1830)  «  Tafels  van  vergelijking  der 
«  nieuwe  Nederlandsche  maten  en  ge- 
«  wigten  met  de  oude  maten  en  gewig- 
c  ten  der  provincie  West- Vlaanderen  » 
uitgegeven,  waarin  de  waarde  van  den 
Duim  als  volgt  wordt  vastgesteld  : 

Brugge  en  het  Vrije  :  o"o25. 

Kortrijk  en  kasselrij :  0»k)27. 

Oostende :  o"025. 

Veume  en  kasselrij  :o'"025. 
De  lengte  van  den  Voet  wordt  verder 
door  F.-J.  van  Heerswynghels  voor  al  die 
steden  op  //  duimen  beraamd.  Het  mag 
evenwel  zonderling  heeten,  dat  de  waarde 
van  den  Voet  in  zijne  berekeningen  niet 
altijd  volstrekt  met  die  van  den  duim 
overeenstemt.  Kleine  breuken  zullen  niet 
in  aanmerking  zijn  genomen  geweest. 
De  Voet  was  dus  : 

Brugge  en  het  Vrge  :  o"274. 

Kortrijk  en  Itasselrij :  o"298. 

Oostende:  0^276. 

Veume  en  kasselrij  :o"278(*). 
De  heer  Tangnes,  van  Brugge,  in  zijn 
Tari/des  poids  et  mesures  ou  concor» 
dance  entre  lts  nouveau^  et  anciens poids 
et  mesures  de  la  province  de  la  Flandre 
occidentale  (rond  1840  uitgegeven),  wijst 
als  volgt  de  waarde  van  den  Duim  aan  : 

Brugge  en  het  Vrije  :  0*025. 

Iperen  :  o"o2. 

Kortrijk  en  kasselrij :  o"o3. 

Veurne :  ©"03. 

Ten  huldigen  dage  wordt  de  Duim 
nog  voor  o°'024g4  gerekend.  El/duimen 
maken  eenen  Voet,  0/0^^27434.  Vier  voet 
=  /"/o,  of  liever  1^0974,  doch  in  het 
meten  wordt  er  op  de  breuk  niet  gelet. 

(♦)  In  zijn  Coutumes  de  Furnes,  I,  133,  zegt  L. 
Gilliodts-van  Severen,  dat  «  14  pieds  =  3"84  ». 
De  Voelsst  dus  o™2743.  Op.  cit.,  I,  132,  zegt  ten 
andere  die  schrijver  dat  «  buit  picds  =3  2">i6  ». 
Men  leze:  ^™/p. 
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Voet  (vervolg). 

Eene  zooveel  als  officiëele  maat  voor 
den  Zhit'm  is  overigens  nog  in  gebruik. 
Zij  is  wellicht  dezelfde  voor  geheel  Ne- 
derland en  is  als  volgt  bepaald  •  Dut'm 
=  0^02^;  Elf  duirriy  of  ruim  ö"25,  =■ 
eenen  Voet,  In  Frankrijk  en  in  Engeland 
gaan  er  72  duimen  in  den  Voet. 
VOSTE  LANG.  Quid? 

—  €  Niemene  ne  meine  langhes  upten 
steenweek  metwaghens..,,  up  ene  boete 
van  jcx,  s,  .xx.  voete  lanc. »  (lo6),  III,  38. 

Zonder  evenwel  eene  bepaalde  verkla- 
ring van  het  art.  te  kunnen  geven,  vragen 
wij  of,  in  de  plaats  van  «  Up  ene  boete 
van  .XX.  5,  .XX,  voete  lanc  »,  niet  c  Up 
ene  boete  van  ,xx,s,  XX.  roeden  voeten 
LANC  *  moet  gelezen  worden  ? 

Van  dit Roeden  voeten  lanc 

kennen  wij  twee  voorbeelden  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  Sint-Janshospitaal,  oud  n'  7074, 
voorloop,  blauw  n'  2651  :  Omtrent  een 
on  verschil  tusschcn  <  die  van  den  gods- 
huse  van  Sinte  Janshuus  »  te  Brugge  en 
verschillende  inwoners  der  Heilig  Geest- 
straat aldaar,  welke  beweerden  het  recht 
te  hebben  <  t water  van  haerl ieder  hasin- 
ghen  »  op  het  kerkhof  van  het  gasthuis 
te  laten  uitloopen,  wordt  door  de  <  deels- 
mans  »  der  stad  als  volgt  gewezen :  c  Dat 

die    van  den  godshuse tedelivreren 

zullen  ende  laten  ghebrukcn  den  voorsei- 
den  (inwoners)  ene  piaetse  lands  neffens 
den  muere  daer  de  voorseide  husen  (nl. 
de  huizen  van  de  gezegde  inwoners  uit 
de  H.-Geeststraat)  an  staen,  ten  voorsei- 
den  kerchovewaerd,  zeven  roeden  voeten 
lanc  ende  vive  voeten  ende  enen  halven 
roede  voete  wijt,  binden  muere,  omme 
twater  van  haerlieder  voorseide  husin- 
ghen  in  te  lopene  duer  den  voorseiden 
muer...  >  (Akte  van  12  Oct.  1395.) 

ld.,  fonds  van  het  klooster  der  Grauwe 
Zusters  te  Brugge,  oud  n'3212,  voorloop, 
blauw  n^  5753  »  «  Niet  naerder  den  mue- 
ren  vanden  cloostre  danne  up  vichtien 
roeden  voeten,  elcke  roede  van  veertien 
roeden  voeten  lanc.  »  (7  Juni  1 5 1 2.) 

Voorbeelden  met  Roede  voet  : 
J.  Soulendam,  Keuren  Delft,  blz.  190  : 
€  Dat  zoe  wanneer  binnen  deeser  steede 
eenige  visch  afgeslaegen  sal  worden,  dat 
alsdan  alle,  die  daeromme  staen  omme 
te  mijnen  ende  coepen,  gehouden  sullen 
zijn  drie  roede  voeten  rontsomme  der 
benne  ofte  vissche  te  staene,  sonder  over 
die  corven  te  treeden... » 


ld.,  op.  cit ,  blz.  200  :  c  Maer  sullen 
gehouden  zijn  ten  minste  vier  roedevoe- 
ten vanden  coopere  ofte  vercoopere  ie 
bliven,  bij  de  selve  boeten...  » 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  1 2  : 
€  Alle  dese  vootsz.  personen  die  moghen 
hare  wapenen  draghen,  dals  te  verslaen 
kniven,  bazelaers,  die  lemmel  een  roede 
voel  lanc  ende  niet  langher,  zonder  arch 
ende  list. » 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
3  :  «  Tot  eenre  heerstraet,  die  sel  breet 
wesen  1 1  roede  voet  of  meer... » (1406.) 

ld.,  blz.  238  :  €  Dat  alle  aelmaus,  die 
mit  turf  of  mitbarnincx  hout  binnen  Ley- 
den  comen,  lanc  wesen  sollen  32  1/2  roede 
voet  ende  wijt  beneden  in  den  boden 
binnen  sceepsboort  4  roede  voeten  ende 
een  quartier...  »  (Keurboek  van  1450.) 

ld.,  op.  dt.,  blz.  282  :  «  Ende  die  scoor- 
stien  zei  buyten  den  dake  hooch  wesen, 
die  vuyt  den  zijdeldake  gaen,  zes  roede 
voeten....  *  (K^eurboek  van  1508.)  — 
Daarop  volgt  in  het  keurboek  van  1545, 
op.  cit.,  blz.  369  :  <  Ende  boven  uten 
vorst  3  roede  voeten.  » 

ld.,  op.  cit.,  blz.  369  :  c  Alle...  schel- 
ven... staende  op  yements  erve...  zullen 
staen...  3  roe  ie  voeten  int  viercant,  van 
boven  tot  beneden,  van  den  huysmu)Ten 
ofte  daecken  dair  omme  gelegen,  ten 
waere  die  muyren  respondeenjen  an 
tsheeren  strate...  (Keurboek  van  1545.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  370  ;  «  Zoe  en  zal 
nyemant  eenich  hoye...  legghen  in  ghenc 
barghen,  daer  men  onder  gaen  mach..., 
ten  ware  die  zolder,  daer  thoye  op  leyt.. 
10  roede  voeten  hooch  stont  van  der 
aerde...  »(Id.  van  1545.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  370 :  €  Item,  dat  nie- 
mant  zijn  bargen  zal  mogen  hoogherop- 
viselen  van  der  airde  of,  dan  28  roede 
voelen...  »  (ld.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  370  :  «  Noch  van 
hoye...  in  bargen  te  leggen...  Item  indien 
daer  twie  bargen  bij  den  anderen  staen..., 
dezelve  barghen  zullen  6  roede  voeten  inr 
viercant  van  boven  tot  beneden  van  mal- 
canderen  staen...  >  (Keurb.  1545.) 

In  andere  teksten  is  er  spraak  van  eene 
maat  genoemd  Roede  duym  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  206  :  c  Noch  en  sal 
deen  waegen  niet  wyeder  moegen  zqn 
dan  dandere...  Noch  oick  die  calcoens 
van  hoere  paerden  langere  ofte  grootere 
dan  een  half  roede  duyms...  > 

Vol.  Zie  Vul  in  de  woorden  Vulcommen^ 
Vulcommenlike  en  Vuile  wet. 

V0L6FSE]f .  Ww.  In  rechten   vervolgen; 
fr.  Poursuivre  en  jostice. 
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—  «  Dat  n£  gheen  porter  ne  mach 
den  andren  volgfun  danne  ter  wet  van' 
der  steide..,  »  (79),  II,  253. 

De  uitdrukking  lélBAnd  TOlglieny  uit 
den  tekst  hierboven,  hebben  wij  breed- 
voerig besproken  in  ons  II*  deel,  blz. 
263-291.  In  den  volgenden  tekst  is  Vol- 
ghen absoluut  gebruikt : 

Staatsarchief  te  Brugge,  chartets,  fonds 
van  het  kapittel  der  0.-L.-Vrouwkerk  te 
Kortrijk,  oud  nr  7435,  voorloop,  blauw 
n'  3012 :  De  kanoniicken  van  Kortrijk 
hebben  de  hanrl  gelegd  op  een  leen  toe- 
beboorende  aan  Danckaerd  Steenaerd, 
zagende  dat  zij  dit  van  dezes  vader  had- 
den gekocht  :  «  Waeromme  Danckaerd 
ende  zine  pattye  voolghden  voor  de  hee- 
ren  vander  audientien  ende  begheerden 
ende  hiesscen  up  den  ^'oomoomden  heesch 
ende  reidenen  vjin  den  canoniken  voor- 
noemd te  staneende  daerof  teghenietene 
wet  ende  vonnesse...  »  (Rond  1360.) 

Oud-fir.  SuiK  (Suivre) : 

Beugnot,  Les  Olim,  II,  jv^y  :  c  Iiem, 
11  baillis  suyoit  Humbert  Iklaiour,  et 
maintenoit  contre  luy  quar  il  s*estoit  mes- 
fais  et  encheus  en  grosse  amende...  » 
(Consultations  des  échevins  de  St.-Dizier, 
1335,  art.  Lxxxi.) 

Men  zei  ook  Volghen  te  wetten  : 
Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
kapittel  van  Kortrijk,  oud  n'  7440,  voor- 
loop, blauw  n'  3017  :  «  Ende  beval  den 
vorseide  St.  dat  zy  volghen  zouden  daer 
zy  sculdich  waren  te  volghene  te  wetten. » 
(Rond  1366.) 

Andere  voorbeelden  van  V0L6HEN  : 
Staatsarchief  id.,  fonds  der  abdij  van 
Oudenburg,  oud  n'  7978  (125),  voorloop, 
blauw  n'  6763  :  De  baljuw  van  Brugge 
veroordeelt  de  sluismeesters  van...,  aan 
den  abt  van  Oudenburg  200  pond  tor- 
noois  te  betalen  «  of  in  den  Steen  daer  of 
te  gane  >.  Het  vonnis  zegt  verder : «  Ende 
ware  dat  sake  dat  si  in  den  Steen  niet 
ne  ghinghen  of  dat  sire  ute  ghinghen 
sonder  den  abbet  Jhanne  ghenouch  te 
doene...,  so  waren  si  steenvluchtich,  ende 
SC  mochte  die  abbet  Jhan  hemlieden  vol- 
ghen alse  steenvluchtighe  lieden  van 
minen  secghene  vorseit  ende  wet  vp  hem 
beseghen  als  men  pleghet  te  beseghene 
vp  lieden  die  steenvluchtich  Byn,  als  van 
ghewedder  scult...  >  (6  Maart  1288.) 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  blz.  7  : 
«  Vort  alle  de  ghene  die  porters  zijn..., 
dat  sij  in  de  port  commen  binnen  derden 
daghe;  ende  daets  sijs  niet,  dat  men  hem 
volghen  soude  om  de  yssue  van  der  ste- 
de...» (I337-) 


Rijksarchief  te  Brussel,  fonds  van  de 
Rekenkamer,  n' 43 102 :  «  Item  upden..., 
was  de  wet  vergadert  om  tokusoen  van 
Loy  Arnoude,  onsen  ceurbroeder,  die  te 
Berghe  ghevanghen  lach,  om  twelke  de 
vrienden  ende  maghen  camen  ande  wet, 
versoukende  dat  men  hem  volghen  zoude 
als  ceurbroeder...  »  (Rek.  stad  Veume, 
over  het  jaar  1393,  fol.  6.) 

Volghen  aen...  beteekende  Vervol- 
gen voor...;  fr.  Poursuivre  par  devant...  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  Sint-Jans  hospitaal  aldaar,  oud 
n'  7 160,  voorloop,  blauw  n'  2737  :  c  Ende 
willen  zij  eenighe  grade  hebben  van..., 
dat  zij  dat  volghen  aen  minen  heere,  die 
darof  gracie  doen  mach  ende  niement 
el.  >  (Akte  van  16  Juli  1401.) 

Vp  iemand  VOLGHEN  was  Eene  zaak 
ten  laste  van  iemand,  tegen  Iemand,  in 
rechten  vervolgen.  Jan  de  Cr.  had  voor 
het  geestelijk  hof  van  Therenburg  een 
geding  tegen  den  meester  van  het  Sint- 
jans hospitaal  te  Brugge  ingespannen; 
deze  laatste,  te  zamen  met  de  broeders 
van  het  gezegd  hospitaal,  verzoekt  den 
raad  van  Vlaanderen  de  vervolging  te 
niet  te  doen.  Het  arrest  door  den  raad 
uitgesproken  luidt  als  volgt : 

ld.,  id.,  oud  n'  7476,  voorloop,  blauw 
n'  2853  :  €  Ende  hoe  wel  den  voornoem- 
den Cr.  verboden  was  by  onse  letiren  van 
commissien  niet  meer  vp  den  voorseiden 
meester  noch  andere  supplianten  te  vol- 
ghene jnt  voorseide  gheestelike  hof,  vp 
de  peioe  van...,  niet  min  de  voorseide 
Cr.  dede,  vp  den  voorseiden  Disendach, 
ais  de  zake  voor  ons  diende,  den  voors. 
meester  van  nieux  daghen  jnt  tvoors. 
gheestelike  hof...  >  (21  April  1475.) 

Ons  woord  Volghen  heeft  ook  In 
ree  hten  eischen  beteekend  : 

Ann.  Soc.  Ëmul.,  3*  reeks,  VII,  429  : 
c  Ende  up  datter  niet  so  veile  goeds  ne 
waere,  dat  partie  onverlet  staen  sal  om 
tsourplus  te  moghen  volghen  up  ander 
goed,  dar  hyt  bevinden  mochte...  > 

VOL&HBir  :  VOLeflET  (Volgt).  VTyr. 
Volgen;  fr.  Suivre;  Met  de  beteekenis 
van  Bewaken,  b.  v.,  spr.  van  dieren,  deze 
Begeleiden,  Voor  zidi  drijven  ten  einde 
ze  te  bewaken. 

—  «  Echter,  dat  ne  gheen  man  ne 
m€u:h  laten  lopen  seughen  binder  port, 
up^,,  of  men  volghetse...  »  (30),  I,  285. 

Vonden.  Zie  Vinden. 
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VOOE  en  VOE.  Voorzetsel. 

lo)  Met  de  beteekenis  van  In  tegen- 
woordigheid van;  fr.  Devant,  Par-devant, 

—  «  Eet  doen  vorden  ballteu,,,  »  (37), 
I,  305.  «  ...  vor  scepen.,.  »  (52),  II,  7. 
«  ...  voor  scepen.  »  (86),  II,  319.  «  Moet 
sinen  eet,.,  voor  scepen,  »  (84),  II,  313. 

—  «  Comen  vor  scepen,.,  »  (40),  I, 
314.  €  ...  vor  sceipene...  »  (56),  II,  56, 
€  ...  vor  scepen...  » (62),  II,  102. 

—  «  Zweren  vor  scepen,  >  (60),  II,  lOO. 
2<*)  Om  op  het  uur  te  wijzen  vóór  het 

verstrijken  van  hetwelk  iets  moets  gedaan 
zijn;  fr.  Avant. 

—  «  Ende  hie  danne  come  sander- 
dagheSi  vor  die  ure  van  prime^  vor  scei- 
pene,.. »  (56),  II,  S6. 

8*)  Wijzende  op  plaats,  b.  v.  op  de 
plaats  alwaar  iets  moet  gebracht,  gesteld 
of  geplaatst  worden.  Fr.  Devant  (En 
avant,  En  face). 

—  «  Ende  datse  elc  man  moet  hebben 
staende  voor  sine  dore,,,  %  (i  14),  III,  94. 
—  «  Voor  sine  deure.,.  •»  (138),  III,  211. 

Ap)  Gevolgd  dooreenen  persoonsnaam 
in  den  genitief,  beteekent  Voor  het  huis 
van  (dien  persoon);  fr.  En  face  de  chez... 
(En  face  de  la  mai<:on  de...). 

—  «  Dat  negheen  man....hoïide  zwine 
te  copey  het  ne  si  voor  Jakemyns  vanden 
Boghaerde  was...  »  (122),  III,  141. 

Die  manier  van  spreken  is  nog  van 
alledaagsch  gebruik  en  wordt  ook  toege- 
past met  de  voorz.  Achter,  B^\  Langs^ 
Naar,  Over,  Voorby. 
Voor  dan  (Voort  aan).  Zie  hooger  de  ru- 
briek Van  nu  voor  dan. 

VOOR  DAT.  (26),  I,  249.  VOE  DAT.  (40), 
I,  314.  Voegw.  Voordat;  fr.  Avant  que. 

VOORHOOF.  Znw.  o.  Voorhoofd,  Stoep, 
met  de  beteekenis  van  Voorland,  of  zoo- 
als  De  Bo,  Wcstvl.  Idiot.,  h.  v.  zegt.  De 
strook  gronds  tusschen  een  huis  en  de 
straat;  «  Anterior  pars  fundi,  que  dicitur 
VOERHOVET  1  (Cartular.  de  Dun  is,  blz. 
605);  fr.  Devanture.  Zie  ons  Gloss.  Inv. 
Arch.  Bruges,  v®  Voorhooft. 

—  «  Dat  elc  mensche  tnoet  scufelen 
Slin  voorhoof  vanden  steenwoughe,  tel- 
ken vier  tiennachten.,.  >  (124),  III,  150. 

Variante  VoERHOEFT  : 
Stallaert,  Keurb.  Diest,  blz.  17  :  c  En 
ieghelijc  sad  vore  sijn  voerhoeft  van  sinen 


erve  alle  saterdaghe  thoor  (=  tghoor) 
opslaen  te  zinen  erve  wert  (*)  ende  niet 
voerd  doen  (d.  i.  <  in  midden  de  strate  >). 
ende  binnen  drien  daghen  enwech  doen. 
Dies  niet  en  doet  saels  ghelden  v.  s.  > 

Ook  Anthoeft,  dat,  wat  den  volgen- 
den tekst  betrefl,  verkeerd  door  het  fr. 
Butteis  vertaald  geweest.  Men  zie  bij 
Verdam,  v*  Anthooft, 

G.  de  Longé,  Cout.  d'Anvers,  I,  42  : 
c  Die  eenegherande  vulnesse...  leide... 
vor  ye.Tient  anders  anthoeft  op  der  stra- 
ten... ^  (Coerboeck,  XI V*  eeuw.) 

In  het  middeleeuwsch  Latijn,  Fron- 
taria, Fronteria,  Afrontatio  : 

Ducange,  Gloss.,  v«  Elscobar  :  <  Quod 
quilibet  debeat  escobare  suam  fronteriam 
et  rigare  qualibet  die  Sabbati...  » 

ld.,  v°  Frontaria  :  <  Et  aiihuc  debet 
cum  suis  ezpensis  mundare  ipsum  publi- 
cum  meatum,  ut  aquse  inde  transiie  va- 
leant  libere,  quantum  frontaria  sive  afron- 
tatio suarum  domorum  tenuerit.  > 

Oud-fr.  Front  : 

A.  Giry,  Hist.  de  St.-Omer,  blz.  514 : 
€  Nus  ne  jete  boue  ne  chendres  ne  fiens 
ne  autres  ordures  devant  Ie  front  de  au- 
trui,  s'il  nel  fait  enmeneir  dedens  Ie  tieich 
jour,  sor  yj  s. » 

Frontei  : 

A.  Giry,  op.  cit.,  blz.  508  :  «  Chil  ki 
mainent  sor  Ie  stad  doivent  tenir  Tewe 
nete  devant  leur  frontei...  > 

Voorseid.  Zie  Vorseid, 
VOOET  en  VOET.  Bijw.  Voorts. 

1»)  Met  de  beteekenis  van  Echter^  dat 
aan  het  hoofd  van  bijna  al  de  artikelen 
onzer  Keure  gebruikt  is.  Zie  dit  woord 
blz.  73,  col.  2.  Een  artikel  alleen  vangt 
aan  met  Voort,  de  meeste  met  Echter 
en  eenige  met  Item.  Zie  daaromtrent  v« 
Echter  ut  supra.  Op  blz.  74  hebben  wij 
vergeten  van  het  gebruik  in  de  ICeure 
van  ons  woord  VooRT melding  te  maken. 
—  «  Voort,  so  es  noch  gheordt'neiri 
byden  hailliu  ende,,,  »  (141),  III,  21b. 

80)  Met  de  beteekenis  van  Bovendien, 
Daarenboven;  fr.  De  plus. 

(*)  Spr.  van  het  wegnemen  van  vuilnis,  luidde  dit 
Opslabx  tb  zinen  krvb  wert,  elders  Oxdrr  sixh 

WBBCH  LCGGHBN  : 

G.  de  Longè,  Cout.  Anvers,  I,  43  :  «  Item,  dat 
een  yegbelic  van  xiüj  nachten  te  xiiij  nachten  de 
strate  vor  sine  dore  scone  maken  sat,  ende  tsl^c, 
dat  voer  sine  dore  valt,  onder  sine  weech  lenhen 
moeten,  ende  binnen  drien  daghen  wech  doen, 
op...  ï  (Coerboeck,  XIV»  eeuw.) 
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—  «  £nde  de  Vfeert..,  ward  te  .lx.  s. 
'nde  vort  te  heiterne  ten  segghe  van 
^^'^'pen,  »(54).  II,  II. 

V'OOBIVBRCOPBN.  Ww.  Voortverkoo- 
P^fl ;  V^oortventen  (Eene  w&ar,  die  men 
inkocht  heeft,  hetzij  in  het  groot,  hetzij 
'^Aef  klein,  verkoopen,  om  er  winst  aan 
tecfoen^;  fr^  Revendre  (Vendre  ce  qu'on 
^  schets,  dans  un  but  de  lucre). 

*~  «  .^^c^t  ne  ghen  tavernier  sal.., 
^^scA  ^w^£^^  der  steide  copen  omme  voort 
«^Z'^/vé>^^„^...  ,  (,35)^  III,  206. 

^aria.rï  tcï,  VoORTS  VERCOOPEN  : 
Staats-ojTciliief  te  Brugge,  fonds  van  het 
Vnje,  r-^^.  n'  17,  fol.  23  V  :  c  Dat  nie- 
ment  wrij  ^__.  ^|gj  j^^j  ^ij  en  zal  moghen 
coopeo  o  irxx  ^kthq  voorts  te  vercoopene  eenich 
coorne  x^oc^hte  andere  granen...  »  (Akte 
van26  S^^t.1522.) 

Oud-  £"r.     EENDRE  AVANT  I 

A.  ^iir^y,  Hist.  de  St-Oraer,  blz.  52  •  : 
*  ^^  ^^c> jnmandei  ke  nus  machecliers 
besir^^  x>.c  acache  Tun  k  Taulre  ne  vive 
avant  "^^  ïiiorte,  ne  char  pour  vendre 
e/;oar  ^^^*"   ^*  s.  et  sen  mestier  h,  perdre  an 

'      "    *    <^XII>eeuw.) 

,^:^/^    ■'^^VENDRE  AVANT  : 

»^  ->  ^  Jï^«ures  de  Ie  vile  d Ypres,  fol.  4 1 , 
^^v^^^  "«  Nus  courretiers  ne  sa  maisiiie 
\oWt  \  \  ^^^*'  ^"^***r^s  pour  revendre  avant, 

^^'^Jö^TAEET  ÜTE  alsook  TOBT 
^  ^S&T  ÜTB,  —  (Aldus  in  drie  woor- 


^^n 


^^  ^et  Hs.  geschreven.)  —    Bijw. 


^Voorwaarts   uit.  *  Met  de  beleekenis 
van  Van  voren  (aan   de   voorzijde)  aan 

zijn  huis;  fr.  A  Textérieur,  Au  dehors  de 

sa  maison. 
—  «  Dat  ne  gheen   mensche   make 

seeu  voort  waert  ute  ter  maerctewaert 

noterstraetwcurt,,.  »  (123),  III,  141. 

Er  is  hier  spraak  van  het  verbod  voor 
alle  inwoners  van  Hazebroek  riolen  (d.  i. 
steeoen  goten)  van  voren  aan  hun  huis  te 
laten  maken,  welke  hunnen  uitloop  markt- 
waarts  of  straatwaarts  zouden  hebben. 
Men  zie  de  aanteekeningcn  op  het  art. 
141.(111,  142-149.) 

Oud  fr.  Ort  : 

A.  Giry,  op.  cit.,  blz.  525  :  «  Et  ke  nus 
n'ail  ort  esseu  sor  les  atries...  *  (1268.) 

Devant  devers  le  rue  : 
Tailliar,  Recueil  d'actes,  II,  153  :  t  Ke 
il  ue  soit  nus  si  hardis...  ke  il  ait  euwier 


ki  ait  sen  esseut  (d.i.  die  zi;nen  uitloop 
hebbe)  devant  devers  le  rue...  »  (1247.) 

Men  vergelijke  met  Ter  strate  waert 
ïite^  uil  den  volgeuden  tekst : 

J.  Huytiens,  Corporat.  gantoises,  blz. 
191  :  «  Ende  ne  moet  ghene  deure  syn 
in  de  weghen  van  den  voorseiden  win- 
kele  le  huus  waert  in,  in  ghere  maniere, 
maer  allene  ter  strate  waert  ute  gaende...» 
(Keurboek  der  stad  Iperen,  1363.) 

De  vorm  Vort  waert  ute  komt  in 
onze  Keure  in  den  volgenden  tekst  voor  : 

—  t  Dat  ne  gheen  mensche  moet  siin 
mes  vort  waert  ute  legghen^  hi  ne  moet 
wech  doen  binnen,,,  »  (94),  II,  380. 

Vor.  Zie  Voor, 

Vor  dat.  Zie  Voor  dat  (Voordal). 

VORSJSID.  (25,  26),  I,  248,  249:  (140,141, 
150),  III,  213,  216,  259.  En  VEBSEID. 
'137, 141),  III,  210,  216.  Bijv.  nw.Voor- 
zeid  (Voorzegd);  fr.  Prédit,  Dessusdit, 
Susdit.  De  twee  vormen  worden  tegelijk 
in  het  art.  141  (III,  216)  gebruikt. 

Een  voorbeeld  van  Vorseid  tegelijk 
met  VoERSEiD  in  een  en  denzelfden  tekst: 
Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  voor- 
malige abdij  van  O  uden  burg,  charters, 
oud  n'  7976  (123),  voorloopig  blauw  n' 
6761 :  «  Ènde  dil  vorseide  lanl  soe  wedde 
die  voerseide  Clais  dien  voerseiden  Hen- 

ricke  quile  lant ende  te  wetten   te 

waerna  {sic).,.  >  (Akte  23  Nov.  1286.) 

Variante,  Vorgheseid,  dat  te  zamen 
met  Vorseid  gebruikt  werd  : 

Rijksarchief  te  Brussel,  Cartularium 
der  abdij  van  Sinl-Michiel  te  Antwerpen, 
n'  77  van  de  verzameling  der  Carlul.,  blz. 
202  :  «Ende  in  kennessen  ende  in  vast- 
heiden van  allen  desen  vorgheseiden  din- 
ghen, soe  hebbic  Symon  vors.  alse  here 
des  vorseids leens....  Ende  icbidde  mineu 
manneu  die  over  dese  vorseide  dinghen 
gheweest  hebben...  »  (Akte  van  1320.) 

VOREGHESEID  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Blaesveld  (c  Blaersvelt  bi  Wiltbroec  »)  : 
«  Omme  de  goede  onsle  die  wij  draghen 
lonsen  ghetruwen  man  Roellene  Pipen- 
poy  ende  omme  den  dienst  dien  hi  ons 
ghedaen  heeft...,  hebben  ghegheven  ende 
gheven  den  voregheseideu  Roellene  alle 
dat  heerscap  dat  wij...  »  (Brief  van  «  Ghe* 
raerd  van  Aa,  here  van  Grimberghen  », 
Dinsdag  ♦•  vore  tSacramentsdach  »  1323.) 

VOERGESEIT  : 

Hier  beghint  een  notabel  tractaetken 
van  cyrurgyeo,  blad  Biiij,  i*  blz.  :  c  Sim- 
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pel  wonden,  na  die  meninge  Galieoi  in 
die  stede  voergeseit,  sijn...  > 

Men  zei  ook  Voorsproecken  : 
Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  IV,  24 : 
«  Soe  hebben  wij  dit  voorsprotrcken  recht 
gegeven  der  voorüproeckener  vrijheijt  van- 
der  Nieupoort...»  (Handvest  voor  Nieuw- 
poort, onder  Langerak,  1322.) 

Ander  voorbeeld  van  Verseid  : 
Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  Vrije,  oud  n'  1019  voorloopig 
blauw  n'31 70:  «  Den  verseiden  Pieter...» 
(Akte  van  17  Nov.  1290.) 

Vort.  Zie  Voori. 

Vort  waert  nte.  Zie  Voort  waert  ute. 

VOT  :  VOTEN  (=  Voeten).  (138).  III, 
21 1.  Zie  V  Voet,  In  het  art.  138  komt  tot 
tweemaal  toe  de  vorm  BoTE  voor  Boete 
voor.  (Zie  hierboven,  blz.  30,  vo  Boete,) 
Bij  Hamaker,  Keurbock.  Leiden,  blz. 
4Q7,  treffen  wij  in  een  en  denzelfden  tekst 
VoTYNGHE  en  VOETINQHE  aan. 

VEI.  Bijv.  nw.  Vrij;  fr.  Franc.  1«)  In  de 
uitdrukking  Vri  portor,  of  Vrije  poor- 
ter, welke  op  den  Burger  wijst,  die  aan 
al  de  vereischten  der  wet  voldaan  heb- 
bende, vrij  zijn  burgerrecht  met  de  daar- 
aan behoorcnde  rechten  en  privilegiën 
genieten  mag. 

—  «  Dat  ne  gheen  man  tnach,,,^  hensi 
vriporter,,,  »(5),  I,  71. 

2o)  In  de  uitdrukking  Vri  SÜII  Qp  SÜll 
portenceip^  welke  beteekent  Als  vrij 
poorter  al  de  rechten  en  voorrechten,  die 
aan  het  burgerschap  eigen  zijn,  genieten; 
d.  i.  c  Ghebruucken  endegauderen  van- 
den vry heden  ende  prvvilegen  der  stede 
ende  daermede  behelpen  zijn.  »  (L.  Gil- 
liodts-van  Severen,  Cout.  Bruges,  II,  353). 

—  «  Waer  so  dat  enich  mensche  wilde 
vrisiin  up  siin  portersceip^  himoet  hou* 
den  sine  nota  Ie...  >  (64),  II,  1 1 1. 

Met  andere  woorden,  Der  portscap 

ENDE  DER  VRIJHEIT  GHENIETEN  : 

Ordonn.  Liége  :  «  Dat  nyemant  porter 
siin  en  sall  in  derselver  onser  stat  van 
Senttruden,  noch  porter  aldnir  ghemaict 
en  sal  mogen  werden,  noch  der  portscap 
noch  vrijheit  ghenieten,  dan  diegene  die 
stedelick  ende  buyckvast  in  derselver 
onser  &tat  ende  vrijheit  woenen  sall...  % 
(10  Juni  141 7.)  (Uit  het  Gloss.  van  Stal- 
iaert  overgenomen.) 


Ook  nog  Der  vryheden  van  der 
PORT  ghenieten  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  blz.  7 : 
«  Vort  alle  de  ghene  die  porters  zijn  eode 
die  der  vryheden  van  der  port  ghenieten 
willen,  dat  sij  in  de  port  commen  binnen 
derden  daghe... » (1338.) 

In  brieven  aan  de  stad  Brugge  ver- 
leend luidde  dit  in  het  fr,  Joyr  de  tou- 

TES  FRANCmSES   ET  UBERTEZ   APPER- 
TENANT  A  LA  BOURGOISIE  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  V,  152  :  c  Que  avant  que  aucun 
bourgois  forain  puissc  et  doye  doresena- 
vant  joyr  de  la  bourgoisie  de  nostre  ville 
de  Bruges,  il  ayt...£t  parmyfaisantladicte 
residence  tous  bourgois  forains  pourroot 
joyr  de  toutes  francluses  et  libertez  apper- 
tenant  a  ladicte  bourgoisie...  »  (1438.) 

Wie  vTij  «!  up  siin  portersoeip  »  was 
kon  dan  ook  Beschudt  sin  met  de 
POORTERSCHKPE  (van  de  stad) : 

Ann.  Soc.  Émid.,  y  reeks,  VII,  431 : 
«  Ende  up  dat  enich  poorter  of  poortesse 
van  butp  d  i'^r  af  ia  ghebreke  waere...., 
die  pooi  Let  ui  poortesse  nc  zal...  cie  be- 
schudt sinne  met  de  poorterschepe...  > 
(Keure  van  Comen,  1427.) 

II EM  {zich)  GHEHELPEN  MKT  HAREM 
PORTERSCEPE,  OOk  nog  HEM  {zich)  GHEL- 
PEN  METTEN  VRIHEDEN  VANDER  STEDE 
ENDE  MET  HAREN  PORTERSCEPE  : 

Nap.  de  Pauw,  op.  cit.,  blz.  35  :  c  \Vg 
ghebieden  dat  alle  deghene  die  hem  gbe- 
helpen  willen  met  haren  porterscepe,  dat 
sij  bucvast  commen  binnen  der  stede... 
met  haren  wijven  ende  met  haren  kindren 
ende  met  alre  woensten,  ofte  neen  wq  ne 
zullen  se  over  gheene  poerters  hauden.  > 
(c  Voerbode  »  van  1340.) 

ld.,  op.  cit,  blz.  62  :  «  Alle  de  ghene 
die  porters  siin  ende  hem  ghelpen  willen 
metten  vriheden  vander  stede  ende  met 
haren  porterscepe,  dat  sij  inne  commen 
binnen  der  stede  van  Ghend...  Wie  dat 
nietendade  zoude  ontportert  ziinende 
ziin  portersceep  verbueren...  »  (1350?) 

In  het  Fr.,  AvoiR  AYUWE  (=  aide) 

ET  CONFORT  DE  LE  BOURGESIE  : 

Roisin,  Franchises  de  LUle,  blz.  16  : 
€  Que  tout  li  bourgois  de  cheste  ville... 
qui  ayuwe  ne  confort  vorront  avoir  de  Ie 
bourgesie...  soient...  » 

Eindelijk,  AVOIR  DEKFENSB  ET  WA- 
RANT  DE  SE  (=  Sa)  BOURGOISIE  .' 

O*  de  Limburg  Stirum,  Cout  de  Ter- 
monde,  blz.  276  :  «  Que  quiquionques 
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vorra  devenir  bourgeois....  et  avoir  def- 
fense  et  warant  de  se  bourgoisie,  que  y 
Ie  cooverra  manoir  tout  lan  dedeus  Ie 
franchise  dele  vile...  *  (131 8.) 
Zie  Vrthfide  vander  steide, 
Vrie  léste.  Zie  Feeste. 

irRIHEE)£  VAHDEB  STEIDE.  Znw. 
vr.  De  Vrijheid  der  stad,  of  het  Poorfer- 
schap,  het  Burgerrecht,  waarmede  ge- 
paard gaat  het  vrij  genieten  van  al  de 
rechten  eo  privilegiën  met  het  burgerrecht 
verl)onden.  (Zie  hierboven  v*  Vrt.)  Ook 
De  Vryheden  vauder  port  (Nap.  de 
Pauw,  Voorgebod.  Gent,  blz.  7);  fr.  La 
Franchise  de  la  bourgeoisie,  d.  i.  Les 
Fr  anchises  et  ubertez  appertenant 
A  LA  BOURGOISIE  (L.  Gilüodts-van  Seve- 
ren,  In  vent.  Archiv.  Bruges,  V,  152).  In 

de  uitdrukking  Sine  Tiiheide  Ttnder 
stolde  Terliesen,  welke  beteekent  Ver- 
vallen zijn  van  zijn  burgerrecht;  fr.  Êlre 
déchu  de  son  droit  de  bourgeoisie,  Kor- 
faire  son  droit  de  bourgeoisie. 

—  €  Dat  ne  gheen  porter  ne  mach,,.^ 
hine  verliest  sine  vriheide  vander  stei- 
de...  »  (79),  II,  253. 

Fr.  FOÜRFAIRE  SA  BOÜRGESIE  : 

Roisin,  Franchises  de  Lille,  blz.  12  : 
€  Il  est  establit  el  concordet  par  esche- 
vins...  que  se  hom  bourgois  de  cheste 
ville  fourfait  sa  bourgesie,  parquoi  on 
Vescassece  et  oste  de  Ie  bourgesie...  » 
VBILUC.  Bijw.  Vrijelijk;  fr.  Librement 
(met  de  bedoeling :  Sans  obstacle  apporté 
k  Ia  liberté  individueile). 

—  «  Dat  niemene  ne  draghe  wapene 
hin  den  poorterscepe...,  of  ne  ware  por- 
ter  of  porters  kint;  die  moetse  wel  dra- 
ghen  vril^c...  ^  (43),  I,  363. 

Vuil.  Zie  Vulheid. 

Vul.  Zie  VulU  wet. 

VULHEID.  In  het  Hs.  der  Keure  :  WL- 
H£n)E,  (16),  1, 191;  VïïLLSCHEIDE, 
(70),  II,  171;  enWLLECHElDEy  (121), 
III,  138.  Uit  te  spreken  :  Vnlhelde^ 
Vnllecheide,  met  de  u  zooals  in  het  bijw. 
nu  en  in  hel  vnw.  u  (*).  Znw.  vr.  Vuil, 
Vuiligheid,  Vuilnis;  fr.  inzonderheid  Ba- 
byures  (les  ordures  ramassées  avec  Ie 
balai).  In  de  uitdrukking  Wlheide^  Vnl- 
leclieidey  doen  In...,  »  Vuiligheid  wer- 
pen in...;  fr.  Jeter  des  ordures  dans... 

(♦)  Zie  De  Bo,Westvl,  Idiot.,  v<»  Ui, 


—  €  Niemen  ne  mach ne  ghene 

wlheide  dotn  inden  Hallediec,  dat  mach 
verslusen... »  (16),  1, 191. 

—  €  Ende  ne  ghene  vullecheide  ne 
moei  me  der  in  {int  water  vander  maerct) 
doen...»(jo),  II,  171. 

D.  i.  Hausfegelse  : 

L.  H&nselmann,  Urkundenbuch  stadt 
Braunscfaweig,  I,  427  :  c  So  sol  auch  in 
die...  wasserstrome  gantz  vnd  gar  kein 
dreck  oder  hausfegelse  getragen  oder  ge- 
schuttet  werden... »  (Der  Stadt  Braunsch- 
weig  Ordnung,  1573.) 

Door  ons  w.VnlheidyViilleolieidyenz., 
verstond  men  ook  alle  Vuilnis  of  alle  Afval 
in  het  algemeen,  b.  v. :  t  dat  Myste  van- 
den straten  »  (Krom  en  Pols,  Stadiecht. 
Nijmegen,  blz.  108);  —  c  Dreck^  onrci- 
nicheit^  koeten  ende  gruyss  ende  erde  » 
(ld.,  op.  et  loc.  cit.);  —  «  Onredene  of 
mul  *  (Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr. 
Aardenburg,  blz.  102);  —  «  Eerde  ofte 
zlyck  ofte  ander  enige  vulnesse  >  (Fruin, 
Rechtsbron.  Nedersticht  Utrecht,  I,  30); 
—  «  Onreynicheden,  als  asck,  dreck,  ste- 
nen, siy'cky  vulnis,  crengen,  panssen, 
darmen,  longenen  ofte  dierghelyck  » 
(M.  Pols,  Westfr.  stadrecht..  II,  67);  — 
€  Aucunes  houè's,  fufniers,  gravois  ou 
autres  ordures  ^  alsook  t  Boues,fumiers 
et  autres  ordures,  immondices  et  putrC' 
faction  »  (Delamare,  Traite  de  la  Police, 
II,  493),  enz.,  enz.  Teksten  in  ons  IPdeel, 
blz.  173-177»  en  andere  bijzonderheden 
aldaar.  Met  die  algemeene  beteekenis 
hebben  wij  o.  a.  de  volgende  varianten 
of  synoniemen : 

Vulnes  (Vuilnis) : 

G.  de  Longé,  Cout.  d'Anvers,  I,  42  : 
«  Die  eenegherande  vulnesse  op  die  marct 
leide...  >  (Coerboeck,  XI V*  eeuw.) 

En  Onreynicheit  : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  104  : 
<  Ordonneeren  insgelijck,  dat  alle  steech- 
gens  ende  straeten  hebben  sullen  ekx 
eenen  gemeenen  crebbe  —  {Back,  in  de 
Voirboden  van  Brielle,  VII,  16),  —  omme 
haere  onreynicheit  daer  inne  te  werpen...; 
ende  zoe  wye  eenighe  onreynicheit  worpet 
buyten  der  voorsz.  crebbe  upler  straeten 
ofte  plaetsen,  die  sal  verboeren...  * 

VULNISSE  ende  ONRENLYCHEIT  : 

Overvoorde  en  Joosting,  De  gilden  van 
Utrecht,  1, 46  :  c  Dat  clck  syn  tome  ende 
cupen  van  synen  gilden  binnen  schoeu- 
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Vnlheid  {vervolg). 

maken  (=  het  schoonmaken  der  torens 
van  de  vejrtingen)  ende  die  Miinisseende 
onrenlycheit  uuten  tomen  vegen  van 
stonden  an...  »  (Verordening  van  1483.) 

Onrellicheijt,  waarvan  twee  andere 
voorbeelden  bij  S.  Muller,  Rechtsbron. 
Utrecht,  I,  325  en  326,  in  eene  verorde- 
ning van  1437,  alsook  Onreynucheyt  : 

Overvoorde  en  Joosting,  op.  cit.,  II, 
94  :  «  Dat  zy  gheen  inghedoem  van  run- 
deren op  enigen  straten  en  ontwerken,  of 
messen  ofandersonreliicheyten  lecghen. 
Voert  zeilen  die  vley&houwers...  alle  bloot 
ende  onreynlicheyt,  van  hoeren  beesten 
komende,  mit  tgeen  datter  hem  valt,  uut 
hoeren  husen  ende  van  den  straten  doen 
brengen,  ende  brengen  dat  zoe  verre  uut 
den  luden,  daert  niemant  en  hindert,  by 
enen  koei  van  twee  ponden...  >  (1465.) 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
46  :  «  Eude  wie  enighe  onreynlichede, 
hoe  die  ghenoemt  mach  wesen,  brachte 
upt  kerchof...  »  (Keurboek  van  1406.) 

Vnreinicheitt,  Vuylicken  : 
Krom  en  Pols,  Stadrechten  Nijmegen, 

blz.  124  :  «  Vnreinicheitt  vander  straten 

tho  ruimen...  Vuylicken  vtthofuiren...  ^ 
ld.,  op.  cit.,  blz.  108  :  <  Item,  sal  men 

die  vuylicken  van  der  straten  op  die 

heyde  vueren,  bij  iij  Ib.  > 

ONCUIJSHEITofONKÜIJSCHEIT  : 

F.  Straven,  In  vent.  Arch.  St.-Trond,  I, 
240  :  c  It.,  soe  en  sal  niemant  in  egheen 
borne  wasschen  wermoyes  (=  warmoes), 
noch  ander  din;>hen,  noch  oncuijsheit, 
nocht  onreijnicheit  daer  inne  doen  nocht 
werpen  in  egheenre  manieren,  op  eenen 
reael...  >  (1422.) 

Stallaert,  Keurb.  Diest,  blz.  41 :  « Item, 
soe  wie  snachs...  voeryemans  doere  ocht 
huys  enegherande  onkuyscheit  brachte, 
souds  X.  s.  ghelden,  ende  met  enen  ghe- 
tughe;  ocht  hij  en  onsculdeghe  hem  met 
zinen  eede,  waer  dat  zake  dat  gheen 
ghetughe  en  ware.  > 

Ook  Oncuusheit  : 

«Dat  Arnoud  voregh.  sine  cleine  ca- 
mera sal  eire  setten,  aiso  dat  van  sire  ca- 
meren  toten  waterscape  gheen  oncuusheit 
en  come.  »  (Schep.  Diest,  8  Mei  1331. 
Tekst  uit  Stallaert's  Gloss.) 

In  de  keuren  der  stad  Delfl,  doet  zich 
het  woord  Onreynichett  in  zekere  meer 
bepaalde  bel  eekenissen  voor.  Blz.  100, 
art.  13,  in  die  van  Drek;  blz.  10 1,  art.  16, 
in  die  van  Afval  van  leder  en  in  die  van 
Vuile  waters  voortkomende  van  de  hui- 


devettersputten;  blz.  103,  art.  20,  in  die 
van  Afval  uit  Ujmkokerijen.  Men  zie  ver- 
der Sontendam,  op.  cit.,  blz.  114  en  115. 

«%  Misschien  wel  zal  Wlleclieide 
doeil|  uit  ons  art.  121,  eene  b^zondere 
beteekenis  hebben,  nl.  die  van  Vuiligheid 
(in  de  openbare  gebouwen,  op  de  stra- 
ten of  openbare  plaatsen)  doen,  zooals  b.v. 
t  zyn  water  verlaten  >,  d.  i.  «  pyaseo  > 
(S.  Bormans,  Ordonn.  Liége,  I,  639),  of 
c  zeicken  >,  ook  nog  zooals  «zyn  mes  ma- 
ken >,  d.  i.  «  sins  gevoechs  doen  *  of 
«  schijten  >,  en  «  Onreynicheit  van  syne 
lichaeme  doen  9.  Men  zie  de  teksten  in 
het  IIP  deel,  blz.  139-140  (*). 

—  <  Echter,  dat  niemene  moet  tcmsen 
up  die  Halle  no  gheru  wUecheide  doen, ..  9 
(121).  III,  138. 

Fr.  Fairs  déshonnestet  : 
Lèop.  Devillers,  Bans  de  potice  ville 
de  Mons,  blz.  183  :  «  Que  de  ce  jour  en 
avant,  il  ne  soit  nuls  ne  nulle  qui  se  avan- 
chis.ve  de  ens  ou  lieu  dcssusdit  aller  peur 
y  mettre  fiens,  escouville,  ne  faire  qael- 
conque  autre  déshonnestet  de  jours  ne  de 
nuit...  >  (f419.) 

VÏÏLCOMKBN  tWLCOMKBN.  Bgv.  nw. 

Volkomen.  Volmaakt;  fr.  Parfait  (De 
due  et  bonne  fabrication). 

—  c  Echter,  dat  ne  gheen  pottere  fte 
hringhene  bekette,,,,  si  ne  siin  wicom» 
menende  groot  ghenouch.,,*  {l'^t  1, 169. 

VïïLCOHiraiLIEE :  WLCOMMSHIiI- 

EB.  Bijw.  Volkomen;  fr.  Entièrement, 
Pleinement,  Ezactement. 

—  «  Dat  si  ne  hilden  ghenen  stoop  tn 
hare  herberghe,  hi  ne  hilde  wlcommen^ 
like  sine  mate..,  »  (lo),  I,  1 18. 

Vnlleoheide.  Zie  VuUuid. 

VdLLE  WET  :  DE  WLLE  WET.  Het 

Geheele  korps  van  het  stedelijk  magistraat, 
zoodat  al  de  mannen  die  ervan  deel  mm- 
ken  tegenwoordig  zijn.  De  Wet;  fr.  La 
Loi,  Ie  Magisirat.  Zie  Wet, 

—  *  IVaert  so  dat  enich  man,.,  mat^ 
grein,  sonder  eet  te  doene  vorden  ballie^g, 
ende  vor  de  wlle  wet...  v  (37),  I,  305. 

(*)  Te  Bru^fgo  bestaat  nog  het  oud  gebruik 
aan  den  hoek  van  straten  of  plaatsen,  of  te^iea 
openbare  gebouwen,  een  klein  bord  te  plaatsen 
met  de  woorden  :  Hei  is  verboden  Mier  vmaltjp--^ 
heid  te  doen  of  te  Ug^en  (d.  i.  zqa  water  to  loa> 
sen,  sgn  gevoeg  te  doen  of  vuilnis  te  leggen 
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W.  De  W  ia  hel  woord  Waescnrey  een 
voorbeeld  van  het  overloopen  der  letter 
m  tot  w.  Zie  verder  v*  Waescure. 

W.  Als  verlenging  van  de  letter  v,  in  het 
woord  Sarfvaohtioll  ingelascht.  Men 
zie  V*  Eerfwachiich  (=  Krfachtig). 

Wgevolgd  door  1  :WI=VlÜ(  Vol).  ZieFw/- 
commen^  Vulcommenlike  en  Vuile  wet^ 
welke  in  de  Keure  geschreven  zijn :  Wl- 
oommeiijWlooiiimenlike  en  Wlle  wet. 

W  gevolgd  door  1 :  Wl  »  ITlll  (Vuil),  in 
WUteifto  en  Wlleoheide.  Zie  Vulheid. 

W  gevolgd  door  1 :  Wl  =  Wül  (Wol),  in 
Wlle  en  WUin.  Zie  WmIU  en  IVullin. 

WASB  voor  Iber,  in  het  woord  He  waer 
(Hewaer)  =  Hemaer.  Zie  v»  Ne  waer, 

biz.  256.  Wij  zegden  aldaar  col.  2,  dat 
ook  Wa£R  voor  Maer  wordt  aangetrof- 
fen, en  haalden  van  dien  vorm  ettelijke 
voorbeelden  aan.  Soms  hebben  wij  voor 
dit  Waer  het  verkorte  War  : 

L.GilIiodts-vaa  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges,  I,  249  :  c  Van  allen  andren  sticken... 
siene  moeghen  nemen  war  iij  dingheda- 
ghe  vorste...  »  Oorspronkelijke  Fransche 
tekst :  «  De  toute  autres  choses...  il  n'en 
pueent  prendre  ke  trois  jours  de  plait  de 
respit...  »  (2*  keure  van  Brugge,  1281.) 

Ook  nog  Ware  : 

ld..,  op.  cit.,  I,  228  : «  Ende  het  ne  (=s 
er  ne)  moghen  ziin  ware  twelef  vanghers 
bin  den  scependoeme...  » (3*  keure  vaa 
Brugge,  1304.)  —  ld.,  op.  cit,  I,  312  : 
«  Die  borghe  ne  wordt  ware  ihouden  van- 
der  principaelre  scult...  ^  (ld.) 

Waer,  in  Inwaer.  In  de  uitdrukking  Doen 

in  ware  (sic).  Zie  Inwaer. 

Vfwr.  Zie  Wezen. 

WASB.  Bijw.  Waar.  !<>)  Met  de  beteeke- 
ois  van  In  welke  plaats;  fr.  Oü;  latijn  Ubi, 

—  «  Dat  elc  por  ter  die...,  kie  moet 
houden  stne  notale  ende  makent  scepen 
kenlyc  waer  hift  kout.  »  (64),  II,  1 1 1. 

2®)  Met  de  beteekenis  van  Naar  waar, 
Naar  welke  plaats;  fr.  Oü;  latijn  Qub. 

—  «  We  ne  can  segghen  wan  hi  cornet 
ende  waer  higaet...  *  (72),  II,  180. 

Waerd  (Waarde  hebbende,  fr.Valant).  Zie 
JVaert,  Weert,  Wert, 


Waerd  (De  Hulsvader).  Zie  Weert,  Werd. 
Waerdeire(znw.),  Waerdeiren(ww.).Zie 

Waerdere  en  Waerderen.  • 

WASBDEB.  In  Stalwaerder,  waarvan 
eene  variante  Stalwerder  of  Stal- 
weerder  in  onze  Keure  voorkomt.  Men 
zie  v"  Stalweder. 

WASBDESRE,  meervoud :  WAERDE- 
AES.  Alsook  WAEBDEIBE,  meerv. : 
WASBDSIRE8.  Znw.  m.  Bij  Kiliaan, 
Waerdérer,  jam  Weerderer  :  Censor; 
Plantin,  Thesaurus,  Weerderer  :  Esti- 
meur,  Priseur,  Qui  met  k  prix;  Mellema, 
Prompt,  Wetrderder  :  Priseur,  Esti- 
mcur  OU  Censeur.  —  In  de  volgende  tek- 
sten wordt  door  onze  twee  woorden 
alleen  Keuren,  en  niet  Op  prijs  stellen 
bedoeld.  Door  Waardere  of  Waerdeire 
is  immers  in  die  teksten  enkel  te  verstaan 
de  Ambtenaar,  die  gelast  was  het  vleesch 
en  de  visch,  die  te  koop  geboden  werden, 
te  onderzoeken,  om  te  zien  of  zij  nog  goed 
en  gaaf  waren,  of  zij  bijgevolg  nog  moch- 
ten verkocht  en  verbruikt  worden : 

—  n.  Ne  gheen  vleesckauwer  ne  mach 
slaen  heeste...,  si  ne  siin  iewardeirt  bt 
tween  waer  der  es..,  9  (18),  I,  192. 

—  €  Elc  scaep  moet  stïn  weert  .xv, 
s.  par...  ende  iewardeirt.,.;  ende  warre 
ghene  waerdeires  in  de  port,  ij'  scepen 
moghent  wardeiren »  (19),  I,  193. 

—  €  Ne  mach  vercopen  visch...,  voor 
dat  si  siin  iewardeirt  bi  waerdeires,,.  ^ 
(26),  I,  249.  «  Ne  mach  vercopen  tunne^ 
harinc,  het  ne  si  iewardeirt  bi  waerdei» 
res...  »  (28),  I,  276. 

In  de  Synonymia  latino-teutonica  naar 
Kiliaan  (uitgave  E.  Spanoghe),  beteekenl 
Censor  o.  a. :  Weerdeerer,  Waerdee- 
RKR,  Keurmeester.  Edoch,  naast  die 
woorden  doet  zich  elders  de  andere  vorm 
Waranderer  of  Warandeerer  voor, 
en  dit  wel  met  Toeziener  als  nadere 
bepaling.  Uit  de  benaming  Warandee- 
rer ende  toeziener  kan  dan  ook  de 
wezenlijke  ambtsbediening  van  de  «  Waer» 
derers  »  of  «  Warandeerers  »  opgemaakt 
worden  :  Zij  waren  inderdaad  Toezieners 
en  als  dusdanig  met  het  nazien  der  waren 
gelast,  maar  tevens  moesten  zij  zich  ook 
om  zoo  te  zeggen  als  borg  stellen  van  de 
degelijkheid  der  door  hun  van  ambtswege 
nageziene  waren : 
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Waerdere  (vervolg). 

Annal.Soc.  Éinul.,  2'  reeks,  XIIl,  blz. 
156 :  « Item,  zo  vermueghen  waranderers 
te  gaeoe  van  huuse  tot  huuse  daer  men 
bier  verooopt,  ende  daer  zy  eenich...  bier... 
bevinden  te  sobre  voorden  prijs...  *  (Keu- 
ren van  Roeselare,  1685.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Druges,  VI,  7  :  «  Item  T.  ende  G.,  pac- 
kers  van  den  harinc,  gneordonneirt  bi 
scepene  te  zine  warandeerers  ende  als 
toezieners...  »  (1422.) 

Ook  nog  Waranoeerder. 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout  Franc, 
I,  201  :  «  Om  te  voorsien  teghen  de  me- 
nighvuldighe  frauden  ende  abusen,  die 
daghelycx  gheschieden  in  't  vercoopen 
van  etelicke  ende  drinckelicke  waren, 
mitsgaders  in  maten  ende  ghewichten, 
sullen  in  elcke  prochie  vanden  lande... 
vanden  Vryen  gestelt  worden  twee  ge- 
sworen  warandeerders,  wiens  officie  we- 
sen  sal  te  weghen  het  broodt  ende  waran- 
deren  het  vleesch  ende  visch  datmen 
aldaer  verkoopen  sal...  >  (Ordonnantien 
pohtique,  van  6  Mei  f628.) 

Waerandeerder  : 

Rembry-Bartb,  Hist.  de  Meuin,  1, 360: 
«  Ende  waert  dat  de  hackers  eenich  broot 
hadden  wegghesteken,  als  de  waerandeer- 
ders  thimnen  huuse  comen... »  (i  635 .) 

Warrandeerder  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  351  :  c  Voor  welcke 
warrandatie  (van  de  visch)  de  warran- 
deerders  sullen  proficteren... » (1643.) 

Waranderder  : 

ld.,  op.  cit.,  1, 304  :  c  Ende  dat  te  dien 
fyne  de  drapiers  sullen  ghehouden  syn 
eedt  te  doene  jn  handen  vande  waran- 
derders...9  (Verord.  van  1614.) 

Alsook  nog  Warandeur  t 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'  3324, 
voorloop,  blauw  n'  8919  :  «  Voorts,  dat 
de  ghuene  wiens  leder  dat  by  den  waran- 
deurs  ghewesen  wort  te  beterene,  ghe- 
houden werttzelve  weder  jn  testroyene, 
ende,  dat  ghedaen  zynde,  binnen  eenen 
bequamen  tyt  weder  te  brynghene  ter 
voorseide  warandacie,  ten  hende  dat  de 
warandeurs  zien  moghen  oft  ghebetert 
es.  9  (Akte  van  2  Sept.  1528.) 

Door  Warandeur,  dat  bij  De  Bo, 
Westvl.  Idiot.,  geboekt  staat,  wordt  nog, 
nL  te  Brugge,  ten  huldigen  dage  bepaald 
de  Vtsckkeurder  bedoeld,  d.  i.  hij  die, 
uit  hoofde  van  zijn  ambt,  met  het  keuren 
van  de  visch  op  de  markt  gelast  is. 


De  tekst  hierboven,  uit  de  CoutumfS 
du  Franc ^  leert  ons  dat,  in  hel  Brugschc 
Vrije,  de  War  andeer  der  die  met  het  na- 
zien van  vleesch  en  van  visch  gelast  was, 
tevens  ook  het  brood  moest  keuren,  om 
te  zien  of  dit  zgn  juiste  gewicht  had,  en 
verder  nog,  «  metten  ghesworen  ycker 
«  vanden  lande,  de  maten  ende  ghewich- 
« ten  besoecken  ende  visiteren  >. 

Wat  het  keuren  van  brood  betreft,  doet 
zich  in  zake  van  den  Warderere  het- 
zelfde geval  voor  in  de  c  wettelicfaede 
c  die  de  goede  liede  van  Paerke  ghe- 
c  bruyken  ende  useren  >  moesten  : 

Auden.  Mengel.,  IV,  41 1 :  «  Item,  dat 
zekere  warderere  gheheedt  zy  by  den 
meyere  ende  soepenen,  omme  rapport  te 
doene  van  alle  ware  van  witten  broode, 
ofte  van  bruynen,  dwelke  men  vercoopen 
sal  of  ter  venten  stellen  in  de  vorseide 
heerlicheyt,  ende  dat  de  ghene  die  be- 
vonden worde  te  cleenen  broot  hebben- 
de... .  (1472.) 

4.%  Van  Waerdere  uit  onze  Keure  is 
ons  nog  het  volgend  voorbeeld  bekend. 
Verder  hebben  wij  de  onderstaande  ver- 
basteringen en  varianten  aangetroffen. 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod,  van  Gent, 
blz.  2  :  «  Item,  soe  wye  dye  coeren  vonde 
ergher  onder  dan  boven  ende  niet  ne  toe- 
ghede  den  waerderes...  1(1337.) 

Waerder  : 

Polain  et  Bormans,Ordonnanc.  liége, 
2*  reeks,  III,  7 1 :  c  Dat  alle  vrem^^e 
laecken  sullen  worden  gestelt  ter  visitatie 
ende  keuren  inhalts  den  guldenboeck..., 
waerinne  oock  die  waerders  ende  daertoe 
geéde  segelaers  i^)  sullen  houden  alle  on- 
partydicheyt  (♦■)...  »  (c  Puncten...  belan- 
gende het  vercoopen  van  vrempde  laec- 
kenen  >  te  Sint-Truiden,  1627.) 

Waerderer,  met  het  daarbijgaande 
ww.Waerderen  : 

Place  van  Vlaend.,  I,  597  :  c  Hebben 
oock  voorts  gheordonneert^.  dat  dewaer- 
derers  ghestelt  in  elck  van  den  voorsey- 
den  vijf  steden  van  Ghendt,  Bniggbe, 
Ypre,  Rysscle  ende  Douay,  omme  de 

(*)  Savary,  Dict.  da  Comm.,  v*  Esgardt :  c  On 

<  appelle  Esgards  ferreurs,  cenx  qai  apposeot 

<  les  plombs  aux  étoffes...  » 

(*')  De  formule  van  den  eed  door  de  <  IVerdey- 
nen  »  der  laken  weverij  te  Harder  wglc  af  te  leggen 
zegt  :  «  Ende  dit  suldi  doen  den  ermen  gelijck 
c  den  rijcken,  den  vreemden  gelijck  uwen  mageo, 
«  ende  dat  nyet  te  laten  om  gbeenrehande  satckea 

<  wille  >.  (Bems,  Rechtsbr.  Hardowijk,  blx.  157.) 
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voorseyde  wercken  (van  de  «  goud-sme- 
den »)  te  ziene  ende  waerderene,  hemlie- 
deo  daer  inne  wel  eode  ghetrauwelicken 
quyten  zullen,  achtervolghende  den  eedt 
die  sy  te  dien  hende  doen  zullen,  ende 
gheen  weerck  en  laeten  lyden,  het  en 
sy...  >  (Ordonnantie  van  8  Mei  15 15.) 

Waerderer  en  Waranderer  : 
Annal.Soc.  Ëmul.,  2*  reeks,  XIII,  biz. 
167  :  €  Item,  zo  en  moghen  waerderers 
gheen  leder  zeghelen  ten  anderen  plaet- 
sen  dan  upde  marct...;  ende  zullen  de 
waranderers  hebben  voor  elc  groot  stic 
iij  d.  par.  •  (Keuren  van  Hoeselare,  1685.) 

Waerdeeure  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  97  :  <  Ende  so  wie  die 
sceert  an  ramen,  die  corter  zijn  dan 
vj  ellen  preter  een  derdendeel,  hl  ver- 
buert  X  Ib...  Ende  hierof  zal  men  maken 
waerdeerres  in  eiken  hoeuc.  > 

Waerdeerre  en  Warendeerre  : 
Vorsterman  van  Oyen,  op.  cit.,  blz.  1 33 : 
«  So  wat  sceerre,  die  eenen  warendeerre 
wederzeyde  te  beziene,  verbuerde  x  sch. 
...  So  wat  sceerre,  die  weere  vluchtei,  als 
die  waerdeerres  comen  te  beziene...  » 

Waerdeerrer,  met  het  daarbijgaan- 
de  werkw.  Waerderen  : 

Annal.  Soc.  Émul.,  3^  feeks,  VII,  431 : 
«  Dat  elc  vleeschhauwere  die...  wert  ghe- 
houden  al  de  beesten,  die  hy  slaen  sal  bin 
der  steide  te  bringhene  up  de  maerct, 
voor  tvleesch  huis,  levende  ende  doense 
waerderen  by  den  waerdeerrers  van  de 
stede  aleer  hy  se  slaen  sal,  up  de  boete 
van...  »  (Keuren  van  Comen,  1427.) 

Waerderre  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  bl.  21 : 
«  Ende  van  allen  desen  voers.  dinghen 
datten  ysere  endeden  smeden  toebehoert, 
zullen  wesen  waerderrers  de  deken  ende 
de  vinders  van  den  smeden. »  (1338.) 

Waerdeire,  Waerdeïlre  en  Waer- 
DBRERE,  in  een  en  denzelfden  tekst : 

ld.,  op.  dt.,  blz.  111-112  :  «Voort, 
omme  goed  lovelijc,  wel  ghepint  ende 
wel  gheberrent  goed  (er  is  spraak  van 
«  quareele  »)  voortan  te  hebbene,  so  sijn 
ghestelt  waerdeiren  te  sine  J.  endej.... 
Ende  de  vorseide  J.  ende  J.,  waerderren 
vanden  quareelen,  sullen  oec  sijn  waer- 
derren vander  mate  van  den  calke.  Ende 

van  allen  desen  boeten de  vorseide 

waerdereren  tderde  derdendeel.  i  (1372.) 

Waerderder  en  Waerderren  : 
Ann.  Soc.  Émul.,  3*  reeks,  VII,  432 : 
« Item  sullen  de  voornoemde  waerderders 
schuldig  syn  te  gaen  waerderren  alle  de 


daghen  dat  men  vleeschhüüs  open  doed 
sal  ende  aldaer  viseierene  tvleesch  ghe- 
blevene  van  den  voorgaenden  daghe  alst 
(=  of)  tzelve  vleesch  goed  e»  ende  wel 
bewaert...  >  (Keuren  van  Comen,  1427.) 

Awarderder  en  Warderdei^  : 
ld.,  3«  reeks,  VII,  467  :  «  Item  zullen 
alle  backers...  heurlieden  brood  backen, 
nacr  d'ordinance  van  de  awarderders... 
Item  zullen  d'awarderders  van  den  biere, 
broot  ende  mostaert  gaen  tallentyden  alst 
hemlieden  goet  dunckt...  ende  prouven 
allen  tonnen,  ende  zullen  hebben  de  war- 
derders  van  den  brauwere  deser  stede  van 
eicke  braute  j  sol;  ende  die  bier  dierder 
vercochte  dan  de  awarderders  ghestelt 
hadden...  >  (Keuren  van  Comen,  1570.) 

Waerdeder  {stc) : 

Martinez,  Recht  domaniael  van  Bra- 
bant, blz.  277  :  «  Sullen  des  niet-te-min 
die  waerdeders  der  voorsz.  stad  van  Brus- 
sele  t'allen  tyde  mogen  comen  in  de 
voorsz.  maut-molens,  ende  aldaer  het 
maut  visiteren  ende  meten  om  te  weten 
oft  t'selve... »  (1609.) 

Warden  en  Waerden,  met  het  mv. 
Wardenen  en  Waerdenen  : 

Huylens,  Corpor.  gantoises,  blz.  198  : 
«  Item,  wanneer  dat  werc  verwast  ende 
het  den  wardenen  te  kenoessen  comt,  zo 
zullen  de  waerdenen  trucken  voor  den 
gouvernere  vanden  vulambochte  ende  an 
hem  versouken... » 

Wardeyn,  Waerdyn,  Wairdeyn  : 

M.  Pols,  Westfr.  stadrechten,  II,  124  : 
« Is  oick  verkuert,  dat  men  alle  Hoemse 
lakenen...,  ende  dat  diezelve  lakenen  eerst 
van  den  wardeyns  sullen  gesien  ende  ge- 
teykent  wesen,  voordat  men...  9  (Keur* 
boek  Hoorn,  verord.  van  1532.) 

T.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  159: 
«  Niemande  en  sal  moegen  dadingen, 
indien  de  hoppe  boeven  ende  onder  niet 
alleens  bevonden  wordt,  dan  in  presentie 
vanden  waerdyns  vanden  oooren...  > 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
65  :  «  Van  der  draperie.  Eerst  selmen 
kiesen  alle  jair  vier  wairdeyns...,  die  sul- 
len alle  punten  bewaren  die  der  draperie 
roeren...  *  (Keurboek  van  1406.) 

Andere  teksten  met  de  verschillende  va- 
rianten Waerdein,  Wasrdeyn,  Wair- 
DEiN,  Wardeyn,  op.  cit.,  blz.  66,  84, 
129,130,417,517,518,539. 
Werdeyn,  mv.  Werdeyns  : 
J,  Overvoorde  en  Joosting,  De  Grilden 
van  Utrecht,  II,  17  ;  «  Opt  verboeren 
van  den  lakene...  ter  wantsijsmeysters 
ende  den  werdeyns  behoeff.^  §  (1488.) 
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Waerdere  {vervolg). 

En  het  meerv.  Werdeynen  : 

ld.,  op.  dt.,  II,  216  :  «  Voert  alle 
schelioge,  die  vallen  in  der  draperyen,  die 
zeilen  staen  alleen  tot  berichte  der  ge- 
zwoeren  werdeynen  ende  nyemant  an- 
ders.»  (1487.) 

Ook  Werdeyne,  met  het  ww.  Wer- 
DIREN  (*),  in  de  formule  van  den  eed 
door  de  c  Werdeynen  >  van  het  laken 
te  Harderwijk  af  te  leggen : 

Bems,  Rechtsbr.  Harderwijk,  blz.157 : 
^Juranuntum  der  werdeynen.  Dat  ghy 
rechte  getrouwe  werdeyne  wesen  sullen, 
die  lakene  te  werdiren,  te  segellen  dat 
segelbair  is,  te  wraicken  dat  wraickbair 
is,  te  riden  nae  deo  kuer,  te  stalen  nae 
den  staell,  ende  dat  nae  die  willekuer 
dah-op  gemaickt...  > 

Weerde YN  en  het  ww.  Werdeeren  : 

J.  Overvoerde  en  Joosting,  op.  cit.,  II, 
1 1  :  c  Item  sellen  alle  voirl^ene...  op  die 
raempten  gebroicht  worden  om  aldaer 
ghewerdeert  te  werden...  Item  soe  en  sel- 
len die  verwers  ghene  eogelsche  laken... 
verwen,  zy  en  hebbent  dat  onsen  weer- 
deyns  yerst  te  kennen  gegeven  wien  die 
lakene  toebehoeren...  ^  (Ordonnantie  op 
de  €  draperye  »,  1474') 

De  oppermeester  van  de  munt  heette 
Waerdein  van  der  munte  : 

L.  Güliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  VI,  82  :  «  H.,  als  waerdein  van 
der  munte,  den  welken...,  als  men  munte 
slaet«  gheordineirt  es...  thebbene  de  assize 
van  iig  vaten  wyns...  »  (1468.) 

Ook  Wardain,  welk  woord  evenwel 
verkeerd  Wardam  gelezen  werd  : 

Annal.  Soc.  Émul.,  !•  reeks,  I,  bl.  55  : 
c  Item,  aengaende  der  munten...  Ende 
dat  men  nyemene  en  geve  de  officiën  van 
generael  meesters,  wardaio,  contregarde 
ende  assayeurs  van  der  munte  van  Vlaen- 
deren, hy  en  zy  gebooren  binnen  den 
lande  ende  konnende  de  tale  spreecken... » 
(Brieven  van  Maria  van  Burgondie,  van 
1 1  Febr.  1476  o.  s.) 

^%  Vele  ambachten  en  neringen  — 
naar  gelang  van  hunnen  aard  —  waren 
van  €  Waerderers  *  voorzien.  Joost  de 
Damhouder,  in  zijn  boek  Vande  grootda- 
digheydt  der  stad  Brugge,  blz.  562,  heet 
ze  De  Rechters  van  warandatien. 

(•)  Wbrdirbn  eo  Wbroibrbn  : 

Berns,  Rechtbr.  Harderwijk,  blz.  157  :  <  Die 
laken  te  werdiren...  Die  raemstede  dair  die  la- 
kene op  ftaed,  dier  men  werdieren  sall...  » 


Uit  de  teksten  hierboven  bl^kt  nu  dat,  in 
de  eerste  plaats,  alle  eetwaren  aan  de 
<  Waerderers  >  moesten  onderworpen 
worden,  vooraleer  men  tot  den  verkoop 
daarvan  mocht  overgaan.  Inzonderheid 
waren  er  nog  «  Waerderers  »  voor  al 
wat  met  de  lakenweverij  in  betrdckiDg 
stond,  alsook  voor  de  goudsmeden,  voor 
de  smeden,  voor  de  bakkers  van  kareel- 
steen,  enz.  In  het  Invent,  des  Arckives 
de  Oand,  door  Vict.  van  der  Haeghen, 
worden  aangetroffen :  blz.  84,  de  Wakr- 
DEERDER  van  de  boschkolen  en  van  het 
brood;  —  blz.  85,  die  van  de  houiUèko- 
len,  hope  (hoppe)  en  kimp,  alsook  van  de 
c  myne  ter  vischmerkt  »;  —  blz.  87,  die 
van  de  smedekolen  en  van  de  woUewe- 
vers.  —  Op  blz.  290  vinden  wij  verder 
melding  van  de  «  gtzwore  Waerdere 
«  ende  vinders  van  den  grooten  been- 
«  huyse  »,  van  de  «  getfworne  Waerdeer^ 
ders  van  de  huerpeerden  9,  en  van  de 
«  Waerdeerders  of  Wae&ENDEERMEES- 
TERS  van  den  broode  ».  Nog  is  er  aldaar 
spraak  van  «  Warandeeren  van  de  zeep  > 
(blz.  69),  alsook  van  <  tvisiteren  ende 
Warrandèren  (*)  van  de  vette  ende  ma- 
gre  veerckens  »  (blz.  289).  Eindelqk,  in 
betrekking  met  dit  laatste  vinden  wij,  op 
blz.  87  van  dit  werk,  den  «  Keurder  ter 
verkensmerkt »  vermeld. 

«%  Met  Waerdere^  en  zijne  talr^ke 
varianten,  staan  verschillende  andere  be- 
namingen gelijk. 

Eerst  zij  opgemerkt,  dat  in  onze  Keure, 
de  Cuiaer,  Coria«r  of  KéoroMr  izie 
over  de  ambtsbedieningen  van  dien  ste- 
delgken  officier,  hooger  v*  Curiaré),  op 
eenige  plaatsen  met  de  hoedanigheid  van 
«  Waerderer  *  voorkomt : 

lo)  In  zake  van  keuren  van  geslachte 
beesten,  alhoewel,  wat  het «  waerderen  > 
van  vleesch  en  van  visch  betr^  in  de 
art.  18, 19,  26  en  28  (I,  192, 195,  249  en 
276),  de  Waerdere  of  WAERDEiitE  op- 
treedt. (Zie  de  teksten  hierboven.) 

—  «  Echter^  gheordineirt  dat  neghen 

benhauwere sal  butten  sclaen  ende 

commen  vercopen  binnen  der  steide^  het 

(»)  Rembry-Barth.  Histoire  de  Bienin,  I.  3S«  * 
c  Rakendeden  versdien  viscb, sullen di«  wama- 
deren... »  (Verordening  van  1643.) 


Digitized  by 


Google 


.—  427 


ne  sjf  ghewaerdert  by  sceipenen  of  hij 
keureaers,,,  »  (150),  III,  259. 

En  8 ')  in  zake  vnn  «  waerderen  >  van 
ijzerwerk,  van  kaarsen  en  van  vlas : 

—  *  Dat  niemene  ne  vercope  kersen^ 
si  ne  siinfiin  ende  noyaeU  tnde  curtaers 
moghense  waerderen  ende  heffenhinself 
den  daghe.»,,%  (118),  III,  114. 

—  «  Echter t  dat  etc  mem  moet  yserin 
toerc  vercopen,,.  ah  sie  willen/  ende 
it  aert  vonden  dat  ware  iestopt  anders 
danne  metten  hamere...;  ende  coriaers 
moghent  waerdeiren  als  sie  willen.  » 
(Ii2),m.78. 

—  €  Niemene  ne  moet  vercopen  vlas 
nochgaem,,.,  dat  argher  es  binnen  dan 
buten,,,;  ende  coriaers  moghent  waer- 
deiren als  sie  willen,  >  (109),  II  I«  62* 

Te  Roeselare  was  aan  den  Waerderer 
het  toezicht  van  het  brood  opgedragen, 
en  hy  was  aldaar  Cuerier  van  den 
BROODE  geheeten  : 

Annal.  Soc  Émul.,  2«  reeks,  XIII,  bl. 
163  :  «  Item,  dat  de  voorn,  cueriers  van 
den  broode  allomme  inde  ostelriers,  ca- 
barettiers  ende  taverniers  huusen,  ende 
daermen  broot  pleecht  te  ventene,  zullen 
moghen  bezouck  doen  wat  broot  zy  in 
huus  hebben...  ^  (Keuren  van  1685.) 

Zoo  vinden  wy  ook  het  w.  Cuerier 
toegepast  op  hem  die  in  de  gezegde  stad 
last  had  den  azijn  te  ^waranderene  *  : 

ld.,  2*  reeks,  XIII,  169  :  «  Item,  dat 
nu  voortaen  gheen  vettewariers  en  zullen 
vermoghen  eeneghen  azyl  te  kelderen, 
tenzy  süvooren  ghewarandeert,  daertoe  zy 
de  cueriers  telcker  reyse  over  roupen  zul- 
len. Ende  niet  min  en  zullen  de  voorzeide 
cueriers  vermoghen  denzelven  azyl  te 
waranderene  tallen  tyden...  »  («  Cueren 
vanden  specerien  »,  1685.) 

De  Warderers  ter  vullen  persse 
in  de  stad  Roeselare  werden  ook  nog 
Kueriers,  van  de  vullers  persse^  en 
tevens  Waranderers  genoemd  ; 

ld.,  2* reeks,  XIII,  180-181 :  €  Dit  zyn 
de  cueren  ende  statuuten...  up  tfaict  van 

de  warderers  ter  vullers  persse Ende 

de  kueriers  vande  vullers  persse  zullen 
hebben  van  elcken  laecken  ter  vullers 
persse  commende...Ende  zal  ten  minsten 
twee  vande  voornoemde  waranderers 
hemlieden  aldaer  (d.  i.  upde  Halle)  moe- 
ten vinden  ten  prefigierden  tyde...  Item 
deze  kueriers  zullen  hebben  een  pinseel 
om...  »  (Keuren  van  Roeselare,  1085.) 

De  benaming  Kuerhiers  hebben  wij 
nog  in  de  <  Cneren  ende  statuuten  upt 


c  faict  ende  ambachte  vande  prenlers  up 
c  tghetauwe  *  van  dezelfde  stad  : 

ld.,  2*  reeks,  XIIT,  182  :  c  De  voorn, 
kuerhiers  zullen  ghehouden  zyn  teghaene 
drie  mael  de  weke  omme...  >  (1685.) 

De  benamingen  Waranderers  ter 
rauwe rpertse  en  Cueriers  ter  raeuwer 
pertse  komen  insgelijks  te  zamen  voor  : 

ld.,  2*  reeks,  XIII,  185  :  «  Cueren 
vande  waranderers  ter  rauwerpertse  ende 
meters  ter  natter  elle Dat  de  voor- 
noemde cueriers  ter  raeuwer  pertse  alle 
daeghe...^  (Keuren  van  Roeselare,  1685.) 

In  de  c  Cuere  vanden  ledere  ende  van 
scoen5  >  voor  de  stad  Roeselare,  worden 
de  «  Waerderers  »  of  «  Waranderers  », 
die  met  het  c  xeghelen  >  van  het  leder 
gelast  waren,  ook  Cueriers  geheeten : 

ld.,  2*  reeks,  XIII,  i65>i68  :  «  Item, 
zo  wie  scoens  hier  vercoopen  wille  die 
buuten  den  scependomme  ghemaect  zyn, 
hy  moetse  bringhen  ten  waerderers  van- 
der stede  al  eer  hyze  ter  vente  lecht... 
Item,  zo  en  moghen  waerderers  gheen 
leder  zeghelen  ten  anderen  plaetsen  dan 
upde  marct...  Ende  zullen  de  waranderers 
hebben...  Midts  dese  zyn  cueriers  ghe- 
houden tieder  te  zeghelcne  an  beede  de 
henden. »  (Keuren  van  1685.) 

Men  vindt  nog  Cuermeester  : 

Bezemer,  Recht.  Steenbergen,  bl.  loo: 
c  Item  nyemandt  en  sel  egeenen  haerinck, 
hy  tsy  nat  oft  droege,  oft  sprot  vercopen, 
hy  en  sy  ierst  den  cuermeesters  gepresen- 
teen  om  te  coren.9  (Voorgebod,  1504.) 

Keurmeister  : 

Berns,  Rechtsbr.  Harderwijk,  biz.  113: 
VI  Alle  diegenige  die  mit  enigen  visch 
handlen  und  ommegaen,  sullen  van  nu 
voortaen  gene  zeevisch...  brengen  laten 
moegen,  sy  en  hebben  van  d'selve  eerst 
voor  die  keurmeisteren...  gebracht  omme 
gekuert  te  worden,  by...»  (1595.} 

KoERMEYSTER,  met  het  daarbijgaan- 
de  werkwoord  Werderen  : 

W.  Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  97 : 
c  Voirt  sal  hem  (die  vysseren)  die  heer 
setten  twe  koermeystere,  die  den  vysch 
M-erderen  sullen.  >  (1419.) 

KoËRERen  KuERER  : 

Ilabets,  Limburgsche  wijsdom m.,  blz. 
32-33  :  K  Nochtans  is  der  biouwer  schul- 
dig cleyn  bier  te  macken...  nae  ordon- 
nantie der  gerichten  ende  der  gesworen 
koërer...  Item  alle  vaegtgedinge  sal  men 
die  kuerer  voor  roepen  ende  op  hennen 
eedt  maenen  dat  sy  aenbrengen  sullen 
wat  sy  binnen  der  banck  vonden  haven 
van  bier  ende  broot,  daer  den  nabueren 
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Waerdere  {vervolg), 

met  (e=  mede)  te  cort  geschiede  ende  den 

heer  te  straeiïen  stoeot >  (Costumen 

van  Wittem.) 

CUERiER  en  het  w  w.  Waranderen  : 
Anaal.  Soc.  Ému!.,  2*  reeks,  XIII,  bl. 
169-170  :  €  Dat...  gheen  vettewariers  en 
zullen  vermogben  ceneghen  azyl  to  kel- 
deren, tenzy  dezelve  alvooren  ghewaran- 
deert,  daertoe  zy  de  cueriers  telcker  reyse 
over  roupen  zullen. ..  Ende  niet  min  en 
zullen  de  voorzeide  cueriers  vermoghen 
denzelven  azyl  te  waranderene  tallen  ty- 
den  alst  hemlieden  belteven  zal...  >  (Keu- 
ren van  Roeselare,  1685.) 

Merct-  of  Marctmeester,  met  het 
daarbijgaande  ww.  Warderen  : 

Pols,Westfr.  stadrecht,  II,  1 02  :  «  Van 
runtvleys  te  WARDEREN  hy  den  merct- 
meesters.  Item  gheen  runt  binnen  dese 
stede  by  den  vleyshouders  gheslaghen  te 
worden,  of  een  van  den  ghezworen  merct- 
meesteren  sullent  eerst  ende  alvoren  be- 
sien  hebben...  Ende  insghelijcx  gheen 
varsch  verckensvleysch  te  vercopen,  tselve 
sy  eerst  te  voren  by  een  van  den  gheswo- 
ren  marctmeesteren  besien...  »  (Keurboek 
van  Hoorn.) 

Gesworene  en  het  ww.  Keuren  : 
Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  121  : 
cDat  de  gesworenen  van  den  ambacht  op 
hunnen  eedt  sullen  keuren  allet  vleesch, 
dwelck  by  de  binnen-vleeschouwers  ge- 
slagen sal  wordden.  »  (1569.) 

Vinder  (*)  en  Waeren deren  : 
Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  92  : 
«  Alle  ongave  visschen  oft  vleys  dat  die 
vinders  ter  mert  verbieden,  dat  sal  men 

(*)  De  c  ViNDBR  >  was  nochtans  eigenlijk  en  in 
het  algemeen  Hij  die  gelast  was,  met  den  deken 
van  het  ambacht,  op  het  trouwe  ondt- rhouden  van 
de  voorschxiften  der  keure  een  wakend  oog  te 
houden.  In  het  fr.  heette  4iij  gemeenlijk  Jure» 
Men  zie  ons  Gloss.  In  vent.  Arch.  Brugcs,  v^  Vin- 
der, In  het  Livre  des  métiers  van  Étienne  Boileau, 
Gloss. -index,  v^yM>«'':  Mattreou  valet,  commis, 
par  serment,  i  la  garde  et  surveillance  du  métier. 
Volgens  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Dict.,  uok 
EsoARDOUR.  Teksten  volgen. 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  21  :  c  So  waer- 
men  coorn  vonde  bene Jen  quadt r  dan  boven, 
de  broeke  daer  of  sell'^n  de  scepene  oordineren , 
ende  daer  se  m'^n  vindere  toe  setten.  »  (13-10  ?) 

ld.,  op.  cit.,  I,  203  :  «  Ende  die  twe  ouiicrmans 
ende  die  vlinders  die  daer  toe  ghezet  warden  (c  te 
verwaren  »  dat  de  keure  c  vanden  voercoperen 
van  allen  wiitbrade  ghehouvlen  warde  in  allen 
manyeren  alze  hier  voer  bescreven  staet  »],  die 
en  cellen  ghi  ne  koeren  nemen  dan  biden  gheme- 
nen  rade,  alze  scepenen,  raet  ende  ghemene  ou- 
dermans...»  (xj9i.) 

H.  Hamaker,  Keurboek.  stad  Leiden,  blz.  57  : 
<  Item,  so  en  moet  niement  calf  vleysch  slaen,  eer 


dragen  int  gasthuys,  ende  sullen  verboe- 
ren X  scell....  »  (Keuren  van  Geervliet.) 
Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  127  :  c  So  wie  die  scapen- 
vleesch  van  buten  bringhet  in  die  poort 
ende  dat  huset..,  het  ne  zi  ghewaeren- 
deert  van  den  vinders,  hi  verbuert  xl  scb.» 

Vynder,  in  eene  verordening  rakende 
het  nemen  van  maatregelen,  in  zake  van 
het  houden  van  haringdroger^eo  in  de 
stad  Utrecht,  <  om  die  quade  lucht  van 
den  hangen  te  verhueden  »  : 

J.  Overvoorde  en  Joosting,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  166 :  <  Soe  zyn  die  raide 
overdragen,  dat  men  terstont  twee  vyn- 
ders  zetten  zei,  die  goet  goet  weten  te 
prysen  ende  quuet  te  Taken,  ende  die  zei- 
len hoeren  eede  daerop  doen  openbaerlt- 
ken  voer  den  raide...  » (1465.) 

hi  voir  t*te  van  den  vinders  gheseit  beeft  bi  sinen 
ede..  ,  dattet  wel  een  maent  ont  is...  »  '1406.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  91  :  <  Men  sel  i^heen  Deesten 
slaen,  hoe  dat  si  ghecoemt  sien,  eer  datse  die 
vinders  ghesien  hebben  voirt  vleyschhuys  ende 
gheloeft  na  der  coer...  ~  Item  voirt  wair  dat 
sake,  dat  3'cmc  t  vcrcoft  vcrkens  vleysche  dat 
niet  goet  en  wair,  die  verbuerde  sine  buete  alse  die 
vinders  dair  toe  quamen...  >  (Omstreeks  S414.) 

Uit  de  bovenstaande  teksten  mag  blqken,  dat 
het  niet  altijd  gemakkelgk  is  onderscheid  te  ma^ 
ken  tusschen  de  eigenlijke  c  Vtndert  >  en  de 
€  Vinders  >  die  als  «  Watrderers  >  optreden. 
Meer  teksten  zal  het  wel  niet  noodig  zijn  mede  te 
deelen.  Evenwel,  over  de  wederzijdsdio  ambts^ 
bevoegdheid  van  c  Weerdeyns  »  en  van  «  Vii?«- 
DERS  »  of  «  VijNDBRS  »,  te  Utrecht,  in  zake  van  do 
c  draperye  »,  leze  men  nog  het  volgende  : 

S.  Muller.  Rechtsbr.  stad  Utrecht.  I,  242-246: 
c  Ende  hier  zei  men  viinders  toe  zetten,  de  dese 
voirseyde  lakenen  meten  zeilen  als  sy  vanden 
touwe  vallen.  Voert  waer  enich  laken,  dat  nyet 
segelbaer  en  waer,  dat  biden  wever  toequame, 
dat  soude  de  wever  den  drapenyer  beteren  bidea 
weerdeyns.,.  —  Item  als  de  laken  e-  nopt  sqn,  so 
selmense  brengen  te  besien  voir  de  weerdeyns 
over  een  perse  eermense  vollet...  —  Voirt  so  wat 
vulre  een  laken  (^ualiken  vuilede...,  dat  sonde  de 
vulre  deii  drapeniere  beteren  biden  weerdeyns... 
—  Ende  ist  (het  laken)  also  gevuUct  dat  den 
weerdeyns  genuecht...  —  Ende  dese  laken  iel- 
men  brengen  te  bezien  voir  de  weerdeyns...^ 
Voirt  vrageden  de  weerdeyns  ofte  viinde  r, 
iegcn  wyen  sy  de  woUe  gecoft  badden....  dat 
soude  de  drapeoyero  den  weerdeyns  berechten 
of  den  vimders  trechte  waer  daerof...  —  Ende 
dese  voirscreven  mogen  de  weerdeyns  op  ende 
of  zetten  naden  vcrloep  vanden  geide  ende  vander 
wolle... — Wair  yemant  de  sijn  laken  nyet  en  dede 
SU  hem  da  weerdeyns io9  wiisden...  —  Wair  yc- 
mant  van  onsen  boreeren  ende  ondersaten,  die 
nyet  besocht  en  woude  wesen  alse  de  vyndcrs  lot 
baren  Imse  quamen,  die  verbuerden...  —  Voirt 
so  en  moeten  de  wevers  nyet  langer  weven  dan 
temiddage  toe  Onser  Vrouwen  zes  avonde  ende 
alle...,  ende  de  wevers  en  moeten  nyet  knopen 
bider  kcersen...,  ende  dit  sellen  de  v^'Mders\>t- 
soeken,  diemen  dair  toe  sdcken  sal...  —Voirt 
w^irt  dat  yemaot  van  onsen  borgeren  ende  onder- 
saten  den  weerdeyns  ofte  den  viinders  quade 

woirde  gave  van  ^le  den  voirseyden  punten...  * 

(Keore  «  vander  draperye  »,  X4X4O 
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VlJNDER  ENDE  KEURE  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  1 79  :  €  In  den  yersten 
sellen  daer  vier  vijoders  eude  keures  van 
den  visch  wesen,  die  alle  visch,  welke 
alhier  ter  merct  koemt,  scouwen,  loven 
off  laken  sellen,  diewelke  daerop  geswoe- 
ren  sellen  zij  o  goede  rechtvecrdige  ken- 
nisse  te  dragen  van  den  visch. »  (1533.) 

Regeerder,  en  vervolgens  Regeer- 
der OFT  Weerdeerder,  alsook  Re- 
geerder ENDE  Weerdeerder  (op.  ut 
infra,  blz.  154),  met  Weerderen  : 

Bezemer,  Rechtsbr.  stad  Breda,  blz. 
151-152  :  €  Ende  waert  alsoe,  dat  de 
regeerders  van  de  goutsmeden  bevonden 
onder  enoighe  goutsmeden...  ennich  sil- 
ver,  hoe  cleyn  dat  stuck  ware,  dat  min 
hielt  dan  de  voirseyde  elf  penninck  fijn, 

die  sal  verbeuren tot  behoef  van  den 

heere  van  der  stadt  ende  van  dambacht 
ende...  van  den  regeerders  ofi  weerdeer- 
ders  van  den  voirseyden  ambacht,  ende 
dwrerck  in  stucken  te  slacn.  Endesoe  verre 
yemant...  weygerde  tware  te  thoonen  oft 
te  laten  weerderen,  als  de  regeerders... 
ennich  versueckaen  hemdeden...  »(I552.) 

Door  art.  39  uit  den  «  ambachtsbrief 
van  de  silversmeden  *  te  Breda,  van  het 
jaar  1552,  was  er  overigens  bepaald,  dat 
c  sullen  den  ambacht  voirseyt  worden 
«  gestelt  een  deken  ofi  overman  ende 
c  twee  regeerders,  dr'e  alle  drie  weer- 
«  deerder s  sifn  »,  en  die  «  sullen  dam- 
•  c  bacht  regeren,  ende  alle  wercken,  die 
«  te  wcerderen,  te  proeven,  te  teeckenen, 
«  tecalengieren  ende  uut  te  richten  staen, 
«  berichten  ende  volbrenghen  %.  (Beze- 
mer, op.  cit.,  blz.  156-157.) 

**,:  Als  Toeziener  werd  de  Waerde- 
RER  in  het  ofr.  Wardeur  geheeten,  d.  i., 
naar  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Inspec- 
teur. Bij  Ducange,  Gloss.,  v*»  ÏVarda,  zijn 
de  GuARDATORES  «  li  potissimum...  qui 
€  ex  quolibet  artificio  electi,  rebus  quïe 
f  venum  exponunlur  inspiciendis  prxfecti 
fsunt,  Inspectores.  >  Gallice,  voegt  hij 
daarbij,  Esgards,  Regardeurs. 

Elders  eenvoudig  Warde  : 

Bormans,  Ordonn.  Liége,  i«  reeks,  I, 
163-164  :  «  Item,  tantoist  que  li  pessons 
de  meir...  serat  venus  et  amineis  a  Lié- 
ge..., on  Ic  doit  mettre  sour  Ie  marchiet...; 
et  lendemain  a  jour  tantoist  raporteir  et 
remostreir  les  wardes  anchois  que  ons  Ie 
remette  a  vendaigc...  Ne  ne  puet  nuls 
vendre  pesson  de  roeire...,  se  Tauront  les 
wardes  veut  et  examineit...  »  (1317.) 


Ook  nog  Regar  :  mv.  Regars;  in  het 
middel.  Lat,  Regardus,  waarvan  Car- 
pentier,  op  het  Gloss.  van  Ducange,  zegt : 
«  Nostratibus  Regardi  nuncupantur,  In- 
f  spectores  scilicet  mercium  rerumve  qua- 
«  rumlibet,  que  venum  exponuntifr  ». 

c  Les  dessus  nommez  tailleurs  et  cous- 
turiers  de  robes  demoiu-ans  a  Meaulx, 
esleu  et  nommé  è  maistres  et  regars  oudit 
mestier.  »  (Tekst  van  1404,  uit  Carpen- 
tier,  op.  cit,  overgenomen.) 

Regardeür  en  het  ww.  Regarder  : 
M.  de  Laurière,  Ordonn.,  II,  379 :  «  Et 
tous  les  mestiers  et  toutes  les  marchan- 
dises,  qui  sont  et  se  vendent  ^  Paris,  aura 
visiteurs,  regardeurs  et  maistres,  qui  re- 
garderont  par  les  dits  mestiers  et  mar- 
chandises... » 

Reguardeur  en  Regüarder  (*)  : 

Lahaye,  Cartul.  de  Walcourt,  blz.  76  : 

«  Item,  sy  ly  reguardeur  trouvoieot  en 

reguardant  ung  copon  de  cuire,  c'este 

ascavoir  une  taille,  qui  soit  mal  tannée... » 

Re  war  :  mv.  Re  wars.  De  volgende 
plaats  is  ontleend  aan  den  oorspronke- 
lijken  Franschen  tekst  van  de  keure  van 
Paeike.  Van  die  plaats  komt  hooger  de 
Vlaamsche  tekst  voor,  met  het  woord 
Warderere  in  stede  van  dit  Rewars  : 

Auden.  Meng.,  IV,  4 1 1  :  «  Item  que 
certain  rewars  soitsermenté  par  Ie  mayeur 
et  eschevins,  pour  rapport  faire  de  toutes 
denrees  de  blan  pain  ou  de  noir,  qui  se 
vendera  ou  msttra  a  vente  en  led.  ville; 
et  que  chilz  qui  trouvet  seroit  avoir  petit 
pain...  »  (Keure  van  Paerke,  1472.) 

Een  tekst  volgt  met  ditzelfde  Rewar 
en  het  ww.  Reuwarder  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  Mons, 
blz.  118:  c  Ne  face...  nul  ouvraige  qu'il 
ne  soit  de  boin  estoffe  qui  soit  reuwardet 
par  les  rewars  sermenté...  » 

Rewardeur  en  het  ww.  Reuwar- 

DER  alsook  Passer  par  les  rewardeur s : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  2  :  c  Encore  fait  on  Ie 

ban  que  nus  qui  pisson  de  mer  ne  harens 

. j^ 

(*)  Een  voorbeeld  van  Keguardbr  les  denrêes  : 
Léon  Labaye,  Cartul.  de  Walcourt,  blz.  75  : 
c  Item,  doibt  tous  les  ans...  estre  esleuz  quattre 
hommes  etis  oudict  mestier  (des  tanneors  et  cor- 
donniers)  pour  regüarder  touttes  les  denrécs  ap- 
partenant  audict  mestiets,  tans  de  cuires,  do  piaux 
et  de  solos  et  de  tout  ce  que  audict  mestier  appar- 
tlent...  > 

De  uitgever  liet  eus  drukken.  Wellicht  moet  er 
KNS  BK  En  gelezen  worden.  Kns  a  Dedans.  (Zie 
Roquefort.)  Van  de  verdubbeliug  Ens  oudict 
hebben  wij  meermalen  voorbeelden  aangetroffen. 


Keurevan  Hazebroek 
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Waerdere  (venoig), 

aniainneen  Ie  ville...  ne  se  pis.son  ne  se 
herenc  niette  k  vendage  de  chi  adontqu'il 
Pait  moustret  è  .ij.  aiwes  de  Ie  ville  u  & 
.ij.rewardeurs.  > 

.ld.,  op.  cit.,  blz.  15-16  :  c  Que  nas 
orfèvres  ne  mette  poiut  d'argent  en  oevre 
s'il  n'est  affinnés  souffissaument  au  fuer 
de  gros,  et  ke  nus  ne  farhe  ouvrage  d*or- 
faverie,  quel  ouvrage  ke  ce  soit»  qu* il  ne 
soit  tous  passés  par  les  rewardeürs...  > 

LoYEüR  (Lat. :  Laudator  =  Arbiter, 
bij  Ducange)  ET  RoWARrEüR,  alsook 
RouwART,  en  het  ww.  Rouwarder  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  43  :  t  Et  s*en  sont 
loydur  et  rowardeur  J.,  C.  et  G...  » 

ld.,  op.  cit.,  blz.  1 1 1 :  «  Premiers,  est-il 
ordenet  que  quiconques  venderoit  point 
d*ouvrage  de  lormetie,  ains  qu'il  fust 
rouwardet,  il  seroit  i...  Item,  aront  11 
rouwart  pour  cascune  dousaine  de  paires 
d'espourons  rouwardet,  j  denier...  > 

Een  andere  vorm  is  Esgardour.  Bij 
La  Curne  de  Sainte-Palaye  :  Arbilre,  Ju- 
ge  inspecteur.  En  Esgards,  bij  Roque- 
fort :  Gens  préposés  pour  examiner  les 
ouvrages  et  les  marchandises.  In  zijn 
Cout.  du  Franc,  Ilt,  464,  spreekt  L.  Gil- 
liodts-van  Se  veren  van  «  Les  Egards  ou 
«  Warandeurs  du  pain,  du  vin  et  de  la 
c  bier  e  préposés  dans  les  villages  du 
«  Franc  »,  waarover  teksten  in  den  Ferie- 
boek  van  het  Brugsche  Vrije  over  de  ja- 
ren 1634-62,  f  ui.  29-32.  Bij  Hécart,  Dict. 
Rouchi,  Égard  en  Éward. 

Men  vergelijke  daarmede  Escardeur  : 
Laurent  et  Lameere,  Ordonnanc.  Pays- 
Bas,  2^  reeks.  II,  5 :  «  Les  prevostz,  jurez, 
eschevins,  escardeurs,  doyens,  soubz- 
doyens  des  mestiers  de  nostre  bonne  ville 
et  cité  de  Tournay...9 (Brieven  van  1520.) 

EswARDE'jR  en  het  ww.  Eswardeir  : 
Vtsenteir  et  eswardeir ^  met  daarbij,  tot 
verdere  aanduiding  van  hetambt  dcr<£j- 
wardeurs*^  Penseretavoir  regard  souri 

Bormans,  Ordonnanc.  Liége,  !•  reeks, 
I,  476  :  «  Commetteront  certains  eswar- 
deurs,  qui  penseront  et  aront  regard  sour 
Ie  fait  delle  dicte  drapperie  et  è  tot  ce  qui 
dependre  s'en  puet...  »  (1414.) 

ld.,  I,  477  :  «  Commis  ceriains  eswar- 
deurs  pour  visenteir  et  eswardeir  tous 
ouvrages  de  flokenerie  et  de....  »  (14(4-) 

Léop.  Devillers,  op.  cit.,  blz.  16  :  «  Que 
nus  machecliers  ne  vende,  ne  aporte,  ne 
ne  niette  a  vendage  devens  les  ma&iaus, 
ü  on  vent  Ie  biele  char,  nuUe  char  sour- 


samée  (♦),  de  vier,  de  tniie,  de  tor...,  se 
che  n*est  par  )e  conseil  des  eswardears. 
£t  ne  soit  nus  machecliers  qu'il  taille  ne 
vende  char  de  porch...,  jusqnes  a  tant 
qu'il  1'ait  moustret  as  eswardeurs...  > 

Eswardeur  en  Eswardere  tegelgk  : 
ld.,  op.  cit.,  blz.  19  :  <(0n)  fait  Ie  ban 
que  nus  ne  soit  ki  laidenge  nedye  laidure 
k  nul  des  eswardeurs,  des  afforeurs,  des 
con  nestables  ne  des  raporteurs,  de  quel 
mestier  que  che  soit,  ki  soit  sarmeotes 
de  par  Ie  mayeur  et  les  eskievins...  £t 
en  sera  11  eswarderes,  li  afiforeres,  li  con- 
nestables  et  li  raporteres  creus  sour  sen 
sairement.  Et  se  li  eswardeur,  afToreur...  > 

Es  warden,  dat  ook  Ewarden  luidt 
(bij  S.  Bormans,  Le  Métier  des  drapiets 
de  Liége,  blz.  214-215,  in  eene  akte  van 
1435),  met  Penser  d,„  : 

Bormans,  Ordonnanc.  Liége,  \*  reeks, 
1, 497  :  «  Item,  avons  ordineit  que  nostre 
justiche  commette  d'an  en  an  certains  es- 
wardens,  qui  fschent  seriment  de  bin  et 
loyaulement  penseir  auz  harens  et  k  tous 
autres  poissons  fres  et  salels...  <  (1416.) 

Eswardein  : 

ld.,  op.  cit.,  I*  reeks,  I,  467  en  469  : 
<  Et  ycheaz  deveront...  visenteir  les  che- 
liers,  les  vins  et  les  liages  des  viniers... 
Item,  deveront  lesdis  eswardeins  cascon 
an  jureir  sour  sains...  >  (1414.) 

Enwardant  : 

S.  Bormans,  Le  Métier  des  drapiers  de 
Liége,  blz.  216  :  «  Et  pour  le  menbrc 
des  follons,  J.  et  C,  ambedois  enwardant 
por  ledit  membre  des  follons.  %  (i435>) 

Ewardain,  of  Ewardan  (bij  S.  Bor- 
mans, Métier  drapiers  Liége,  blz.  168): 

Polain,  Ordonnanc.  Liége,  2*  reek».  II, 
173  :  «  Comme  de  par  les  halliers  y  eusi 
déplainte  de  ce  que  les  ewardains  dépu- 
tés  de  par  les  drapiers  y  procédoient  quel- 
quefois  par  affection  ou  partialité...,  avons 
ordonné  que,  ausdils  ewardains  des  dra- 
piers, seront  joints  deux  ewardains  des 
halliers,  pour  conjointemeot  procédera 
ladite  visltation  et  estime...  >  (Verorde- 
ning voor  de  laken  wevers  te  Hoei  1596.) 

Ewardin  : 

Polalu  et  Bormans,  Ordonnanc.  Liége, 
2*  reeks,  III,  276  :  «  Laquelle  visitation 

(*)  De  uitgever  liet  drukken  :  c  Cknr  setirsa- 
mee  de  vier  ».  Wi|  letten  eene  komma  na  het 
\roord  Soursamèf.  Char  souKSAMis  tiVleescfc 
van  varkens,  die  van  gortighetd  sqn  aangedaan 
(sie  III*  deel,  blz.  6j  en  vlg .),  en  Char  de  mu  H 
CJkair  de  verrai,  of  Vlecsch  Tan  beeren  («e 
I*  deel,  blz.  2x8-219). 
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se  fera  sur  les  ouvriers  par  quatre  ewar- 
dins  sermeotês...  Et  au  cas  que  lesdits 
ewardins  vinssent  k  appliquer  et  stamper 
telles  marques  a  des  pièces  illégales...  * 
(Reglement  laken  wevers  te  Luik,  1659.) 

Rewardin  en  het  ww.  Rewarder  : 
Polaio  et  Bormans,  op.  cit.,  2*  reeks, 
III,  269  :  c  La  chair  se  pourra  hayener  et 
vendre  tant  et  si  longtemps  qu'elle  sera 
jugée  bonne  par  les  rewardius...  Ne  sera 
permis  a  aucun...  de  vendre  porcs...  sans 
les  avoir  fait  rewarder,  ordonnant  aux  re« 
wardins...  >  (Reglement  voor  de  vleesch- 
hoQwers,  of  c  mangons»,  te  Luik,  1658.) 
ld.,  op.  cit.,  III,  361  :  c  Qu'en  outre 
lesdites  pièces  (de  draperies)  devront  estre 
porlëes  en  droiliu-e  k  lahalle  des  drapiers 
pour  estre  visitées  par  les  rewardins,  me- 
surées  et  munies  de  leur  marque.  »  (Re- 
glement laken  wevers  te  Luik,  167 1.) 

Wardain  en  Rewardin  : 
PoIain,Ordonnanc.  Liège.  2«  reeks,  II, 
120-121  :  «  Ht  comme  Toffice  des  war- 
dains  requiei  t  d'avou"  gens  idoines  et  qua- 
lifiés,  et  connoisseurs  de  Tart  et  usage  de 
la  draperie...  Toute  marchandise  de  dra- 
perie... ne  poutra...,  avant  avoir  estë 
conduite  en  nostre  halle,  visitèe  et  ap- 
prouvée  par  les  wardains  de  nostredit 
mestier...  Visitaüon  de  ce  faite  par  les 
rewardains...»  (Privilegiën  voor  de  laken- 
wevers  te  Luik,  1 590.) 

Wardan  : 

Bormans,  Le  bon  métier  des  drapiers 
de  Liége,  blz.  186  :  c  Et  pardevant  le 
maior  et  les  wardans  del  drapperie  del 
citeit  de  Liége...  >  (1325.) 

Awardeür  en  het  ww.  Awardeir  : 

(Hs.)  Keures  de  le  vile  dYpre,  fol.  2  : 

«  Nul  drap  ne  pieche  de  draep  soit...  sil 

ne  soit  anchois  awardeit  des  awardeurs, 

sour  zxx  s.  »  (1297.) 

AWAERDEüR  en  het  ww.  Awardeir  : 

ld.,  fol.  64  vo,  c  Che  sont  les  keures  des 
pobsons  *,  art.  1 1  :  c  Quil  soient  homnie- 
ment  boins  deseure  u  moien  et  desous; 
et  si...  li  awaerdeur  les  truevent  autre- 
ment...«  (1307.)  Fol.  64  v» :  «Et  le  doit  on 
poursuiwir  par  les  awaerdeurs  li  amende 
de  XX  s.  »  (1307.)  Fol.  65  v*"  :  Par  le  dit 
des  awaerdeurs  dou  pisson. »  (1290.) 

ld.,  fol.  54  v®  :  «  Ke  nus  hom  forains 
soit  si  hardis  quil  aporteche  oevre  de  pel- 
leterie  ne  pen  nes  daingniaus...  pour  ven- 
dre..., se  il  ne  soient,  anchois  ke  on  les 
metche  a  vente,  awardeis  des  awaerdeurs 
se  il  sont  de  Ie  keure  ou  non...  »  (1308.) 

ld.,  fol.  56  v«:  «  Et  tous  flockons  ki 
ne  sont  mie  poursivans  et  samblaubles  si 
ke  de  draes  tains  et  de  royés  puet  on 


porter  hors  de  le  vile,  mais  ke  il  soient 
anchois  awaerdeit  des  awaerdeurs  de  le 
ville,  sour...  »  (XIII*  eeuw.) 

PREUDOMME  POUR  AWARDER  SOUR... : 
Ann.  Comité  Flam.,  XI,  289  (art.  37 
van  de  c  Points  de  le  loy  de  Bruges  que  li 
comtesabailliéde  nouvel»,  1324) :  «  Item, 
ès  villes  de  loy  ne  seront  jamais  vindres, 
doyens,  hoeflman  ou  autre  capitaine  de 
mestier  pris  ne  esleuz  sour  paine  capitale, 
sauve  che  que  li  sires  et  la  loy  porront 
prendre  preudommes  pour  awarder  sour 
les  dras  et  sour  les  vivres,  afin  que  on 
les  face  k  point,  et  sour  ce  porront  establir 
tèles  amendes  que  bon  samblera...  * 

Eindelijk  vinden  wij  nog  CoEUVRlER 
(wellicht  CoEUURiER,  met  eenvoudige 
verdubbeling  van  de  u  ?)  en  Coeurier, 
bij  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Dict.  Die 
vormen  hebben  wij  reeds  op  blz.  167  aan- 
gehaald. Wij  deden  aldaar  opmerken,  dat, 
door  die  twee  woorden,  niet  de  Keurheer 
bedoeld  is,  zooals  La  Curne  de  Sainte- 
Palaye  meende,  maar  integendeel  de 
Keurder,  fr.  Expert.  Overigens  de  be- 
namingen CoEUURiER  en  Coeurier 
staan  hier  gelijk  met  die  van  Curiaer^ 
Coriaer  en  Keureaery  uit  onze  Keure, 
en  verder  met  die  van  Cuerter,  Keur^ 
meister^  enz.,  welke  hooger  in  oogen- 
schouw  zijn  genomen  geweest : 

«  Que  nulles  chairs  ne  se  vendent  ni 
pareillement  poissons  ne  autres  vivres 
sans  premier  estre  visitez  par  lescoeuvriers 
icoeuuriersH)  de  la  ville...  Que  nul  ne  ju- 
lira  lescoeuriersenexer^ant  leur  office...  > 
(Cout.  de  Tornehem,  in  hel  Nouv.  CouL 
gén.,  I,  457.  Uit  La  Curne  de  Sainte- 
Palaye,  Dict.,  v°  Ceur,  overgenomen.) 

^\  Niet  altijd  beperkte  zich  het  ambt 
van  den  «  Waerderer  -»  bij  het  toezicht 
der  waren  in  het  algemeen.  Soms  viel  ook 
het  op  prijs  zetten  in  zijn  bestek.  Van- 
daar de  uitdrukking  «  bonté  et  vaUur  », 
uit  den  volgenden  tekst,  waarop  ten  an- 
dere de  woorden  «  Vtsitatwn  et  estime  * 
verder  zijn  toegepast : 

Polain,Ordonnanc.  Liége,  2«  reeks,  II, 
1 73  !  «  De  pouvoir  achapter  et  revendre 
en  nostredite  bonne  ville  toutes  sortes  de 
draps  de  bonne  et  léalle  marchandise..., 
sans  estre...  prisés  et  justifïés  en  quelque 
ville  de  loi,  voire  et  si  avant  que  iceux 
soient  k  la  valeur  de  trois  florins  et  demi 
de  Brabant  k  chasque  aune  et  point  des- 
soubi...,  lesquelles  qualités  de  bonté  et 
valeur  s*estimeront  et  connoistront,  au 
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Waerdere  (vervolg). 
temps  du  dépaquement  d'iceux,  par  les 
ewardains  qui  h  ce  sont  commis,  sans 
fraude. .»  —  «Ewardains...  pour  procéder 
k  ladite  visilalion  et  estirae...  » (Veror- 
dening iakenwevers  te  Hoei,  1596.) 

Te  Namen  hadden  de  «  rewars  »  last 
den  haring,  «  a  leur  conscience»,  te  ctaxer 
et  asseoir  k  pris  raisonnable  >  : 

J.  Grandgagnage,  Cout.  de  Namur,  II, 
386  :  <  Et  aussi  que  lesdits  hètens  de 
banste  et  sores,  incontinent  qu*iiz  seront 
Staples  è  vendaige,  soient  taxés  et  assis  a 
pris  raisonnable,  a  la  conscience  de  quat- 
tre  rewars  sermentés,  qui  pour  ce  seront 
ordonnés  par  lesdits  maieur  et  escbevins 
et  annuellement  renouvellés.  »  (1483.) 

Ook  hebben  wij  eenen  tekst  met  Wa- 
RANDERER  ENDE  PRYSER  aangetroffen, 
en  lezen  wij  verder  in  de  keuren  van 
Roeselare,  dat  ettelijke  waren,  aldaar  ge- 
noemd, «  ter  warandatie  endeprisieit 
van  de  «  Waranderers  »  stonden : 

Annal.  Soc.  Émul.,  2o  reeks,  XIII,  blz. 
192-193  :  «  Eerst,  zo  wanneer  hier  eenich 
graen  ter  marct  ghebrocht  is  dat  verhidt, 
verhoopt  ofte  anderssins  bedorven  wae- 
re...,  zal  tzelve  by  de  waranderers  ende 
prysers  van  den  graene  gliewarandeert 
zyn  om  tzelve  graen  veroocht  te  zyn  ter 
'slete  van  de  beesten...  Item,  van  lynzaet, 
caempsaet...  zal  ter  warandatie  ende  pri- 
si2  staen  vande  voornoemde  warande- 
rers. » (Keuren  van  Roeselare,  1685.) 

In  den  volgenden  tekst  is  er  spraak,  én 
vimtiyijranderen»,  én  van  €ten  pryse 
stellen  »  door  de  Waranderers  : 

ld.,  2«  reeks,  XIII,  blz.  155  :  «Zullen 
voorts  00c  ghehouden  werden  in  tyden 
ende  wylen  tzelve  bier  voor  slytcn  te  doen 
waranderene  onime  tzelve  byde  waran- 
derers ten  pryse  ghestelt  te  wordene...  » 
(Keuren  van  Roeselare,  1685.) 

^*^  In  den  grond  was  echter  de  Waer- 
derer,  zooals  wij  hooger  gezien  hebben, 
de  Toeziener,  d.i.  de  Opzichter  in  het 
algemeen,  of  Hij  die,  in  zake  van  ver- 
koop van  eetwaren,  alsook  in  zake  van 
handel  en  van  fabricatie,  last  had  te 
letten,  dat  door  de  neringdoenden  en 
ambachtslieden  al  de  voorschriften  der 
keure  trouw  werden  nageleefd.  Daarvan 
getuigen  de  talrijke  teksten,  die  wij  reeds 
hebben  aangehaald.  Overigens,  de  War- 
derers  waren  €gheheedt  omme  rapport 
<  te  doene  van  alle  ware,.,  »  (Auden. 


Mengel.,  IV,  411);  zij  waren  gelast  alle 
fabrikaten  te  <  heziene  >  ( Vorsterman  van 
Oyen,  Rechtsbr.  Aardenburg,  blz.  133), 
d.  i.  te  «  visiterene  »  (Ann.  Soc.  Émul., 
3»  reeks,  VII,  43  2),  of  desnoods  te  «  prou' 
ven  »  (ld.,  VII,  blz.  467)  (*).  Met  andere 
woorden,  zij  moesten  die  «  coren  %  (Be- 
zemer.  Rechten  Steenbergen,  blz.  100), 
of  die  «  besichtigen  vund  kueren  c  (Bems, 
Rechtsbr.  stad  Harderwijk,  blz.  1 13),  d.i. 
die  «  zien  ende  waerderen  •  (Place,  van 
Vlaend.,  I,  597),  ook  nog  die  <  scouwen^ 
loven  off  laken  »  (J.  O  vervoorde  en  Joos- 
ting,  Gilden  stad  Utrecht,  II,  179)  (*^. 
Hun  was  aldus  de  plicht  opgelegd,  zoo- 
als men  in  het  Fransch  z.m,  de  waren  te 
<  voir  et  examineir  »  (Bormans,  Ordon- 
nanc.  Liége,  !•  reeks,  1, 163-164),  van  die 
te  €regarder  etjuger*  (Polain  et  Bor- 
mans, Ordonn.  Lié^e,  2*  reeks,  III,  104) 
ea  van  te  ^penser  et  avoir  regard  sour 
Ie  fait »  der  door  hen  na  Ic  zien  waren 
(Bormans,  op.  cit.,I,  476),  d.  i.  die  waren 

(*)  Proüfven  of  Proüvbn,  d.  t.  Proeven,  Sma- 
ken, wanneer  het  etelijke  waar  |rold  : 

Annal.  Soc.  Émal.,  2*  reeks,  XIII,  169  :  «  Dat 
nyemant  en  zal  moghen  mostaert  malen...  daone 
met  goeden  oprechten  zaede  ende  met  goeden 
azyae...  Dies  werden  ghehouden  de  waranderers 
tzelve  zaet  te  prouf/ene,  ende  daer  naor  den 
mostaert  ghemaect  iterative  te  prouveoe  ofte  den 
zelven  souffisant  is  om  te  vcrcoopene.  >  (Keuren 
van  Rt*eselare,  1685.) 

Fr.  Wardbr  et  essaibr  : 


ui 


Place,  van  Viaend.,  V,  348  :  «  Et  afin  de  1 

dier  auz  fraudes  que  se  pounoient  commettre  an 
regard  de  la  qualité  desdiies  bières,  1'on  commet- 
tera  et  establira  ès  villes  et  chatellenies  du  pays 
aucuns  personnages  serraentez,  q^\  aoront  la  char- 

Se  de  warder  et  essaier  lesdites  bières,   pour 
ecerner  k  quel  droit  d'imposition  ellc»  sont  sub- 
jectes...  »  (16x4.) 

(*«)  Men  zei  ook  Prysen  0/ laken  : 
J.  Ovcrvoorde  en  Joosting,  De  Gilden  van 
trecht,  II,  t66  :  c  Item  zoe  wannier  enigen  ver- 
schen  herincg  binnen  die  stadt  koempt...,  alsdan 
zei  men  die  vynders  beyde  terstont  daerby  halen 
ende  den  bering  doen  prysen  of  taken  ..  Itam 
waerymant  die  enigen  herincg  ophenge  (om  dien 
te  drogen)...  die  niet  bcsien  en  waere,  goet  of 
quaet  gheschouwet... »  (1465.) 

Dit  Laken  beteckcnt  Afkeuren,  en  wel  inzon- 
derheid Afkeuren  uit  hoofde  van  rene  bij  het 
onderzoek  vastgestelde  c  laek  »  in  de  te  kearen 
koopwaar.  Lakk,  of  Lakk,  is  o.  a.  Gebrek,  Man- 
kement, maarniet  enkel  in  zedelyken  zin,  zooals 
Verdam  in  zijn  Wdb.  segt.  In  den  volgenden 
tekst,  waarin  Labk  en  Gcbreck  bg  wijze  van 
appositie  te  zamen  gebruikt  worden,  komt  Laek 
wezenlijk  in  stoftelijken  zin  voor  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  338 :  t  Dat  men  geen- 
derley  vleesch  ofF  visch  hier  uit  v^M-cop.'n  sall, 
dat  eenighen  laek  oftt  gebreck  heet'c...  >  («  Jaer- 
kuere  »  van  Cnringhen.) 
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te  «  visiteKy  regarder^  marquer  et  en- 
seigner  »  (Polain  et  S.  Bormans,  op.  cit., 
2*reeks,  III,  blz.  104^  met  dien  verstande 
dat  zij  moesten  goed-  of  afkeuren,  of, 
zooals  men  zei,  met  toepassing  op  het 
«  werdirem  van  laken, «  segellen  dat  se- 
gelbair  is  ende  toraicken  dat  wraikbair 
2S%  (Berns,  Rechtsbr.  Harderwijk,  biz. 
157).  Eindelijk  deWAERDERERS  hoefden 
mannen  te  zijn  «  die  goet  goei  weten  te 
prysen  ende  quaet  te  laken  »  (Overvoor- 
de  en  Joosting,  De  Gilden  van  Utrecht,  II, 
166).  Naar  eenc  oorkonde  van  1392,  «  de 
c  meistere  in  dem  ammete  (nl.  van  de 
c  c  Goldschmiede  >)  schulen  und  mogen 
t  beseen,  toslan  und  proven  dat  werck, 
<  WO  dicke  und  wclcke  tidt  dat  se  willen  > 
(Ehmck  u.  Bippen,  Bremisches  Urkun- 
denbuch,  IV,  193). 

Aldus  moesten  b.  v.  vlcesch  en  visch, 
zooals  er  in  de  keure  van  Paerke  te  lezen 
staat,  « ten  IVarante  lyden  »  : 

Aud.  Mengel.,  IV,  411  :  c  Item,  dat 
gheen  vleeschouwere,  vysschere  noch  an- 
dere, niet  en  sullen  moghen  vercoopen 
vleesch  noch  andere  ware,  anders  dan  dat 
duechdelic  ende  rechtverdich  es,  ten  wa- 
rante  vanscepenen  lydeude...  »  (1472.) 

In  den  Franschen  lekst  van  die  keure, 
cdwelck  staet  in  Walssche»  en  werd 
€  ghetranslateert  in  Vlaemsiche  by  Gheer- 
c  de  vanCuelsbrouc,  bailliu  »,  hebben  wij, 
voor  dit  «  Ten  warante  van  scepenen 
lyden  »,  de  uitdrukking  «  Passer  au  Ra- 
WART  des  eschevins  »  : 

ld.,  IV,  411  :  c  Item  que  nulz  bou- 
chiers,  machecliers  (*)  ne  aultres  ne  puis- 
sent vendre  chars  ne  aultres  denrées,  qui 
ne  soient  bonnes  et  lealles,  passant  au 
rawart  desdits  eschevins...  »  (1472.) 

Elders,  Rouuart  en  Reuwart  : 
Lcop.  Devillers,  Bans  de  policc  Mons, 

blz.  37  ;  c  Des  pissons  de  douce  aiwe... 

Et  de  toutes  ces  coses  doivent  li  rouuart 

revenir  i  W.  et  &  B...  » 

ld.,  op.  cit.,  blz.  51  :  «  Que  nul  cordua- 

nier...  n'accaltent  dehors  nuh  sollers,  sMl 

ne  sont  dou  courage,  fachon  et  reuwart 

de  ceste  ville,  sour...  » 

En  zoo  stond  ook  nog  alle  laken  ttn 
Warandekscepe  van...  : 

Rembry-Barth,  Flist.de  Menin,  1,303  : 
«  Zal  dal  lakenc   doen   varrewen   ende 


(*}  Het  mag  zonderling  Lecten  dat  Machbclikrs 
hier  ab  vertaliog  van  c  Vysschere  >  voorkomt. 


daemaer  bringhen  ten  warandersceisé 
voor  de  groote  zeghelaers...  »  (Keuren 
der  «  drapperie  »,  1545.) 

Of  tot  Weer  der  INGE  van  den  ghe- 
zwoeren  weerdeyns  : 

J.  Overvoorde  en  Joosting,  De  Gilden 
van  Utrecht,  II,  13  :  «  Ende  deze  lakene 
zeilen  staen  tot  weerderinge  van  den 
ghezwoeren  weerdeyns  in  der  tyt...  »  (In 
de  keure  voor  de  «  draper ye  »,  1475.) 

Voor  dit  w.  Weerderinge  tieft  mtn  in 
eenige  oorkonden  Warandatie  aan  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten,  oud  n'  Delep.  XXXIII. 
29,  voorloop,  blauw  n'  8464  :  c  Vp  tver- 
zouck  van  deken  ende  eedt  vande  wul- 
lewevers...,  was  de  zelve  deken  ende  eedt 
verclaerst,  dat  deken  ende  eedt  vanden 
saytiers,  maintenerende  de  voorscreven 
stamelten  nader  te  ghelijcken  de  draperie 
van  sayweven  dan  van  wullewcven,  ende 
jn  efïecte  te  zyne  doucken,  die  by  spe- 
ciaele  acte  begrepen  waeren  onder  huer- 
lieder  ghebiet  ende  warandatie,  versocht 
hadden...  »  (Akte  van  6  Febr.  1580.) 

ld.,  oud  nr  Del.  XKXII,  27,  voor- 
loop, blauw n' 8445  :  «Zeker  vreimdehuu- 
den  commende  vander  Nerve  ende  andere 
steden  in  Oostlandt...,  zulcx  dat  de  selve 
niet  weirdich  en  waeren  te  voerene  de 
Roose,upperste  teeckene  vanderHrugschc 
warandatie... » (Akte  van  16 Juli  1569.) 

Ook  Warrandatie  : 

Rembry-Barih,  op.  cit.,  I,  345  :  «  Dat 
alle  brauwers  binnen  deser  stede...  zul- 
len brauwen  goede  soufhsante  bieren  van 
elf  ponden  parisis,  de  jmpositie  van  den 
guldene  daerjn  begrepen,  die  voor  ghe- 
lycken  pris  zullen  moeten  warrandatie 
passeren...  »  (1639.) 

Bezoück  ende  warandatie  : 
ld.,  op.  cit.,  I,  297  : « Item  ende  omme 
zulc  bezouck  ende  warandatie  te  doene, 
zo  zal  men  maken  eenen  dekene  ende 
vier  vinders,  omme  de  voorseyde  sorte 
van  wulle  te  waranderene...  »  (Keuren 
der  «  drapperie  »,  1545.) 

En  Waerdure  of  Wardure  : 
Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten,  oud  n'  Delep.  54,  XIII. 
10,  voorloop,  blauw  n' 8138  :  €  Dat... 
binder  vrihede  vander  voorseide  brucghe- 
maerct  commen  mach  alle  maniere  van 
ledere,  te  wetene  zulc  ledere  dat  zynre 
waeidure  liden  mach  also  wcl  als  anderen 
maniere  van  goede.  »  (Akte  van  16  Mei 
1438.)  —  Oud  n' Delep.  XXV.  26,  voor- 
loop, blauw  n'8354  :  «  Alzoo  deken  ende 
eedt  van  der  wardure  vanden  ledre...  » 
(Akte  van  4  Nov.  1532.) 
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Waerdere  (vervolg). 

De  Waerdüere  voor  hel  ambacht 
der  wevers  te  Brugge  was  als  volgt  door 
de  keure  geregeld : 

Keures  des  métiers  de  Bruges,  blz.  25 : 
«  Voord,  dat  men  voord  an  onderhou- 
den zal  deraeuwe  percheopCninijoghen, 
ende  dat  men  voord  an  omrae  de  waer- 
düere van  diere  stellen  zal  zeven  persoo- 
nen,  te  wetene  twee  poorters,  daer of  deen 
maenie  wezen  zal,  voord  twee  wevers, 
twee  vulres  ende  een  scheerder...,  die 
ghehouden  worden  daghelicx  naer  de 
noene  ter  eene  huere  te  aysierne  (*)  Cru- 

(*)  De  uitdrukking  Tb  aysisknk  Crununghb  is 
ten  eerste  verkeerd  gelezen  geweest  en  zij  heeft 
daarenboven  tot  ecne  onnauwkeurige  uitlegging 
aanleiding  gegeven. 

Crunynghe^  naar  men  weet,  was  to  Brugge  bet 
Lokaal  van  dien  naam,  alwaar  het  laken  door 
daartoe  aangestelde  «  waer-derers*  moest  nago- 
zien  en  gekeurd  worden  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds  der 
ambachten  van  Brugi^e.  oud  n**  Delep.  XXVI. 
35,  voorloop,  blauw  n'  8372  :  <  Item,  zo  wanneer 
de  voorn,  laken^n  zullen  worden  ghebrocht  van- 
der rame.  zal  de,  raemscheerdere  die  wel  ende 
behoorlicic  strycken  ende  properlick  couteelen, 
ende  boven  dien  doen  loyen  met  de  zeghele  van- 
den scheerdeis. 

«  Item,  voort  dd  voorn,  lakenen  alzo  wesende 
ghebrocht  vander  rame  behoorlick  ghestreken 
ende  ghecouteelt,  zalmen  die  draghen  boven  vp 
Crunyngke^  o  mme  aldaer...  hacrlieder  vterste 
vonnesse  ende  zeghele  te  hebbene.  »  (Keure  voor 
de  weverij  met  spaansche  wol.  30 Juni  1548,  uitge- 
geven door  Delepierre,  Précis  analyt.,  111,229.) 

De  vertaling  van  Tb  aysibrnb  door  c  Om  te 
«  helpen;  Mettre  h  snn  aise;  van  kei  o/r.  Aai' 
<ster»,  zooals  zij  in  het  boek  Keures  des  métiers 
de  Bruges,  blz.  25,  voorkomt,  is  dan  ook  niet 
aannemelijk  ec  is  niet  te  begrijpen. 

Overigens,  in  het  Keurboek  der  ambachten  van 
Brugge,  op  het  Staatsarchief  dier  stad,  dat  voor 
de  uitgave  hierboven  gebruikt  werd,  staat  er  (fol. 
xi),  niet  Te  aysierne  Crunynghe^  maar  wel  Tb 
AYERNB  Crununghe.  Mcn  loze  dus  : 

€  ...  Die  ghehnuden  worden  da^helix  naer 
der  noene  ter  eenre  huere  te  ayerne  Crunyn- 
ghe.,,  y  (Aldus  de  spelling  in  het  Hs.) 

Wij  hebbcti  bijgevolg  met  het  ww.  Averen  te 
doen,  en  niet  met  Aysieren. 

Den  geleerden  Heer  Verdam,  die  enkel  over 
twee  voorbeelden  beschikte,  was  het  natuurlijk 
moeilijk  het  woord  Avkrkn  op  eene  voldoecde 
wijze  uit  te  leggen.  <  Helpen^  Ondersteunen  », 
coo  bij  zegt,  kan  misschien  wel  het  w.  in  den 
grond  beteekend  hebben;  maar  bij  de  aangehaal- 
de voorbeelden  komt  die  uitlegging  niet  te  pas. 
Wij  laten  de  twee  bedoelde  teksten  volgen  : 

«r  Welken  tijt  dat  si  den  dach  woud.*nsetten,  hi 
ware  diene  soude  hayeren  ende  bringhen  daer 
vroede persoonen  van scriftueren  waer.  »  (Amand, 
II,  X495-) 

«  in  te  aygkierene  {f ie  bij  De  Bo),  ende  te 
oeghene,  als  Valcrius  in  zijn  vyfite  bouclc  ver- 


nijnghe,  ende  van  danen  niet  te  sctieedene 
voor  dat  alle  lakenen  van  den  wevere,  te 
diere  huere  comen  zynde  omme  waer- 


ha«^It  van  een  dochtere,  de  welcke  heur  i 
nu  verweten  wesende  in  den  karcker  van  hon» 
gher  te  stervene,  met  heor  borsten  onderbonden 
heeft. »  (Door  Verdam,  uit  De  Bo's  Idiot.,  over- 
genomen.) 

Bij  Kiliaan  is  er  een  woord  Haevbn  geboekt  = 
Foveie,  Colcre.  Daarvan  komen  bij  Verdam, 
Wdb.,  v*  Hay-n^  de  volgende  voorbeelden  voor : 

«Ledichcde...  vromet  selden,  raaer  so  scact; 
so  hayet  taverne  ende  boelrie,  soo  volghet  wi- 
ven...  >  (Bouc  van  seden,  972.)  <  O  Griste...,  wat 
baydi  met  mi...,  waerom  so  pyndi  mi  sus  sere?  > 
(CDrist.,792.) 

Is  Haybn  hier  zooals  Verdam  zegt,  Begeereo, 
Verlangen.'  Wg  meenen  het  niet. In  den  laatsteo 
tekst,  b.  V.,  schijnt  ons  c  Wat  haydi  tmei  mi » 
niet  te  beteckenen  Wat  begeert gw  met  m^  te 
doen  f  Wat  hebt  gy  met  my  voor,  maar  liever 
Wat  gaat  gij  met  mq  aan.  Wat  vangt  gg  met  mg 
aan  ?  Quid  agis?  In  elk  geval  zal  het  hier  in  spraak 
zijnde  ww.  Uaeyen,  of  IIavbn,  met  ons  Aykrsx 
in  verband  moeten  gebracht  worden. 

Bij  L.  De  Bo,  komt  over  het  ww.  4/V<rms, 
dat  wel  hetzelfde  als  ons  Aye&bn  is,  eene  zeer 
omstandige  stadie  voor,  in  dewelke  voorbeelden 
worden  aangehaald  van  de  verschillende  bete«- 
kenissen  waarin  het  w.  in  West- Vlaanderen  nog 
alle  dagen  gebruikt  wordt;  al  die  beteekenissen, 
doet  De  Bo  opmerken,  komen  meer  of  min  ait<9 
het  Lat.  Regeret  ir.  Manier^  Dtriger,  Op  de 
merkwaardige  studie  van  De  Bo  dienen  nu  de  on- 
derstaande aanteekeningen  te  volgen. 

xo)  Aybrbn  Crunungub,  uit  den  tekst  hierbo- 
ven :  c  Die  ghehouden  worden  dagkelix  naer 
der  noene  ter  eenre  huere  te  ayeme  Crun^n» 
ghe  »,  wijst  op  de  verplichting  voor  de  <  waerde- 
rers  >  van  de  c  raeuwe  perche  >  van  zich  dage- 
lijks naar  Crunijnghe,  's  namiddags  te  een  ure,  te 
begeven,  om  de  lakenen  te  «  wardeiren  >,  en  het  ia 
aldus  zooveel  als  Crunyngke  ^-Observeren  >  (zie 
den  tweeden  tekst  hieronder),  of  onderhouden, 
d.  i.  aldaar  *alfyts  moeten  commen»  op  het 
gestelde  uur  en  «  also  continueren  alle  »  dage 
(zie  den  eersten  tekst  hieronder)  om  de  bedoelde 
verplichting  getrouw  te  onderhouden.—  Ghbuou- 
DEN  worobn  Crununghb  TE  AVERSE  komt  alxoo 
op  hetzelfde  uit  als  de  uitdrukkingen  *Hentiiedem 
up  de  Halle  moeten  vinden  >  en  *  Hemelied^n 
alle  daeghegher eet  vinden  boven  upde  //aiU*t 
uit  de  volgende  teksten : 

Ann.  Soc.  Émul.,  2*  reeks,  XIII,  x8x  :  <  Item, 
zo  zullen  de  drapiers  altyts  moeten  commca  ten 
zekeren  tyde,  te  wetene  smaendaeghs  ende  don  - 
derdaeghs  ten  tween  hneren  naer  de  noene,  up 
de  Halle,  alzo  continueren  alle  weke,  ▼erbey- 
dende  aldaer  totten  drycn  hneren.  Ende  xo  wi*>, 
dien  tytoverstreken  zynde,  met  zyne  laecken  niet 
en  compt,  en  werden  alsdanne  niet  ghevisitert 
voor  den  eersten  (dach  ?,  zitda^  ?)  daemaer.  Eodc 
zal  ten  minsten  twee  vande  voornoemde  «iraran- 
derers  hemlieden  aldaer  moeten  vinden  ten  prefi- 
gierden  tyde...  »  (Keuren  van  Roeselare,  X685.) 

ld.,  XIII,  185  :  <  Dat  de  voornoemde  cueriers 
ter  raeuwer  pertse  alle  daeghe  hemlieden  snllra 
ghereet  vinden  boven  upde  Uallc,  van  saditer- 
noens  ten  eenen  half  totten  drien...;  den  welcken 
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daere,  by  hemlieden  ghevfardeirt  zullen 
zijn  eode  dat  tlood  van  dier  waerduere 
der  an  gheslagen,  op  de  boete  van...  » 
(XV«eeuw.) 

tjrt  do  weven  ghehouden  wrrden  tobterverene 
eodefaner  laeket^s  te  bringbene...  »  (ld.) 

'"*)  Zoo  hebben  wij  ook  Aykren  tScepbnhuus 

^  Zich  op  gtsielde  dagen  en  uren  naar  het  sche- 

P*ohuis  begeven  en  aldaar  verblijyeo,  vcrto#^vcn. 

lo  den  totgenden  tekst,  is  er  spraak  van  pleiter  de 

P^tqen,  die,  t«.n  gevolge  van  het  niet- verschijn  en 

'*n  de  tegeni*artij,  z'ch  genoodzaakt  vinden  mecr- 

"■alen  te  c  ayeren  iScepenhuus^^  totdat  het  voo- 

^^  door  de  schepenen  kunne  gt  streken  worden  : 

**•  GilHodts-van  Severen,  Cout.  de  Brugrs.  II, 

^5-j66  :  c  Voort,  omme  dies  wille  dat  diversche 

Persoonen   hemlieden    vet  voorderen    daghrlycx 

JjCfUedtr  partien  te  doen  dacbvaerdene  ende 

P^'ecken  alzo  wel  ter  cameic  ende  ler  viei schare 

^ voor  schepene  da((belicx  fittende  ten  ben  chte 

*ï  panien  naer  noete,  ende  zelve  nii  t  en  com- 

Jn*h^^*  daerby  dat  pariye  vtrlet  ende  inienst 

•^  »  Py  dat  by  zyn  affairen  laten  eode  abandonne- 

jZg  '"o^t  ende  ayeren  tScei>eDhuus  tot  dat  sche- 

AeZ>fc"  ***csceeden  ende  partien  al  berecht  zijn;  so 

//_„  °^P  o*yo  voorsiide  heeren  vander  wet  KÜeor- 

j  "^'f*—  >  (Kcrfl.  van  31  Aug.  1538.) 

retr^i^'***    tekst  wordt  niet  bedoeld,  zooals  de 

,^       "*£r   daarvan  zegt,  het  dagen  van  partijen 

,  ^    f'    *■'»  trAam&re  qtt'a  la  vierschaei  e,  deva nt 

j  ^      «■«'*  9mz  tiégea nt  journellement  a  la  semouce 

-^^^      ^^^'Vieurs  i*apt  ès-midi  » ,  maar  wel  dit  da- 

<^  ^^ ** l  en  chambre  et  vierschaere^  comme 

,  pg^^*  ^**r'devanl  les  èchevins  iiègeantjoui' 

,  f.         ^^"-^ni  Vapi  ès  midi pour  Vexpédtiton  des 

^y^  ^  *  *  :  *  Ter  CAMKRE  ENDE  TER  VIERSCHAERB 

f^CH^!?**^  SCHEPENEN  DAGHRLtCX  ZITTENDE  TEN  BB« 


H, 


^  ^Van  partien  naer  nobnb  ». 


^      *^  **nderscheid  kan  duidelijk  uic  den  volgen- 

Q^^  *^»»t  opgemaakt  worden,  alwaar  wij  de  twee 

^     ^^^^l^ingeo  hebben :  Scbpenen  zittende  tsach- 

^    '^^^^fs  ten  dachblicxschb  berechte  van  par- 

_'  *»»  tCollbgk  van  sckpbnbn  ter  gamere  : 
v5*^^rchief  te  Brugge,  charters,  fonds  der  am- 
V*rJ*««  van  Brugge,  oud  n'  Deiep.  XXV.  3,  voor- 
?^' blauw  n''8343  :  <  Ter  cause  vanden  weicken 
cvoorseide  heesschers  hebben  den  \  oornoemden 
^*'^**^»"«re  ghecalec giert  van  vier  boeten,  eicke 
J*n  twyotich  scellingen  parisis,  ende,  midis  dat 
«c  verweerere  refusant  es  gheweest  de  \oorseide 
t>oeten  te  betalene,  badden  hem  ghedaen  vpgbe- 
rottppen  eerst  voor  sccpenen  zittende  tsachter- 
noeps  ten  daghelicxscbe  berechte  van  partien, 
ende  daur  naer,  volghende  huerlieder  renvoye, 
voor  tvoornoemdc  college  van  scepenen  ter  ca- 
mere,  nemende  aldaer  conclusie  ende  tenderende 
dat  de  voornoemde  caiaigne  byden  voorn,  college 
verclaerst  zal  veerden  wel  ende  met  goeder  cause 
gfaedaen  zynde,  ende  dienvulghende  de  zelve  ver- 
weerere ghecondempnetrrt  te  betalen  de  voor- 
seide  vier  boeten...  »  (Akte  van  jo  .April  1540.) 
Bg  de  bedoelde  vertaling,  die  voor  het  tweede 
deel  van  den  tekst  als  volgt  luidt,  werden  ook  wel 
de  woorden  Averen  tScepenhuus  in  het  geheel 
nietin  acht  genomen  :  c  Tani  que  la  dêcision  ei 
€  Ie  renvoi  ne  soni  pai prononcéa  par  les  êche- 
Kvinsau  Scepenhuus  ».  Oazes  inziens  zegt  de 
tekst  meer  eenvoudig  :  Et  que  la  partie  ajour- 
nee...  se  trouve  obligée  de  se  rendr  e  ttèrafive- 
ment  au  Scepenhuus  juiqu^ii  ce  que  les  èche- 
vins aieni  prononcé. 


In  de  costume  van  Valendennes,  Re- 
gard DU  FAICT  DE  LA  DRAPPERIE  : 

Faider,  Cout.  de  Hainaut,  III,  426  : 
^  Ont  lesditz  prévost,  jurez  et  eschevins 
auctorité  de...  par  chacun  an  commettre 

3«)  Verdtr  vinden  wij  nog  Avkbfn  de  Halle, 
dat  beteekent,  in  betrekking  met  het  ambt  van 
de  lakenraeters  of  «  lakenstryckeis  >,  De  Halle 
cnderhouden.  bezorgen,  d.  i.  namelijk  De  Halle 
bijtijds  openen,  of  «rel  Zich  aldaar  op  tijd  en  stond 
tot  vervullen  van  zijn  ambt  laten  bevinden,  en 
bijgevolg  zijne  verplichting  dienaangaande  trouw 
naleven  : 

Archief  der  stad  Bruffge,  Halle^cboden,  regist. 
1553-64,  fol.  xxxiij  :  <  Vute  dien...  dat  de  meters 
otte  lakenstryckeis  ter  Nieuwer  Halle  der  zelver 
strde  qualic  huerlledi  r  debvoir  ghedaen  hebben 
jnt  ayerei*  vandcr  zelvtr  Halle,  zo  dat  de  coop- 
nian  daeiby  orghciicfi  es  ghewetst  ..  » 

4<*)  ZvNEN  DACH  AX'ERBN  beteekendr,  in  zaak 
van  «  tvolghen  ende  procederen  van  processen  », 
Op  den  gestelden  dd,g  de,  naar  den  staat  der  zaak, 
vereischte  plichten  vervullen,  zonder  dat  er  vol- 
strekt, zooals  gezegd  werd,  van  Plaider  au  fond 
spraak  moete  zijn  :  «  Dat  elc  ghehouden  zal 
rtctden  zynen  dach  te  ayerene  zulc  als  %y 
nem^n...  zullen  *  wil  dus  niet  zeggen  «  Chacun 
«  devra  plaidkr  au  fond  Ie  jour  quWl  aura 
«  choisi...  ».  De  tekst  is  klaar  en  duidelijk  : 

L.Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges,  II,  a8i : 
e  Dut,  als  een  zake  eens  inne  ghestelt  wort  ende 
partyc*n  ghelitiscon testeert,  ofte  dat  de  verwcer- 
dere  dach  ghenouch  zal  hebben  omme  tandwoor- 
dene  ofte  procederene  vp  den  hcesch  ofte  ver- 
zoucke  vanden  beeschere,  dat  elc  gbehoudeo  zal 
woiden  zvnen  dach  te  ayerene  zulc  als  zy  nemen 
ofte  als  deelmannen  ordonneren  zullen,  zonder 
dat  r.oodt  wert  allo  weke  ofte  meer  te  dacbvaer- 
dene dan  ter  eerster  instelle;  ende  bv  ehebreke 
van  compariiicn  zullen  deken  ende  deelmannen 
moghen  ordonnen'n  zulc  als  redenc  ende  recht 
bewyscn  zullen  naer  dexigentie  vanden  sticke.  » 
(Keure  der  deelmannen,  16  Sept.  1525.) 

Die  uitdrukking  herinnert  aan  Dach  ayeren, 
uit  het  eerste  \  oorbeeld  door  Verdam  aangehaald. 
Diiazvoor  hebben  wij  nog  Dach  aykren  kndb 
achtervolühen  in  een  reglement  van  7  Juli  1521, 
«  omme  te  remedierne  ten  langhen  procedurcn 
«  vanden  zaken  ende  processen  hanghende  ter 
<  caemere  slants  vanden  Viyen  »  i 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  du  Frarc,  III, 
432  :  «  Eerst,  dat  zo  wanneer  cenich  persoon  be- 
screven  ofi  ontboden  zynde  ter  voorseyde  camere, 
ende  hem  hcbbmde  gheprescnteert...  bv  procu- 
reur,  dat  hy  van  diere  tyt  vuurt,  also  wel  de  vei- 
weerdero  als  de  heesschere,  ghehouden  werden 
haerlieden  daghen  te  ayeren  ende  achtervolghene 
of  doen  ayereu  ende  achtervulghen  by  procureur 
te  zynon  ghepreügierde  delayen,  up  peyne...  » 

50)  Door  De  huere  ayeren  uit  de  c  cuere  van- 
den vissche  »  voor  de  stad  Roeselaie,  dient  ver- 
staan  te  worden  het  Stipt  onderhouden  van  het  uur 
waaropde  vischmarkt  mo(St  geopend  worden,  d. 
i.  van  het  uur  waarop  de  verkoop  mocht  aan- 
vangen, of  althans  waarop  er  met  het  <  waran- 
deren  »  van  de  visch  moest  begonnen  worden  : 

Ann.  Soc.  Émul.^  2«  reeks,  XIII,  198  :  «  Eerst 
zo  u ie  bier  visch  brinctter  vente.  dat  es  upde  wa- 
randcrinshc  vander  stede...;  diessvn  curiers  ghe- 
houden de  huere  (te)  ayerene,  in  den  zomere  ten 
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Waerdere  {vervolg). 

et  instiluer  ung  prévost  mayeur  et  xiij 
hommes,  lesqueiz  ont  la  congnoissance 
et  regard  du  faict  de  la  drapperie  etchoses 
en  dépendantes. »  ^Costume  van  Valen- 
ciennes,  1534.) 

achten,  ende  in  den  wintere  tenegbcne.  ->  (Keur- 
boek  van  Roiselare,  1685.) 

b"}  Een  kinf  ajieien  is,  volgens  De  Bo,  dit 
In  tucht  en  orde  houden,  tot  orde  en  goede  zeden 
opleiden,  fr.  Discipliner  (cultiver  Tesprit  et  Ie 
ca^ur).  Nochtans  zal  Haek  kynderen  averen  hier- 
onder wel  enkel  en  alleen  beteekenen  Hare  kin- 
deren Verp'egen,  Verzorjjen  (van  htt  noodige, 
zoowel  zorg  a!s  voedsel,  \oorzien)  : 

Staatsaicbief  te  Biu>;ge,  charters,  fonds  der 
ambachten  van  Brugg.»,  oud  n'iiy  P,  voorloop, 
blauw  n'  8637  :  <  £ude  ooc  bedwcnglicn  wesende 
zomwylü  tbuus  te  gaene  omnie  te  aijeren  baer 
ky.:deren.  »  (Akte  van  17  Maart  1576.) 

7**)  Bij  het  vaststellen  van  do  wederzijdsche 
plichten  der  «  grcffiersende  pensionnarisst  n  »  der 
stad  Brugge,  «  watt-lek  van  htmiieden  moet  ver- 
«  antwooiden,  ten  cynde  deen  vp  danderehtra 
«  niet  en  excusere  >,  komt  verschillende  malen 
het  woord  Averen  voor,  en  dit,  zoo  het  schijnt, 
met  de  bijzondere  betcekenis  van  Bezorgen  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  de  Bruges,  II, 
471-472  :  «  De  gt  effie»-  cnnl :  de  depeschen  van 
al  't  ghone  passeert  in  camere  van  schepenen 
ayeren  ende  rapporteren  van  proceseen  dienende 
ter  camere...  De  ^reffier  criminel  :  de  zaeckrn 
ende c xaminatie  \ ande  gbevanghene ayeren  rnde 
rapporteren  vande  proct-ssen  dienende  ter  vicr- 
schaere...  Z?/"'  anderen pensi'runat  ia  :  het  hoo- 
ren  vande  inlonnatien  tot  laste  vande  ghevanghe- 
ncn  ende  van  alle  zaecken  crim  smakende;  item 
tayeren  vande  precessen  die  dn  stadt  int  particu- 
liere he<  ft  in  acn  raedt  \an  Vlaendren  ende  tot 
Mechelen...,  ({hereseve»  rt  de  processen  hanght  n- 
de  ofte  te  cjnimene  inde  voornoemde  raden  by 
appeelt?,  de  weicke  zullen  respectivelick  gheayeert 
ende  Kheinstruecrt  worden  byden  greffier  civil  ofte 
vierschare darr  die  ghelcghen  zijn.  »  (1592). 

En  door  dit  Bezorgen  zal  wel  te  verstaan  zijn 
het «  vachief  rn  >  met  het  <  overzien  ende duer- 
iezen  »  van  de  processen,  zooals  hieronder  : 

L. Gilliodts-van  Severen,  Gout.  de  Bruges.II, 
473  :  «  Dat  de  greffiers  ende  pensionarissen  tsa- 
men  by  extraordinaire  htunii  zulten  vacbicrt-n, 
overzien  ende  duerlezcn  de  prcct  ssen ,  zo  de  ghone 
hanghcnüe  ter  camere  als  ter  vienchare,  van  im- 
portantie wesende,  «  nde,  dacr  de  greffiers  eene 
zwariclieyt  in  zullen  vynden,  voor  anderstordt  Jat 
die  voor  schepenen  zullo-i  worden  ghebiocht  ten 
buffette  om  wysen  ende  ghotermineeri  te  wurtlen  . . 
Kndc  zullen,  naer  de  debvoiroii  boven  ghezeyt  en- 
de rapport  veibal  vanden  gnflïer,  de  processen 
vollescn  worden  alsdan  int  Cüllege.  »  iRegl.  1592.) 

a®)  Nu  hebben  wij  Averen  met  de  beteekenis 
van  Zijn  best  doen.  Alles  doen  wat  mogelijk  is, 
Alle  mogciijke  pogingen  doen;  fr.  S'employeri, 
S'cvertuer  de  : 

Auden.  Mengel.,  V,  120  :  «  De  voorn.  Arent 
Wrytins  zeght  voorts  dat  Adriaen  Appaert,  zyn 
ghet>uer,  tot  viiens  huuse  alsJocn  Marti  ns,  minis- 
ter van  der  voorn,  nieuwe  religie  gbelogcert  was, 
liep  over  ende  wederc,  ay<jiende,  zo  hem  die 
spreect  dynct,  omme  den  voorn,  iniuisier  de  wete 
ie  doeoe  wanneer  den  voorn,  hoop  —  (d.  i.  «  ze- 
ker groot  ghetal  van  den  voorn,  broeders  ofte 
scctarissen  van  der  nieuwe  religie,  hebbende  allo 


^*^  Hoe  den  overgang  uitgelegd  van 
Waerder,  die  wel  een  oudere  en  meer 
oorspronkelijke  vorm  zal  geweest  zijn, 
eerst  tot  Waerdeper  en  varianten,  en 
vervolgens  lot  Warandeerer,  Wa- 
randeerder, enz.?  Waeran deren  is, 
bij  Kiliaan,  Warantizare,  Guareotizare, 
Gall.  Garantir.  De  vraag  is  echter,  of  ons 

waepcnen  ende  ghaende  in  orden  dry  dicken»)  — 
in  de  keercke  lAudenaerde  wezen  zoude  ende 
j'ghens  alsdan  hem  aldaer  te  vindene  omme  te 
predickene  tuprechte  woordt  Gods,  zo  zy  zegden* 
zo  dat  hendelinghe...  »  (Inkwest  van  7  Oct.  1567.) 

£n,  :n  de  uitdrukking  Medb  hayieren  (zooa!s 
er,  naar  wij  meenen,  moet  gelezen  worden),  met 
die  van  Mededocn,  Mcdehelpen  : 

Auden.  Mengel. ,V,blz. 326  :  «  Den  eersten  van 
Ougst  quaem  den  \oorn.  herto^he  binnen  Aude- 
raerde  ende  bracht  vele  scutters  met  hem  te 
peerde,  elck  van  dien  hadde  een  banniere  van 
Ghent  in  de  hant,  in  tcecken  van  victorie,  ende 
ginck  logieren  in  het  hospitael;  de  commysen  van 
die  van  Ghent  quaemen  oock  mede  hayiercnde 
tot  dat  den  pays  Khepubliceert  sonde  «)-n.  Den 
derden  dag  van  Ougst  wiert  t.Aii  (.-:..-erde  den 
pays  uutgheroupen...  >  ^X453.) 

9»;  AvFRBN  beteeVent  Volbrengen  in  deuitdmk- 
king  «  Doetif  ayiten  ende  vulconten  *,  waaiin 
die  drie  woorden  elkander  wederzijds  uitleggen  : 

Ann.  Soc.  Émul.,3"  reeks,  XIII,  99 :  «  Dal  van 
nu  vonrtan,  zo  wat  ghildebroedere  (van  den  me- 
iiestruclen)  vanden  voorschreven  gheseiscepeghe- 
coren  syn  sal,  twaere  omme  speilman  to  syne,  als 
trompetten,  schalmcyen  of  up  andere  irstrumen- 
ten,  ofie  ooc  tortsedraegheretzynne,dat  die  ghe- 
bouden  wesen  zal,  daertoe  hy  ghecoren  werdt, 
tzelve  te  doenc,  ayerene  ende  vulcomene  nietter 
voors*  processie  ende  andcrsints  zo  daertoe  staet, 
ten  waere  dat  hy  legitime  oorsaeckc  ende  escusa- 
cie  daertoe  hadde  ter  contrarien,  in  welck  ice- 
val...  »  iRtsolutie  wet  van  Brugge,  31  Juli  1540  '» 

lo**)  Het  w.  komt  nog  voor  met  de  uitgebreide 
beteekrnis  van  In  staat  houden,  Ondeihouden  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds  der 
ambachten  van  Brugge,  oud  n'  2739.  voorloop, 
blauw  n^  8810  :  «  Van  dyversche  habylcn  ende 
ornamenten...,  die  de  hoirs  vanden  zei  ven  fonda- 
tcur  ghehouden  «aeren  te  ayeren  ende  onderiiou- 
den...  »  (Akte  van  3oSept.  1586.) 

xi»)  Een  laatste  tekst  is  ons  bekend,  met  de 
variante  Avhierbn,  welke  met  de  vormen  Havk- 
KBN  en  Aygiiierrn  (zie  de  teksten  uit  Verdam's 
Wdb.  overgenomen)  moet  vergeleken  worden. 

Een  kronijkschrijver  verbaalt  hoe  <  dhertoghe  » 
Maximiliaan,  in  1484,  de  stad  Oudenaarde  innam 
en  hoc  c  hcere  Philips  van  Gleve,  beere  van  Ra- 
veste  yn  >  lagen  «  ontrent  de  stede  »  legde  om  die 
«  met  list  inne  te  crygen  >.  Dit  gelukte  bem  ech- 
ter niet.  In  dezer  voege  gaat  nu  de  tekst  voort : 

Auden.  Mengel.,  I,  467-4tï8  :  «  Want  hy  (de 
heer  van  Ravcsteyn)  vcrdoelde  aen  de  fiierch- 
poorte,  daer  hy  gheen  vrienden  eri  hadde,  mee- 
nende  aen  het  casteel  te  syn,  ayhierende  om  in 
ghelaeten  te  worden,  soo  dat  daer  deure  dherto- 
ghe voor  hem  in  het  casteel  quam.  > 

Hoe  hier  ayhierende  moet  uitgelegd  worden, 
kunnen  wij  evenwel  niet  vaststellen.  Beteekeot 
het  misschien  Alle  pogingen,  Alle  middelen  aan- 
wenden, fr.  Faire  tousles  efforts  possible? 
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woord  oorspronkelijk  is  uitgegaan,  óf  van 
de  hoofdgedachte  van  Waerde^  Warde 
=  Custodia,  dan  wei  van  die  van  pr^s, 
of  van  prijszetling  ? 

?oo  fVaerde^  Warde  s=  Costodia  de 
hoofdbedoeling  is  geweest,  dan  kan  de 
bijgedachte  van  oppriJ5Stelling,van  schat- 
ting, van  waardeeriag,  tot  het  ontstaan 
van  de  vormen  Waerderer,  Weerde- 
R£R,  enz  ,  aanleiding  hebben  gegeven; 
en  eindelijk  met  het  overloopen  tot  Wa- 
RANDEERER,  ZOU  vervolgens  de  bijge- 
dachte bedoeld  zijn  geweest  van  het  in- 
staan door  de  Waerderers  voorde  waren, 
enz.,  door  hun  nagezien  en  goedgekeurd? 
De  in  spraak  zijnde  bedoelingen  staan  in 
elk  geval  nauw  met  elkander  verwant. 

WAEBDEBEV 9  WAESDEIBEIV^  ook 
WAADEISEN.  Werkw.  Fr.  Inspecter; 
oud-fr.  EsGARDER;  bij  Hécart,  Dict. 
Roucbi,  Egarder,  Ewarder.  F.  Bon- 
nardot,  Gloss.-ind.  op  het  Livre  des  mét. 
van  Ét.  Boilcau,  Esgarder  :  «  Examiner, 
«  Inspecter.  11  vise  Ie  fait  d*examiner,  en 
c  ce  qui  concern  e  des  victuailles,  si  elles 
«  sont  saiiies  ou  bonnes  et  si  elles  peu- 
«  vent  être  li vrees  ^  la  consommatiou;  en 
«  Cc  qui  concerne  des  marchandises,  si 
«  elles  sont  de  honne  et  due  qualité,  de 
<  loyale  fabrication  »  : 

Raikem,  Polain  et  Horman s,  Cout.  de 
Liége,  II,  249 :  «  Item,  pour  ordonneir 
et  pourveoir  sur  Ie  fait  des  manghons  de- 
morans  en  la  ei  té,  affin  que  Ton  puist 
avoir  leur  deniée  pour  pris  raisonable  et 
ossi  que  elle  soit  sufhssante,  sans  nuUe 
decepiion...,  chil  qui...  volra  vendre  la- 
diie  chaer  Ie  debvera  anchois  remostreir 
az  ewardens,  qui  pour  ceste  cause  y  sie- 
ront  comncis  par  maieur  et  esquevins  de 
Liége...  >  (c  Touchant  les  mangons  »,  in 
€  La  paix  de  Saint-Jacques  »  van  1487.) 

Van  dit  ww.  hebben  wij  in  onze  Keure 
Je  volgende  vervoegingen : 

—  Waerderen.  (118),  iii,  114.  — 
Ohewaerdert.  (150),  III,  259. 

—  Waerdeiren.  (109,  112),  III,  62, 
78.  —  Te  waerdeirne.  (75),  II,  227. 

—  Wardeiren.  (19),  1. 193.  —  lewur- 

deirt  {Gfuwardeirt\  (18,  19,  26,  28),  I, 
192.  193»  249,  276. 

Op  die  verschillende  plaatsen  is  er 
spraak  van  c  waerderen  >  van  vleesch, 


van  schapen,  van  c  beeste  of  cokenaden  », 
van  visch  en  van  haring  (zie  de  art.  1 8, 
I9t  26,  28,  75  en  150);  van  vlas  en  van 
garen  (art.  109);  van  «  yserine  werc  >  (art. 
112)  en  van  kaarsen  (art.  118).  De  tek- 
sten onder  het  woord  Waerdere. 

In  de  teksten  die  voorkomen  in  het 
gezegd  artikel  Waerdere ^  hebben  wij  van 
ons  woord  Waerderen  de  varianten 
Waerdersen,  Werdiren,  Werde- 
ren, Weerderen,  Waranderen,  W^a- 
randeeren  en  Warranderen  aange- 
troffen, met   de   oud-fransche   vormen 

AWARDEIR,   ESWARDEIR,    REGARDER, 

Reguarder  en  R ewarder,  die  daar- 
mede in  onmiddellijk  verband  staan. 

Het*  Waerderen>  van  het  mout  heette 
Visiteren  ende  meten  : 

Martinez,  Recht  domaniael  van  Bra- 
bant, blz.  278  :  «  Sullen  des  niet-te-min 
die  waerdeders(x/r)  der  voorsz.  stadt  van 
Brussele  t'  allen  tyde  mogen  comen  inde 
voorsz.  maut-roolens  ende  aldaer  bet  maut 
visiteren  ende  meten  oft  t'  selve  heeft 
synen  behoorelycken  pegel,  ende  hel  selve 
mogen  op  schryven,ende  die  staelen  daer 
af  nemen...;  ende  dat  tot  dien  de  voorsz. 
metinge  gedaen  sal  moeten  worden  met* 
ter  kiste  oft  tremele  van  wege  heure 
hoocheden  daer  toe  geordonneert...  >  (In 
een  vonnis  van  1609.) 

Waeren  (*),  dat  wellicht  een  oudere 
vorm  is,  doet  zich  in  den  volgenden  tekst 
tegelijk  als  Waerderen  voor : 

Ann.  Soc.  Émul.,  3»  reeks,  VII,  446  : 
« Item,  ende  dat  al  de  meede  die  men 
indoen  sal  bin  der  stelde  van  Comene, 
zyt  vaerwere,  drapier  of  andere,  sullen 
die  moeten  doen  waeren  by  de  waerde- 
res  daertoe  ghcstelt  by  den  heere  ende  by 
der  wet,  aleer  men  de  meede  in  huus 
doen  sal...  Ende  daeraf  sullen  die  waer- 
deres  hebben  van  elcker  baele  die  sy 
waerderen  sullen  ende  teekenen  mei  eenen 
loode,  iij  deniers  van  eiker  baele. » (1441.) 

Naar  wij  hierboven  s^  Waerdere  ^Zitïi 
hebben,  werd  soms  wel  door  Waerderen 
en  varianten  hel  Op  prijs  zetten  der  waren 

(*)  Te  wabrna  (.wV:),  een  infinitief- vorm  van 
Wabrbn  a  ü,  Garantir,  verdient  hier  geboekt  te 
worden  : 

Staatsarchief  te  Itruger,  charters,  fonds  der 
voormalige  abdij  van  Oudenburg.  oud  n'  7976 
(123),  voorloop,  blauw  n**  6761  :  «  £ndo  dit  vor- 
seide  lant  soe  wedde  die  voerseide  Clais  dien 
voerseiden  Henricke  quite  lant,  vri  lant,  wech 
ende  lant,  ende  te  wetten  te  waerna  ende  sonder 
scout...  »  (Akte  van  23  November  1286.; 


Keurevan  Hazebroek 
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Waerderen  {vervolg), 
bedoeld.  Extimeir  et  taxer,  ook  nog 
Vjsenteir  et  mettre  a  pris  zei  men 
alsdan  met  betrekkiog  tot  het  ambt  der 
Ewardens  of  DÉPüTEZ  proidhommes  : 
Raikem,  Polain  et  Bormans,  Cout.  de 
Liége,  II,  242  : «  Que  tantoest  ilz  (lesdits 
harens  bocquehoz,  mosques  et  poissons 
de  meir)  soieot  mis  è  vendaige  pour  ung 
pris  raisoDable  sceloa  Ie  tamps,  ^  1 'ad vis 
et  taxacioD  de  quattre  députez  proid- 
hommes... Et  se  les  quattres  deputez  ne 
povoient  estre  d'accords  de  extimeir  et 
taxer  ladite  denrèe,  que  ce  soit  modéré 
avecque  eulx  par  Ie  maieur  et  maistres 
de  la  cité...,  voir  que  nostre  iotencion  si 
est  que  lesdis  ewardens..,  sieront  tenus 
de,  iDcontineot  que  ladite  denrée  siera 
venue,  de  icelle  la  visenteir  et  mettre  & 
pris...  »  («  Advis  touchant  Ie  bien  co- 
munt,  in  «  La  paix  de  Saint-Jacques  » 
van  1487.) 

WAEBDjJriJKJS.  Znw.  vr.  in  den  nomina- 
tief. Waardin;  fr.  Hötesse. 

—  ♦  Ende  waert  also  dat  die  weri  of 
de  waerdinne  mochte  doen  in  ware,,, 
dat  hie  ende  soe.„  »  (55),  II,  f  i. 

Over  de  bijzondere  beteekenis  van 
Huiswaardin,  fr.  Maitresse  de  maison, 
welke  het  w.  Waerdinne  in  den  bo- 
venstaanden  tekst  heeft,  leze  men  onze 
aanteekeningen  op  het  art.  55,  II*  deel, 
blz.  13-14,  en  hierna  v®  Weert, 
De  Waerdinne  was  de  Vrouwe  : 
Pols,  Westfr.  stadrecht.,  II,  33  :  t  Item, 

soc  en  moet  niemant  dobbelen Ende 

die  waert  of  die  vrouwe  daert  in  horen 
huuse  ghesciede...  »  (Keurboek  Hoorn.) 

Of  Van  den  huse  die  vrouwe^  uit  het 
c  Roman  van  Karel  den  Grooten  *  (uit- 
gave van  Jonckbloet),  I,  vers  320,  welke 
uitdrukking  past  op  Waerdinne  van  het 
vers  350  aldaar.  Men  lette  alleen,  dat  in 
(ie  aangewezen  plaatsen  de  beide  uitdruk- 
langen  bij  uitbreiding  wijzen  op  de  Bazin 
s  an  een  bordeel,  zonder  dat  die  beteeke- 
■  lis  op  gcenerlei  wijze  als  specifiek  zijnde 
iiioete  beschouwd  worden  : 

Die  ridder  hi  es  gegaeti 

Tote  daer  hi  die  maecht  vant  staen. 

Die  dreef  wel  groten  rouwe. 

Met  haer  stont  van  den  huse  die  vrouwe ^ 

Dirse  tro«ste  wat  si  mach. 

Ende  teerst  dat  si  den  ridder  lach, 

So  heeft  si  hem  daer  eevraecht 

Ochthi 

Entie  wel  geraecte  fine 

Hadde  ane  ghedaen  een  cledekijn. 

Dat  der  waerdinnen  badde  ghesijn... 


Verder  in  het  gedicht,  vers  418,  wordt 
de  vrouw  van  c  die  borchgrave  Ogier  • 
Waerdinne  genoemd  : 

Om  hare  so  giogen  «  dan, 
Ende  brachtense  in  die  zalc, 
Daer  si  was  ontfaen  wale, 
Ende  daer  men  haer  groter  ero  dede, 
Ogier  ende  sine  waerdinne  mede. 
Die  oec  weenden  menegen  iraen 
Van  bliscapen,  dat  on^aen 
Dus  was  die  scone  jon^rouwe 
Ende  verlost  van  haren  rouwe. 

Waerdinne  komt  b^gevolg  ook  voor 
met  de  beteekenis  van  Echtgenoot,  fr. 
Ëpouse.  Een  ander  voorbeeld  op.  cit., 
vers  1667  ' 

Het  geviel  op  enen  dach. 
Dat  mi  wale  deren  mach, 
Dat  neine  waerdinne  veradet, 
Daer  ie  omme  hadde  verdriet, 
Alsic  mochte  te  rechte  wale. 

Variante  Waertinne  : 

Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  bb.119: 
«  Wair  oec  dat  sake,  datten  scout  twifelde 
van  dat  dese  voirs.  verboden  speel  in  ye- 
mants  huus  ghespeelt  waren,  so  madi  die 
rechter  aenspreken  die  waert  of  die  waer- 
tinne op  horen  eet...  »  (Omstreeks  1406.) 

Werdinne  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  43  : 
«  Voert  enich  wcerd  ofte  werdinne,  in 
wies  herberghe  datmen  dobbelde,  de  ver- 
boerde... »  (1340?) 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  183 :  <  Item,  dat  gheen  ta- 
vernier,  werdt,  werdinne  of  andere  wye 
dat  zy... »  (Keure,  1 576.) 

Een  voorbeeld  van  Werdinne  in  den 

zin  van  Echtgenoot  als  hierboven,  in 

Karel  den  Grooten,  II,  vers  3 153  : 

Hadde  Otte  gehouden  sfin  gelof, 
Dies  hi  altemale  ginc  of, 
Ende  daer  hi  dede  sonde  inne, 
Hi  hadde  behou  len  sine  werdinne. 

Weerdinns  en  Weerdtnne  : 
Archief  stad  Brugge,  Register  Halle- 
geboden 1530-42,  fol.  XV  :  c  So  eist  dat- 
men  jnterdiceert...  spel  te  hondene...»  up 
de  boete  van...,  alzo  wel  den  weerdt  of 
weerdinne  als  de  speilders.  * 

Bems,  Rechtsbr.  Harderw^k,  blz.  16  : 
«  Ende  so  wie  in  siin  hnys  gehenget  to 
spoelen...,  so  en  soude  die  weeit  ofte 
weerdynne...  »  (Keure  van  1470.} 

WAESHED),  (17,  29),  1,192,  276;  (53* 
76,  100),  II,  10,  242, 443:WAEBESIT, 
(9),  I,  104;  en  WASBID,  (69),  II,  166. 
Znw.  vr.  Die  woorden  doen  zich  in  on- 
ze Keure  alleen  in  den  accusatiefvorm 
voor.  Voor  het  eerste  en  het  derde  heb- 
ben wij  Waarheide  en  Wareiile : « Van- 
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der  waerketde,  Bi  der  waerheide  >,  eoz., 
«  Bi  der  wareide  >/  WaarllAit  is  echter 
ODverbogen  gebleven  :  c  Bider  goeder 
waerheit  >.  Daardoor  werd  verstaan  het 
Gerechtelijk  onderzoek;  dat  op  eenea  ge- 
stelden dag,  of  op  verschillende  vaste 
tijdstippen  in  het  jaar,  plaats  greep  en  dat 
in  het  oud-fr.  gemeenlijk  Vérité  heette» 
Luidens  het  art.  29  was  te  Hazebroek 
het  houden  der  c  Waarheid  »  aan  de 
Eedzweers  opgedragen  : 

—  c  Waert  so  dat  enich  mensche  die 
eeszwere  ofcuriare  ware  ende  hieneghe 
dinghe  verseide^  datier  waer heide  o/cu- 
riaers  toe  bestoet  van  haerleider  rade,,.  % 
(29},  I,  276. 

In  het  art.  9  onzer  Keure,  wordt  de 
«  Wae&heid  »  inzonderheid  De 
Waerlieit  Tander  stelde  geheeten 

—  %  Up  dat  hys  ie  houden  ware  bider 
goeder  waerheit  vander  steide  of  bi  sce- 
penen.  »{g),  1,10^, 

De  twee  ww.  Waarheid  en  Wareid 
komen  io  onze  Keure  voor  in  de  uitdruk- 
kingen lehonden  sün  bider  waarheide, 
bider  wareide  of  Tander  waerheide  : 

—  €  Waer  hies  iehouden  bi  der  waer- 
heide, »  (53),  II,  10.  «  Si  hies  iehouden 
bider  wareide.  »  (69),  II,  166.  «  Si  hys 
iehouden  van  scepen  of  vander  waer- 
heide, %  (7b),  II,  242. 

Men  lette  wel  op  het  feit,  dat  er  in  de 
volgende  teksten  blijkbaar  onderscheid 
wordt  gemaakt  lusschen  het  <  Iehouden 
siin  BI  SCEPEN  »  en  het  «  Iehouden  siin 

BIDER  WaEKHEIDE  »  : 

—  «  Si  hys  iehouden  van  scepen  of 
vander  waerheide.  %  (76),  II,  242.  t  Ware 
hies  iehouden  bi  scepen  of  bider  waer-' 
heide, »  (loo),  II,  442. 

Zelfs  vinden  wij  in  een  en  denzelfden 
tekst  het  ^Iehouden  siin*^  óf  door  «SCEI- 

PENEN  ^,  Óf   door    c  CURIAERS  i,   ofwel 

nog  door  «  de  Waerheide  i : 

— *Echter,dat  niemen,..^  up  ene  boete 
van  ,xx.  s,par,y  up  dat  hys  ware  iehou- 
den van  sceipenen  of  van  curiaers  of 
vander  waerheide,*  {\j\  I,  192. 

Indien  nu,  zooals  uit  het  art.  29  schijnt 
opgemaakt  te  mogen  worden,  het  hou- 
den  der  «  Waerheid  >  te  Hazcbroek 
wezenlijk  ia  het  bestek  der  Eedzweers 
viel,  dan  zal  misschien  wel  de  boven- 
staande uitdrukking  Iehouden  sim  bi- 


der waerheide  synoniem  zijn  met  Ie- 
houden SIIN  BI  of  VAN  EESZWEERS 
(eeswerst  enz.),  uit  de  volgende  teksten  : 

—  €  JVaer  mens  iehouden  van  ees- 
zweer s  ofvancuriars,  >  (30),  I,  285. 

—  «  Mids  dat  hys  iehouden  ware  v.itt 
scepen  of  van  eeswers.  »  (29)  I,  276.  — 
«  ...  Iehouden  bisceipen  ofbieeszweers. » 
(48),  I,  387.  —  <  ...  Iehouden  van  scef-n 
of  van  etzweers, »  (59),  II,  70. 

Eindelijk  zij  gezegd,  dat,  te  Hazebrotk , 
het  gehouden  zijn  door  de  «  Waerhen.'  * 
toegepast  was  :  door  het  art.  9,  op  hen 
die  het  recht  van  wijnban  aan  de  stad 
toebehoorende  overtreden  hadden; 

Door  het  art.  17,  op  de  overtredingen 
in  zake  van  het  verkoopen  van  laken  of 
van  lönwaad,  zonder  tol  en  meetgeld  be- 
taald te  hebben; 

Door  het  art.  53,  op  hen  die  eenen 
poorter  in  zijn  huis  geslagen  hadden; 

Door  het  art.  69,  op  het  ontdragen  van 
den  tol,  d.  i.  op  het  niet  voldoen  van  het 
recht  aan  den  tol  te  betalen; 

Door  het  art.  76,  op  het  aanhoudend 
samenwonen  van  personen,  die  niet  te 
zamen  getrouwd  zijn;  en 

Door  hel  art,  100,  op  hen  die,  zonder 
daartoe  van  ambtswege  gerechtigd  te  zijn, 
iemand  hadden  aangehouden  of  gevan- 
gen genomen. 

#%  In  den  grond  heeft  het  woord 
Waerheid  de  uitgebreide  beteekenis 
gehad  van  Verklaring,  fr.  Déclaration, 
edoch  inzonderheid  die  van  Beéedigde 
verklaring,  zooals  S.  Muller  zegt,  in  zijn 
Gloss.  op  de  Rechtsbronnen  van  Utrecht, 
V'  Waerheit,  Bi  HORE  WAERHEYT,  uit 
den  volgenden  tekst,  is  dus  hetzelfde  als 
Op  verklaring  door  hen  onder  eed  afge- 
legd, of  als  het  eenvoudige  Op  hunne 
verklaring,  wanneer  het  eene  verklaring 
gold  door  beëedigde  mannen  afgelegd  : 

S.  Muller,  Rechtebr.  Utrecht,  I,  85  : 
«  Item,  wanneer  die  scutte  (=  de  schot- 
ters,  de  schutters)  wtreyzen  vander  stat 
weghen,  ende  zi  weder  binnen  comen,  zo 
zelmen  eiken  scut  gheven,  die  mit  zinen 
boghe  v.tgheweest  heeft,  een  menglen 
wiins.....  Maer  zo  wanneer  de  stat  ghe- 
meenliken  wtreysde,  zo  en  zouden  zi 
ghenen  wiin  hebben...  Ende  die  homans 
vander  scutter  ghilde  zeilen  den  camera- 
ren  aenbrenghen  bi  hore  waerheyt  wie 
dat  vmn  hebben  zei.  >  (1368.) 
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Waerheid  {vervolg), 

Aernt  van  der  Oy  heeft  zeker  «  ghe- 
wande  »  aan  Tyman  Vrencke  en  Aleyd, 
dezes  vrouw,  «  vercoft  ende  ghelevert  » 
en  hun  daarenboven  geld  geleend,  alles 
tot  beloop  eener  som  van  « een  ende 
twintich  pont  peoninghe  payments,  dat 
ghenghe  ende  gave  is  binnen  Utrecht ». 
Bij  €  openen  brieff»,  door  Tyman  met 
zijnen  zegel  voorzien,  beloven  deze  laat- 
st en  dat  zij  Aernt  van  der  Oy,  «  sonder 
enich  ver  tree  ofte  wederseggen  »,  op  dui- 
delijk bepaalde  t^den  zullen  voldoen,  of, 
zoo  zij  die  belofte  niet  gelrouw  bleven,  de 
door  hem  geleden  schade  te  vergoeden, 
c  Tot  suns  selfs  waerheit  >,  d.  i.  op 
verklaring  door  hem  (onder  eed)  gedaan  : 

ld.,  op.  cit,  ir,  20  :  «  Ende  waert  dat 
wij  des  voorseiden  ghelts  niet  en  betael- 
den  tot  eiken  voorseiden  termyne  als 
voorscreven  is,  ende  hi  cost  of  scade  daer- 
by  lede,  dien  selien  wij  hem  oprechten 
ende  ghelden  tot  siins  selfs  waerhede...  » 
(Brieven  van  1365.) 

Vandaar  de  verdere  uitgebreide  betee- 
kenis  van  Getuigenis  in  rechten,  fr.  Té- 
moignage  juridique,  Témoignage  en  jus- 
tice.  Het  w. Waerheid  wees  echter  even- 
veel op  de  Verklaring  van  de  partij  als 
op  de  Verklaring  der  te  hooren  getuigen. 
Bij  Ducange,  Gloss.,is  evenwel  Veritas: 
Depositiü  testis.  Vandaar  het  fr.  Porter 
VÉRIIÉ,  dat  beteekende  Getuigenis  (in 
rechten  en  onder  eed)  afleggen  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  87  :  « Item,  quiconques  sera  adiourné 
pour  porter  vériié... »  (Uit  het  «  Mauvais 
privilege  »,  10  Juli  1330-) 

Ket  luidde  ook  Porter  sa  vérité 

Oü  TESMOIGNAGE  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  89  :  «  Et  quiconques 
sera  attains  par  bonnc  vérité  ou  par  bons 
tesmoigns  dignes  de  foy  davoir  fait  faus- 
seté  ou  estre  paijurs  en  portant  sa  vérité 
ou  tesmoignage...,  il  sera  punis  par  en- 
sei^ne  publique  et  ne  sera  jamais  creus. » 
(Uit  hetzelfde  «  Mauvais  privilege  *.) 

Porter  cognissance  et  vérité: 

ld.,  op.  cit.,  II,  81  :  «  Item,  que  nulz 
eschevins  ne  porra  porter  cognissance  ne 
véfilé  de  chose  ou  de  fait  ou  il  naura  eslé 
présent. « (ld.) 

Voor  Vérité  ou  iesmotgnage  hierbo- 
ven, hebben  wij  Waerheit  iof  oor- 
CONDSCEPS  in  de  uitdrukking  Valsche 


waerheid  iof  oorcondscepe  zegoek, 
d.  i.  Valsche  getuigenis  afleggen  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges,  I,  297  :  €  Voort,  zo  wie  die  valsche 
waerheit  iof  oorcondscepe  zeecht  voor 
scepenen •(Keure  Brugge,  1304.) 

In  hetFransch,  Fausse  connoissan- 
CE  OU  véritet  porter  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Fur- 
nes,  III,  89  :  c  S'aucuns  eschevios  ou 
cueriers  puet  ou  puent  estre  reprouvé  de 
fausse  connoissance  ou  véritet  porter  ou 

d*auire  fausseté *  (Privilegiebrief  van 

26  April  1332.)  — Vergelijk  met  het  art. 
23,  uit  brieven,  ten  jare  1330,  aan  de  stad 
Aardenburg  verleend,  bij  Vorstennan  van 
Oyen,  Rechtsbron.  Aardenburg,  biz.  60. 
Men  leest  echter  aldaar  :  c  Fausse  co- 
GNOISSANCE  VERITEIT  PORTER  ».  Onge- 
twijfeld zal  het  woord  on  tusschen  de  twee 
woorden  moeten  geschoven  worden  (*). 

In  plaats  van  Valsche  waerheid  tof 
oorcondscepe  zeggen  vindt  men  ook  een- 
voudig Valsche  wareit  dragen,  in 
het  fr.  Porter  faus  tiesmoignage  : 

L,  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  de  Bra- 
ges,  I,  249  :  c  So  wie  die  sal  syn  achter- 
volghet  van  valscher  wareit  te  draghene, 

hie  es »  —  Oorspronkelijke  Fransche 

tekst  :  «  Kiquonques  sera  atains  de  faus 
tiesmoignage  porteis,  il  sera...  ^  (z*  keure 
van  Brugge,  25  Mei  1281.) 

Achterhaelt  zyn  met  valsche 
warede  is  Bevonden  zijn  eene  valsche 
getuigenis  afgelegd  te  hebben  : 

Keures  des  métiers  de  Bruges,  bIz.  36 : 
«  Item,  wat  manne  die  eenen  andren  be- 
draegt  bi  nijden  of  bi  hatije  ende  hgs 
achterhaelt  worde,  vinders  zullen  dien 
man  opgheven  scepenen,  hare  wille  daer 
mede  te  doene,aIs  den  ghonen  die  achter- 
haelt es  met  valsche  waerhede.  «  (Keure 
der  «  Vullers  ^,  XV'  eeuw.) 

(*)  Die  opmerking  geldt  ook  voor  de  uitgare 
van  de  brieven  die  de  graaf  van  Vlaanderen,  ten 
ten  jare  1330,  aan  de  stad  Damme  verleende. 

L.  Gilliodts-van  Severen.  Gout.  petit.  villes.  II, 
203  :  <  Que  se  aucuns  eschevins  ou  pluiseur  puet 
OU  puent  estre  reprouvé  de  fausse  cognissance, 
veiité  —  (in  de  plaats  van  de  komma  tusschen  de 
twee  laatste  woorden  moet  er  ou  staan)  —  porter 
OU  d'autre  fausseié  ou  corruption... » 

In  brieven,  van  10  Juli  13 ',o,  voor  het  Biugsche 
Vrije,  treffen  w^  de  uitdrukking  Cognissance  ni 

VÉRITK  PORTER  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  du  Franc,  II, 
81 :  « Item,  que  nulz  eschevios  ne  porra  porter 
cognissance  ne  vérité  de  chose  ou  defait  ou...  » 

Men  vergelijke  met : «  Davoir  f aii fausseté,. . 
en  portant  son  tbsmoingnaob  ou  vsritk  »  (bq 
Vorsterman  van  Oyen,  Rechts br.  Aardcaburg, 
blz.  70,  in  brieven  van  17  October  1330.) 
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Met  de  bovenstaande  uitdrukkingen 
vergelijke  men  Getugk  ende  waer- 

HEIT  HOOREN  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  II,  15  : 
€  Na  woei  de  ende  weder  woerde,  na  brieve 
ende  wederbrieve,  ende  na  getuge  ende 
waerheit,  die  scepenen  gehoert  hebben, 
ende  na  alre  bedingder  tale...,  soe  (in  ge- 
val dat)  heer  Daniel...,  dat  hi...  ^  (1409.) 

TuuGHE  ENDE  WAERHEIT  (in  eene 
zaak)  HOOREN  ende  verst aen  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  18  :  «  Watt  gewijst 
met  vollen  vonnes...,  dat,  na  woerde  ende 
na  wederwoerde,  ende  na  alre  bedingder 
tale,  ende  na  tuughc  ende  waerheit  die 
scepenen  ende  tade  daerof  gehoort  ende 
verstaen  hebben...  »  (T41 1.) 

TuYCH  ENDE  WAiRHEYT  (van  ccne 
zaak)  STEN  ENDE  HOOREN,  dat  ook  luidt 

TüGENISSE  ENDE  WAERHEIT  SIEN  EN- 
DE HOOREN  (Fruin,  op.  cit.,  II,  68)  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  149:  «  So  istdat  dair- 
op,  opten...,  mit  vollen  vonnisse  voir 
recht  gewijst  is  van  scepenen,  dat,  na 
woirde  ende  wederwoirdc,  na  tuych  ende 
wairheyt,  die  scepenen  ende  raet  dairof 
gesienende  gehoirt  hebben...  *  (1462.) 

In  het  Fransch  /<?;//a«</lNTERROGUER 
A  VERITÉ  ET  PAR  SERIMENT  beteekcnde 
Hem  onder  eed  vragen  : 

Kaikem,  Polain  et  Bormans,  Cout.  de 
Liége,  II,  250 :  «Item,  quiconcque  veude- 
ra  veaux  de  mons  de  trois  sepmaines 
d'eage,  siera  sains  remission  bannis  deux 
ans  hors  de  la  cité...,  voir  en  ce  entendu, 
que  Ie  raangon  achatant  hsdictes  biestes 
doit  interroguer  a  verité  et  par  seriment 
ceux  qui  les  venderont,  pour  scavoir  se 
ilz  ont  tel  eage  que  dit  est  devant.  > 
(«Touchant  les  mangons  »  in  c  La  Paix 
Saint-Jacques  »  van  1487.) 

Getuigenis  door  schepenen  afgelegd 
stond  boven  alle  andere.  Het  princiep 
werd  door  de  woorden  «  Scepenen  wa- 
REDE  boven  alre  war  ede  »  uitgedrukt : 

L.  Giiliodts-van  Severen,  Cout.  pelites 
villes,  I,  270  :  «  Ende  toghe  ende  zecghe, 
dat  jeghen  die  cuere  gbedaen  es  ende  ver- 
mete  mi  dies  up  die  goede  warede  diere 
scepenen  of  ghehort  ebben  ende  voort  of 
horen  zullen.  Scepenen  warede  boven  alre 
warede.  Ende  zecghe...  »  («  Het  bouc  van 
tale  ende  wedertale  »,  voor  Aardenburg. 
Zie  ook  op.  cit.,  I,  286,  in  de  «  Tale  van 
halianschen  >.) 

In  het  fr.  luidde  het  Cognoissance 
d'eschsvins  passera  touies  autres  ; 


Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  60  :  <  Item,  que  nuls  es- 
chevins  ne  porra  porter  cognoissance  de 
fait,  quel  que  il  soit,  sil  en  (*)  .1  esté  pre- 
sent, et  adont  sa  cognoissance  passera 
toutes  autres...  »  (Brieven  van  den  graaf 
van  Vlaanderen,  17  Oct.  1330.) 

Elders  zei  men  dat  c  Kennesse  van 
schepenen  sal  gaen  voor  alle  andere 
kennissen  ^.  Dit  princiep  werd  nl.  te 
Hazebroek  toegepast  : 

Les  Coust.  de  Fland .,  uitgave  van  Le 
Grand,  III,  Coust.  de  Cassel,  blz.  81,  art. 
472  :  -« In  de  geprivilegierde  steden  van 
Cassel,  van  Haesbroeck  ende  van  Watene, 
kennisse  van  schepenen,  van  hooren,  van 
sien  ende  by  informatie  gedaen,  sal  daer 
gaen  voor  alle  andere  kennissen,  indien 
d'andere  circonstancien  van  rechte  daer 
toe  accorderen,  »(Cost.  van  1613.) 

Overigens,  evenals  het  middeleeuwsch 
Lat^nsch  w.  Verax,  zooals  Ducange  in 
zijn  Glossar.,  h.  v.,  schrijft,  «  nude  pro 
Testis  »  is  genomen  geweest,  zoo  ook 
komt  het  woord  Wajieid,  Waerheyd 
of  Waerheyt,  met  de  beteekenis  van 
Getuige,  fr.  Témoin,  voor  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petites 
villes,  III,  342  :  «  So  waren  ie  Dam  me 
beede  burchmeestcrs...  omme  over  te 
ghevene  de  namen  van  der  wareden  van 
onsen  ghedinghe...  Omme  te  doen  horene 
voor  commissarise  onse  warede  van  den 
ghedinghe...  Omme  de  personen  te  doen 
horen  die  sdaghes  tp  voren  ooghehoert 

bleven  van  den  zeiven  sticke ♦  (Rek. 

stad  Munikereede,  1409-10  en  1410-11.) 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  400  :  « Item, 
dat  men  eenighen  man  vertughen  mach, 
met  ter  nacht,  met  enen  ghetugbe,  ende, 
des  daichs,  met  twee  waerheyden.  » 

ld.,  ibid.,  :  €  Die  sal  verhoren...  alsoe 
verre  als  hy  met  eenre  waerheyt  vertuycht 
were  ende  hy  geen  onscout  doen  dorste, 
ende,  oft  hi  onscout  doet,  soe  es  hy  quyte 
en  were  dan  met  twee  waerheyden  ver- 
tuycht. %  (1436.) 

(*)  Men  leze  «  Sil  nia  («>  a)  »,  wat  de  betee- 
kenis van  den  tekst  heel  verandert.  Aldus  luidt 
het  overigens  in  gelijke  brieven  als  die  aan  Aar- 
denburg verleend,  welke,  ook  ten  jare  1330,  door 
den  graaf  van  Vlaanderen  aan  de  stad  Damme 
werden  vergund.  Zie  bij  L.  Gilliodts-van  Severen, 
Cout.  petit.  villes,  bis.  203  :  <  Sil  nia  esie  pre- 
sent 9.  —  De  brieven  voor  het  Brugsche  Vrije, 
van  xo  Juli  1330,  zijn  nog  duidelijker  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  du  Franc,  II, 
8x  :  « Item,  que  nulz  eschevins  ne  porra  porter 
cognissance  ne  vérité  de  cbose  ou  de  fait  oi*  il 
naura  estépri%enU  > 
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Waarheid  {vervolg). 
Men  zei  ook  Levende  wakrheyd  : 
Staatsarch.  te  Antwerpen,  fonds  Hoog- 
straeten,  proces  tusschen  <  Henric  Lam- 
brecht  Chtelen  >  en  He  vrouw  abdis  van 
«  Thooren  »  :  €  De  voers.  Michiel  (als 
ghemechticht  vander  abdisse...  tot  Thoo- 
ren) hier  op  repliceerende,  sustineerden 
(sïc)  dat  hy  (Henric  Lambrecht  Chielen) 
niet  ontfaerbaer  (si'c)  en  beboerden  (sit) 
te  syne  om  me  syn  scult  by  eede  te  min- 
deren, maer  dat  hy  zyn  betalinghe  be- 
boerden {sic)  te  betoonende  (sic)  met  qui- 
tantien,  levende  waerheyden  oft  anderen 
wittighen  bescheede... »  (1538.) 

ORCONDE(Oorkonde)  hebben  wij  daar- 
voor in  den  volgenden  tekst  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I»  3'7  !  «  *  Voort  dat  zy  by  hemlieden 
hebben  darticlen  vande  duergaende  waer- 
hede,  omme  de  orconden  daenip  diligen- 
telic  te  vraghen...  Actum  sVrindachs  iiij 
in  Novembre  XV'XIX.  > 

^%  In  rechtstreeksch  verband  met  al 
het  voorgaande  staat  de  beteekenis  van 
Onderzoek  in  het  algemeen,  en  wel  na- 
melijk van  Rechterlijk  onderzoek,  waar- 
mede wij  het  w.  Waerheid  hebben  aan- 
getroffen. En  aldus  heeft  de  Waarheid^ 
die  uit  het  te  doen  onderzoek  moest  blij- 
ken, haren  naam  aan  het  Onderzoek  zelf 
gegeven.  Waerheden  horen  was  nu, 
ofwel  Waarheid  hooren,  d.  i.  Onderzoek 
doen,  ofwel  Getuigen  hooren,  wat  echter 
op  hetzeli'de  uitkomt : 

Les  Keures  des  métiers  de  Bruges,  blz. 
16 :  c  Item,  omme  dat  dickent  clachte 
comen  es  voor  scepenen  van  den  mesusen 
van  den  eede  van  den  ramen,  so  zal  men 
twee  waerfven  sjaers,  met  twee  scepenen, 
opten  eed  vandso  ramen  waerheden  ho- 
ren, ende  de  ghuenen  die bevonden 

zal  zijn  ghedaen  hebbende  contrarie  zinen 
eede,  ziü...  »  (XV«  eeuw.) 

De  uitdrukking  Besouck  endewaer- 

HEDE   SITTEN    ENDE    HOOREN    laat   OnS 

evenwel  de  bedoeling  van  het  woord 
Waerheid  van  nader  kennen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  klooster  van  Sint-Obrecht,  oud 
n»'*i4 1 7,  voorloop,  blauw  n'  4796  :  «  Dal 
...  een  besouck  ende  waerhede  wettelike 
bi  maninghen  van  den  heere  ende  wys- 
domme  van  ons  scepenen  voorseit  ghe- 
wyst,  es  ooc  bi  ons  gheseten  ende  ghe- 
hoord,  dats  te  wetene  van  eenre  verdon- 
kerder  rente  van...  »  (Akte  van  6  Maart 


1396,  doorsteken  in  een  anJer  charter 
van  II  Maart  1396.) 

Luidens  de  keure  der  stad  Brugge,  van 
4  November  1304,  moesten,  wanneer  er 
eene  moord  begaan  was,  de  schepeoen, 
t  binden  zesten  daghe  na  dien  »,  een  on- 
derzoek instellen,  of  Dm  Waerheide 
z^an  der  manslachU  HOREN;  wat  zg, 
gedurende  het  onderzoek,  over  de  zaak 
vernomen  hadden,  mochten  zg  echter  niet 
veropenbaren  vóór  den  dag  waarop  de 
zaak  voor  het  gerecht  gebracht  werd  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Coat.  de  Bni- 
ges,  I,  293  :  «  Voort,  zo  waer  dat  eene 
manslachte  ghevallen  es,  dat  die  here  zal 
gaen  ter  stede  met  vive  scepenen  ten  min- 
sten bin  den  zesten  daghe  na  dien...,  ende 
daer  zullen  scepenen  die  waerheide  horen 
van  der  manslachte.  Ende  dat  die  waer- 
hede hemlieden  daer  gheven  zal,  dat  zul- 
len scepenen  onder  hemlieden  honden,  to- 
te  der  tyt  dat  men  den  twist  bedinghet...  > 

Op  24  Juli  1436  verschijnt  een  «  sap- 
man >  voor  de  schepenen  <  inder  kamer  » 
te  Dordrecht  en  verklaart  dat,  tijdens  zijne 
laatste  reis,  een  zgner  knechten  door  eigen 
schuld  over  boord  is  gevallen  «  ende  daer 
int  water  aflivich  geworden  is,  by  cianc- 
ker  aventure  ende  by  squs  selfs  versn- 
menisse  ».  Eene  c  Waerhett  endb  cer- 
TIFICACIE  »  wordt  daaromtrent  door  de 
schepenen  gehouden : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  II,  75  : 
c  Tot  welke  waerheit  ende  certlfioide 
hierof  ter  selver  tijt  voersz.  voer  soepeoen 
inder  kamer  gecomen  sijn  P.  ende  J..^ 
ende  zworen  te  heiligen...  dat  dat  onge- 
val van  Janneke  voersz.  geschiede  by  hem 
selven...  »  (1436.) 

Door  Waerhede  doen  verstond  men 
ook  het  bloote  Onderzoek  openen  : 

C**  de  Limburg  Stirura,  Coat  Alost, 
blz.  224  :  <  Andere  boeten  van  messen 
te  treckenen,  in  felheden  wonden  te  ghe- 
vene...,  behooren  mynen  heere  toe.  Ende 
omme  te  prouvene  de  voorseide  boete 
ende  callaingnen  doet  men  altoos  waer- 
hede, alst  den  bailliu  gheliefl,  met  i^  sce- 
penen of  meer;  men  hoort  op  eic  stuck 
alzo  veel  oorconden,  die  de  meyer  doet 
zweeren,  als  de  bailliu  ghehoort  wilt  heb- 
ben... >  (Verordening  op  de  <  dingfaeda- 
ghen  »,  27  April  1415.) 

Ter  waekheit  vinden  =  Ten  ge- 
volge van  een  onderzoek  bevinden : 

S.  Maller,  Rechtsbr.  Utredit.  I,  35  : 
c  Waer  enich  man  de  mit  bede  of  mit 
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myede...,  ende  die  raed  van  der  stat  dat 
ter  waerheyt  vonde,  de  verboerde  tien 
pont...  Ende  ao  wat  man,  dat  enlch  ferpel 
of  onreckelike  dingbe  in  dese  lotingbe 
dede,  ende  die  raed  van  der  stat  dat  ter 
'  waerbeyt  vonde,  die  soude...  » 

In  de  uitdrukking  Een  sceydinghe 

£NDE  EEN  WAERHEIT  ONDERVINDEN  lag 

er  aldus  eene  dubbele  bedoeling,  te  we- 
ten die  van  Eene  overeenkomst  beramen 
en  die  van  Een  onderzoek  instellen  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  II,  $1 : 
De  schepenen  van  Utrecht  doen  €  ver- 
staen  »,  dat  T.  en  J.,  die  het  jaar  te  voreo 
schepenen  waren,  hun  hebben  aange- 
bradit,  c  dat  sy  daertoe  gheset  waren,  van 
meens  raels  weghen,  alse  een  sceydinghe 
ende  een  waerheit  tondervinden  tusschen 
den  abt  van...,  an  die  een  side  »  en  tus- 
schen de  inwoners  «in  den  Gaerde,an  die 
ander  sydei,  als  van  zeker  erve,  «  hoeveel 
dat  des  erves  desen  voorseiden  heren  toe- 
behoeren  soude  mittcn  rechte.  Ende  brach- 
ten dat  an,  dat  sijt  ter  waeiheit  gevonden 
hadden  by  wittaftigen  luden,  die  des 
kundich  waren  van  ouden  tiden. . .» ( 1 32 5 .) 

Ene  Goede  Waerheyt  utegaen 

ENDE  DIE  AEN ANEBRENGHEN  betee- 

kent  Een  gerechtelijk  onderzoek  openen, 
en  de  uitslag  daarvan  ter  kennis  brengen 
van...,  d.  i.  van  hem  dien  het  aangaat.  — 
Een  «  vechtelic  »  heeft  te  Utrecht  plaats 
gegrepen  «  van  zulken  luden  die  opten  raet 

«  vander  stat  vochten  ende  sloeghen 

«  ende  daer  hem  die  raet  ende  des  raeds 
«  medewerkers  tieghen  verweerden  *,  De 
twee  partijen  verklaren  zich  aan  de  uit- 
spraak van  den  bisschop  te  zullen  onder- 
werpen. Deze  beslist  dientengevolge  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  58 :  <  Voert  hadde  wi..., 
om  desen  voeiscreven  twist  te  enden,  vijf 
manne  daer  toe  gheset  ende  gheedet,  dat 
si  van  alleu  zaken,  die  opten  voorseyden 
dach  ghescieden,  ene  goede  waerheyt  ute- 
gaen souden  ende  ons  die  anebrenghen... » 
(Brief  van  den  bisschop,  1346.) 

Door  Die  Waerheit  uuten  verstond 
men  Den  uitslag  van  een  ingesteld  onder- 
zoek kenbaar  maken.  Zeggen  wat  er  uit 
dit  onderzoek  gebleken  is  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  100  : 
<  Alsoe  Reynout  Sar  essen  beticht  was 
van  saken,  daer  hy  geen  scult  aen  en 
hadde,  noch  niet  af  en  wiste,  ende  daer 
een  waerheyt  of  gehoert  was,  soe  hoepte 
hy,  datmen  die  waerheit  sculdich  waer  te 
uuten  X  hadde  hy  gebroeckt,  men  hete 


hem  beteren;  ende  hadde  hy  niet  ge- 
broeckt, men  liete  hem  quqt;  ende  dat- 
men  die  waerheit  uuten  soude,  waert 
recht  ende  wijsdent  scepcnen,  ende  geerde 
des  vonnisse...  Dat  scepenen  ende  raedt 
niet  sculdich  en  sijn  die  waerheyt  te  uu- 
ten dan  binnen  jaers...  »  (1415.) 

In  Bewisen  mit  kunscap  ende  mit- 
ter  waerheit  zal  er  wel  spraak  zijn 
van  Bewijzen  met  af  te  nemen  getuige- 
nis en  met  te  doen  onderzoek,  en  niet 
van  Onder  eed  bewijzen  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  11,13-14: 
«  Int  jaer  ...  (r364),  gheviel  een  gheding- 
tael  voor  den  scepene  tusschen...,  dat  on- 
der scepenen  oirdel  quam  in  allen  manie- 
ren als  hierna  bescreven  staet Aldus 

zeyt  joncfrou  Aleyd...  ende  seit  redene 
waerby  :  sij  wilt  bewisen  mit  kunscap 
ende  mitter  waerheit  dat...  » 

Zoo  vinden  wij  ook  Konde  ende 
waerheit  hooren  ende  ondervin- 
den met  de  beteekenis  van  Tot  een  on- 
derzoek overgaan  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  r4i :  «  Hierof  so  ken- 
nen die  scepene  out  ende  nywe,  by  alsul- 
ker  konde  ende  waerheit  als  si  bi  eden 
ghehoort  ende  ondervonden  hebben,  dat 
Jan  Hacke  voorscreven  rechte  ende  naeste 
erfnaem  is  van  G....»  (1424.) 

An  die  kondscap,  an  die  waer- 
heit ende  an  die  kenninghe  gaen 
VAN...,  beteekent  Zich,  —  tot  beslechting 
van  een  onverschil,  —  aan  het  onderzoek 
en  aan  het  vonnis  onderwerpen  van... 
(de  zaak  aan  het  onderzoek  en  aan  de 
beslissing  overlaten  van ...)  : 

Muller,  op.  cit.,  II,  26  :  t  Ende  woude 
Tyman  yet  daezjeghcn  seggen,  Willem 
en  waer  aldus  mit  rechte  anghecomen, 
des  wouden  sy  mit  hem  gaen  an  die  kond- 
scap, an  die  waerheit  ende  an  die  ken- 
ninghe van  den  cameraren  ende  an  den 
tinsghenoten...  »  (1369.) 

Goede  waerheit  heette  ook  nog  het 
Rechterlijk  onderzoek.  Wij  vinden  die 
uitdrukking  o.  a.  in  de  3*  keure  der  stad 
Brugge,  van  4  November  1304  : 

L.Gilliodts-vanSeveren,Cout.  de  Bru- 
ges,  I,  300  :  «  Voort,  zo  wie  die  verwon- 
nen wordt  bi  der  goeder  waerheit,  (dat 
hie)  die  scepenen...,  achter  dat  sie  van 

haren  scependomme verlaten  zullen 

ziin...,  mesbode  iof  dade  mesbieden » 

Fr.  Bonne  vérité  : 

L.  Giiliodts-van  Scveren,  In  vent.  Arch. 
Bruges,  I,  391  1  «  Se  aucun  homme  em- 
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Waerheid  {vervolg), 

menast  aucune  demoiselle ,  celuy  qui 

cmmenée  lauroit,  sil  eo  feust  attainct  par 
bonne  vérité,  il...  »  (1450.) 

ld.,  Cout.  Franc,  II,  89  :  € ...  Tout  cil 
perdroit  membre  pour  membre,  s*il  en 
sont  convaincu  par  bonne  vérilé  prise  par 
les  eschevins  meismes  en  leur  persones  et 
boins  tesmoins...  » (1330.)- 

Loyale  enqueste  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  89  :  tItem,quinconques 
sera  convaincus  par  loyale  enqueste  davoir 
assalioudavoir  quis  homme  en  sa  maison, 
que  on  appielehuuRsoukinghe...»  (Uit  het 
«Mauvais  privilege  »,  30  Juli  1330,) 

BOINE  VÉRITÉ: 

(Hs.)  Keures  de  Ie  vile  dYpre,  fol.  i, 
De  Ie  draperie,  art.  5  :  «  Quiconques  est 
des  ore  mes  en  avant  ten  11  s  par  iij  fyes  de 
faire  'ause  draperie,  par  boine  vérilé,  il 
ne  porra  jamais  en  Ie  vile  dVpre  dtaper 
ne  faire  draper...  >  (1290.) 

En   ROTNE  LOIALE  VÉRITET  z 

ld.,  fol.  6,  art.  62  :  <  Et  se  il  faisoit 
(conspiration  ou  alloianche  encontre  Ie 
seigneur  de  Ie  terre  ou  encontre  la  ville 
dYpre)  et  il  en  fust  pourtrais  par  Ie  boine 
loiale  vóritet,  la  quele  eikevin  mcisme 
prendro  ent,  il  perderoit  sa  loy  è  tous 
iours...  »  (Einde  der  XIII'  eeuw.) 

Men  lelte  nog  op  de  uitdrukking  Wa- 
KEIDE  NEMEN,  d.  i.  Een  onderzoek  in- 
stellen ;  Lat.  Veritatem  accipere  : 

L.Gilliodis-van  Severen,  Cout.  de  Fur- 
nes,  III,  46  :  c  Item,  negheene  wareide 
mach  weisen  ghenomen  sonder  bi  ceuriers 
van  dinghen  die  behoren  ter  ceure.  »  (*) 
—  Oorspronkelijke  Latijnsche  tekst,  III, 
32  :  «  Nnlla  veritas  potest  accipi  nisi  per 
coral< '!...>  de  hiis  que  spectant  ad  coram.  > 
(Keure  v.m  1240.) 

Ook  Goede  wareit  nemen  (*•);  iu 
het  Kransch,  Prendre  bonne  vérité  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Prévó- 
té  de  Bruges,  II,  60  :  «  Ende  waert  dal 
yemene  met  onrechte  hierup  te  wette 
ghesteit  worde...,  dat  zy  hem  moghen 

(*)  Stellig  is  die  Vlaamsche  tekst  niet  van  1240. 
Het  isiammer,  dat  de  uitgever  niet  gezegd  heeft 
van  welk  tijdstip  het  geschrift  is  van  den  tekst 
duor  hem  nicdegedec  ld. 

^**)  Mbt  güeder  wahrheyi  werd  verkeerd  door 
Pat-  Ie  bon  têmoigna\ie  vertaald  : 

Crahay,  Cout.  Luoz.  III,  2qz  :  »  Item,  weert  dat 
sake  dat  enich  man  ofi  wyfi  van  den  cuerrn  be- 
screven  vertuychi  wuidc  ract  ^ueder  waerheyt, 
olt  met  eynighen  men  man  uie  ons  ger.cdigt-u 
hl-er  ende  der  siadi  eedt  gcdaen  hedde...  *  (Cue- 
ren der  stad  van  Wuestherck,  1436.) 


doen  verborghen  met  iiij  borgheo...,  up 
de  goede  wareit  diere  de  wel  loe  nemen 
zal  ter  stede  daert   tfail   ghevallen  zal 

zyn >  —  Oorspronkelijke  Fransche 

tekst :  «  Et  sii  avenist  que  aucun  y  feuist 
mis  ^  loy  a  tort  de  ce...,  que  on  se  peut 
faire  replegier  par  iiij  plaiges...  qui  feront 
bien  asseur  de  Ia  bonne  vérité  que  la  loy 
y  prendra  ou  lieu  la  ou  Ie  fait  a  esté  adve- 
nu...  >  (Diploma  Ludovici  III,  comiiis 
Flandriae,  6  Juni  1380.) 

In  de  eerste  keure  van  Brugge,  van 
omstreeks  het  jaar  1190,  hebben  wij  de 
volgende  uitdrukkingen  tot  aanduiding 
van  hel  Gehouden  zijn,  d.  i.  het  Plichtig 
bevonden  zijn,  door  onderzoek  der  sche- 
penen :  t.Verüate scabinorum tenen\  Ve* 
ritate  scdbinorum  convinci^  Testimonio 
scahinorum  convinci^  Convinci  a  scabi' 
nist  Si  scabint  illnd  Ustificeniur,,  Légiti- 
me  per  scabinos  convinci^  SiscabiniiUttd 
cognoverini  »  (L.  Gilliodt^-vaD  Severen, 
Cout.  Brug.,1,  i89-i92).Menletlc  inzon- 
derheid nog  op  de  onderstaande  teksten : 

L.Gil!iodt8-vanSeveieu,Cout.  de  Bru- 
gej,  I,  189  :  *  Si  quis  alicui  vulnus  fece- 
rit...etillud  veritate  scdbinorum  cognos- 
catur..,  Qui  submonitus,  si  scabinis  se 
praesentet,  veritate  inquisita  de  illo  qui 
vulnus  fecerit...  —  Si  vero  quis  aliquem 
in  domo  sua  assiluerit...,  scabini  et  justi- 
tia  domum.  ibunt  inspicere...  Si  coraes 
super  hoc  veritatem  icabinorum  rcqui- 
sierit,  scabini  veritatem  inquirere  de- 
bent...»  (Omstreeks  1190.) 

Daarvoor  vinden  wij  in  de  y  keure 
van  dezelfde  stad,  van  4  November  1304 
Bi  der  goeder  waerheit  ver  vannen 
worden  (L.  Gilliodls-van  Severen,  Cout. 
Bruges,  I,  300),  en  verder  aldaar  «  Ver- 
wonnen  worden  by  sce penen  »  (ld.,  I, 
290),  «  Ende  dat  bekennet  wordt  by  sce- 
penen  »  (ld.,  I,  295),  alsook  c  ^'erwon- 
nen  worden  bi  kennessen  z^an  scepenen  » 
(ld.,  I,  299). 

De  uitlegging  daarvan  ligt  in  de  vol- 
gende plaats  uit  zeker  advies,  door  den 
raad  van  den  graaf  van  Vlaanderen,  om- 
trent de  privilegiën  der  stad  Brugge, 
ten  jare  1329,  uitgebracht  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges, I,  394-595  :  «  Li  coere  li  conie  Phi- 
lippe  —  (d.  i.  de  keure  van  25  Mei  1304 
of  van  «Philips,  sgraven  zone  van  Vlaen- 
dren,  grave  van  Thietten  ende  van  Lau* 
rellen  » )  —  sanle  bonne  et  clere  cl  rece- 
vable.  Mais  \k  on  parole  des  tesmoignages 
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deseschevins  sanlera  il  boon  i  mettre  avec 
ches  paroles  :  ou  par  tesmot'ns  ou  par 
ve'rité  qtie  eschevin  orront^  a  che  seule 
raisoD  que  è  tons  fais  que  on  fait  ne  pue- 
vent  mie  estre  echevin  present  et  nus  na- 
maine  volentiers  eschevins  i  porter  tes- 
moignage  è  son  meffait. 

«  ...  £t  part^ut  la  on  met  Ie  cognisan- 
che  des  eschevins  'ou  par  eschevins,  qne 
on  j  metsche  ou  par  bonns  tesrooins  ou 
par  bonne  vérité  que  li  eschevin  orront... » 
(Avis  du  conseil  du  comte  sur  les  privi- 
l^es  de  la  ville  de  Bniges,  1329.) 

^%  Van  den  Heer  J.  Lameere*  destijds 
procureur  generaal  bij  het  hof  van  be- 
roep te  Gent,  nu  raadsheer  bg  het  ver- 
brekingshof  te  Brussel,  hebben  wij  over 
de  «  Waerheden  >  in  het  oude  recht 
eene  merkwaardige  studie  getiteld  Les 
Communes  Vérités  dans  Ie  droit  fla- 
mand {*).Ya.n  eenen  anderen  kant,  werd 
door  den  Heer  D.  Berten,  raadsheer  bij 
het  gezegde  hof  van  beroep  te  Gent,  eene 
zeer  omstandige  en  zeer  belangrijke  stu- 
die, welke  hij  thans  over  het  zoo  inge- 
wikkelde vraagstuk  der  <  Waerheden  * 
voorbereidt,  met  de  meeste  welwillend- 
heid te  onzer  beschikking  gesteld. 

Wij  moeten  ons  echter  met  eenige  al- 
gemeene  wecken  over  de  zaak  vergenoe- 
gen. Wij  zullen  die  aan  beide  geleerde 
schrijvers  ontleenen  en  verder  teksten 
mededeeleo,  door  ons  wijd  en  zijd  opge- 
zameld,  en  die  wel  eenigzins  tot  de  na- 
dere verklaring  van  het  bedoelde  vraag- 
stuk zullen  kunnen  bijdragen. 

^\  Onder  de  c  Waerheden  » rekende 
in  de  eerste  plaats  de  «  Deurgaende 
Waerhede»,  waardoor  men  verstond  ze- 
kere Openbare  gerechtsvergadering,  die 
op  bepaalde  tijdstippen  (*')  plaats  greep 
en  alwaar,  op  boete,  al  de  manspersonen 

\*)  Het  is  de  Redevoering  door  den  Heer  La- 
meere  gehouden  voor  het  hof  van  beroep,  bg  het 
hernemen  der  werkzaamheden,  op  16  Oct.  1882. 
(Zie/.a  B€/giquejudtct'atre/]Z».Tg^n%  1882.) 

(^*}  In  sommige  plaatsen  werd  de  Wabrhbio 
enkel  alle  seven  jaar  gehouden  : 

L.GilUodts-van  Severen.  Cout.  Bourg  de  Bni* 

SS,  I,  X15  :  •  Que  par  cydevant  te  bailli  dudit 
oudache  souUnt  tcrnir  de  sept  en  sept  ans  une 
france  verite  en  la  raaison  dit  t'Hoogh  wielken  en 
Lichtervelde,  i  laquelle  estoient  tenus  venir  les 
suppost2  dudict  Lichter  velde,  deCoolscamp,  Har- 
doyeet  Swevezeele  enpartie...  »  (Verkoopingt- 
akte  der  heerltjhheid  van  het  Houtsche,  1558.) 

Les  Coust.de  Fland.,  Hl, Coust.de  la  chastell. 
d'Ipre,  bis.  27 :  <  Item,  dat  men  sal  houden  de 
Generale  waerhede  ten  minsten  van  seven  jaren 


moesten  verschijnen  die  tot  het  rechtsge- 
bied behoorden  en  hunne  jaren  hadden : 
deze  moesten  alsdan,  uit  eigene  beweging 
of  op  ondervraging,  al  de  misdrijven  en 
overtredingen  bekend  maken,  sedert  de 
laatste  c  Waerhede'»  gepleegd,  welke  wa- 
ren verdoken  gebleven  en  waarover  het 
gerecht  nog  geene  vervolgingen  had  inge- 
spannen. In  de  oostume  van  het  land  van 
Waes,  luidt  dit  :  c  Alwaer  elck  gedagh- 
«  vaert  zynde,  schuldigh  is  te  compareren 
«  ende  te  segghen  syn  kennelyckheyt  op 
c  *t  gene  dat  hem  sal  ghevraeght  wor- 

<  den  »  (Coust.  de  Fland.,  uitg.  Legrand, 
Cost.  van  Waes,  rubr.  I,  art.  26). 

«  Le  pouvoir  d'iustiuire  d'office  pour 
c  parvenir  a  la  lépresbion  des  actes 
«  susceptibles  de  porter  atteinte  k  Tor- 
«  dre  public,  k  la  paix  des  dtoyens  et 
€  auz  interets  du  prince  :  telle  était  la 
«  base  fondamentale  des  Vérüe's  en  gé- 
«  néral.  »  Aldus  lezen  wij  in  de  studie 
van  den  H'  Berten,  die  nu,  wat  de 
Deurgaende  Waerhede  betreft,  als 
volgt  voortgaat : 

c  I.^  Deurgaende  Waerheden  en 
«  avaient  une  autre  encore,  a  savoir  le 
«  devoir  civique  incombant  k  tous  les  ci- 
€  toyens  de  révèler,  même  spontanèment, 
«  les  crimes  et  déiits  notoires  ou  secrets, 
«  dont  ils  avaient  connaissance.  Ce  pou- 
c  voir,  d'une  part,  cette  obligation,  d'autre 
€  part,  trouvaient  leur  origine  première 
«  et  leurs  principes  réglementaiies  dans 
c  la  législation  des  Capitulaires.  Mais, 
€  pour  rencontrer,  k  l'époque  Carolingien- 
t  ne,  une  organisation  pratique  ressem- 

<  blant  de  plus  prés  k  nos  Deurgaende 
X  Waerheden^  il  taut  k  Taide  du  manuel 
«  classiquede  Réginon,  abbé  de  Prüm  (*), 
«  remonteraux  assemblees  synodales  dans 

te  seven  jaren,  ter  wekker  waerhede  men  ken- 
nisse  nemen  sal  van  alle  £aicten  criminele  ende 
dvilr...  »  («  Loix  >  van  1550.) 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Audenarde,  I, 
28 :  «  Vermach  oock  den  vooroomden  hooch-bail- 
liu  mette  leen -mannen  ende  greffier  van  den  hove 
alle  seven  jaeren  eens  t'hauden  ende  zitten  eene 
deurgaende  waerhede,  waertoe  hy  vermach,  by 
kerckghet>oden,  te  doen  commen  ende  compare- 
ren alTe  manspersoonen  ende  inwoonders  vande 
casselrye...  »  (Cost.  der  stede,  vrybede  ende  cas- 
selrye  van  Audenaerde,  1615.) 

(*)  R^gtnoMtSf  abbatts  Pruménsts,  libri  II  de 
ecclestasiicfs  disciplinii  el  religione  Ckritiia- 
na.  Reginon  stierf  in  het  Sint-Maartensklooster 
te  Trier,  In  9x5. 
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Waerhede  (vcn>cig). 

«  les(iuelles  les  évêqucs  exer<;aici  t,auIX* 

<  et  au  X'  siècle,  la  juridiction  dont  ils 
«  étaient  investis,  tant  pastorale  et  inhé- 
«  rente  k  leur  mission  religieuse,  que  pu- 

<  blique  et  déléguée  par  l'autorité  royale. 
«  La  procédure  adoptée  par  ces  assises 
«  n'était  d'ailleurs  que  Ia  mise  en  pratique, 
«  sur  Ie  terrain  religieux,  de  Tinquisition 
«  du  droit  civil,  étendue  h.  toutes  les  ma- 
«  tières  pénitentielles,  graves  ou  légères, 
«  et  exercée  dans  des  rèunlons  obligatoi- 
€  res  de  tous  les  fidèles.  Prenons-la  com- 

<  me  point  de  dèpart,  ou,  pour  mieux  diie, 
«  comme  point  intermediaire  et,  —  muta- 
«  tis  mutandis,  c*est-a-dire  en  transfor- 
«  mant  les  ressorts  spirituels  en  ressorts 
«  de  juridiction  temporelle  ainsi  que  la 
c  matlère  pénitentielle  en  matière  pénale, 
«  —  nous  aurons  Ie  prototype  de  nos 
«  Deurgaende  Waerheden.  Quelques  pas 
€  encore,  et  celles-ci  seront  créées  telles 
c  qu'elles  fonctionnaienl  chez  nous,  k 
«  1 'usage  des  justiciers  laïques.  Quelques 
c  pas,  disons-nous  :  qu'au  lieu  de  faire 
«  déposer  seulement  un  petit  nombre  de 
«  personnes,  triées  parmi  les  plus  notables 
«  de  I'assemblée,  on  s*adresse  a  tous  (*); 
«  que  l'on  détermine  limitativement  Ie 
€  nombre  de  ces  assises,  comme  garantie 
«  contre  les  abus;  que  celles-ci  n'absor- 
«  bent  point  la  juridjption  ordinaire!  Le 
«  premier  pas  était  une  conséquence  logi- 
«  que  de  Tégalité  de  tous  devant  le  devoir 
«  civique  de  dénoncer,  compris  dans  le 
«  serment  de  fidélité;  le  second  naquit 
c  des  abus  du  pouvoir;  le  troisième  fut  le 
€  résultat  de  ce  que  Tassemblée  inquisito- 
c  riale  en  question  ne  fut  annexée  k  au- 
«  cun  des  plaids  communs  et  qu'elle  prit 
«  ainsi  le  caractère  d'une  enquête  extraor- 
«  dinaire,  pour  la  répression  de  tout  ce 

{*)  Sprekende,  op.  cit.,blz.  5-6,  van  de  *  Syno- 
c  des  partiels,  tenus  périodiquemcnt,  dans  les- 
c  quels  les  évêques  s'occupaieot  spécialement  de 

<  la  correctioD  des  mocursdu  clergé  et  des  fidèles», 
de  Heer  Lameere  schrijft  in  dezer  voege  :  «  An- 

<  noncé  par  l'archidiacre,  l'évdqae  trouve  les  fidè- 
c  les  réunis.  Il  en  désigne  un  cettain  nombre,  sept 
c  Ic  plus  souvent,  et  leur  fait  jurer  solennellement 
c  de  lui  dénoncer  les  infracüons  relevant  de  sa 
c  juridiction,  dont  ils  ont  connaissance  :  attentats 
«  sur  les  penonnes,  vols,  sacriléges,  délits  contre 
c  les  mq^urs,  faux  tcmoignages,  parjures,  etc.  > 


«  que  les  Iribunaux  n'avaient  pu  attein- 
€  dre.  ^ 

Als  algemeene  definitie  van  de  Deur- 
gaende Waerhede  hebben  wij  c  Flaci- 
tatio  qtu  vocatur  (eutonïceW  A.KKBEDR  », 
(W.  H.  James  Weale,  Églises  Doyenné 
Dixmude,  II,  336)  en  €  Generalis  pur ^a- 
«  tio  ffialefactorum..,  que  vocaturjyoVi- 
«  GHANGHE  WaerIDE  flamminge  >  (bij 
Gilliodls-van  Severen,Cout.  petif.  villes, 
I,  135,  in  de  cost.  van  Aardenburg,  van 
1328);  naar  het  Fransch  Nouveau  ('ou- 
tumier  général,  I,  837,  «  les  Veritez  oü 
«  Enquisitions  générales,  auxquelles 
«  enquisitions  on  prendra  connoissance 
c  de  tous  faits  criminels  et  dvils,  conimis 
c  illogiquement...  et  non  jugez  depuis  les 
<  derniéres  enquisitions...  >  (UitLa  Curne 
de  Sainte-Palaye,  Dict.,  v*  Verité).  Overi- 
gens  de  Durganghe  Warede,  zooals 
wij  hieronder  de  Duergaende  Waerhede 
benoemd  vinden,  had  tot  doel «  de  quade 
«  te  corrigierne  endc  de  goede  in  posses- 
«  sien  te  hondene  t  : 

L.  Gilliodls-van  Severen,  Cout.  petites 
villes,  III,  342  :  c  So  waren  vergadert  de 
here  ende  wet  vp  der  stede  huus,  mids 
dat  men  dinghede  van  durganghe  warede 
omme  de  quade  te  corrigierne  ende  de 
goede  in  possessien  te  hondene  (♦)... » 
(Rek.  stad  Munikerccde,  1422-23.) 

Naar  brieven  van  hertog  Jan  zonder 
Vrees,  van  3  April  141 1  n.  s.,  houdende 
bekrachtiging  der  keure  der  stad  Gecr- 
aardsbergen,  werd  de  Franche  Vérité 
—  aldus  heette  de  Deurgaende  Waer- 
hede  in  het  Fransch  —  gehouden  «  pour 

€  adrechier  les  cas  secretz  et  obscurs 

«  non  adrechiés  par  loy  dedans  lan  > : 

G**  de  Limburg  Slirum,  Cout.  Alost, 
blz.  569  :  <  On  est  accoustumé  de  Icnir 
une  fois  lan  une  Franche  vérité  enladitte 
ville  (de  Grantmont),  pour  adrechier  les 
cas  secretz  et  obscurs  avenuz  dedans  ycel- 
le,  non  adrechiés  par  loy  dedans  lan...  > 

^*»  Van  Deurgaende  Waerhede 
kennen  wij  verschillende  benamingen. 
4  Les  dénominations  que  les  Placita  ont 

(•,  *  Omme  de  quade  ie  corrigierne  ende  de 
goede  in  possessien  te  hondene  »  is  vertaald  ge- 
weest door  :  c  Pour  corriger  Us  mèchanis  et 
maintenir  les  bons  tlaus  la  voie  de  lajnsttce^. 
Menlexe  liever  :  Pour  corriger  Us  m/cAantset 
maintenir  les  bons  dans  leur  bon  droit. 
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*  priscs  demon trent  parfaitement  Ia  révo- 

*  htioa  qui  s'est  produite  dans  Pinstitu- 

«  tioa  et  Ja  substitution  du  système  inqui- 

*  sitoite  A  la  procédure  traditionnelle.  Cc 

*oesont  plus  >  —  schrijft  de  Heer  La- 

meere  —  «  les  trois  plaids  généraux,  ce 

«sont   les    trois  enquêtes  générales,  ou 

«  pïntót,   coiTime  Ie  portent  les  cbartes  : 

«  les  troz's  verités  générales^  tres  veritü' 

«  ^fisgnen^r-a/^Sj communes,  driegheme  ine 

«  war^üi^^n.    L'institulion  apparait  aussi 

csous  les  dénominationsde/ra/t^Atf  vê- 

f  rite^  sot^Tf^raine  vcrite\  veritas  libera, 

€  vry^   "itfct^r-hede;  puis,  Ia  qualification 

€  marquant   Ie  caractère  de  la  procédure, 

€  elle  prend   les  noms  de  stille  waerheid, 

€  coie  -vtfrtt^^'^  tacita,  occulta  veritas^  ta- 

c  cito.  ^n^icM'^itio;  je  la  trouve  mê.iie  qua- 

»\\ue^   de   ^urgatio  generalis  malefac- 

ttorum,    ci^signation  qui,  jointe  k  celle 

t  d  ^^qieisz't x'o^  pourrait  servir  ^  lacaracté- 

c  riser.  » 

Van  zijcfc^^  jjant  zegt  de  Heer  Berten 
öetgene  volgt :  €  A  cóté  de  la dénomina- 
«tion  gén^rique  en  Flandre  de  Deur- 

*  ^^Nöa  >A/AKRHEDE,ilen  cxistaitbeau- 

*  ^^'^P  d'avi.  tres,  plus  ou  moins  usitées  ou 
P   pres    ^    certaines  localités  et  tappe- 

ƒ  ^  .'soif,  la  périodicité  annale  de  l'as- 
r   '    ^F^cique  OU  Ie  lieu  de  sa  tenue, 

^  ,  ,  '  ^^^''^S^^-t  Baefs-y  Kersavondwaer- 
.     '.^^^*^  la  nature  des  infractions  y 

Irobr*^^^^'     -ftz/i-,   Cuerwacrhede;  soit 

^  ^^^^ion  incombant  è  tous  les  habi- 
y"    comparaitre.  Generale ^  Alge- 

*^^^erhede/  soit  Ie  pouvoir  sou- 

*  veraitt   «^  '  r 

^  .    '^^^utelle  était  l'émanation,  50K- 

^^^  .       ^     ^Vaerhede;  soit  la  qualité  des 

^  ^y.  .    *^       qui   y  présidaient,   Franche 

«  fraxk      *^  c*est-è-dire  Vérité  tenue  par  les 

^-         *^*^  mmes  ou  nobles  vassaux,  terme 

T*Z       ^^<iuit  inexactement  par   Vrye, 

^^,    »  ^^  généralisa  peu  &  peu;  soit  Ie 

*   ,    ^^  ^*ïtiformationusuel,  5////^  ?^tfr- 

•  ^^  »  ^oie  vérité,  Vetitas  occulta  (•). 
*  Y\     ^  ^^  diron»  pas  Commune  vérite\ 

*  X>^^  que  ce  qualificatif  ait  élé  adopté 

Vf^  .^*^^  ï>-n<lcre  benaming  wasCECA  Veritas  : 
V%i^.  .^éi^*-van  Severen,  Cout.  petites  villes, 
W.  vMita*  '**^""  mercator  imporii  poteat  por  ce- 
*.-t0  ''J'^^tem  de  aiiqua  re  cjnvinci...  »  (Brieven 
Acfi\^PV^^  ^»n  Vlaanderen,  in  Mei  1252,  aan 
ö  Oostwlingen,  of  c  Mercatores  Romani  im- 
^0i>,vcrleena.) 
Sr 


«  de  préférence,  entre  tous,  par  M.  La- 
«  meere, car  les  Communes  vé rites  étaient 
4  des  vérités  ordinaires,  que  certaines 
«  keures  opposent  même  aux  Deurgaen- 
t  deou  Franches  vérités.  » 

i„*^  Laat  ons  eenige  van  de  verschillen- 
de benamingen  der  <  IVaerheden  >  wat 
nader  in  oogenschouw  nemen.  Uil  de 
teksten,  die  wij  laten  volgen,  zal  er  wel- 
licht een  en  ander  over  de  werking  der 
Waerheid  kunnen  opgemaakt  worden. 
!•)  Veritas  que  dicitur  Dürginga  : 
L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  5  :  c  De  bannitis  equitandis...  Finita 
omni  equitatione  sua,  comes  habere  po- 
terit  veritalem  suam,  que  dicitur  dürginga, 
et  hoc  semel  in  anno.  Et  si  non  perequi- 
tatur,  non  habebit.  »  (Keurbrief  van  het 
Vrije,  omstreeks  1190.) 

29)  SouvERAiNE  Waerhede,  met  in 
het  vervolg  van  denzelfden  tekst  Deur- 

GAENDE  SOUVERAINE  WaERHEDE  : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Auden- 
arde,  II,  443 :  «  Hoe  men  de  Souveraine 
•waerhede  hauden  zal  binnen  der  stede 
van  Audenaerde.  Den  hoochbailliu  zal 
alle  jaren  hauden  een  deurgaende  souve- 
raine waerhede.  Ten  wekken  effecte  hy 
zal  doen  ghebieden  ter  kercken, met  plac- 
kyngen  van  briefven,  uytroepynghen  ende 
anderseyns,  daer  men  ghewoone  is  uyt- 
roepynghen te  doene,  dat  ter  dier  waer- 
hede, ten  daghe  by  kerckghebode  ghe- 
specifïert,  ghehauden  zullen  zyn  te  com- 
men  alle  persoonen  die  veertien  jaren  audt 

zyn  ende   daerboven,  up  peyne  van 

drye  pond.  paris.  Jeghens  wekken  voor- 
noemden dach  den  zei  ven  hoochbailliu 
zal  doen  vergaderen  twee  schepenen,  ter 
kennisse  van  de  welcke  alle  persoonen 
ter  waerhede  com mende  zullen  ghehau- 
den wesen  te  presteren  by  solempnelen 
cede,  dat  zy  zullen  verclaren  de  waerh^t 
van  het  ghone  daeruppe  zy  ghevraecht 
zullen  worden...  » ( Verord.  10  Oct.  1626.) 

De  Souveraine  Waerhede  ghe- 

HEETEN    DuERGHAENDE    WaERHEDE 

werd  «  uter  name  van  minen  heere  ende 
c  prince  r  gehouden  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petites 
villes,  II,  462  :  t  Daer  die  bailliu  van 
Eclo,  uter  name  van  minen  heere  ende 
prince,  es  in  possessie  ende  saisinc  elx 
jaers  binnen  de  voorseide  stede  te  hon- 
dene... met  scepenen  eene  souveraine 
waerhede,  gheheeten  duerghaende  waer- 
hede, te  elckcn  kestavende...,  daer  ghe- 
ploghen  zyn  te  ghane  alle  personen  mai.s- 
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Waerhode  (vervolg). 

hoofden,  die  water  ende  weede  halen 
binnen  de  voorseide  ^tede  ende  vryhede 
van  Eclo  vorseit,  daer  mfn  hemlieden 
daertoe  constraingiert  te  ghane  up  zekere 
ende  hoghe  boeten,  liemlieden  ende  elc- 
ken  sonderlinghe  up  huerlieder  eedt  te 
vraghene  van  criminelen  en  civilen  zaken 
binnen  dien  jaerscare  ghevallen  zinde  ofte 
daertoe  te  voren,  dat  omberecht  niet  {♦) 
en  es.  »  (Arrest  van  8  Jan.  143 1  o.  s.) 

Uit  het  denombrement  der  heerlijkheid 
van  Dadizeele,  getiteld  <  In  desen  stoet 
«  es  DadiselU  in  Meye  in  'tjaer  M  ii^* 
c  Ixxx  9,  leeren  wij,  dat  de  heer  van  Da- 
dizeele «  vemaach  een  Deurgaende  Wder- 
hede  's  jaers  >  alsook  c  Singulierde  Waer^ 
c  hede  alst  nood  es  >,  en  dat  de  baljuw 
van  Kortrijk,  <  uuter  name  van  de  grave 
«  van  Vlaendren  >,  alle  jaar  tot  het  hou- 
den van  eene  «  Souveraine  deurgaen- 
€  DE  Waerhede  •  op  de  gezegde  heer- 
lijkheid mocht  overgaan  : 

Mémoires  dejean  de  Dadizeele,  blz. 
138- 139  :  «  (tHeerschip  Dadiselle)  ver- 

mach  te  stellene  eenen  hooghbailliu , 

een  deurgaende  waerhede  's  jaers,  daer 
ghehouden  zyn  te  commene  alle  de  man- 
nen, der  manne  mannen,  de  laten,  der 
mannene  laten,  ondersaten  ende  al  die 
watere  ende  weed  halen  up  't  heerschip, 
wonachtig  zynde  binnen  de  prochien  van 
Dadiselle,  Ghelue  ende  Ledeghem,  ende 
singulierde  waerhede  telkentalst  nood  es... 

c  De  bailliu  van  Curtrycke,  uuter  name 
vande  grave  van  Vlaendre,  mach  houden 
een  souveraine  deurgaende  waerhede 
's  jaers  ten  Elstlande  in  Ghelue,  daer  de 
ondersaten  van  Dadiselle,  wonachtich  bin- 
nen de  prochie  van  Dadiselle  ende  van 
Ghelue  ghehouden  zyn  te  ganc :  dies  wie 
in  die  waerheid  bedreghen  wert  van  man- 
slachte,  diefte  of  civile  zaken,  die  mach  de 
heere  van  Dadiselle  over  hebben  metten 
costen,  te  wetene  :  't  crieme  met  ig  1.  pa- 
risys,  ende  't  civile  met  xv  grooten  ende 

(*)  De  woorden  niet  en  suilen  hier  wel  te  veel 
zijn.  Men  lexe  c  dat  omberecht  es  *.  De  Heer  L. 
Gilliodts-van  Severen  laat  ook  die  woorden  in 
sijne  vertaling  varen  en  tegt  :  *•  qui ..,  lont 
resiés  sanspour  suite*.  —  Of  is  Ombbrbcht  eene 
soort  van  vertaling  van  het  fr.  Adreckié^  uit  de 
keure  van  Geeraardsber^cn  (C*  de  Limburg 
Stirum,  Cout.  Alost,  blz.  569),  enkumt  het  aldus 
als  synoniem  van  Vulbereeht  voor?  De  vraag 
werd  ons  door  den  Heer  Berten  gesteld.  Wij 
kunnen  er  echter  niet  bepaald  op  antwoorden. 
Zoo  nu  OuBBRECHT  aldus  moet  verstaan  worden, 
dan  zou  het  niet  noodig  zijn  de  woorden  nieten 
te  laten  wegvallen. 


berechtene  ghelyc  of  zy  onder  hem  be- 
dreghen waren  't  zynder  waerhede... » 

Een  decreet  van  c  M'her  Philips  La- 
<  moral  van  Ghent...,  souverainen  hoogh- 
«  bailliu  vande  twee  sleden  ende  lande 
€  van  Aelst  9,  gedagteekend  van  19  Mei 
16 18,  meldt  ons  hoe,  in  het  land  van 
Aalst,  tot  het  houden  van  de  Souverai- 
ne Waerhede  overgegaan  werd  : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Coat.  Alost, 
blz.  166-174  :  c  Wanneer  eenighe  van- 
de waerheden,  diemen  heet  souveraine 
waerhede,  int  landt  van  A^Ist  veijaert 
z^n  (*),  ende  die  den  bailliu  doen  wille, 
zoo  vergadert  hy  tot  vier  ofte  vy(f  mannen 
t' Aelst  ten  Steen  ende  maeckt  boff  wette- 
lick.  Dat  ghedaen,  seeght  de  bailliu,  dat 
myn  gheduchte  heere,  by  zyne  heeriiche- 
de,  schuldich  es  te  hebbene  in  zyn  landt 
van  Aelst  .souveraine  waerheyt,  ende 
wanneer  die  veijaert  zyn,  is  costume  ende 
usaige...  dat  de  mannen  wysen,  datmen 
de  waerhede,  die  de  bailliu  uoempt, 
ghebieden  zal  ter  kercken,  daermense 
schuldich  es  te  ghebieden;  dat  ter  dier 
waerheyt  commen  zullen  die  xv  jaer  oudt 
zyn.ende  daerboven...  % 

Daarop  volgen,  benevens  de  lijst  van 
de  verschillende  parochiën  uit  het  land 
van  Aalst,  alwaar  beurtelings  de  Som'E- 
RAINE  Waerhede  moest  gehouden  wor- 
den, eenige  bepalingen  waaronder  nl. : 

«  Ende  als  de  mannen  de  waerhede 
gaen  besitten,  maendt  den  bailliu  de  man- 
nen dat  zy  vraeghcn  zullen  naer  alle  zaec- 
ken  daer  myns  heeren  recht  ancleeft...  » 

Eene  bijzonderheid  betrekkelijk  het 
houden  van  de  Souveraine  Waerhede 
in  de  prochie  van  Wichelen,  in  het  gezeg- 
de land  van  Aalst,  was  dat  aldaar  de 
schepenen  van  hunnen  kant  eene  «.ff  ^o^r- 
hede*  hielden,  tegelijkertijd  als  «de  man- 
ne van  Aelst »  de  Souveraine  IVaerhede 
gingen  «  besitten  »  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  166  :  «  Ter  waerhede 
van  Wychelene  gaet  de  prochie  van  Wy- 

(•)  €  Jf^anneer  eenighe  vande  waerheden  ... 
ver/aert  xyn  >  werd  vertaald  door  :  «  Lars^me 
certaines  vêrttés  sont  suraHnées  ».  VEiyiKHi 
ZYN  is  niet  Eire  surannè^  maar  wel  Etre  rèvelu. 
In  de  plaats  van  Ver  jaer  t  zyn  tei  men  overi- 
gens ook  Ommegbkombn  zyn  : 

Place,  van  Vlaend.,  VI-  boek,  II,  bli.  1233  : 
<  Dat  den  termyn  van  de  geseyde  vier  jaeren 
leeringe  omme-gekomen  zynde...  » — Da  daarhij- 

fpaandeoffidëele  Franschs  vertaling  luuh  :  <  Que 
e  terme  dcsdites  quatre  annóss  d'appront.sitiOi 
étantróvolu...  3  (1766.) 
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chelne  alleene...  Ende  als  de  manne  van 
Aelst  de  waerhede  besitteo  te  Wychelne, 
dan  gaeo  schepenen  van  Wychelne  oock 
op  hem  zelven  zitten;  ende  alle  de  per- 
soenen die  voor  de  mannen  ter  waerhede 
gaen,  stappans  als  zy  voor  de  mannen 
geweest  hebben,  gaen  zy  voor  schepenen 
van  Wichelne,  ende  daer  vraghen  hem 
schepenen  van  alle  saken,  ende  vraghen 
den  persoonen  of  zy  yemenen  vergheten 
hebben  te  bedraghene  voor  de  mannen; 
ende  als  alle  de  laten  voor  de  mannen 
gheweest  hebben,  dan  gaen  schepenen  ter 
waerheyt  voor  de  mannen  gelick  de  ande- 
re; ende  als  de  waerhede  voidaen  es  te  Wi- 
chelne, dan  gaet  de  meyer  van  Wichelne 
stappans  Ier  vierscharen,  ende  maendt 
schepenen  ofi  zy  yet  bevonden  hebben.» 

De  keure  van  het  Brugsche  Vrije,  van 
28  Augustus  1619,  spreekt  van  het  recht 
voor  den  heer  eenmaal  in  het  jaar  eene 

<  Inquisitie  gene  rae  Uit  \iQhhtn  %diemen 
noempt  Deurgaende  Waerheydt  »  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I,  34  :  <  Men  vermach  ten  Vrijen...  te 
procederen  by  inquisitie,  die  tweederley 
es  :  Te  wetene  deene  generael  diemen 
noempt  deurgaende  waerheydt,  de  weicke 
den  heere  vermach  te  hebben  eenwarf 
tsjaers,  tzijnen  coste...  > 

8»)  Stille  Waerhede,  bij  de  Fran- 
schen  Veritez  secrettes,  «  ou  chascun 
«  qui  sera  ajournë  sera  obligé  de  compa- 
«  roistre  et  de  dire  ce  qui  sera  de  sa  con- 

<  naissance...  »  (Uit  La  Curne  de  Sainte- 
Palaye,  Dict.,  v»  Vérilé,  tekst  aan  het 
Nouveau  Coutumier  général  ontleend.) 
c  Ende  finalQck,  om  de  ghemeene  onder- 
«  saten  te  verhoeden  van  alderhande  se- 
«  creten  spolien,  beschaetheden  ende  di- 
«  vereijen  »,  aldus  lezen  wij  in  de  costume 
van  het  land  van  Waes,  van  16 18,  I*  ru- 
briek, art.  26, «  soo  hebben  de  voorseyde 
€  schepenen  authoriteyt  te  versoeken  aen 
«  den  officier,  soo  verre  hun  dat  goet 
« dunckt,  elck  in  syne  vierschare,  de 
€  Stille  Waerheyt,  al  waer  elck,  ge- 
€  daghvaert  zijnde,  schuldigh  is  te  com- 
«  pareren  ende  te  segghen  sijn  kennelljck- 
«  heit  op  't  gene  dat  hem  sal  gevraeght 
c  worden,  op  de  boete  van  dry  ponden 
«  parisis  ».  (Coust.  de  Fland.,  uitgave  Le 
Grand,  I*  deel.) 

Variante,  Still  Wairhede  : 
J.  Fmin.  Rechten  Dordrecht,  I,  290  : 
«  Ende  sonderling  so  suilen  die  goede  In- 


den (vander  stede)  ten  minste  driewerf? 
tsjairs  hierop  onderzueck  doen  mit  still 
wair beden,  off  anders  sorgen  dat  nutste 
sali  duncken  wesen.  »  (Keur  op  de  wijn- 
nering,  1447.) 

Ook  nog  Stille  Waerhede,  ghe- 
noempt  Ordinaire  zitdaghen  : 

A.-E.  Gheldolf,  Cout.  de  Gand,  I,  56  : 
«  De  bailliu  ende  scepenen  useren  t'hou- 
dene  alle  jaere,  t'huerlieJer  goetdyncken , 
van  ghebuerte  te  ghebuerte  ende  wycke 
te  wycke,  stille  waerhede  ghenaempt  or- 
dinaiie  zitdaghen,  up  alderhande  mesda- 
den ende  excessen  van  den  inzetenen  of 
andere. » (Cout.  homologuèe,  1563.) 

Fr.  CoiE  VÉRITÉ : 

ld.,  op.  cit.,  I,  496  :  <  Et  on  nc  pora 
faire  coie  vèritë  sour  bouriois  ne  sour 
bourioise  de  Gand...  >  (Privilegiën  der 
stad  Gent,  8  April  1297  n.  s.) 

«  Nous  avons  dit  »,  —  lezen  wij  in  de 
studie  van  den  Heer  Berten,  —  «  que  les 
«  Deurgaende  Waer  heden  ètaieul  appe- 
c  lees  quelquefois  Stille  Waerheden, 
«  OU  CoiES  VÉRiTÉs,  è  cause  du  mode 
«  d'information  qui  leur  était  usuel.  Qu'on 
«  se  garde  cependant  de  conclure  que  les 
c  deux  expressions  fussent  synonymes  et 
«  que  toule  Coie  vérite'  füt  une  Deur- 
^L  gaende  Waerhede,  C'est  pour  l'avoir 
c  cru  que  plusieurs  historiens  ont  commis 
«  une  erreur  manifeste,  en  affirmaot  que 
€  les  Souveraines  Vérités  ont  élé  abolies 
«  a  Gand  et  &  Bruges  vers  Ia  fin  du 

<  XIII*  siècle,  alors  que  leschartes  invo* 
c  quèes  par  eux  condamnaient  unique- 
«  ment  les  Coies  Véritésy  c'est-a-dire  un 
«  mode  d'instruction  applicable  en  prin- 

<  dpe  ^  toute  espèce  de  vérité,  mais  n'étant 
«  de  l*essence  d'aucune.  » 

c  Dians  le  sens  étroit  et  grammatica!  du 
terme  »,  —  zegt  verder  nog  die  geleerde 
schrijver,  —  cla  Stille  Waerhede  dé- 
«  signe  une  enquête  &  huis  clos...  Comme 

«  lesDEURGAENDEWAERHEDENavaient 

c  principalement  pour  objet  la  recherche 
«  des  délits  secrets,  non  dénoncés  et  restés 
«  en  dehors  des  atteintes  de  la  vindicte  pu- 
«  blique,  la  CoiE  Vérité  s'of&ait  comme 
c  un  moyen  tout  indiquè  pour  atteindre 
«  efficacement  le  but  proposé,  et  il  fallait 
«  soustraire  les  témoins  aux  conséquenccs 
€  de  leur  déposition,  en  recevant  leur  té- 

<  moignage  &  huis  clos  et  en  s'abstenant 
«  de  faire  conntutre  leurs  noms... :» 
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Waeriiede  (vervolg). 

En  inderdaad,  het  was  eene  gewichtige 
\Taag,  in  zake  van  c  Waerhede  >,  te  we- 
ten of  het  ja  dan  neen  betaamde,  dat  aan 
hem,  die  in  de  <  Waerhede  »  beschuldigd 
was  geweest,  de  naam  van  zgnen  be» 
schuldiger  zou  worden  bekend  gemaakt? 
Neen,  was  daal  omtrent  het  antwoord  der 
schepenen  van  het  Brugsche  Vrije,  zooals 
ons  de  volgende  tekst  leeren  zal  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I,  298  :  «  Onledich  metten  pensionnaris- 
sen up  de  questien  gheresen  uten  upghe- 
ven  (*)  vander  wareidslieden  :  Eerst  of 
men  die  bedraghen  es  gheven  zal  de  na- 
men ende  toenamen  vanden  orconden 
diene  bedreghen  hebben?  Q.  non.  »  (**). 
(Feriebouc  van  het  Brugsche  Vrije,  be- 
slissing van  22  Nov.  1473.) 

Ternauwernood  dient  gezegd,  dat  de 
betiteling  «  Van  heryden  te  houden  ende 
vander  dturgaende  waerhede  »,  van  de 
55'  rubriek  der  costume  van  het  Brugsche 
Vrije,  van  1461,  verkeerd  vertaald  werd 
door  c  Des  coies  vérités  et  des  vérités 

(*)  Het  c  Upghevbn  »,  met  betrekking  tot  het 
houden  van  de  €  Waerhetd^»,  is  het  Aandragen 
van  iemand  als  zijnde  door  de  «  Waerhede  *  be- 
dragen, wat  de  Heer  L.  Gilliodti-van  Severen 
door  het  h, Por  ter  comme  iwcmZ/^' vertolkt  heeft : 

L.  Gllliodts-van  Severen.  Cout.  Franc,  I,  317  : 
«  Ooc  mede  dat  zy  —  (d.  i.  zij  die  de  c  deurgaende 
waerhede  *  hadden  gehoord)  — gheene  persoonen 
up  en  gheven,  zy  en  zyn  te  vullen  bedraghen  by 
twee  orconden  of  emmere  by  een  en  dienare  of 
scuttere  of...  »  (Actum  iiij  in  Nov.  XV«  XIX.) 

Door  «  Upghbven  vander  wareidslieden  *  is 
echter  meer  bepaald  te  verstaan  Het  opgeven 
door  de  <  wareidslieden  >  van  hetgene  er  uit  het 
hooren  der  «  waerheid  *  ten  laste  van  iemand  ge- 
bleken is ;  fr.  Rertvoi.  In  het  nieuw  privil^ie, 
ten  jaro  1428,  aan  de  stad  Macstricht  verleend, 
staat  er,  dat  zij  die  tot  het  hooren  van  de  €  ge* 
meyne  inquisicie  ende  besueck  »  zullen  zijn  over- 
gegaan, die  moesten  « tubesegelt  overbrengen  aen 
tgcrichte  ».  (Crahay,  Cout.  Maestricht,  blz.  173.) 

(*3)  Die  tekst  werd  in  dezer  voege  vertaald  : 
«  Revu  avec  les  pension  na  tres  les  guestions 
c  soulevèes  au  sujet  de  la  communicaiion  aux 
»  Parties  dans  les  vérités.  Et  d^abord^  quant 
«  aux  dépositions,  s' il  est  nécessaire  de  donner 
*  la  liste  des  témoins^  avec  noms  et  PrénomSy 
e  qui  ont  défiosé?  Résol^  né^ative^. 

Zou  er  niet  moeten  gelezen  worden  }  : 

(Les  échevinsj  ayant  examiné  avec  les  con- 
seillers-pensionnaires  les  questions  soulevèes 
a  ia  suite  des  renvois  des  enquêteurs^  etd^abord 
sur  Ie  point  de  sazoir  sWl  y  a  lieu  de  donner 
commnutcatioM  a  la  par  He  accusée  des  noms  et 
prénoms  drs  témoins  qni ont  formule  taccuia- 
tion,  décident  que  non. 


générales  ».  (L.  Gilliodts-vao  Severen, 
Cout.  du  Franc,  I,  572-573.  Zie  ook  op. 
CLt.,  I,  788,  en  van  denzelfden  schrijver, 
Cout.  des  petites  villes,  IIT,  343,  469  en 
475,  alsook  Cout.  Prévóté  de  Bruges,  I, 
352)).  De  Beryden  waren,  naar  den 
Heer  Berten,  «  les  anciennes  chevauchées 
«  de  bannis  (*),  devenues  depuis  des  au- 
c  diences  de  justice...  »  Men  lette  alleen 
op  den  volgenden  tekst : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Prévó- 
té de  Bruges,  I,  352  :  «  Naer  dat  ten 
Proostschen  eene  goede  quantiteyt  van 
partijen  zullen  staen  ghebannen,  so  sal 
de  heere  moghen  verzoucken...  daerof  te 
doen  hondene  wettelick  berijt;  twelcke 
hij  vermach  eens  telcken  xvij»  weken  te 
doen  hondene  naer  doude  costume.  Ende 
sal  jnt  eene  van  dien...  bringhen  de  be- 
drachten  vander  duergaende  waerhede, 
omme  die  al  te  samen  metten  berijde  van 
schulden  te  doen  expedierene  ende  vul- 
bewetteghen... »  (Keure  van  1511.) 

Hoogleeraar  Jul.  Obrie,  ons  geacht  me- 
delid in  de  Koninklijke  Vlaamsche  Aca- 
demie, die  destijds  ondervoorzitter  der 
Rechtbank  van  1'^  aanleg  te  Gent  was, 
heeft  de  uitdrukking  Stil  verhoor  door 
eene  jonge  meid  van  Aalter  hooren  ge- 
bruiken, om  te  wijzen  op  een  Onder- 
zoek door  den  vrederechter  gedaan. 

4»)  s  Heere  Waerhede. 

<  La  s Heere  Waerhede  —  zegt  ons 
«de  Heer  Berten  —  était  proprement  la 
«  Vérité  tenue  au  nom  et  en  vertu  des 
«  pouvoirs  propres  du  seigneur.  Sous  ce 
«  rapport,  la  Deurgaende  JVaerhede,  qu'il 
«  y  füt  procédé  k  l'intervention  des  hom- 
«  mes  de  üef  ou  des  échevins,  était  es- 
«  sentiellement  une  Véri'te'  seigmuriale, 
«  Cependant,  dans  quelques  juridictions 
«  franches,  on  donnait  Ie  nora  de  Verstas 
«  scabinorum  k  celles  qui  étaient  ordon- 
«  nées  par  les  échevins  pour  1'instniction 
«  courante  des  affaires  de  leur  compéten- 
«ce,  Ie  nom  de  s  Heere  Waerhede,  ou 
«  sHeeren  Waerhede,  sGraven  be- 
« souc,  sGraven  Wareide,  Veritas 
«  OMITIS,  etc,  étanl  alors  réserve  a  Tin- 
«struction   des  affaires  relevant  de   la 

(*)  Over  die  «  chevaucbces  >,  zie  men  de  eente 
keure  voor  de  kasselrij  van  Brugge,  van  1 190,  bq 
Warnkoenig,  Hist.  de  Flandre  (uitgave  Gbeldolf), 
IV,  465,  en  bij  L.  Gilliodts-v.in  Scvrrcn,  Coat. 
Franc,  II,  5  en  xq-2o. 
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*  ^mpélence  seigneuriale  ou  nécessitant 

*'e  concours  des  hommes  de  fief.  » 

|.  ^.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 

"J  5'4  ;  «  Zo  zal  men  danof  nemen  eene 

«Aeere  waerhede  naer  doude  costume...  > 

(«Cueren  eude  statuuten »,  1461.) 

■B/ders    vinden  wij  nog,  o.  a.  Heere 

EÜDE  i"RXNCE  WAERHEDE  : 

.  Audca .  Meng.,  VI,  425  :  t  Item  mach 

'c/acob  "van  der  Sickele,  als  heere,  doen 
of  doGiÈ.  doen  alle  dachwaerheden  endc 
jaervaei-lieden  alst  van  noode  zy.  Ende 
zo  wan  neer  dat  eenighe  laten...  van  my- 
nen  roors.  heerschepe  bedraghen  werden 
anmyn^ia.  voors.harden  gheduchien  heere 

ende   p>i-ixice  waerhede ♦  (Denombre- 

ment  dGtp  heerlijkheid Nazareth,  1514) 

FiL-A.^«c::E  VÉRITÉ  SEIGNEURIALE,  naar 
Le  Be£k.vi.    traicté  des  fiefs  de  Flandre : 

L-  <Jilliodts-van  Severen,  Cout.  Bourg 
de  Brvage^s5,  I,  569  :  «  Et  est  ladite  cham- 
bre  lê^ail^  de  Flandres  une  cour  souve- 
raine  instiiluée...  de  conseillers...,  lesquels 
...  ont  oognoissance ...  de  france  vérité  sei- 
goeoriale  et  de...» 

Verder  hebben  wij  de  uitdrukkingen 
sGRA.Ar:E:Tq  Wareide,  Veritas  comitis  : 
L'  ^^ïlliodte-van  Severen,  Cout.  de  Fur- 
nes,  IXI,   ^5  :  ,  item,  so  wie  enen  man- 
slachtegii^n  zal  ontfanghen  hebben  ende 
daer   af*    ^^j  sgraven  wareide  zal  zijn  ver- 
wonnen,   hi  i-al...  »  —    Oorspronkelijke 
I-atijnscHe  tekst,  UI,  31  :  «  Quicumque 
homici<i^^_  receptaverit,  el  super  hoc 
Ff  veritatemcomitis  fuerii  convictus...  » 
CK^eare  van  1240.) 
Oolc  Loial  besoek  van  den  gr  ave, 

"  ^^t  Ofr.  LX)IAL  ENQUESTE  LE  CONTÉ  : 

r"  ^  illiodts-van  Severen,  C'.ut.  deBru- 
l^j'  ^»  343  :  c  Alle  die  mesdaden  dia 
g,  f"^  eHe vallen  bi  nachte,  alse  van  man- 

sulle^^'^*  ^^sevan  versoeke  van  huse , 

^Q^         sy  n  berecht  bi  loialen  besoeke  van 

gjj^^^  ve,  sonder  scependoem.  Ende  van 

^jjgi^^«iclren  sticken  ghedaen  bi  nachte, 

ngjj^^^Cfcren  te  boete  van  ghelde,  scepe- 

SDrn.-..V  ^^o  segghen  tvonnesse...  »  —  Oor- 

kf°^^^ltjkefr.  tekst:   «  Tout  li  meffait 

d'ass^*^*"^"^  de  nuit,  si  coume  d'ocision, 

Joial^***    de  maison...,  scront  adrecié  par 

Dg  j_     *^^iieste  le  conté  sans  eschievinage. 

ainet^-i*^  autres  cas  fais  par  nuit  la  u  affiert 

^2<ii  Ic  «J'argent,  eschievin  lejugeront...  > 

^^^^«  van  Brugge,  25  Mei  f  281.) 

TT  ^^ksten  hierboven,  doet  ons  de 

,  jj^        -^«rlen  opmerken,  «  se  rapportent 

j  ^    une  Sauveraine  vérité^  mais  k 

^^*^rüés  particulières  et  spéciales. 


*  La  sHeere  Waerhede  de  la  coutume  du 
.  Franc  de  1461  est  1' Enquête  contradic- 
.  toire  et  spéciale  ordonnée  pour  con- 
«  vaincre  un  preven  u  mis  en  jugement, 
«  par  opposition  a  Tin  forma  tion  précé* 
c  den  te  et  générale,  laquelle  ne  formait 
«  preuve  que  lorsque  Tinculpé  avouait  les 
«  faits.  EUe  était  tenue  originaiiement 

*  dans  les  affaires  graves,  i  l'intervenlion 
«  des  hommes  de  fief  et  des  échevins. 
«  Plus  tard  elle  fut  déléguée  aux  échc- 

*  vins,  lorsque  ceux-ci  étaient  compétents 
«  pour  le  jugement.  Quant  ^  la  2nie  keure 
«  deBruges.on  y  voit  que  le  comle  s'était 
«  réserve  a  1'encontre  des  échevins  Tin- 
«  slruction  et  le  jugement  de  certains 
«  crimes,  et  on  sait,  par  la  charle  de  Phi- 
«  lippe-le-Bel  de  1297,  comment  il  abu- 
«  sait  de  son  pouvoir  de  «  berechten  hi 
«  loyalen  besoucke  »,  en  condamniint  les 
«  accusés  sur  la  foi  d'une  infoimation  se- 

<  crète,  sans  même  les  appelcr  pour  se 
«  défeudre. 

«  Dans  quelques  seigneuries  particu- 
€  lières,  la  Deurgaende  Waerhede  était 
«  doublé  :  Tune  tenue  par  et  au  nom  du 
«  suzerain,  c'cst  la  Prince  Waerhede  du 
4  dénombrement  de  Nazareth,  l'autre  te- 
«  nue  au  nom  du  seigneur.  Il  en  résultait 
«  des  con flits  pour  la  compétence  de  ju- 
«  gement  et  poiur  l'attribution  des  amen- 

*  des,  lesquels  conflits  élaient  régies  di- 

<  versement  et  d'ordinaire  au  profit  du 

*  seigneur,  qui  rappelail  le  point  dans  ses 
«  dénombrcments.  »  (Zie  het  dénombre- 
ment der  heerlijkheid  van  Dadizeele.) 

5°)  Gemeen  E  Wareid  dats  te  zeg* 
^Aé'/7<?Dorghinghe,  wat  in  de  Latijnsche 
keure  van  Veurne,  van  1240,  Veritas 
GENERALIS  id  est  DoRGHiNGHA  luidde  : 

[..Gilliodts-van Severen, Cout.  de  Fur- 
nes,  III,  50  :  «  Van  ghemeenrc  wareide. 
Item,  drie  ghemeene  wareiden,  dats  te 
zegghene  Dorghinyhe  wareiden  zijn  scul- 
dich  te  weseue  in  elc  jaer  van  allen  mes- 
daden van  iij  ponden.  »  —  Oorspronke- 
lijke Lstijnsche  tekst,  III,  37  :  *  ïres 
veritates  generales,  id  est  Üorghingha, 
debent  in  quolibet  anno  fieri  de  omnibus 
forefactis  trium  librarum. » 

Communis  Veritas,  qu.e  Dürghin- 
gha  vocaïur  : 

L.  Warnkoenig,  Hist.  de  Flandre,  IV, 
419  :  c  Cum  inter..,  nosex  una  parte,  et 
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Waerhede  (vervolg), 

bomines  ofücii  Brugensis  discordia  esset, 
super  commuui  veritate,qu<eDurghingha 
vocatur,  qualiter  accipi  debeat,  sivi  per 
nos,  sive  per  scabinos  officii  Brugensis... » 
(Brieven  van  de  gravin,  Mei  1235.) 

Gemeyne  inquisicie  ende  besueck, 
hebben  wij  daarvoor  in  het  nieuw  privi- 
legie aan  de  stad  Maes trieb t  verleend  : 

L.  Crahay,  Cout.  de  Maestricht,  blz. 
173  :  «  Dal  men  op  alle  burgeren,  bur- 
gerssen  ende  ander  luyde  van  lichter  fa- 
men  wesende  die  egeyne  guede  noch  ren- 
len  en  hebben  ende  dagelix  die  tavernen 
hanteren,  dobbelspell  doen  ende  ophal- 
den,  die...  putierscap  bedriven  ende  an- 
dere onorbarbke  ende  oneerbare  derre 
geltken  werken  plegen...,  alle  joer  te  twee 
tijden  eyn  gemeyne  inquisicie  ende  be- 
sueck doen  ende  verboeren  sal...,  bij  twee 
van  onssen  scepenen,  tweegesuoren  ende 
twee  ^uede  ende  eetbare  mannen...,  ende 
die  inquisicie  ende  besueck  alsoe  verboert, 
soelen  (die)  tubesegelt  overbrengen  aen 
Ijericbte  nac  gelegentheytder  mesdaet...» 
(Piivilegie,  11  Mei  1428.) 

Voor  Inquisitie  generael  diemen 
noem  pi  Deurgaende  Waerheydt,  uit 
de  keure  van  het  Brugsche  Vrije  van  28 
Augustus  1619  (L.  Gilliodts-van  Se  veren, 
Cout.  du  Franc,  I,  34),  vinden  wij  ook 
de  benaming  Generale  wetïeucke 

DUERGAENDE  WaERHEDE  : 

L.  Gilliod  ts-van  Sever  en,  Cout.  Pré  voié 
de  Bruges,  I,  350 :  «In  elck  jaer,  alst  den 
bailliu  van  den  Proostschen  ende  Canue- 
nicscben  belieA,  sal  bij  mogben  verzouc- 
ken  ene  generale  wettellicke  duergaende 
waeihc  ie  ten  procbien  ende  juchten  van- 
den ze l  ven  beerlicbeden  gbecostumeert, 
de  welcke  hem  zullen  gbewesen  wor- 
den... Ende  werden  aldaer  gbehouden  te 
oommene  alle  persoonen  water  ende  wint 
scheppende  (*),  boven  baren  twinticb  jaren 

i*)  De  vertaling  «  Toutes  perionnes  valides  » 
voor  *  Alle  persoonen  water  ende  wini  schep- 
pende »  zal  wel  niet  specifiek  genoeg  zijn. 

Van  de  in  spraak  zijnde  uitdrukking  Water  bm- 
DE  WINT  SCHEPPEN  keuncu  wij  den  meer  algemeen 
gebruikten  vorm.  Waterende  weede halen  : 

Ann.  Soc.  Émul.,  3*  reeks,  VII,  425:  « Item,  dat 
alle  poorters  en  alle  andere  die  wuonen,  watre 
endeweede  hacl«;n  bin  der  steide  van  Comene... » 
(Keure  van  Corner,  van  1427.) 

Even  verkeerd  is  echter  de  volgende  vertaling, 
die  wij  daarvan  op.  cit  ,  VII,  350,  aantrefien  : 
<  Hem  que  toui  habitant  ou  autre  personne 
«  ayant  des  maisons,  de  Peau  el  des  prairies 
«  dans  la  ville  de  Comines...  »  Woonbn  is  ook 
niet  Avoir  des  maisons,  maar  Habiter, 


oudt  zijnde  ende  ondre  den  lx  jaren,  elck 
vpde  boete  van  iij  Ib.  par.  Welcke  duer- 
gaende waerhede  men  regulieren  sai  naer 

In  ons  Gloss.  Inv.  Arch.  Bnigrs  zegden  wij,  dat 
de  uitdrukking  Water  ende  weede  hai^n  betee- 
kent  in  bet  fr.  Gagner  son  pain,  Gagner  sa  vie. 
Zij  schijnt  ons  toe  gelijk  to  staan  met  bet  huidige 
Kosten  kleederen winnen, Den  kost  winnen,  Lat. 
Victus  et  amictus.  Bij  de  teksten  in  ons  gexegd 
GloM.  aangehaald  voege  men  : 

Ann.  Soc.  Émal.,  !•  reeks.  I,  54  :  c  Zonder  dat 
yemend  vanden  zelven  lande  gehouden  zy  met 
anderen  te  contribueren  ter  cause  van  hoeren 
^oede  dan  meiten  goucn  daer  hy  woonachtig  ende 
justiciabel  es  of  daer  hy  wattre  {sic)  ende  weede 
haeit...  >  (c  PreviUeiien  gheconsenteert  den  lande 
van  Vlaenderen  »  door  Maria  van  Bnrgondic, 
XI  Febr.  Z4760.S.) 

Een  voorbeeld  met  Waters  bnob  weed  : 
Mémoires  de  Jean  de  Dad'zeele,  blz.  138 :  <  Een 
deurgaende  waerhede  's  jaers,  daer  ghehottden 
zyn  te  commene  alle  de  mannen,  der  manne  man- 
nen, de  laten,  der  mannene  laten,  ondersaten  ende 
al  die  watere  ende  weed  halen  up  't  heerschip. .. » 

Variante,  Watsr  (of  :  Watere)  ende  weede 
NEMEN,  waarvan  een  paar  voorbeelden  in  ons  ge- 
meld Glots.  voorkomen.  Andere  volgen  : 

L.  GilHodts-van  Severen,  Cout.  Franc,  111,64  : 
«  Alle  de  inghesetene  van  den  Vryen  daer  watere 
ende  wrede  nemende.  » 

Ann.  Soc.  Émul.,  II»  reeks,  VII,  232  :  «  Eerst, 
dat  niement  wie  hy  zy,  poortere  of  vremde,  woon- 
achUch,  watere  ende  weede  nemende  binder  vors. 
stede  ende  scependomme...  »  (Verord.  der  wet 
van  Iperen,  X47X.) 

Nap.  de  Pauw,  Voorgeb.  Gent,  bU.  158 :  <  Ende 
voort  dede  hij  ghebieden  dat  alle  deghuene  die 
te  Gbendt  watere  ende  weede  namen,  dat  eic 
zoude  doen  maken  eene  witte  mauwe  eiide  daer 
up  fielét^  God/  »  (€  Pointen  die  Philips  van  Arte- 
velde  aeae  ghebieden  ende  dijncken  met  beeke- 
nen achter  strate  > ,  1381 .) 

Hier  zij  opgemeikt  dat  bq  Meyerus,  Annales 
Flandris,  uitg.  1561,  fol.  180  v",  «  Die  te  Ghent 
watere  ende  weede  namen  >,  uit  den  laatstea 
tekst,  luidt :  «  Omnis  civis  inquilinusque  Gan- 
densis  >,  en  dat  wij  daarvoor  hebben  bij  Despais, 
Cron.  van  Vlaend.,  III  ,35  :  <  Dat  elc  inwoonende 
poortere  van  Ghent  >. 

Eene  andere  variante  is  Watere  bni»  weedb 
(ook  :  Wbide)  houden  van...,  dat  voorkomt  in  het 
c  rapport  ende  denombrement  van  leene  >  ge- 
daan, op  xo  November  1487,  door  Jan  van  Claer- 
bout,  voor  <  tgoet  ende  heertcip  t'Ayshove  >  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bourgde  Bru- 
ges, I,  502  :  «  Daer  alle  de  voorseide  mannen, 
mannen  der  mannen,  laeten,  ondersaeten  ende 
alle  die  watere  ende  weide  —  (bB  L.  GiUiodts* 
van  Seveien,  Cout.  petites  villes,  V,  40,  staat  er 
echter  in  denzelfden  tekst  :  weede)  —  houden 
van  den  voorseiden  heerscepe,  ghelegben  bin- 
nen der  voorseide  prochicn  van  Coolscamp, 
Hardoye  ende  Be  veren,  moeten  oommen  jaer- 
licxter  voorseide  duerginghe  waerhede...  > 

ld.,  Cout.  petites  villes,  V,  41  :  *  Ter  weicker 
vooiseyde  deurghyoghe  waertiede  te  Thieh  moe- 
ten... commen  alle  de  vooneyde  mannen,  der 
mannen  mannen,  laeten  ende  allen  den  gonncn 
die  water  ende  weede  houden  vanden  hecnchepe 
fsheleghen  binnen  de  voorseyde  caisselrye  van 
Cortrycke...  »  (Denombrement  ut  sapra.) 

Dat  door  Die  water  ende  weede  houden,  uit 
den  laatsten  tekst,  op  geenerlei  w^e  spraak  kan 


Digitized  by 


Google 


—  453  — 


ÜDhoudt  vanden  pointe  vanden  previlege 
daerof  zijnde.  Ende  zullen  onderzocht 
werden  aUe  zaken  die  jeghens  den  oor- 


tijn  van  c  Ceux  gut  oni jouissance  de  Peau  et 
^delapdlure  dans  les  limites  de  la  seigneu- 
«  rie »,  zooals  er  vertaald  werd,  xal  wel  niet  hoe- 
ven gezegd  te  worden. 

De  bedoelinf^  van  onze  uitdrukking  kan  best 
blijken  uit  Waeter  ofte  webde  oft  benich  proü- 
fiCT  HAELEN.dat  wij  hieronder  aantreffen  : 

Staatsarchiel  te  Brueee.  fonds  van  het  Leenhof 
van  Kortrijk,  oud  n'  XL VIII.  7,  voorloop,  blauw 
n'7C67,  denombrement  van  een  leen,  van  5  Febr. 
1656 :  €  Daer  alle  erfachtighe  dieder  waeter  ofte 
weede  ofte  eenich  proufict  haelen  opt  tvoorseide 
heerschap  die  zyn  ghehauden  te  comparerene...  » 

£d  uit  Water  ende  webdb  en'db  nutscbbp 
KEVEN',  waarvan  een  voorbeeld  volgt : 

Nap.  de  Pauw,  op.  cit.,  biz.  157  :  «  Dat  nem- 
mermeer  harer  ncgheen...,  die  uter  stede  van 
Ghend  getrocken  sijn  sonder  orlof,  zijnt  dat  dese 
achterste  beroerte  rees...,  ofte  voert  an  uter 
stede  van  Ghend  trechken  {sic)  zullen,  neromer- 
meer  binnen  der  stede  van  Ghend  oom  men  zullen, 
noch  water  noch  weede  noch  nutsceep  der  binnen 
nemen  moghen  in  eenigher  manieren...  »  (1381?) 

Naar  wij  gezien  hebben,  heeft  de  hier  besproken 
oitdiukking  tot  drie  even  verkeerde  vertalingen 
aanleiding  gegeven.  Andere  gedachten  werden, 
tot  uitlegging  daarvan,  in  het  midden  gebracht. 

De  Heer  L.  Gilliodtsvan  Soveren  in  zijn  Cout. 
du  Franc,  III,  64,  sprekende  van  het  aanwinnen 
van  hel  burgerrecht  in  het  Drugsche  Vrije,  zegt : 
«  La  rcsidence  seule,  quclque  longue  qu'cllesoit, 
«neconfcre  pas  la  civilitc...  Sous  ce  rapport  on 
« dijtingu*  Ie  manant,  laet^  du  simple  resident, 
<  ifcheant.  Lc  premier  jouissait  de  la  bourgeoisie. 
«On  disait  du  second  :  «  Alle  de  imiheseiene 
«  van  den  Viyen  daer  waiere  ende  weede  ne- 
«  mende  ..  En  alzoo  vertaalde  dan  ook  dezelfde 
geleerde  schrijver,  in  zijn  Cout.  petit.  villes,  II, 
462,  «  Die  water  ende  weede  halen  binnen  de 
vottrseidt!  slede...  >,  door  *  Qui  onl  leur  rési- 
dence  dans  ladite  ville...  > 

In  de  meergemelde  studie  van  den  Heer  Berten 
leren  wij  :  «  C'éuit  Ie  fait  de  la  résidence  dans  un 
«  Heu  qui  créait  l'obligation  d'assister  aux  Deur- 
^  gaende  Waer heden,  et  il  n'importait  que  la 
«  rcsidence  füt  habituelle  ou  intermittcnte  :  il  suf- 
t  fisait  mêmc  d'un  simple  établissement  non  ac- 
«compagnc  de  séjour    léel.  La  formule  usuelle 

*  dans  les  campagnes  »  <  Alle  die  water  ende 

*  »  weede  halen  up  U  heer  schip  ^  updepiochie, 

*  »  in  de  cauelry  »  »  comprenait  tous  ceux  qui 
« parUcipaioni  auxavantages  du  territoire  par  une 
«  habitaiion  ou  une  ezploitaiion  du  sol  soumise  k 
« la  taille  loc  ile...  » 

Men  lette  nu  inzonderheid  op  de  volgende  zin- 
snede uit  het  denombrement  der  heerlijkheid  van 
Dadiieele,  van  Mei  1480  : 

Memoires  de  Jean  de  Dadizeele.  blz.  138-139  : 
.  ,"!["■  ^°-'-  "aar  de  «  Deurgaende  waerhede  » 
ja^üjks  te  Dadizeele  te  houden)  —  ghebouden 
ïynte  commene...  aldie  wateieendeweed  halen 
np  t  heerschip,  wonachtig  zynde  binnen  de  pro- 
chicn  van  Dadizelle,  GheJue  ende  LedeghemT..  . 

De  twee  gedachten  Haatere  ende  weed  halen 
en  Wonachtig  staan  bijgevolg  wel  degelijk  ieder 


bore,  welvaerl  ende  proufBjt  vanden  lande 
ende  heerlicheden  voorscreven  of  vanden 
laten  wezen  zoude  moghen.  >  («  Keure 
ende  statuten  >  van  Februari  151 1.) 

Men  vcrwarre  niet  met  de  benaming 
Ghemeene  dingeïedach  ; 

Hosdey,  Mont  ou  Hoop  d'Hazebrouck, 
blz.  66  :  <  So  mach  de  here  hebben  iij 
ghemeene  dinghedaghe  in  tjaer  ende 
achter  elc  ghedinghc  ij  gbenachte  i*  eiken 
viertiennachten...,  ende  dal  ghedinghe  es 
hi  sculdich  te  doen  roupen  ende  te  ghe- 
biedeue  bi  Sondaeghs  gebode  in  vulre 
kerken  al  overal  in  die  vietscaren...»  (Sta- 
tuten van  1327.  Dezelfde  tekst  met  vari- 
anten, in  de  Ann.  Com.  Flamand  de 
France,  XI,  238.) 

«  Les  «  f^'  ghemeene  dinghedaghe  » 
c  du  statut  du  Mont  d'Hazebrouck,  — 
«  schrijft  ODS  de  Heer  Berten  —  étaient 
c  les  trois  anciens  plaids  communs,  ou 
«  plutót  ce  qui  restait  des  Anciens  plaids, 
« les  affaires  criminelles  étant  déférées  a 

*  la  franche  vérité  ou  k  la  cour  léodale. 
«  A  ces  assises  devaient  comparaitre  tous 

*  les  justiciables  du  ressort;  chacune 
c  était  suivie  d*une  séance  supplémen- 
€  XBixt,  genachte,  a  laquelle  on  n*appelait 

*  que  les  parties  et  les  témoins  nécessai- 

*  res.  Dans  Ie  ressort  du  Hoop  d'Haze- 
«  broucq,  on  donnait  Ie  nom  de  Ve'rite' 
«  commune,  par  opposition  aux  Franches 

*  'verités,   a   Tenqucle   insiituée  par   Ie 

*  seigneur  pour  parvenir  a  la  misc  en  ac- 
«  cusation  d'un  pré  venu.  Seuls  les  vilains 

op  haar  eigen,  al  komen  zij  misschien  wel  in  den 
grond  te  samen  uii  op  Woonachtig  zijn,  fr.  Rési- 
der.  In  elk  geval  meenen  wij,  dat  de  uitlegging 
van  onze  uitdrukking  wel  stellig  eerst  en  vooral 
in  het  Fransche  Gagner  son  pain,  Gagner  sa 
vie,  liggen  zal.  Wat  de  taalkundige  verklaring 
bctrelt,  er  kei  zij  de  vraag  gesteld,  ofWAiBR 
KNDK  WEKUB  niet  hetzelfde  is  als  Wateren  brood, 
als  zou  H>^(/^eene  verbastering  zgn  van  Weyle, 
dat  bij  Kiliaan  geboekt  staat,  jam  Terwe  ? 

Oudemans,  Wdb.,  vertolkt  door  Weit,  Brood, 
het  woord  Weedb,  dat  voorkomt  in  de  uitdruk- 
king Weede  nemen  uit  het  Leven  van  Sint-Amand 
(uitgave  Blommaert),  I,  J417  : 

So  dat  ten  ghcloove  van  kerstinhede  quam, 
Dat  omtrent  Ouden  Buercb  weede  nam. 

Van  beesten  zei  men  Hak  e  wkede  ualbn,  wel- 
licht mft  de  beteekenis  van  Hun  voedsel  halen, 
Hun  voedsel  nemen  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Kechtsbr.  Aardenburg, 
blz.  139  :  «  Negheene  beesten  moeten  hare  weede 
halen  up  Onser  Vrouwenkerchot,  noch  up  Sente- 
Baefs(=sSente-Baefskerchof),upxzsch.,  bi  betu- 
ghe  ende  bi  begripe,  zonder  crepel  paeide.  » 


Keure  van  Ha^ebroeh 
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Waerhede  {vervolgd. 

<  étaienl  soumis  k  cette  enquête,  qui 
«  opérait  comme  jury  d'accusatioD.  » 

6o)  Vrye  Wareide,  of  Vrye  Waer- 
hede, met  de  gelijkstaande  Latijnsche 
benaming  Veritas  libera  : 

L.  Gilliodts-van  Severcn.  Cout.  de  Fur- 
ncs,  III,  50  :  «  Van  der  vryer  wareide. 
Voort  CS  sculdich  te  weisene  in  eic  jaer 
eene  vrye  wareide  van  allen  mesdaden, 
indien  datse  de  grave  hebben  wille.  »  — 
Oorspronkelijke  Latijnsche  tekst,  IIF,  37 : 
«  Preterea  quolibet  anno  fiet  veritas  libe- 
ra, si  comes  vult  babere,  de  omnibus 
forefactis.  »  (Keure  van  1240.) 

Les  Coust.  de  Flandre,  I,  Coust.  de 
Renaix,  blz.  12-13  '-  *  Item,  de  heere  ofte 
vrouwe  van  Ronsse  heeft  authoriteii,ver- 
magh  ende  is  gecostumeert  alle  jaren  te 
houden,  ende  wyzen  by  den  meijer,  man- 
nen van  leene  ende  schepenen,  by  dry 
Sondagen  in  de  gewoonlijcke  plaetse, 
eene  vrye  waerhede  in  de  maent  van  Sep- 
tember, ende  zijn  aldaer  scbuldigh  te  ko- 
men alle  inwoonende  van  Ronsse  daer 
toe  geroepen  zijnde,  op  de  boete  van 
XV  schel,  toumois. 

«Item,  ingeval  dat  iemant  van  de  in- 
woonders  van  de  selve  heerlijckheijt  van 
Ronsse  by  de  selve  vrye  waerhede  bevon- 
den wordt  ghecommitteert  te  hebben 
eenigh  crim,  is  men  gewoon  den  selven 
misdocnder  te  daghvaerden  voor  de  wet, 
in  geval  hij  hem  geabsen  teert  heeft  van 
diere,  ende,  indien  hij  present  is  oft  ge- 
vangen, is  baillij  gewoon  hem  te  maken 
heesch  ende  nemen  conclusie  *t  sijnen 
laste;  ende  wordt  by  de  mannen  van 
leenen  ende  schepenen   recht  ghedaen 

naer  de  gelegenheidt  van  de  sake > 

(Cost.  van  Ronse,  1552,  tit.  V,  art.  i  en  2.) 

Fr.  Franke  of  Franche  Vérité  : 

Ann.  Com.  Flamand  de  France,  XI, 
204  :  «  S*il  avient  que  j  frans  homs  ou 
une  franke  feme  est  prins  de  murdre  ou 
de  cose  qui  affiert  a  Ie  haute  justiche,  et 
li  sires  Ie  veut  metre  en  Ie  verite,  il  ne  Ie 
poet  faire  se  cheix  feit  demander  par 
frankise  Ie  franke  vérité.  Et  se  ii  sires  y 
met  debat  contre  Ie  franckise...  »  («  Loy 
et  jugemens  des  hommes  de  Ie  baillie  de 
Cassel»,  van  1276.) 

ld.,  XI,  2 1 1  :  «  A  Ie  derraine  franke 
vérité,  en  Tan  del  incarnacion  M.  CC. 
HIJ"...,  fu  ordené  par  Ie  conté  Guyon 
et  par  toute  Ic  communité  des  hommes  de 
Ie  baillie  de  Cassel  que... »  (ld.,  1280.) 

ld.,  XI,  222  :  «;  On  doit  tenir  Ie  franke 
vérité  d'an  en  an  et  \k  pourtraire  tous 
chiaus  qui  ont  fourfait  puis  an  et  jour.  » 
(Statut  des  enquêtes  de  Cassel,  1324.) 


Ter  gelegenheid  van  een  geding  gere- 
zen tusschen  den  meier  en  de  schepenen 
der  stad  Edingen,  van  den  eenen  kant, 
en  den  baljuw  van  de  gravin  van  Ven- 
döme,  vrouw  van  Edingen,  van  den  an- 
deren kant,  in  zake  van  het  rechtsgebied 
aan  beide  partijen  in  de  gezegde  stad 
toebehoorende,  besluit  de  keizer,  bij  arrest 
van  7  Februari  1535,  in  dezer  voege  : 

Place,  van  Vlaend.,  V,  128  ;  c  Qu'aux- 
dits  mayeur  et  echevins,  compeie...  de 
tenir  en  ladite  ville  et  franchise  les  fran- 
ches  vérités  par  l'ordonnance  du  bailly, 
et  en  icelles  franches  vérités  connoitre  de 
tous  crimes  et  délitscommuns,  et  de  punir 
lesaccusez  et  atteints  par  bannissemenlet 
autres  corrections  et  peines  civiles,  selon 
Texigc  nee  des  cas;  et  hors  lesditcs  Tranches 
vérités  ne  pourront  connoitre  d'iccux  dé- 
licts  OU  mésus  communs,  ne  fut  que  les 
delinquans  ne  fussent  attraits  par  Ie  bailly 
par-devan  t  lesdits  mayeur  et  echevins  pour 
les  juger  a  loy,  ou  par  partie  pour  avoir 
réparation  de  son  injure  ou  intérêl...  > 

7«)  Jaercüere  en  Jaergheding  : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Alost, 
blz.  566  :  <  Item,  scepenen  van   Ghe- 

roudsberghe  zullen  van  nu  voordan 

van  alle  de  parsonen,  die  men  in  toecom- 
mende  tyden  in  de  jaercueren  mesdadich 
vinden  zal,  van  eiken  zinen  tileie  voren 
doen  lezen,  eer  zy  den  ban  prononcieren 
zullen.  »  (Verordening  van  1408.) 

L.  Crahay,  Cout.  Looz,  III,  378  :  « In 
den  yersten,  soe  wat  porter  die  buyten 
lants  hon  houden  ende  ter  doeken  noch 
ter  jaerghedinghe  nyet  en  coemen,  dye 
mach  men  aensprckcn  op  allen  steden, 
buiten  lantz  ende  bynnen  lantz,  sonder 
verboeren.  »  (Keure  van  Wuesthcrck,  of 
Herck-la-ville,  1481.J 

Jaerkeur,  in  de  costume  van  stad  en 
land  van  Aalst,  van  12  Mei  i6i8.  Die 
costume  leert  ons  dal  men  «  van  oudts 
ghecoslumeert  »  was  <  jaerlicx  binnen 
r  der  stede  endeschependomme  van  Aelst, 
c  by  bailliu,  burchmeester  ende  schepe- 
€  nen,  te  onderhouden  een  Jaerkeur^ 
€  metgaders  een  Marte  ende  Ougstkeur^ 
«  t'elcken  half  Meerte  ende  Ougst,  ende 
»  den  zei  ven  te  ghebieden  t'elcken  Son- 
«  dach  voor  haU  Meerte,  metgaders  den 
%  Jaerkeur  t*Sondachs  voor  Sint-Baefs 
«  dach  >.  Verder  lezen  wij  in  het  stuk : 

C*"  de  Limburg  Stirum,  op.,  cit.,  blz. 
46  :  c  Alwaer  men  dachvaert  ende  schul- 
dich  zyn  te  compareren  alle  manspersoo- 
nen  oudt  zynde  vyffthien  jaeren  end.* 
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jneer,    alwaert  oock  boven  de  tzestich 

JACrert,  ten  waere  zylieden  byden  heere 

ende    "weth  geexcuseert  waeren,   op  de 

boete  van  drye  ponden  parisis...  Ende  ter 

zulclccr     kuere   vraghcn   schepenen,    ter 

maeninghe  van  bailliu,  meyer  ofte  ander 

officior,     van  alle  zaecken  daer  s'heeren 

recfit     ^nde  ander  aen  dependeert,  naer 

dat  zxilolce  persoenen  den  eedt,  ter  mae- 

ningcï  ^'SL  n  den  officier,  ghedaen  hebben...  > 

Oolc      Jaerkeur  dat  men   heet  DEN 

OüCi^TKiEUR   —   (waarvoor  wij  bij  La 

Curi-ict      c3e  Sainte-Palaye,  Dict.,  Vérité 

d'aoxtst:  hebben),  -  te  «  ghebieden  al- 

tyt    -x^^^^^T  Sente  Baufsdaghe  up   eenen 

Zon<:ia.d:i  ter  hooftmesse  »  en  te  «besitte- 

ne\xf>cJ^n  Maendach  naestcom mende  >  : 

l€i-»    op.  cit.,  blz.  378  :  «  De  maniere 

zan<^^^x  Jaerkeur  e.  Alle  jare,  als  den 

ougst     overleden  es,  zo  doet  de  baiUiu 

met     soe-penen  eenen  jaerkeur,  dalmen 

neet  den  Ougstkeur;  ende  di^n  ghebied- 

mfQ    ter-   tyt  ghecostumeert,  dat  es  altyt 

d**^K  ^^"'^  Baufsdaghe,  up  eenen  Zon- 

t  *K    ^^^  hooftmesse  ter  kercken  uut,  dien 

®    ^^tteiie  upjen  Maendach  naestcom- 

raende  ende  daemaer  alle  daghe  by  stra- 

ma  '•*    "^^^i®  <^2i^'"  vraghen  scepenen,  ter 

/^'"^gb-on  van  den  meyere,  allen  den 

^  ^'^^'^  voor  hemlieden  com mende,  van 

ende  ?*.^^*^  ^^'^^  sheeren  recht  accleeft, 

jjgj^       ^*     speciale  up  zulck  sticken  ende 

voor^  ?^^  <ie  bailliu  scepenen  last Ten 

gheh  ^*  jaerkeure    moeten   ende  zijn 

n,a^j^^*^^t3  te  commene  alle  de  parsonen, 
der  V  ^^^^'^^^n  wesende,  woenende  binnen 


Y*»..*^^^*" oud  zijn  ende  daerboven...  » 
j£j;^,    "^  5*^^ben  nog  gevonden Jaerwaer- 

bij  de  K 

Ig  y^        ^pjaling  dat  die  «  waerheid  »  «  ah 


die  X V^*^^^^*^^  slede  ende  scependomme. 


Doen  eenen  Oestkuer,  die 
DE  Jaervvaerheyt,  en  daar- 


BCL^ 


^^^. 


naer  den  ougstf   voor  Sente 
*^<^h  »,  moest  gehouden  worden  : 


naer  ^  '^ï^.  cit.,  blz.  225  :  »  Alle  jaeren 

zP  ^o^^*^   ougst,  voor  Sente  Baef^dach..., 

m^iv  Vk       *^en  lAelst  eenen  oestkuer,  die 

up    Ixv»^^^  ^^  jaerwaerheyt,  die  scepenen 

laii.Q\^    ^**lieder   huus   hooren,  een  weke 

gh^\^^     ^lle  daghe  haer  straete;  maar  men 

V^e^Y^^^^t  tSondaechs  te   vooren...  inde 

%v  35^^^---.  endeclcken  persoon  gheboden 

vciori^  *'  tioudt  zynde  ende  daerboven  ter 

oï^i^j^'^de  waerhcit  te  commene...»  (Ver- 

.^^*^g  der  schepenen,  27  April  14 15.) 

Wa  '^^^^^^  ^^  t^'^t.  benamingen  :  OusT 
^^^r^H^E  te  Sinte  Baefs  : 

Vra^  ^P'  ^*'''  ^^^'  ^^^  •  *  '^^^  salmen 
S^^    inde   Omt  wareede  te  Sinte 


Baefs  :  Eerst,  oft  yemant  heefi  geheven 
of  gesneden  oft  gemaeyiinder  licder  core- 
uen  of  evene  ofte  ghers...  Item,  ofte  ye- 
mant heeft  gehuyst vremde  beesten 

Item,  ofte  yemant  bien  heeft  vonden  daer 
de  heere  zyu  recht  niet  of  en  heeft...  • 

En  Banwaerhkde  te  Sinte  Baefs  * 

ld.,  op.  cit.,  blz.  386-388  :  «  Dil  zyn 
de  poenten  daermen  omme  vragen  zal 
in  de  banwaerhede  te  S^  Baefs  :  lerst, 

die  dief  te  gedaen  hebben Item,  die 

met  valsche  gelde  omme  gaen  ofte  scroe- 

den.  Item,  wie  dat  ballinghen  huyst 

Item,  omme  abreyen  die  wyfs  mannen  oft 
mans  wyfontspoenen.  Item,  wie  den  lie- 
den thare  on  tasseeren...  Item,  omme  die 
onnutte  zyn...  >,  enz. 

Edoch,  uit  de  c  Ordonnantie  vande 
schepenen  van  Aelst  op  de  dinghedaghen 
ende  op  de  Jaerlycx  Oestkuer  van 
Sinte  Baefsdaghe  »,  van  27  April  141 51 
en  uit  de  lijst  der  vragen,  die  aldaar  ge- 
steld moesten  worden,  d.  i.  uil  de  «  vraech- 
brieven  >,  mag  blijken  dat  er  tusschen  de 
twee  bedoelde  c  Waerheden  >  geen  on- 
derscheid te  maken  is  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  226-227  :  t  Vraeght 
wie  berucht  es  van  dieflen...;  van  putier- 

scepe ;  van  den  lieden  cooren te 

haelneby  d«ighe  of  by  nachte...;  wie  cou- 
tergaten  versleghen  of  vergraven  heeft...; 
wie  andren  verlasseert  heeft... ;  wie  quade 
herberghe  ghehouden  heeft...  >,  enz. 

8»)  Voocht-geding  : 

Casier  et  Crahay,  Gout.  de  Limbourg, 
blz.  287  :  «  Sullen  voorts  alnoch  gecon- 
tinueert  worden  de  voocht-gedingen  die, 
naer  ouder  gewoonte,  men  is  te  houden 
dry  werven  des  jaers  in  allen  bancken 
ons  voorschreven  landts  van  Valckcn- 
borch,  ten  effecte  de  respective  i  ngesetenen 
van  dien  aldaer  sullen  mogen  aenbrengen 
alle  misusen  ende  forfeyten  streckende 
tegen  t'gemeyn  beste  ende  benemende 
de  ruste  van  onse  ondersaeten,  als,  na- 
mentlijck,  het  sluyten  van  gewoonelijke 
wegen,  van  nieuwe  ende  onbehoorlijcke 
te  maecken,  falsiteyt  die  kompt  te  ge- 
schieden in  maten  ende  gewichten,  ende 
andere  voorstellen  ende  geweltdaden, 
waerby  de  gemeynle  soude  mogen  gede- 
fraudeert  oft  eenichsints  geinteresseert 

worden >  (Manier  van  «  procederen  > 

in  het  land  van  Valckenborch,  1631.) 

Vaigt  gedinge  dach  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  208  :  «  Ende  der 
scholtis  deyt  mit  den  geswaren  baede  die 
latten  vort  ropen,  oft  sie  eenniche  ge- 
brecken  hedde,  die  sie  kronnen  oft  cla- 


Digitized  by 


Google 


—  456 


Waerhede  (vervolg). 

gen  wolden  (*),  als  op  eenen  vaigt  gedinge 
dach,  ende  dat  sie  dat  op  doen  (♦•)  wol- 
den, als  dat  van  aultz  gewonlick  wer, 
ende  der  heer  soude  alle  man  recht  doen. » 
•     (c  Diagbaock  van  Aubelen  *,  van  1479.) 

Wertlige  vaigt  gedinghe  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  208 :  «  In  den  iersten, 

so    hueden    ende  halden   die   schepen 

drie  werlHge  vaigt  gedinghe  :  des  iersten 

Donnersdach   nae  Darihiendach...,   nae 

belocken  Paischdach  ende nae  Sinte 

Remeisdach...  >  («  Dingbanck  »  u.  s.) 

90  Wettelike  Waerhede.  Door  de 
uitdrukking  Eene  keure  c  berechten  mei- 
ter  Wetteuker  Waerheden  »  is  te 
veritaan  De  overtredingen  tegen  de  be- 
doelde keure  gepleegd  in  de  c  waerhede» 
opsporen,  «  omme  >  daarna  «  vervolch  tot 
laste  van  de  gheaccuseerde  ghedaen  te 
wot^den  naer  tbehooren  »(C**  de  Limburg 
Stirum,  Cout  d'Audeoarde,  II,  449) : 

C**  de  Limburg  Stirum,  op.  cit,  II,  47 
en  vlg.  :  c  Keure  van  dobbelspele.  Al 
terninc  spel  verboden...  Ende  dese  keure 
sai  men  berechten  metterwelteliker  waer- 
heden eenwarf  sjaers.  —  Keure  van 
valscher  mate  ende  ghewichte.  So  wie 
hiide  valsche  mate...  Ende  dese  keure  sal 
meu  berechten  metten  wettelike  waerhe- 
den op  de  ghene  diere  af  ghecallengiert 
selen  zijn.  —  Keure  vanden  grane.  So 
wie  die  coeren  vercochte...  dat  argher 
ware  onder  dan  boven...  Ende  dese  keure 
saimen  berechten  metter  wetteliker  waer- 
heden. —  Keure  vanden  maelne,..  — 
Keure  vanden  backers..,  —  Keure  van- 
den  meiers...  — Keure  van  der  zoenen  te 
hinne  (=  innen)...  Ende  deze  keure  sai- 
men berechten  metter  wetteliker  waerhe- 
den. »  (♦•)  — Enz.(Keurboek  van  1328.) 

(*)  Niet :  «  5'i/*  onf  des  abus  dont  ils  ont  a 
gémir  ou  Jont  ils  ont  tï  se  piaindre  »,  zooals  er 
vertaald  werd,  maar  integendeel  :  S*ils  ont  des 
infractioHS  a  dénoncer. 

(*')  Op  doen  ^  Opendoen,  d.  i.  hier  Kenbaar 
maken,  Laten  kennen;  ir.  Faire  connaitie. 

(*»)  *Bnde  dese  keure  sal  men  berechten  met- 
ier wettelike  (of  :  wetteliker)  waerheden  >  is 
vertaald  door  €  Cette  keure  sera  apf-liquée  par 
enquête  legale  »,  of  door  «  Et  Pon  appiiguera 
cette  ordonnance  Par  enquête  légal'-  »,  of  ook 
nog  door  «  Et  cette  otdon^ance  sera  appliquée 
Par  enquête  legale  >. 

Men  leie  liever  :  «  Et  seront  les  contraven- 
tions  a  cette  keure  conitaiées  et poursuivies  en 
la  véritèquise  tient  unefois  t*aM*,  de  woorden 
«  eenwarj  sjaers  »,  alhoewel  weggelaten,  in  de 
bedoeling  zgnde  bij  ieder  kapittel  van  de  keure. 


WiTACHTIGE  RECHTDACH  : 
Vereenig.   O.  V.  R.,  Verslagen,  III, 
389  :  c  Dat  in  den  gerechte  ende  kerspele 
voorseit  wesen  zullen  alle  jaer  drie  wit- 

achtige  rechtdaegen Ende  op  deese 

voorseide  rechtdaegen  zo  mach  een  yge- 
lijck  daer  te  recht  comen,  ende  daer  mach 
die  een  den  anderen  beclagen  ende  aen- 
spreecken  mit  recht...»  («Diehantvesten 
van  Schalckwijck  >,  1414.) 

10<>)Eene  zonderlinge  benaming  is  Ge- 
nerale duergaende  Waerheide,  die 
men  heet  de  Boomgaerd  Waerhede  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  der  Zale 
van  Iperen,  voorloopig  blauw  n'  150, 
stuk  betreffende  zeker  geding  tusschen 
de  burggravin  de  Meaulx,  aanlegster,  eo 
baljuw  en  leenmannen  der  Zale  van  Ipe- 
ren, verweerers  :  c  Hoe  dat  onder  dan- 
dere  coustumen  ende  vsaigen  vander 
voors.  sale,  die  de  voors.  verweerders  be- 
zwooren  hadden  als  dienaers  ende  wet- 
houders ons  voors.  hecren  (den  hertog 
van  Burgondië),  de  zelve  verweerders, 
ende  met  hemlieden  ons  selfs  hceren 
scepenen  ghevougdelic  waeren  ghecostu- 
meirt  ende  gewone  alle  jaere  te  ghebie- 
dene,  te  wysene,  te  boudeoe  ende  te 
sittene,  van  zynnen  weghe  vele  ende 
diversche  duergaende  waerheiden...,  ende 
onder  andere  eene  generale  duergaende 
waerheide  diemen  heet  de  Boomgaerd 
waerheide^  daer  de  laeten  vande  voors. 
casselrie  vut  divetschen  prochien  ghehou- 
den  waeren  ende  ghewone  zyn  te  com- 
mene,  te  zweerne  te  deposerene  ende 
huer  beste  waerheide  te  segghene  van 
dies  zij  wisten  aengaende  de  kueren  ende 
wetten  vander  voorseide  sale.  >  ((434-) 

H«)  Belle  Waerhede  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bourg 
de  Bruges,  I,  1 14  : «  Exceptees  les  amen- 
des  des  veritez  dictes  belle  waerhede,  qui 
se  font  de  trois  ans  en  trois  ans  par  les- 
diets  hommes  de  fiefs  de  nostred iet  Bourg 
de  Bruges... » ( Verkoopingsakte  der  heer- 
lijkheid van  het  Houtscbe,  1558.) 

12»)  Fait  Waerhede,  in  een  Hs.met 
dit  opschrift :  c  Ce  cartulaire  et  tenïcr 
€  du  quartier  de  Courtray  appartient  è 
c  M.  de  Rodoan,  dont  Toriginal  est  ea 
«  mains  du  sieur  Martin  Vandenbroucke, 
«  ancien  échevin  de  la  chatellenie  dudit 
t  Courtray...,  1750  »  (♦)  : 

De  «  Keure  van  dobbelspele  »  heeft  overigens 
voor  slot :  c  Ende  dese  keure  sal  men  bet  echten 
metter  wetteliker  waerheden  eenwarf  sjaers ». 
(*)  Thans  in  bezit  van  den  Heer  Graai  duChas- 
tel  de  la  Hovarderie,  te  Wez,  bg  Doornik. 
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«  Dit  naervolghende  is  de  grootte,  rap- 
port ende  deoombrement  vao  een  leene 
cnde  heerlychededatedel  jouffrauw  Anne 
Joanne  Marie  du  Chatel  dit  Dhovardrie... 
houdende  es  van...  Item  vermagh  oock 
te  houdene  op  de  voornoinde  heerlijchede 
drije  deurgaende  waerheden  t'sjaers  met 
mannen  ofie  met  schepen,  Ie  weten  van 
seventhien  weken  te  seventhien  weken... 
Item  vermagh  oock  hooghe  justitie,  mid- 
dele  ende  nedere  als  van  diefie,  mansia- 
ghen  ende  dierghelycke...  Item  vermagh 
oock  particuliere  fait  waerheden  op  ge- 
vecht ofte  andere  missuen  soo  wanneer 
die  ghevallen.  Vermagh  oock  den  ban 
vuijt  dheerlychede...  » 

19^)  Buiten  de  Fransche  uitdrukkin- 
gen alreeds  aangehaald,  hebben  wij  nog 
aangetroffen  Commune  Vkritki  : 

L.Giliiodts-van  Severen,  Cout.  de  Fur- 
nesy  III,  57  :  <  Et  si  puet  avoir  li  abeessc 
chascun  an  une  commune  veritei  au  pre- 
mier jour  de  plait  après  Noël,  prise  par 
quatorze  hommes,  ke  eschevin  prendre- 
ront  sous  leur  serement,  de  toutes  les 
choses  ki  avenues  seront  en  ie  iustice  la- 
beesse  dedens  lan,  dont  on  naurra  mie 
plaidiet.  >  (Keure  voor  de  steden  van 
Noord-  en  Zuidschoote,  toebehoorende 
aan  de  abdesvan  Meeisen,5  Maarl  1266.) 

Commune  Veriïet  : 

ld.,  op.  cit.,  in,  98  :  <  Item,  quicun- 
ques  sera  irouvez  peschant  en  au  trui 
eaue,  quiainques  Ie  trouvera  il  ie  pona 
preudre  et  menera  la  justice...  Ët  de  cell 
qui  n'est  mie  pris  orra  on  la  commune 
veritet  quant  on  p->urtrait.  »  (Privilegie- 
brief  van  2b  April  I332.) 

In  de  «  Estatut  ordenè  en  l'enqueste 
«  fait  a  Cassel,  Ie  quart  jour  du  mois  de 
«  Jullé  1'an  de  grace  M  CCC  XXIIII  ., 
wordt  de  Commune  VéritewdiTi  d^  Fr  art' 
ke  Veriie\  —  die  de  Deurgaende  Wiaer- 
hede  was,  —  duidelijk  onderscheiden  : 

Ann.  Com.  Flamand  de  France,  XI, 
222  :  «  Se  j  homs  de  poste  est  tenus  en 
vérité  commune  de  iiij  hommes,  il  se  doit 
replégier  par  iiij  pleges  pour  attendre  Ie 
franke  verité  ainssi  dessus  est  dist.  » 

Op.  cit.,  XI,  230  :  €  Ne  vérité  com- 
mune ne  poet  nuluy  delivrer  qu'il  ne 
puist  estre  pourtrais  en  Ie  franke  vérité.  » 

^%  Vele  omstandigheden  hebben  aan- 
leiding gegeven  tot  verwarring  tusschen 
de  DeurgaEiNDE  Waerhkid  en  de 
Placita  GeneRjMJa.  «  Une  opinion 
c  tres  commune  et  même  presque  uni- 
«  verseUe,  »  schrijft  de  Heer  Berten,  «  fait 


« dériver  les  Deurgaende  Waerheden 
«  des  Plaids  ge'néraux,  Tria  Placita  de 
c  Tépoque  Carolingienne.  On  rurait  assez 
c  iogiquement,  et  par  une  imitation  des 

<  Enquêtes   synodales^  mis  k    profit  Ie 

<  concours  obiigatoire  des  babitauts  aux 
«  grandes  assemblees  judiciaires  du  pa- 
«  gus  pour  leur  faire  exonérer  Ie  devoir 
c  civique  de  dénonciaiion.  Les  plaids  se- 
c  raicnt  ainsi  devenus  des  assises  d'in- 
€  struction  et  de  jugement.  »  De  Heer 
Berten  doet  opmerken,  dat  die  nieening 
op  de  Deurgaende  Waerheden  in 
Vlaanderen  niet  toepasselijk  is.  «  Celles- 
ci  *,  zegt  hij,  «  a  quelques  exceptions  prés, 
c  sont  toujours  demeurées  des  juridic- 
«  lions  d'instruction.  Seulement  diverscs 
€  circonstances  peuvent  prêter  h,  confu- 
«  sion.  La  terminologie  d'abord  :  on  di- 
*  sait  Placitare  Veritatem^  Deurgaende 
«  Waerhide  dinghen  (*j,  pour  la  tenue 
^  de  l'enquête,  exactement  comme  pour 
€  les  dêbats  d'uae  audience  judiciaire... 
«  Piiis,  la  coïncidance  que,  dans  certains 
c  endroiu,  la  Deurgaende  Waerhede 

<  se  tenait  en  même  temps  que  Ie  Plaid 
«  ge'néral.  Enfin,  la  propension  abusive 

<  qui  portalt  les  enquêteurs  k  staluer  in- 
«  slantanément  comme  juges  sur  les  Caits 
c  révélés  par  l'enquête.  Mais  il  sufht  de 
« je  ter  les  yeux  sur  les  sources  pour  se 
€  convaincre  que,  partout  oü  les  Plaids 
«  généraux^  —  appeiés  d'ordinaire  Gou- 
«  dinghen^  Gauwgedinghen^  Heerlijcke 
c  gedingen^  —  furent  maintenus  sous  une 
c  formeet  avec  des  attributions  diverses, 
«  ils  persistérent  &  Tétat  d'institution  dis- 
c  tincte  de  celle  de  la  Deurgaende  Waer- 
«  hede,  > 

De  volgende  plaats,  uit  het  denombre- 
ment  van  een  leen  gelegen  te  Dottignies 
en  gehouden  van  het  leenhof  van  Kort- 
rijk, mag  beslissend  heeten  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  van  het 
leenhof  van  Kortrijk,  oud  n'  XL VIII.  7, 

(*)  Men  lette  op  de  bonaming  Dinghbdacm 

VANOBR  DUERGABNDB  WauCDB  : 

L.  Giliiodts-van  Srveren.  Coat.  peütes  villes, 
III,  343  :  <  Waren  ter  Sluus  de  burchmees  re  ende 
scepene  (van  Muoikereede)  omme  te  soreken  met 
onsen  bailliu  of  hy  houden  wilde  den  dinghedach 
vander  du er^saende  warede...  *  (1442.) 

En  op  DiNGHBN  DUBROABMDB  WaBRBOB; 

ld.,  op.  cit.,  III,  34a  :  «  So  was  ter  Monikeo- 
rede ghedingben  dnergaendewaerede...  »  (1397O 
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Waerhede  (vervolg), 

voorloop,  blauw  n'  7667»  denombreraenl 
van  een  leen  te  Dollignies,  door  J.  D. 
Hovijne,  op  5  Febr.  1656 :  c  Ende  boven 
desen  so  vermach  den  voorseiden  amman 
alle  jaere  een  ghaiighedinghe  Donder- 
daechs  naer  beloken  Passchen,  dat  men 
zeyt  Quasi  modo,  daer  aile  erfachtighe 
dieder  waeter  ofte  weede  ofte  eenich 
proufict  haelen  opt  tvoorseide  heerschap, 
die  zyn  ghehauden  te  comparerene  op  de 
boete  Yan  iij  s>c.,  daer  (men)  ghevrach 
doet  alle  persoenen,  ghelijc  men  doet  in 
een  deurgaende  waerhede^  ende  jndien 
datter  jemand  bedreghen  waere  van  theb- 
l»ene  weghen  gheJolfven  ofte  coutergae- 
ten  elders  dan  daer  zy  bebooren,  ten 
waere  by  consenle  vanden  heere,  ofie 
ghehauwen  houdt  ende  wech  ghedreghen 
weert  zynde  twee  scheele  ofte  meer,  ofte 
van  schaede  te  doene  jnde  lieden  vruch- 
ten, van  pertriceien  zonder  oorlof  vanden 
heere  op  tvoerseide  ammanschip,  van  vis- 
schen  inde  lieden  waetere  zonder  haerlie- 
den  orlof,  van  ongheleyde  stapplancken 
ofte  leenen  daer  zy  behooren,  van  verbo- 
den waepenen  te  draeghen  opde  voor- 
seide  heerlichede,  van  quaede  herberghe 
thoudene,  zullen  ghecondempneert  wor- 
den inde  boete  van  drie  pond. par....  Item 
vermach  myn  voors.  leen  ende  heerschap 
tol,  vont.  basiaerde  ende  stragiersgoel...» 

Van  dien  tekst  hebben  wij  de  volgende 
Fransche  formule,  met  de  vertaling  van 
GHAüQHEDiNGHEdoor/'/É/ïiir  Généreux 
{sic^  edoch  ongetwijfeld  te  lezen  :  Géné- 
raux),  in  het  denombrement  van  het 
leen  als  hierboven,  ten  jare  1765,  door 
Claire  Le  Fran9ois  gedaan  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  fonds  ut  su- 
pra,  oud  n'  XL VIII.  7*,  voorloop,  blauw 
n'  7672  :  c  Si  peut  ledit  amman  tenir 
chacqu'un  an  plaids  généreux^ghnhxzxxs)^ 
le  Jeudy  aprcs  Paque  close  que  Ton  dit 
du  Quasi  modo,  ausqueis  plaids  tous  pro- 
priélaires  el  ceux  prenan  t  eau,  pature  (*)  ou 
tirant  quelque  proffit  de  ladite  seigneurie 
sont  tenus  de  comparoir  sur  lamende  de 
deux  solsparesis,  comme  Ton  fait  tnfrari' 
che  vertté  et  que  si  quelqu'un  seroit 
accusé  d'avoir  fossoyé  les  chemins  ou 
carrières  ailleurs  qu'ils  ne  Joivent  eslre, 
sans  le  gré  ou  consentement  du  seigneur, 
d'avoir  abbattu  du  bois  vailliable  deux 
sols  OU  plus  et  jceluy  eraporté,  ou  d'avoir 
fait  dommage  es  biens  d'autruy,  en  quelle 

(*)  De  vertaling  Prendre  eau^  paiure,  voor 
Waeter  ofie  weede  haelen^  houdt  geen  steek. 
Men  sie  onze  aanteekeningen  over  die  laatste 
uitdrukking  blz.  452-453  hierboven. 


sorte  que  ce  soit,  de  pertrlser,  chasser  ou 
voler  en  la  susdite  ammanie,  sans  le  congé 
dudit  seigneur,  de  pêcher  es  eaux  d'au- 
truy sans  leur  consentement,  de  ne  point 
avoir  fait,  mis  et  entretenu  planches  et 
appuyelles  U  ou  il  apparlient,  de  porter 
en  ladiie  seigneurie  des  armes  deffendu, 
et  de  tenir  mauvais  hotel  ou  cabaret,  se- 
ront  condemné  en  1'amende  de  trois  livres 
paresis...  Item  appartient  \x.  mondit  fief  et 
seigneurie  tonlieu,  treuf,  biens  de  batards 
et  èpaves...  > 

Ziehier  eencn  tekst  met  c  Hkerlic 
€  DiNGHEDACH,  qui  est  d  dire  Plaix 
«  Seignoriaulx  »,  dit  bij  wijze  van  te- 
genstelling van  «  DUERGUAENDE  Wa£R- 
r  HEDE,  qui  est  è  dire  France  VÉRITÉ»  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  V,  149  :<  Et  aussi  ne  polront 
doresenavant  lesdiz  de  Bruges  vser  cen- 
tre lesdiz  de  Lescluze  de  heerlic  dinghe- 
dach,  qui  est  a  dire  plaix  seignoriaulx, 
ne  duerghaende  waerhede,  qui  est  adire 
france  vériié...  >  (Brieven  van  Philips, 
hertog  van  Burgondiê,  1438.) 

Placita  Generalia  : 

Léon  Lahaye,  Cartul.  d'Andenne,  I, 
38-40:  «  Quod  capitulum  Andanense  con- 
suetum  fuerat  et  erat  ab  antiquo,  a  tem- 
pore a  quo  memoria  hominum  non  exta- 
bat...,  ponere  villicos  et  scabinos  in  villa 
Andanensi...,  quodque  ipsi  villici  et  «ca- 
bini...  a  dicto  tempore  ciira,  singulis  an- 
nis  sua  placita  generalia  tenere  coosue- 
verunt  et  consueti  fuerant  in  eadem  villa 
Andanensi,  ter  videlicet  annis  singulis, 
unum  placilum  generale  scilicet  in  feria 
tercia  post  festum  Beati  Remigii,  item 
feria  tercia  post  festum  Epiphanisc..., 
item  in  feria  (ertia  post  dominicam  qua 
cantatur  Quasimodo...  >  (Brieven  van  het 
kapittel  van  Andenne,  3  Oct.  1340.) 

Plaids  Généraulx,  Usquels  sont 
appeU's  les  Plaids  du  Seigneur  : 

Casier  et  Crahay,  Cout.  Limbourg,  bl. 
76:  «  Premiercment  nous  tenons  et  usons 
qu'ü  y  at  trois  plaids  généraulx  Tannée..., 
lesquels  sont  appelés  les  plaids  du  sei- 
gneur... Et  tous  bourgois  sont  obligés  d'y 
comparoistre  et  raporter  les  deflSautes  qui 
se  peuvent  commettrc  dans  la  bourgoisie, 
ensemble  visiter  les  mesures  et  pessaos, 
et  si  aucuns  fut  trouvé  faux,  on  les  doibi 
rompre  aa  péron,  et  autre  amende  ni  at. » 
(Cout.  duché  de  Limbourg.) 

Plaix  Généralx,  en  •P/atx  que  l'on 
dist  des  masnyres^  que  l'on  tient  trois  fois 
l'an  »  (Grandgagnage,  Cout.  Namur,  II, 
287,  in  het  Répertoire  van  1483) : 
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Grandgagnage,  op.  cit ,  II,  56  :  ♦  Item, 
au  fait  des  plaix  gènéralx,  qui  sont  tenus 
üij  fois  Tan  aiidit  Sélmd,  dont  tous  les 
massuiers  qui  tiennenthéritaiges  enmas- 
sure,  doieiit  estre  ausdis  plaix,  sur  Ta- 
meode  acoustumée...  »  (Réperl.  1440.) 

Plaix  Généraux  : 

Casler  et  Crahay,  Gout.  Limbourg,  bl. 
47  :  «  A  s9avoir  que  les  plaix  généraux 
tombent  k  Limbourg  Ie  second  lundy 
après  Tesclos  Pasques,  Ie  second  lundy 
après  Ie  S.  Remy,  Ie  troisiesme  lundy 
après  Ie  Roys.  Et  s'ainsi  estoil  que  Ie  sei- 
gneur ne  les  pouvist  tenir  a  un  desdits 
jours...  Sur  lesquels  plaidson  doit  visiter 
les  mesures  et  pessans... 

«  A  s^avoir  que  sur  ledit  plaix  géné- 
raux on  doit  rappor  ter  touts  les  deffauUs 
et  doivent  aller  les  bourgois  au  conseil, 
et  quant  les  bourgois  auront  rappot  té  leur» 
derfauUSfSy  doyvent  les  esch'ivins  raccor- 
der  les  frauchises,  haulteurs  et  droiclurs, 
comme  cy  apres  sensuyt • 

Plais  Généraus,  iegelijk  in  denzelf- 
den tekst  met  Vérités  : 

Rcmbry-Barth,  Hist.  de  Menin,  II, 
18  :«  Et  si  doivent  tot  li  oste  Ie  signor 
de  Menin  et  si  tenant  venir  k  ses  plais 
généraus  eta  ses  vérités,  sour  tèle  amen- 
de  c*on  use  ens  ou  Hu...  ♦  (Denombrcment 
heerlijkheid  van  Meencn,  rond  (260.) 

^*^  Het  ware  moeilijk  bepaald  vast  te 
stellen  wat  al  punten  over  het  algemeen 
in  de  Deurgaende  Waerhede  onder- 
zocht werden.  Inderdaad,  de  gebruiken 
waren  verschillend,  naar  de  plaatsen  of 
streken.  Bij  den  Heer  Lameere,  op.  cit., 
blz.  22-23,  lezen  wij  diengaande  het  gene 
volgt : 

«  La  compétence  des  Vérités  généra- 
les était  absolue,  quand  la  charte  ne  la 
«  limitait  pas.  L'impunité  des  grands  cri- 
€  mes  dut  donner  naissance  a  l'institu- 
«  tien...  A  Torigine  elle  portait  exclusi- 
«  vement  sur  les  causce  ardua;  puis  on 
«  appliqua  l'enquête  k  la  recherche  des 
€  délits  non  réprimés;  enün  on  l'élendit 
c  k  des  intérêls  d'un  auire  otdre,  aux 
«  interets  d'administration,  aux  interets 
«  des  mineurs,  u  ceux  de  l'agriculture...  > 

Een  voorbeeld  onder  vele  andere. 

In  de  heerlijkheid  van  het  Maendaeg- 
sche,  welke,  op  het  einde  der  XHI*  eeuw, 
bij  de  stad  Brugge  werd  ingelijf  i,  werd, 
naar  de  keure  van  1275,  ^^^  onderzoek 
over  de  volgende  punten  ingesteld  : 


L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  Bruges, 
I,  21  [-223  :  «  Dit  zyn  de  keuren^  statu- 
ten  ende  ordonnantien  van  tMaendae- 
sche.  Van  huiszoucke  ende  uuiroepene... 
Van  verweerne...  Van  weghen  vp  te  del- 
ven... Van  scauwinghe  van  waterloopcn 
ende  straten...  Van  huesene  of  te  breke- 
ne...  Van  zwinen  te  rynghelen...  Vaa  on- 
beheerde... Nopende  den  thiende...  No- 
pende de  coornerapers...  Van  schutten... 
Van  welcke  voornoomde  kueren  ende 
ordonnancien  de  voornoomde  bailliu  zal 
ten  minsten  eens  tsiaers  houden  duer- 
gaende  waerheyt,  naer  dat  hy  die  zal 
hebben  ghcpublieirt  ter  plaetsen  daer  de 
zelve  waerhede  zal  gheordonneirt  worden 
te  houdene,  daer  alle  de  upzittende  laeten 
te  dien  ghedachvnert  zullen  ghebouden 
zyn  te  commene  te  waerheyt,  vp  de  boete 
van  iij  Ib.  par.,  die  men  innen  zal  vp  den 
defailianten  zonder  verdrach.  •  (1275). 

Niet  minder  uitgebreiJ  was  de  lijst 
van  de  «  slicken  diemen  bezouct  bijden 
€  duergaende  waerheden  ende  bedrach- 
t  ten  » in  hel  Proosl«»che  en  Kanoniksche 
van  de  Snit-Donatiaanskerk  van  Brugge : 

L.  Gilliodts-van  Severep,  Gout.  Prévó- 
lé  de  Bruges,  I,  350  : «  Kueren  ende  boe- 
ten gheordonneert  vpde  sticken  diemen 
bezouct  bijden  duergaende  waerheden 
ende  bedrachten  ten  Proostschen  ende 
Canuenicschen...  Eerst  van  brantstichtene 

bij  wanbernessen Van  dieften Van 

ijemande  anders  diefie  vp  te  tijene  met 

onrechte Van  onredelicke  wandelin- 

ghe...  Van  quade  herberghe  te  houdene... 
Van  valsche  teer linghen...  Van  geroofden 
oft  ghestolen  goede  tonthoudene...  Van 
ballinghen  te  huusene  of  vp  kercken  te 
sustinerene...»,  enz.,  enz.  —  Verder  nog  : 
«  Van  duven  te  vanghene...  Van  zwanen 
eijeren  te  nemene  of  zwanen  doot  te 
slane...Van  hazen  te  jaghene  of  vanghene 

vpden  snee Van  hazen  of  coninen  te 

vanghene  met  netten  of  streckcn...  Van 
pal  rij  serene...  Van  reijghers  te  schielene... 
Van  jn  andre  lieden  watre  te  visschene... 
Van  jn  zeeJijcken  te  delvene...»,  enz.,  enz. 

En  de  lijst  van  c  de  artyclcn  die  men 
«c  bezoucken  zal  inde  duergaende  waer- 
«  hede  >  in  het  Brugsche  Vrije  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  Franc, 
I,  788  :  «  Dit  naervolghende  zyn  de  ar- 
tyclcn die  men  bezoucken  zal  inde  duer- 
gaende waerhede...  Eerst,  van  brandc  by 
negligencien...  Van  dieften  te  tiene  met 
onrechten...  Van  quade  unredelyke  her- 
berghe te  houdene...  Van  gheroofien  of 
ghestolen  goede  ouder  hem  te  houdene... 
Van  ballynghen te  huusene Van 
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voicke  te  leedene  tecnJer  vergader! nghe 
omme  vechten...  Van  te  draghene  voet- 
boghen  of  handboglien  met  viandelicke 

gheschotte Van  langhe  messen te 

drap.hene Van  wouckerene Van  te 

laten  dobbelene Vande  bonte  coe  of 

keghelbane  te  hondene Van  meyboo. 

men  te  houden  staende  of  rechtene... Van 
onghaven  vleessche  of  vissche  te  vercoo- 
pen...  Van  quade  malen  of  quade  ghe- 
wichten...  t,  enz.,  enz.  (Keuievan  1542.) 

Te  Oudenaarde  werden  drie  reeksen 
vragen  gesteld,  en  dit  Wel  i  )  «  angaende 
de  religie»,  2*)  «  angaende  de  rechten 
vanden  coninck  »,  en  3") «  angaende  par- 
ticuliere delicten  »  : 

O*  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Aude- 
n:irde,  II,  444-450  :  «  Inden  eersten  zal 
ghevraecht  worden  van  de  ghone  com- 
mende  ter  waerhede,  ofte  hy  niemant  en 
weet  ofte  kendt  van  zyne  ghebueren  en- 
de  inwoooders  der  stede...  die  is  hercctic- 
que...  Ofte  hy  niet  en  weet  datter  secrete 
vergaderynghen  ghehauden  worden... 

«  Ofie  hy  niemant  en  weet  die  den  co- 
ninck in  zyne  aude  rechten  ende  domey- 
nen  is  vercurtende,  ende  sonderlynghe... 

«  Ofte  zy  niemant  en  weten  die  leeft 
in  overhpele...;  die  berucht  is  van  diefte...; 
die  te  cleene  mate  ende  ghewichte  zyn 
ghevende  ende  ghebruyckende...;  die  der 
lieden  vruchten  steelt  in  de  hoven...;  die 
schadelick  is  met  zyn  beesten...;  die  der 
goede  lieden  lantontpaeltofieoniackeit...; 
die  berucht  is  van  vrauwc-cracht...;  die 

ghecommitteett   heeft  homicide ;   die 

oude  weghen  verleght...;  die  berucht  is 
van  ('^ovetye  ofte  waersegghen...  »,  enz., 
enz.  ( v'.  r  >rd.  10  Oct.  1626.) 

De  -  Vraechbrieven  >,  met  andere 
woorden  hel  vraagboek  of  de  lijst  der  te 
stellen  vragen,  —  in  het  Fianch  Questwn- 
nairs,  —  voor  de  Oestkuer  te  Aalst, 
luidden  in  dezer  voege  : 

ld.,  Cout.  Alost,  biz.  226  :  *  Ende  men 
geeft  scepenen,  alsmen  gaet  beghinnen 
hooren,  drie  vnechbrieven,  die  ghelyc 
spreken,  ende  houden  in  zo  hiernaer 
volcht :  Vraeght  wie  berucht  es  van  dief- 
ten;  wie  berucht  es  van  putierscepe;  wie 
berucht  es  van  den  lieden  cooren,  houdt, 
visch  of  ander  goet  te  haelne...;  wie  zyn 
thiende  ontsteken,  qualick  gbegheven 
ofie  verthient  heeft;  wie  anderen  met 
vuusten  vut  felheden  gheslaghen  heeft ; 
wie  tgoet  vander  stede,  tsy  calcq,  houdt, 
corcelen  steenen  ghehaelt  heeft  ende 
daennede  zyn    prouffyt    ghedaen;  wie 


ander  zyn  naerhede  ontsteken  heeft;  wie 
ander  zyn  landt  on tpacht  heeft;  wie...», 
enz.,  enz.  (Verordening  der  schepenen 
van  Aalst,  van  27  April  14 15.) 

Het  onderzoek  mocht  niet  buiten  de 
vastgestelde  artikelen  gaan : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I.  317  2  «  Voort  dat  zy  —  (die  de  «  deur- 
gaende  waerhede  »  hooren)  —  by  hem- 
lieden hebben  darticlen  vande  duergaende 
waerhede,  omme  de  oorconden  daenip 
diligentelic  te  vraghen,  ende  daer  buteu 
niet  en  gaen  noch  en  vraghen.  >  (Beslis- 
sing der  schepenen,  4  Nov.  1519.) 

Naar  gelang  der  omstandigheden,  wer- 
den nieuwe  artikelen  bij  de  reeds  bestaan- 
de lijsten  gevoegd : 

ld.,  op.  cit.,  I,  309  :  «  Ende  als  van  den 
toecomenden  tyde,  dat  men  communi- 
quiere  metten  bailliu,  omme  daitiden 
vander  duergaende  wnerhde  te  mcerdren 
in  ghetale  ende  daertoe  te  a  Ijousterene 
noch  andrc  articicu  ghelyc  mencio^n  ma- 
kende up  vergoudtn  vande  wc  's;.',  item 
van  den  onderhouat  va:i.lc.i  iiuusen...  » 
(Resoluie  .an  5  April  15 lO.) 

^*^  Losse  aauteekeningen  volgen. 

Uit  de  verklaring  door  verschillende 
inwoners  der  «  prochien  van  Melden  ende 
Nukerke  »,  op  19  Juli  1559,  voor  sche- 
penen en  raad  der  stad  Oudenaarde,  af- 
gelegd, betrekkelijk  de  wijze  waarop  in 
de  gezegde  parochicn  «  men,  van  allen 
«  auden  immemorialen  tyde,  gheusctri 
c  es  te  SiTTENE  Deurghaende  Waer- 
«  HEDE  »,  zal  wel  een  en  ander  over  het 
formulier,  bij  het  houden  der  Deur" 
gaende  Waerhede  gevolgd,  te  Iceren  zijn. 

Welnu,  luidens  de  gezegde  verklaring, 
werd  aldaar  tot  het  «  Sitten  DeüR- 
GHAENDE  Waerhede  »  op  de  plaats 
genaamd  «  den  Walschen  Ael  »  overge- 
gaan. «  Ter  expedicie  van  dien  »  bedeel- 
de zich  de  wet « twee  ende  twee  te  ghae- 

<  dere,  te  wetene  eenen  man  van  leenc 
c  met  eenen  scepenen,  siltende  alzo  ghe- 
«  deelic  in  vyf  of  in  vj  jocken  ».  Ieder 
«  jock  »,  of  groep,  was  van  ecne  papieren 
rol  of  «  biledt  »  voorzien,  «  dacrinae  zy 
«  teekenen  sommierelyck  ende  int  curt 
c  de  bedrachtcn    daer   voor   hemlieden 

<  commeude  ».  Het  te  doen  onderzoek 
afgeloopen  zijnde,  «verghacderen  deselve 
«  mannen  van  leenc  ende  scepenen  als  by 

<  een  >,  zij  overzien  alsdan  te  zameu  de 
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cbecbfachteo  »  en  geven  verrolgeos  daar- 
van lezing  «  in  ghebannen  hove  >,  voor 
het  overige  <  stellende  den  baillin  jeghen 
€  den  ghoenen  die  bedreghen  zyn  onver- 
« let  »  (C*"  de  Limburg  Stirum,  Cout 
Alost,  blz.  682.684.) 

^%  Noch  de  heer,  noch  de  klagende 
partij,  waren  verplicht  naar  de  DUER- 
GASNDE  Waerhede  te  wachten,  hetzij 
om  vervolgingen  in  te  spannen  of  om 
hare  klacht  in  te  dienen  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cont.  Franc, 
I,  788  :  <  Dit  naervolghende  zyn  de  ar- 
tyden  die  men  bezoucken  zal  inde  duer- 
gaende  waerhede,  vanden  wekken  de 
heere  ende  partie  zullen  ooc  niet  min  elc 
int  ^ne  huerlieder  iccht,  cause  ende  actie 
mognen  vervolghen  te  wette  tallen  tyden 
ende  wylen  alst  noodt  werdt  ende  nem- 
lieden  ghelieven  zal,  zonder  de  zelve 
dttergaende  waerhede  van  nu  voortan 
meer  te  moeten  verbeydene  ».  (Keure  voor 
hetBrugsche  Vrije,  1542.) 

Buiten  de  «Deurgaende  Waerhe- 
de »  mochten  ook  wel  lieden  aangeklaagd 
worden,  c  zonder  de  JVaerhede  te  moeten 
verbeyden  >,  van  feiten  die  in  het  bestek 
der  «  Waerhede  »  vielen  : 

ld.,  op.  dt,  I,  310  :  «  Ende  voort  dat 
men  cueren  zal,  dat  van  allen  zaken  die 
dienen  zullen  in  de  duergaende  waerhede, 
elc  zal  moghen  cUghen  ende  partyen  te 
wette  stellen  telckent  alsthem  ghelieft, 
zonder  de  duergaende  waerhede  te  moe- 
ten verbeyden.  >  (Resolutie  der  schept 
nen  van  het  Vrije,  5  April  15 10.) 

^%  Met  zorg  werd  er  gelet,  dat  niet 
aan  lichtzinnige,  noch  aan  kwaadwillige 
of  vijandelijke  aanklachten  gehoor  zou 
gegeven  worden  : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Alost, 
blz.  382  :  c  In  dezen  voirseide  jaerkenr 
zijn  scepenen,  diere  over  zitten,  wel  scul- 
Hich  discretelic  ende  onderscheedehc  te 
veerghene  eicke  parsoon  die  voor  hemlie- 
den comt,  ende te  discerneerne  wat 

parsonen  het  zijn  die  de  bedrachten  ghe- 
veo,  weder  zijt  doen  bi  nijde,  hatyen,  bi 

joncheden  of  onghevroedsamheden » 

(«  De  maniere  vanden  jaerkeure.  >) 

In  de  «  Loy  et  jugemens  des  hommes 
de  Ie  baillie  de  Cassel  »,  van  1280,  was 
daaromtrent  bepaald  als  volgt  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XI,  211: 
€  Et  si  ne  poel  en  chelle  (franke)  vérité 
homme  autre  pourtraire,  qui  a  esté  en 
faide,  ne  en  triewes  ne  en  conlens  ou  en 


hayne,  pour  tant  qne  honune  Ie  sache 
monstrer  pardevant  ses  peirs...  » 

ld.,  XI,  229 :  lEt  est  &  savoir  que  en 
Ie  franke  vérité  nuU  homs  ne  poet  autre 
pourtraire,  qui  est  ou  a  esté  en  faide,  en 

triewes  ou  en  hayne  contre  li »  (Statut 

des  enquêtes  de  Cassel,  1324.) 

De  getuigenis,  en  wel  de  gelijkluidende 
getuigenis,  van  twee  personen,  c  zulcke 
«  als  men  rekenen  zoude  goede  lieden  i, 
was  volstrekt  gevergd  : 

C*  de  Limburg  Stirum,  Cont.  Alost, 
blz.  384 :  c  Twee  personen,  zulcke  als 
men  rekenen  zoude  goede  lieden,  moe- 
ten eenen  parsoon  bedraghen;  ende  dien 
parsoon  moeten  zy  elc  bi  hem  noemen, 
zonder  vermaen  van  scepenen,  ende  beede 
ghelyc  bedrach  gheven,  zal  d'bedrach  van 
weerden  zijn.  Ende  scepenen  bedraghen 
oocwel,  nemaer  een  scepenen  en  doetniet 
meer  in  bedrachten  dan  een  ander  par- 
soon. •  (€!>€  maniere  vanden  jaerkeure».) 

Voor  de  «  bedragen  »  moest  daaren- 
boven «  behoorlike  preuve  »  door  «  door- 
conden  »  toegediend  worden  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
III,  438  :  <  Nopende  de  zake  van  der 
duerghande  waerheede,  was  ghesloten, 
dat,  als  men  bevinden  sal  datter  gheene 
behoorlike  preuve  en  es  omme  partien 
te  condempneren  in  de  boeten...,  dat  men 
den  heere  up  strate  wysen  sal. 

«En Je  dien  volghende  was  voorts  ghe- 
sloten,  dat,  zo  wanneer  dat  doorconden 
noch  tyt  noch  stont  en  verclaersen,  dat 
men  de  bedreghen  partien  absolveren 
sal.. »  (Aclum  door  de  schepenen  van  het 
Brugsche  Vrije,  31  Juli  1532.) 

Edoch,  evenveel  maande  men  de  sche- 
penen aan,  al  de  c  bedrachten  »  met  de 
meeste  zorg  te  «  overziene  »,  hun  vonnis 
zonder  vaar  of  vrees  te  uiten  en  niemand 
uit  vriendsdiap  te  sparen  : 

Q>*  de  Limburg  Stirum,  Cout.  Alost, 
blz.  382  :  «  Ende  danne  int  vergaderen, 
bi  goeden  wysen  ende  rypen  rade  alle  de 
bedrachten,  zonderlinghe  daer  lyf,  let  of 
groote  boeten  andeven,  wel  te  overziene 
ende  daarup  te  lettene,  ende  niemende  te 
verdraghene  bi  duchte,  ontsiene  oft  bi 
vrienscepen,  elc  en  zy  ghecorrigiert  van 
zynre  mesdaet,  naer  datter  deuchdelic  op 
hem  getuycht  es.  >  (c  De  maniere  vanden 
jaerkeure.  ») 

^%  Was  een  feit  in  de  «  Waerhede  » 
niet  c  bevonden  >,  d.  i.  niet  aangeklaagd 
geweest,  ofwel  niet  als  gegrond  erkend, 
vóór  dat  deze  afgeloopen  was,  dan  kon, 


Keure  van  Hatebreek 


57' 


Digitized  by 


Google 


462  — 


Waerhede  (vervolg). 

allh.uis  te  Aalst,  ter  uilzondering  als  hier- 
na, legen  den  dader  daarvan  geene  verde- 
re vervolging  meer  ingespannen  worden: 
ld.,  op.  cit.,  blz.  380  :  c  Het  es  coslume 
ende  usaige  wel  onderhouden  tA.elst, 
alse  eeneghe  faiten,  mesuzien  of  andre 
mesgrypen  ghevallen  of  gheperpetreert 
zyn  ende  den  jaerkeure  ghedaen  es,  ende 
die  niet  daerinne  bevonden  en  zyn,  dat 
die  faiten  ende  pugnitien  van  dien  mes- 
grijpe  quite  zyn  ende  eeuwelic  sculdich 
zijn  quite  te  blivene,  oft  het  en  ware  em- 
mere  datse  biden  bailliu,  ter  kennessen 
van  scepenen,  uuten  jaerkeure  bi  expresse 
gheleyt  ende  ghereserveert  waren. »  («De 
maniere  vanden  jaerkeure.  >) 

^*^  Die  Waerhkde  uten  ende 
ONTPLüKEN  schijnt  ons  hetzelfde  te  zijn 
als  De  waerhede  in  het  kort  verklaren,  d. 
i.  de  afgelegde  getuigenissen  opsommen 
en  samenvatten  en  er  eene  korte  opgave 
van  maken,  wat  in  het  ofr.  Recorder 
laVérité  zou  geheeten  hebben.  Immers 
het  ofr.  WW.  Recorder  had,  naar  La 
Curne  de  Sainte-Palaye,  Dict.,  onder  an- 
dere beteekenissen,  die  van  «  Réciter  et 
temoigner  en  court  ce  qui  a  esté  fait  » (*). 
In  eene  verordening  van  1415»  betrekke- 
lijk de  stad  Aalst,  staat  er  bepaald  dat, 
de  «  Waerhede  %  gehoord  zijnde,  «  dan 
«  veigaderen  scepenen  ende  si  uuten  dat 
€  zy  vonden  hebben  »  (*■)  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petites 
villes,  n,  462  :  «  Item  es  men  gheplo- 
ghen,  ter  manninghe  van  den  bailÜu,  die 
waerhede  te  utene  ende  te  ontplukene 
ghelic  ende  inder  manieren  dat  voor  sce- 
penen commen  es,  ende  hurlieder  zelves 
waerhede  daertoe  doende,  elc  ende  elc 
up  zinen  eedt,  also  wel  van  gheruchte, 
horen  zegghende,  als  van  ziene  ende  we- 
tene (*•).  *  (Arrest  van  8  Jan.  143  c  o.  s.) 

(*)  Zou  hier  de  c  Dinghboach  van  rbcordb  » 
niet  bedoeld  zijn  uit  den  volgenden  tekst : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.doFurnes,  III. 
250-251  :  c  Item,  ende  dat  men  up  eiken  dinghe- 
dach  ten  costen  van  der  stede  niet  meer  verteren 
cal  dan xesse  ponden  parisis...,  de  cuergedinghen 
ende  dinghedach  van  recorde  ghereikent  zynde 
dobbele  theren.  »  (Verordening  «  ter  stichtelyk- 
heit  van  goede  policie  »  te  Veurne,  30  Juni  1442.) 

(**)  O*  de  Limburg  Stirum,Cout.Alost,blz.  228, 
tekst  uit  de  c  Ordonnantie  vande  schepenen  op 
de  dinghedaghen  >,  eaz  ,  van  27  April  X415. 
(«S)  Die  plaats  werd  als  volgt  vertaald  : 
«  CetU  enquête  ainsi  achevée  par  les  éche- 
«  v/mj,  est  corroborée^  a  la  semonce  du  bailli\ 
«  Par  celle  de  ces  mêmes  êchevins^  quidêposent 


Nadat  de  cWaerhede  »  aldus  c  ootplo- 
ken  >  was,  werd  er  door  de  schepenen  tol 
de  uitspraak  van  de  straf  overgegaan  : 

ld.,  op.  cit,  II,  462  :  c  Item  ontplo- 
ken  zynde  dese  voorseide  waerhede,  de 
bailliu  maect  up  eiken  heesch,  naer  dat 
zy  uteghegheven  ende  bedreghen  zyn, 
eist  van  criminelen  ofle  civilea  2aücen, 
danof  zy  worden  ghepuniert  bi  scepenen... 
bi  bannen  ende  boeten  naer  de  mesdaet 
van  der  zake.  >  (Arrest  8  Jan.  1431  o.  s.) 

Uten  ende  ontpluken,  uit  de  be- 
sproken uitdrukking,  luidt  hieronder, 
spr.  van  de  mannen  die  de  Waerheid 
gehoord  hadden,  «  Elcanderen  raccord 
doen  »,  met  verder  daarbij  Vuttgheven 
en  Ontluucken  : 

C**de  Limburg  Stirum,  Cout.  Alost, 
blz.  170 :  c  Ende  als  de  mannen  de  waer- 
hede gaen  besitten...  Als  de  mannen  vol- 
hoordt  hebben,  zoo  maentse  de  bailliu 
dat  zy  elcanderen  raccord  doen  van  tgoene 
dies  zy  bevonden  hebben,  ende  dat  zy  dat 
themwaert  hauden,  tot  dat  zy  commen 
zullen  ter  plaetsen  daer  zyt  schuldich  zyn 
vuyt  te  ghevene... 

«  Costume  es  datmen  ontluuct  ten  nae- 
sten  Saterdage  t'gone  dat  de  mannen 
bevonden  hebben...  >  (c  Hoemen  de  sou- 
veraine  waerhede  houdt  int  landt  van 
Aelst  »,  decreet  van  19  Mei  1618.) 

^%  Tot  velerhande  misbruiken  gaf  het 
houden  van  de  Deuroaende  Waerhe- 
de aanleiding.  In  brieven  van  11*"  No* 
vember  1399  verklaart  de  hertog  Philips 
de  Stoute,  hoe  het  te  zijner  kennis  geko- 
men is  «  que  noz  bourgois,  manaus  et 
€  habitans  en  noz  ville  et  chastellenie  de 
€  Courtray  sont  grandement  grevez  et 
€  dommagiezpar  pluseurs  el  diverses  ma- 
c  nières,  tant  par  \t&franches  vérités  gé- 
f  néralesy  qui  se  tiennenl  chascun  an  par 
c  noz  hommes  et  èchevins,  k  la  requeste 
«  de  noz  baillis,  lieutenans  ou  escouthètes 
c  et  autres  officiers  desdix  lieux,  et  par 
c  les  hommes,  èchevins  et  officiers  de  nos 
«  vassaulx,  comme  par  les   vérités  ou 

c  chacuttf  sous  la  foi  du  serment,  ei  aitesteni 
«  toutce  quUlsont  appris^  vu  eteutendtt.  * 
Wij  stellen  voor  in  dezer  voege  te  lezen  : 
/tem,  il  esi  d'usa^e  de,  a  la  semonce  dm 
bailli,  recorder  la  vèriiê  telle  qu^elle  s*est pas- 
sée  par'devant  les  èchevins^  ceux-ciy  ajoui^mi , 
sous  serment,  leur  propre  fêmoignage  iani  de 
ce  qWils  auront  apprispar  la  rumeur  publique 
que  de  ce  qWils  auront  out  dire  et  de  ce  qu*ils 
auront  vu  ou  sauront  par  eux-mêmes. 
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€  infourmacions  particulièrei  qu'ilz  font 

<  et  tiennent  des  exces  et  délis  qui  ad- 

<  vieonent  et  sont  perpétrez  de  jour  en 
«  jour  en  nosdictes  ville  et  chastellenie  et 
€  terres  de  nosdis  vassauiz  >. 

Zoo  was  hem  te  weet  gekomen,  dat 
de  getuigen  niet  naar  behooren  onder- 
vraagd werden,  «  ue  sont  pas  deueraent 
€  interrögiez  >;  dat»  noch  hunne  naam  en 
toenaam,  noch  hunne  getuigenissen  wer- 
den aangeteekend,  en  dat  zij  maar  al  te 
dikwgls  getuigden  <  par  croire  ou  oïr 

<  dire,  sans  rendre  vraie  raison  de  leur 
«  déposicion  »;  dat,  wat  meer  is,  lieden 
die  in  de  €  waerhede  >  c  ainsi  pourtrais  ou 
rapportez  èsdictes  veritez  »  waren  ge- 
weest, soms  werden  «  punis  criminelle- 
«  ment  ou  civilement,  sans  ce  que  eulx 
«  soient  oys  en  leurs  justes  excusacions  »; 

Verder  had  de  hertog  nog  vernomen, 
dat,  wanneer  eenig  misdrijf  ergeos  ge- 
pleegd was,  zijne  officieren  somwijlen 
vervolgingen  inspanden  bij  wijie  van 
♦  une  verité  ou  infourmacion  particU' 
«  liêre  k  tenir  en  nostredicte  ville  de 
«  Courtray  •;  dat  zij  aldsdan  noodeloos 
al  de  inwoners  van  twee  of  drie  omlig- 
gende parochiën  tegelijk  deden  verschij- 
nen, op  boete  van  drie  pond,  zonder  dat 
het,  om  tot  de  kennis  van  de  zaak  te  ko- 
men, noodig  was  zoo  vele  lieden  last  aan 
te  doen  noch  die  van  hun  werk  of  van 
hunne  zaken  af  te  trekken. 

Om  aan  dit  alles  eene  einde  te  maken, 
gebiedt  de  hertog,  dat  voortaan  alle  «  Ve- 

cRITEZ    GÉNÉRALES    OU    PaRTICÜLIE- 

<  RES  »  op  de  volgende  wijze  zullen  ge- 
houden worden  : 

€  Que...  nosdis  officiers  ou  ceulx  de 
noz  vassaulx,  chascun  1^  oü  il  appartien- 
dra,  seront  tenus  de  faire  jurer  solempnè- 
lement  k  cheulx  qui  seront  produis  èsdic- 
tes veritez,  de  dire  et  dèposer  vérité,  et 
che  sur  quoy  seront  interrogiès; 

c  £t  ceulx  de  noz  hommes  de  fiefs  ou 
eschevins,  ou  ceulx  de  nos  vassaulx,  qui 
les  interrogeront,  seront  tenus  de  deman- 
der  de  tous  fais  dont  il  est  accoustumé 
d'enquérir  et  demander  èsdictes  franches 
veritez  ou  ès  veritez  parliculières; 

«  Et  se  eulx  déposent  d'aucuns  fais  soit 
èsdictes  franches  veritez  ou  particulières, 
eulx  seront  tenus  de  demander  et  inter- 
roguier  lesdis  tesmoings  bien  et  diiigem- 
ment  de  la  venue  et  maniere  desdis  fais, 
comment  eulx  auront  esté  fais,  par  qui,  et 


k  quel  heure,  et  comment  Ie  deposant 
saura  ce  qu*il  dira,  s'il  aura  estè  présent  k 
Tadvenue  du  iait,  ou  s*il  en  déposera  par 
oir  dire,  ou  cuidier,  avec  aultres  cnterro- 
gacions  partinentes,  pour  attaindre  la  vé- 
rité desdis  fais; 

c  Et  seront  d*ores  en  avant  les  noms, 
seurnoms,  Sge,  paroisse  ou  ville  oü  lesdis 
déposans  demourent,  avec  leur  déposicion 
mis  de  mot  k  mot  par  escript.  Et  après 
sera  leu  audit  deposant,  pour  savoir  s*il 

y  veult  aucune  chose  corrigier »  (Ch. 

Mussely,  Inventaire  des  Archives  de  la 
ville  de  Courtrai,  I,  142-144.) 

»%  Om  het  tegenwoordig  artikel  niet 
verder  te  moeten  uitbreiden,  kunnen  wij 
niet  beter  doen  dan  naar  het  hoogerge- 
meld  en  zoo  verdienstelijk  werkje  van 
den  Heer  Lameere  te  verwijzen.  Met  de 
meeste  belangstelling  zullen  nu  ook  onze 
lezers  de  uitgave  van  de  studie  van  den 
Heer  Berten  te  gemoet  zien.  Uit  de  plaat- 
sen, die  wij,  met  de  welwillende  toestem- 
ming van  den  schrijver,  eruit  overgeno- 
men hebben,  zal  alras  blijken  hoe  grondig 
hij  het  vraagstuk  in  alle  opzichten  be- 
studeerd heeft  en  behandelen  zal. 

Waersy  Waert.  Zie  Wez^n. 

WAEBT.  Bijv.  nw.  Waard;  fr.  De  la  va- 
leur  de.  Du  prix  de,  Valant,  Qui  vaut.  In 
de  uitdrukkingen  .Iz.  s.  waort  porter- 

Boeipe  of  meer  en  .Iz.  s.  waert  of  der 
bOTOlly  welke  wij  in  ons  !!•  deel,  blz.153- 
159  hebben  uitgelegd. 

—  «  Ende..,  hie  moet  hebben  ,lx.  s, 
waert  por  ter sceips  of  meer ^  sal  hie  por- 
ter  sim.*  (64),  II,  11 1. 

—  €  Hie  ne  moeis  copen  .lx.  5.  waert 
of  der  boven...  »  (85),  II,  313, 

Zie  verder  Weert  en  Wert. 

WAEBT.  Achtervoegsel,  dat  op  richting 
wijst;  het  is  meest  van  te,  ter  vooraf^je- 
gaan.  Men  zie  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  v» 
Waart.  In  Voort  waertttte^  Ter  maere- 
tewaertenTerstraet  waert.  Zie  Voort 

waert  ute^  Maercte-  en  Straet  waert. 

WAESGURB*  Znw.  vr.  Kneuzing,  Bluts; 
fr.Contusion,  Meurlrissure;  oudfr.  Frois- 
seure  (Froissure).  Ons  w.  gaat  uit  van 
het  ofr.  Mascheüre  en  Machure,  door 
het  overloopen  van  de  m  tot  w. 

—  «  Ne  gheen  content  ne  moet  siin... 
van  worden  (woorden)  daer  wonde  ne 
waescure  es... » (98),  U,  404. 
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WteBOUe  {vervolg). 
Men  zie  eene  breedvoerige  stadie  over 
dit  woord,  II*  deel,  biz.  404-414.  Bij  de 
voorbeelden  van  overloopen  der  letter  m 
tot  w,  aldaar  op  blz.  414  aangehaald, 
voege  meo  MastélU^  Mostelle  (soort  van 
koek,  zie  De  Bo,  Westvl.  Idiot,  h,  v.), 
dat  bij  Ducange  WasUUtis,  Vastellus^ 
ook  Gastellus  (vanwaar  het  fr.  Gdteau) 
luidt,  of  Paois  delicatior  vel  placeotae 
species,  Panis  in  cinere  coctos;  fr.  Mas- 
telle,  In  het  Dict.  van  Grandgagnage, 
Mastèle  en  JVastat  =b  G&teau. 

WA0HB.  Znw.  vr.  Waag,  Stadswaag;  fir. 
Poids  public,  of  het  c  Huys  daer  die 
wage  hangt  »  (J.  Fniin,  Rechten  Dor- 
drecht, 1, 147),  d.  i.  het  Stedelqk  lokaal 
alwaar  men,  mits  eene  bepaalde  vergel- 
ding, aangekochte  koopwaren  kan  laten 
wegen,  om  zich  aldus  van  bedrog  of  mis- 
slag bij  de  levering  te  vrijwaren.  Over 
dit  woord  en  variante  daarvan,  of  daar- 
mede samengestelde  woorden,  zie  men 
ons  Gloss.  Invent.  Archiv.  Bruges,  h.  v. 
—  Vroeger  moesten  alle  koopwaren,  bo- 
ven een  gesteld  gewicht,  dat  echter  in  vele 
steden  verschillend  was,  in  de  stadswaag 
gewogen  worden.  (Men  zie  daaromtrent 
II*  deel,  blz.  324  en  vlg.). 

•—  *•  Echter^  dat  nümene  ne  moet 
weighen  hoven  ,x,pont  weghens  in  de 
porty  het  ne  si  ter  waghe,,, » (86),  II,  319. 

InhetLeidschekeurboek  van  1406  luidt 
die  verplichting  in  zake  van  handel  in  wol : 
«  Wol  niet  te  leveren  dan  in  die  waghe*. 
Daarbij  gaat  de  volgende  bepaling  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
70  :  €  Wair  yement  die  dese  wolle  an- 
ders leverde  of  ontfinghe,  die  verbuerde 
3  Ib.  Ende  wairt  dat  den  rechter  an  ye- 
ment twivelde,  dat  hi  dese  wolle  anders 
ghelevert  of  ontfaen  hadde,  dan  voirscr. 
staet,  die  soude  hi  anspreken  op  horen 
eet,  ende  mit  horen  eet  sullen  si  dairme- 
de  quyt  wesen.  Mar  wie  dair  vosr  niet 
zweren  en  wonde...  »  (1406.) 

^%  Van  Wag]l6  doen  zich  de  vormen 
Wage,  Waeghe,  Waegk,  Waech 
(Stedewakch)  wqd  en  zijd  voor.  Tek- 
sten in  ons  IP  deel,  blz.  326  en  vlg. 

Verder  hebben  wij  daan»oor  c!e  onder- 
staande benamingen  aangetroffen :   ' 

Die  Waohe  en  Der  Stede  Waqhe 
(Nap.  de  Pauw,  Voorgeboden  Gent,  blz. 


30,  41,  128),  alsook  Die  Stadt  waghe 
(Pols,  Westfr.  sladrecht.,  II,  199) : 

H.  Hamaker,  op.  cit.,  blz.  70  :  «  Scot" 
sche  wol  niet  te  leveren  dan  in  die  wa- 
ghe» Item  so  en  sel  niement  gheen  Scot- 
sche  of  Enghelsche  wol...  wtleveren  noch 
ontfaen  dan  in  der  stede  waghe... » (1406.} 

Der  Poirte  Waghe,  Der  Poorte 
Waghe  (op.  ut  infra,  blz.  494) : 

ld.,  op.  dt.,  blz.  52  :  €  Item  van  allen 
goede...,  dat  weghet  boven  ses  ponden, 
dat  sel  men  brenghen  totter  poirte  wa- 
ghe; die  des  niet  en  dede...  >  (1406.) 

Stedewaech  en  Wichte  : 

Pols,  Westfr.  stedrecht.,  II,  blz.  255  : 

€  Van  die  stedewaech.  Ende  so  wat  ghoet 

dat  men  ter  wichte  niet  en  brochte,  dat 

vercoft  is...  »  (Keuren  van  Groolebródc.) 

Wage  ende  Gewichte  : 

Laurent  et  Lameere,  Ordonnanc.  Pajrv- 
Bas,  2*  reeks,  II,  147  :  c  Van  diversdie 
twysten...  alsdoe  geresen  ende...  noch  te 
rysen  tusschen  den  pachtenaers  van  onser 
wage,  riddertol,  joctol  ende  vuytslach 
binnen  onser  stadt  van  Antwerpen,  ende 
die  ooopluden...,  ter  cansen  van...  ordi- 
nanden...  voirtyts  gemaict...  opt  't  &tuck 
van  onser  voirscreven  wage  ende  g^ewicb- 
te...  »  (31  Maart  1521  o.  s.) 

Der  Stadt  Gewichte  alsook  Der 
Stadt  Waechde  tegelijk;  welk  woord 
Waechde  herinnert  aan  Wabchte,  uit 
eenen  tekst,  dien  wij  in  ons  Gloss.  Inv. 
Biuges,  V®  JVaghe^  hebben  aangehaald 
(uit  Ann.  Soc.  Émul.,  3*  reeks,  X,  48}  : 

Crahay,  Cout.  de  Looz,  III,  306 :  cDat 
niemant  egheen  goet  van  ghewichte  an- 
ders waeghen  en  sal,  dan  inder  stad  ge- 
wichte... Ende  zoe  wye  anders  weechde 
dan  inder  stadt  waechde...  »  (c  Statuten 
der  stadt  Borgloon.  ») 

Te  Hooin,  het  Stede  Waghkhdys  s 
hg  die  de  c  waghe  »,  d.  i.  de  weegschaal, 
in  huur  had,  was  verplicht  deze  in  het 
«  Stede  Waghehuys  »  te  hangen  : 

Pols,  op.  cit.,  n,  42  :  c  Item,  soe  en 
moet  nyemant  die  waghe  hueren,  hi  en 
selsehanghen  in  der  stede  waghehuys, 
ende  voer  den  huse  voirnoemt  der  ker- 
ken gheven  sjaers... » (1429.) 

Die  Woeghe,  te  Sint-Truiden  (doch 
ook  ïVaghe,  op.  ut  infra,  II,  85) : 

F.  Straven,  Inv.  Archiv.  St.-Tiond,  I, 
217  :  <  Item,  elcker  maliick  die  wolle, 
garen  oft  anders  ijet  vercoept  der  woegen 
aengaende,  die  salt  bringhen  in  die  woe- 
ghe  ende  nergerens  anders  wo^hen...  > 
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Ook  nog  DeScaele  en  Der  Stede 
Schele,  of  De  Stadsschaal : 

Ann.  Soc  Ëmul.,  y  reeks,  VII,  456 : 
t  Dit  zyn  de  rechten  van  der  scaele.  £s  te 
wetene  dat  zo  wie  eenich  goet  vercoopen 
zal  (omme  te  leveren  by  ghewichte),  zy 
vette  warren  of  andere  wat  dat  zy,  eist 
coop  of  barteringhe,  dat  hy  dat  goet  niet 
weghen  mach  in  zyn  hnus,  eminere  bo- 
ven de  tieoe  ponden,  hy  ne  comme  dat 
leveren  in  der  stede  scaele  ende  metter 
stede  ghewichte,  up  de  boete  van  xz  s.  > 
(Keoreder  stad  Comen,  1542.) 

De  Balanche  : 

L,  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petites 
villes,  n,  617  :  c  Item,  so  sal  men...  alle 
goed  van  ghewichten  brioghen  ter  balan- 
chen,  dat  drie  steen  weeght...  »  (Cost 
van  Eecloo,  c  voorgheboden  »  van  1440.) 

Te  Brugge,  Het  Webghuzs  :  c  Ten 
rechten  weghehuusen>(  Archief  dier  stad, 
R^ister  der  Hallegeboden,  1530-42,  fol. 
g'  lx);  —  Weechüus  (L.  Gilliodts,  Inv. 
Arch.  Bruges,  VI,  308);  —  Weichüus 
(ld.,  op.  cit.,  V,  2 13);  —  Den  Pondere, 
waarvan  deverschillige  benamingen  hier- 
boven II*  deel,  blz.  329,  voorkomen.  Te 
Oudenaarde,  de  Cale  (C**  de  Limburg 
Stirum,  Cout.  Audcnarde,  II,  48.) 

WA8SEÏ.  Accusat. :  Wiglien  en  Wa* 
fl^lM.  Mv. :  WaglieilS.  Znw.  ni.  Wa- 
gen; fr.  Chariot. 

—  €  Dai  ne  gheen  man  bringhe  ver* 
sche  haring/u  up  waghen*  »  (38;,  I,  308. 

—  *  Up  sinen  waghene,,,  »  (5),  I,  71. 

—  €  Niemene  ne  meine,,.  met  waghens 
no  met  sleden,,,  »  (106),  III,  38. 

Eien  tekst  mei  het  mv.WAGENEN; 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
264  :  «  Dat  alle  die  wagenen...  voirt  an 
staen  sullen  up  die  plaetse  die... » (1450.) 

Waghenen  en  Cordewaghenen  : 
Wamkcenig,  Hist.de  Fland.,  IV,  237 : 
<  Die  tolne  dat  men  heet  utfaert  zyt  met 
waghenen,  zyt  met  carren,  zyt  met  cor- 
dewaghenen   >  (tkieven  van  Jan  van 

Ghistele,  over  den  tol  van  Brugge,  1269. 
—  Zie  op.  cit.t  blz.  75,  de  aanteekening.) 

WAGKEM .  Ww.  Waken;  fr.  Veiller.  Met 
de  wel  bepaalde  beteekenis  van  De  nacht- 
wacht houden;  fr.  Faire  Ie  guet  (Ie  service 
de  la  police  de  ouit). 

"-  ♦  Alle  potters  (sic,  voor  :  porters) 
vamier  steide  sullen  commen  ten  hau- 
wette.,.,  ende  bli'ven  elc  wacken  in  z^ne 
ptrsone  zynen  toer,„  »  (137),  III,  210. 


Op  blz.  210  van  het  Jl'^eel  hebben 
wij  Ckmmidii  ten  haawette  uitgelegd 

door  <  Naar  het  «  hauwet  »  {d.  i,  de 
Wdchf)  komen  >,  en  BÜTen  WftOken 
door  c  De  wacht  houden  ».  Die  uitleg- 
ging is  niet  specifiek  genoeg.  Immers 
Hauwet,  zooals  wij  hierboven,  blz.  1 13, 
zegden,  is  niet  Wacht,  maar  wel  inzon- 
derheid Rondgaande  wacht,  Rondgaan- 
de nachtwacht;  fr.  Guet. 

D.  i.  Der  stede  Waee  : 
J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  302  : 
c  Voert  so  vast  daghelicz  groet  gebreck 
ende  versumenisse  valt  des  nachts  inder 
stede  wake,  overmits  dat  die  wakers  die 
opten  waechuyse  waken,  bliven  leggen 
slapen  als  die  hoefFtman  omgaet  ende 
sluyten  haer  waechuys  toe,  ende  die 
hoefftman,  als  hy  omgaet,  en  kan  geen 
woirde  noch  bescheit  van  hem  crigen...  > 
(In  eene  verordening  van  1455.) 

Ten  andere,  Wacken  (  Waken)  is  zoo- 
veel als  sNachtshauweet  doen  ach- 
ter STRATEN,  uit  de  voorgeboden  van 
Gent  (Nap.  de  Pauw,  Voorgebod.  Gent, 
blz.  119),  d.  i.  het  Waken  ende  aweit 
DOEN,  uit  dezelfde  voorgeboden  (ld.,  op. 
cit.,  blz.  40),  of  Goed  ghet  ende  gar- 
de HOUDEN,  uit  brieven  van  1488  van 
bet  magistraat  der  stad  Iperen  (Ann.  Soc. 
Ëmul.,  2*  reeks,  X,  55).  De  teksten  hier- 
boven v"  Hauwet^  blz.  X 13,  col.  1  en  2. 

Een  tekst  met  Waecken  : 

Fruin,  op.  dt.,  1, 173  :  « Item,  dat  die- 
gheene  die  waecken  zullen,  gehouden 
zullen  wesen  omme  te  gaeo  zoe  dicwils 
alst  den  opperhooftman  ofte  opperhooft- 
mans  gebieden  zall...  »  (1567.) 

WAECKE,  ook  AWET  ENDE  NACHTS 

WAKEN  (L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv. 
Arch.  Bruges,  II,  387,  tekst  uit  de  stads- 
rekening over  1379- 1380),  is  het  fr.  Guet. 
Een  voorbeeld  daarvan  met  de  daarbij- 
gaande  uitdrukking  Waecke  houden  : 

Fruin,  op.  cit.,  I,  172  :  «  Die  geboeden 
zall  werden  te  waecke  te  comen  ofte 
waecke  te  houden...  Ende  diegeene  die 
ter  waecke  geboeden  zullen  werden,  zul- 
len gehouden  wesen  ter  waecke  te  comen 
voir  het  oflaeten  van  het  luyen  vande  sale- 
clocke  deser  stede  des  avonts...  »  (1567.) 

Soms  luidt  het  Wachte  : 

Fruin,  op.  dt.,  I,  181  :  €  Dat  alle  die- 
geene, die  ontboedeu  zullen  zijn  te  wachte 
te  comen,  zullen  gehouden  wesen  te  co- 
men... zoe  wanneer  die  saieclock  iayden 
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Waoken  (vervolg), 

zall,  die  geluyt  zall  worden  tsavonts  te 
half  vijf  ven...  »  (Ordonn.  4  Nov.  1573.) 

Overigens,  in  eène  verordening  der  wet 
van  Dordrecht  over  de  «  Waecke  »,  vin- 
den wij  tegelijk  vermelding  van  Dach- 
ivachie  en  van  Nachtwachte  : 

Fruin,  op.  cit.,  1, 185 :  c  Dat  alle  avont, 
van  alsulcke  twee  cavelen  vande  schutte- 
rieu,  die  gehouden  sullen  wesen  ter  waec- 
ke te  coraen,  deene,  die  de  dachwachte 
sanderen  daechs  hebben  zal,  gehouden 
sal  zijn  te  coemen,  ter  uuyre  als  zy  geboe- 
den  suilen  zijn,  in  hunne  doelen,  alwaer 
die  cedulle  gelesen  zal  worden,  ende  zal 
dezelve  caevele  milter  vendele  trecken 
opt  stadthuys,  ende  aldaer  blyven  tot  se- 
ven  uuyren  tot  die  nachtwachte  gecoc- 
men  sal  zijn...  »  (4  Nov.  1573.) 

Het  onderscheid  tusschen  Wacht  en 
Waecke,  alhoewel  het,  zooals  men  uit 
de  teksten  hierboven  zien  kan,  niet  altijd 
in  acht  werd  genomen,  is  echter  duidelijk 
uit  den  volgenden  tekst  op  te  maken  : 

Place,  van  Vlaend.,  IV  boek,  II.  blz. 
1258  :  c  Mits  weicken  sullen  de  voorsey- 
de  wissclaers  hun  quytende  getrouwelijck 
ende  sincerelijck  van  hun  devoir,  genie- 
ten de  vrydommen  ende  exemptien  van... 
accysen,  ende  van  wachten  ende  waec* 
ken,  soo  lange  als  zy  de  voorseyden  wis- 
sel sullen  exerceren...  »  (3  Jan.  i6q8.) 

De  Waecke  kon  óf  t  vuyt  verduchlen 
van  brande  » (*),  óf  €  tol  bewaernisse  van- 
der steede  »  gedaan  worden  : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  68  : 
€  Zoe  wye  geset  sal  worden  des  nachs, 
vuyt  verduchten  van  brande,  te  waecken, 
sal  gehouden  zijn  te  waecken  mit  eenen 
leeren  emmer...  Soe  wanneer  y mande  ge- 
houden wordt...  te  waecken  tot  bewaer- 
nisse vander  steede...  Ende  wye  vander 
geheele  nachte  niet  ter  waecke  en  quae- 
me...  »  (XVI*  eeuw.) 

Te  Comen  was  het  brengen  van  den 
«  Waecstoc  »  naar  het  huis  van  iemand 
het  teeken,  dat  hij  voor  den  volgenden 
nacht  aan  de  waak  deel  moest  nemen  : 

Ann.  Soc.  Émul.,  3*  reeks,  VII,  424 : 
c  Item,  dat  men  wiken  zal  alsl  gheboden 
is,  huut  elcke  straete  eenen  persoon  of 

(*)    SCHILTWACHTB    DOBN    YEOUBN    DBN     BRAND 

heette  te*  Veurtu  hat  houden  van  zulke  waak  : 

L.  Gilliodts-van  Seveten.  Cout.  de  Furnes,  III, 
129  :  c  leem.  wat  ceurbroeder  die  wonen  cal  bin 
der  Fport,  oat  hi  ghehouden  es  schiltwachte  te 
doene  of  to  doen  doene  yeghen  den  brand,  ghe- 
lyc  poorters.  »  (XJ63.) 


meer  by  keerre van  dat  de  laetste 

clocke  luudt  totter  eerste  clocke  gheluudt 
is,  ende  zoo  wien  in  ghebreke  waere  van 
waeckene  tsinnen  keerre  ende  de  waec- 
stoc tsine  huuze  gh^brocht  is,  dat  waere 
teickenup  v  schellen  parisis >(i427.) 

*%  Waker  =  Nachtwaker.  Men  zie 
de  verordening  van  23  Maart  1551,  c  om 
«  te  hebben  goede  toesicht  voorden  brant, 
«  dieven  ende  onraet  der  steede  »,  bij  J. 
Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  148-153. 
De  «  Waker ^  die  des  nackts  van  des  ge- 
rechts  wegen  waeci»f  uit  de  rechten  van 
Vianen  (Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag., 
II,  159).  Andere  vorm,  Wabcker  : 

J.  Fruin,  op.  cit.,  I,  173-174  :  c  Voerts 
zoe  geeft  die  schout...  volcomen  macht 
allen  hooftmans  ende  waeckers,  die  ten 
waecke  by  tyden  geboeden  zullen  wer- 
den, indien  zy  int  ommegaen  yemande 
bevinden  gaende  langs  der  straeten  son- 
der  licht...  »(i567.) 

Elders  Weker,  raeerv.  Wekere  : 
Krom  en  Pols,  Sladrecht.  van  Nijme- 
gen, blz.  35  :  c  Item  soelen  die  wekere 
vp  oere  stat  wesen  als  men  slaepclock 
luydt  in  Sunte  Stevens  kyrdce...  » 

Reeds  in  1594,  heette  de  Waker^  ol 
Nachtwiker,  te  Gent,  NACUTROEPEJt 
(Zie  V.  van  der  Haeghen,  Invent.  Arch. 
ville  de  Gand,  blz.  86,  211  en  288)  : 
«  Nachtroepers  ofte  waekers  ».  Die  laat- 
ste benaming  gaat  uit  van  het  gebruik, 
dat  de  nachtwakers  eertijds  moesten  «  die 
«  ure  roepen,  die  de  clocke  gezlagen  sal 
♦  hebben  »  (Fruin,  Rechten  Dordrecht, 
I,  [50,  verordening  van  23  Maart  1551)  : 
Place,  van  Vlaend.,  I  V«  boek,  !•  deel, 
blz.  30c  :  €  Les  offices  de  ceux  qui  veu- 
len t  ^  la  suretè  publique  pendant  la  nuit, 
appellés  Nacht-roepers. -*  («Offices  qui 
seront  vendus  au  plus  offrant  au  profit  de 
la  ville  »,  in  een  reglement  voor  de  stad 
Gent,  6  Nov.  1734.) 
Men  zei  ook  NACHT-scHREEü^VER. : 
ld.,  IIP  boek.  II«  deel,  blz.  1412  : 
«  Onderhoudt  oft  traclement  der  mede- 
cynen,  oft  chirurgynen  verplicht  om  te 
dienen  in  tyde  van  pestc...,  ende  vande 
nacht-schreeuwers  ende  van  d*onkosten 
vande  ronden  ende  nootsaeckelijcke  wach- 
ten, die  teghen  de  dieven  ghedaen  wor- 
den... >  {«  Placcael  van  Syne  Majesteyt, 
ghegheven  te  Brussel»,  op3  Sepi.  1683.) 
En  Nachtbleser  en  Nachtwkkkr. 
De  uitlegging  van  de  eerste  benaming  is 
uit  de  volgende  teksten  op  te  maken  : 
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Krom  en  Pols, op.  ch.,  blz.  373 :  ^Nackt- 
bUsers  cedi.  Dat  ick  oprecht  nachtweker 
wesen  sai,  die  wacht  des  nachtz  geboer- 
lick  ende  wael  halden  sal,  len  allen  urhen 
durch  dieganize  statt  omgainck  doen  und 
opte  hoicken  van  de  straetten,  nae  alder 
gewoenten,  blasen  sall»  guede  opsicht  op 
vuyr  ader  brandt  heimelick  ofF  apenbaer 
draghen  sall...  »  (1581.) 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  429  : 
€  Item,  die  geswooren  wachter  sal  van  nu 
voortaen  alle  uuyre  bla«>en  op  elcken 
houck  van  de  strate,  des  somers  van  tsa- 
vonts  ten  thyen  uuyren  tot  smorgens  ten 
drye  uuyren,  ende  des  winters  van  savonls 
ten  negen  uuyren  tot  smorgens  ten  vijfF 
uuyren... »  (Ordonnantie,  ten  jare  1528, 
aan  Schcrpenisse  gegeven.) 

WAK.  Bijv.  nw.  IJdel;  fr.  Vide.  Kiliaan, 
Wan :  Vacuus;  Mellema,  Prompt.,  Wan : 
Vuyde;  L.  De  Bo,  Westvl.  Idiot.,  Wan  : 
IJdel,  Ledig.  Voorbeelden  bij  De  Bo  en 
bij  Ondemans.  Edoch,  het  woord  heeft 
twee  wel  gekenmerkte  en  van  elkander 
onderscheiden  beteekeuissen  :  Wan  wijst 
immers,  én  op  het  gedeeltelijk  ledig  zijn, 
zooals  het  in  het  art.  4  anzer  Keure  het 
geval  is,  —  én  op  volkomene  ledigheid 
b.  v,  van  een  vat,  van  eene  ton,  van  eene 
flesch.  Schiller  u  Lubben,  in  hun  Middel- 
ndd.  Wtb.,  hebben  dien  overgang  van 
beteekenis  duidelijk  aangewezen.  Wan : 
Mangelnd,  Fehlend,  Gebrechend,  Nicht 
voU.  En  zij  voegen  daaibij :  «  Die  Beteu- 
tung  geht  auch  von  dem  Halbleeren  über 
zu  dem  Ganzleeren  >.  Men  zie  de  voor- 
beelden door  dis  lexicografen  aangehaald. 

—  €  Echter^  dat  memene  vercope 
wïj'n  in  vaten,  dat  wan  sihove  vijf  dU' 
maU,..  *  (4),  I,  65. 

Verdere  aanteekeningen,  in  onzen  com- 
mentaar op  het  art.  4,  !•  deel,  blz.  65-7  f. 
Ook  ettelijke  bijzonderheden  aldaar  om- 
trent het  WW.  Wanen. 

WAN'.  Bijw.  Met  de  beteekenis  van  Van- 
waar; fr.  D*oü.  Bij  Schiller  und  Lubben, 
Mitlelndd.  Wib.,  Wanne. 

—  c  Hie  ne  can  segghen  wan  hi  cornet 
ende  waer  hi  gaet..,  »  (72),  II,  180. 

Ander  voorbeeld,  in  de  Gedichten  van 
Will.  van  Hildegaersberch  (uitgave  Bis- 
schop en  Verwijs),  blz.  38,  vers  1 74,  en  bij 
Balth.  Huydecoper,  Melis  Stoke,  I,  60  : 

Want  icker  andere  niet  of  vernam. 
Wan  hi  was  ende  wan  hi  quam. 
Dan... 


Variante,  Waen,  waarvan  o.a.  voor- 
beelden in  de  Gedichten  van  Willem  van 
Hildegaersberch,  blz.  27,  vers  21:  c  VVye 
hi  was  of  waen  hi  quam  »;  blz.  52,  vers 
46;  blz.  155,  vers  188,  en  blz.  221,  vers  95- 

H.  Hamaker,  Keurboek,  Leiden,  blz. 
120  :  «  Hoe  alle  cuapen,  waen  si  sien 
(=  zijn),  moghen  werken  van  wat  am- 
bocht  dat  «i  sien.  %  (Omstreeks  1414.) 

Dit  Waen  luidt  Wt  wat  lande  in  het 
Leidsche  keurboek  van  1406  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  60  :  c  Item  alle  kna- 
pen, wt  wat  lande  dat  si  comen  of  wat 
ambocht  dat  si  sijn...  » 

Waent  =  Vanwaar  het : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  119- 
120:  «  Al  hout,  oec  waent  coomt,  oec 
waert  hier  vocrtiids...  Voert  sel  horen 
inden  zesiis  alle  vlas,  oec  waent  coomt... » 

Waendi  =  Vanwaar  gij  : 

W.van  Hildegaersberch,  145,  vers  186 : 

Mar  ie  wil  ymmer  weten,  hoe 
Ie  dat  soude  verdienen  mO|;hen, 
Dat  ghi  mi  holpt  uut  minen  doghen, 
Oec  wye  ghy  sijt,  of  waendi  eoomt. 

Men  vindt  ook  Wanen  en  Danen 
met  dezelfde  beteekenis.  Van  beide  vor- 
men komen  voorbeelden  voor  in  ons 
Gloss.  Invenl.  Arch.  Bruges,  v"  Danen^ 
blz.  276  en  834.  Andere  voorbeelden  van 
Danen^  in  het  Wdb.  van  Verdam;  en 
van  Wanen,  o.  a.  in  Oudvl.  Liederen 
( Vlaamsche  Biblioph.,  2»  reeks,  n"^  9),  blz. 
490;  bij  Jonckbloet,  Roman  van  Karel 
den  Groote,  vs.  238,  650,  ioo8,  1104, 
enz.,  en  in  het  Vadcrl.  Museum,  van  Ser- 
rure,  I,  70  en  304 : 

Maer  alre  vroetscap  fondament, 
Dies  sijt  seker  ende  ghewcs, 
Dats  dat  elc  hem  selven  kint, 
Wanen  hi  comt  ende  wi  hi  es. 

Over  Waan,  eenige  aanteekeningen  bij 
B.  Huydecoper,  in  Pioeve  van  taal-  en 
dichtkunde  op  Vondels  vertaalde  her- 
scheppingen van  Ovidius,  blz.  68-69. 

Andere  variante,  Wanneer  (*).  —  Of 
hebben  wij  soms  hier  met  eene  verkeerde 
lezi  ng  van  Wanen  te  doen  ? 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  402  :  c  Item 
soe  wat  manne  oft  wive  de  eenigerhan- 
den  coren  metten  stroy  oft  eenigerhande 

(♦)  Wanneer  dai  (s  dat  kef)  hem  queme, 
uit  den  tekst  waarin  die  vorm  voorkomt,  werd 
ten  or rechte  vertaald  door  :  Quand  il  en  est 
devenu  propriéiaire.  Men  \ete:  {Et  ne  four- 
rait  pas  prouver)  D*ou  ceia  lui  est  venu. 


Digitized  by 


Google 


468  — 


Wan  {vervol£^. 
houte  brechte,  by  daghe  ofte  met  nachte» 
ende  nyet  bewysen  en  conde  wanneer  dat 
hem  queme,  dye  sal  ver  boren  enen  ryns- 
gulden,  het  en  weere  dat  hy  ten  heyligen 
sweren  ders,  dat  hy  dat  op  't  syne  gchaell 
hedde.  »  <«  Cueren  der  slat  van  Wuest- 
herck  »,  of  Herck-la-ville,  1436) 

WANDELEN.  Ww.  Fr.  Se  promener. 
Edoch  met  de  meer  bepaalde  beteekenis 
van  :  (in  de  stad)  Heen  en  weer  gaan, 
Rondgaan,  Rondloopen,  Rondwande- 
len, fr.  Circuler  (aller  et  venir  par  la  ville); 
of  liever  «  Opter  straten  gaen  »  (Hama- 
ker, Keutboeken  Leiden,  blz.  216);  ook 
«  Langs  der  strate  gaen  »,  (Fruin,  Rech- 
ten Dordrecht,  I,  148);  «  Achter  strate 
ghaen  »  (I*.  Gilliodts-van  Severen,  Inv. 
Arch.  Bruges,  VI,  354);  •  Achter  straete 
gaen  »  (Rembry-Barth,  Hist.  de  Menin, 
I,  428);  €  Af  ter  straten  gaen  ^  (Fruin, 
Keurboeken  Rotterdam,  in  N.  Bijdr., 
III,  1876,  blz.  62,  art.  37);  «  Gaen  ende 
commen  »  (Archief  van  Nieuf>oort,  Cuer- 
boek,  fol.  lix  2"  v*);  en  «  Hem  (zich)  vin- 
den up  de  straten  %  (Archief  stad  Brugge, 
Hallegeboden  1530-1542,  fol.  434);—  fr. 
€  Aler  atal  Ie  viU  »  (Tailliar,  Recueil 
d'actes,  II,  398,  en  Léop.  Devillers,  Bans 
de  police  ville  de  Mons,  blz.  59),  alsook 
«  Aller  par  les  mes  *  (Borgnet,  Cartul. 
de  Ciney,  blz.  121).  Teksten  met  die  ver- 
schillende uitdrukkingen,  in  onzen  com- 
mentaar op  de  artikelen  72  en  74,  in  het 
II"df»el,  blz.  180-190  en  191-226. 

—  4  Dat  ne  gheen  mensche  mach 
wamiflen  indie  porty  bi  nachte,  achter 
die  avenclocke.,.  » (72),  II,  180. 

Men  zei  nog  Lopen  achter  straten, 
dat  niet  Cour  ir  d  travers  les  rues  be- 
teekent,  zooals  er  vertaald  werd,  maar 
eenvoudig  Circuler  dans  les  rUes,  of 
liever  Courir  les  rues  : 

L.  Crahay,  Cout.  de  Looz,  III,  324  : 
«  So  wy  (=  wie)  van  dezer  ure  voertane 
bevonde  wordt,  by  nacht  ofït  ontyde, 
achter  straten  lopende  ende  eenige  ex- 
cesse  bedryft... »  (Keure  Curinghen.) 

Fr.  Aler  es  rues,  en  dit  met  den 
oud  ver  voegden  vorm  VoiSE,  welke,  naar 
Roquefort,  Gloss.  langue  Romane,  van 
het  oude  Voiser  voorkomt,  dat  thans  nog 
in  de  vervoeging  van  het  ww.  Aller 
teruggevonden  wordt : 


A.  Giry,  Hist  Saint-Omer,  blz.  543  : 
c  Ke  nule  legiere  feme  voise  par  nuit  ès 
rues...  »  (Voorgebod  van  1279.) 

Aller  et  vaguer  parmi  (=  au  mi- 
lieu de,  dans)  les  rues  : 

Polain,  Or  ionnanc.  de  Bouillon,  blz.  7 1 : 
«  Est  défenda  de  plus  k  un  chacun  d'aller 
et  de  vaguer  nuitamment  parmi  les  mes 
après  les  neuf  heures...  »  (i6b2.) 

^%  Ons  Waadeleil  is  met  andere 
woorden  het  Gaen  ende  keren,  uit 
het  art.  74  der  Keure  : 

—  €  Dat  ne  gheen  putter  ne  mach 
houden  ne  gheen  wgf  van  levene.»,.. 
ende  gaen  ende  keren  bi  nachte  ende  bi 
daghe,  up..,»(y^%n,iqi. 

Wandelen  in  tavernen,  in  bordeelen 
of  in  stoven  is  In  tavernen  enz.  omgaan, 
fr.  Frequenter : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  62  : 
c  Item  papen  ende  dercken,  die......  des 

snachs  wandelen  in  tavemeD,  in  bordee- 
len  of  in  stoven  ontamelic,  die  sal  een 
provisoer  vangen  ende  correngeren... » 

De  variante  Wanderen  is  wijd  en 
zijd  gekend.  Ëen  voorbeeld  daarvan  in  de 
uitdrukking  Wanderen  biderstraet,  dat 
ongetwijfeld  hetzelfde  is  als  het  Wan- 
delen uit  onze  Keure : 

H.  Hamaker,  op.  cit,  blz.  I2i :  c  Met 
verdecten  aensichien  nyement  te  dansen 
noch  te  wanderen  bi  der  straet.»  (1414-) 

Vandaar  de  uitdrukking  Wanderin- 
GHE  BI  DER  STRATE  : 

Hamaker,  op.  cit,  blz.  22  :  «  En  sel 
niement  enich  gheselscip  maken  binnen 
der  stede  van  dansinghe  ende  van  wan- 
dehnghe  (♦)  bi  der  strate  mit  verdecten 
aensiditen...  >  (Keurboek  van  1406.) 

Nu  volgt  een  tekst  met  Wanderen 
en  de  daarbijgaande  nadere  bepaling 
«  Gaen  ende  keren  »,  zooals  hierboven  : 

X-  Fruin  en  Pols,  Rechtsboek  van  den 
Briel,  blz.  216:  «  Echt  so  gheven  wel 

(*)  De  uitdrukking  In  db  wandbungbb,  waiar* 
van  een  voorbeeld  bq  L.  Gilliodts-van  Severen. 
Invent.  Arch.  Biuges,  V,  81,  sa  lo  den  geneenen 
omgang.  Men  vindt  die  nog  met  de  beteekenis 
van  Bij  't  volk  («ie  L.  De  Bo,  Westvl.  Idiol..  v« 
Wandelen),  fr.  Communément,  bij  Nic.  Despan, 
Cron.  van  Vlaend.,  IV,  239  en  240,  alsook  in  Het 
Boeck  van...,  blz.  22  :  <  Ende  hy  hiet  in  de  wan< 
delinghe  Coppin  B...  >,  en  blx.  26  :  <  Ende  men 
hiet  hem  in  de  wandelyi  ghe  den  Dullen  Cuper  >. 
Zg  luidde  ook  In  dib  wanderinohb  : 

S .  M  ulier,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  bis.  364 :  «Eode 
dit  sel  verwaeren  Jan  die  Backer,  diemen  heyt  ia 
die  wanderinghe  die  Blaaweschwt.  »  {x^.) 
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dieghene,  die  verlies  hebben  van'  haren 
maech,  geleide  somwilen  hairre  weder- 
partyeo,  alsmen  spreect  om  een  zoene, 
veilich  te  wanderen  voir  hem,  gaende 
ende  kerende  buteo  den  Briele,  of  anders 
so  dat  gheleide  vercreghen  wort.  » 

^%  Wandelen  om  dat  velt  be- 
teekent  Rond  het  veld  gaan  : 

Jos.  Habets,  Limburgsche  wijsdom- 
men,  blz.  250  :  «  Dit  syn  de  rechten  des 
costers...  Ende  daerom  sal  den  coster 
luyden  tegen  dat  onweder,  wanneer  des 
Doet  is,  und  wandelen  om  dat  velt  met 
den  Heiligen,  des  Vriedachs  als  dat  ge- 
wonlick  is... »  (Rechten  des  kerspels  van 
der  Horst.) 

WAPM.  Mv. :  WAPENB.  Znw.  o.  Wa- 
pen, d.  i.  alles  wat  dienen  kan  om  zich, 
in  geval  van  nood,  te  verdedigen,  of  om 
iemand  aan  te  vallen;  fr.  Arme. 

—  €  Echter,  dat  niemene  ne  draghe 
wapent  hin  den  poorterscepe,  die  ver- 
boden  siin..,  *  (43),  1, 363. 

Ander  voorbeeld  van  den  meervouds- 
vorm Wapenk,  die  ook  Wapine  luidde : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod.  Gent,  blz. 
29 :  c  Dat  niemen...  wapene  en  draghe..., 
ende  de  wapene  verbucrd...  »  (1338.J 

ld.,  op.  cit.,  blz  88  :  «  Dat  gheen 
portre...  langhe  wapine  en  draghe...  » 
(1365.)  —  Audcn.  Mengel.,  I,  139  :  c  Dit 
zyn  verloefde  wapine...  »  (1338.) 

Alsmede  W  apin  en  : 

Nap.  de  Pauw,  op.  cit.,  blz.  88  :  1  Dat 
zoude  men  berechten  gelijc  verloofden 
wapinen.  *  (1365.) 

\V apen  EN  is  ver  de  meest  gebruikte 
meervoudsvorm.  —  Buiten  Wapene,  of 
Wapine  en  Wapinen  hierboven,  waar- 
van het  eerste  ook  wijd  en  zijd  voorkomt 
(men zie  de  teksten  in  onzen  commentaar 
op  het  art.  43  der  Keure,  !•  deel,  blz, 
363-375)»  vindt  men  nog  Wapen  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
32  :  «  Hoe  lanc  men  die  wapen  draghen 
sal.  Item  men  en  sel  gheen  wapen  dra- 
l>hen,  dair  die  lemmel  langher  of  wesen 
sel  dan...  >  (Keurboek  van  1406.)  —  ld., 
blz.  215  :  f  Mit  enen  zwairde  of  mitenen 
bazelair,  of  mit  enigerhande  wapen,  hoe 
die  genoemt  mogen  wesen... » (1450.) 

In  onzen  commentaar  op  het  art.  43 
(!•  deel,  blz.  363-375),  zal  men  talrijke 
benamingen  aantreffen  van  c  Verbodenen 
wapenen  *  (Kruin,  Rechten  Dordrecht, 
ÏI»  230),  d.  i.  r Sin  tOntsckamelle  wapen  » 


of  «  Onhoessche  wapen  »  (ld.,  op.  cit., 
I,  12),  of  ook  «  Ongheoorloofde  wape- 
nen »  (L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent. 
Arch.  Bruges,  VI,  352),  enz.  Niet  min- 
der belangwekkende  benamingen  van  wa- 
penen, of  van  als  dusdanig  gebruikte 
voorwerpen  van  allen  aard,  komen  voor 
in  de  hieronderstaande  lijst. 

De  wet  van  Hoogstraeten  schrijft  voor, 
dat  binnen  de  parochie  eene  algemeenc 
optelling  zal  worden  gedaan  van  al  de 
wapens,  die  de  inwoners  in  hun  bezit 
hebben,  om  te  weten  over  wat  geweer 
de  parochie,  in  geval  van  nood,  beschik- 
ken kan.  Dit  recensement  grijpt  plaats 
op  13"  en  14»  Juni  1575  en  de  uitslag 
daarvan  is  als  volgt : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  der 
stad  Hoogstraeten,  recensement  u.  s.  : 
«  De  schoutei  heeft  verclaert  dat  hy  heeft 
een  morlioen,  busschen,  cort  ende  lanck 
roer  ende  ander  geweer.  Goris  Wage- 
mans  heeft  verclaert  dat  hy  heeft  een 
roer...,  een  helmebaerde...;  X.  heeft  ver- 
claert dat  hy  heeft...  eenen  swynstock 
met  oick  eenen  voetbooge;  ...  een  lanck 
ende  een  cort  roer; ...  een  jaechstock,  een 
jaechspyck; ...  een  rappier;  ...  een  helle- 
baerde; ...  een  hellebaert;  ...  een  vorcke; 
...  een  coorenvorck; ...  een  coerrenvorck; 
...  een  correnvorck;  ...  een  pycke; ...  een 
weymes;  een  ruytinck;  ...  een  rytinghe; 
...  een  zweert; ...  een  rijzweert;  ...  een 
poengier;  ...  een  cnevelslock; ...  een  dee- 
gen; ...  een  pafuies; ...  een  stalen  hamer; 
...  een  morgesterre;  ...  een  sthavellijnde 
{sic)\ ...  een  hellemet  ende  een  harnass; ... 
een  luyxpycke  (?); ...  een  luyxse  pyke  (?); 
...  een  gavelynde; ...  een  gavelynde  stock; 
...  een  dyckhaeck;  ...  een  pyckstock;  ... 

een  paerysaen  stock; een  partesaen 

stock; ...  een  oistersche  blijl  {iic)\  ...  een 
boelsmes;  ...  een  braeyspit  (j/c);  ...  een 
huye  haecke  {sic).  > 

Ward.  Zie  Wezen. 

Wardeiren.  Zie  iraerderen. 

Ware.  Zie  IVezen. 

Ware  :  Boen  in  ware.  Zie  Inwaer. 

Wareid.  Zie  PVaerheid. 

WAJEIF.  Mv. :  WABVEN.  Znw.  vr.  Werf. 
dat  enkel  in  samengestelde  ww.  en  in  het 
enkelv.  gebruikt  wordt;  fr.  Fois.  Het  w.  is 
in  het  Hs.  onzer  Keure  voluit  geschre- 
ven Warren^  in  de  art.  5  en  87,  en  ver- 
kort onder  den  vorm  W' ven^  in  het  art.  7. 
Men  lette  bijzonder  op  den  enkelvouds- 


fCeur*  van  Hazebroek 
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Warven  {vervolg). 
vorm  Warren,  in  de  uitdrukking  Mer 
dan  f  ne  w'yen  (warren)  {sic),  uit  het 
gezegd  art.  7. 

—  «  Als  menich  ibarven.,,  »  (5),  I,  7i» 
«  Es  menich  warven.»  »  (87),  II,  338. 
«  Mer  dan  ene  w'ven...  »  (7),  I,  99. 

Over  de  uitdrukkingen  Als  menioh 
warren  en  Es  menich  warren^  zie  meo 
hierboven  v*«  Ah  en  Es,  Men  vergelijke 
verder  met  Waerfj  uit  ons  Gloss.  Inv. 
Arch.  Bruges,  en  met  IVervCy  uit  Schil- 
ler u.  Lubben,  Miltelndd.  Wtb. 

Werf  is  tol  Wervinghe  overgeloo- 
pen,  nl.  in  de  uitdrukking  Ter  derder- 
wervinghe^  welke  beteekent  De  derde 
maal,  fr.  La  troisième  fois  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Berlaer,  «  Conditien  »  der  openbare  ver- 
koopiog,  ten  jare  1672,  van  het «  steen- 
gruys  »  liggende  op  het  kerkhof  te  Ber- 
laer :  €  Inden  jersten  salmen  tvoorschre- 
ven  gruijs  vcrcoopen  by  verhooginghe, 
ende  soo  wie  ter  derder  wervinghe  lest  sal 
verhooght  hebben  sal  cooper  bedyden.  » 

WABNBN :  WABNET  (3-  pers.  enk.  teg. 
tijd  der  aant.  wijs).  Ww.  Weigeren,  Ont- 
zeggen; fr.  Refuser.  Warnen,  zegt  D' 
de  Gheldere,  in  Dietsce  Rime,  blz.  272, 
is  een  frequentatief  van  Weren  :  afweren, 
beletten,  en  het  luidt  gemeenlijk  Weer- 
nen  :  Astragod  werende  (weernede)  siere 
spraken  (Der  Yst.  BI.,  vs.  2272). 

—  €  Ende  dat  mer  (men  er,  men  daar) 
comi  om  hier  ende  mens  hem.  wametf 
ende  mer  danne  vint  hier  hinne  den 
huus.,.  »  (126),  III,  154. 

Twee  andere  voorbeelden  : 

D*  de  Gheldere,  op.  cit.,  blz  58  :  *  En- 
de dan  zal  God  zonder  twivêl  dine  cla- 
ghe  ontfanghen,  ende  Hi  zal  selve  zijn  in 
den  middel  van  diner  herten,  ende  ecne 
ghenouchte  met  u  nemen,  ende  van  zinen 
wine  di  scinken,  ende  Hi  ne  zal  di  niet 
moghen  no  willen  warnen  zijn  rike.  » 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl. 
en  Zeel.,  I,  3 1 1  :  «  So  wilthijd  (=  So 
welc  tijd)  dat  die  rechtere  ende  schepene 
eneghen  clagher  schependoems  warnen, 
sine  moeghen  ghen  vonnesse  segghen 
tote  dien  dat  die  claghere  schependoem 
heft...  »  (Keure  van  Middeburg,  1254.) 

De  volgende  teksten  kunnen  tot  ver- 
klaring van  den  voorgaanden  dienen  : 

ld.,  op.  cit.,  I,  245:  «  Ende  no  willen 
die  scoutate  iof  die  scepene  eenen  claghere 


gheen  recht  doen,  dander  scepene  en  sul- 
len staen  tot  gheenen  rechte,  tote  dien 
daghe  da  t  die  kUgere  hebbe  sccpendoem . » 
(Keure  van  Zierikzee,  1248.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  160  :  «  Si  scultetus,  vel 
scabinus  petenti  jus  dcnegaverit^  cessa- 
bunt,  donec  conquerens  scabinagium  ha- 
bnerit.  »  (Keure  van  Westkappcl,  1223.) 

Las)t  ons  aan  de  volgende  plaats  uit 
het  Hildehrandslied  herinneren  ; 

€  Der  si  doh  uu  argósto  —  quad  Hilti- 
brant  —  Ostarliuto,  der  dir  nu  wiges 
warm\  nu  dih  es  so  wel  lustit.  »  («=  Die 
zg  toch  nu  de  ergste  —  seide  Uilde- 
hrand  —  der  Oosterlteden,  die  di  [aan  u\ 
nu  w^'g  [str^'d]  weigert,  nu  di  \aan  v] 
het  MO  wel  lust.) 

Eene  variante  is  Waernkn,  waarvan 
A.  Oudemans,  in  zijn  Wdb.,  het  onder- 
staande voorbeeld  uit  den  roman  van 
Walewein  aanhaalt : 

Bi  Gode,  sprac  Walewein,  ^roteonnere, 
Dat  wetic  mcI,  so  sal  hier  nsco, 
Waernen  si  ons  van  hare  spise. 

Warre,  Wart,  Zie  Wezen. 
WAS.  3*  pers.  onvolm.  verled.  tijd  van  het 
WW,  Wesen  (Wezen).  Na  eenen  pcrsix)ns- 
naam  geplaatst,  zooals  b.  v.  JakemqB 
Tanden  Boghaerde  waa^  uit  onze  Keu- 
re, is  Wa»  te  verstaan  door  Die  toos,  met 
de  beteekenis  van  Zaliger,  Wijlen;  fr.  Feu. 

—  €  Echter,  dat  ne  gheen  man  no 
wyf  houde  sw/ne  te  cope^  het  ne  si  voor 
Jakemijns  vanden  Boghaerde  was.»  » 
(122),  III,  141. 

c  Voor  Jakemijns  vanden  Boghaerde 
was  >  beteekent  aldus  Voor  het  huis  van 
zaliger  Jakemijn  van  den  Boghaerde. 

In  het  ofr.  zei  men  Ki  Fü  («  Qui 
fut),  zooals  in  Broket  ki  fü,  d.  i.  Feu 
Broket.  €  Jusques  a  Ie  maison  Broket 
kifu  »,  uit  den  volgenden  tekst,  is  bgge- 
volg  Jusqu'a  la  maison  de  feu  Broket : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  ville 
de  Mons,  blz.  63  :  «  Encores  que  nus  ne 
laist  kars  ne  karète  de  Ie  porte  jusques  ï. 
Ie  maison  Broket  ki  fu... »  (XIV.  eeuw.)  ^ 

Soms  wordt  Qüi  FU  voor  den  naam 
gezet,  waarop  het  past : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  131-133  •  ^  Q"«  as 
esluves  Jakes  de  Ie  Loingne,  Gérart  De- 
lan,  Maroie,  se  voisine,  Ie  femme  qui  fu 
Quairet,  i  Ie  maison  Pierart  de  Ville  et 

ailleurs Item,  as  estuves  de  leditte 

Maroie  et  Ie  femme  Quairet  yront... » 
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In  eene  akte  van  17  Febr.  1306  (o.  s.), 
hebben  wij  de  uitdrukking  Wielen  (dit 
is  JV^'hn)  WAS :  4  G.,  zijn  wyf  wielen 
was...  »  (Staatsarchief  te  Brugge,  char- 
ters, fonds  der  abdij  van  Sint-Andries, 
oud  n'  3816,  voorloop,  blaaw  n'  5948.) 

WAT.  Betr.  vnw.  lo)  Met  de  beteekenis 
van  Wat  ook;  fr.  Quelque. 

—  «  Echter^  dat  nietnen  ne  mach  ver- 
diesen  sine  penewarden...,  wat penewar- 
den  dat  het  sit'n...  »  (15),  I,  182. 

—  €  JSnJe  wat  goede  dat  me  coopt 
indemaerct »  (86),  II,  319. 

—  €  Houden  spel  van  terninghen, 
zyt  doble  spel,  ponterein  spel,  noch  ne 
ghen  spel  wat  dats^...  »  ( [40),  III,  213. 

20)  In  de  uitdrukking  80  wat  men- 
BCheil;  welke  hetzelfde  is  als  So  WIB  s=a 
Zoo  wie,  uit  het  art.  148,  en  beteekent 
Zoo  wie,  Wat  mensch  ook.  Welke  per- 
soon ook;  fr.  Quelque  personne  qni, 
Quelqu'il  soit  qui;  of  eenvoudig  Wie  (Hij 
die),  Al  wie;  fr.  Quiconque.  Men  zie 
Schiller  u.  Lubben,  Miltelndd.  Wtb.,  V 
So  we  so  (Jeder  de,  Jeder  die). 

—  K  So  wat  menschen  die  de  Halle 
laest  verdierst,  die  sal...  »  (93),  II,  380. 

Variante,  So  wat  man,  en  daarop- 
volgend dat  in  de  plaats  van  die  : 

S.  Muller,  Kechtsbr.  Utrecht,  I.  35  : 
«  Ende  so  wat  man  dat  enich  ferpej...  in 

dese  lotinghe  dede >  —  ld.,  I,  41  : 

«  Voert  so  wat  man  dat  hoer  ghilde  win- 
nen wil,  de  sel...  »  (1340?) 

^*«  Wat  luidde  soms  Wes.  Die  vorm 
komt  ook  bij  Schiller  u.  Lubben  voor. 

ld.,  op.  dt.,  I,  58  :  «Ende  wes  die  raet 
mit  den  ghilden  hiir  of  claren,  dat  si  onse 
segghen  dat  ment  also  houden  sel. »( 1346.) 

ld.,  op,  cit.,  I,  135  :  *  Ende  wes  wine 
binnen  dien  zelven  tween  daghen  nyet 
ghetappet  en  ziin...  >  (1388.) 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
68  : «  Ende  wes  wolle  die  vreemde  coop- 
lude  vercopen,  dair  sel  die  vercoper  dat 
waghegeli  afbetalen.  »  (1406.) 

Remedie  cnrative  van  wonden D. 

Lanfranci  («  Ghepreot  toe  Campen  »  anno 
1551)1  blz.  XX vj  :  «  Ende  doet  dan  die 
azijn  ende  gummi  in  een  lijnen  s&xcken, 
ende  dructet  wel  wt.  Ende  wes  daer  wt 
comt  ontfanct  in  een  tinnen  schottel.  » 

Wesset  =  Wat  het  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  6  :  c  Ende  wes- 
set cost,  dat  sullen  si  den  gherechte  an- 
brengen...  »  (1406.) 


Teksten  met  So  wes  volgen  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  8  :  <  So  wes 
hi  dairof  houden  wil  mit  sinen  eede,  dat 
hem  dair  te  scade  ghedaen  is,  dat  sullen 
hem  die  rade  ghelden...  >  (1406.) 

Muller,  op.  cit.,I,  40 :  «So  wes  die  ene 
raet  van  der  stat  dede  voer  tbeste,  dat 
die  ander  raet,  die  daer  na  quame,  des 
nyet  weder  doen  en  sel...  »  (1344.) 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  Karthuizers,  oud  n'  1 745,  voorloop, 
blauw  n'  4965  :  «  Ende  vanden  anderen 
sespont  selmen  maken  een  glas  jnt  groet 
pant,  ende  dair  sellen  jn  staeu  Dircs  vader 
ende  moeder  mit  alzulken  beelden  als 
daer  toe  dienen  sellen.  Ende  so  wes  dair 
overloept,  dat  sal  hebben  H.,  ter  tymme- 

ringe  tot  sijnre  sellen »  (Akte  van 

4  Nov.  1457,  welke  schijnt  van  Brabant- 
schen  oorsprong  te  zijn.) 

Andere  vorm  Was.  Een  tekst  met  So 
wes  en  So  was  tegelijk  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  II,  303- 
304.  :  «  Ende  so  wes  harinck  dat...  Item, 
so  was  harinck  die...  >  (1455.) 

Wij  vinden  ook  Wies  : 

Archief  der  O.-L.-Vrouwkerk  te  Brug- 
ge, voorloop,  n'  loi :  «  Ons  overscrivende 
wies  ghy  hiertoe  ghedaen  zult  hebben... » 
(Akte  van  4  Juli  1503,  bijgevoegde  akte 
van  20  Juni  1503.) 

Place,  van  Vlaend.,  I,  blz.  786  :  <  Alle 
welcke  puncten...  wij  willen  onverbreke- 
licken  bewaerdt  ende  onderhauden  te 
werden..,  zonder  gheensins  te  derogueren 
onse  voorgaende  ordonnancien  in  tghene 
wies  niet  verandert  en  es  by  dese  teghen- 
woordighe.  >  (Brieven  van  Keizer  Karel, 
van  30  Jan.  1545.) 

Auden.  Mengel.,  V,  114:  «Ooc  mede 
huere  voorn.  Altese  volghende  hneren 
last  tadverterene  ten  lancxsten  binnen  de 
xiiij  daghen  eerstcommende  wies  ghylie- 
den  hierinne  bevonden,  ghedaen  ende 
gheexploiteert  zult  hebben...  *  (Brief  van 
den  raad  van  Vlaanderen  te  Gent,  1561.) 

C.-P.Serrure,  Vaderl.  Museum,  1, 1 10  : 
«  Ons  overschrijvende  wies  ghij  hiertoe 
ghedaen  sult  hebben...  >  (ld.,  1679.) 

^%  EWAT  SB  Wat.  Bij  De  Bo,  Westvl. 
Idiotie,  Entwat,  Etwat  : 

Edw.  van  Even,  G^eschied.  van  Leuven 
(Boonen),  blz.  388,  col.  2  :  «  M.  ende 
zyne  huysvrouwe,  hen  behelpende  met 
e  wat  cremerye  te  vercoopen...  » 

Twee  voorbeelden  volgen  met  Ewat 
=  !*•)  Ietwat,  letwes,  en  2°)  Wat. 

De  chirurgie  van  Gvido  de  Cavliaco 
(gedrukt  c  te  Ghendt,  bij  Jan  van  Salen- 
son  »),  blz.  12  :  «  Boven  dies  ist  betame- 
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Wat  {vervolg), 
lic  dat  hi  ooc  wete  ewat  vaa  den  andren 
consten.  »  —  Blz.  7 1  :  «  Ende  ziet  de  ver- 
we  (of  tcoleur)  ewat  witachligh  worden..» 

WATER.  Znw.  o.  Fr.  Eau.  Ia  de  uitdruk- 
king Leiden  te  water^  welke»  spr.  van 
dieren  (paarden,  koeien  en  varkens  b.  v.), 
beieekent  Wateren,  d.  i.  die  naar  de 
drenkplaats,  het  gewad  of  watering  (zie 
L.  De  Bo,  Westvl.  Idiot.)  leiden  (♦;;  fr- 
Mener  abreuver. 

—  «  Nè  gheen  tnensche  ne  late  gaen 
sine  beesten  ende  ne  leide  te  water  inde 
maerctpü...*((iS)t  M,  161. 
Of  TO  WATER  DRYVEN  : 

Krom  en  Pols,  Stadr.  van  Nijmegen, 
blz.  28  :  c  Item  en  soelen  gene  verken 
vpten  wei  ff  of  vpter  straten  gaen  die  te 
ontreyuen,  bij  dage  of  bij  nacht,  bg 
iij  Ib.;  vytgesacht  dess  zomers...  des  mar- 
gens  tusschen  v  ende  vj  uren,  ende  des 
wynters,  tusschen  vj  ende  vij  vren  dess 
voermyddaji^es,  so  sullen  sij  die  verken 
vyt  to  water  moegen  dry  ven...  sonder 
thueven  opler  straten  off  voederen  voer 
der  doeren.  » (XV"  eeuw.) 

In  het  verbod  «  eeneghe  peerden  te 
«  wateren  of  lydene  jnde  waterioghen  of 
c  vesten  deser  stede  (van  Brugghe)  met 
c  eeneghe  waghenen,  carren,  pipeghalen 
'  c  of  andere  zaken  »,  hebben  wij  het 
eenvoudig  Wateren  : 

Archief  der  stad  Brugge,  Hallegebo- 
den, register  van  1542-53,  fol.  iiij«rlvij  : 
«  Nemaer  de  zelve  peerden,  diemen  al- 
daer  wateren  wille,  datmen  die  alvooren 
zal  moeten  vutslaen  ende  ontdoen  vande 
zelve  M'agheoen,  carren,  pipeghalen  of 
andere  zaken  daerjnne  zy  vast  zyn...  » 

Het  Boeck  van...,  blz.  20  :  «  Item,  up 
den  28'"  dach  van  Spurkele  anno  80 
(1480),  doe  verdranc  eenen  knecht,  an  de 


(*)  Door  Pberdbwatbr  (Paardenwater,  Paar- 
denwed)  verstaat  men  nog  te  Brugge  de  Helling 
in  een  water  of  in  ecne  vaart,  waarlangs  paarden, 
koeien  en  andere  dieren  te  water  geleid  worden, 
hetzij  om  te  drinken,  hetzij  om  die  te  laten  baden. 
Dit  laten  baden  heette  Dwakn  te  Utrecht : 

MttUer,  Recbtsbr.  Utrecht.  I,  16  :  c  De  H  die 
sa  Hij  die),  pansen  [sic)^  runderen  ofiwinen  of 
scap«n  dwact  inde  graft,  de  verboerd...» 

Pansen  uit  dien  tekst  is  hetzelfde  als  Pensen ^ 
fr.  Tripes,  en  Pansen  dwakn,  uit  denzellden 
tekst,  is  «  Pensen  wasschen  ende  schoênma" 
ken  >  :  <■  Dat  die  vleyshouwers  ende  hoer  pens- 
ludc  voertaen  hoer  pensen  wasschen  ende  sehoen- 
maken  zeilen  opter  trappen  byden  Flompentoern 
ende  nerghent  anders...  noch  in  onser  stat  graf- 
ten...  9  (Muller,  op.  cit.,  I,  378.) 


Cruuspoorte,  int  ha  wat  (*)  daer  men  de 
peerden  watert.  » 

Beteekent  Een  peerd  te  water  ry- 
DEN,  Al  zittende  op  het  paard  dit  te  wa- 
ter drijven,  dit  wateren,  ofwel  Te  paard 
rijden  in  het  water?  : 

Het  Boeck  van...,  blz.  164 :  «  Doe  ver- 
dranc een  jonc  ghezelle  ten  Vlamync- 
damme;  hy  zoude  een  peerd  te  water  t)- 
den,  ende  dat  hy  verdranc,  twas  de  causc 
om  dat  hy  reed  metten  peerde  buuten  der 
baeilge  van  den  hawatte,  daer  men  de 
fleerden  pleeicht  te  waterne,  ende  hy  wil- 
de alzo  metten  peerde  zwemmen  dweers 
hover  de  veste  van  der  slede.  » 

WATER  :  in  de  uitdrukking  TWATEB 
VANDBB  HAEBCT.  Daardoor  wordt 
wellicht  bedoeld  het  Water  dat  door 
Hazebroek  liep,  of  de  Waterloop,  die, 
ten  jare  1 564,  de  vaart  is  geworden,  waar- 
door alsdan  de  stad  met  de  Leie  verbon* 
den  werd.  (Men  zie  II*  deel,  blz.  163.) 

—  c  Dat  ntemene  ne  werpe  hout  no 
dwa  wlle  int  water  vander  maerct,  up 
ene  boete  van*,,  »  (70)i  II,  171. 

Door  de  volgende  uitdrukkingen,  die 
met  de  onze  moeten  vergeleken  worden, 
is  in  het  algemeen  op  de  gezamenlijke 
waterloopen  eener  stad  geweien,  of  op  de 
«  Stadswaters  »,  zooals  men  nog  wel  ten 
huldigen  dage  hoort  zeggen  : 

De  Wateren  : 

Pols,  Westfr.  stadrecht,  II,  blz.  106 : 
«  Die  beesten  houden...,  sullen  die  mis 
alsoe  buyten  die  huysen  of  schu}Ten  leg- 
ghen,  dat  dieselve  mis  niet  en  stort  in 
enyghe  wateren...»  (Keurb.  van  Hoorn.) 

T Water,  De  Wateren  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 

138  :  c  Ruinesse  int  water  te  werpen. 

Item,  soe  en  moet  nyement  vulnesse  in 

den  wateren  ghyeten  noch  werpen » 

(Keurboek  van  1450.) 

Der  Stede  Wateren  : 

ld.,  op.  cit.,  bl.  148  :  «  Soe  en  sel  nye- 
ment voirt  an  dode  beesten  of  krengen... 
smacken  (sa  werpen)  noch  brengen  in 
der  stede  wateren  noch  graften..  >  (1450-) 

Die  Wateren  binnen  der  stede  : 

Pols,  op.  cit.,  II,  106 :  « Item.  alsoe  die 
wateren  binnen  deser  stede  zeer  ondiep 
worden,  overmits  Ivullings  ende  ander 
onreynichedcn,  dat  by  den  dicnstmaecb- 

\*)   Dit  //awat,  of  Paardenwed,  bestaat  nog 
ten  huldigen  dage  te  Brugge. 
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den  ende  anderen  daghelicx  daerin  ghe- 

stort  wordt...  »  (Keurboek  van  Hoorn.) 

De  Veste  ende  Water  e  vander 

STEDE  (VAN  BRÜGGHE)  : 

Archief  der  O.  L.  V.-Kerk  te  Brugge, 
voorloop,  n*"  302,  Cohier  van  renten  van 
omstreeks  1647  :  «  Besel  op  vier  lyoen 
laots...  in  Sinic  Catelyne  buuten  Bnig- 
ghe....,  den  groolen  heerewech  ande  zuut- 
zyde,  streckende  met  eenen  dreve  tot  an- 
de veste  ende  watere  vander  stede...  » 

De  Watergang,  Der  Poort  Wa- 
tergang, in  het  kapittel  getiteld  c  Fan 
den  water ganghe  »  uit  den  c  Cueer brief 
van  Ardenburgh  > : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  102  :  €  So  wat  verwere  of 
vulre  die  ziae  dicke  of  zine  dunne  in  den 
waterganc  Inet  lopen...  So  wie  die  siert 
(Stort)  menschenbloet  in  der  poort  water- 
ganc   Ende  niemene   moet  beesten 

wateren  in  der  poort  waterganc...  » 

Der  Stede  Watergang  ; 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petites 
villes,  I,  344  :  «  Dat  ooc  niemaut  zyn 
latten,  decroen...  ende  andere  houdt  en 
weccke  of  watere  jnder  stede  watergan- 
ghe... »  (Keure  van  Aardenburg,  1576.) 

i5tf  Water iNGHE  binnen  der  ste- 
de, te  vergelijken  met  de  uitdrukking 
Der  Steden  ghebannen  Waterin- 
6HEN  hieronder  alsook  met  Ghebanne 
Waterganghen,  uit  ons  GIoss.  In  vent. 
Archiv.  Bruges,  en  wel  namelijk  met  den 
tekst  uit  de  Histoiied'Oudenbourg,  dien 
wij  in  het  Suppl.  hebben  aangehaald  : 

Pols,  op.  cit.,  II,  105  :  <  Item,  niemant 
moet  eenyghe  vuylnis,  assche,  dreck, 
steenen,  slijck,  crenghen,  panssen,  der- 
men,  longhenen  of  dierghelijcke  onrey- 
nicheden  storten  of  werpen  in  enyghe 

wateringhe  binnen  deser  stede,  bij » 

(Keurboek  van  Hoorn.) 

Fruin  en  Pols,  Rechtsboek  van  den 
Briel,  blz.  1 1 2  :  c  Dat  so  wie  tymmert  is 
scaldich  van  sijnre  erven...  te  laten  on- 
betymmert  ledich  legghen  tot  sinen  wa- 
terganc ende  eusendrop  yj  dumen  breet 
byder  roeden,  dairt  water,  dat  van  sinen 
huyse  comt,  op  vallen  mach  ende  dairt  by 
wechlopen  mach  ende  wechgheleet  wor- 
den tot  een  lagher  stede  ende  in  der  ste- 
den ghebannen  wateringhen...  % 

W^ech  (Weg).  Zie  de  woorden  Menewou- 
ghe^  Steenweek  en  Woughe, 

W£CfiDO£N.  Ww.  Wegdoen,  Wegne- 
men; fr.  Enlever  (Emporter  d'un  endroit 
dans  unautre). 


—  «  Dat  nê  gheen  mensche  moet  sim 
mes  vortwaert  ute  legghen^  hi  ne  moet 
weck  doen  binnen »  (94),  II,  380. 

Ewegh,  in  Eweghwerpen  (Wegwer-# 
pen),  is  eene  oude  vorm  van  Wech^  IVegh 
ÏVeg,  samengesteld  uit  het  voorzetsel  £n 
(zie  Verdam)  en  IVegh  (Weg).  Bij  Ver- 
dam), Wdb.,  Enwech,  JSnivochf  pMwege^ 
enz.  Bij  L.  De  Bo,  Westvl.  Idiotie,  heb- 
ben wij  Eweg  =  Weg;  en  bij  Schiller  u. 
Lubben,  Mittelndd.  Wtb.,  Enwech,  En- 
wegen  (Anwech,  Einweige).  Bij  Muller, 
Rechtsbr,  Utrecht,  I,  9,  Enwech  gaen 
(LiberAlbus,i340?),  enl,335,  Enwegh 
VOEREN  (oorkonde  van  1 409). 

L.  Crahay,  Cout.  de  Looz,  Hf,  432  : 
«  Ende  offter  eenigerebellinghe  gevonden 
worden,  die  iemant  wische  uyttreckten 
ende  ewegh  worpte...  »  (Statuten  <  der 
gemeynten  van  Ooslbamme  >.) 

Ewegh  leijden  (=  Wegleid2n)  als- 
ook EWEGHVUEREN  (==  Wegvoeren)  ko- 
men tegelijkertijd  als  Wechleyden  en  als 
Wechvueren  voor : 

Edw.  van  Even,  Geschied,  van  Leuven, 
blz.  23,  col.  2  :  «  Die  eenich  onbejaert 
kint  ewech  leijdde...  ».  —  Op.  cit.,  blz. 
23 5t  col.  2  :  c  Ofl  iemanden  onder  zijne 
jaere  zijnde  wech  gheleijdt...  Een  meijs- 
ken  oft  dochtere  wech  gevuert  wesende 
ende  blijvende  opsets  wils  sittende  bijden 
ghenen  haer  ewech  gevuert  hebbende, 
soude  verbueren  allen  haer  goet...  » 

In  het  Waalsch  ËvöïE.  Grandgagnage, 
Dict.langue  Wallonne,  ÈvóiE :  Chèsion 
bribeus  èvóie  (=  Chasser  un  mendiant); 
Rouchi,  Envoie.  In  Courir  êvoïe  := 
Wegloopen  (zich  uit  de  voeten  maken); 
fr.  Se  mettre  è  courir,  Décamper  : 

Dagblad  Le  Patriote,  n'  van  8  Augus- 
tus 1897,  in  het  artikel  Terrible  fin  d'un 
criminel :  c  Bovy,  intervenant,  répondit : 
«  Ca  n'ti  r'garde  nin,  passé  ti  vóïe  ».  Une 
discussion  eut  lieu....  Alors,  ajoute  M. 
D...,  voyant  que  PafFaire  allait  mal  tour* 
ner,  je  cnis  quMl  était  mon  temps  de  filer. 
«  Ji  corus  èvóïe  comme  on  coïon !  «  En 
m'éloignant  j'entendis...  » 

Gei-ter  en  voies  =  Wegwerpen  : 
Léop.  Dévillers,  Bans  de  pólice  ville 
de  Mons,  blz.  4 :  c  Encore  fait  on  le  ban 
que  le  pisson  u  le  herenck  ki  ne  sera 
souffisans  pour  vendre  et  ki  n'iert  mie  si 
soufiisans  ke  pour  getter  en  voies,  on...  » 

Weder.  Zie  Weider,. 

Weder  rercopen.  Zie  Weider  vercopen. 
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Weder  in  Stalweder.  Te  lezen  Werder 
of  Weerder  :  Stalwerder,  of  Stal- 
WEERDER,  als  Variante  van  Stalwaer- 
DER.  Zie  Stalweder. 

WBBCH.  Znw.  m.  Weeg,  Wand  (Houten 
weeg,  Houten  wand);  fr.  Cloison  (inzon- 
derheid :  Séparation  en  charpenterie). 
Edoch,  in  de  volgende  plaatsen  onzer  Keu- 
re, met  de  beleekenis  van  Muur,  welke  be- 
teekenis  Weech  vroeger  heeft  gehad. 
Het  w.  staat  bij  Kiliaan,  Mellema  en 
Planlin  geboekt.  Lat.  Paries,  fr.  Paroy, 
luidt  het  aldaar.  David,  in  zijn  Gloss.  op 
den  Rymbybel,  legt  het  uit  door  Wand, 
Binnenmuur,  en  haalt  de  meervoudsvor- 
men Weghe  en  Weeghe  aan.  Men  zie 
ook  bij  Schuermans,  bij  De  Bo  en  bij 
Oudemans.  Ten  huidigen  dage,  zooals 
Schucrmans  en  De  Bo  zeggen,  wordt 
door  JVee^  verstaan  een  Wand,  een  Muur 
van  planken,  van  vlechtwerk,  van  klei, 
enz.,  in  tegenstelling  met  eenen  muur 
van  briken  of  sleenen  gemetseld, 

—  c  Echter,  dat  niemen  mach  vesten 
kersen  in  gheen  huus,  noch  in  gheen 
stal^  no  in  ghene  catnere,  no  an  ghene 
wecch,  en  sian  eneplate...  »  (63),  II,  109. 

—  c  Echter,  dat  niemene  ne  slaet 
ieghen  anders  mans  dore,  of  venstre, 
o/weech...  »  (113),  III,  79. 

Weegen  werden  van  steen,  van  hout, 
van  riet  of  van  andere  stoffen  gemaakt  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  22  : 
€  Item,  so  wie...  van  niewes  een  huus 
wil  lymmeren...,  die  sal  decken  mit  tege- 
len...  ende  maken  zijn  weegen  van  steen 
of  van  hout;  mer  diese  maecte  van  ryede 
of  van  anderen  stoffen,  die  sal  zijn  wee- 
ghen also  wel  leemen,  datmens  versekert 
is...  »  (Keurboek  van  1401.) 

Tekst  met  Stenenk  Wand  : 

C.  Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbr.  Zut- 
phen,  blz.  23  :  c  Voert,  we  timmert  to 
beyden  zydeu  stenene  wanden  und  ste- 
nene gevele  vore  unde  aghter,  dien  sal 
men  den  deckesteen  daerto  ghevcn,  an- 
ders niet.  »  (Kondichboek,  1356.) 

In  deSynonymia  latino-teutonica,  naar 
Kiliaan  (uitgave  Spanoghe),  staat  er  : 
Paries  utrique  domui  communis  :  Schut- 
sel, Scheid-muer,  Scheid-want,  Scheed- 
muer,  Tusschen-want,  Tusschen-weeg. 
Ghemene  WEECH  (ten  huidigen  dage  : 
Gemeene  muur,  Scheidmuur,  fr.  Mur 
mitoyen)  luidt  dit  hieronder  : 


Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
stad  Brugge,  oud  nr  201,  voorloop,  blauw 
nr4io3  :  «  Dat  de  stenine  ghevel,  die  sy 
gheloofi  hebben  te  makene  up  haerlieder 
cost,  onder  halve  teghel  dicke,  daer  nu 
ten  tiden  de  ghemene  weech  staet  tus- 
schen  haerre  beder  husinghen...,  dat  die 
bliveu  sal  te  eweliken  daghen  ghemene 
half  ende  half... »  (Akte  van  2  Nov.  1364.) 

Weeg.  Zie  JVeech, 

Weerder^  in  Stalweerder,  als  variante 

van  Stalwaerder,  Zie  Stalweder,  te  le- 
zen Stalwerder  of  Stalweerder, 

WESBT,  WERD  en  WSBT.  Znw.  m. 

Weerd,  Waard;  fr.   Hóte.  lo)  Met  de 
bepaalde  beteekenis  van  Huisvader,  fr. 
Chef  de  maison.  Aanteekeningen  daar- 
omtrent, II*  deel,  blz.  13-14. 
Teksten  met  Weert  en  met  Wert : 

—  «  Echter,  dat  niemen  make  haU' 
weet  hinder  port  up  portre...;  ende  de 
weert  daer tiyat  wiens  huis)  hauweet  ute 
comen  soude,..  >  (54),  II,  1  x. 

—  <  Echter,  dat  niemene  ne  make 
hauweet,  binneporters  huus,  up  enighen 
mensche,,.;  ende  waert  also  dat  die  wert 
of  de  waerdinne  mochte  doen  in  ware 
...  dat  hie  ende  soe  niet  daer  of  ne  wiS' 
ten  vanden  hawete..,  »  (55),  II,  II. 

De  Weert  of  Wert^  uit  de  teksten 
hierboven,  was  bijgevolg  de  Waerd  van 

DEN  HÜSE  : 

S.  Muller,  P.echtsbr.Utrecht.  I,  blz.  26 : 
c  Waer  enich  gast,  de  ghewant  brochte 
ende  dat  toeghede  in  enich  hues,  sooder 
in  onser  stat  wantbues,  de  waerd  x'an 
dien  huse  verboerde...  »  (1340?) 

Of  't  Hooft  van  den  huse  (Dat 
HoET  VAN  den  huysse,  bij  L.  Crahay, 
Cout.  comté  de  Looz,  III,  300)  : 

Laurenl  et  Lameerc,  Ordonnanc.  Pays- 
Bas,  2*  reeks,  II,  109  :  «  Eenen  persoon 
vut  elcken  huse,  't  hooft  van  den  zei  ven 
huse  wesende...  >  (1521.) 

Fr.  SiöNEUR  (Seigneur)  met  Dame, 
dat  hier  hetzelfde  is  als  De  Waerdinne 
uit  het  art.  55  onzer  Keure  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  policc  ville 
de  Mons,  blz.  9  :  c  Encore  fait  on  assa- 
voir  k  tous  les  boulenghiers  de  ceste  ville 
que  li  mayres  u  li  doy  sierganl  de  Ie  vil- 
le... pueent  aler...  as  estaus  des  boulen- 
ghiers... poiu-leur  pain  rewarder...Etpo- 
roient  demander  au  signeur  u  i  Ie  dame 

s*il  ont  point  de  pain,  qu'il  Ie leur 

monstrent...  > 
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OsTK,  alsook  vr.  Ostesse": 

ld.,  op.  ciL,  bU.  7 1-72  :  c  Encwes  fait 
00  Ie  ban  ke  eo  queioonqne  maison  feus 
ystera...,  il  sera  a  .x.  libvres...  Et  quels 
conques  personne  ke  che  soit,  soit  hons, 
soit  femme,  par  cui  li  feus  lèvera,  u  val- 
lés stervans.  il  doit  delivrer  e  f  desdama- 
gier  Toste  u  Tostesse  des  .x.  libvres... » 

KlEF  D'OSTEL  soü  homs  u femme  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  124  :  c  Mais  H  kiefs 
d'ostel,  soit  homs  u  femme,  puelt  et  pol- 
ra,  si  boin  lui  samble,  as  ses  maisnies, 
varlès  ou  meskines,  ce  dit  jour  del  an  u 
quant  boin  lui  samblera,  faire  tel  don. 
u  estrine  qu'il  li  plaira.....  *  (1394) 

ld.,  op.  dt.,  blz.  87  :  c  Et  adont  fu  ossi 
accordet  que  tout  tavrenier,  chiervoisier, 
cabareteur,  ostelent  et  tout  aatre  vendant 
buvrage...  ayent  fait  mettre  k  leur  pos... 
Et  qui  les  dessus  dis  pos  aroit  autres  que 
dit  est..,  chrus  des  dessus  nommés  kief 
d'ostel  serait  al  amende  de...  > 

ld.,  op.  cit^  blz.  159  :  «  Et  cascuns  et 
cascune  kief  d'ostel  mette  del  yauwe  et 
des  eskieles  è  leur  huis  pour  Ie  péril  dou 
feul... »  (1403.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  184  :  «  Et  se  cbil... 
meffaisaot  estoient  enfant  u  autres  mais- 
nies, 00  poursuiroii  de  ledicte  amende 
payer  les  pères  u  les  mères,  u  les  kiefs 
d'ostel  leur  (=  lè  oü)  il  .seroient  demo- 
rant...  >  (1419.) 

Twee  voorbeelden  laten  wij  volgen 
met  Chief  d'osteil  (dostel)  : 

Paul  Errera,  Les  Masuirs,  Preuves, 
blz.  280 :  c  Que  de  chascune  persol ne  qui 
sera  cbief  d*osteil  devians  del  dit  ban,  ilh 
aieat  Ie  plus  letil  et  meilheur  membres  de 
tous  les  biens  meubles... »  (Akte  der  wet 
van  Sponiin,  135 1.)  —  Blz.  285  :«  A 
scavoir  que  chascun  chief  dostel  devoit..., 
q'-iant  il  moroit,  Ie  plus  belle  membre  de 
sa  maison,  fuist  bestes  ou  autres  meu- 
bles... » (ld.,  van  29  Sept.  1384.) 

2^)  Of  Werd,  uit  art.  48  onzer  Keure, 
zooals  Weerten  Wert  hierboven  in  den 
zin  van  Huisvader,  fr.  Chef  de  maison, 
moet  genomen  worden,  dan  wel  aldaar 
met  de  beteekenis  voorkomt  van  Her- 
bergier, Gasthof houder,  enz.,  kan  moei- 
lijk worden  vastgesteld.  Het  schijnt  ons 
echter  toe,  dat  althans  hier  aan  de  uitleg- 
ging door  Herbergier,  enz.,  de  voorkeur 
dient  gegeven  te  worden. 

—  «  Dal  nümene  spele  no  doble  met 
termnghen...\  ende  de  werd  deur  (in 
wiens  huis)  me  speili.,.  %  (48),  1,  387. 

Uit  de  teksten  die  wij  in  den  commen- 
taar op  het  art.  48  hebben  aangehaald. 


kao  niet  altijd  wordeo  opgemaakt,  welke 
van  de  twee  in  spraak  zijnde  beteekcois- 
sen  moet  toegepast  worden,  en  of  b^gc* 
volg  het  spelen  bedoeld  worJt  in  «  taver- 
nen >,  enz.,  ofwel  het  spelen  in  bijzondere 
huizen.  Verdere  aanieckenir.t^cn  daarom- 
trent in  het  Register  van  zaken. 

^%  Een  voorbeeld  van  Weert  met  de 
beteekenis  van  Heibeigier,  enz. : 

S.  Muller,  op.  cit.,  H,  35  :  c  Des  hem 
die  weert  niet  teten  en  woude  gheven  die 
maeltijt  om  twee  grote...  Dal  A.  ende  B. 
daghelix  leysten  zeilen  twee  grote  ter 
maeltijt  tot  weerts  gheraoede.  ♦  (1376.) 

In  Franschc  teksten,  ook  met  die  laat- 
ste beteekenis,  Kostes,  Hostesse  : 

Léop.  Devillcrs,  Bans  de  police  vil! e 
de  Mons,  blz.  148  :  <  Item,  que  li  hostes 
u  hostesse,  en  cuy  maison  on  yia  boire... » 

Hoste,  Ostesse  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  132  :  c  Que  li  hostes 
uostessesqui  estuves  tenrout,  se  ordene- 

ront sur  Ie  ordenanche  et  devise  chi 

apriès  ditlc  et  déclarée... »  (1398.) 

HoSTELEN,  Hostei.en  r,te  vergelijken 
xoRVHostelier^  Ostelier^  enz.,  bij  Verdam : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  99  :  «  On  fait  Ie  ban 
que  nuls  hostelens  ne  herberghe  nul 
homme  armet...  Et  que  tout  li  hostelent 
dient  h.  leur  hostes  qu'il  metent  jus  leur 
armures...  » 

^%VarianleWArRT,  dat  tegelijk  met  het 
vr.  Waerdinne  hieronder  voorkomt : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
235  :  «  Ende  in  wat  huus  dair  men  dob- 
belde..., twair  in  taverne  of  anders,  dair 
dat  gehantiert  worde,  .lie  wairt  of  die 
waerdinne  of  huysgesinne  sullen  dat  an- 
brengen...  *  (Keurboek  van  1450.) 

Men  lette  op  het  feit,  dat,  in  het  art.  55 
onzer  Keure,  de  vr.  vorm  Waerdinne 
zich  naast  den  vorm  Wert  voordoet. 

W&fi£T  en  WEET.   Bijv.  nw.  Weerd, 

Waard  (De  waarde  hebbende  van ); 

fr.  Valant  (De  la  valeur  de).  In  de  artike- 
len 64  en  85  hebben  wij  Waart.  Zie  h.  v. 

—  €  ...  Ende  dat  cokenaet  moet  zim 
weert  .xxxvj.  par.  »  (18),  I,  192.  c  EU 
scaep  moet  sUn  weert  .xv.  s.  par,  of 
daerboven.,.  »  (19),  I,  103. 

— •  «  Dat  hi  heift  iestept  daer  up  hu 
veile  dat  wert  es...  »  (12),  I,  152. 

Met  de  beteekenis  hierboven  hebben 
wij  het  woord  Waerdich  aangetroffen, 
en  dit  met  de  onderstaande  varianten  : 
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Weert  {vervolg). 

PoIf,  Westfr.  stadrecht.,  II,  blz.  290 : 
t  Item,  so  wie  eens  mans  becste  doot- 
&laet  in  arren  moede...,  dat  waerdich  is 
twee  ende  veertich  scellingen...  »  (Keure 
van  Schellinkhout.) 

Wairdich  : 

Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  bl.  13: 
«  Ses  ellen  ghecrompens  lakens,  dair  die 
elle  of  wairdich  wesen  sel  enen  halven 
nobel.  »  (Keurboek  van  1406.)  Andere 
voorbeelden,  op.  cit.,  blz.  74  en  334. 

Weerdich  ; 

Laurent  et  I-ameere,Ordonnanc.Pays 
Bas,  2*  reeks,  II,  14 :  «  Ende  dat  men  alle 
cussenen,  die...  weerdicli  syn  boven  de 

thien  scellingen  grooien  Brabants * 

(Brieven  voor  de  «  outcleercoperen  »  van 
Antwerpen,  28  Juli  1520.) 

Weerdt  en  Weerdigh,  alsook  Wer- 
DiGH,  doen  zich  tegelijk  voor  : 

Plncc.  van  Vlaend.,  I,  499  :«  Te  we- 
lene, den  souverain  niet  meer  weerdt 
wesende  dan  zesse  Carolus  guldenen... 
Den  halfven  souverain  niet  meer  werdigh 
wesende  dan  drye  Carolus  guldenen... 
Ende...  de  Inghelsche  croone  niet  meer 
weerdigh  wesende  dan  eeneudertich  stu- 
vers...»  (Ordonnantie  op  de  munt,  1540.) 

Lieden  Weerdich  zynde  van  t rau- 
we ende  ghelove  waren  hetzelfde  als  de 
<  Geloeflic  persoen  »  (Muller,  Rechtsbr. 
Utrecht,  II,  205),  of  als  de  «  Ghelovelike 
lieden  ï»,  uit  brieven  van  1322  (L.  Gil- 
liodts-van  S^veren,  Inv.  Arch.  Biuges, 
IV,  300),  d.  i.  <  Gueden  luyden  ende 
eerachtich  »  (J.  Soutendam,  Keuren  van 
Delft.  \Al.  254-255),  ook  nog  personen 
€  wiïiiU'htich  van  trouwen  »  (*).  Daar- 
voor zei  men  ook  «  Goede  lieden  »  (zie 
art.  107  onzer  Keure  en  hierboven  blz. 
10 1,  col.  2),  —  «  Man  van  eeren  »  (Ha- 
maker, Keurboek.  Leiden,  blz.  422).  — 
€  Man  met  eerc  »  of  t  Man  met  eeren  » 
(Chron.  et  Cart.  de  l'abbaye  de  Hemels- 
daele,  blz.  iio;  Auden.  Mengel.,  I,  257; 
Place,  van  Vlaend.,  H,  226);  —  «  Ptt- 
soon  van  goede  fame^  naeme  ende  ghe- 

(*)  Staats.aichiofte  Brugge,  charters,  fonds  Soc. 
Jesu  te  Brugge  (of  van  het  voormalig  klooster  van 
Zoetendale),  voorloop,  blauw  n'  10356  :  «  Waert 
also  dat  hi...  ende  men  dat  gheprouven  mochte 
met  tween  goeden  cnapen  warachiich  van  trou- 
wen, jof  met  cenen  priester  ziin  hand  ter  borst  te 
lecibcoe,  dat  hi  iof  ziin  borghe  ghehouden  waren 
jn  tene  boete  van  ..  »  (Akte  10  Maart  1373  n.  s.) 


loove  »  (Place,  van  Vlaend.,  II,  312);  — 
alsook  Wetwaerdeghe  persoon  (L.  Gil- 
liodts-van  Severen,  Cout.  Bruges,  I,  578, 
in  eene  oorkonde  van  1462) : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  Karthuizers,  oud  n'  3469,  voorloop, 
blauw  n'  5824  :  «  Die  wy  houden  over 
lieden  van  eeren,  weerdich  van  trauwe 
ende  gheloove...  »  (Akte  12  Dec.  1552.) 

Weg.  Zie  Wech. 

WEGHEN  en  WEI0HEN.  Ook  Te  we- 
ghene.  Ww.  Wegen;  fr.  Peser.  In  het 
artikel  86  komen  de  twee  vormen  We- 
ghen en  Weighen  tegelijk  voor. 

—  «  Als  die  here  wille  weighen  brooty 
ende.,.*  (14),  I,  169. 

—  €  Dat  niemene  ne  moet  weighen 
boven.. ,j  ende  niet  uier  port  draghe  te 
weghene.,.  »  (86),  II,  319. 

Zie  Heffen  en  Weghens. 

Variante  Wagen.  Bij  Kiliaan,  Wae- 
OHEN  :  Librare.  Hieronder  heeft  het  w. 
de  twee  beteekenissen  vaa  Wegen,  d.  i. 
én  Een  bepaald  gewicht  hebben,  éa  *t 
Gewicht  van  iets  onderzoeken  : 

Jos.  Habets,  Limburgsche  Wijsdom- 
men,  blz.  109  :  «  Voirt  soo  sullen  die 
becker  dat  roggen  broodt^backen  nae  dat 
gewicht  van  Aecken,..,  soo  sal  dat  broodt 
wagen  acht  pondt.  »  —  Blz.  i  lO  :  c  Als 
die  keurmeysteren  omgaen  wagen  oft 
ycken...  >  (Bankrechten  van  Gulpen.) 

Fr.  Straven,  Inveot.  Arch.  SL-Trond, 
II,  85  :  «  Het  en  sal  teerst  in  die  wage 
coemen  ende  aldaer  ghewaghen  wor- 
den...» (Verordening  van  1481.) 

In  een  en  denzelf  len  tekst  vinden  wij : 
lo)  Weeghere  =  Weger;  2®)  Meel- 
WOEGHE  (Meelwoghe^  Straven, op. cit.,  I, 
267),  d.i.  Meelwaghe^  of  de  Waghe  al- 
waar alle  koorn,  dat  iemand  «  ter  moeien 
dragen  »  wilde,  eerst  moest  «  coemen  » 
om  «  aldaer  ghewaghen  te  worden  »  (op. 
cit.,  II,  85),  30)  WOEGHE,  d.  i.  IVaghe 
(Waag),  en  eindelijk  4®)  het  werkwoord 
WoEGHEN  =  Wegen  : 

Straven,  op.  cit.,  II,  97  :  «  Dat  der 
weeghere  van  der  meelwoeghen...  Ende 
dat  de  molleneers...  hon  daertoe  vueghen 
sullen  in  die  woeghe.,.  ende  aldaer  hoo 
greijn  ende  meel  wocghen...  »  (1481.) 

WEGHENS.  Genitief  van  het  ww.  We- 
ghen, zelfstandig  gebruikt.  In  de  uit- 
drukking Boven  .x.  pont  wegens  = 

Boven  een  gewicht  van  10  pond. 
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—  €  Dat  nietnene  ne  moet  weighen 
boven  .x.  pont  wfghens  inde  port,  het 
ne  si  ter  waghe,,,  >  (86),  II,  319. 

Andere  voorbeelden  bij  Fruin,  Rech- 
ten Dordrecht,  I,  239  en  248,  en  bij  Mul- 
ler, Rechtsbr.  Utrecht,  I,  280. 

Gelijkluidende  uitdrukkingen,  edoch 
met  andere  getallen  dan  het  getal  c  at  », 
zijn  de  volgende : 

Dat  weghet  boven  ses  ponden, 
te  vergelijken  met  Boven  de  tzestich 

PONDEN  WEGHENDE : 

H.  Hamaker,  Keurboeken  Leiden,  blz. 
52  : «  Van  allen  goede...,  dat  weghet  bo- 
ven ses  ponden,  dat  sel  men  brenghen 
totter  poirte  waghe... » (Keurb.,  1406.) 

Archief  stad  Brugge,  Regist.  Hallege- 
boden 1530-42,  fol.  ij'lx  :  «  Ende  dat  nie- 
mandt  hem  en  vervoordere  eenich  goedt 
van  ghewichten,  boven  de  tzestich  pon- 
den weghende...  » 

Meer  weegende  dan  x  lb.  : 
J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  221  : 
«  Dat  gheen  cramers...  en  sullen...  moe- 
gen  hebben  eenige  stuckeu  van  gewichte, 
meer  weegende  dan  x  lb...  > 

Boven  den  lx  ponden  ghewichts 
en  Boven  die  xxviij  pont  wichts  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  IV,  333  :  «  Heynselen  daer  men 
boven  den  lx  ponden  ghewichts  an  we- 
ghen mochte...  >  ((414.) 

Pols,  Westfr.  stadrecht.,  II,  255  :  «  So 
wat  ghoet...,  dat  boven  die  xxviij  pont 
wichts  is...  »  (Keuren  van  Grootebroek.) 

Ook  nog  EXCEDERENDE  *T  GEWICH- 
TE VAN  VYFTICH  PONDEN  : 

L4iurent,  Ordonn.  Pays-Bas,  2*  reeks, 
I»  570  :  «  Met  welcker  wagen  ende  ge- 
wichten... zy  sullen  moegen  wegen  huere 
waren...  niet  excederende  *t  gewichte  van 
vyftich  ponden...»  (Verord.  15  Mei  1517.) 

Ofr.  Pesans,  in  ♦  De  ii^  livres  pesans 
au  plus  »,  —  Pesanz,  'm^  Les  c  livres 
pesanz  >,  —  alsook  Pesant  in  c  ^  ix 
livres pesant t^  enz.  : 

Le  Livre  des  Métiers  d*Ét.  Boileau, 
blz.  97,  tit.  L,  art.  29  ;  c  Que  nul  ne  face 
pièce  (de  laine)...  que  de  iiij  livres  pesans 
au  plus...  »  (1268.)  ld.,  2*  deel,  blz.  264, 
tit.  Xlir,  art.  6  :  c  Les  c  livres  pesanz 
doivent  iiij  d.  de  tonlieu.»  Blz.  100,  tif.  L, 
art.  44  :  €  Et  conbien  que  li  filez  couste 
plus  desi  a  ix  livres  pesant...  »  Blz.  133, 
tit.  LXI V,  art.  8  : «  A  savoir  de  xxv  livres 
pesant,  obole,  et  de  mains  de  xxv  livres 
jusques  è  vj  livres  pesant,  obole...  > 


Welke  woorden  hetzelfde  zijn  als  c  qui 
poifera  (=  pèsera)  lepois  de.„  »,  uit  de 
volgende  teksten : 

ld.,  2* deel,  blz.  278,  tit.  XXVI,  art.  3 : 
«  Ce  qui  poisera  le  pois  de  ix  livres...,  si 
paiera  li  achetierres  j  d.  de  tonlieu,  et  li 
vendierres  ensement;  et  de  xviij  livres 
pesanz,  ne  paiera  chascun  que  j  d.  de 
tonlieu;  de  xxvij  livres  pesanz  paieront 
chascun  iij  oboles  de  tonlieu...  > 

WEeHER  en  WEeHERE  (nom.  en  dat.). 
Znw.  Weger;  fr.  Peseur. 

—  €  De  wegher  e  moet,..  De  wegher 

moet Ende  elc moet  ghelden  den 

wegher  e.,,  >  (86),  II,  319. 

WEIDEB.  Bijw.  Weder,  met  de  beteeke- 
nis  van  Hetzij,  om  op  alternatief  te  wij- 
zen; fr.  Que,  Soit,  Soit  que;  Latijn ;  Sive..» 
Sive.  Bij  De  Bo.  Westvl.  Idiol.,  Weder, 
Weer  en  Wier.  In  de  uitdrukking  Wei- 
der  hg  8g...  ofte... : 

—  «  Dat  gheen  man,..t  weider  hy  z^' 
portre  ofte  andre..,  *  (147),  III,  235. 

Bij  de  West- Vlamingen  hoort  men  nog 
alle  dage  Wéér...  wéér.,.,  b.v. :  Weer  lee- 
lijk,  weer  schoon,  en  Wéér..,  o/„.  Zie 
De  Bo,  op.  cit.  Vele  voorbeelden  uit  oude 
schrijvers  aldaar,  alsook  een  met  Wier 
aan  Guido  Gezelle's  Gedichten  ontleend. 
—  De  Engelschen  hebben  insgelijks  die 
uitdrukking  in  hunne  spraak  bewaard : 
Whether ...  or ...,  b.  v.  :  It  is  all  one  to 
me  whether  he  does  it,  or  no;  ook  Ei' 
iher.,.  or,».  Hoogd.  :  Weder,,,  oder,,. 

Van  dergelijke  tweeledige  voorstellen 
volgen  voorbeelden  met  Weder  en  Of, 
Off,  Oft,  Ofte  alsook  Ochte  : 

Rymbybel  (uitg.  David),  vz.  7044-47  : 

Kiest  hier  heden,  ie  bems  bode, 
Weder  ghi  wilt  Onsen  Here 
Dienen,  daeraf  coemt  alle  ere, 
Of  den  anoden... 

Keures  des  métiers  de  Bruges,  bl.  109 : 
«  Voord,  dat  alle  manieren  van  Bruch- 
schen  lakenen...,  weder  zy  ter  ramen 
commen  of  niet... »  (1460.) 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.de  Bru- 
ges, II,  138  :  «  Dat  men  dien  persoon, 
weder  hy  poorter  zy  of  vreemde,  sal  mo- 
ghen  doen  letten...» (Verordening,  1497.) 

Excellente  cronike  van  Vlaendere,  fol. 
ccxl  V*  :  «  So  wie  hem  leverde  in  handen, 
weder  levende  of  doot...  » 

Despars,  Cronycke  van  Vlaend.,  III, 
321:*  Ende  bedwanck  die  Bourgoensche 
ende  Inghelschen,  weiers  hemlieden  lief 


Keure  van  Hazebroëk 


59^" 
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Weider  (vervolg). 

ol  leet  was,  die  vlucht  an  ie  ncmene  tot 
binnen  der  stede  van  Noyon...  » 
Der  Minnen  loep,  I,  vz.  1637-42  : 

Ende  sette  hoer  liefte  doen  ende  vast 
An  enen  verren  vreemden  gast, 
Dien  si  en  kende  meer  noch  min, 
Weder  bi  hadde  enen  stadighen  sin, 
Off  dat  hi  wanckel  was  van  herte, 
Ende  o£f  hi  kende  der  minnen  sroerte. 
Doe  en  wast  wondt-r  noch  vremicheyt, 
Dat  boer  dair  ofi  quam  groot  leyt. 

Archief  der  stad  Brugge,  vol.  plakka- 
ten, c  Nieuwe  ordonnantie  veranderinghe 
Pontdtgeld»  van  1594,  blz.  24:  «Van  de 
voorseyde  Tol-rechlen  zullen  vry  zyn... 
alle  poorters...,  weder  sy  poorters  sullen 
gheworden  zyn  by  gheboorle,  huwelic- 
ke...  oft  anders.  > 

Despars,  op.  cit.,  IV,  41  :  «  Metsgha- 
ders  00c  van  alle  andere  dierghelijcke 
appeelen  noch  Ie  verheffeue  by  ecneghe 
van  de  subalterne  steden,  weder  zy  ghe- 
houden  waren  van  der  croone  van  't  key- 
serijcke  ofte  andere...  » 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
II,  578  :  «  Ende  acnghaende  den  kerck- 
ganghen...,  zullen  niet  meer  mueghen 
heesschen...  dan...,  ende  dat  weder  de 
kinderen  ghetrauwet  zyn  ofte  bastaer- 
den... »  —  II,  582  :  «  Ende  dat  weder  de 
zelve  kinderen  vande  prochie  zyn  ofte 
vremde.  t  (1536.) 

ld.,  Ck)ut.  de  Bruges,  I,  48 :  «  D'onbe- 
jaerde  weesen...,  weder  sy  bestaen  van 
vullen  ofte  halven  bedde  ...  »  (1619.) 

Weder...  ofte  niet  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  260  : 
«  Dien  salinen  byeden  ter  antwort,  ende 
weder  hij  voercoomt  ofte  niet...  >  (1410.) 

Auden.  Mengel.,  IV,  53  :  «  Dat  nie- 
mant  naer  de  clocke  hem  en  vervoordere 
te  gaene  achter  strate  zonder  licht,  weder 
dat  maenschyn  zy  ofte  niet...  »  (I5S9-) 

Weder  hi...  of  dat  hi...  : 

H.  Hamaker,  Keurboeken  Leiden,  blz. 
53  :  «  Die  des  niet  en  dede die  ver- 
beurde 12  SC.,  of  hi  scl  dairofcomen  tot 
sijnre  onscoude,  ende  des  sel  tgherecht 
den  cuer  hebben,  weder  hi  staen  sel  te 
bedracht  of  dat  hi  comen  sel  ter  onscou- 
de... »  (Keurboek  van  1406.) 

Weder...  oft,  ocht  en  ochte...  : 

Karcl  de  Groote,  I,  705,  934»  2085  : 
Wedert  mi  Heft  oft  leet... 
Wedert  mi  lief  si  ochte  leet... 
Weder  hi  wille  ocht  en  wille... 

Over  Weder...  of...  zal  men  ettelijke 
aanteekeningen  aantreffen  bij  Dr.  E.  Ver- 
wijs en  Dr.  P.-J.  Cosijn,  De  Taal-  en  let- 
terbode, V»  jaargang,  blz.  268-269. 


In  zijne  gedichten  wordt  ook  door  Wil 
lem  van  Hildegaersbefch,op  verschillen- 
de plaatsen,  de  vorm  Weder  gebruikt,  ge- 
volgd door  Offi  maar  tevens  Weder... 
NOCH...,  met  de  beteekenis  van  Hetzij... 
noch...,  of  liever  van  Noch...  noch... : 
Blz.  95,  verzen  85-86  : 

Weder  den  armen  noch  den  rijcken 
En  salmen  daer  i^een  onrecht  wisen. 

Blz.  138,  verzen  156-158  : 

Maer  Hi  (God)  hiet  hem  schuwen  sonden 
Ende  malcan  deren  niet  vermeerden 
Weder  in  wercken  noch  in  woerden. 

Blz.  180,  verzen  112-117  : 
Ie  sel  die  luden  sonder  wanen 
Doen  gheloven  int  ghemien, 
Dat  ghi  weder  groot  noch  clien 
En  hebt  van  sulke  danighen  touwe, 
Daer  enich  maecht  of  ander  vrouwe 
Sculdich  mochte  werden  by. 

4c*4c  Elders,  nl.  bij  Maerlant  en  ook  bg 
Stoke,  Weder...  so...,  en  dit  wel  in  den 
zin  van  het  Latin  Utrum  ...  an... : 
Rymbybel  (uitg.  David),  vz.  6603-06  : 

Hi  sprac  Ie  handen  ; 

c  Weder  so  bestu  metten  vianden 

«  So  met  ons  ?  »  Hi  sprac  :  <  Neen  niet; 

«  Ie  ben  prince  over  dit  diet.  > 

ld.,  verzen  1 2077-1 2079  : 
So  dat  Salomen  bleef  doot, 
Twifel  heeft  die  scrifture  groot. 
Weder  hi  behouden  es  so  verloren. 

Melis  Stoke,  !•  boek,  verzen  1 59-161 
Doe  vraghedi,  eer  hi  voert  ghinc  bet. 
Weder  dat  sine  vorders  waren 
Meer  onder  der  saligher  scaren, 
So  inder  hellen  ghevallen  neder? 

Een  ander  voorbeeld  met  Weder...  en 
So...  is  de  volgende  plaats  uit  Floris  en 
Blancefloer,  door  Huydecoper,  op  Stoke, 
I,  blz.  24-25,  aangehaald  : 

So  lettel  hi  op  sine  hande  sach. 
Vanden  ghepeinse,  dat  hem  int  herte  lach. 
Dat  hine  wiste,  weder-t  was  broet 
So  vleesch,  dat  hi  te  monde  scoet. 

Men  lette  nog  op  het  volgende  voor- 
beeld uit  Serrure's  Vadcrl.  Mus.,  I,  3*7  = 
Een  man  hebbe  ene  cuusche  smale 
Suver  wijf  ende  scone, 
Ende  een  lam,  dat  si  ghewoene 
Hem  te  bringhen,  alle  daghe, 

iiij  gulden 

Het  ghevallc  daer  na  alsoe 

Dat 

Dit  laramekijn  ga  weiden 
Ende  dese  man  si,  bider  heiden. 
Op  enen  hoghen  boem  ghetreden, 
Endesijn  goet  wijf  sitte  beneden, 
Daerbi,  in  een  scoen  forecst, 
Ende  dit  lammekijn  worde  ghevrcest 
Van  enen  feilen  wol ve  ende  hi 
Sie  enen  man  comen  bi 
Sinen  goeden  suveren  wijf... 

De  vraag  is  nu  : 

Weder  hi  sal  behouden  dlijf 
Den  lamraekine,  of  sinen  wive 
Hulpen,  dat  si  suver  blive.  » 


Digitized  by 


Google 


—  479  - 


/^  t  AADmerkelijk  is  »,  doet  B.  Huy- 
decoper,  op.  et  loc.  cit,  opmerken,  «dat 
«  Melis,  voor  IVeder...  of.„  en  Weder.., 
€  so...f  ook  gezeid  heeft  So„.  so...,  en  dat 
«Seb.  het  omtrent  300  jaaren  daarna, 
€  verklaarde  door  IVeder...  of,..  ».  Twee 
voorbeelden  niet  So...  so... : 

Melis  Stoke,  Pboek,  631-635  : 

Al  badden  wi  anders  geen  orconde, 
Wanen  ons  gracficap  begoade, 
So  van  edelen  vrien  conne, 
So  van  dorpers  in  den  begonne, 
So  makets  ons  dese  taefle  vreet... 

D'  Karel  de  Gheldere,  Dielsce  Rime, 
blz.  45  :  «  Sin  te  Austijn  vraghede  Onsen 
Hcre  eene  questie  :  welc  datti  liever 
hadde,  so  dat  menne  ontfaet  uut  minnen 
met  begherten,  so  dat  menne  laet  tonfane 
utevreesen  endeute  omoedicheden?  » 

Men  zei  ook  Wer(=  IVeder)..,  off...  : 

Vereenig.  O.  V.  K.,  Verslag.,  III,  43 : 

« Wer  Jan  op  synen   bedeckten  knyen 

sitten  sall  off  op  synen  bloeten  knyen...» 

(Geldersche  dingtalen). 

«%  Eene  gelijkbeteekenende  uitdruk- 
king is  Weder  ...  dan...  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  96  : 
« Weder  zi  opter  stathuys  ziin  dan  zi 
daer  nyet  en  ziin.  >  (1372.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  188  :  c  Die  zeilen  comen 
voer  de  raet...  ende  kiezen  weder  zi  man  • 
stove  dan  vrouwenstove  houden  wille, 
ende  wilcoer  dat  zi  daer  of  kiezen,  alzo 
zeilen  zijt  voertaen  houden...  »  (1376.) 

Alsook  Weder  ...  dan  en  doet  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  16-17  •  «  D*^  <lie  sce- 
pene  besien  sullen,  weder  die  scout,  daer 
zij  om  ghepant  hebben,  van  Mathij?  den 
Volen  roert  dan  en  doet,  na  der  stat  brieflf 
ende  na... »  (Oorkonde  van  1355.) 

Kenen  laatsten  tekst  laten  wij  volgen, 
waarin  Weder  voorkomt  met  de  betee- 
kenis  van  ons  huidige  Of  ja  dan  neen  : 

Muller,  op.  cit.,  I,  57  :  «  Dat  wi  ter 
wacrheyt  ghevonden  hebben  dat  Heyoe.. 
den  dootslach  dede  aen  Lambrecht...  En- 
de want  die  rael  vander  stad  Heyne  tot 
dier  selver  tijd  bi  hem  gheeyschet...  had- 
de...,  ende  hi  desen  dootslach  ghedaen 
heeft...  om  den  rael  ie  helpen  hore  live  te 
verweren,  so  bevele  wi  den  rade...,  dat  si 
verdaren  weder  Heyne  om  den  voorsey- 
den  dootslach  Uden  sel  sulke  pene  ende 
koer  alse  der  stat  bouc  hout,  gheüke  dat 
een  ander  doen  soude  diet  uyei  van...  der 
stat  weghen  ghedaen  en  badde... »  (i  346.) 

WMüEB  VEACOPEN.  Ww.  Wederver- 
koopen;  ir.  Revendre  ( Vendre  ce  qu'on  a 


acheté,  dans  un  but  de  lucre).  Het  woord 
staat  bij  Mellema  en  bij  Plantin  geboekt, 
onder  de  twee  vormen  Weder  verkoopen 
en  Wederom  verkoopen.  Thans  wordt 
het  niet  meer  gebruikt  en  luidt  het  Voorts 
venten  en  Voortverkoopen.  Men  zie  ove- 
rigens hierboven  v*  Voortvercopen^  dat 
ook  in  onze  Keure  voorkomt,  edoch  in 
een  van  de  artikelen  in  geschrift  van  de 
tweede  helft  der  XVP  eeuw. 

—  <  Dat  niemene  ne  mach  copen  enich 
goed  ende  up  sel  f  den  doch  weider  ver- 
copen,  up  ene  boete  Z'an...>(i03),  lU,  28. 

Weighen.  Zie  Weghen. 

Weiten.  Zie  Weten. 

WJSL.  Bijw.  !•)  Met  de  beteekenis  van 
Degelijk,  zooals  het  behoort.  Naar  be- 
hooren ;  fr.  Bien  (De  la  bonne  maniere, 
Düment,  Comme  il  faut). 

—  «  Dat  elc...  hebbe  eene  soyle  van  leU 
der  e  of  van  wyssen,  wel  gJiemact  ende 
ghepeict...>{\l%  UI,  212. 

2f*)  Om  te  wgzen  op  vergunning,  op 
toelating  voor  iemand  iets  toevallig,  of  bij 
uitzondering,  te  mogen  doen;  fr.  Bien 
(comme  formule  de  concession). 

—  nDat  niemene  ne  draghe  wapene.,. 
die  verboden  siin....,  of  ne  ware  porter, 
die  moet  se  wel  draghen  vriltjc  pinder 
(sic  voor  binder)  port...  »  (43),  I,  363. 

8")  In  de  uitdrukking  Wel  ende  loja- 
like,  welke  beteekent,  spr.  van  het  we- 
gen van  koopwaren.  Terdege,  Zooals  het 
behoort,  fr.  Bien  (Justement),  d.  i.  dus 
Op  eerlijke  wijze.  Wel  en  eerlijk,  fr.  De 
bonne  et  loyale  maniere,  En  toule  loyau- 
té,  mei  andere  woorden  om  c  Coopers 
«  ende  vercoopers  eiken  tz^nete  ghevene% 
(L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Bruges, 
n,  92),  wat  in  het  Fransch  heette  t^La 
droiture  au  vendeur  et  d  Vacheteur 
garder  bien  et  loiaument>  (Le  Livre 
des  métiers,  blz.  19,  titel  IV,  art.  2),  of 
€  Pour  les  acateurs  avoir  leur  droit  » 
(Léop.  Devillers,  Bans  de  police  Mons, 
blz.  10 1).  Ook,  sprek.  van  het  meten  van 
koopwaren,  Wel  ende  soflisaiitelike  in 
het  artikel  52,  of  omgekeerd  in  hetzelfde 
art.  Soffisantelike  ende  wel,  met  de 
bedoeling  als  hierboven. 

—  ^Ende  de  weg  her  e  moet  weg  hen , 
bi  sinen  ede^  wel  ende  loyalike^  thondert 
omme..»  >  (86),  II,  319. 
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Wel  iyervolg). 

—  «  Enie  doet  de  metere  niet  soffisan- 
telike  ende  wel..,.  Ende  de  metere esscul- 
dich  elkes  laers  te  doene  sinen  eet...  wel 
ende  soffisantelike  te  metene... » (52),II,  7. 

Men  zei  insgelijks  daarvoor  Wel  en- 
de GHETRAUWEUKE  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  Archiv. 
Bruges,  V,  213  :  «  Den  eedt  die  deden  de 

vier  weghers....  Alle  coopmanscepen 

wel  ende  ghetrauwelike  te  weghene  ende 
coopere  ende  vercoopere  eiken  tzine  te 
ghevene... »  (1416.) 

Wel  ende  ghetrwveuke  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  48  :  «De  weghere  zal 

doen  zinen  eed...  wel  ende  ghetruwelike 

te  weghene  den  cooper  ende  den  ver- 

cocper  ende  elc  tsine  te  gheven...»ri359.) 

Fr.  BlEN  ET  LOIAUMENT  : 

Le  Livre  des  métiers  d'Ét.  Boileau, 
19,  tit.  IV,  srt.  2  :  <II  convient  qu*il  jure 
seur  Sains,  avant  que  il  puisse  mesurer, 
que  il  le  mesurage  fera  bien  et  loiaument 
k  son  pooir...  et  que  il  la  droiture  k  celui 
vendeur  et  k  Tacheteur  gardera  bien  et 
loiaument.  >  (1268.) 

Bien  et  lolalment  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  ville 
de  Mons,  blz.  lOi  :  <  Encorres  fait  on  le 
ban  que  nuls  ne  nulle  ne  poise,  mesure  ne 
ausne  que  ce  ne  soit  bien  et  loialment, 
pour  les  acateurs  avoir  leur  droit...  > 

4")  In  de  uitdrukking  Wel  ende  BOffi- 

8UlteIike,d.i.  Degelijk,  Naar  behooren; 
fr.  Düment  (De  due  maniere). 

—  «  Broot,...  wel  ende  soffisantelike 
iehaken...-»  {\2\\^  152. 

—  ♦  Hi  neghelde  sine  toelne  wetende 
soffisantelike...  %  (17),  I,  192. 

—  «.Ende  elc  scaep  moet  sün.,.  iewar- 
deirt  wetende  soffisantelike.*  (19),  1, 193. 

—  «  Dat  ntemene  ne  mach  vier  ma^ 
ken...,  het  ne  si  ieplacket  wel  ende  soffi- 
santelike...* (80),  II,  291. 

Ook  Wel  ende  souffissantelyc  : 
Laurent  etLameere,  Ordonnanc.  Pays- 
Bas,  2*  reeks,  II,  304 :  «  Welcke  preuve 
{om  tot  werkman  in  de  munt  ontvan- 
gen te  worden)  ghedaen  werd  in  der  ma- 
nieren hier  naer  volghende :  Eerst  dat  de 
wercman  ghehouden  wert  te  werckene 
wel  ende  soufl5ssantelyc  tusschen  twee 
zonneschynen  vyf  marczelveren  pennin- 
gen, zonder  meer  sizaille  t'  hebben  dan 
zes  oneen... »  (Reglement  van  1523.) 

Oud-fr.  Bien  et  souffisan,  alsook 
Bien  et  souffisanment  : 


Le  Livre  des  métiers,  blz.  19,  titel  IV, 
art.  5  :  «  n  li  doit  assener  (assigner,  ga- 
randr)  de  son  argent  bien  et  souffisan...  » 
ld.,  blz.  8$,  tit.  XL VI,  art.  2  :  «  Ne  puet 
ovrer  de  nul  fust...,  se  il  n'a  esté  sechiez 
au  feu  bien  et  souffisanment...  » 

Ook  Souffissaument  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  ville 
de  Mons,  blz.  15  :  «Que  nus  orfèvres  ne 
mette  point  d*argent  en  oevre,  s*il  n'est 
affinnés  souffissaument  au  fuer  de  gros... » 

Biellement  et  convignablememt  : 

ld.,  op.  dt.,  blz.  128  :  «  Liquel  poront 
...  tant  de  nuit  comme  de  jour...  aler  ès 
maisons  et  huisines  desdis  cambiers  veir 
et  rewarder  les  brassins  de  houppe  que 
faire  voront...  et  leur  devera  yeslre  mous- 
tret  biellement  et  convignablement,  sans 
refus,  par  lesdis  cambiers  u  leur  mais- 
nies...  >  (1398.) 

Men  vergelijke  daarmede  de  Fransche 
uitdrukking  Venirsoüffissanment  au 
FEU,  waardoor  moet  verstaan  worden 
het  ijlen  ten  brande  met  het  gereed- 
schap waarmede  men,  uit  hoofde  van  het 
ambacht  dat  men  uitoefent,  gehouden  is 
ten  brande  te  komen  : 

Léop.  Devillers,  op.  cit.,  blz.  72  :  c  Et 
se  li  cambier  et  li  goudaher,  ki  chevaus  et 
harnas  aroient,  ne  viennent  souffissan- 
ment  au  feu,  tantost  k*il  oroient,  il...  > 

In  het  kapittel  «  Che  sont  les  keures 
dou  fu  »,  op  fol.  105  van  het  keurboek 
van  Iperen,  staat  er  bepaald  als  volgt : 

«  Boulenghiers,  blandeurs  et  brasseurs 
doivent  ven  ir  au  fu  k  tout  lor  metier,  et 
doivent  estre  awaerdeur  sour  chou.  Ma- 
cheklier  doivent  venir  k  xv  eskieles  au 
fu...  Bermanne  et  pissonnier  doivent  ve- 
nir a  tout  leur  escoupes... » (Zie  overigeas 
die  keure,  in  ons  III* deel,  blz.  iio.) 

6*)  Wel  ende  soflisaiiteliJce  maken 
keniyc  is  Naar  behooren  kennelijk  ma- 
ken. Naar  genoegen  doen  blijken  : 

~  9.Het  ne  si  dat  hiet  wel  ende  soffisan- 
telike maecte  kenly'c  tween  porters,  dat 
ware..,  teghen  sinen  a^/'/Zf...»  (48),  1,387. 

Fr.  MONSTRER  SOUFFISSANMENT  : 

Léop.  Devillers,  op.  dt,  blz.  11 :  <  Et 
puis  k'il  est  assis  (le  vin)  on  ne  le  puet 
mouvoir  ne  tourner  8*on  ne  monstre 
souffisanment  qu*il  besoing  en  euist...  > 

6<>)  Wel  ende  soflisantelike  sgn  M 
Tier^  d.  i.  bij  vuur,  is  Zich  daarbij  hou- 
den. Daarbij  blijven  en  de  noodigc  voor- 
zorgen gebruiken  om  alle  gevaar  voor 
brand  uit  den  weg  te  weren  : 
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—  €  Dat  niemene  negheen  vier  steike 
in„.^  hi  neukte,  hen  sier  e  wel  ende  soffi- 
sanielike  hi..,  *  (125),  III,  153. 

^.%  Van  ons  woord  Wel  hebben  wij 
de  volgende  dialectvormen  aangetroffen. 

Wal,  dat  o.  a.  voorkomt  in  de  Gedich- 
ten van  Willem  van  Hildegaersbcrch  (uit- 
gave Bisschop  en  Verwijs)  :  «  Dat  weet 
ie  wal  a,  op.  blz.  120,  vers  87,  en  dat  in 
den  Brugschen  tongval  en  in  dien  van 
eenige  andere  plaatsen  uit  West- Vlaan- 
deren alsook  van  Fransch- Vlaanderen  is 
'oewaard  gebleven  (*) : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  318  : 

<  Dat  een  ygelic  barbier,  die  hoer  ghilde 

geronnen  heeft ,    wal  haer  scheren 

mach...  »  (1434-) 

Wael,  in  de  teksten  hierna,  en  dat 
verder  aangetroffen  wordt  in  het  woord 
Wdelgheraect  .-«Scoon,  slarck  ende  wael 
gheraect » (Der  Minnen  loep,  uitg.  Leen- 
dertz,  II,  1 25)  en  c  Dat  konde  wael  die 
waelgheraecte  >  (op.  cit.,  II,  162) : 

Jos.  Habets,  Limburgsche  Wijsdom- 
men,  blz.  231  :  «  Heeft  hy  daen  wael  ge- 
daen,  soo  sal  men  (men  hem)  daer  aen 
laeteo,  ende  heeft  hy  des  niet  gedaen, 
soe  mach  men  hem  afsetten...  >  (Rechten 
des  kerspels  van  der  Horst.) 

Boek  getiteld  Cirurgia  parva  magistri 
Lanfranci  (gheprent  «  te  c  Loven  >  ten 
jare  1481),  !•  cohier,  blad  A  i,  2*  blz.  : 

<  Maert  tfleesch....  dat  neem  (=  neemt) 
wael  waerachtichghe  weder  winninghe..  > 
(ook  Wael,  in  de  uitgave  van  Vorster- 
man,  fol.  3  V).  —  ld.,  !•  coh.,  blad  A  3, 
8*  blz. :  c  Ende  dan  moet  die  win  sin  licht 
ende  wyt  ende  wael  ghewatert » (Bij  Vor- 
sterman,  fol.  1 1  :  «  Wel  gewatert). 

Walb  komt  wijd  en  zijd  voor,  nl.  in 
het  Roman  van  Karel  den  Gioote,  uit- 
gave Jonckbloet;  bij  C.  Serrure,  Vaderl, 
Mus.,  I,  47  en  309;  enz. 

Karel  de  Groote,  I,  95  : 

Gi  seltdesejoncfroowe  nu 
Nemen  ende  paleren  wale 
Ende  sendense  in  die  stat  daer  dale... 

Wail,  dat  wij  nog  hebben  in  Wailda- 
dich,  Waildait,  Wailgheboren  Qtï  Wail- 
ghedaen,  uit  Der  Minnen  loep  (zie  in  het 
Wdb.  van  Oudemans) : 

S.  Muller,  op.  cit.,  I,  243  :  €  Ende  is 
dat  laken  ten  yersten  wail  genopt,  so  sel- 

(*)  Zie  over  dit  taal  verschijnsel,  L.  De  Bo, 
Westvlaamsch  Idioticon,  de  aanmerkingen  op 
de  letter  L. 


men...;  ende  ist  nyet  wail  genopt,  so  sel- 
ment  wisen  te  verbeteren... »  (141 4.) 

Soms  wordt  de  /  verdubbeld  :  Well, 
zooals  in  het  voorbeeld  hieronder,  waarin 
ook  het  w.  Wellgeboren  voorkomt : 

ld.,  op.  cit.,  II,  274  :  «  Alle  wellgebo- 
ren lude...  Ende  daer  sellen  die  wellgebo- 
ren lude...  Voert  so  mach  men....  well 
besetten...  » 

Ook  in  Wellecomme  : 

J.  Fruin  en  Pols,  Rechtsboek  van  den 
Bnel,  blz.  44  :  «  Ende  grotede  den  heer 
ende  hieten  wellecomme  vriendeliken...» 

Elders  Willecome  :  «  Oom  Bruun, 
ghescUc,  willecome!  »  (in  Reinaert,  uit- 
gave Jonckbloet,  vers  629);  Willecom 
en  WiLLEKOM  in  de  volgende  teksten : 

Place,  van  Vlaend.,  IV»  boek,  I,  130 : 
€  En  sal  niet  wesen  geobligeert  te  geven 
eene  vergansinge  ofte  willecom...  » («  Re- 
gulative»  raad  van  Vlaanderen,  1720.) 

ld.,  V  boek,  I,  137  :  «  Dat  in  het  toe- 
komende lederen  advocaet  ende  procu- 
reur t'synder  admissie  voor  willekom... 
zal  betaelen...  »  (Ordonnantie  van  den 
raad  van  Vlaanderen,  17550 

Naar  L.  Schuermans,  Alg.  VI.  Idiot., 
komt  de  vorm  Willekom  iyi^x2\  voor. 

Bij  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Dict., 
WiLECOME,  uit  de  Fabliaux  de  Sl.-Ger- 
main,  met  de  verkeerde  uitlegging  Wie- 
der komm  : 

En  la  taverne  l'enporta, 
Cbascun  li  crie  :  wilecome ! 

WiLKOMEN  is  hetzelfde  als  Verwei  ko- 

men,  bij  Vondel.  (Oudemans,  Wdb.,  h.  v.) 

WELK.  Bijv.  nw.  80  WELK  ^  Welke 
ook,  in  de  uitdrukking  Te  80  welken 
tiden  daty  welke  beteekent  Wanneer 
ook;  fr.  En  quelque  temps  que.  In  den 
Rymbybel  van  Maerlant,  Weltijt  en 
Welctijt,  met  de  twee  beteeken issen 
van  Quo  tempore  en  van  Quocumque 
tempore.  (Zie  het  Gloss.  van  David.) 

—  >  Dat  etc  mensche  hevel  horren  te 
siere  dore,  te  so  welken  tiden  dat  die 
here  omme  salgaen.,,  »  (l  15),  III,  95» 

Variante  So  WILTIJT  dat,  waarvan 
een  voorbeeld  met  So  weltyt,  bij  Ser- 
rure, Vaderl.  Mus.,  IV,  335  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charter?,  fonds 
van  het  klooster  van  Sint-Obrecht,  oud 
n'  890,  voorloop,  blauw  n'  4468  :  «  Te 
gheldene  so  wiltijt  dat  die  een  van  desen 
tveenbegart...  >(Akte  28  Jan.  13 15.) 
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Welk  {vervolg), 
L.  Gilliodls- van  Severen,  Cout.  de  Bru- 
ges,  I,  253  :  «  Ende  noch  dat  die  grave... 
(dese  keure)  mach  bekeren  ende  bedwin- 
ghen ende  berechten  omme  der  meen- 
lucht  bedarve,  so  wiltyt  dat  hiet  wille 
ende  hem  dinct  dat  goed  is...  »  (2*  keure 
van  Brugge,  1281.) 

Vergelijk  met  Welktyds  «—  Te  welker 
stonde,  uit  Loquela  van  Dr.  Gezelle,  V, 
30,  en  met  Welctyt  en  Weltyt^  uit  het 
Middelndl.  Wdb.  van  Oudemans. 

^%  Van  Welk  hebben  wij,  in  eene 
oorkonde  van  3  December  1282,  de  va- 
riante WiLK  (zie  ook  So  wiltijt,  blz. 
481,  col.  2)  aangetroffen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  abdij  van  Sint-Andries,  oud  n'  638, 
voorloop,  blauw  n'  4343  :  «  Vanden  wil- 
ken  lande  leghets  tue  (twee)  linen  te...  » 

Schiller  u.  Lubben,  Mittelndd.  Wtb., 
vo  Welky  halen  een  voorbeeld  aan,  waarin 
dit  woord,  met  wegvallen  der  /,  Wik 
luidt  :  «  Wik  sint  de  10  gebode  Vnses 
Heren  ?  »  Men  vergelijke  met  den  West- 
vlaamschen  vorm  Wuk^  dien  De  Bo,  v" 
Welk, benevens  WilktVi  ?F«/i&, aanhaalt. 

Werd.  Zie  WeerU 

YIWS!iW,{Waerder\  in  Stalweder^ dat 
Stalwerder  of  Stalweerder,  als  va- 
riante van  Stalwaerder,  moet  gelezen 
worden.  Zie  Stalweder, 

Weren.  Zie  Verweren, 

^Vti.  Zie  Warf. 

Wering.  Zie  Verweringhe. 

WerC.  Zie  Tserin  wero,  onder  IJserin. 

WJSRFEN  :  WBBPB.  Ww.  Fr.  Jeter. 
In  de  uitdrukking  Hont  werpen  int 
water  yander  maerot;  welke  beteekent 
Hout,  nl.  timmerhout,  leggen  in  het  wa- 
ter van  de  marke  (zie  WaUr  hierboven), 
om  dit  te  wateren. 

—  c  Dat  niemene  ne  werpe  hout,.,  int 
water  vander  maerct...  »  (7c),  U,  171. 

Variante  Werepen,  hieronder.  Dit  w. 
wijst  op  zekere  bewerking  van  d«  wol, 
waarvan  Hamaker,  in  zijne  Woordenlijï.t 
op  de  keurboeken  vau  Leiden,  spreekt 
als  volgt  :  €  Welke  beweiking  van  de 
«  wol  onder  Werpen  verstaan  moet  wor- 
«  den  is  mij  niet  bekend.  De  wol  die  men 
c  er  door  verkrijgt,  heet  Warp.  Kiliaan 
«  noemt  het  Werp^  WerpU^Stamem  : 


H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
522  :  <  Item  wie...,  die  en  sal  ghien  puic 
werepen  noch  ghien  puic  wt  sijnre  wolle 
maken...  >  (Vóór  1448.) 

Voor  dit  Warp  heeft  men  Waerp  en 
Waerpte  bij  Nap.  de  Pauw,  Voorgebod. 
Gent,  blz.  26,  in  een  voorgebod  van  1338; 
Warpt,  in  de  Auden.  Meng.,  V,  363,  en 
Waerpt,  Auden.  Meng.,  1, 347;  Waerp, 
Waerpe  :  Spojemche  wcurPy  Spaents 
waerpt  Wuliine  waerp,  enz.,  bg  Vorster- 
man  van  Oyen,  Rechtsbron.  Aardenburg, 

blz.  93»  95»  96,  99. 

Van  Werpen  zijn  genoeg  gekend  de 
verl.  tijd  Warp,  waarvan  een  voorbeeld 
in  Der  Minnen  loep,  II,  vers,  2787,  als- 
ook de  infinitiefvorm  Worpen,  die  overi- 
gens by  Kiliaan,  bij  Mellema  en  bij  Plan- 
tin geboekt  staat.  Voorbeelden  daarvan 
bij  Sernire,  Vaderl.  Museum,  IV,  107, 
en  in  Les  Coust.  de  Flandre,  I,  Const. 
d'Alost,  blz.  20  :  «  Iemand  worpen  met 
potten  ».  Andere  volgen  : 

De  Chirurgie  van  Gvido  de  Cavliaco, 
blz.  198  :  «  Ende  hem  rooswater  stijf  mt 
aenzichte  worpen  oft  ander  cout  water...» 

Ook  in  het  ww.  Uutworpkn  : 
ld.,  blz.  51  :  «  Om  uut  te  worpen  do- 
vervloedicheit  des  mes  oft  dreks...  » 

Worp  -=  het  ff.  Jet,  Coup,  wordt  nog 
gebruikt.  Men  zei  ook  Worpinq  in  de 
plaats  van  ons  Werping. 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  65  : 
«  Ende  soe  verre  dair  vordere  vichtelisse 
nae  volchde  van  vuystgeslach.  worpinge 
van  cannen,  stoelen,  etc. »  (X Vl«  eeuw.) 

En  zelfs  Weürping.  In  het  voorbeeld 
hieronder  wijst  het  woord  op  de  wette- 
lijke overgave  van  erf  door  het  Ore  et 
festuca  werpire,  waarvoor  in  oude  Fran- 
sche  teksten  o.  a.  leter  warp  en  Geter 
werp  voorkomen.  Men  zie  ons  Gloss. 
Invent.  Arch.  Bruges,  v»  Werpen. 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
Wynghene,  oud  n'  1 132,  voorloop,  blauw 
n'  3205  :  «  Ende  bi  wetteliker  weurpin- 
ghen...  »  (Akte  van  3  Nov.  1370.) 

In  ons  Gloss.  u.  s.,  vindt  men  verder 
Werpgheld  en  Worpghelt,  en  bij 
J.  Comenius,  Janua  linguaniro,  blz.  142, 
WoRPEL=  Calapulte. 

Wert.  Zie  Weert  i«  en  2». 

Wesen.  Zie  Wezen. 
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WET.  Znw.  vr.  BE  WET^  DIE  WET. 
(79.  96,  98),  II,  253,  382, 404;  (107.  1 13, 
133.  Ï34,  137. 140,  149),  III.  41,  79,  200. 
210,  213,  255.  De  Schepenen,  ofwel  Het 
Magistraat(d.i.  De  gezamenlijke  personen 
die  van  het  magistraat  of  bestuur  eener 
stad  deel  maken);  fr.  Les  Échevins,  of 
Le  Magislrat  (Ie  corps  des  officiers  mnni* 
cipaax). Wellicht  wijst  allcenDE  WLLE 
(VOLLE)  WET,  (37),  I,  305,  op  hel  Ma- 
gistraat in  zijn  geheel  genomen? 
De  wet,  Die  wet : 

—  «  Dat  ne  g heen  por Ur  ne  mach  den 
andren  volghen  danne  ter  wet  vander 
steide..,  (70),  II,  253. 

—  «  Ne  gheen,..  ne  mach...,  het  ne 
ware  hi  willen  vander  wet.  (96),  II,  382. 

—  «  Ne  gheen  content  ne  moet  siin 
tusschen..,^  die  wet  es  machtich  den  pais 
te  makene,  »  (98),  II,  404. 

—  «  Dat  elc  man  ende  wiif...  die  de 
wet  houd  over »  (107),  III,  41. 

—  €  lehouden  bider  wety  of  hi  cnri- 
aers,  of  bi porters,^  ("3),  UI,  79' 

—  «  Dat  negheen  man,..^  hi  ne  moet 
gheiven  der  steide  .xx.  s.  ende  der  wet 
ene  kanne  wiins.  »  (133),  III,  200. 

—  «  Es  gheordineirt  biden  bailliu  en- 
de  der  wety  dat..,  »  (134),  III,  200. 

—  «  Het  ne  sij  dat  sy leiden  connen  be- 
toghen  redelike  canse  de  verseide  wet..., 
up  ghepiigniert.,.  ter  discretie  vander 
wet.  » (137),  III,  210;  (140),  III,  213. 

—  «  Ende  dat  gheweitten  byder  wety 
me  salse  pugnieren  ter  discrecie  vander 
wety  o  f  zij  ne  doen...  >  (149),  III,  255. 

De  wUe  (»«//?,  volle)  wet : 

—  «  Eet  te  docne  vorden  ballieu  ende 
vor  de  wlle  wet..,  »  (37),  I,  305. 

Nfoeten  in  onze  Keure  door  De  Wet, 
Die  Wet^  meer  bepaald  de  Schepenen 
alleen  verstaan  worden?  Tot  oplossing 
van  die  vraag  kan  het  volgende  dienen. 

Men  lette  eerst  op  het  feit  dat  de  uit- 
drukking «  Es  gheordineirt  biden  bail- 
lieu  ENDE  DER  WET  »,  uit  het  art.  134, 
in  de  art.  140  en  141  c  Es  gheordineirt 
byden  bailliu  ENDE  SCEIPENEN  »  luidt : 

—  «  ^  gheordineirt  biden  baillteu 
ende  der  wety  dat,..y  up  ghepugniert  te 
s^'ne  vander  wet...  »  (134),  III,  200. 

—  «  Es  gheordineirt  bijden  bailliu  en- 
de sceipenen.,.  dat...y  up  ghepugniert  te 
zijne.,,  vander  wet...  >  (140),  III,  213. 

Ten  andere,  in  stede  van  c  Bi  willen 
VANDER  WET  >,  uit  het  art.  96,  hebben 


wij  €  Hi  ne  heivet  den  wille  VAN  SOE- 
PEN %y  in  het  art.  87  : 

—  «  Echter y  dat  ne  gheen  bastaert... 
ne  mach,..y  het  ne  ware  bi  willen  vander 
wet.  *  (96),  II,  382. 

—  «  A>  gheen  man  mach.,.y  hi  ne  hei- 
vet  den  wille  van  scepen...  %  (87),  II,  338. 

In  het  art.  141  is  het  woord  Sceipe- 
nen verder  door  Wetten  vervangen  : 

—  €  Voorty  so  es  noch  gheordineirt 
bijden  verseiden  bailliu  ende  sceipenen, 
dat...y  ende  dat  op  zulke  pugnicicy  jof 
het  ne  sy  dat  hy  so  reindelike  cause  of 
excusacie  betoghe  den  verseiden  bailliu 
ende  wetten...-»  (141),  III,  216. 

Eindelijk,  in  de  plaats  van  «  Ware  hies 
iehoudcn  BIDER  WET  ^,  uit  het  art.  1 13, 
vinden  wij  «  üp  dat  hiis  iehouden  es 
VAN  SCEPEN  »,  ot  varianten  daarvan,  in 
de  ari.  2,  6,  87,  1 16,  1 19, 120  en  139.  Zie 
verder  II'  deel,  biz.  347-348. 

**^  LiCHAME  VAN  WETTE  zijn  hier- 
na de  Schepemn  gezamenlijk  betiteld  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
Iperen,  oud  n'  3582,  voorloop,  blauw  n' 
5867  :  «  Wy  V.y  O..  M.,  J.,  P.,  B.  ende 
G.,  scepenen  van  Becelaere,  ende  in  dese 
qualiteyt  lichame  van  wetts,  doen  te  we- 
tene dat...  >  (Akte  van  4  Juni  i^^-) 

^%  In  De  Heere  en  De  Wet,  uit  het 
prooemium  der  keuren  van  de  stad  Co- 
mcn,  worden  naar  allen  schijn  door  De 
Wet  de  Schepenen  alleen  bedoeld  : 

Ann.  Soc.  Émul.,  3*  reeks,  VII,  420 ; 
€  Dit  zyn  de  wetten,  keuren  ende  costu- 
men  vander  stede  van  Comene,  gcmackt, 
vernieuwt  ende  wel  geobserveeri  by  den 
heere,  der  wet  ende  ghemeene  raet  ende 
ad  vis  van  den  goeden  lieden  van  der 
steiden...  >  (1427.) 

De  Heere  was  de  Baljuw,  en  alzoo 
vindt  men  in  den  titel  van  eene  latere  keu- 
re aan  de  stad  Comen  verleend,  Baillien 
Scepenen  in  stede  van  Heere  en  Wet : 

Id.,VII,447:  «  Dit  zyn  de  kueren  ende 
ordonnancien  van  der  steide  van  Comene, 
nieuwe  ghemaect  by  mevrauwe  van  Co- 
mene, bailli,  scepenen  ende  den  ghemeene 
raed  ende  advies  van  den  goeden  lieden 
van  de  selver  stede  daettoe  overgherou- 
pen.  Alvooren  zo  es  gheordonneert  dat. .» 

Alsook  in  dezelfde  keure,  nu  Ter  dis- 
cretie van  der  Wety  dan  weder  KHuerlie^ 
den  (de  Scepenen)  discretie  : 

ld.,  VII,  449 :  c  Die  zal  men  corrigie- 
ren  ter  discretie  van  der  wet...  —  Ende 
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Wet  (vervolg). 

scepeneD  zullen...  daerof  moghea  pugni- 
cie  wysen  thuerlieden  discretie... » 

De  woorden  Bailliu  ende  Scepenen^ 
waarmede  ettelijke  ▼erordeningen,  die 
op  de  keure  van  Comen  volgen,  aanhef- 
fen, luiden  in  een  e  andere  verordening 
van  gelijken  aard  Heere  ende  Wetten  : 

Op.  cit.,  3«  reeks,  VII,  464  ;  *  Bailliu 
ende  scepenen...  hebben  gheordonneert 
ende  ghestatueert  dat...  »  (1565.)  —  «  Es 
gheordinneert  van  heeren  (te  lezen  :  hee- 
re!*) ende  wetten,  dat...  •  (1569.) 

^%  De  t  Cueerbrief  van  Aidenburgh  > 
vangt  aan  met  de  volgende  woorden, 
waarin  wij  nogmaals  de  uitdrukking 
Heer  ende  Wet  terugvinden  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  91  :  «  H[et  es  gecuert] 
ende  gheordineerd  bi  den  heere  ende  bi 
der  wet  ende  bi  conoente  van  der  (ghe- 
meene)  poort,  dat  gheen  man...  »  —  Ver- 
der luidt  het  als  volgt  aan  het  hoofdvan 
zekere  artikelen.  Blz.  130  :  c  Et  {sic)  es 
gheordineerl  bi  den  heer  ende  bi  der 
wet,  dat...  >  Blz.  131 :  <  Het  es  gecuert 
bi  den  heer  ende  bi  der  wet,  dat...  » 

Integendeel  hebben  wij  daarvoor,  op 
andere  plaatsen  van  dezen  t  Cueerbrief», 
«  Heer  ende  Scepenen  »,  of  t  Scepe- 
nen »  alleen  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  iio  ;  «  Het  is  ghe- 

cuert  bi  den  heer  ende  bi  scepenen ». 

—  Blz.  1 1 1  :  «  Het  is  ghecuert  ende  ghe- 
ordineert  bi  den  heer  ende  bi  scepenen 
van  Ardenburgh ».  —  Ander  voor- 
beeld, blz.  119.  —  Blz.  134  :  «  Het  es 
ghecuert  bi   schepenen,  waer  dat  sake 

dat *  —  Blz.  136 :  «  Scepenen  ebben 

ghecuert,  dat... » 

^%  Edoch,  naar  allen  schijn  zal  Wet 
door  den  band  op  het  Magistraat  in  zijn 
geheel  gewezen  hebben.  Men  lette  inzon- 
derheid op  den  aanhef  en  op  het  slot  van 
de  « keur  der  temmerlieden,  metsenaers  », 
enz.,  van  de  stad  Aardenburg  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  143-147  :  «  Het  es 
ghecuert  ende  gheordineerd  by  den  heere 
van  den  lande^  bi  burchmee'siers,  bi  sce- 
penen, by  den  rade  van  der  stede  van 
Ardenburgh  ende  by  den  concente  van 
der  ghemeene  stede...  »  —  «  Ende  alle 
dese  vorseide  pointen,  cueren  ende  ordi- 
nancien  zijn  ghecuert,  ghemaect  ende 
gheordineert  altoos  in  verbeteringhen  van 
den  heere  ende  van  der  wet.  In  kennes- 
sen  van  desen  dinghen  hebben  wy  burch- 


meesters,  scepenen,  rade  ende  al  tghe- 
meene  commun  van  der  port  van  Arden- 
burgh... »  (10  Augustus  1360.) 

Hierbij  zrj  gevoegd,  dat  de  aanhef  van 
de  «cuere  »,  op  22  Januari  1407,  aan  de 
*  handscoemakers  ende  vettewariers  » 
der  gezegde  stad  Aardenburg  verleend, 
als  volgt  luidt : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  152  :  «  Het  es  ghe- 
cuert, gheordeneert  ende  gbeconsenteert 
by  den  heer  ende  by  der  wet  van  der 
Slede  van  Ardemborch...  » 

Dat  het  echter  moeilijk  is  iets  bepaalds 
uit  dit  alles  op  te  maken,  is  vast  en  zeker. 
Zulks  zal  overigens  nog  uit  de  omstandig- 
heid mogen  blijken,  dat  nu  in  den  aanhef 
van  de  «  Cuere  van  den  crudeniers  »  der 
meergemelde  stad  Aardenburg, van  den  13 
September  1442,  er  weeral  enkel  van  den 
heer,  of  baljiw,  en  van  burgemeesters  en 
schepenen  spraak  is : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  162-166: «  Het  es  ghe- 
ordonneert by  den  heer  van  den  lande 
ende  by  buerg  meesters  ende  scepenen 
van  der  stede  van  Aerdenburch.,.  >  — 
c  Ende  alle  deze  vorseide  pointen,  cue- 
ren ende  ordenancien  zijn  ghemaect,  ghe- 
ordeneert ende  gbeconsenteert  den  vor- 
seiden  van  den  ambochte,  altoos  in  ver- 
beteren van  den  heer  ende  van  der  wet. » 

Van  al  het  voorgaande  levert  ons  het 
boek  der  «  PoUitien  te  onderhouden  bin- 
nen der  stede  van  Rousselare  »,  van  1685, 
een  ander  en  duidelijk  bewijs  : 

Ann.  Soc.  Émul.,  2' reeks,  XIII,  155- 
156:  «  Cueren,  statuten  ende  ordonnan- 
tien  binnen  der  stede  van  Rousselaere 
gheordonneert  by  den  heere,  scepenen 
ende  raedt  der  zei  ver  stede...  »  —  « Item, 
dat  niemant...,  dan  ter  ordonnaocie  van 
den  heere  ende  wet».. ».  —  Blz.  1 57 :  «  By 
eenen  neutre  persoon  diemen  by  dievart^ 
de  wet  daertoe  commi teren  zal...  » 

^%  In  het  fr.  komt  het  w.  Loi  of  LoY, 
ook  met  d>;  twee  beteekenissen  voor.  Op 
de  Schepenen  zonder  meer  zal  het  wel  in 
de  onderstaande  teksten  duiden  : 

L.Gilliodts-van  Severen,  InvenLArch, 
Bruges,  I,  483  :  <  Que  nulz  bourgoiz... 
ni  sera  pris,  ne  detenuz  en  prison,  ne  ses 
biens  arrestez  pour  nul  meffais,  qui  ap- 
partiegne  a  la  loy  de  no  ville  dessus  dite, 
sMl  n'est  premiers  convaincuz  par  Ia  dite 
loy...  »  (1338.) 

Ann.  Com.  FUm.  de  France,XI,  286  : 
c  Item,  se  aucuns  laidenge  autrui  de  pa- 
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roles,  il  Pamendera  a  rordenance  du  si- 
gneur  et  de  la  loy.  »  (Omstreeks  1324.) 

Naar  LaCurne  de  Sainte-Palaye,  Dict., 
\'  LoU  doet  opmerken,  beteckent  het  w. 
Loy,  in  den  tekst  hieronder,  Corps  des 
roagistrats  ncunicipaux. 

c  Monseigneur  donna  i  disner  &  toute 
la  loy,  eschevins,  doyens  et  consaulx.  » 
(Uit  Froissart,  X,  449,  door  La  Curne 
de  Sainte-Palaye  overgenomen,)  —  An- 
dere voorbeelden  bij  L.  Gilliodts-vao  Se- 
veren,  Inv.  Arch.  Bruges,  IV,  15  en  40. 

^%  Te  Breda  gebruikte  men  de  uit- 
drukking Heere  ende  Stat,  en  door 
Stat  verstond  men  wellicht  « Scepene, 
borghermeestere  ende  der  stat  gheswoer- 
ne»  (Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  biz.  25), 
d.i.  c  Die  borghermees teren  metten  ge- 
heelen  gerichte  van  Bieda  »  (op.  cit.,  blz. 
50),  of  enkel  en  alleen  «  Den  gerichte  > 
der  stad  (op.  cit.,  blz.  54),  ook  nog  «  Bor- 
gemeesteren, scepenen  ende  raidt  der 
stadt*  (op.  cit.,  blz.  100): 

W.  Bezemer,  op.  cit,  blz.  3  : «  Dit  sijn 
die  coeren  van  der  stadt  van  Breda,  ghe- 
ordineert  ende  ghemaect  bi  den  heeren 
(sic)  ende  bi  der  stat^  ende  die  altoes  te 
verbeteren,  te  meer* leren  ende  te  minde- 
ren... bi  den  heere  ende  bider  stat.,.  > 

De  ambachtsbrie  ven  aldaar  gingen 
evenwel  enkel  van  den  heer  en  de  sche- 
penen uit,  en  hier  nu  schijnt  door  Stat 
alleen  de  Schepenen  te  moeten  verstaan 
worden.  Men  vergelijke  onder  elkander 
de  volgende  teksten : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  94  :  «  Wy  J.,  drossaet 
van  den  lande  van  Breda,  A.,  G.,  J.  ende 
D.,  schepenen  in  Breda,  doen  condt...,  dat 
wy  dairby...  geweest  hebben  dar  die  sni- 
dere  van  Brc!da  maecten  ende  ordineer- 
den by  onsen  goetduncken  aldusgedaeo 
coren...  als  hierna  bescreven  sijn...  » 

Blz.  95-96  :  c  Wy  P.,  D.,  G.  ende  P., 
schepenen  in  Breda,  doen  condt...,  dat 
Yry  by  rade  F.,  drossel  slans  van  Breda..., 
daerby...  geweest  hebben,  dair  die  coep- 
backer...  maecten  ende  ordineerden  by 
onsen  consente  van  tsheeren  ende  van 
der  stadt  wegen  aldusgedaen  ooren  te 
houden  ende  te  hebben  in  haer  ambacht 
als  hierna  bescreven  sijn,  ende  die  altoes 
te  minderen  ende  Ie  meerderen...  by  den 
heere  ende  by  der  stadi... » 

Blz.  99  :  «  Opten...  a«...,  in  tegenwor- 
dicheiden  van  den  diosset,  schoutet  ende 
tgericht,  wart  gheordineert  by  den  heere 
ende  der  stadt,  dat  soe  wie  vortaen  visch 
vercopen  sal...  >  (1472.) 


Zoo  vast  was  nochtans  die  regel  niet, 
want  ziehier  brieven  waardoor  c  drosset » 
van  het  land  van  Breda  en  schepenen 
dier  stad  verklaren,  dat,  <  van  tsheeren 
wegen  ende  van  der  stadt  wegen  »,  de 
volgende  keure  aan  het  ambacht  der 
smeden  is  verleend  geweest  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  loi  :  «  Wy  H.,  dros- 
set van  den  lande  van  Breda  op  dese  tijt, 
A.,  G.,  H.  ende  J.,  schepenen  in  Breda, 
doen  condt...,  dat  wy  by  gemeyn  consente 
van  tsheeren  wegen  ende  van  der  stadt 
wegen  gemaect  hebben  ende  geordineert 
den  smeden  van  Breda,  huer  ambacht 
mede  te  bedriven  ende  te  regeren  met  al 
dusdanigen  coren,  als  hierna  bescreven 
sijn,  altoes  te  verbeteren  by  den  heere 
ende  der  stadt...  »  (Blieven  van  1432.) 

Zelfs  treffen  wij  in  het  onderstaande 
stuk  «  Heere  ende  Gerichte  »  aan, 
tegelijk  mei  €  Heere  ende  Stadt  » : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  146  :  «  Dit  sijn  al- 
sulcke  ordinancien  ende  keuren,  als  ge- 
maect ende  geordineert  sijn  ly  den  heere 
ende  den  gerichte  van  Breda  den  droech- 
sceerders  van  Breda.  .,cnde  altoes  op  een 
verbeteren  oft  veranderen  van  den  heere 
oft  van  der  stadt...  ■?  (iSo^*) 

^*^  Het  woord  Gerichte  hierboven 
vinden  wg  in  de  keurbocken  van  Leiden 
terug,  onder  de  vormen  Gherecht,Ghe- 
mene  Recht  en  Recht,  en  dit  wel  met 
de  bepaalde  beteckcnis  van  De  Wet  of 
het  Magistraat  in  het  algemeen  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  stad  Leiden, 
blz.  4  :  «  Item  tgerecht  is  overdragen  bi 

goetdenken  der  vroescip,  dat  men » 

Blz.  5  :  «  Dat  te  beteren  bi  den  ghe- 
recht. »  Blz.  6  :  «  Item  tot  wat  tiden  tge- 
recht yement  dair  toe  set... »  Blz.  7  :  €  So 
tgerecht  ordineren  sel...  »  Blz.  8  :  cEnde 
die  scade  te  beteren  bi  den  recht. »  Blz. 
Il  :  «  Voirt  so  en  sel  niement  an  den 
gherecht  moghen  weien  binnen  Leyden, 
tsi  soepen  of  raet,  clerc  of  bode,  hi  en 

heeft >  Blz.  12  :  c  Die  sel  ofghedaen 

worden  bi  den  gherecht  ende  een  ander 
in  sijn  stede  gheset  bi  den  ghemenen 
recht...  »  Blz.  13  : «  So  sel  die  stede  enen 
ygeliken  van  den  gherecht  alle  jair  ghe- 

ven  ses  ellen  ghecrompens  lakens » 

(Keurboek  van  1406.) 

Tot  nadere  verklaring  van  de  beleeke- 
nis  van  Gerecht  neme  men  overigens 
de  volgende  leksien  in  oogenschouw  : 

ld.,  op.  cit,  blz.  65  :  c  Scout,  scepene 
e»de  rade  der  stede  van  Leyden  doen 
cond...;  wairom  wi  bi  rade  der  ghemeen- 
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Wet   iycrvolg). 

re  vroescip...  »  (Keurboek  van  14C6.)  — 
Blz.  117:*  Die  goede  lude  van  den  ghe- 
recht  siin  overdraghen  bi  goetdeynken 
van  der  vroetscip...  »  —  Blz.  119:  c  So 
sien  die  goede  liede  van  den  recht  over- 
draghen... »  (Omstreeks  1414.)  —  Blz. 
1 78 :  «  Item  alsoe  bij  den  gerechte  ende 
vroescip  overdragen  is...  »  (Keurboek 
van  1450.)  —  Blz.  184  :  *  Alsoe  upten..., 
bij  den  gerechte,  vroescip,  rijcdom  ende 
ghemcente  overdragen  is,  dat  soe  wat...  » 
(Keurboek  van  1450.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  188 :  «  Die  scout  mit- 
ten  achie  scepenen,  bij  consente  ende 
goeiduncken  van  der  vroescip,  hebben 
eendrachtelicken  gekuert  dat...,  dat  men 
dan...  bij  den  gerechte  ende  vroescip  kie- 
sen  ende  ordineren  sal  achte  notable 
mannen....  »  (Keurboek  van  1450.) 

^%  Met  het  woord  Gerecht  moet  de 
uitdrukking  De  Wet,  oft  Iüstitie,  in 
verband  gebracht  worden  : 

De  Chirurgie  van  Gvido  de  Cavliaco, 
blz.  175  :  «  Maer  ziet  toe  in  u  deposeren, 
dat  ghi  vanden  ghewonden  ende  de  won- 
den tanschauwene  bevel  hebt  vander  wet 
(oft  iüstitie)  [}ic  tusschen  haakjes)...  > 

De  Wet  heette  men  soms  in  het  mid- 
deleeuwsch  Latijn  Laicalis  Iustitia: 

Archief  der  O.-L.-Vrouwkerk  te  Brug- 
ge, voorloop,  n'  782  :  c  Coram  scabinis 
laicalis  iüstitie  de  Franco  (het  Vrije  van 
Brugge)...» (Akte  van  4  Mei  1330.) 

Li  Justiche,  uit  de  volgende  plaats 
van  den  privilegiebrief,  op  8  April  1297, 
door  Gwyde,  graaf  van  Vlaanderen,  aan 
de  stad  Gent  verleend,  is,  naar  Gheldolf 
doet  opmerken,  in  den  oorspronkclijken 
Vlaamschen  tekst  van  de  gezegde  privi- 
legiën door  De  Wet  vertaald  : 

A.-E.  Gheldolf,  Cout.  Gand,  I,  496  : 
«On  ne  pora faire  coie  vérité  sour bour- 
iois  ne  sour  bourioise  de  Gand;  li  bail- 
lius  et  li  justiche  ki  Ie  feront,  chascuns 
ert  en  l'amende  de  sessanle  livres...  » 

^%  In  Veurne-ambachl=  het  w.  Wet 
nu  nog  1")  de  Gemeenteraad  :  De  wet 
vergadert  vandaag;  Mij  is  in  de  wet. 
2")  het  Parket  :  De  wet  van  Veurne 
komt  om  een  onderzoek  in  te  spannen. 

^%  Van  Wet  kennen  wij  de  varianten 
Weet,  en  Wett  tegelijk  met  Wet  : 

Vorsterman  tan  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  233  ;  *  Dat  alle  die  wette- 
likede  te  voren  ghedaen  bi...  en  es  van 
gheere    waerden.    Ende   hcessche,    dat 


ghi  mi  quite  scelt,  jof  keerel  ter  weel 
waerd  ..  »  («  Tale  ende  wedcrtale.  ») 

ld.,  op.  cit,  blz.  285  :  t  Ende  de  heer 
ende  de  wett  begheeren...  Ende  dit  wa? 
aldus  uitghegheven  bi  der  wet  van  Biuc- 
ghe,  wetlelic  hooft  van  deser  stede...»  (ld.) 

Alsook  Wit  : 

Fruin  en  Pols,  Rechtsboek  van  den 
Briel,  blz.  54  :  «  Estis  redarguti  a  lege, 
quia  estis  tranf  gressores...  So  sydi  begre- 
pen vander  wit  ende  sijt  overghangcrs 
der  wit...  »  —  Blz.  143  :  «  Die  man  is... 
eerloes  ende  witteloes,  dat  is  uut  allen 
recht  ende  wit  te  setten...  » 

De  vorm  Wet  komt  echter  ook  in  het 
hierboven  aangehaald  Rechtsboek  van 
den  Briel  voor,  nl.  op  blz.  27.  Aldaar 
hebben  wij  nog  WiT,  op  blz.  144,  147. 
205,  enz.,  en  komt  verder  die  vorm  terug 
in  de  samengestelde  woorden  Onwit- 
TICH  :  «  Onwiitich,  cerloes  ofF  meenee- 
dich»,  op  blz.  168;  id.,  op  blz.  205;  — 
Ontwitticht,  op  blz.  205;  —  Wit- 
TACHTIG,  op  blz.  57  en  87;  — -  Witte- 

LOES,  op  blz.  54,  143,  144;  —  WlTTICH 

en  WiTTiGH,  in  :  «  Wittich  hilick  »  en 
«  Wittigh  hylick  »,  op  blz.  159;  enz.  — 
Men  zie  ook  Wittaftich  en  Wittk- 
UK,  bij  S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  !• 
deel,  blz.  49  en  81.—  WiTTACHTICH,  by 
Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz.  2,  20, 
33,  37,  enz.;  bij  J.  Fruin,  Rechten  Dor- 
drecht, blz.  3,  enz.;  bij  Soutendam,  Keu- 
ren Delft, blz.  56, 1 10, 137,  253,  256, enz. 
—  Wittelyck,  bij  Soutendam,  op.  cit., 
blz.  25,  87,  120   124,  enz. 

WET.  Mv.  :  WBTTBN.  Zdw.  vr.  In  den 

grond,  met  de  beieekenis  van  Man  van 
de  wet,  ir.  Magistrat  (Homme  de  la  loi, 
Officier  municipal);  edoch  in  onze  Keure 
met  die  van  Schepen,  fr.  Echevin. 

—  «  Dat  ne  gheen  mensche  die  bier 
tapt^  van  dammaeh  dat  siin  bier  reste- 
nen es...  bi  wetten^  ende...*  ( 1 26),  III,  1 54. 

—  « yb/  het  ne  sij  dat  hij  so  reindeli' 

ke excusacie  hetoghe  den  vers^iden 

bailiiu  ende.  wetten...*  (141),  IIL  216. 

Bi  wetten^  uit  het  art.  126,  wijst  zien- 
lijk op  de  Schepenen,  en  het  moet  ver- 
tolkt worden  door  Bij  schepenen^  fr.  Par 
(des)  échevins,  liever  dan  door  Bij  man- 
nen van  de  wety  dat  niet  specifiek  genoeg 
is.  Men  wijzige  aldus  onze  vettaling  op 
blz.  154  van  het  IIP  deei. 
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Tot  bew^s  daarvan  vcrgelijkeii  wij  on- 

^er  eikander  de  artikelen  l,  6,  117,  126 

^^^  ^27.  Iq  al  die  artikelen  is  er  spraak 

^ö  drank  (wijn  of  bier)  en  wel  van  hel 

•  ^^^Jken  »  daarvan.  Welnu,  in  het  art.  i, 

ae6beo  wij  :  «  lesteiken  bi  den  amman 

^*^ót  t-:ocen  ure  pen,  ofbidrien  sceipen 

^^*»der'  amman  »,en  ditzelfde  met  varian- 

'*  'n  de  art.  1 17  en  i  ï;:  —  in  het  art.  6, 

O'dt  hot    integendeel  alleen  :  c  lesteiken 

'  ^*^^A^9x  »,  —  en  eindelijk  in  het  art. 


"*   y^^teken  bi  wetten  ». 


^Vxï 


^'^■•ïg^ns,  in  het  art.  141  vervangt  het 
PEN    .  "^"«tten  duidelijk  het  w.  «  SCEI- 

^  ^  *►-   Dit  aitikel  heeft  inderdaad  : 

^deti^     ^^ort,  so  es  noch  gheordineirt 

dat  X,  ^^^^seiden  bailliu  ende  SCEIPENEN, 

zulke  ^**      nu  voer  dan...y  ende  dat  op 

^^in<t,J^^.,^tnicie.  jof  het  ne  jjr*  dat  hij  so 

^^ï^i  ^*^«  cause  ofexcusacie  betoghe  den 

got^e   ^  '^ïx  bailliu  ende  WETTEN,  dat  hy 

♦*♦   ,^*^seheeijt.  »  (141).  III,  216. 

^*^^    ^^ere  meervoudsvorm,  Wette  : 

"^^         ^^Tnan  van  Oven,  Rechtsbr.  Aar- 

,-  ^"^^^  blz.  280  :  t'S.)  dat  deze...  ende 

W^  C^men  hiermede  voor  de  wel  te  van 

"^twc^^-  tVonnesse,  Sccpenen  dinct...  » 

^^^•eïH  :  WETPEN.  Ww.  Fr.  Savoir. 

pe  volgende  ver  voegingen  in  onze  Keure: 

—  Te  weitene.  (59).  Jt^i  /o- 

—  Wiste.  (40),  I,  3141(60).  II»  100. 
Wisten.  (55),  II,  u. 

—  aheweitten.  {i49>,ni,  255. 

1«)  Kennis   hebben   van;   fr.  Savoir 
(Avoir  connaissance  de\ 

—  €  Ende  bi  sinen  ede  te  segghene,., 
dat  hi/t  niet  ne  wiste.  *  (40),  I,  3 14. 

—  t  Ende  wart  so  dat  ht/t  niet  ne 
•wüteende  wilde  zweren.,.*  (60),  II,  lOO. 

2<>)  Daar  of  weten  ran....  Onderricht 

zijo  van;  fr.  Èire  intonné  de.  In  welke 
uitdrukking  Daer  of  (==  Daarvan)  en 
Van  allebei  op  hetzelfde  wijzen.  Daer 
ö/" doet  bijgevolg  hier  niets  tot  den  zin. 

—  t  Dat  niemene  ne  make  hauweet, 
binneportershuus,  up  enighen  mensche,., 
Ende  waert  also  liat  die  wert  of  de  waer- 
dinne  (in  wier  huis  het  t  hauweet  »  of  de 
lagen  waren  gelegd  geweest)  mochte  (sic) 
d^n  in  ware,.,  dat  hie  ende  soe  niet 
daer  of  ne  wisten  vanden  hawete^  sisiin 
sculdich  tesine  quite,.,  »  (55),  II,  1 1 . 

Een  ander  voorbeeld  van  Daer  of  we- 
ten hebben  wij  in  Dairof  weten  : 


H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
24  :  «  Ende  niet  en  seide  bi  sinen  eede 
weshi  dairof  wiste...  >  (I406.) 

Vergelijk  met  Weten  van...  : 
Fruin  en  Pols,  Rechlsboek  van  den 
Briel,  blz.  44  :  €  Die  broeder  die  niet  en 
wist  van  sijns  camerlincx  last...  Ende  die 
prevoesl  die  wist  van  des  heren  coem- 
ste  ende  quam  hem  jeghen  lidende...  » 

8^)  In  de  uitdrukking  Dat  es  te  wei« 
tene^  welke  dient  om  iets  nader  te  bepa- 
len :  *t  Is  te  zeggen.  Dit  is  {d.  i.);  fr. 
C*est  k  dire,  C'est  a  savoir. 

—  «  Tusschen  Sinte  Ravesmesse  ende 
Paesscheuy  dat  es  te  weitene  inden  win- 
ter, »  V46),  I,  381.  «  Bedecte  herberghe^ 
dat  es  te  weitene  mans  met  ander  wiven 
ende 00c,.. »  (59),  IJ,  70. 

Bij  de  Franschen  C'est  assavoir  : 
Le  Livre  des  méiiers  d*Éiienne  Boi- 
leau,  blz.  75,  til.  XXXIX,  art.  1  :  «Pour 
tant  que  il  face  bonne  oevre  et  loyal,  c'est 
assavoir  de  bon  ül  hlanc...  >  (1268.)  An- 
dere teksten  passim  aldaar. 

En  C*EST  A  SAVOIR : 

ld.,  blz.  115,  titel  LV,  art.  10  :  c  Ce 
sont  les  nons  des  dis  vallez,  c'est  a  savoir 
Henri  de...»  (1268.)  Ook  andere  voor- 
beelden aldaar. 

4»)  In  Gheweitten  [zj/n)  b\j ...»  Ge- 
weien (zijn)  van,  Ter  kennis  (zijti)  van;  fr. 
(étre)  Su  de,  (être)  A  la  connaissance  de. 

—  €//<?/  ne  sij  dat  s  ij  leiden. ..^ende  dat 
gheweitten  byder  wet..,  »  (149),  III,  255. 

Weng.  Zie  IVoughe. 

WEZEN.  Hulpweik woord.  Met  de  vol- 
gendc  vervoegingen  in  onze  Keure  : 
lo)  Waer  =  Ware.  (6,  7,  30,  35,  48), 

I,  72,  99.   285,  294,  387;  153,  58,  63), 

II,  100,  6;,  109;  (123,  125,  127,  129, 
131),  III,  141,  153,  164,  166,  177.  — 
Waere.  {120),  III,  132.  —  In  zinsneden 
zooals  de  volgende  ; 

—  «  Echte r^  dat  niemen...,  up  ene 
boete  van...,  waer  hiis  iehouden  van  sce^ 
pen,  •»  (6),  I,  72. 

—  «  Echter,  dat  niemen.,,,  up.„,  waer 
hijs  iehouden  van  curiaers.  »  (7),  I,  99. 

—  €  Echter,  dat  ne  gheen  man , 

up...,  waer  mens  iehouden  van  eeszweers 
of  van  curiars.  »  (30),  I,  285. 

2oj  Waer  =  Ware  : 

—  «  Hen  siere  wel  ende  soffisantelike 
bi;  waer  (=s  waer  hi)  vonden  te  bedde  of 
buten  huus,.,  %  (125),  III,  153. 
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i  (jjervolg)- 

30)  Waer  =  Ware,  in  Waor  80  dat^ 

mci  de  beteekenis  van  Ware  het  alzoo 
dat,  Geviele  het  dat,  Indien,  Indien  het 
gebeurde  dat  (zie  IVaert,  Wart  hierna)  : 

—  «  EndCy  waer  so  dal  enich  mensche 
wilde  vri siin  up.,.  »  (64),  II,  UI, 

^)  Waer  —  Waren  (subjonclief)  : 

—  «  Ende  der  ielike  die  rebaui  ende 
die  rebuuneide^  waer  sies  iehouden  van 
scepen  of  van  curiaers.,.  »  (102),  III,  17. 

50)  Waere  =  Ware  : 

—  «  Echter t  dat  niemene,,.^  het  ne 
waere  in  de  vrie  feeste.  »  (99),  II,  415. 

6<»)  Waers  =  Ware  des  (daarvan)  : 

—  9.  Up  een  boete  van.,.y  waers  hy 
iehoiiden  ( sic)  sceipenen . . .  >  ( 1 39),  III,  2 1 2 . 

7»)  Waert  =  Ware  het.  In  de  uit- 
drukkingen Waert  dat,  (52),  II,  7;  (i  16, 
139),  III,  95»  212;  Waert  also  dat,  (55, 
88),  II,  n,  338;  en  Waert  bo  dat,  (10, 
26,  29,  36,  37),  1, 118,  249,  276,  302, 
305,  en  (119,  132),  III,  128,  185;  welke 
bcteekenen  Ware  het  dat.  Ware  het  alzoo 
dat,  Geviele  het  dat.  Indien,  Indien  het 
gebeurde  dat.  (Zie  Waer  3°  en  Wart.) 

8»)  Ware.  In  :  «  Ware  hijs  iehou- 
den...*y  en  vaiianlen.  (47),  I,  381;  (52,  59, 
60,  61, 65.  86,  87,  90,  IOC),  II,  7,  70,  100, 
102, 161,  320,  338,  341,  442;  (109. 113, 

116,  !I7,  119,  121),  111,43,79,95,  III, 
128,  138.  —  €  Up  dat  hi/s  iehouden 
ware,  »  (Q,  17),  I,  104,  192.  —  «  Mids 
dat  hi/s  iehouden  ware:»  (29),  I,  276.  — 
«  Endehies  iehouden  ware,  »  (57),  II,  64. 

9")  Ware,  in  uitdrukkingen  zooals  : 
%  Of  het  ne  ware  >,  «  Of  en  ware  »,  «  Of 
ne  ware  »,  enz.,  waarover  v»  Of  hierbo- 
ven blz.  263,  col.  2.  Ook  €  Het  ne  ware  », 
(25),  1.248  en  (96),  II,  382. 

10«)  Ware,  in  de  uitdrukkingen  c  Of 
noet  ware  »  en  «  Oft  noot  ware  »,  waar- 
over v'*  Noot  !•  en  2». 

11<»)  Ware,  in  de  uitdrukking  «  Die 
boete  ware.,.  ».  (3),  I,  63;  (88),  II,  338. 
Alsook  in  «  Dat  ware  up.,.  ».  (26,  29, 
31,  36,  38),  I,  249,  276,  291,  302,  308); 
(52,  86,  98),  II,  7,  319,  404;  (116,  119, 
132,  139).  in,  95,  128,  185,  212. 

12*>)  Ware,  in  de  volgende  zinsneden : 

—  «  lof  het  ne  si  dat  hiet,..  maecte 
kenlifc  tween  poriers^  dat  ware  ieghen 
sinen  wille,  »  (48),  I,  387. 


—  «  Ende  waert  also  dat  die  metere 
mee  (=  meer)  name,  ende  het  up  hem 
vonden  ware...  »  (88),  II,  338. 

—  €Ende  waert  vonden  dat  (V  yserin 
werc)  ware  iestopt  anders  danne  metten 
hamere...  »  (i  12),  III,  78. 

—  c  Die  thuus  ware.,, »  (l  16),  III,  95. 

—  «  Ende  waert  so  dat,,,  cochte  enich 
zwün  dat  vergoetware,,, »  (l  19),  III,  1 28. 

—  €  Ende  waert  so  dat  enech  vier  ute 
came  ute  mans  huus  of,,,  dat  tkenUic 
ware  ende...  »  (132),  III,  185. 

—  »  Of  hen  ware,,,  datter  gheen  wtin 
ware  bin  der  steide.., »  (144),  III,  223. 

I80)  Waren  =  Werden  : 

—  «  Ende  waert  so  dat  die  visschen 
quaet  waren  vonden  (dat  de  visch  slecht 
bevonden  werd)...  »  (26),  I,  249. 

1*0)  Wart  =  Ware  het,  in  c  Wart 
dat  >,  (31),  I,  291;  en  in  <  Wart  so  dat  *. 
(60),  II,  100.  (Zie  Waer  y  en  Waert  7",) 

I60)  Warden  Warden: 

—  «  Ende  alle  die  hem  comen  te  hel- 
pen warden  alle  te  ,x.  Ib.  Ende  de 
weert,.,  ward  te  .lx.  s.  »  (En  allen  die 
hem  te  hulp  komen  zullen  in  eene  boete 
van  10  pond  vervallen.  £n  de  waard... 
ware  te  60  s.,  d.  i.  zal  in  eene  boete  van 
60 schellingen  vervallen.)  (54),  11,  ii. 

16«)  Warre  ==  Waren  er  : 

—  «  Ende  warre  ghene  waerdeires  in 
de  porty  ij  scepen  moghen.,.-»  (19),  I,  193. 

^*i^  In  onze  Keure  vinden  wij  de  uit- 
drukking Wesen  te...,  met  daaropvol- 
gende aanduiding  van  eene  som  gelds, 
om  te  beteekenen  Zijn  aan...,  Zijn  in  de 
boete  van...,  In  eene  boete  van...  verval- 
len; fr.  Etre  &...,  Etre  &  Tarnende  de... 

—  €  Echter,  dat  niemen  make  hau" 
weet  binder  port  up  portre,  up  .x,  lib^ 
par.;  ende  alle  die  hem  comen  te  helpen 
warden  alle  te  ,x.  lib.;  ende  de  weert^ 
daert  hauweet  ute  comen  soude,  ward  te 
.lx,s...,^  (54),  II.  II. 

Men  zei  ook  Wesen  op...  : 

Casier,  Cout.  Bmxelles,  II,  206 :  cSoo 
wat  vleeschouwer....  hy  waers  aen  den 
heere  ende...  op  j  Hollandts  gulden.  » 

W.  Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  3  : 
€  Die  eenen  knijf  trocke  in  evelen  wille, 
hi  weers  op  3  lib. » 

Oud-fr.  Etre  a... : 

CHs.)  Keures  de  Ie  vile  d'Ypre,  fol.  9  : 
«  Et  si  ne  doit  avoir  li  corretiers...  Et  ki 
plas  prenderoit  ou  ki  plus  donroit,  il  se- 
roitalxs. »  (1295.) 

Giry,  Hist.  St.-Omer,  blz.  502  :  c  Et  se 
plainte  en  venist,  il  seroit  i  v  s.  >  (1270.) 
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Tailliar,  Recueil  d*actes,  II,  blz.  413  : 

«  Et  ki  ferra  de  coutiel ,  il  eo  est  a  lx 

lib....  Et  sil  ni  avoit  saoc  courant  et  plaie 
ouvtrte,  il  en  seioit  h  ix  lib.  se  plus  grand 
fourfait  ni  eskiet...  »  (Bans  d*Hénin-Lié- 
tard,  XII I«  eeuw.) 

Casier  el  Crahay,  Cout.  de  Limbourg, 

blz.  23  :  «  Ne  doit  nul  porter  armes 

Celluy  qui  cc  feroit  seroit  aux  armes  et 
bastons  et  è  3  philippes...  »  —  /n  een 
ander  Hs.  staat  er  \  «perdroit  ses  battons 
et  armes  et  seroit  a  Iroii  flor.  Ph.  t. 

:^%  Een  voorbeeld  van  Wesen,  ge- 
bruikt als  3**  pers.  mv.  teg.  tijd  aant.wijs: 

Boek  getiteld  Cirurgia  parva  magislri 
Lanfranci  (gedrukt  te  Leuven  a»  1481), 
4'  cohiei-,  blad  D  4,  blz.  5  :  c  Want  als 
sodanighe  wonden  wesen  in  enen  wacken 
lichame...  » 

WIE.  Betr.  vnw.  Ia  de  uitdrukking  So 
wie,  welke  wel  dezelfde  is  als  So  wat 
MENSCHEN  =  Zoo  wat  mensch  (zie  hoo- 
ger  v"  Wat)^  uit  het  art.  93,  en  beteekent 
Zoo  wie,  d.  i.  Wie  ook,  Wat  mensch  ook, 
Welke  persoon  ook,  of  eenvoudig  Al 
wie;  fr.  Quiconque;  lat.  Quicumque. 

—  »  Echter^  so  wie  vut  almen  zal  van 
sinen  portersceipe  ende  sceiden  vander 
porty  tal.,,  *  (148),  III,  249. 

Variante  So  wie  die.;.,  dat  in  het  ofr. 
vertaald  is  door  Quï,  door  KiquonqueSy 
door  S*aucuns,  alsook  door  Ki  : 

L.Gilliodts-vanSeveren,  Cout.  Bruges, 
I,  242  en  vlg. :  «  So  wie  die  slaet  andren 
metter  vust...  »  :  «  Qui  ferra  au  trui  de 
poing...  »  —  €  So  wie  die  bi  versoeke  iof 
bi  hetene  van...  »  :  c  Kiquonques  k  Ie 
requeste  u  au  commacdement  de...  »  — 
«  So  wie  die  herberghet  ballinc...  •  : 
«  S'aucuns  herberge  banit...  >.  —  «  So 
wie  die  sine  hant  doet  an  scepenen  in 
evelenwille...  >  :  c  Ki  raelera  main  par 

mal  en  eschievin >  —  2>  vergeleken 

met :  «  Die  sal  syn  achter volghet  bi  ver- 
soeke van  scepenen...  »  :  «Qui  sera  atains 
par  enqueste  d'eschievins... »  (2*  keure 
van  Brugge,  met  oorspronkelijken  fran- 
seben tekst,  25  Mei  1281.) 

Een  voorbeeld  van  So  wie  tegelijk  als 
Wie^  en  een  van  So  WIE,  met  het  daarop- 
volgende dat  in  de  plaats  van  die : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  6-10 : 
«  So  wie  den  andren  sloeghe  mitter 
voyst...  Wie  steket  of  slaet  den  andren 
ene  kocrwonde...  So  wie  mit  wapender 
hant  loept  in  een  huys...  So  wie  dat  kyest 
iaer  ende  dach  uter  stat  te  varen  voer 

misdaet So  wie  dat  dede  ghewelt  bi 

nacht...  >  (1340?) 


;„%  Andere  vormen  zijn  Wy  en  Wye, 
in  Soe  wy  dat  en  Soe  wye  : 

L.  Crahay,  Cout.  Looz,  III,  324 :  «  Is 
geordoneert  ende  verdraghen  soe  wy  dat 
sweert  Ons  lieffs  Heere  heylige  gebene- 
dyde  vyff  wonden,  macht,  cracht,  offt  dyer 
gelycken  (*)...  >  (<  Jaerkuere  »  van  Curin- 
ghen.)  — ld.,  op.  cit.,  III,  336  :«Sal  een 
yegelyck,  soe  wye  dat  geliefft,  den  leem 
moghen  halen  sonder  verbucren...  »  (ld.) 

En  We,  in  Weet  =  Wie  het : 

S. Muller,  Rechtsbron. Utrecht,  I,  44  : 
«  Croent  yemant  dat  vrede  aen  hem  ghe- 
broken  is,so  selmen  daer  toe  nemen  hem 
viven  uter  stad  rade...,  de  sellen  daer  of 
de  waerheyt  ondervinden...  ende  bren- 
gent  weder  in  den  raet  ofie  vre  Je  ghe- 
broken  si  ende  weet  ghedaen  heeft... » 

(*)  De  vertaling  van  den  uitgever  luidt :  «  Que 
quiconque  jur et  a  par  les  cinq  saintes  plaies 
bénies  de  No/re  Sfigneur  ou  usurpei  n  autre- 
ment  Ie  nom  i/e  Dieu,..  »  —  «  Macht,  cracht  » 
lijn  bijgevolg  bij  die  vertaling  ter  lijdrt  gelaten. 

Wat  moet  er  nu  hier  door  €  Sweren  Ons  lieffs 
Heere  macht ^  cracht*  verstaan  «orden? 

Wordt  bedoeld  het  OnUmelijk  zweren  bij  de 
macht,  bij  de  kracht  van  God,  —  ofwel  het  Ver- 
loochenen van  diti  macht,  van  die  kracht,  namelijk 
het  Zweren  «  in spyte  van  Gode  »,  d.  i.  misschien 
wel  In  spijt  van  Gods  macht,  van  Gods  kracht? 

Omdat  rij  in  het  spel  aanhoudend  verloor,  had 
op  zekeren  dag  «Martine,  'twyf  van  cenen  ghe- 
heeten  Pieter  Prysbier  »,  gezworen  :  «  Ie  sal 
canse  —  {di.  i.  kans,  fr,  Chance,en  niet  <  Cause», 
zooals  er  bij  misslag  gedrukt  werd)  —  wtnnen  in 
spyte  van  Gode».  —  Aldus  had  29  zich  aan  grove 
«  blasphemye  >  plichtig  gemaakt.  Tot  hare  straf, 
werd  zij,  op  last  van  de  wet  van  Brugge  ( 1484),  op 
eenen  wagen  gesteld,  de  stad  rondgcvoerd,  en 
op  verschillende  openbare  plaatsen  «  gbestreken 
--  (en,  naar  het  overigens  uit  eenige  andere  tek- 
sten, op.  ut  infra,  blijken  mag,  niet  *gheslehen>^ 
zooals  de  uitgever  liet  drukken)  —met  gloyenden 
yseren  up  huer  bloten  lyf  »  : 

Het  Boeck  van...,  blz.  67  :  «  Ende  dit  al  ter 
cause,  om  datse  met  tuusscbers  ghezeten  hadde 
up  een  dobbel  spil  ende  daer  gnesp roken  blas- 
(>taemye  God  almachttch  ghebenedyJ  ende  zyn 
lieve  moeder  ende  maecht  Maria,  zegirhenJe  :  Ie 
sal  caose  winnen  in  spyte  van  Gode  ende  van  zyn- 
der  Moeder.  > 

liet  geldt  hier  bijgevolg  de  «  blasphemye  »  be- 
staande in  hc  t  zweren  dat  men  iets  verkrijgen  sal 
«  in  sPyte  van  Gode  ende  van  zynder  Moeder*  . 
Wellicht  bestaat  er  verband  tnsschcn  de  bedoelde 
«  blasphemye  »  en  het  Jurkr  par  lk  fairk  Dibu  » , 
alsook  het  JuRBR  lb  fairk  Nostre  Dame,  uit  den 
volgenden  tekst  aan  La  Curne  de  Sainte-Palaye 
ontleend  en  waardoor  er  schijnt  gewezen  te  zijn 
op  het  onbetamelijk  Zweren  bij  de  macht  van 
God  en  bq  die  van  de  Moeder  Go  ds  : 

«  Il  jura  par  Ie  faire  Dieu,  appellé  Ie  viUain 
serment...  Par  eschaufteture  jura  Ic  faire  Nostre 
Danno  tout  oulire,  qiii  est  cntondu  Ie  vilain  ser- 
ment. » 
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WnF  en  WUP.  Accas.  :  WIVBj  Mv. 
WIVEU .  Ziiw.  o.  lo)  Wijf,  Vrouw,  fr. 
tenime,  in  het  algemeen. 

-^  «  Dat  niemen  mach  wonen  met 
wive  langher  dan.,.  »  (76),  II,  242. 

—  «  Waert  so  dat  enech  vier  ute 
came  ute  mans  huus  of  wijf  huus  bin- 
der stcide...  »  (132),  III,  185. 

In  den  voljjenden  tekst  is  het  w.  nog- 
maals in  algemeenen  zin  genomen  : 

L.  Gilhodts-van  Severen,  Cout.  Franc, 
I,  510  :  «  Endc  so  wie  eeneghe  weduwe, 
niaecht  ofi  andere  wyf  ontle'^de  of  ont- 
voerde by  fortsen...  »  (1461.) 

In  een  charter  van  Karel  den  Goede, 
van  II 23,  wordt  de  Raptus  mulierum 
WiFVERDRAGHAN  geheetcn  : 

Léop.  van  HoUebeke,  Cartul.  abbaye 
de  Loo,  blz.  1 2  :  c  Si  autem  furta,  duella, 
laptus  muheium,  quod  vulgo  dicitur  Wif- 
verdraghan,  homicidia  infra  predictos  ler- 
minos  evenerint  et  horum...  reus...  » 

2o^  [n  den  onderstaanden  tekst  wijst  de 
uitdrukking  Ander  wiTen  op  Getrouw- 
de vrouwen  (zie  II*  deel,  blz.  71-72)  *. 

«  Dat  niemen  ne  koude  bedecte  her- 

berghe,  dat  es  te  weitene  mans  met  an- 
der wivenende  00c  kinder  met  anders 
mafts  ende  ne...  »  (59),  II,  70- 

Bij  de  Engelschen  is  Wife  nog  A  mar- 
ried  woman;  en  Woman,  the  female  of 
man.  —  In  zijne  Dietsce  Rime,  blz.  275, 
schrijft  Dr,  K.  de  Gheldere  als  volgt  : 
c  Vrouwe  was  de  meesteres  van  't  huis, 
t  fr.  la  Dame,  lat.  Domina,  Hera,  Magis- 
«  tra,  die  deelnam  aan  bet  gezag  van  den 
«  heer.  Vrouwe  stond  lot  W^f  gelijk 
«  Heer  tot  Man.  Maar  als  de  heer  zijne 
<  gemalin  aansprak,  dan  zei  hi  «  IVi/f  >, 
«  zoo  als  thans  nog  de  Vlaamsche  boeren 
«  en  burgers  ». 

80)  Voor  de  uitdrukkingen  Man   no 

w^f^  Man  of  wgf,  Elo  man  ende  w\jf 
die,  Enioh  man  of  wgf^  Enioh  man  of 
enioh  w\jf,  Gheen  man  of  wiif  die,  en 
Ne  grheen  man  no  g^heen  wijf,  eiu., 

zie  men  hooger  onder  het  w.  Man. 

^%  Variante  WiEF,  dat  wel  degelijk 
met  de  Westvlaamsche  uitspraak  van 
hel  woord  Wijf  overeenkomt : 

Archief  der  O.-L.-Vrouwkerk  te  Brug- 
ge, chariers,  voorloopig  n'  17  :  «  Ende 
Bela,  sien  wief  (=  z^'n  wgf)...  »  (Akte 


van  den  «  Wondesdach  vor  Sintc  Jans- 
messe  »  1271.) 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  voormalige  abdij  van  Oudenburg,  oud 
n'  7970  (116).  voorloop,  blauw  n'6755  : 
c  Margriete  Gherards  Maas  wedewe,  endc 
Hannekin  Lupers  wief...  »  (Akte  1 282.) 

^%  Voor  Vrouw,  of  Wgf^  zei  men 
ook  i»)Wyfhoofd.  Wïjfhoeft  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  Fiaiu . 
II,  333  :  «  Dal  alle  poorters  ende  poor- 
tessen..., te  wetene  manhoofden  oud  we- 
sende  ach  tien  jaren...,  ende  wyf  hoofden 
derlienc  jaer  of  daer  boven...  » (1458.) 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  II,  26  : 
«  So  soude  die  erftnis  comen  op  enen 
horen  oudsten  erfnamc,  die  manhocft 
ware...;  raaer  waer  dat  sake,  dattet  eoich 
wijf  hoeft  ware...  »  (1308.) 

2'»)  Vraüwenhooft  : 

J.  Gailliard,  Inscr.  fun.  Fl.  occid.,  Bru- 
ges,  Égl.  N.-D.,  blz.  274,  c-ol.  i  :  «  Up 
den  naesten  manhooft  over  de  zyde  van 
den  fundateur,  ende  by  ghebreke  van 
dien,  op  maeste  vraüwenhooft.»  (1485.) 

3»)  Vrauwename,  Vrauwenakm  of 
Vrouwenaem,  waarvan  voorbeelden  in 
onsGloss.  Invent.  Arch.  Bruges  : 

S.  Muller,  op.  cit.,  I,  47  :  «  Een  wijf, 
die  van  horen  ghetrouweden  man  voer- 
Voert  waer'enich  wiif,  die  enen  ghe- 
trouweden man  hadde...  ende  daren  bo- 
ven enen  anderen  man  trouwede...  Voert 
enich  man,  die  vanden  voerseydcn  zaken 
broekich  ghevonden  worde...  Voert  een 
man,  die  eenre  joncfrou wen  of  eenre  we- 

duen  trouwe  ane  steikede EJide  des 

gheliix  sel  wesen  van  enen  vrouwenaem, 
die  enen  man  trouwe  aen  sterkede,  dat 
si  bloets  hoefis  comen  zal...  »  (1363) 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz, 
44  :  « Item,  so  wat  vrouwenaem  in  die 
kerc  stonde  of  saté  om  misse  te  horen 

voir  die  voirste  pylaern Item,  wat 

vrouwe  stonde  in  derkerkeup...»  Blz.  55 : 
«  Item  so  en  sel  gheen  vrouwenaem  visch 
vercopen...  »  (Keurboek  van  1406.) 

Andere  tekst,  mei  Vrouwenaem  en 
Vrouw  tegelijk : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  488  :  c  Ghien 
vrouwenamen  en  sellen  langher  te  graye 
sitten,  dan  alst  maenstont  ghedaen  is, 
wlgheset  tot  jaerghetiden.  Nojh  ghien 
vrouwen  en  sellen  onder  die  hoochmisic 
sitten  in  den  ommeganc...,  ten  si  dat  si...» 
In  den  tekts  hierboven  hebben  wij  den 
regelmatigen  meervoudsvorm  Vrouwe- 
namen.  Men  vindt  echter  ook  den  vorm 
Vrauwen  namen.  Men  lette  wel,  dat. 
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in  den  volgenden  tekst,  Wijf  wel  duide- 
lijk op  d*  Getrouwde  vrouw  wijst,  en 
dat  verder  ald.\ar  het  w.V rauwe  name, 
op  <  wijfven  of  vrauwen  namen  >  past  : 

L.  Giiliodts-van  Se  veren,  Cout.  Franc, 
I,  5  lA  : « Item,  l)y  also  dat  twist  ghesciet 
tusschen  wyfven  of  vrauwen  namen  of  up 
eeneghe  vrauwe  name,  daerof  zal  men 
te  ghysele  nemen  den  wettelicken  man 
of  eenen  van  haeren  wettelicken  voocïi- 
den...  Wel  verstacnde,  dat,  zo  wie  over 
eene  vrauwe  name  by  ordonnantie  van- 
der wet  ghyselscip  ghezekert  zal  heb- 
ben... >  (1461.) 

40)  Verder  Vrouwspersoon  ( Vrouw- 
mensch),  mv.  Vrouwenpersonen  : 

H.  Hamaker,  op.  cit.,  blz.  47  :  «Ende 
dat  sel  men  altoes  passen  als  men  best 
eode  eerst  mach,  dattie  twie  sijn  manne- 
personen  ende  die  ander  twie  vrouwen- 
personen. »  (Keurboek  van  1406.) 

Wij  treffen  de  mcervoudsv.  Vrouwen 
persoenen  en  Vrouwe  naeme  in  een 
en  denzelfden  tekst  aan : 

L.  Crahay,  Cout.  Looz,  III,  278 ;  c  Van 
vrouwen  persoenen,  die  slry tachtig  weren 
met  vuysicn.  Item,  het  is  vercoeren  ende 
gesadt,  zoc  wat  vrouwe  naeme  die  den 
anderen  (=  die  elkander)  met  vuysten 
sluegen...  » (Statuten  der  stad  Borgloon.) 

y)  Zelfs  vinden  wij  Wiveperj-oen  : 

Fruin  en  Pols,  Rechtsb.  van  den  Briel, 
blz.  103 :  «  Nietmin  so  moet  alle  wiveper- 
soeii,  die  voirden  rechte  te  do-n  heeft, 
eenen  taelman  kiesen...  »  (XV«  eeuw.) 

WIJF  VAN  LEVENE.  Openbare  hoer; 
fr.  Femme  publique.  Prostituee;  in  het 
ofr.  Femme  de  vie,  Fille  de  vie. 

—  «  Echter^  dat  ne  gheen  puiier  ne 
mach  houden  ne  gheen  wijf  van  U- 
verte,,,  >  (74),  II,  191. 

In  ons  II'  deel,  blz.  200-210,  hebben 
wij  breedvoerijj  de  uitdrukking  W^f  Yan 
levono  besproken  en  een  aantal  varian- 
ten daarvan  alsook  verschillende  andere 
benamingen  aangehaald.  Men  lette  nog 
op  de  benamingen  en  uitdrukkingen,  die 
wij  laten  vol^tn  : 

i»)  Ghemeene  vrauw,  dat  verkeerd 
door  «  Femme  de  condilion  infe'rieure  » 
vertaald  wenl,  en  dat  met  «  Ghemene 
wiff  »,  met  «  Mcenwijf  %  en  met «  Ghe- 
meyn  ende  lichte  wijf*^  enz.  (zie  II*  d., 
20$-:o7),  moet  vergeleken  worden  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.deBru- 
ges,  I,  373  :  «  Die  bevonden  wort  in 


natuerliken  gheselscepemet  ghehuwende 
persone...  verbuert  xij  lib.  par..  Wat  zieke 
die  bevonden  woit  licgamelike  mesdoen- 
de  met  zinen  boode  of  met  eens  anders 
zieken  boode,  die  verbuert  vj  lib.  par... 
Wat  zieke  die  bevonden  wort  mesdoen- 
de  lighamelike  met  eender  ghemeender 
vrauwe  waer  dat  zij,  verbuert  iij  lib. 
par...  »  (Recht  ende  cuers»,  of  reglement, 
«  van  der  Lazerien  van  Brughe  »,  uit  de 
XIV  eeuw.) 

2*)  Van  Ledig  e  VROUw(*),  reeds  in  ons 
II«  d«el,  blz.  203,  aangehaald  en  waarvan 
vele  voorbeelden  bij  Verdam,  Wdb.,  v® 
Ledich  30  voorkomen,  laten  wij  het  on- 
derstaande voorbeeld  volgen,  omdat,  in 
de  vertaling  bij  den  tekst  gevoegd,  Ledi- 
ge VROUW  ten  onrechte  door «  Veuve  de 
mauvaises  mceurs  »  vertolkt  werd  : 

F.  Straven,  In  vent.  Arch.  St.-Tiond, 
I,  195 :  c  It.,  dat  egeen  rijbauwere  langer 
blijven  en  zullen  in  die  stadt...  dan  eeoen 
nacht,  op  ten  au  wen  kuer,  ende  des  ge- 
Jicx  van  ledigen  vrouwen.  »  (1419.) 

3  •)  Bruit,  met  €  Sitten  om  geit »,  als- 
ook met  het  eenvoudig  <  Sitten* ^  waar- 
over aanteekeuingen  IP  d.,  blz.  2 10-2 11  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  I,  337- 
338  :  <  Van  bruden  te  sitten.  Henne 
moit  (Het  en  moet)  gheene  vreemde  bruit 
sitten  om  geit  binue  de  coire.  In  wes 
huys  sy  saté,  die  verbuerde  xxx  sch.  Van 
bruden  te  gevette.  Henne  moit  gene  bruit 
geven  yemant  buten  den  huyse  dair  zy 
incomt,  sonder  hoer  leiders,  op  die  boete 
van  xxxs.  »  (Keure  Goedereede,  1451.) 

ld-»  I»  353  :  «  Item...  bruden  is  dat 
zitten  (ver)boden  binnen  der  viiheit  van 
den  Bricle,  op  een  boete  van  xxx  sch...  « 
(Voorboden  van  den  Briel,  1346.) 

Bij  Verdam,  Wdb.,  Bruut  ;  Bijslaap- 
ster, Bijzit,  met  een  voorbeeld,  uil  Der 
Minnen  loep,  II,  2510,  dat  wij,  tot  beter 
begrip,  ietwat  aanvullen  : 

(*)  Zou  Leoichb  knecht  op  den  man  g:ew«zen 
hebben,  dien  men  in  hc  t  fr,  r.oemt  Man^fur  de 
viatuiei  apprêtèes^  ook  Mangeur  de  pain  mol' 
/*/,  of  naar  Litiré,  Fainéant  aimanti  bien  vivre 
sans  se  donner  de  Ia  peinc,  d.  i,  inzondt'ihcid, 
zouwei  de  Man  die  leeft  met  ccne  vrouw, dewel- 
ke zelve  door  hoererij  geld  verdienen  moet,  ook 
in  het  fr.  Souteneur^  als  de  Man  die  met  eene 
vrouw  1  Cf  ft  voor  geld  en  welken  de  Frai-schen 
met  eenen  naam  bestempeld  hebben,  dien  wij 
liever  hier  niet  rcerscürijven.  Men  i..tteopden 
tekst  hierna,  uit  Schilleru  Lubben,  v«  Uncchte, 
overgenomen  : 

€  Eyn  backinne  (Begine)  de  lede  sek  by  eyncn 
ledighen  knecht  in  unecbte.  » 
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Wyf  Tan  leTene  (vervolg). 

Als  Zuzanna 

Si  iraven  haer  menich  listich  woert 
Ende  glieerden  wille  van  horen  live. 
Mit  corten  woerden  iet  u  scrive, 
Spraken  sij  mit  woerden  plat  uut, 
Sij  soude  werden  hoirre  beydcr  bruut 
Knde  soude  doen  al  hoer  gnerueghen, 
Ofsy  wouden  hair  overtughen 
S^gf;hen  dat  sise  hadden  ghevonden 
Mit  enen  man  in  sulken  sonden. 

Bruitskind,  d.  i.  Bastaard,  zal  wel  het- 
zelfde als  het  huidige  Hoerekiod,  Hoere- 
dochter, Hoerezoon,  zijn  geweest : 

Mémoires  de  Jean  de  Dadizeele,  blz. 
145  :  «Jan,  heere  vau  Dadiselle,  f*  Ro- 
giqrs,  hadde  xij  bastaerden,  daer  veel  kin- 
deren ende  bruitskinderen  af  commen 
zyn.  Hy  trauwede  joucvrauw  Marie  van- 
der Gracht.  Zy  hadden  't  samen  xij  ghe- 
trauwede  kinderen,  te  welene...  * 

4")  HoiJKNE,  dat  misschien  met  Gout- 
ne^  eene  benaming  die  in  het  Dict.  Rou- 
chi-Froji^ais  van  Hëcart  voorkomt,  moet 
in  verband  gebracht  worden.  Bij  Littré  is 
GouiNE:  (Terme  très-bas  d'inj ure)  Fem- 
me de  mauvaise  vie,  Coureuse. 

Straven,  op.  cit.,  I,  193  :  «  Item,  nij- 
mant,  noch  man,  noch  wijf,  en  sal  binnen 
den  muren  van  Sintruden,  nae  dat  die 
zonne  onder  es,  hoijenen  die  in  't  bor- 
deel zitten,  Doch  putiercn  hanteren,  noch 
huijs  (te  lezen  husen^  noch  hoven  (*), 
noch  met  hem  eten  oft  drincken,  noch 
slapen.  Wij  (wie)  dat  dede...  9(1419.) 

5«)  Heymelic  vraukin  : 

Excell.  cron.  van  Vlaend.,  fol.  ccxxxv  : 
4  Iiem,  op  den...,  so  wort  ghevanghen  die 
capiteyn  van  Hulst  tsmorghens  vrouch 
in  den  nuchtenstont...,  van  drje  ionghe 
ghcselien,  dye  hem  ghemoeiten...,  die 
welcke  hem  vraechden  waer  hi  ghinck 
ende  wie  hi  was...  Doen  seyde  hi : «  Ghe- 

<  sellen,  moet  iet  hu  ommer  segghen,  ick 
«  hebbe  bi  een  heymelic  vraukin  ghesla- 
*  pen,  ende  daer  omme  ben  ie  so  tylick 

<  up  ghesiaen...  » 


1*)  «  Noch  huijs,  noch  hoven  »  zal  wel  Ncch 
husen  noch  hoven  te  lezen  zijn.  Die  uitdrukking 
is  overbekend  en  beteekenc  In  zijn  huis  opne- 
men, In  zijn  huis  hebben,  Huisvesten,  In  zijn  buis 
en  hof  opnemen.  Zie  een  uitvoerig  artikel  daar* 
omtrent  bij  Verdam,  Wdb.,  v«»  Husen,  sub  n"»  4. 
—  De  volgende  vertaling  van  den  bovenstaanden 
tekst  ii  dan  ook  verkeerd  :  «  Personne^  ni hom- 
«  tne  ni  femme  fie  pourra  frequenter  dans 
«  Venceinle  de  la  ville^  après  Ie  cucher  du 
«  soleil,  des  prostituéesy  qui  restent  dans  des 
<"  maisons  de  debauche,  ni  des  puiassiers,  soit 
BN  MAISONS  SOIT  KN  jARDiNS...  »  —  Wijn  inleggen 
heette  zulfs  dien  Huyzen,  hoven  ofts  kelderen. 
Place,  van  Vlaend.,  VI*  boek,  I,  442,  regl.  1772.) 


6")  Beslapen  Frouwe  : 

Gerh.Oelrichs.  Gesez-bücherstadi  Tir. 
"!*■"»  Ii  773  :  *  Na  deme  ok  vele  megeiic 
uiide  beslapene  frouwensuth  der  frembde 
sik  up  ere  e^ene  hand  setteo,  so  scholen 
vordan  solke  leddige  unde  uogetrowede 
fremde,  unde  up  ere  egene  hand  sittende, 
edder  by  andern,  sik  in.  hurende  iude 
nicht  mer  gestadet,  men  [=s=  aber)  de  stad 
tho  rumen  angewisen  werden.  >  (Die 
Kundige  Rulle,  1756.) 

70,  Mkyse  (Afeü^,  Meisgn),  fr.  Fille 
(Fillede  joie,  Fille  publique,Femme  pros- 
tituee). Nog  wordt  gezegd  Naar  de  mei 
sens  (de  Meisjes  van  plezier)  gaan,  Met 
de  meisens  loof>en;  fr.  Aller  chez  les  filles, 
Frequenter  les  filles,  Gourir  les  filles.  La 
Fille  soumise  is  la  Femme  publique  in- 
scrite  &  la  police  et  soumise  a  la  visite 
médicilo.  Wij  hadden  dus  ongelijk,  wan- 
neer wij  If  ysensy  uit  dea  volgenden 
tekst,  op  blz.  224  van  bet  IP  deel,  door 
Meisjes  in  het  algemeen  vertolkten;  hier 
worden  immers  bedoeld  de  Vrauwem 
OF  Meyssins  van  wilden  ende  onreyne 
leven  (L.  Gilliodts-van  Severen,  Invent. 
Arch.  Bruges,  VI,  354),  enz. 

Excell.  cron.  VI.,  fol.  ccxlij  v*  :  c  Item 
was  oock  up  den  selven  tijt  (te  Brugge, 
op  den  2*"  April  1489  n.s.)  verboden  dal 
gheene  meysens  haerlieder  bouverye  hou- 
den (*)  en  souden  up  dye  marckt,  noch 
oock  onder  die  Cranc,  noch  oock  nieu- 
wers  bydcr  strate,  up  dye  verbuerte  van 
haerlieder  upperste  cleet,  beede  man 
ende  wijf.  » 

8«)  Unerlicke  früwe,  ook  Uner- 
UKE  wandelbare  FKOTJWRdie  in  open" 
baren  sunden  leeft : 

L.  H&nselmann,Urkundenb.  derstadt 
Braunschweig,  I,  255  :  *  Ok  schuilen  de 
vnetlicken  fruwen  affteken  dragen,  dat  me 

(*)  Met  de  bedoeling  van  dit  w.  Bouveryh  lei 
men  soms  in  het  Fransch  Foliie.  Laissibr  la  fol- 
LiB  was  Het  ongeregeld  leven  der  hoeren  laten. 
Folie  is  thans  nog  bij  deFranschen :  Accotntance 
charnellc.  (Littiè.)  Door  edict  van  17  Maart  1490 
beval  de  wet  van  Namen  dat  alle  <  femmes  >en 
«  filles  menant  vie  deshonnestes  et  [-.ublicque  » 
voortaan  een  bepaald  teiken  souden  dragen. 
Meisjes,  dio  van  zin  waren  te  «  laissier  la  foUie  ■, 
waren  echter  vati  het  dragen  van  zulk  lecken, 
<  telz  ens<>igneracnt  >,  ontslagen. 

Sian.  Bo  mans,  Cartul.  N.imur,  III,  248  :  «  S'il 
y  a  quf  Ique  joeusne  fill«^  qui  se  soii  lai»sie  trom- 
pt r  de  quelque  joeusne  filz  k  marier  sur  promesse, 
aiant  espoir  de  soy  maiier  ou  de  laissu-r  ia  foSlie. 
dont  Nustre  Sei<neur  Ifs  veulle  insptrer!  ne  soot 
tenuz  de  porter  telz  enseïgnement.  > 
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de  vor  anderen  erlicken  fruwen  kenne...  * 
(Recess  zwischen  dem  Rathe»  den  Gil- 
den und  der  Meinheit,  20  Apiil  1488,) 

Lappenberg,  Die  alteste  Stadtrechte 
Hamburgs,  blz.  151 :  tVmme  wetenheid 
vnde  vnderscheed  to  hebbende  twischen 
eerliken  vnde  vnerliken  wandelbaren 
frouwen,  so  scholen  de  wandelbaren 
frouwen,  die  in  openbaren  sunden  leven, 
in  desser  stad  nicht  dregen...  i  (1292.) 

90)  Untuchtich  wyf  (mv.  ffyvfrn) 
en  Untuchtige  frow  : 

L.  Hanselmann,  op.  cit.,  I,  330:  €  Van 
den  vntuchtigen  wyvern.  De  vntuchti- 
gen  frow  en  de  openbar  ein  vnerlick  Ie- 

vendth  foiren  schollen »  (Echteding, 

van  22  Aug.  1532.) 

lOo)  Vrouwe  die  in  apenbarer  un- 

KUSCHEIÏ  LEVET  : 

Gerh.  Oelrichs,  op.  cit.,  I,  blz.  745  : 
€  Welck  vrouwe  nenen  echten  mann  en 
hefFt  unde  in  apenbarer  unkuscheit  levet, 
de  en  schal  nene  harde  decke  dreghen 
noch  stickelse  gelyck  er  baren  frouwen,  by 
V  mareken.  »  (Die  Kundige  Rulle,  1450.) 

1 1*)  Vrouwe  de  by  mannen  to  un- 
ECHTE  (naar  Schiller  u.  Lubben,  Mitiel- 
nd.  Wtb.,  bes.  Ungesetzliche,  wilde  Ehe, 
Concubinat,  Hurerei)  licht  : 

Oelrichs,  op.  cit.,  I,  666  :  «  Ock  en 
schall  nyn  vrouwe  de  by  mannen  to 
unechtc  licht,  noch  parlen,  krallen,sniyde 
gold,  bunt  offtc  stickfelsse  dregen  by  vifF 
marken,  unde  onse  boden  scholet  on  dat 
nemen.  9  (Statuta  Bremensia,  1489.) 

I20)     LlCHTVERDIGHE    BERUCHTEDE 

vrouvenamen,  te  vergelijken  metZ/i:A- 
te  "doiven  (II,  209-2 lo)  en  met  Femme 
dissolue  (II,  208),  enz.  : 

Lappenberg,  Die  ülteste  Stadtrechte 
Hamburgs,  blz.  1 5 1  :  «  Were  dat  ene 
lichtverdighe  beruchtede  vrouvenamen 
binnen  desser  stad  ener  erhken  juncfrou- 
wen...  mit  vntuchtighen  worde  spreke 
tegbens  ere  ere...  »  (Stadtrecht,  1292.) 

13")  In  het  fr.  Femme,  Fille  menant 

VIE  DESHONNESTES  El  PUBLICQUE  : 

S.  Bormans,  Cartulaire  de  Namur,  III, 
248  :  «  Item,  que  toutes  femmes,  filles 
menant  vie  deshonnestes  et  publicque, 
de  ce  jour  en  avant,  soient  mesquines  de 
presbres  ou  autres,  portent  sur  leur  droite 
manche  de  leur  robe  une  piece  de  drap 
vert  d*ung  quartier  de  long  et  demy 
quartier  de  large,  sous  peinede  xij  aidins 
ü*amende... »  (1490.) 

Femme  sukdite.  Femme  surdicte, 
van  «  Surduire  »  =  Séduire  (La  Curne 


de  Sainte-Palaye,  Dict.).  Bij  Carpenlicr, 
Suppl.  Ducange,  V  Subtrahere  :  t  Hinc 
SoURDiTTEet  SURDITE  appellata  Muiier 
libidinosa,  Concubina  >  : 

«  Une  femme  appelée  Marion  de  Saint 
Just,  qui  estoit  femme  surdite  et  amye 
d'un  des  moines  de  ladite  eglise  de  Che- 
zi...»  (1376.)  (Bij  La  Curne  de  S'-Palaye.) 

Raikem  et  Polain,  Cout.  de  Liége,  II, 
301  :  <  Se  une  femme  surdicte  dist  a 
femme  honieste  :  Je  suis  ossi  bonne  que 
tu  es...  >  (1487.) 

FOLLE  femme,  te  voegen  bij  Femme 
folie  de  son  corps  et  commune^  enz., 
II*  deel,  op  blz.  206,  reeds  aangehaald  : 

Léop.  Devillers,  Bans  de  police  Mons, 

blz.  193  :  «  Que  nulles  folies  femmes 

ne  fachent  en  ceste  ville...  demeure  ne 
residenche  en  nulle  mansion  ü  on  tiengne 
estuves...  »  (1429  n.  s.) 

14*)  Ordure,  hetzelfde  als  Salope,  of 
Femme  de  mauvaise  vie  (Littré)  : 

c  Icellui  Dollebel  lui  dist  qu'il  avoit 
espousé  une  ordure,  et  qu*il  estoit  coux. » 
(Tekst  van  1408,  uil  La  Curne  de  Sainte- 
Palaye,  Dict.,  overgenomen.) 

,^%  Het  WüfTanleTene  was  de  Hoe- 
re  die  «  apenbaere  veyll  sat  om  gelt\  van 
welke  uitdrukking  Apenbaere  veyll 
sitten  om  gelt  (♦)  men  ettelijke  syno- 
niemen in  ons  II«  deel,  blz.  209*21 1,  zal 
aantreffen.  Het  v  as  met  andere  woorden 
de  Vrouw  die  zich  overgaf  aan  het «  Cor- 
pare  qucestum  facere  »,  uit  Plaute,  of 
aan  het  « In  qucestu  sed€re%,  uit  Ovidius, 
en  welke  Qu^^tuaria,  d.  i.  Merelrix 
(Ducange,  Gloss.),  geheeten  werd  :  . 

Verecnig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  543 
«Nimant  sall  cnnich  vrouwenaem  hoere 
heyten,  by  ij  Ib.,  then  were  sy  apenbaere 
veyll  saete  om  gelt.  Nochtans  ist  beter 
gelaeten.  *  («  Wyllekoer  der  stadt  van 
Hatthem  »  in  Gelderland.) 

Ook  de  Vrouw  «  vrientschip  doende 
met  haren  lichame  »  : 

Despaers,  Cron.  v.  Vlaend.,  III.  292- 
293  :  «  ...  Trauwende  daer  corts  daer  naer 

(*)  Lindtnbiog,  Cudex  Iifgum  antiquarum,  blz. 
7x0  :  <  DevioUntia  meretricibuKtllala.,..  Mi* 
serabiles  itaquR  mulieres,  qua  turpiguamtupro- 
siiiucB  cernuniut',  nostro  gaudeant  beneficio; 
gratubntes,  ut  nullus  eas  compellat  invitas,  su;c 
satitfacerevoluniati.  Contra  hocgenerale  edictum 
satagentibus  confessis  alque  convictis  ultimo  sup- 
plicio  feriendis.  Ilabito  tarnen  cor.siderationis 
crdinc...»  («  Constitution«s  Ncapolitanse  sive  Si- 
culse  »,  van  keizer  Frederik  II.) 
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Wqf  Tan  leTone  (vervolg), 

zijn  lief  ofte  boelscip,  ghenaemt  Leo- 
nore...,  die  weicke  voor  hem  meer  dan 
een  ingelsch  prince  ende  edelman  vrient- 
schip  ghedaen  hadde  met  haren  lichame, 
ghelijct  al  claer  ende  notoir  was...  9 

Zulke  vrouwen  werden  te  Brunswijk 
met  den  na?m  van  Leichtfertige  ge- 

MEINE  WEI  BERN,  DIE  JRE  VNTZÜCHT 
FEHELE  TRAGEN  bestempeld  : 

L.  Hiinselmann,  Urkundenb. der  stadt 
braunschweig,  I,  417  :  t  Von  Uichtfer^ 
tigen  gemeine  weibern.  Alle  vnzuchtige 
weibspersonen  die  jre  vntzucht  fehele 
tragen,  heute  einem,  morgen  dem  andern 
vorkeufFen,  sollen  gefenglich  eingezogen, 
acht  tage  mit  wasser  vnd  brodt  gespeiset 
vnd  darnach  aus  der  stadt  vnd  gebiete 
vorweiset  werden. » (Der  stadt  Braunsch- 
wcig  Ordnung,  1573.) 

D.  i.in  het  fr.,  Fillettes  pubucques 

VENDANS  AMOUR  A  DÉTAILLE  : 

Devillers,  Bans  policeMons,  blz.  190: 
c  Comme  pour  Ie  desrieullance  perceuwe 
en  ceste  ville  de  Mons  en  1'estat  des 
fillettes  publicques  vendans  amour  ^  dé- 
taille,    tant  emporter  abis  outrageux  & 

elles  non  afFérans,  comme  autrement 

£t  bien  se  warden t  plusieurs  ülies  ven- 
dre  amour  &  détail,  non  demourant  as 
estuves  ne  au  bourdiau...  > 

Fillettes  d'estat  qui  de  leur 

CORPS  FONT  abandon  POUR  DENIERS,  of 

zooals  Cotgrave  zei,  c  FoiLES  femmes, 
qui  n*aiment  que  pour  posture  >  (zie 
Littré,  Dict.,  v"»  Palure)  : 

Lëop.  Devillers,  Bans  u.  s.,  blz.  190  : 
c  Que  touttes  fillettes  d'estat,  qui  de  leur 
corps  font  ou  teront  abandon  pour  deniers 
ayent  sour  leur  deseurain  habit  et  è  leur 
diestre  espalle  en  bende  de  traviers...  unc 
pièce  de  ghaune  drap...  » 

Waue  et  commune  femme,  gai- 
gnante  argent  a  son  corps  : 

Raikcm,  Polain  et  Bormans.  Cout.  de 
Liége,  II,  297  :  «  Item,  statuons  que  les 
hosteis  et  repeares  des  waues  et  commu- 
nes femmez  gaignantes  argent  ^  leurs 
corps,  soient  scituez  sur...  et  ès  autres 
lieux  profaines  hors  des  portes  et  murres 
de  ladictc  cité,  ensus  et  au  long  de  la 
communiquacion  des  bonnes  honiestes 
femmez  et  borgoises...  »  (1487.) 

Alsook  Femmes  communes  qui  de 

LEUR  CORPS  FONT  ABANDON  apluiseurs 
hommes i  —  ^ heute  einemy  morgen  dem 
andern» f  zooals  in  eene  verordening  van 


de  wel  der  stad  Brunsw^k  hierboven 
aangehaald,—  te  vergelijken  met Femmr 
ahandonnée  de  son  corps  (II*  deel,  blz. 
208)  en  met  Deernen  die  «  hem.  geven, 
om  verscheyden  goeden  geselUn  te  ge- 
rieven »  (II,  211).  Het  waren  bijgevolg 
Vrouwen  «pour  au  cümmun  sierytr»  : 
Léop.  Devillers,  op.  cit.,blz.  193-194  S 
♦  Item,  que  toutes  les  femmes  commu- 
nes, qui  de  leur  corps  font  abandon  k 
pluisturs  hommes,  voisent  en  dedeas  Ie 
jour  de  May  proïsme  prendre  residence 
et  demeure,  pour  au  commun  sieroir, 
en  Ie  ruelle  desoubz  Ie  Mont  dou  Parcq, 
qui  est  lieux  è  chou  ordonnez...  »  (1429.) 

Wyi.  Zie  Wile. 

Wira.  (i,  4,  5,  9).  I.  18»  65,  71. 104;  (89). 
II,  341;  (I44>,  III,  223.  WIJV.  (2.  \.  ft, 
7, 8),  I,  46,  63,  72, 99,  l03.Gen.  WnHS  : 
€  Eene  kanne  wiins  >.  (133),  III,  200; 
Wgns  :  «  Een  vat  wyns  ».  (7,  9),  I,  99, 
104.  Znw.  m.  Fr.  Vin.  Men  lette  op  het 
feit,  dat,  op  drie  plaatsen  onzer  Keure, 
het  woord  als  onzijdig  znw.  voorkomt  : 

—  «  Dat  niemen  arghe  sqn  wijn  ach^ 
ter  dat  het  es  iesteiken  bi„.  »  (6),  I,  72- 

—  €  Echter^  die  •ucille  vercopen  nieu- 
wen wgn  bi  tappey  dat  hijt  doet  te  ven^ 
ten  bi  scepen.,,  >  (8),  I,  103. 

—  «  Ende  ooc  ne  bringhe  wiin  omnt^ 
drinken  inde  maerct..,  al  dat  wiin  iedte- 
rende  te  tappe,,.  »  (9),  I,  104. 

Variante  Win  : 

Boek  getiteld  Cinirgia  parva  magistri 
Lanfranci  (gedrukt  in  1481),  i*  coh.,  blad 
A  3,  8«  blz.  :  «  Ende  dan  moet  die  win 
sin  licht  ende  wyt  ende  wael  ghewatert.  » 

WUSdE.  Meerv. :  WIJSSEÏ.  Znw.  vr. 

Wisch;  westvl.  Wisse  (men  zie  een  om- 
standio  artikel  over  dit  woord,  bij  De  Bo, 
Westvl.  Idiot.);  fr.  Brin  d'osier. 

—  €  Eene  soyle  van  leidere  of  van 
wijssen».  *  (139),  III,  212. 

WILE.  Znw.  vr.  Wijl;  fr.  Moment.  In  de 
uitdrukking  In  tiden  ende  in  wflea^ 

welke  beteekent  «  Tytdelick  »,In  tijd  en 
wijle  (Op  den  bepaalden,  Op  den  gepas- 
ten  tijd);  fr.  En  temps  et  lieu. 

—  « lofhi  ne  came  vor  scepen  in  tid^n 
ende  in  wilen...  »  (40),  I,  314. 

Een  voorbeeld  van  Tytdelick = Tij- 
delijk, met  de  beteekenis  hierboven  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  o'  4354, 
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voorloop,  blauw  m  8713  :  c  Niet  jeghen- 
staende  dat  zy  de  verloopen  altijts  tijtde- 
lick  hebben  betaelt...  »  (lojuoi  1636.) 

Oud-fr.  A  ORE  ET  A  TENS  : 

Littré,  Dict.,  v'  Apparoir,  hist. :  cje 
vios  k  ore  et  a  tens  por  mon  jor  garder, 
et  l'ai  garde  si  come  je  dei,  trusque  as 
esteilles  aparans  cl  ciel.  *  (Ass.  Jèrus.) 

WiLE  werd  ook  Wille  geschieven,  in 
de  nitdrakking  Tot  diere  wille, d.  i.  in 
het  ofr.  zooals  hieronder  Tant  qtte  : 

L.Gilliodts-van  Severen.Cout.  Bruges, 
I,  245  :  «  Hie  es  in  boete  van...,  ende  hie 
sal  syn  ghevanghen  biden  rechtre  syn 
lachame  in  die  vangenesse,  tot  diere  wille 
dat  hie  sal  hebben  ghegheveu  varde...  > 
—  c  ...  Tant  qu'il  ara  triuwes  dounées..* » 
(2*  keure  van  Brugge,  1 28 1 .) 

Het  bijv.  nw.  Wylig  beteekende  Dat 
met  botten,  Dat  bij  botten,  d.  i.  bij  poo- 
zen,  van  tijd  tot  tijd  plaats  grijpt.  Fr. 
Intermittent  (qui  discontinue  et  rcprend 
par  intervalle).  Wyleghe  cranchede 
VAN  ZINNEN  wees  aldus  op  den  Staal  van 
hem  die  bij  vlagen  gek  is,  die  van  tijd  tot 
tijd  den  kop  mist  en  dan  weder  bij  zijn 
volle  verstand  is : 

Archief  stad  Brugge,  Hallegeboden, 
regist.  1553-64,  fol.  iij'xl: «  Voort,  omme 
de  wyleghe  cranchede  van  zinnen  van 
Roelant  C...,  zo  hebbe  {sic)  myn  heeren 
vander  wet  den  zelven  R.,  by  zynen  con- 
sente,  jn  curatele  ghestelt... » ^1560.) 

WIL.  Ace. :  WILLE  en  WILLEOr.  Znw. 
m.  Fr.  Volonté.  In  de  uitdrukkingen ; 

lo)  legrben  sinen  wille,  Tegen  zijnen 
wil;  fr.  Contre  son  gré. 

—  c  Dat  hieL.,  maecte  kenlyc  dat  wa- 
re,,, ieghen  sinen  wille,  »  (48),  I,  387. 

8  )  Bi  willen  Tan...^  Bij  den  wil  van. 
Met  toestemming  van;  fr.  Du  consente- 
ment  de,  Du  gié  de,  De  Tassentiment  de. 

—  «  Dat  ne  gheen  man.,,  mach.,,,  iof 
ne  ware  bi willen  vanden.,,%  (50),  I,  407. 

—  «  Dat    ne  gheen  bastaert ne 

mach,.,,  het  ne  ware  bi  willen  vander 

wet, » (96),  n.  382. 

80)  Den  wille  hebben  iran...  De  toe- 
stemming hebben  vao;  fr.  Avoir  Ie  con- 
sentement  de. 

—  *.  Hi  ne  heivet  den  wille  vanden 
coopman,  de  copere  moet  ghelden  bin- 
nen vespertijt,,.  »  (44),  I,  375. 

—  M.Dat  ne  gheen  man  mach,.,^  hi  ne 
heivet  den  wille  van.,, »  (87),  II,  338. 


*%  De  twee  uitdrukkingen  Bi  willen 
▼an en  Den  wUle  hebben  Tan 

komen  uit  op : 

Ghemoede  hebben  van...  : 

Nap.  de  Pauw,  Voorgebod,  sta.1  Gent, 
biz.  43  :  «  Vort  so  wie  goed  in  brochte 
dat  soenghelt  sculdech  ware...,  dat  hij  dat 
goet  uten  scepe  niet  en  doe,  hi  en  hebbe 
der  pachters  ghemoede...  »  —  (Zie  ook 
Auden.  Mengel.,  1, 356,  keure  van  1338.) 

Moeten  hebben  van...  : 

Straven,  Inv.  arch.  St.-Trond,  II,  68  : 
«  ...  lader  stadt  oft  vrieheit  niet  komen 
en  zullen,  het  zij  bij  daghe  oft  bij  nachte, 
voer  dat  sij  der  heren  ende  der  stadt 
moeten  hebben  zullen...  »  (1479.) 

In  het  oud-fr.  Estre  par  (b.  v.  Par  la 
volonté,  Par  Ie  gré,  enz.) : 

A.  Giry,  Hist.  de  St.-Omer,  blz.  508  : 
«  Nus  ne  puet  estre  makelare  s*il  n*est 
par  eskevins  et  s*il  ne  l'a  jurei,  sor  lx  s. 
et  se  bourgoisie  k  perdre.  »  (Keure  van 
St.-Oraaars,  einde  der  XIII*  eeuw.) 

Moet  werven  aen...  beteekende  De 
toestemming  vragen  aan... : 

Straven,  op.  cit,  II,  344  :  «  Dat  die 
meersliede  van  nu  vortaen  nijet  en  sullen 
moeghen  coepen  nocht  vercoepen  enni- 
ghe  vissen  oft  vossen  vellen,  sondermoet 
te  werven  aen  dat  ambacht  vao  den  wilde 
wercklieden... »  (1522.) 

4.%  Op  ons  Bi  willen  Tan...  passen 
inzonderheid  de  verschillende  uitdruk- 
kingen die  wij  laten  volgen  : 

Met  de  wille  van...  : 

Jos.  Habets,  Limburgsche  wijsdom- 
men,  bU.  250  :  «  Soe  en  sal  hy  niet  in 
des  mans  huys  gaen,  tegen  den  wil  dies 
mans...  Hy  en  sal  ock...,  dan  met  des 
mans  wille  den  dat  huys  toebehoort...  > 
(Rechten  des  kerspels  van  der  Horst.) 

Pak  les  vouloirs  de...  : 

Casier  et  Crahay,  Cout.  Limbourg,  blz. 
187  :  «  Et  depuis,  par  bonne  et  meure 
considération  rechangé  lesdicts  jours  par 
les  vouloirs  de  noble  homme  A...  et  par 
Ie  'consentement  des  massewiers  et  inba- 
bitans...  »  (Cout.  Neufchateau,  1606.) 

Du  gré  a...  : 

Le  Livre  des  métiers  d'Éticnne  Boi- 
leau,  blz.  145,  tit.  LXIX,  art.  6  :  «  ...  Se 
ce  n*est  du  gré  k  ycelui  k  qui  il  sera 
aloué...»(i268.) 

Par  le  oret  et  consentement  de 
en  Par  le  gret  et  seut  de...  : 

Léop.  Devillers,  Bans  police  ville  de 
Mons,  blz.  164  :  «  Nous,  pour  k  chou 
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Wil  (vervolg. 

pourveir...,  par  Ie  gret  et  consentemeo  t 

de  no  tres  redoubtet  signeur faisons 

comniandement  que  tout  cliil...  »  (T409.) 
ld  ,  op.  cit.,  blz.  87  :  €  Se  ce  n'est  par 
Ie  ^ret  et  seut  de  chelui  qui  tient  k  censse 
ledilte  maletote...  »  (XIII-XV«  eeuw.) 

J/<?/     CONSENT   EN  DE    BEWILLINGHK 

VAN...,   alsook  nog    Jlfef   twelnemen 

ENDE  CONSENT  VAN...  : 

F.Slraveii.Invent.  arch.  St.-Trond,II, 
345  :  «  Soiuler  expres  consent  ende  be- 
willinghevan  den  beeren...  »  (1522.) 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  ambachten  van  Brugge,  oud  n'Delep. 
XXVI.  5,  voorloopig  blauw  n'  8358  : 
«  Behoudens  twelnemen  ende  consent 
vanden  college...  «  (Akte  6  Aug.  1544.) 

Dat  hetzelfde  is  als  Afgl  den  con- 

SENTE,  GOEDWILLICÜEDE  ENDE  WILLE- 
CUERINGHE  VAN...  : 

Staatsarchief  id.,  fonds  van  het  kloos- 
ter der  Minderbroeders  te  Brugge,  oud 
n'3029,  voorloop,  blauw  n'  5685  :  «  Met- 
gadcrs  denconsente,  goed willichede  ende 

willecueringhe  vanden  hoyrs >  (Akte 

van  22  Augustus  1472.) 

^%  Men  vergelijke  verder  met  Hars 
DANGS  —  (in  den  tweeden  tekst :  dancs) 
—  ENDE  HAKS  WILLEN,  dat  beteekent 
Vrij  en  onbedwongen  : 

Staatsarchief  te  Brugge,  charters,  fonds 
van  het  Vrije,  oud  n'  101 1,  voorloopig 
blauw  n'  3 168  :  «  Dat  kam  vor  hons,  hars 
dangs  ende  hars  willen  ende  onbeduon- 
ghen  verGhertrud...»(Akte  30  Juli  1264.) 

ld.,  fonds  van  het  klooster  van  Sint- 
Obrecht  te  Brugge,  oud  n'  3828,  voorloop, 
blauw  n'  5954  :  «  Dat  quamen  vor  ons 

hars  dancs  ende  hars  willen  Boidin 

ende  Adelisa,  sin  wijf,  ende  gaven  wet- 
telike  halm  ende  ghifte.... »  (Akte  van 
schepenen  van  het  Vrije,  16  Jan.  1283.) 

^*;^  Wil  werd  ook  geschreven  Wyl. 
Een  voorbeeld  in  Toi  stnen  wyl  : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  275  : 

c  Ende  enich  siismeyster  die  yemaas 

verken  bezien  wyl  (=  wil)...,  die  sel  den 

siismeyster die  besien  laten  tot  sinen 

wyl...  »  (Verordening  van  1423.) 

WILLEN.  Ww.  Fr.  Vouloir.  Met  de  vol- 
gende vervoegingen  in  onze  Keure  : 

—  Wüle  (=  Wil)  : 

«  Echter ^  die  wilU  vercopen  niewen 
wifn  bi  tappe^  dat  hij..,  »  (8),  I,  103. 

€  Ende  als  die  here  broot  heffen  wille 
dathi...>  (II),  I,  134. 


€  Echter^  als  die  here  wille  weighen 
broot...  Ende  als  die  Jure  wille  heffen 
broot y  himoet...*  (14),  I,  169. 

€  Dat  elc  porter  die  vri  iville  siin,...^ 
hie  moet...  x  (64),  II,  11 1. 

—  Wille  (Bijv.  wijs)  : 

<  Dat  niemene  ne  lope  ieghcn  ne  gheru 
coopmansceipCy  die  me...,  dat  (=  opdat) 
me  vercopen  lüille,  vor  dat.„^  (40),  1,3 14. 

—  Willen  (y  pers.  my.  teg.  tijd  aant. 
wijs).  (52),  II,  7;  (109,  112),  III,  62,  78. 

—  Wilde  01)  Wilden  ; 

€  IVart  so  dat  hij...  wilde  zweren 
vor...  »  (60),  II,  100.  —  «  Waer  so  dat 
enich  ntensche  wilJe...  »  (64),  II,  1 1 1.  — 
€  Die...  niet  den  pays  houden  wilden „.y 
(98),  II,  404. 

WINNEN.  Ww.  WINNEN  AN.  Winnen 
aan..., Winnen  op...;  fr.  Gagnera...,  sur... 

—  «  Dat  ne  gheen  bulleghier  meer 
mach  winnen  an  ere  rasiere  taerwen 
dan  achte  s.par...  >  (i  i),  I,  134. 

WINTER.  Znw.  m.  Fr.  Hiver. 

—  «  Tusschen  Sinte  Bavesmesse  ende 
Paesschen^  dat  es  te  weitene  inden  a»/ii- 
/^r..(46),  1,381. 

De  tijdruimte  hierhoven,  d.  i.  de  tijd 
begrepen  tusschen  Bamesse  (of  !•■  Octo- 
ber)  en  Paschen,  heette  ook  Het  Wyn- 
TERSCH  ALF  JAER.  Naar  den  tekst  hier- 
na, liep  dit  echter  alleen  tot  Halfmaarte  : 

Huyttens,  Corpor.  gantoises,bl£.  199  : 
«  Int  wyntersche  alve  jaer...,  dats  te  we- 
tene van  Synte  Baefmesse  tole  alfmaer- 
ten.  »  (Keurboek  der  stad  Iperen,  1363.) 

Door  De  Wintersche  daeoen  ver- 
stond men  ook  Den  Winter : 

Staatsarchief  Antwerpen,  fonds  Hoog- 
straeten,  brief  van  26  Dec.  1 69 1  gedag- 
teekend  :  t ...  Te  beduchten  ende  te  vree- 
sen  is,  dat  met  dese  wintersche  daegen 
ende  door  armoede  gedreven,  groote  dive- 
rijen  ende  consequenlelyck  veele  onge- 
lucken  staen  geschac{>en  te  resulteren... » 

Wisch.  Zie  Wisp. 

WISP.  Znw.  m.  Synoniem  van  WiscH; 
fr.  Bouchon.  In  de  uitdrukking  Wisp 
ntesteken  =  Wisch  uitsteken,  Wisch 
uithangen;  fr.  Mettre  bouchon.  De  Wisch 
was  te  Hazebroek,  evenals  elders  nog. 
het  teeken  van  den  biertap. 

—  «  Dat  gheen  mensche  mach  bier 
vercopen  bin  siin  huus  no  bute  siin 
huus.,.f  het  ne  si...;  ender  (sic)  dai  mer 
wisp  ute  steke.»,  >  (127),  III,  164 . 
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In  zooverre  dit  het  tappen  van  bier 
gold,  zal  wel  de  WiscH  niet  zoo  bepaald 
de  Stroowisch  zijn  geweest  (*},  als  wij 
op  b'z.  40  van  ons  !•  deel  zegden.  Veel- 
eer zal  daardoor  te  verstaan  zijn  wat 
de  Franschen  Bouchon  heeten,  of,  naar 
Littré,  Bouquet,  Rameau  de  verdure  ser- 
vant  d'enseiijne  ^  un  cabaret.  Te  Dinant, 
o.  a.,  beslaat  nog  het  oud  gebruik,  boven 
de  deur  van  herbergen  (♦■)  een  bosje  rie- 
kende kruid,  of  van  ander  groente,  te 
hangen.  Natuurlijk  is  bij  de  groote  nieu- 
wer wetsch  e  €r<7/«  ^  dit  lieve  gebruik  niet 
in  eer  gebleven.  Men  zie  verder  onzen 
commentaar  op  art.  2,  !!•  d.,  blz.  46-63. 

^*^  WiSCH  staat  bij  Kiliaan  geboekt : 
Involucrum  herbse,  straminis.  Verder  een 
voorbeeld,  met  den  accusatief  Wissche. 
Intusschen  heShen  wij  hieronder  de  uit- 
drukking WiSCH  VÜYTSTEKEN  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  358 :  «  Item, 
wie  bier  tapt  ende  verkoept  ende  daer  af 
Mrisch  vuytsteeckt,  die  sal...  »  («Jaercho- 
ren  des  dorps  van  Kermpt»,  iS5o-} 

ld.,  op.  cit.,  III,  364  :  «  Voort,  mach 
een  igelyck,  op  die  kermisse  des  voor- 
schreven dorps....,  tappen  ende  wisch 
vuytsteken  sonder  paencheyns.  »  (ld.) 

Var.,  WYSCH.Met  het  uitsteken  van  de 
wisch,  ging  te  Brussel  voor  de  tapperijen 
het  uithangen  gepaard  van  het  «gewoen- 
licken  teecken  vanden  hamer kïns  »  : 

Ordonn.  wet  Brussel  op  de  «  bieras- 
syse  »,  van  5  April  1 505,  art.  28  :  «  Item 
sal  nyemant  moegen  houden  voirtap,  hy 
en  sal  vuytsteecken  eenen  wysch  metten 
gewoenlicken  teecken  vanden  hamerkins. 
Maer  die  ghcne  die  cabaret  oft  hcrber- 
ghe  houden,  die  selcn  wel  mogen  bier 
jnne  leggen  metten  vate;  maer,  oft  zy 
yemande  bier  vercochten  buyten  bueren 
huyse,  die  soude  verbueren  alle  tbier  dat 
hy  in  zynen  kelder  hadde,  sonder  ver- 
drach.  »  (Naar  een  kopij  berustende  op 
het  Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds 
der  stad  Hoogstraeten.) 

(*)  Teo  htiidigea  dage  hangt  men  nog,  onder 
het  huis  alwaar  aan  bet  dak  gewrocht  wordt,  een  e 
stroowisch,  een  drietal  meters  van  den  grond,  om 
te  wijxen  dat  er  voor  den  voorbij  trekkenden  man 
gevaar  is.  Soms,  nl.  teAntwerpen,  wordt  de  stroo- 
wisch vervangen  door  een  klein  kruis  in  't  ruwe 
ait  twee  stuks  latten  vervaardigd. 

(*•)  Te  Mecncn  wordt  ook  een  mei  of  een  tak- 
kebos  uitgestoken  voor  di3  herbergen  alwaar  't 
Saucisse'kermis  is.  Hij  blijft  de  geheele  week 
uithangen . 


Andere  vortnen  zijn  Wesch  en  We.s- 
SCHE.  Zie  teksten  hierna,  waaronder  een 
met  «  Den  fVessche  oft  teyken  vuijisie' 
ken  ».  Den  Wessche  vijïsteken  luidt 
het  in  den  onderstaanden  tekst,  uit  eene 
verord.  der  wet  van  Sint-Truiden,  1457  : 

F.  Straven,  Invent.  archiv.  Si.-Ttond, 
I»  430  :  «  Ende  dat  oic  die  brieders,  also 
lange  als  sij  hoppe  in  horeu  kelre  hebben, 
so  langhe  sullen  den  wessche  laten  vijt- 
steken  tot  ten  lesten  vate  toe,  ende  eiken 
daer  af  behelpen  diese  versueken.» 

^^  Door  BiERWJSCH,  B1ERWISSCHE, 
ook  BiERWESSCHE,  was  op  het  teeken 
eigen  aan  den  biertap  gewezen  : 

Laurent,  Ordonn.  Pays-Bas,  2»  reeks, 
I,  158  :  c  Item,  dat  zy  (=  de  brieders) 
bueren  bierwisch  zullen  moeten  laten 
uuytsteken...,  lot  dat  huer  bier  uuytver- 
cocht  sal  syn...  »  (Reglement  voor  de 
gemeente  Hoeylaert,  28  Jan.  15 11  n.s.) 

K.  Stallaert,  Keurboek  Diest,  blz.  41  : 

«  Item,  soe  wie  snachs bierwessche 

afslueghe...  a  (X V«  eeuw.) 

Tusschen  deWijNWissCHEen  de  Bier- 
WISSCHE  werd  er  overigens  onderscheid 
gemaakt.  Dit  blijkt  althans  uit  den  vol- 
genden tekst,  waaruit  wij  bovendien  lee- 
ren,  dat  de  tapper  soms  de  wisch  stak  op 
wijn-  of  op  biervaten,  die  voor  zijne 
deur  stonden.  Door  de  wet  van  Leiden 
werd  echter  dit  gebruik  verboden  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
239  :  «  Dat  geen  wijntapper  noch  bier- 
tapper voirt  an  geen  wijnvaten  of  bier- 
vaten upter  straten  setten  en  sal,  om 
wijnwisschen  of  bierwisschen  dair  up  te 
setten,  up  die  vaten  verbuert  te  wcsen 
ende  dair  toe...  Noch...  en  sullen  voirt 
an  hoir  vaten  upter  straten  laten  leggen 
bij  dage  of  bij  nachte  boven  een  termijn 
van  ses  uren...  %  (Keurb.,  1449.) 

^%  Wat  moet  er  in  het  bijzonder,  wat 
de  stad  Sint  Truiden  betreft,  in  zake  van 
tappen  van  bier,  door  het  uitsteken  van 

«  den  CORTEN  WISSCHE  »,  of  CORTfEN 
WESSCH,  ook  «  CORTTEN  WESSCHE  OFT 

TETJKEN  »,  verstaan  worden  ? 

De  prioor  eu  de  proost  van  het  klooster 
van  SintoTruiden,  in  name  van  den  abt, 
doen  zekeren  c  Henrick  Hoefnagels  » 
dagen  voor  <  scoutet  >  en  schepenen  der 
stad  en  eischen  van  hem  de  betaling  van 
den  «  panceijs  t,  omdat  c  der  selvc  llen- 
€  riek,  ter  plaetze  daer  hij  nu  woent,  eenen 
€  corten  wissche  vuijtgesteken  heeft  » . 
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Wi»p  {vervolg^. 

De  burgemeesters  met  een  deel  van 
den  raad  der  stad,  c  den  selven  Henric- 
ken  Hoefnagel  verantworicnde  »,  zeggen 
daarop,  dat  de  gedane  eisch  niet  gegrond 
is,  <  want  dat  selve  bier,  daer  sij  (de  prioor 
«  en  de  proost  ut  sup.)  paenceijs  af  heijs- 
€  schende  sijn,  gebrouwen  is  opt  paen- 
«  huijs  wijlen  eer  loebehoerende  Henricke 
«  Hoefnagels  »,  maar  dat  thans  eigeodom 
der  stad  is  geworden.  Welnu,  daar  het 
bedoeld  «  paeiihuijs  »  aldus  een  van  den 
c  vrij  paenhuijsen  »  was,  waren  c  die 
«  gheene  die  bier  voertijts  op  dat  selve 
c  paenhuijs  gebrouwen  hebben  ende  dat 
«  bier  bijnnen  ende  oick  buijten  den  sel- 
c  ven  paenhuijse  getapt  hebben  »  niet  ge- 
houden c  daer  af  mijnen  heer  van  Sin- 
«  truijden  voerscreven  einigen  paenceijs  te 
c  geven  >. 

De  prioor  en  de  proost  antwoorden 
echter,  dat,  <  wie  wale  dat  bier  up  een 
<  vrg  paenhuijs  gebrouwen  is,  nochtans, 
c  alsoe  verre  alst  vu^t  dier  plaetzen  ge- 
c  vuert...  wort  en  (sic  ss  in?)  een  ander 
c  huijs,  ende  aldaer  den  Cortten  wessche 
c  oft  telken  vuijtgesteken  worde,  dat  men 
c  van  sulcken  biere,  van  alden  hercomen, 
«  gewoenlick  is  geweest  paenceijs  te  ge- 
«  ven».  Het  vonnis  der  schepenen  luidt  : 

Siraven,  op.  cit.,  II,  122  :  < ...  Ende  oft 
sulckz  bier,  op  die  vrij  paenhuijsen  ge- 
brouwen sijnde,  in  die  teppers  huij&e  bijn- 
nen der  stadt  oft  vriheijt  van  Sintruijden 
ghetapt  worden,  die  sullen  paenceijs  geven 
daer  men  bevint  cortten  wessch  oft  teijken 
vuljtsteken,  sonder  enich  bedroch...  >  (In 
ecne  verord.  van  3  Febr.  1384.) 

*^  Een  andere  bijzonderheid  hebben 
wij  in  de  verordeningen  der  wet  van  Sint- 
Truiden,  betrekkelijk  het  gebruik  van  de 
«  Wesch  »,  aangetroffen. 

Luidens  een  voorgebod  van  de  sche- 
penen dier  stad,  was  aan  alle  brouwers 
aldaar  de  plicht  opgelegd,  aan  poorters  of 
andere  goede  lieden,  die  het  zouden  ver- 
zoeken, bier  te  verkoopen,  inzoo verre  zij 
«  caiide  hoppe  »,  d.  i.  oudbrouwen  bier,  in 
hun  huis  of  kelder  hadden;  edoch,  wan- 
neer er  enkel  nog  3, 4  of  5  vaten  «  cauder 
hoppe  -h  in  kelder  overbleven,  dan  was 
het  aan  de  brouwers  veroorloofd  den 
c  auden  wesch  »  in  te  trekken  en  den 
«  nuwen  wesch  »  uit  te  steken  : 


Straveo,  op.  dt.,  1, 464 :  c  Ende  dat  die 
brieders  den  porteren  ende  anderen  goe- 
den luijden,  diet  versueken,  hoppe  verco- 
pen  ende  behelpen  sullen,  alsoe  langhe 
ende  alsoe  verre  als  sij  caude  hoppe  io 
honnere  huijze  oft  kelre  hebben;  mer  al 
wert  sake  dat  die  brieders  oft  éijnich  van 
hen  iy  of  iiij  of  v  vate  cauder  hoppe  in 
honne  kelre  hedden,  soe  sullen  sij  noch- 
tan  den  auden  wesch  moghen  intrecken, 
bij  alsoe  dat  sij  alsdan  den  nuwen  wesch 
vijtsleken...  »  (Verord.  van  1461.) 

De  vraag  is  nu,  hoe  de  nieuwe  wisch 
van  den  ouden  te  onderscheiden  was? 

^♦^  Van  den  vorm  Wisp  kennen  wij 
nog  het  volgende  voorbeeld  : 

Ann.  Com.  Flamand  de  France,  XIV, 
102  :  «  Ontfancq  van  den  commune  assy- 
sen...  Vander  groote  maltoote...  Van  de 
cleene  maltoote,  wisp,  winstecghelt,  de 
Ieder  assyse  ende...  >  (Rekening  der  stad 
Belle  over  1556-1557.) 

Vervolgens  vinden  wij  ons  woord  terug 
in  de  uitdrukking  Wisp  van  stroie,  d.  i. 
Wisch  van  stroo,  of  nu  bepaald  de  Stroo- 
wisch.  Door  Stroowisch  verstaat  men 
thans  nog  een  Bundeltje  stroo,  of  liever 
eene  greep,  een  handvol  stroo,  dat  tot 
een  bosje  ineen  gewikkeld  wordt.  Bij  de 
Franschen  ook  Bouchon^  of,  naar  Littié 
Poignée  de  paille  tortillée. 

(Hs.)Keures  de  Ie  vile  dYpres,  f«  1 19 : 
«  Hels  gheordeneirt  dat  men  an  gheen 
daken  huus  binden  houden  vesten  staan- 
de enech  werc  doen  moet  van  houte,  van 
latten  noch  van  nieus  te  verdeckene,  maer 
zi  moghen  stoppen  met  wis(>en  van  stroie 
sonder  mortele,  ende  anders  niet,  up...  » 
(Begin  der  XlVeeuw.) 

Eindelijk  hebben  wij  een  woord  Wespe 
aangetroffen, —  eene  eenvoudige  variante 
van  Wisp,  —  en  dit  in  de  uitdrukking 
By  dk  wespe  vercoopen  : 

Ann.  Com-  Flam.  de  France,  XVI, 
157  :  «  Van  trecht  van  den  veynsterghel- 
de  :  van  elcken  ofie  eenyghelicker  die  zyn 
goet  ter  veinster  doet  ende  by  de  wespe 
vercoopt  ofte  coopt,  zesse  scellinghen 

parisis  tsjaers >  («  Lettres  d'octroy  du 

tonlieu  accordé  k  la  ville  de  Bailleul», 
van  de  XV*  eeuw.) 

4*^  Met  Wisch  moet  het  zonderlinge 
woord  Wasic,  uit  de  keurboeken  van 
Leiden,  in  verband  gebracht  worden.  In 
zijn  Woordenlijst  vergelgkt  Hamaker  het 
met  het  Nederd.  Waask  (Brem.  Wörtb., 
5,  202),  en  het  beteekent,  zegt  hy.  Een 
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bos  of  bundel.  In  den  onderstaandcn  tekst 
wordt  gewezen  op  de  verplichting  voor 
den  boterboer,  die  met  «puuskede  boter» 
ter  markt  kwam  (♦),  op  zijn  hoofd  een 
«  ivasic  van  stroo  »  te  houden,  zoolang 
hij  zulke  boter  te  koop  bood  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  50  :  «  Ende  wie 
puuskede  butler  Ier  marcl  brenct,  die  sal 
een  wasic  van  sttoo  upl  hooft  hebben, 
terwile  dat  hi  dairmede  Ie  coop  staet... » 
(Keurboek  van  140Ó.) 

In  het  Leidsche  keurboek  van  1545 
treflfen  wij  nu  eene  schikking  aan,  die  in 
den  grond  op  de  bovenstaande  uitkomt, 
en  waarin  Wasic  van  stroo  tol  Stroy 
wiscH  is  overgeloopen : 

ld.,  op.  cit.,  362  :  «  Wie  puysschede  of 
bieslige  botere  ter  marckt  brochte,  die 
zal  een  stroy  wisch  daer  op  stellen  tot  een 
teycken,  ter  wijlen  hij  daer  mede  staet 
om  te  vercoopen....  »(t54S.) 

Naar  Hamaker,  in  zijn  woordenlijst  op 
de  Keurboeken  van  Leiden,  v"  Waste 
schrijft,  diende  «  de  Wissche  of  Stroo- 

<  bundel  op  eenig  voorwerp  geplaatst, 

<  naar  middeneeuwsch  gebruik,  tot  eeo 

<  teeken  dat  men  dat  voorwerp  verkoo- 
«  pen  wilde  »  (**).  Wij  meenen  integen- 
deel dat,  in  het  onderhavig  geval,  daar- 
door heel  iets  anders  bedoeld  was,  eo  dat 
hier  de  wisch  de  bijzondere  soort  van  de 
te  koop  gestelde  waar,  nl.  *  puuskede 
boter  »,  moest  aanduiden. 

^%  In  tijden  van  besmettelijke  ziekte 
was  bevolen  dat  zij,  «  daer  yement  van 

{•)  «  PwsfCEDB  BUTTER.  Botcf  lai  ^icj/ (gemaakt, 
d.i.  van  de  melk  eener  koo  die  pa«  gekalfd  heeft.  » 
(Hamaker,  Woordenlijst,  op.  cit.,  h.  v.) 

(*-*}  Dezelfde  bijzonderheid  doet  zich  met  het  fr. 
woord  Bouchon  voor.  Wij  U  zen  in  lerdaad  in  het 
Dict.  van  Littrc,  h.  v.  :  «  Mettre  un  bouchon  de 
pailie  a  la  queue  d'un  cheval  pour  indiquer  qu'il 
est  a  vendre  >.  Zie  in  de  noot  aan  den  \oet  van 
blz.  53,  !•  deel,  een  uittreksel  uit  La  Libre  parole 
van  Drumont,  waarin  eene  zinspeling  op  de  oin- 
koopïng  van  leden  der  Franscho  Kamers  in  de 
beruchte  Panama-quxstie,  met  aanhaling  van  «Ie 
<:  bouchon  de  patlle  qui  indique  dans  Us  fuires 
«  les  bêtes  i  vendre  >. 

Schiller  u.  Lubben,  in  hun  Mittelndd.  Wtb., 
^  Wisch  t  schiijven  in  dezer  voege  :  «  Stroh wisch 
«  wird  ausgesteckt  als  Zeichen  der  Marktzeit  ». 
Daarop  volgt  een  voorbeeld  met  Wisgh  :  «  Vor- 
koper,  boken  vnd  geste  scolen  vp  den  roarket 
nicht  kopen,  di  wile  di  wisghe  ut  steket  ».  — 
Voor  vlas  is  het  anders  bier  ten  lande  :  een  tak- 
kebos  duidt  aan  dat  het  vlas  verkocht  is. 


den  pestilencie  ghestorven  es  of  sterven 
zal,  eenen  Bond  stroos»  zouden  «huut- 
hanghen».  (L.Gilliodts-van  Severen,  Inv. 
Arch.  Bruges,  VI,  370,  uit  eene  verorde- 
ning van  10  Sepi.  1491.J  —  Een  Buss 
STROYS  zei  men  daarvoor  te  Dordrecht, 
te  Hoogstraeten  een  Bussel  stroeys  : 

J.  Fruir,  Rechten  Doidrechl,  II,  341  : 
♦  Item,  dat  een  yeghelike  uuUen  huysse, 
daer  die  haestighe  sieckte  in  is,  terstont 
een  buss  stroys  uuthanghen  sall,  ende  die 
sall  daer  blyven  hangen  ses  weeken  nae- 
dat  die  leste  doode  uutlen  huysse  gedra- 
gen is...  ^  (1509.; 

Staatsarchief  Antwerpen»  fonds  Hoog- 
straeten, c  ordonnancie  gemaect  opte  pes- 
te  anno  XV"  LVIJ  Camericx  stijl »  : 
«  Daer  toe  sal  hy  vuyts leken  een  bussel 
stroeys  houdende  een  hantvoUe...  » 

Een  hallegebod,  op  12  Augustus  1515 
door  de  wet  van  Brugge  uitgevaardigd, 
bepaalde  dat  de  <  Bond  stroo  •  alzoo 
groot  als  een  «  gleysscoof  »  moest  zijn  ; 

Archief  der  stad  Brugge,  Regist.  Hal- 
legeboden 1513-30,  fol.  Ixxiij  :  €  Voordt 
dat  zy  (daer  yemende  vander  peste  ster- 
ven mochte  ofte...) ...  boven  dien  vut  ste- 
ken eene  gleysscoof,  of  bond  stroo  also 
groot  als  een  gleysscoof,  ande  nederste 
staeyce  vanden  huuse  ter  stratewaerts...  v 

Welnu,  die  Bond  stroo,  of  Gleys- 
scoof (*),  heette  ook  Strodewijs  of 
Strowijs,  d.  i.  Stroowisch  : 

Fruin,  Rechtsbr.  Nedersticht  Uirechl, 
I,  229  :  «  Dat  een  ygelijck  een  strodewijs 
uuythanghen  sal  ende  een  witte  rode  drae- 

ghen,  daer  die  pestilentie  regniert » 

(Amersfoort,  Raadsnolulen,  1526.) 

ld.,  op.  cit.,  I,  274 :  €  Item,  voert  sal 
een  yegelic  voer  zijn  huys,  daer  ymant  in 

....  syeck  leyt  aen  der  pestilencie,  een 

strowijs  uythangen...  »  (ld.,  Ï532.} 

Zelfs  Strokvisch,  en  verder  Stroo- 
WYSP.in  welk  woord  wij  Wisp,  uit  onze 
Keure,  nogmaals  terugvinden  : 

Krom  en  Pols,  Stadrecht.  Nijmegen, 
blz.  290 :  «  Dat  soe  wair  by  onser  burge- 
ren ende  ingesetcn  in  den  huyseren 
krenckte  der  pestilentie  is,  dat  dair  enen 
stroevisch  enen  voet  lanck  voir  die  doer 
in  een  teicken  gehangen  sall  werden...  » 
(Verord.  Juli  1564.) 

i*)  CV/ wordt  nog  dagelijks  gebruikt  in  Vour- 
ne-ambacht  om  eenen  voilea  bundel  goed  stroo 
aan  te  duiden.  Als  iemand  gestorven  is,  wordt 
voor  het  venster  op  straat  een  kruis  gevormd  met 
4,  12  oiz^gleien^  volgens  den  dienst. 
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Wisp  {vervolg). 
La  Flandre,  II,  306  :  c  Gheaccordeirt 
met...,  de  welke  'l  Jast  ghenomen  heift 
te  latene  alle  de  ghone  zullen  hebben  de 
ziccte  van  der  aestichede,  waervooren..., 
zes  weke  lanc  naer  dat  den  laetsten  stroo- 
wysp  inne  ghetrocken  zal  zyn...  »  («  Fe- 
rieboucken  »  der  stad  Brugge,  151 1-26.) 

Van  ons  woord  Wisp  is  Wijpe,  uit  de 
uitdrukking  WijPE  STROIJS.  d.  i.  Stroo- 
wisch,  eene  verbastering.  Men  lette  dat 
er,  voor  WijPE  SIROIJS,  verder  in  den 
tekst  hieronder  «  Bondel  stro  ij s  *  staat  : 

F.  Stvaven,  Inv.  Archiv.  Saint-ïrond, 
III,  113  :  «  Dat  men  in  allen  huijsen, 
daer  dese  contagieuse  sieckte  der  pesten 
ingecomen  is,  sal  vuijthanghen  eenen 
walm  oft  een  goiede  gruote  notabele 
wijpe  stroijs  boven  der  deuren  ende  on- 
der den  benedensten  solder  van  den  sel- 
ven  huijsen,  ende  denselven  walm  off 
bondel  stroijs  aldaer  continuelijcken  la- 
ten hangen  ses  weken  lanck,  sonder  den- 
selven aff  ie  doiene...>  (3  Aug.  1579.^ 

***  Nog  een  enkel  woord  over  den 
Vreewesch,  d.  i.  de  Bundel  hooi  of 
stroo,  die  op  eenen  stok  gestoken,  diende 
om  aan  te  wijzen  dat  het  verboden  was 
op  het  stuk  land,  waarop  de  stok  ge- 
plaatst was,  schapen  te  laten  grazen;  fr. 
Torchette  (Petite  poignée  de  paille)  : 

Crahay,  Cout.  Looz,  III,  332  :  -«  Dat 
niemant  met  syne  scapen  offt  andere 
beesten  op  ander  luyden  erffven  dryven 
...  en  sall,  dat  besayt  is  offt  met  vnichte 
stact  offt  met  eene  vreewesch  gcteeckent 
is.b  '!i  il  ven  braiklanden... »  («  Jaerkuere  > 
van  Curitighen.) 

Meu  zei  ook  Wischmarck  : 
ld.,  op.  cit.,  III,  432  :   «s  Item,  een 
ieder  sal  syn  goet  vreden  (*)  ende  toe 

{*)  De  bijzondere  bet  eekenis  van  het  ww.  Vrb- 
DRN  is  uit  de  volgende  teksten  op  te  maken  : 

Crabay,  Cout.  Looz,  III,  182  :  c  Alle  landen 
hcsayt  synde  sullen  vry  «j^ehalden  worden  van  alle 
beesten,  soo  langh  eenighe  vruchten  in  't  velt 
staen...  »  (Velt-ordonnantie  voor  Hasselt,  1691.) 
—  Blz.  ig4  :  «  Die  aerdtvelden  m  elcke  geraeyne- 
lyck  met  een  soorte  van  vruchten  besayt  worden, 
sal  men  loflelyck  vrecn  ende  die  vaertgaeten  toe 
maken...»  (ld.)  —  Blz.  416  :  «  Item,  wie  met  eeni- 
ghc  bcstialen  dryft  in  ander  luyden  boschen,  die 
sy  geernc  vry  souden  hebben  ende  tamelyk  ghe- 
vreedt  syn...  »  —  Blz.  464  :  «  Een  ieder,  het  sy 

gagters  of  eygenaers,sal  syne  keur  bare  leukingen, 
eggen  en  hagen  tegens  de  velden  en  straten 
rondome  behoorlyk  luynen  en  toemaeken  ...  voor 
half  meert...  (Rrglemont  «  van  policeiie  *  voor 
drt  baonie  van  Petoisheim,  1781.)  —  Blz.  632  : 
1  VVermoeshoven  moet  men  all  vat  vreeden  met 
ccnen  dobbelen  thuin  oft  stocktliuyn,  boven  be- 
stt  eken,  opdat  die  binnen  daerover  niet  en  vlie- 
gen... Anders,  oae  Sint  Andriea  tot  halfif  meert, 


heymen  voor  het  overloopen  der  scliap'  n 
ende  andere  hooren  beesten  door  het  ge- 
heel jaer,  ende  daer  toe  eer.en  wischmatck 
oft  leecken  stellen  om  eenen  anderen  syn 
gemerck  daer  op  te  nemen,  ende  offter 
eenige  rebellinghe  gevonden  worden  die 
iemant  wische  uyt  treek  ten  ende  ewegh 
worpie...»  (Statuten  «  van  Oosthamme  ».) 
Wisse.  Zie  pyysse. 

WITTB  BBOOT.  (11.  12),  I,  134,  152. 
Znw.  o.  Wittebrood;  fr.  Pain  blanc. 

Wiye,  WiTen.  Zie  Wü/. 
Wlheid,  Wloommen,  Wlcommenlike^ 
Wlle,  Wllecheide  en  Wllin.  Zie  Vu/- 

het'Jf  Vuicommerij  Vulcommenlike,  IVul- 
/f,  VulUch^ide  en  Wnllin. 

Een  zonderling  gebruik  van  de  W^o^X, 
zich  voor  in  het  woord  Wp  =  Vup,  Up 
{pp\  waarvan  drie  voorbrcldcn  in  eene 
oorkonde  van  25  Jan.  1 571,  op  het  Staats- 
archief te  Brugge,  fonds  der  ambachten, 
oud  n'  3620,  voorloop,  blauw  f  9044. 

Woch.  Ze  Woughe, 

Woech.  Zie  JVoifghe. 

Wol,  Wollen.  Zie  IVulle  en  JVullin. 

WOND£.  {98),  II,  404.  Znw.  vr.;fr.  Plaie. 
Hier  in  tegenstelling  met  Waescure 
c  Hoonde  ne  waescure  ».  Zie  h.  v. 

WONEN.  Ww.  Fr.  Demeurer.  Daarvao 
doen  zich  in  onze  Keure  de  volgende 
vervoegingen  voor  : 

—  Wonen.  (76),  II,  242. 

—  Wonende  :  «  Die  wonende  es....,  > 
(1 14, 1 16. 138, 139),  III.  94,  95,  21 1,  2 12. 

—  lewont  (5,  32)»  I.  7i.  29». 

lo)  In  de  uitdrukking  Wooen  op  de 
port)  welke  verder  in  onze  Keure  luidt 

Wonende  zijn  np  die  port  alsook  Wo 
nendez^ninde  port.  In  de  stad  wonen; 

fr.  Demeurer  dans  la  ville. 

—  «  Dat  neg  heen  man  mach inde 

port  van  Hasebrotic..,^  hi  ne  hebher  op 
ieivont  de  twedeeliaers.,.  »  (5),  I,  71. 

—  «  Dat  ne  gheen  man...  dfe  up  die 
port  wonende  es..,  »  (l  14),  III,  94. 

—  «  Dat  etc  menschep  die  7Vonende  es 
inde  port...  *  (l  16),  III,  95.  Men  zie  ook 
de  art.  1 38  en  1 39,  III,  211  en  2 1 2. 

2»)  In  de  uitdrukking  Wonen  met 
wive^  waardoor  gewezen  wordt  op  het 

die  ei  ven  ongevreetsytide,  beesten  aldaer  eevon- 
den  en  syn  noch  boete  noch  interesse  schuld icii...  > 
(Statuten  voor  Sint  Truiden,  1656  )  —  Zie  ook  op. 
cit.,  III,  316,  432  en  630. 
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Aanhoudend  samenwonen  van  personen 
van  ongelijk  geslacht,  die  niet  te  zamen 
getrouwd  zijn.  Men  zie  onze  aanteeke- 
ningen  op  het  art.  76,  II,  247-251. 

—  t  Echter^  dat  niemen  mach  wonen 
met  wi've  langher  dan  een  kalf  iaer^  of 
hit'  t:e  hebse  iemelt...  »  (76),  II,  242. 

Woord.  Zie  WonL 

WO&D.  Mv. :  WOABBN.  Znw.  o.  Andere 
vorm  van  Woord;  fr.  Parole. 

—  c  Echter^  dat  niemene  andren  up 
hpe  met  leliken  worden..,  »  (42),  I,  356. 

—  «  Echter^  dat  negheen  content  ne 
moet  sïin  tusschen  porten,,.,  van  wor- 
den... \  (98),  II,  404. 

Een  ander  voorbeeld  hieronder  en  een 
bij  Sernire,  Vaderl.  Mus.,  III,  38. 

J.  Soutendam,  Keurboek  Delft,  in  N. 
Bijdr.,  II r,  1876,  blz.  403  :  «  Dal  gheeu 
gheswooren  bode,  die  der  stede  van  Delf 
dient,  worden  en  sa!  moeten  houden  aen 
die  vieiscbaer,  op  sijnen  dienst  te  vcr- 
bueren.  »  (Midden  der  XV»  eeuw.) 

^•^  Benevens  den  regelmatigen  vorm 
Woord,  hebben  wij  in  oude  teksten  de 
volgende  varijinten  aangetroffen. 

1»)  Wort,  bij  Serrure,  op.  cit.,  I,  319, 
waarvan  de  meervoudsvorm  WoRTTEN, 
in  Smeywortten  =  Smaadwoorden, 
bij  C.  Krom  en  Pols,  Stadrechtcn  van 
Nijmegen,  blz.  13,  en  verder  Wort,  te- 
gelijk met  Waert  =  Woord,  in  den 
tekst  die  volgt  : 

Serrure,  op.  cit,  II,  217  :  «  Dat  vierde 
poent  es  dat  een  mensche  laet  een  ydel 
waert  te  sprekene,  om  Onsen  H^re  van 
minnen,  daer  omme  wilt  hem  Onse  Heer 
meer  loens  gheven  dan  of  hi  .vij.  jaere  te 
borre  ende  te  brode  vaste,  ende  hi  dat 
ydel  wort  niet  achter  en  liete.  » 

Van  het  meerv. Waerde  a»  Woorden, 
twee  voorbeelden  bij  Serrure,  op.  cit.,  II, 
44  T,  en  III,  239;  en  een  met  Waerden, 
op.  cit.,  III,  280.  Men  lette  nog  op  : 

Serrure,  op.  cit.,  II,  427  :  «  Die  seste 
hoeftsonde  es  overaet  ende  overdranc... 
Van  derre  sonden  soe  comt  dronckenscap 
ende  onghepaerde  bliscap,  ende  oncusche 
waerde,  ende  Gode  vergheten,  ende  het 
gheeft  blentheit  der  herten,  a 

2o)  Andere  vormen  zijn  WoERD,  of 
Woert  (Hamaker,  Keurboek.  Leidem 
blz.  331)  en  WoKD  of  Woirt  (Fruin  en 
Pols,  Rechtsboek  van  den  Briel,  blz.  78), 
waarvan  men,  in  teksten  die  verder  zullen 


volgen,  de  meeivoudsvormen  Woerde 
en  Woerden,  alsook  Woirde,  zal  aan- 
treffen. Ook  d.nar onder  een  tekst  met 
Woorde  s=a  Woorden,  dat  wij  nogmaals 
vinden  bij  Vorslerman  van  Oyen,  Rech  tsb. 
Aardenburg,  blz.  263  :  «  Ende  gaf  daer 
zinen  broeder  vele  vuulre,  leeliker  v^roor- 
de  ^.  — Veider,  een  voorbeeld  van  WoiR- 
DEN,  o.a.  bij  Fruin,  Rechten  Doidrecht, 
II,  301 : «  Woirden  van  partyen  spreken», 
en  bij  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
209  :  «  lemant  sijn  woirden  houden  >. 

8"»)  Men  vindt  nog  het  mv.  WooR- 
DENS,  in  de  uitdrukking  Mit  woordem 
ofte  wercken  : 

J.  Soutendam,  Keuren  Delft,  blz.  76  : 
«Ende...  de  selve  ordonnantie  beletten 
wilde  mit  woordens  ofte  wercken...  >  — 
Blz.  83  :  «  Ende  niet  vuyt  haesticheyt 
ofte  vliegende  kyflycke  woordens  i.  — 
Ander  voorbeeld,  blz.  190. 

Alsmede  Woerdens  : 

Soutendam,  op.  cit.,  blz.  66  :  «  Ten 
waere  dat  sij  tvechtelisse  mit  kijfflicke 
woerdens  ofte  eenige  onmanierlicheit  up 
haeren  hals  haelden...  > 

«'^^  Over  de  uitdnikking  Uplopenmet 
leliken  worden  {woorden),  uit  het  art. 
42  onzer  Keure,  zie  men  den  commen- 
taar op  dit  art,  Pdeel,  blz.  356-363.Wij 
hebben  aldaar  laten  zien,  dat  door  die 
uitdrukking  niet  blootweg  Schelden,Uit- 
schelden,  kan  bedoeld  zijn,  maar  dat 
daarin  eene  bijgedachte  van  vijandelijke 
aanranding  zit,  en  dat  bijgevolg  aldus  op 
het  Beleedigen  én  met  woorden  én  met 
daden  gewezen  wordt.  Teksten  en  ande- 
re gel  ijk  beteekenende  uitdrukkingen  heb- 
ben wij  tot  staving  van  dit  alles  in  ons 
I*  deel,  1.  c,  medegedeeld. 

Het  oud-fr.  Prendre  paroles  et 
DEBAT  komt  hier  ook  bij  te  pas.  Frois- 
sart,  in  zijne  Chroniques,  verhaalt  hoe 
z.kere  Jean  Lyon,  op  het  aanstooken 
van  den  graaf,  twist  zocht  met  eencn 
Gentenaar,  die  des  graven  vijand  was,  en 
hem  ter  dood  bracht  : 

c  Au  commandement  du  comte,  cou- 
vertement  Jean  Lyon  prit  paroles  et  de- 
bat h  lui  et  Toccit...  »  (Door  Littré, 
Dict..  v«*  Debat,  aangehaald.) 

^%  Wat  de  belt'ediging  met  woorden 
betreft,  zij  heetie  inzonderheid  Qualec 
TOESPREKEN,  d.i.  zooals  wij  op  blz.  359 
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Word  (lerj^oig). 

van  het  I*  deel  zegden,  Iemand  op  grove 
wijze  aanspreken,  leniat'd  uitschelden, 
Iemand  €  Smeywortten  a,  d.  i.  SmaaJ- 
woorden,  «  overgheven  *  of  toebren- 
gen; fr.Apostropher.dire  des  choses  désa- 
gréables,  ook  Injurier  (Offenser  par  des 
paroles  blessantes).  Behalve  de  synonie- 
men reeds  aangehaald,  kennen  wij  nog  : 
(Iemand)  QüALYCKEN  TOESPREKEN 
MET  QUADEN   ONEERLYCKE  WOERDEN  : 

L.  Crahay,  Cout.  de  Looz,  III,  380  : 
€  Ende  zoe  wye  van  den  voirschreven  por- 
Icren  den  anderen  qualycken  toe  spreekt 
met  deessen  quaden  oneerlycke  woerden, 
als  te  seggen  hoeresoen  encfe  egheen  hoe- 
resoen  en  is,  dief,  moerdèr  ende  deender 
gelycker  woerden...  »  («  Statuuten  der 
stadt  Borgloon  [Looz],  ^) 

(Iemand)  Qualich  toe  spreeken 
MST  QUAEDE  WOERDEN...,  en  wel  met 
woorden  d^^e  ter  eer  en  draghen^  zooals 
hierna,  of  «  dat  ket  hem  an  syn  eere 
gaat  1  (Ver.  ü.  V.  R.,  Versl.,  IV,  171) : 

Crahay,  op.  cit.,  III,  270  :  «  Zoe  wat 
foreyne  die  eenige  porter  qualich  toe 
spreeken  met  deesen  quaede  woerden,  als 
te  seggen  dief,  hoeresoen,  verreder,  meyn- 
edich  ende  dier  gelycken  woerden  dye  ter 
eeren  draghen...  >  (ld.) 

(Iemand)  Met  quaede  offt  lelycke 
WOERDEN  TOE  SPREKEN,  die  oneerlick 
zyn  ende  gualick  luyden  : 

Crahay,  op.  cit.,  III,  280  :  c  Zoe  wye 
deo  anderen  van  den  porteren  van  Loen 
met  quaede  offt  lelycke  woerden  toe 
spreekt,  die  oneerlick  zyn  ende  qualicken 
luyden,  als  te  seggen  :  quade  galge,  koe- 
kyo,  truant,  bedrieger,  loestuyscber...  » 

SCELDEN  ENDE  OVERBONDEN  (edoch, 

in  eenc  variante  :  Ongebonden)  woor- 
den (*)  SPREKEN  (tegen  iemand)  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  94  : 
«  Item,  wyven  die  sceldcn  tegen  een 
man  ofte  wijfFende  overbonden  woorden 
spraeken,  die  sullen  verboeren  xx  scell. 
Hollants...  >  (Keuren  van  Geervliet.) 

Schelde  woiR  DE  hebben  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag  ,  II,  395 ; 
«  Item,  wie  scheldewoirdc  bedde,  breke 
een  pont  der  stat.  »  (Brieven  aan  de  stad 
Coevorden  verleend,  1408.) 

(•)  Ongiihbondbn  hacwoerdiohe  wokrdbs  : 
S.  Muller,  Rechtsbr.  Utiecht,  II,  145  :  «  Ende 
alle  di»woonlt*,dieW  stMt.datsiinont'nebonden 
bacwoerdighewotrrden,  want  hi  aendterhusin|(he 
niet  en  heeft  oude  onghoey^bent  i«...  »  (1423.) 


Tot  (iemand)  AFDRAGENDE  woosden 
SPREECKEN,  en  {Iemand^  of  elkander) 
Affdragende  woorden  OPSEGGEN  ; 

Bezemer,  Rechtsbr.  Breda,  blz.  172  : 
«  Item,  in  sooverre  hem  yemandt  vorder- 
de Ie  spreecken  eenige  afdragende  woor- 
den totten  segeleen»,  dat  die  daermede 
verbeuren  sal...  ^  (1553-) 

Bezemer,  Rechten  Steenbergen,  blz. 
lOi  :  c  Item,  wat  vrouwen  malcanderen 
op  seggen  affdragende  woorden  ofi  rebelle, 
ende  nyet  gewaerigen  en  connen,  die  sul- 
len verboeren...  >  (1504.) 

(Iemand)  Onstandeuke  woorde,  of 
Ontstantlike  woorden  geven  (♦) : 

S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  210  : 
€  Voert,  waer  enich  man....,  die  den  sijs- 
meyster  enighe  onstandelike  woorde  gave 
ofte  misdede  in  enigherwijs...  »  (1392.) 

J.  Fruin,  R  echten  Dordrecht,  I,  335  : 
c  Ende  hem  {=  den  gezworen  kockyl- 
gebraders)  die  spize  ruste  liken  laet  be- 
zien, sonder  hem  daerom  enige  ontstant- 
like woorden  te  geven  optc  boet  van...» 

Onnutte  woirde  spreken  : 
II.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz.  3 : 
€  Ende  die  in  den  onrecht  bevalt  veibeurt 
1 8  SC.,  ende  so  wie  dair  onnutte  woirde 
sprake...,  verbeurde  18  se...  »  (1406.) 

(Iemand)  Onnutte  woirde  geven 
en  Onnutte  of  onredelike  woirde 

BESIGHEN  UP...  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  40  :  «  IVie  den 
recht  onnutte  woirde  gave.  Item,  so  wie 
in  sgherechts  jeghenwoirde  onnutte  of 
onredelike  woirde  besichde  up  ten  ghe- 
recht,  die  sel...  »  (1406.) 

(Iemand)  QUADE  WOIRDE  GEVEN  : 

Muller,  op.  cit,  I,  246  :  <  Voirt  wairt 
dat  yemant...  den  weerdeyns  ofte  den 
vlinders  quade  woirde  gave  van  alle  den 
voirseyden  punten,  van  wat  neringe  dat 
sy  waren,  verbucrden...  t  (1414.) 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  1 1 1  :  «  Item,  jo 
wie  den  ghezworen,  dier  toegheset  wor- 
den, quade  woirde  gave...»  (Omstr.  1414.) 

Ook  nog,  (Iemand)  QUADE  ENDE  ON- 
NUTl'E  WOIRDE  TOESPREKEN  : 

(♦)  De  beteekenis  van  Ontstantukk  woorden, 
of  beter  Onstantlikb  woordkn,  d.  i.  die  niet  kun- 
nen bewaarheid  wolden,  die  geenen  stAnd  hou- 
den, kan  men  uit  den  volgenden  tekst  opmaken  : 

Fruin,  Rechten  Dordrf cht,  I,  ^35  :  «  Mary,  die- 
men  noemt  Majr  Vermoei,  omdat  sy  van  enen 
man  f^ezeyt  herl't,  dat  hy  een  quaet  dieflf  ende 
mootdenacr  is  ende  dat  sijn  wqtt  oen  boer.  mit 
meer  lelHckcn  onsLindiken  woorden,  des  sy  op 
hem  beyden  niet  en  beeft  konnen  foewairheiden... , 
soe  sal  sy  daervoir...  den  steen  om  der  stede  dra- 
gen, sonder  boyck  off  covel  te  hebben.  >  (1484.) 
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Hamaker,  op.  cit.,  bi.  6l  :  «  Die  den 
anderen  verbode  te  werken.  Item,  wairt 
sake  dat  yement  den  anderen  mit  driech- 
like  woirden,  om  uten  werke  mede  Ie 
doen  gaen,  quade  ende  onnutte  woirde 
toesprake...,  vetbuerde  lo  Ib....  »  (1406.) 

Herde  onvveermghe  woerde  voe- 
ren {op  iemand) : 

Muller,  op.  cit.,  I,  95  :  *  Voerl,  waer 
yemaot  van  scepenen...,  dicenighe  herde 
on  weerdighe  woerde  voerde  opten  andren, 
endehemenighe  vanden  oversten  zwigheo 
he!e,ende  hijs  nieten  dede...  »  (1371-) 

Onhokfsche  ofte  koerbaer  woer- 
de (*)  Ughen  y  e  mant  hebben  : 

Pijnacker  Hordijk,  Rechtsbronn.  stad 
Zutphen,  blz.  34 ; «  Weert  zake  dat  yemant 
onhoefsche  woerde  hadde  ofte  koerbaer 
woerde  teghen  yemant,  daer  hi  mede  in 
enen  vrede  stonde,  vor  sinen  oghen  ofte 
after  sinen  rugghe,  die... »  (1375) 

Chorbrakige  schelwarden,  alsme- 
de Iemand  WOERDE  SPREKEN,  die  oen 
s^'n  lijf  dragen  : 

C.  Krom  en  Pols, Stadrechten  Nijme- 
gen, bU.  12  :  «  Chorbrakige  schelwar' 
den.  It.,  wye  den  anderen  woerde  spriet, 
die  aen  sijn  lijf  dragen...  »  (XV  eeuw.) 

{Iemand)  Dreychlicke  ofte  Onma- 

NIERLICKE  WOORDEN  TOESPREKEN  : 

Hamaker,  op.  cit.,  blz.  451  :  «  Item, 
wie  den  anderen  lochende  (=  leugenach- 
tig maakte,  logeustrafte),  dreychlicke  ofte 
onmanierlicke  woorden  loespraecke...,  die 
zal  verbueren...  » (1545.) 

SmELIKE  OFTE  ONHAEFSCHE  WOERDE 

OFTE  DRüWEWOERDE  (naar  Verdam  : 
Dreigende  woorden.  Bedreigingen,  Drei- 
gementen) SPREKEN  (op  iemand) ; 

C.  Pijnacker  Hordijk,  op.  cit.,  blz.  37  : 
«  Spreke  oeck  enich  man  op...  ofte  op 
enighen  meynies  man  smelike  ofte  on- 
haefsche  woerde  ofte  druwewoerde...,  die 
is  der  stat  op  xx  pont...  »  (1376.) 

{Iemand^  nl.  den  rechter)  MiT  BOEZEN 
WOERDEN  OVERGEVEN  : 

C.  Krom  en  Pols,  Stadrechten  Nijme- 
gen, blz.  26  :  «  Item,  wye  den  richter... 
omme  sijns  ampts  wille  mit  boezen  woer- 
den overgeve,  iij  Ib.  ende  salt  daartoe  be- 
teren tot  guetduncken  der  scepenen.  » 

\*)  KOBRBAER  WOËKDK  warjii  zullce  vvüorden  als 
waaraan  men  c  der  stad  Icoie  -»  brak  : 

Pijnacker  Hordijk, Rechisbrcn-K  stadZutpliön, 
blz.  36  :  «  Int  irsle  enich  man...  die  misdoet  mit 
woerden  ofte  mit  warken,  da^^r  hic  der  stat  kore 
anne  brickt,  den  sullen  die  rechters  doen  bie- 
den... »  (1370.) 


Scherpe  woirde  segghen,  die  tot 
twidrachten  in  onser  stat  draghen  : 

Muiier,  op.  cit.,  I,  263  :  c  W.,  drie 
jaer  de  stat  ende  een  mile  vander  stat; 
ende  men  neemt  hem  siin  borgerscap  om 
scherpe  woirde,  die  hij  geselt  heeft,  die 
tot  twidrachten  in  onser  stat  draghen.  » 
(«  Persoeue  geconigeerta,  14 13.) 

^\  Content  Tan  worden,  uit  het  art. 

98,  wees  i:izü  ulerlicMd,  /.jdjjs  wij  op  blz 
404  van  het  !!•  deel  gezegd  hebben,  op 
Woordenwisseling,  op  Twist  of  Krakeel, 
welke  met  het  ultdeelen  vao  slagen,  met 
gevecht  of  worsteling  gepaard  gaat.  Het 
was  hetzelve  als  Woorden  hebben,  uit 
den  volgenden  tekst : 

Staatsarchief  te  Brugge,  ft)nds  van  het 
Vrije,  Regist.  n»  1 42,  Keken,  over  1397, 
ft)l.  XX  v** :  « ...  Ghevanghen  omme  woor- 
den die  hy  hadde  tjeghen  Jan  Moens, 
wethoudere...  » 

€  Jegens  *  iemand,  d.  i.  Afet  iemand 
Woorden  hebben  is  thans  nog  fr.  Avoir 
des  mots.  Se  quereller  avec  quelqu'un. 
En  door  Woerden  ( JVoorden)  maken 
verstond  men  eertijds  Ruzie  zoeken,  fr. 
Chercher  querelle.  De  twee  uitdrukkin- 
gen komen  in  den  onderstaanden  tekst 
te  zaraen  voor : 

ld.,  fonds  der  ambachten  van  Brugge, 
oud  nr  Delp.  XVllI,  33,  voorloop,  blauw 
n'  8278,  in  eenen  brief,  van  25  Maart 
1497,  door  hel  ambacht  der  barbiers  van 
Antwerpen  aan  die  van  hetzelfde  ambacht 
te  Brugge  geschreven  ;  «  Ende  over  tafle 
siltende  wart  de  selve  Dieric  jegens  eenen 
sinen  guldebrueder  woerden  hebben  (sic) 
ende  vechtende,  mits  den  wekken  de  de- 
kens opgestaen  zijn  ende  hebben  dat 
beslicht,  settende  de  selve  dekens  den 
voerseiden  Diericke  neffeus  hen  neder, 
ende  alsoe  sitteniie  seyde  hy  gheen  woer- 
den meer  te  makenet  niaer  js  by  hem  soe 
vele  meer  geschiet  by  siere  toedoene,  dat 
de  een  deken  met  eenen  worpe  gequetst 
js  geweest  jn  syn  aensichte,  omme  wel- 
ker saken  wille...  » 

Een  voorbeeld  van  Worden  {Woor* 
den)  NEMEN,  nl.  Iniurieuse  onbetame- 
licke  ofte  indecente  worden  nemen,  en 
van  Worden  maken  : 

Place,  van  Vlaend.,  II,  297  :  *Iiem  dat 
de  voors.  procureurs  ofte  tallieden  teghens 
elckanderen  oft  paityen  negheene  iniu- 
rieuse onbetamelicke  ofte  mdecente  wor- 
den nemen  en  zullen,  op  peine  van , 

nochte  van  's  ghelycxs  eenighe  arguaüe 
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Word  {vervolg), 

ofie  worden  maken  teghens  den  zei  ven 
lieutenant(den  c  lieutenant  civiU  van  den 
koning)  naer  futen  ende  pronuncieren 
van  eeni;ihe  vonnissen...  i  (Brieven  van 
25  Febr.  1556.) 

Men  zei  ook  Woorden  van  ghe- 
SCILLE  VKUES  jeghens  (iemand) : 

Ann.  Soc.  Émul,  2«  reeki.  VII,  261  : 
c  Dat  elc  zyn  gasten  vriendelic  onifanghe 
ende  anlieie,  zonder  jeghens  hemlieden 
te  siridene  of  woorden  van  ghescille  te 
nemene,  up  den  weerd  of  den  gast,  deit 
beghinnen  zoude,  eenen  dach  ende  eencn 
nacht  in  de  vanghenesse  gheleit  te  zine...» 
(Verordening  der  wet  van  Iperen,  1436.J 

Tnsschen  (twee  personen)  Woorden 
VALLEN  «B  Ruzie  ontstaan,  fr.  Y  avoir  un 
èchange  de  mots : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  stad 
Hoog^lraeten.  in  een  rechterlijk  onder- 
zoek van  5  Augustus  1682  :  «  Datter  tus- 
schen  den  voornoemden  Marten  V.  ende 
Ad.  eenige  woorden  sijn  gevallen;  dat  hy 
deponent  heeft  gesien  dat  naer  eenige 
woorden  ende  weerwoorden  den  voorn. 
M.  ende  Ad.  hantgemeen  sijn  geworden, 
den  anderen  (=  de  een  den  andeie,  el- 
kander) met  den  haeren  gegrepen  ende...» 

Groote  woorden  voorvallen  : 

ld.,  id.,  in  een  rechterlijk  onderzoek 
van  29  Aug.  1769 :  «  Waer  over  tusschen 
hun  groote  woorden  voorgevallen  synde, 
is  het  gebeurt  dat  op  dat  gerucht  ende 

laweijt  in  de  keucken al  vloeckende 

ende  tierende  is  ingekomen  sekeren  J...  * 

Stercke  woorden  hebben  is  Ruzie 
hebben,  fr.  Avoir  des  mots,  Avoir  des 
gros  mots,  Échanger  des  gros  mots : 

ld.,  id.,  in  een  rechterlijk  onderzoek 
van  10  Nov.  1778  :  «  Dat  den  gemelden 
M.  met  sekeren  J.  op  eenen  naer  middagh 
stercke  woorden  hadden  ende  te  saemen 
eenen  swaeren  stock  vast  hadden  ende 
met  gewelt  malkanderen  den  selven  uijt 
de  handt  wilde  \Tingen;  dat  sy  ondertus- 
schen  alsoo  hebben  gevochten  dat... » 

^%  In  het  Vaderl.  Mus.,  van  C.-P.  Ser. 
rure,  op  blz.  360  van  het  III.  deel,  vinden 
wij  vermelding  van  het  oude  gebruik  in 
vergaderingen  een  e  wassen  kaars  op  de 
tafel  te  zetten,  als  c  een  ghesacreert  tee- 
«  ken,  op  dat  niemant,  soo  langhe  die  selve 
« is  bernende,  eenighc  insoleniie  met  woor- 
«  den  ofwercken  en  sonde  bedryven  ende 
«  hem  in  alle  tucht  ende  ghehoorsaemhey  t 
€  houden  *. 


In  een  rekwest  door  de  c  dekens,  ou- 
der mans  ende  gemeyne  guldebroeders  » 
van  het  gild  der  ♦  Schoei  mees  teren  >,  ten 
jare  1580,  bij  de  wet  der  stad  Antwerpen 
ingediend,  wordt  vertoond  hoe,  r  nadien 
€  die  vander  voors.  gulden  van  Sint  Am- 
cbrosius,  op  Sint  Thomas  avont  lestle- 
€  den...,  naer  ouder  ghewoonten  hunne 
«  maeltijt  ghehou  len  hadden  »,  zekere 
kerels  de  zaal,  alwaar  het  feestmaal  had 
plaats  gegrepen,  met  geweld  waren  bin- 
nengedrongen en  aldaar  allerlei  baldadig- 
heden  hadden  bedreven  : 

«  Grypende  d'eene  van  hen  de  carte 
inhoudende  d'ordinantie  vande  tafelen, 

daer  een  wassen  keersse  voor  stondt 

D'ander  grep  de  voors.  wassen  keersse, 
*  die  de  Gulde,  ghelyck  ander  gulden,  van 
ouden  tyden  daer  ghewent  is  te  stellene 
voor  een  ghesacreert  teeken  opdat  nie- 
mant  {ut  suprd)  %  —  <  Sekere  wassen 

keersse,  die  op  d^en  candelare  voor  de 
voors.  Gulden-tafele  oft  ordinantie  staen- 
de.... »  (Rekwest  alsboven,  en  ook  getui- 
genis in  de  zaak  door  de  «  weerdinne  in 
de  Croone  »  afgelegd.  —  Vaderl.  Mus., 
III,  358-360  alsook  363-364.) 

WOUOHE^  in  de  woorden  HSIÏSWOÏÏ- 
aSE  en  STlSiSJNWOüGHE.  (Men  zie 
die  woorden  hieraoven  I.  s.) 

—  €  Dat  eU  mensche  moet  scufelen 
stin  voorhoof  vanden  steenwoughe,.,  » 
(124),  III,  150. 

—  «  Dat  niemene  ne  late  leggJien  hout 
up  de  menewoughe  no  up  de  steen-wou- 
ghe^  no  daer  me,.,  »  (129),  III,  166. 

Opmerking  verdient  het  feit,  dat  Woil- 
gha  in  Steenwoüghe,  uit  het  ait.  124 
onzer  Keure  in  het  enkelvoud  staat  : 
«  Vanden  steenwoüghe  ->,  —  terwijl  het- 
zelfde Wonghe,  in  Menewodghe  en 
Steen wouGiiii,  uit  het  art.  129,  in  den 
meervoudsvorm  voorkomt. 

Verder  zij  nog  opgemerkt,  datWEGHE 
zich  ook  als  meervoudsvorm  in  het  woord 
Steenweghe,  uit  het  art.  46,  voordoet, 
en  dat  de  twee  vormen  Steenweghe  en 
Steenwoüghe  tegelijk  in  de  Keure  ge- 
bruikt worden  : 

—  <  Dat  niemene  hout  coopmanscepe 
up  die  steenweghe.,.  %  (46),  I,  381.  «  Dat 
niemene  ne  late  legghen  hout  up  de  me- 

newoughe  no  up  de  steenwoüghe, » 

(1 29),  III,  166. 

Dezelfde  bijzonderheid  treffen  wij  aan 
met  de  woorden  Hèrewoughen,  Ja 
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ghen,  Kercweghen^  Maercweghen  en 
Manpadweg ken^  in  den  volgenden  tekst : 

Ann.  Com.  Flam,  de  France,  XI,  254 : 
«  Hist  ie  wetene  dat  alle  herewouglien... 
zyn  scoudich  te  zine  wyd  xxxij  voeten... 
Ende  jocweghen  viij  voelen,  kercweghen 
vj  voeten,  maercweghen  üij  voeten,  man- 
padweghen ij  voeten...»  (Statut  du  Hoop 
d'Hazebrouck,  1326.) 

Alsook  met  Wech  en  VVoeghe,  beide 
in  den  accus.,  in  het  voorbeeld  hierna : 

Staatsaichief  te  Brugge,  charters,  fonds 
der  voormalige  abdij  van  Oudenburg, 
oud  n'  7968  (i  14),  voorloopig  blmw  n' 
6753  :  «  Ende  iland  besuden  den  woe- 
ghe,  bi  der  woenincghen  upten   wech, 

vj  ghemete  ende  een  haf  {sic) »  (Akte 

van  14  Juli  1279.) 

^*^  WocH  is  eene  andere  vorm  van 
Wech  (Weg),  waarvan  voorbeeldendoor 
Oudemans,  in  zijn  Middelnderl.  Wdb., 
worden  aangehaald.  Ook  voorbeeld  al- 
daar van  het  samengestelde  ww.  IVoch- 
varen  voor  Wegvaren,  Wegtrekken. 

Auden.  Mengel.,  I,  321  :  €  Voert  ver- 
biel men  dat  niemen  dore  no  doren  ne 
hanghe,  daer  hi  gheenen  woch  en  heeft, 
buten  sinen  heusloep,  te  anders  mans 
erfve  wert...  »  (Keurboek  van  1338.) 

Meii  lette  nog  op  WocH  doen  =  Weg- 
doen; fr.  Enlever.  Wellicht  zal  er,  in  den 
onderstaanden  tekst,  «  moet  sinen  disch 
woch  doen^^  m  de  plaats  van  ^moet  sinen 
disch  woch  »,  te  lezen  zijn  : 

ld.,  I,  313  :  «  End?  elc  die  visch  ver- 
coept,  moet  sinen  disch  woch  savons  van 
dervischmaerct  ende  setten  bachten  broet- 

disschen  of  van  der  maerct  draghcn » 

(Keurboek  van  1338.) 

Woch  dbaghbn  =  Wegdragen  : 
ld.,  I,  134  :  «  Niemen  mach  ghesouten 
vleesch  zwinin  woch  draghen  thuus,  no 
int  maiseel  bringhen  ghesouten,  op  xx 
schell....  »  (Keurboek  van  1338.) 

Eene  variante  van  WocH  is  Woech, 

dat  voorkomt  in  Ferguut,  verzen  2109  en 

2548,  en  in  Karel  de  Groote,  vers  4548  : 

Woech  es  Ritsart  gevaren, 
Ende  si  mage  die  waren 
Oingen  vorden  keyser  daer... 

Met  die  woorden  WoCH  en  WoECH 
zal  nu  wel  de  vorm  WougllS  in  verband 
moeten  gebracht  worden.  Een  laatste  voor- 
beeld van  het  meerv.  Woüghen  : 

Ann.  Com.  Flam.  de  France,  XI,  253 : 
c  Al  omme  int  ammaoscep  te  makene  de 


straten  ende  de  woughen...  t  (Statut  du 
Hoopd'Hazebrouck,  1326.) 

Men  vergelijke  met  Weug=  Weg,  en 
de  daarvan  afgeleide  woorden  IVeugel, 
Weugen^  Beweugen,  Geweugen^  enz.,  =: 
Wegel,  Wegen,  Bewegen,  Gewegen.  (De 
Bo,  Westvl.  Idiot.)  Van  den  uitgang  eu- 
GEN  =  egen  is  Pleugen  =  Plegen  een 
caracteristJek  voorbeeld  : 

Auden.  Mengel.,  I,  246  :  «  Vandat  hi 
sineo  vader  pleught  te  smitene...  » 

Wtgang^hende.  Zie  üutganghende. 

WffLLE  :  WLLE.  (70),  II,  171.  Znw.  vr. 

Wol;  fr.  Laiiie. 

WdLLEN :  WLLEN.  (17),  1, 192.  WÜL- 
LIN.  (üü),  II,  100.  WLLim.  (8S),  II, 

358.  B'jv.  nw.  Wollen;  fr.  Dclaine. 
Wnlliin^  Wnllin.  Zie  WulUn, 


(Men  zie  hooger  letter  S.) 

ZE9HELEN.  Ww.  Verl.  deelw.  :  lEZE- 
eSELD  en  lEZEGHELT  (»  Uhezc^ 
gkehi).  Spr.  van  maten  en  vaa  gewichten, 
het  Slaan  of  het  branden  op  maten  of  op 
gewichten  van  het  teeken  der  stad,  tot 
bewijs  dat  zij  juist  bevonden  werden. 
Men  zie  onze  aanteekeningen  op  het 
art.  49  (!•  deel,  blz.  401-407). 

—  «  Dat  niemene  me  te...  met  ghere 
mate,  iof  zoe  nes  iezeghelt  metten  tekene 
vander  steide...  >  (49),  I,  401. 

In  de  plaats  van  ons  Zeghelen  zei 
men  ook  Teykenen  (Teekenen) : 

S.  Muller,  Rechtsbron,  stad  Utrecht,  I, 
2 1 :  c  De  wiin  meet  sonder  mate  ghetey- 
kent  milter  stat  teyken,  de  sel  gelden...  > 

Men  zie  verder  I*  deel,  loc.  cit. 

Besegelt  gewichte  wees  op  de-Ge- 
wichten, die  duidelijk  «  geyct  ende  (met 
stads  tceken)  geteeckent  >  waren  : 

PI.  A.  (E.  Adriaensen),  Hoogstraeten, 
Verzameling  van  handschriften,  blz.  49 : 
« Item,  dat  nyemant  en  zal  mogen  wegen 
met  steenen  ofi  keyen  gewichle,  anders 
dan  met  yzeren  oft  looyen  besegelt  ge- 
wichte, by  de  keurmeesters  geycl  ende 
geteeckent,  ende  zoo  wie  ter  contrarien 
doende  wordt  bevonden...  »  (1555.) 

«*«  Door  lesegrlielde  fate  Tander 
itaüt  verstond  meu,  ofwel  Vaten  die  met 
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Zeg^helen  [vervolg). 
het  leeken  il  er  stad  voorzien  waren,  ofwel 
Aldus  geteekende  vaten,  die  aan  de  stad 
toebehoorden  en  die  ter  beschikking  van 
eenieder,  voor  het  meten  van  koopwaren, 
gehouden  werden.  Aan  de  laatste  uitleg- 
ging schijnt  ons  toe  de  voorkeur  te  moe- 
ten gegeven  worden. 

—  «  Dat  niemene  meie grein  no 

ander  goet  in  hitsen^  iof  het  nes  bi  ieze» 
ghelden  vate  vander  steide,^  (51),  II,  5. 

Metbetrekking  tot  de  laatste  uitlegging, 
zij  herinnerd  aan  hetgene  wij  zegden  in 
den  commentaar  op  het  artikel  50  onzer 
Keure  (I,  407-410).  Naar  men  weet,  hield 
dit  artikel  verbod  maten  uit  de  stad  te 
dragen,  tenzij  met  toestemming  van  den 
meter.  Men  herinnere  zich  inzonderheid 
dat,  zooals  ons  P.  van  de  Wall,  in  zijn 
boek  getiteld  Hantvesten  van  Dordrecht, 
I,  515-516,  te  kennen  geeft,  het  aan  nie- 
mand te  Dordrecht  toegelaten  was  met 
eene  andere  maat  te  meten  dan  met  die 
welkein  hetTolhuis  bewaard  werd.cWan- 
neer »,  zegt  P.van  de  Wall,  «  men  dezelve 
c  van  nood  e  had,  werdze  van  daar  ge- 
«  haald,  en,  gebruikt  zijnde,  weder  der- 
«  waarts  terug  gebragt  >. 

De  aldaar  aangehaalde  teksten  zeggen 
dit  overigens  klaar  en  duidelijk.  De  uit- 
drukking Der  Stede  maet  vinden  wij 
ten  andere  in  de  voorgeboden  der  stad 
Eecloo,  van  1440,  met  de  bepaling  dat  hij 
die  de  stedematen  aan  den  pachter  van 
het  koornmeten  ontleende,  verplicht  was 
die  binnen  zonneschijn  naar  dezes  buis 
terug  te  brengen  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petites 
villes,  II,  615  :  «  Ende  so  wie  der  stede 
mate  leent,  sal  syn  ghehouden  die  selve 
mate  te  bringbene  den  pachter  ofte  tsinen 
hus«  binnc.i  sonnen  scine...  ^ 

ZEICK£RLIGKE.  Bijw.  Zekerlijk,  met 
de  belcekeiiis  van  Met  zekerheid.  Ge- 
rust, Zonder  vrees;  fr.  Avec  sécurité,  En 
toute  sécurité. 

—  «  Hy  moet  hebben  eene  leedere , 

ende  die  van  goeden  sporten  niet  ghecO' 
rumpeirty  zo  dat  men  ztickerlicke  der  np 
gaen  mach  ende  zijn  Igf  ave nte uren,  np 
ene  bate  van,,.  >  (138),  III,  21 1. 

ZBNfiPS.  Znw.  vr.  Mostaardzaad;  fr.  Sé- 
nevè;  h^d.  Senf.  In  de  fransche  c  Keures 


de  Ie  vile  dYpres  »,  fol.  116,  Semencue 
DE  Zeinep.  (Voorgebod  van  1286.) 

—  «  Dat  nitmene  ne  vercope  mostaert^ 
het  ne  si  iemaect  van  zenepe  ende  van 
goeden  aysile.,.  »  (47),  I,  381. 

Ziener.  Zie  Ziere. 

SSiere  (Ziener).  Zie  Zwinebeziere, 

Zitten.  Zie  Sitten. 

ZITTEN  :  ZITTEN  15...  Ww.  Spr.  van 
^ci  i^eu.  Zitten  int  ielaoh  =  Aan  het 

gelag  (waarvan  sptaak)  dcci  nemen;   fr. 
Assister  è  l*écót,  Ètre  de  Pécót. 

—  «  Dat  niemen  staet  up  anders  mans 
ielach...y  hie  ne  hevet  meesiers  zittende 
int  ielach...  »  (73),  II,  190. 

ZO  DAT.  (138),  III,  211.  Voegw.  Zoodat, 
Jn  diei  voege  dat,  2^odanig  dat;  fr.  De 
sorte  que,  De  fa^on  que. 

ZOMER.  (66),  II,  164.  Znw.  m.  Fr.  Ëté. 

ZOT.  Bijv.  nw.  Fr.  Fou,  Délirant.  —Over 
de  bijzondere  beteekenis,  die  het  woord 
in  de  volgende  teksten  hebben  kan,  zie 
men  onze  aanteekeningen  op  het  art.  119, 
IIP  deel,  blz.  1 29. 

—  «  Ne  mach  slaen  beesten  daer  toe 
dat  te  segghene  «,  datte  zot  (sic),  ende 

scapen  die »  (77),  II,  251.  c  Enich 

zwiin  dat  ver  goet  ware,  of  zot  ware,  of 
die  hare  hadde..,^  (i  19),  III,  128. 

ZULK..  Aanw.  vnw.  Fr,  Tel.  —  In  de  uit- 
di  ukking  Op  ZülkB  pognicie  : 

—  €  Ende  dat  op  zulke  pugnicie,  jof 
het  nesg  dat  hg.,.  »  (141),  lil,  216. 

Op  snlkepngnicie  moet  hier  verstaan 
worden  iloor  Op  jjeüjke  straf.  Het  art. 
141  schijnt  inderdaad,  wat  de  bepaling 
van  de  slrat  betreft,  naar  het  voorafgaan- 
de art.  140  te  verwijzen.  Welnu,  in  dit 
art.  140  is  het  houden  van  teerlingspel 
na  negen  uur  's  avonds  verboden,  c  up 
ghepugniert  te  zgne  ter  discrecie  van 
der  wet  ende  dat  vanden  banne  »  (III, 
213-216),  en  het  art.  141  houdt  verbod 
op  straat  na  de  avondklok  van  negen  our 
te  verkeeren,  *.ende  dat  up  zulke pugni- 
cie  »,  of  op  gelijke  straf. 

Zweren.  Zie  Ghezworen. 

ZWBBuN.  Ww.Eed  do:n,  Onder  eed  ver- 
klaren;  fr.  Jurei,  Affirmer  ious  serment. 

—  c  Ende  wart  so  dat  hyt  niet  ne 
wiste  ende  wilde  zweren  var  scepen^  si 
waren  quite, »  (60),  II,  100. 
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^%  Fene  zonderlinge  uitdrukking,  die 
hier  wel  verdient  geboekt  te  worden,  is 
Aensweren  :  Iemand  een  kint  aemwe- 
ren^  d.  i.  Zweren  dat  hij  de  vader  van  dit 
kind,  d.i.  van  het  bedoeld  basterdkind,  is : 

Staatsaichief  Antwerpen,  fonds  Hoog- 
slraeten,  verzameling  van  costumen,enz., 
in  zekere  overeenkomst  tusscheii  Quiryn- 
Anthonis  Daems  en  Elisabeth  Keyser,  in 
zake  van  belofte  van  huwelijk  :  «  Alsoo 
Quiryn  Anthonis  Damen  hem  soo  verre 
heeft  veigeten  vleesselijck  te  converseren 
met  Elisabeth  Anthonis  Keysers  dochter, 
bijde  welcke  hij  heefi  verweckt  een  natu- 
relycke  dochter,  ende  dat  de  selve  Elisa- 
beth Cijsers  {sic)  t'selve  haer  kint  den 
voors.  Quirijn  heeft  aengesworen,  anders 
egeenen  vader  van  haeren  kinde  te  heb- 
ben als  den  voorss.  Quirijn...  Soo  preseo- 
leert  den  selven  Quirijn  Anthonis  Daems. 
Oft  sij  Quirijn  Amhonissen  (*)  van. Ie 
geloofte  aen  haer  gedaen  van  te  trouwen 
wilde  onts'aen...  ♦  (2  Deo.  1667.) 

ZWEBEN  TEH  HELEGHEN  =  Op  de 

c  Heleghen  »  ZWEREN;  middel,  latijn, 

JURARE  SUPER  SaNCTA;  fr.  JURER  SOR 

Sainz,  en  nl.  Jurer  sor  Sainz  de  sa 
MAIN,  uit  de  Établissement!)  de  Saint 
Louis,  titel  CXXII,  bij  Paul  Viollet, 
Élabl.  de  S.  Louis,  II,  226;  JURER  soR 
Sainz  de  sa  main  destbe,  id.,  tit.  L, 
bij  Viollet,  op.  cit.,  II,  72,  en  Jurer  sor 
Sainz  de  sa  mein  (of:  main)  et  de  sa 
BOUCHE,  in  de  Établiss.,  tiiel  CLIV  en 
CLXV,  alsook  in  het  «  Usage  d*Orle- 
nois»,  bij  P.  Viollet,  op.  cit.,  I,  505  en  II, 
290  en  307. 

—  €  Ende  waert  also  dat  die  wert... 
moe h te  doen  in  ware  met  drien  handen 
zwerende  ten  Heleghen^  dat  hie  ende  soe 
niet  daerof  nf  wisten...  »  (55),  II,  1 1. 

Die  manier  van  eed  afleggen  heette 
Doen  enen  eedt  ten  Heyughen  : 

Fruin  en   Pols,  Rechtsboek  van  den 

Briel,  bl/.  39  :  «  Diewelken  schout 

sculdich  is  te  doen  der  steden  enen  eedt 
ten  Heylighen,  die  hem  der  steden  sce- 
f>encn  borghemeester  steden  ende  voir- 
segghen  sal  te  zM'ertn,  schout  ten  Briel 
te  wesen  in  alre  manieren  als  die  bailiu 
zweert  bailiu  te  wesen,  ende  voir  bewijst 
is...  »  (XV'ceuw.) 

(*)  Men  1(  tte  huc  in  dit  stuk  de  familienaam 
Keysers  in  Cysers  verandert,  en  hoe  aldaar  Qui^ 
ryn  Anthonis  Daems  ook  in  den  nominatief 
Quiryn  Anthonis  Damen  luidt  en  verder  tot 
Quiryn  Anthonissen  overloopt. 


En  voor  den  aldus  gedanen  eed  zei 
men  Juramenti  sacramentum  : 

B"  L.  Sloet,  OorUondenboek  Gelre  en 
Zutfen,  biz.  803  :  4  Placuit  omnibus,  ut 
communis  pax  terre...  ad  tranquillitatera 
omnium,  iuramenti  sacramento  firmare- 
tur.  »  (Brieven  van  den  aartpbisschop  van 
Keulen,  14  Nov.  1259) 

^*,  Va'i  onze  uitdrukking  ZwereS  ten 
Heleg'hen  hebben  wij  reeds  in  het  II* 
deel,  blz.  45-47,  ettelijke  varianten  aan- 
gehaald, en  wel  inzonderheid  SwerEN 
AVER  den  Heyligen  en  Zweren  in 
DEN  Heyughen,  welke  als  vorm  met 
die  uitdrukking  meer  onmiddellijk  in 
verband  staan.  Een  ander  voorbeeld  van 
dit  laatste  is  SWEREN  myt  nprichteden 
vyngheren  IN  DEN  HILGHEN  : 

Ehmck  und  von  Bippen,  Breniisches 
Urkundenbuch,  III,  544  :  €  ...Al  desse 
vorscrevenen  stucke...  love  ik...  an  tru- 
wen  unde  swere  myt  uprichteden  vyn- 
gheien  stavedes  edes  in  den  Hilghen  in 
dessen  breve  stede  unde  vast  to  holde- 
ue  sunder  weddersprake...  »  (1380.) 

Daarmede  staan  in  het  bijzonder  de 
volgende  vormen  gelijk. 

SWEREN  UP  DEN  HiLGHEN  : 
ld.,  op.  cit.,  III,  225  :  «  Do  na  Godes 
bort  weren  gan  duzent  jar  drehunderd 
jar  unde  in  deme  vif  unde  zesteghesten 
jare...,  droghen  (de  radman)  des  upeen, 
dat  welk  man  na  desseme  da^^he  borghere 
würt,  den  scal  de  rad  s weren  laten  up  den 
Hilghen,  eer  men  em  de  burschup  gift...» 
Id.,  op.  cit.,  III,  309  :  «  ...  Alle  desse 
vorscrevenen  stucke  hebbe  wy  lovet  in 
tru  wen  unde  sworen  up  den  Hilghen 
stavrdes  edes  den  vors.  radmannen  unde 
de  stad  Iruwelken  iho  holene »(I369.) 

SWEREN  UPPE  DE  HiLGHEN,  midup- 
gherichteden  vyngheren^  wat,  op.  cit., 
III,  491,  in  brieven  van  1378,  luidt  Myt 
uprychten  vyngheren...  iipdenHylghen 
svereny  alsook,  IH,  512,  Gheloven  unde 
zweren  uppe  den  Hilghen  myd  uprich- 
teden viugheren  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  336  :  «  Al  des.se  vor- 
screvenen stucke  hebbe  ik  ghelovet 

vastliken  to  holdene  in  guden  truwen 
unde  hebbe  ghesworen  uppe  de  Hilghen 
mid  upgherichteden  vyngheren  stavedes 
edes...  truweliken  unde  vastliktn  to  hol- 
dene ane  arghelist...  v  (1370.) 

SWEREN  UPPEN  HiLGHEN...  : 

ld.,  op.  cit.,  III,  539 :  «  Al  deze  vor- 
screvenen stucke  unde  erer  en  yewelik 
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Zweren  ten  Heieghen  (vervolg), 

love  wy...  an  Iruwen  unde  sweret  uppen 
Jlilghen  stavedes  edes  myd  uprichteden 
vingheren  stede  unde  vasi  tho  holdene 
zundei  yenighcrleyc  wedersprake  unde 
arghelisf...»  (1380.) 

SWEREN  TO  DEN  HiLGHEN  : 
ld.,  op.  cit ,  III,  317  :  «  Wy...  beken- 
net unde  betuget....,  dat  wy  mit  byrade- 
nen  mode  lovet  hebbet  iii  Iruweu  mid 
zaïnender  hant  unde  sworen  to  den  Hil- 
glien  stavedes  edes,  unde  lovet  unde 
swerct  in  dessen  j heghen wardeghen  bre- 
ve, dat  wy...  »  (r-róo.) 

^%  Over  het  Zweren  ten  Heieghen 

doet  zich  in  ons  II*deel,  biz.  32-50,  eene 
omstandige  studie  voor.  Wij  zegden  al- 
daar, hoe,  in  de  eerste  tijden  der  middel- 
eeuwen, de  eed  op  de  Reliquicën  d*  r 
Heiligen  en  daarenboven  in  de  kerk  werd 
afgelegd.  «  Ut  omne  sacramentum  in  ec- 
«  clesia  iuretur  »,  stond  er  in  de  capitula- 
riën  van  Karel  den  Groote  bepjiald  : 
.  Lindenbrog,  Codex  legum  antiquarum, 
blz.  1012  :  f  Vt  omne  sacramentum  in 
ecclesia  iuretur.  Omne  sacramentum  in 
ecclesia  et  super  reiiquias  iuretur.  El  quod 
in  ecclesia  iurandum  e^l,  vel  cum  vj  elec- 
tis,  vel  ai  xij  esse  debent,  quales  poiuerit 
invenire.  Sic  illum  Deus  adiuvet,  et  illi 
Sancti,  quorum  istae  reliquiacsunt,  ut  vc- 
ritatem  dicat.  »  (t  Karoli  Magni...  capi- 
lula^,  boek  VI,  art.  CCIX.) 

Bij  Baluzius  luidt  hel  integendeel  • 
«  Omne  sacramentum  iu  ecclesia  out  fu- 
pra  Reiiquias  jurelur  »;  daardoor  werd 
er  bijgevolg  bedoeld,  dat  de  eedafleg- 
ging, óf  in  de  kerk,  óf  althans  op  de 
Heilige  Reliquieën  moest  plaats  grijpen  ; 

Baluzius,  Capitul.  regum  Francorum, 
I,  col.  398  :  <  Ón.ne  sacramentum  in  ec- 
clesia aut  supra  Reiiquias  juretur.  Et 
quod  in  ecclesia  jurandum  est,  vel  cum 
sepiem  electis,  vel  si  duodecim  esse  de- 
bent, quales  potuerit...  bic  illum  Deus 
adjuvet...  »  (Capit.  Karoli  Magni,  a*'8o3.) 

Verder  kan  men  in  ons  II'  deel  zien, 
hoe  later,  naar  wij  van  Brun-Lavainne, 
in  zijne  uitgave  van  Roisin's  Franchises 
de  Lille,  vernemen,  de  eedaflegging  op 
een  Kruisbeeld  of  op  een  Evangeliën- 
bock  plaats  greep,  wat  nu  zonder  eenige 
zwarigheid,  b.  v.  in  de  vierschare  zelve, 
kon  gedaan  worden,  en  hoe  alsdan  in  den 
beginr.e  hij  die  eed  moest  afleggen  ge- 
houden was  de  handen  in  de  richtingvan 


de  kerk  —  c  contre  Ve'glise  »  —  ui:  te 
steken.  Een  treflfend  vooi beeld  van  dit 
laatste  gebruik  hebben  wij  in  het  formu- 
lier voor  het  ontvangen  tot  het  poorter- 
schap teValenciennes :  *Comment  //(d.i. 
de  provoost)  doibt  faire  uno  bourgois->  : 
Ch.  Faider,  Coutum.  deHainaut,  III, 
338  :  «  Scavoir  et  demander  doibt  (Ie  pré- 
vost  de  Ie  ville  de  Valenchiennes)  se 
ainsy  Ie  (d.  i.  €  bourgois  »)  veult  devenir. 
Après  avoir  dit  ouy,  Ie  prèvost  doibt  a 
cel] ui  faire  lever  la  main  coctrc  Téglise 
Saint-Jehan  et  Caire  dire  ces  parolles :  Tel 

serment  que ,  je  Ie  tenray  se  Dien  me 

puist  aidier  et  tous  les  Saints  de  Saint- 
Jehan  et  toas  les  aultres  Saintz... » 

Omtrent  dit  alles  hebben  wij  in  ons 
reeds  gemeld  !•  deel  vele  teksten  mede- 
gedeeld. Als  toepassing  op  de  twee  be- 
doelde wijzen  \'?.\\  eedafiO^gin^  verdienen 
de  volgende  teksten  ook  in  bijzondere 
aantricrking  te  komen  : 

Eerst  hebben  wij  eene  algemeene  be- 
paling wegens  den  plicht  voor  eenieder 
zich  met  zorg  te  onthouden  van  het  doen 
van  valschen  eed  in  Sancto  Evangelio^ 
in  Altariy  of  in  Sanctorum  Reliquiis  : 

Baluzius,  op.  cit.,  I,  col.  234  :  «  Ideo 
omnino  admonendi  suntomnes  diligenler 
utcaveant  perjurium,  nonsolam  in  sancto 
evangelio,  vel  in  altari,  seu  in  Sanctorum 
Reliquiis,  sed  et  in  commuui  loquela...  » 
(Cap.  Karoli  Magni,  789,  lib.  I,  c.  61.) 

Vervolgens  vinden  wij  de  meer  be- 
paalde vermelding  van  het  zweren  op  de 
Heilige  Evangeliën, d.i.  In  Ewangeuo 

lüRARE,  of  JüRAREIN  ALTARE  EVAN- 
GELIO  SUPERPOSITO  : 

B'^-L.  Sloet,  op.  cit.,  blz.  528  :  t  Primo 
itaque  magister  Valer  dis,  post  interlocu- 
toriam...  in  ewangelio  iaravit,  et  alie  si- 
miliier,  secundum  ordinem  personaram, 
que  lese  fuerunt,  iuxta  fnim(am)  predic- 
lam  iuraverunt  et  iusticiam  sibi  ficii 
postulaverunt... »  (Brieven  van  den  pioost 
van  Xonten,  16  Sept.  1229.) 

Baluzius,  op.  cit.,  I,  col.  98  :  «  £t  &i 
hoc  negare  volueiit,  cum  viginti  quatuor 
sacramentalibus  nominatis  juret  in  altaie, 
evangelio  superposito...  ^  (Capitul.  Dago- 
berti  regis  Francorum,  a"  630.) 

Van  Sacramentum  super  Quatuor 
EVANGELIA  DARE,  zooals  hieronder  ; 

Baluzius,  op.  cit.,  I,col.  384 .  «  El  cum 
aliis  bonis  et  justis  hominibus,  se  sacra- 
mento  coram  populo  super  quatuor  cvan- 
gelia  dato...  »  (Cap.  Kar.  Magni,  a"  803.) 
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£d  Jurare,  tactis  proposüis  Sacro^ 
sattciïs  Dei  Evangeliis : 

Lindenbrog,  GIoss.  op.  cit,  blz.  1395  • 
<  TactU  propositis  sacrosanctis  Dei  evan- 
geliis G.  iuravit... :  Per  has  sanctas  scrip- 
turas  et  Deum  qui  per  eas  locutus  est...  » 

Tactis  Sacrosanctis  Evangbliis  : 
B"  Sloet,  op.  cit.,  blz.  366 :  «  Pioducet 
tres  priores  ecclesiae  Traiectensis,  qui 
iorabunt,  tactis  sacrosanctis  evangeliis... 
—  Episcopus  propria  manu,  tactis  sacro- 
sanctis evangeliis  iurabit... «  (1187-1 188.) 

*%  Niet  altijd  gebeurde  het  eed  afleg- 
gen met  eigenlijke  aanraking  der  <  Heili- 
gen 9,  maar  soms,  naar  de  hoedanigheid 
van  den  persoon  die  eed  aflegde,  alleen 
€  inspectis  Sacrosanctis  Evangeliis  »  (zie 
bij  Ducaoge,  v»  Corporale  juramentum, 
oodcr  Juramentum)  of  c  inspectis  Sacr<h 
sanctis  »,  d.  i.  c  non  tactis,  sed  coram  ip- 
«  sis,  quemadmodum  juraresolebant  epis- 
c  copi  et  sacerdotes  »  (*).  Men  lette  op  de 
twee  volgende  teksten,  waarin  het  zwe- 
ren voorkomt  In  pr;ssentia  Evangb- 
LioRUM,  of  En  la  présence  des  Sains 

EVANGILES  : 

Carpentier,  Suppl.  op  Ducange's  Gloss. : 
«  Promiserunt  videÜcet  dictus  domious 
archiepiscopus  (Lugdunensis)  in  verbo 
yeritatis,  decaous  et  capitulum  bona  fide 
in  pnesentia  Evangeliorum,  et  dictus  do- 
minus  de  Vilars  per  jurameotum  suum 
super  Sancta  Dei  Evangelia  praestitum...» 
(Charter  van  1304.) 

ld.  :  c  Nous  prelaz  la  maio  au  piz  — 
(d.  i.  Ad  pfctus^  Op  de  borst)  ~  en  la 
présence  des  Sains  Evangiles,  sanz  iceulx 
touchier,  selon  ce  que  a  nostre  bonnesté  et 
estat  rppartient...  >  (Charter  van  1332.) 

Vandaar,  In  presentia  Sanctorum 
Ewanoeliorum  iurare,  dit  tegelijker- 
tijd als  Tactis  Sacrosanctis  Relïquiis 
iurare  en  als  het  eenvoudig  Iurare  : 

B«  Sloet,  op.  cit.,  blz.  805  :  «  Nos  igi- 
tur  Cooradus,  archiepiscopus  Colonieosis, 
in  presentia  Sanctorum  Ewangeliorum 
iuravimus  pacem  communem  tenendam.. 
Deinde  statim  prenominati  comités  Gel- 
rensis,  Cl  i  ven  sis  et  luliacensis,  pacis  is- 
tius  zelatores,  tactis  Sacrosanctis  Reli- 
quiis,  iuravetuni  quod...  Deinde  nobiles 
alii  cum  ministerialibus  et  nunciis  et  civi- 
bns...  eandem  formam  pacis  se  servaturos 
iuravemnt...  *  (Brieven  van  den  aartsbis- 
schop van  Keulen,  van  14  Nov.  1259.) 

{*)  Zie  bij  Paul  Viollet,  L«8  Éubliasements  de 
Saint  Loats,  I,  204 :  c  Parole  deprevoire  •. 


En  JURER,  met  de  daarbijgaaode  aan- 
roeping Se  Dieu  vous  puist  aydier  et 
toutes  les  Saintes  Evangilles  qui 
cy  sont  present^  in  de  formule  van  den 
eed,  die  den  prins,  hij  zijne  eerste  in- 
komst te  Valenciennes,  werd  voorgelezen : 

Faider,  op.  cit.,  III,  337  :  «  i>  serment 
que  fait  lisires  de  Valenchiennes...  Sire, 
vous  promet(és  et  jurés,  se  Dieu  vous 
puist  aydier  et  toutes  les  Saintes  Evan- 
gilles, qui  cy  sont  présent,  que  vous  as- 
sceurës  Ie  ville  de  Valenchiennes...  » 

^*^  Talrijker  zijn  de  teksten  waarin  er 
spraak  is  van  het  zweren  op  de  Heilige 
Reliquiecn,  Super  Reliquias  jurare, 
(Ebmck  und  W.  von  Bippen,  Bremisches 
Urkundenbuch,  I,  273  en  275,  tekst  van 
1 247),  of  op  de  Sancta,  of  ook  Super 
Sanctorum  Reuquias.  Verder  nog : 

TAcns  Sacrosanctis  : 

Faider,  op.  cit.,  I,  6  :  c  Dominus  veio 
comes...  et  quamplures  aUi,  hec  omnia, 
tactis  Sacrosanctis,  se  obsetvaturos  iura- 
vemnt, suo  addentes  iuramento,  quod  si 
quis...  9  (Charter  van  1200.) 

Tactis  Sacrosanctis  Relïquiis  : 
B»»  Sloet,  op.  cit.,  blz.  572  :  c  Et  ne 
per  me  vel  per  aliquem  heredum  meo- 
rum...  iuramento  meo  cum  nobilibus  et 
ministerialibus  meis...,  tactis  Sacrosanctis 
Reliquiis  confirmavimus.  >  (Brieven  van 
den  graaf  van  Gelre,  15  Juli  1233.) 

ToucHiÉs  LES  Sains  : 

Faider,  op.  cit.,  I,  14  :  «  Et  plusieur 
autre  toutes  ces  coses,  touchiés  les  Sains, 
jurèrent  h  warder...  »  ( 1200  ) 

Sor  Sains  tochiés  corforelment  : 
Raikem,  Polain  et  Bormans,  Cout.  de 
Liége,  II,  8  :  c  Se  les  partyes  plendantes 
n'ont  aachois,  sor  Sains  tochiés  corporel- 
ment,  jureis  1i  une  en  Ie  présence  de  Tau- 
tre...  »  (Paix  de  Waroux,  1355.) 

En  attouchant  Sancta  : 

ld.,  op.  cit.,  II,  440  :  c  Les  juges  et 
greffiers,  toutes  et  quantesfois  qu'ils  de- 
vront  recevoir  des  parties...  ledit  ser- 
ment, les  admonesteront  de  penser  au 
salut  de  leurs  ames  et  de  Ie  faire  et  pres- 
ter avec  tflle  reverence  et  crainte  qu'il 
appartient,  en  attouchant  Sancta^  et  leur 
exposeront...  >  (Rèformation  de  Grois- 
beeck,  1572.) 

Par  l*atoucement  de  vos  mains 
SUR  LE  CORPS  de  Madame  Sainte  Wau- 
drut  et  sur  les  Sainctes  Evangilles ^  in 
een  verzoekschrift,  ten  jarc  I475«  door  de 
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Zweren  ten  Heleghen  (vervolg). 
drie  staten  van  Henegouwen  bij  den  her- 
tog van  Burgondië  ingediend  : 

Faider,  op.  cit  ,  I»  207  :  »  Et  i  ce  pro- 
polz  messeigneuis  vos  piédicesseurs,  vous 
conteset  contesses  dudict  pays  de  Hayn- 
nau  h,  vos  joyeiilx  advènemens...  avez  fait 
sernient  solempnelz  par  i'atouceraent  de 
vos  mains  sur  Ie  corps  de  Madame  Sainte- 
Waiidnit  etsurlesSainctcsEvangilles...» 
In  Gualberti  Vita  Caroli  Boni,  §  88, 
vinden  lyij  het  volgend  verhaal  van  de 
aankomst  te  Brugge  van  graaf  Willem 
van  Normandië  (i  !27),  en  hoe  de  koning 
van  Frankrijk  en  hij  «  super  Reliquias 
Sanciorum  privilegia  ecclesia  S.  Dona' 
tiani...  jtiramenio  confirmant »,  dit  «  in 
agrum  consuetum  »,  waar  naartoe  de  Re- 
liquieën  —  «  icrtnia  et  Reliquice  SanC' 
torum  »  —  waren  geliracht  geweest : 

(5  et  6  Aprilis).  «  Nonas  Aprilis  feria 
teriia...,  rejf  simul  cum  noviter  eleclo 
consuleWillelmo  Flandriarum  marchione 
Bruggas  in  subuibium  nostrum  venit, 
cui  obviam  processerant  ranónici  S.  Do- 
natiani,  Reliquias  Sanctorum  afferentes 
et  in  sollemni  processu...  regem  et  comi- 
tem.  novum  cum  gaudio  suscipientes, 
Octo  idus  Aprihs  feria  quarta,  convene- 
runt...  in  agrum  consuetum,  in  quo  scri- 
nia  et  Reliquize  Sanctorum  collalse  suut. 
Et  sileniio  indicto...,  sub  hac  ergo  con- 
dilionis  compositione,  juraverunt  rex  et 
comes  super   Sanciorum  Reliquias,  in 

audientia  cleri  et  populi «  ( Warnkce- 

nig,  Flandr.  Geschichte,  I,  24.) 

^♦^  Van  het  afleggen  van  eed  in  de 
kerk  hebben  wij  tot  in  zeer  late  tijden 
voorbeelden  aangetroflen.  Zoo  moesten, 
luidens  brieven  van  1386,  de  nieuwbe- 
noemde schepenen  te  Luik  voor  den 
bisschop  en  het  kapittel  der  kerk  ver- 
schijnen, om  eed  «  sour  Sai'ns  »,  af  te 
leggen,  en  dit  wel  «  Uurs  mains  touchiés 
«  sour  les  Sains  >  : 

Raikem,  Polain  et  Bormans,  op.  cit., 
II,  82  :  «  Que  tous  ly  esquevins  de 
Liége...  seroni  lenus  de  comparoir  par- 
devant  nous  (évesque  de  Liége),  ledit  ca- 
pitle,  et  jureront  sour  Sains,  avoikes,  l'an- 
chien  seriment  acoustumeit,  leurs  mains 
touchiés  sour  les  Sains,  que  jamais,  par 
caz  ne  par  aultruy...»  (Brieven  van  T386.) 
In  1397  greep  zulks  nog  te  Valencien- 
nes  in  de  Sint-Janskerk  plaats.  Uit  brie- 
ven van  dit  jaar  leeren  wij  inderdaad,  dat 
aldaar  jaarlijks,  door  de  mannen  van  de 


wet,  €  SUR  Saintes  Eu  vangilles  »,  de 
eed  van  getrouwheid  werd  afgelegd  : 

Faider,  op.  cit.,  III,  398  :  «  Et  que 
meisme  font  (li  prévost,  jurez  et  echevins 
de  nostre  ville  de  Valenchiennes)  chacuo 
an  serment  solempnel  en  ]*église  Saint 
Jehan,  sur  Saintes  Eu  vangilles...  »  (Brie- 
ven van  20  Maart  1397  n.  s.) 

Nog  in  1589  zelfs  legde  d6  provoo&t 
van  Binche  zijnen  eed  af  in  de  kerk  dier 
stad.  lo  de  costume,  die  ten  gezegden 
jare  door  Philips  den  !!•  werd  bekrach- 
tigd, hebben  wij  de  uitdrukking  Pres- 
ter LE  SERMENT  SUR  ET  AUX  SaINCTES 
EVANGILES    DE   DiEü    INSCRIPTES    AU 

MISSEL  aangetroffen : 

Faider,  op.  cit.,  III,  594  :  c  Celui  qui 
sera  de  par  nous  institué  et  eslably  prevost 
en  nostredite  ville  de  Binch,  devra  a  la 
prise  de  possession  de  son  estat  prester  Ie 
serment  sur  et  aux  Sainctes  Evangiles  de 
Dieu,  inscriptes  au  missel  reposant  en 
l'église  dudit  lieu  et  par  iceluy  promettre 
dcssous  nostre  authorité  et  de  nos  suc- 
cesscurs...  »  (Coul.  de  la  ville  de  Binche, 
homologuées  par  Philippe  II,  1589.) 

De  schepenen  deden  te  Binche  eenen 
dergelijken  eed;  wat  hen  betreft  spreekt 
evenwel  de  tekst  alleen  van  eedafleggiDg 
Sur  LES  Evangiles   contenus    au 

MISSEL  : 

Faider,  op.  cit.,  III,  595  :  «  Tous  les- 
quels  estans  esleuz.  iront  avec  ledit  pré- 
vost... en  l'église  paroissiale  dudil  Bioch, 
illec  chacun  desdits  nouveaux  jurez,  par 
serment  k  prester  sur  les  Evangiles  conte- 
nus audit  missel,  en  la  forme  suivante :  Je 
jure  Dieu  tout  puissant  et  sur  la  damoa- 
tion  de  mon  ame,  que...  Ainsi  m'ayde 
Dieu  et  tous  ses  Saincts.  >  (ld.) 

De  «  Serment  d'ung  bailly  ^,  zooals  hij 
voorkomt  in  zeker  «  Extraict  du  registre 
€  con tenant  Ie  formulaire  du  serment 
«  d'officiers  comptables  soubs  Ie  ressort 
«  de  la  chambre  des  comptcs  du  Roy  i 
«  Lille  >,  ving  met  de  volgende  woorden 
aan.  Edoch,  van  afleggen  van  den  eed  in 
de  kerk  is  er  hier  geen  spraak  meer : 

Auden.  Mengel.,  I,  377  -  •  Vous  jurez 
par  la  foy  que  tenez  de  Dieu  et  vostrc 
baptesme,  sur  la  remembrance  de  Nostre 
Seigneur  Jhesu  Christ  crucifié  el  sa  Saintc 
Evangile,  que...  Ainsi  vous  aide  Dieu  et 
ses  Sainctz.  »  (XVP  eeuw.) 

^*^  Somwijlen  werd  de  eed  —  z^dcn 
wij  II' deel,  blz.  43  —  op  een  bepaald 
heiligdom  gedaan.  Teksten  aldaar.  Wij 
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Jalen  er  twee  volgen,  waarin  er  spraak  is, 
eerst  van  eedaflegging  op  de  Evangeliën 
en  op  het  Kruisbeeld,  eu  vervolgens  van 
eedai9egging  op  de  Evangeliën  tegelijk 
als  op  het  Kruisbeeld  en  op  een  beeld 
van  de  Heilige  Moeder  Gods  : 

Lindenbfog,  Gloss.  op.  cit.,  bl^.  1395  : 
«  Podiensis  episcopus  evangelium  et  cru- 
cemafferri  mandavit,  super  quae  presbyter 
satisfaciens  populo  iuravji.  »  (Baldricus 
episc.,  lib.  3.  Histor.  Hierosol.) 

Lindenbrog,  Gloss.  op.  cit.,  blz.  1595  : 
c  Facta  precatione  unusquisque,  sancta 
evaogelia,  ven^randamque  crucem  et  ima- 
ginem  Dei  Servaloris  nostri  lesu  Christi, 
nee  non  Dominse  nostrae  Deipars  saluta- 
runt,  ponentes  manus  suas  super  ea,  in 
confirmationem  eorum  qase  locuti  erant.  * 
((^oncil.  Nicen.  2.) 

En  een  met  Zweren  opt  Crucifix  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
559  :  «  Voirt  so  sellen  die  wairdeins  (der 
draperie)  alle  jair,  als  si  ghecoreu  sien, 
zweren  opt  crucifix  alle  dese  voirscr.  pun- 
ten vaste  ende  ghestade  te  houden,  son- 
der  enighe  scalcke  vonde  dair  in  te  vi- 
sieren...  ^  (Vóór  1448  en  na  1406.) 

^%  Uil  al  het  voorgaande  mag  naar 
genoegen  blijken,  dat  door  Zweren  ten 
Heleg^hen  verstaan  werd  o.  a.  het  c  Ju- 
RARE  UNA  MANU  AD  ALTARE  APPLICA- 

TA  » (bij  David  Wilkins,  Leges  Anglo-Sa- 
xonica,  blz.  1 2);  —  het  t  Jurare  super 
PiGNORA  Sancta  »  (Reinardus,  5806;; 
—  het  4  Juramentum  super  Sacro- 
SANCTA  ^,  uit  de  keure  van  Veurne  van 
1240  (bij  L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout. 
de  Furnes.  IH,  33);  —  het  c  Jurare  ad 
Sancta  Sanctorum  »,  uit  de  « lettres 
c  signés  de  tabellions  publiques  et  saiel- 
c  lees  du  graat  saicl...  monsignor  Loys, 
«  conté  de  Flaiidre  t,  houdende  de  voor- 
rechten door  den  graaf,  op  18  October 
1330,  aan  de  stad  Hjurke  verleend  (bij 
Gilliodts-van  Severen,  Gout.  pet.  villes, 
III,  72):-- het  «JURAKE  AD  Sancta  Dei 
EVANGELIA,  corporaliter  tact  o  libro  », 
uit  eene  akte  van  23  Mei  1288  (L.  Gil- 
liodts-van Severen,  lov.  Archiv.  Bruges, 
Introd.,  137);  —  het  €  Jurare  super 
Sancta  >,  uit  Ducange,  of  eindelijk  het 
«  Super  Sacra  jurare  »,  uit : 

Baluzius,  op.  cit.,  Il,  col.  298  :  c  Jam 
dictus  H.  super  Sacra  nefandè  juravit 
quod... »  (GapitulaKaroli  III  Fraocoram 
regis,  a"  907.) 


Andere  Latijnschc  uitdrukkingen  en 
teksten  zal  men  in  ons  II*  deel,  1.  c,  aan- 
treffen. De  Fransche  uitdrukkingen  door 
ons  aldaar  aangehaald  zijn  even  duidelijk. 
Op  de  onderstaande  dient  bijzonder  gelet 
te  worden,  omdat  zij  ons  noj»maals  het 
klaar  bewijs  zullen  leveren,  dat  doorHe- 
leghen^  uit  de  thans  besproken  uitdruk- 
king Zweren  ten  Heleghen,  niet  de 

Heiligen  zelven  bedoeld  zijn,  maar  wel 
integendeel  de  Pignora  Sancta^  zooals 
eene  der  Latijnsche  uitdrukkingen  hier- 
boven geeft,  of,  met  andere  woorden, 
«  ZV7<J,  Sancta  ejusdem  et  omnia  qua 
in  ecclesiis  coluntur  *.  En  inderdaad,  het 
slot  van  den  eed  door  den  graaf  van  Vlaan- 
deren aan  die  van  Houcke,op  18  October 
1330»  gedaan,  en  van  den  eed  dien  alsdan 
de  «  burgimagistri,  scabini,  consules  tota- 
quecommunitas»  van  het  gezegde  Houcke 
aan  den  graaf  wederzijds  deden,  luidde 
in  dezer  voege  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Gout.  des  pet. 
villes,  III,  72-73  :  «  Elevavit  {de  graaf ) 
manum  suam  dextram  in  altum  (*)  et  ju- 
ravit ad  Sancta  Sanctorum  quod...  Et 
quod  contra  haec  non  venirel,  sed  ea  ob- 
servaret  et  observare  faceret  pro  posse, 
sic  ipsumadjHvet  Deus,  Sancta  ejusdem, 
et  omnia  qua  in  ecclesiis  coluntur, 

«  Et  hoc  juramento  sic  prestito  ....,  {de 
wet  en  gemeente  aUboven)  elcvatis  mani- 
bus  eorum  dextris  in  altum,  juraverunt  ad 
Sancta  Sanctorum  quod...  Stceos  adjuvet 
DeuSy  ejusiUm  Sancta,  et  ea  qua  in  ec 
clesiis  coluntur.  » 

Fransche  teksten  spreken  overigens 
van  « JURER  sur  lafigure  dou  Cruchefs 
et  sur  les  Sainies  Euwangillei  •  (Roisin, 
Franchises  de  Lille,  blz.  35-36);  —  van 
€  JURER  par  U  Sainte  figure  de  Jeshus 


(*;  Zooals  het  ten  hutdigen  dage  nog  het  gebruilc 
is,  werdün  eertijds  ojk  wel  door  hem  die  eed 
deed  twee  vingeren  opgestoken  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  II,  277  :  c  Van 
eenen  quaden  eedt  te  doen.  Item,  waerycmandt, 
die  eeneu  quaden  eedt  swoer  voor  t  enige  van- 
den... richters,  off  andcrsins,  endc  daervan  be- 
tuycht  worde...,  die  sal  verbuert  bobben  sijn  twee 
vingdren,  die  hy  opgericht  hadJe  doen  by  den 
quailen  eedt  swoer  ende...  »  (Oude  rechten  vaa 
het  baljuwschap  va  1  Zuidholiand.) 

Zie  verJer  teksten  daaro^nirent  II*  deel,  blz. 
40,  en  bij  Hamaker,  Keurbaeken  Leiden,  blz.zgi, 
Zweren  lisflick  (t/cItbn  Hbyl:giin  mit  upgbhb- 

VEN  HANDB  BNDH  VÜYTGESTRECTB  VINGRRBN,  UÏt  het 

keutboek  van  1450;  bij  Fruia  en  Pols,  Rechtsb. 
van  den  Briel,  blz.  S2  :  Bedt  doen  mit  oPgherec- 
I    ten  vingeren;  enz. 
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Zweren  ten  Heleghen  [vervolg). 

Cripst^  no  créateur^  et  par  les  Saintes 
Euwangiles  »  (ld., !.  c);  —  van  «  ]URER 

par  U  Saint  corps  de  Jhesu  Christ^  U 
Saint  Sancq  et  sur  les  Saintes  Ewan- 
gilles  cy  (d.  i.  in  de  kerk  van  Sint- Albaan 
te  Namen)  pre'sens  »  (J.  Grandgagnage, 
i:out.  de  Namur,  IL  3^8,  Répertoire  van 
1483).  No^  een  voorbeeld  van  dit  laatste : 
1  .éon  Lahiye,  Carlul.  de  Walcourt,  blz. 
Lxxxviii  :  «  Nous  eschevins,  jurons  par 
Ie  Saint  Corps  de  Jhésu  Chiist  et  Ie  Saint 
Sang  et  sur  les  Saintes  Evangilles  cy  en 
prèsencp,  que...  »  —  Men  zie  dezelfde  for- 

'  mule  in  «  Seriment  que  font  les  esche- 
vins de  la  ville  de  Bouvignes  »,  nog  in  ge- 
bruik tijdens  de  regeering  van  de  aarts- 
hertogen Albertus  en  Isabella,  bij  Jules 
BorgDct,  Carlul.  de  Bouvignes,  blz.  198. 

De  laatste  formule  hierboven  komt  in 
den  onderstaanden  tekst  terug,  edoch  on- 
der den  gewijzigden  vorm  «  J^^^^  ^^'^ 
Ie  Corps  et  Ie  Saint  Sang  de  Nostre 
Seigneur  et  sur  toutes  les  Saintes  Heli- 
ques  du  Ciboire,..  en  présent  %  : 

J.  Grandgagnage,  Cout.  de  Namur,  I, 
281  :  €  C'est  li  seriment  que  ii  cuens  de 
Namur  dolt  jurer  sur  Ie  grand  autel,  en 
Féglisc  de  Saint  Albain  de  Namur,  sur  Ie 
corps  et  Ie  saint  sang  de  Nosire  Seigneur 
et  sur  toutes  les  saintes  reliques  du  ciboire 
devant  luy  en  présent...  Ju,  N.,  jure  par 
Ie  saint  corps  Jhésu  Cristet  Ie  saint  sang 
et  toutes  les  aultres  saintes  reliques,  qui 
chi  sont  en  préseni  et  par  universe  monde, 
que  ju  warderay  è  men  pooir...  >  (XIV* 
eeuw.)  —  Zie  ook,  op.  cit.,  II,  212. 

Wij  hebben  ook  gevonden  Jürkr  sür 

LE  FEUST  (*)  DE  LA  VrAYE  CrOIX,  ZOO- 

als  hieronder,  en  bij  La  Curne  de  Sainte- 
Palaye,  Dict.,  JURER  SUR  les  Saints 

EVANGILES  DE  DiEU  ET  SUR  LE  FUST 

DE  LA  Vraye  Croix,  uit  Jaligny,  Hist. 
de  Charles  VIII,  blz.  58  : 

Wielant,  Antiquilés  de  Flandre,  blz. 
95-96  :  c  Comment  et  par  quels  motz  Ie 
conté  se  faict  recevoir  en  Elandre...  >  — 
{Eerst  wordt  de  eed  vermeld  door  den 
graaf  in  de  abdy  van  Sint-Pieters  af- 
gelegd^ —  «  Et  ce  faict  ilz  se  font  dela 

(*}  Warnkoooi^,  Flandr.  Gesch.,  heeft  die  plaats 
uit  Wielant  met  eenige  varianten  aangehaald. 
Feust  legt  hij  uit  door  <  Fust,  Fustus.  Stock  ». 
FausT  beteekent  Hout,  fr.  Bois,  en  door  Ie  Feu$t 
de  la  Vraye  Croix  is  te  verstaan  Le  Bois  de  la 
Vraie,  de  la  Sainte  Croix,  d.  i.  tnsonderheid  de 
Reliquie  van  het  Heilig  Kruis. 


et  Tabbé  et  la  processicn  le  convoyenl 
jusques  a  la  porte  du  c'oistrc  oü  la  pro- 
cessioa  des  aulcuncs  e^lises  de  la  ville  — 
{d,  I.  de  stad  Gent)  —  Tattend,  et  va  eo 
1'eglise  de  Sainct  Jein,  ou  il  faict  le  ser 
ment  pour  le  pays  et  piur  la  ville  devant 
l'autel  de  Sainct  Jean  et  sur  le  feust  de 
la  Vraye  Croix  en  la  maniere  que  s'en- 
suit  :  Nous  jurons...  Ainsi  nous  puist 
Dieu  ayder  el  tous  ses  Saints.  Amen.  » 

Zonderling  zal  het  echter  vootkomeo, 
met  het  oog  op  de  tah-ijke  teksten  en 
bronnen,  die  hierboven  reeds  zijo  aange- 
haald, dat  er  ook  teksten  worden  aaoge- 
IrofFen,  waarin,  in  zake  van  eedaflegging, 
de  Sancti,  of  Heiligen,  bedoeld  zqn, 
alhoewel  het  aldaar  in  den  grond  met 
het  woord  Sancti  uitkome  op  de  Re- 
Ikjuieën  zelve  \an  de  in  spraak  zgnde 
Heiligen.  Overigens,  bij  Ducange,  Gloss., 
luidt  het  ook  Jürare  super  Sanctos, 
en  bij  Carpentier,  Suppl.  op  Ducange,  in 
een  voorbeeld  uit  eene  charter  van  om- 
streeks het  jaar  1 130,  JURARE  PER  Do- 
MiNUM  ET  Sanctos. 

Zoo  vernemen  wij  nog  uit  brieven  van 
17  Augustus  1275,  houdende  verklaring 
van  de  rechten  van  Rutgcr  van  Assel  op 
een  gedeelte  van  de  Maas  en  hare  oevers 
bij  Asselt,  dat  de  gezegde  Ruiger  zgne 
^proprios  Sanctos  ^  hadde  (♦),  «  quos  de 
iure  omnibus  indigentibus  et  postulan- 
tibus  est  porrigendum  (sic)  »,  dit  wil 
zeggen  waarvan  hij  de  Reliquieën,  des 
verzocht  zgnde,  moest  doen  voorbrengen, 
om  er  eed  te  laten  op  doen  : 

(*)  In  de  onderstaande  plaats  uit  de  <  Vita 
Meinwerci,  cpiscopi  »,  wordt  verhaald  hoc,  op 
zekeren  dag,  Meinwcrk,  bisschop  van  Paderborn. 
aan  de  aanhangers  van  zgne  rampzalige  moeder 
gravin  Adela  weigerde  eed  te  laten  afleggen  op 
de  reliquieën  uit  de  kerk  van  de  H.  Cunera,  te 
Renen,  waarop  zij  gewoon  waren  eed  te  doen, 
en  voor  de  te  doene  eedaflegging  de  hem  toebe- 
hoorende  reliquieën  van  do  HH.  Petrus  en  Pau- 
lus  en  van  den  H.  DIasius  deed  voorbrengen  : 

B*"  Sloet,  Oorkondenb.  Gelre  en  Zutfen,  bU. 
Z40  :<  Et  eis,  ad  sua;  iustitia?  ostecsioncm,  relt- 
quias  Sanctorum  ezpetcntibus,  ipse  (episccpus) 
non  renuit.  IHco  allatis  reliquiis  de  ecclesia  vicina. 
Rene,  constructa  in  honore  sanctae  Cunera?.  in 
quibtts  iurare  consueverant,  episoupoa  eas  abie- 
cit,  et  prolatis  de  apothecis  suis  reliquiis  sanctorum 
apostolorum  Petri  et  Pauli  et  sancti  Blasii,  super 
eas  eos  inr.'tre  fecit.  Qui  votis  dominae  snx  teme- 
rariis  satisfacere  volentes,  vij  viri  ad  reliqnlas 
accesserunt  et  manus  ut  iurarent  opijonentes,  mox 
celesti  plaga  percussi,  quatuor  ex  eis  oculoe  ami- 
seiunt,  aliis  tribus  erect<c  manus  obriguemnt...  » 
(Uit  Vita  Meinwerci,  episcopi,  bg  Pertz.) 
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B»»  Sloet,  op.  dt.,  blz.  935-936/  «  Ul- 
terius,  si  sÏDt  intranei  vel  extraneï,  adve- 
nse,  veoditores,  negodatores  vel  naucleri, 
unde  sunt  aut  quo  teodunt,  vel  uode  ve- 
niaot  in  hanc  limitem....,  unus,  ponens 
cautionem,  potest  alteiius corpus  aut  bona 
arrestare.M-i  alter  vero,  poneos  cautio- 
nem...,  poterit  et  valebit...  contra  ioiusti- 
■tias  ioiquas  et  versutas  calumnias  deturare 
duobus  (ligitis,  tactis  Sacrosanctis,  prout 
iuris  est  in  similibus  fieri  et  consuetum, 
quonlam  idem  dominus  Rutgerus  in  hac 
liniite  ex  suo  dominio  babet  proprios 
Sanctos,  quos  de  iure  omnibus  indigenti- 
bus  et  postulaniibus  est  porrigeDdum...  » 

Een  ander  voorbeeld  van  Sancti  heb- 
ben wij  in  de  brieven  waarbij  Olto,  graaf 
van  Gelre  en  Zutphen,  de  wederzijdsche 
rechten  vaststelt  van  Theoderich,  c  advo- 
catus  »  en  patroon  der  parochie-kerk  te 
Roermond,  en  van  de  schepenen  in  de 
-stad  en  het  hof  van  Zwarte  Broek  : 
■  B*"SIoet,  op.  cit.,  blz.  654-655 :  t  Nam 
quidem  erant  dicentes  et  tenentes,  quod 
ipse  Theodoricus  (advocatus,  patronus 
ecclesiae  parochialis  in  Ruremunda)  in 
dominio  seu  iudicio  sus  advocatiae  nul- 
lam haberet  potestatem  arrestandi , 

emendas  hereditarias  accipiendi  nee  pro- 
prios Sanctos  porrigendi Nos  igitur.... 

Insuper  protest aruDi  (scabini  et  seniores 
homines  civitatisetcurtis  in  Swartebroek) 
ipsos  habere  potestatem  proprios  Sanctos 
tenendi  vel  nostros  Sanctos  concedendi, 
per  suos  nuntios  seu  prseoones  attulendi 
et  ponendi  ad  iudicium  advocatise,  toties 
quoties  ipsi  eis  indiguerint...  »  (Brieven 
van  31  Aug.  1244.) 

«%  In  de  Nederlandsche  teksten  luidt 
het  over  het  algemeen  enkel  en  alleen 
Heiugen,  met  varianten  daarvan.  Uit 
de  middelnederduitsche  teksten,  die  wij 
aan  het  hoofd  van  het  tegenwoordig  arti- 
kel hebben  opgenomen,  zal  ook  wel  blij- 
ken dat  zulks  in  deDuitsche  streken insge- 
Igks  het  geval  was.  Nochtans  hebben  wij 
de  uitdrukking  SWEREN  GoTT  ende 
TEN  Heiugen  in  de  plaats  hieronder  : 

Jos.  Habets,  Limburgsche  wijsdom- 
men,  blz.  7  :  «  Item,  koempt  der  schul- 
dener  opten  vaetdinclichen  dach  ende 
UQtkint,  soe  moet  hie  sweren  Goit  ende 
ten  Heiligen  dat  her  den  heysscher... 
nicht  schuldich  (is)  ende  mit  sinen  swe- 
ren niet  te  kort  en  deidt.  »  (Cost.  der 
heerlijkheid  £ys,  bij  Wittem,  157 1«} 

Wij  vinden  nog  Op  dat  Heilich 
Etangelium  ten  Heiligen  sweren, 


bij  Laurent,  Ord.  Pays-Bas,  2*  reeks,  I, 
428  (zie  ons  IP  deel,  blz.  36),  en  verder 
vermelding  van  het  afleggen  van  eed  op 
datCruys,  bij  ƒ.  Fruin,  Rechten  Dor- 
drecht,  II,  528  (zie  II«  deel,  blz.  41),  als- 
ook  van  Zweren  opt  Crucifix,  bij  Ha- 
maker, Kenrboek.  Leiden,  blz.539(hoo- 
ger  de  tekst).  —  Hierbij  zg  nog  gevoegd, 
dat  voor  het  hof  van  Grevenmacher,  in 
het  Luxemburgsche,  de  ee  iaflegging  met 
»  dü  hand  uff  das  Heilthumb  der 
Pfarkirchen  »  geschiedde  (zie  II •  deel, 
bh.  43,  tekst  uit  de  Coutum.  de  Luxem- 
bour^,  van  I-,eclercq.  blz,  223),  Een  uit- 
treksel daaromtrent  uit  Grimm's  Deut- 
sche Rechtsalterth.,in  ons  \\*  d.,  blz.  35. 

In  der  voege  als  hieronder  móest  lui- 
den  de  cforme  van  Solemnelen  Kede 
<  voor  de  gene  die  gecommitteert  zullen 
€  worden  tot  staeten  van  judicature  ende 
«  andere  principaele  offiden,  die  gele- 
«  sen  zal  worden  by  den  genen  die  den 
'^  Eedt  doen  zal,  mits  houdende  daer-en 
€  tusschen  die  handt  op  'T  Heylig 
«  ËVANGELIUM  OFT  BEELDT  VAN  DEN 
«  Krüyce,  in  de  tegen woordigheyt  van 
*  den  genen  die  den  voorseyden  Eedt 
«  ontfangen  zal  »,  dit  krachtens  de  ver- 
ordening, op  9  Juli  1570,  door  Philips, 
koning  van  Castilië,  graaf  van  Vlaande- 
ren, enz.,  uitgezonden,  ia  zake  van  de 
«  criminele  ende  civiie  justitie  »  in  de 
Nederlanden : 

Place,  van  Vlaend.,  V*  boek,  I,  203  : 
c  lek  s weere  by  Godt  Almaditig,  den 
Vader,  den  Sone  ende  den  Heyligen 
Geest,  op  syn  Heylig  Evangelium,  oft 
op  *t  Kruyce,  't  welck  ick  met  mynder 
handt  genaeke....  Soe  moet  my  Grodt  hel- 
pen ende  alle  syne  Heyligen.  ^ 

Hier  zy  herinnerd  dat  te  Bremen  door 
de  c  vere  borgermestere  unde  twintich 
radmanne  >  der  stad  eed  werd  gedaan 
op  het  «Statutum  >,  dat  aldaar,  op  13 
December  1398,  door  de  «  borghtrmes- 
tere  und  radmanne  myt  der  gantzen  wit- 
ticheyt  umme  mennigherleye  nutticheyt  % 
der  btad  was  verordend  geweest  (*)  \ 

(*)  Zonderling  mocht  heoten  de  eed,  di),  naar 
de  Harlemsche  dingtalen  van  1515,  in  xako  van 
<  zeventuchrecht  »  op  land  —  «  als  dat  hem  >, 
die  den  eed  deed,  daarvan  «  den  ^gendom  toe- 
behoort »,  —  met  de  cene  hand  aan  het  gras  en 
de  andere  omhoog,  moest  afgelegd  worden  : 
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Zweren  ten  Helegrhen  (vervolg), 

EHmck  u.  V.  Bippen,  Bremisch.  Urkun- 
denbuch,  IV,  295-296  :  *  So  schal  en  je- 
welich  borgermester  myt  zynen  rad  he- 
ren —  (ieder  der  vier  burgemeesters  had 
vier  raadsheeren  onder  zich)  —  enen  van 
en  loten,  alzo  dal  der  gheloteden  vere 
^verden.  Den  veren  schal  men  desset  sta- 
tutum  lezen.  Wanner  en  dat  ghelezen 
is,  so  schuilen  zee  ere  vinghere  darup 
legghen  unde  zweren,  dat  zee  alle  desse 
articule  bolden  willen  unde  den  kore  alzo 
enden,  alzo  hirna  screven  steyt,  dat  en 
God  zo  helpe  unde  de  Hilghen...  > 

^%  Tot  op  welke  tijden  het  gebruik 
van  den  eed  op  het  Heiligdom  of  op  de 
Heilige  Reliquieën  te  doen  afleggen  wer- 
kelijk in  eere  is  gebleven,  kunnen  wij 
niet  vaststellen.  Wellicht  zal  stillekens 
aan  het  Zweren  ten  Heiligen  een  e  een- 
voudige formule  zijn  geworden,  en,  de 
zaak  zelve  niet  meer  begrepen  zijnde, 
zal  vervolgeus  de  gedachte  van  eedafleg- 
ging op  de  Reliquieën  langzamerhand 
door  die  van  eed  afleggen  met  aanroe- 
ping  van  God  en  van  Z^ne  Heiligen 
zijn  vervangen  geworden.  Wat  er  van 
zij,  toch  schijnt  het  ons  toe,  dat,  reeds 
van  over  lange  tijden,  de  slotformule  van 
den  eed  enkel  aldus  verstaan  werd,  en  in 
elk  geval  beteekent  die  formule  ten  hul- 
digen dage  niets  anders  meer.  Deze  luidt 
naar  men  weet :  Zoo  helpe  mij  God 
EN  AL  ZIJNE  Heiugen;  bq  de  Fran- 
schen  :  Ainsi  m'aide  Dieu  et  tous 
SES  Saints. 

De  overgang  kan  reeds  uit  den  vol- 
genden tekst  opgemaakt  worden  : 

Baluzius,  Capitul.  reg. Francor.,  I,  col. 
154  :  €  De  modo  sacramenti,  Omne  sa- 
cramentum  in  ecclesia  et  super  reltquias 
a  laicis  juretur.  Sic  illum  Deus  adjü- 

VET    ET    ILLI    SaNCTI    QUORUM     ISTiE 

SUNT  KELIQULS.  »  (Capitul.  Childericis 
regis,  ao  744.) 

Bij  het  staven  van  den  eed,  door  den 
bisschop  van  Luik  ter  gelegenheid  van 

Vcreenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  blz.  624-625  : 
«  Hoe  A.  (d.i.  hij  die  «  eysch^  tegens  B..  als 
dat  hem  den  eygendom  toebehoort  >)  den  eedt 
doen  zal.  .  ?  :  Bv  zijn  een  bant  ant  gras  ende 
dander  bant  omhoech  met  zijn  vinger...  » 

In  dezelfde  dingtalen  vinden  wij,  in  «  tRecht 
van  grontdelingbe  »,  enz.,  vermelding  van  het 
doen  van  etd  <  met  upgerechte  vingeren  ende 
dander  hant  ter  aerde  >.  (Vereenig.  O.  V.  R., 
Verslag.,  n,  610.) 


zijne  blijde  inkomst  te  Ciney  af  te  leg- 
gen, luidde  het  nog  op  het  einde  der 
XVI«  eeuw,  Sy  vous  ayde  Dieu  et 
LES  Saints  qüi  icy  sont,  d.  i.  de  Hei- 
lige Reliquieën  die  hier  tegenwoordig 
zijn,  ofwel  de  Heiligen  wier  reliquieën 
hier  bewaard  worden  : 

Jules  Borgnet,  Carlul.  de  Ciney,  blz. 
23J-234  :  «  Vous  garderez  et  ferez  gar- 
der  rhonneur,  franchieses...  lettres  et 
seelz  que  vostre  ville  de  Chiney  a  des 
empereurs  et  de  voz  predicesseurs...  Sy 
vous  ayde  Dieu  et  les  Sainas  r|ui  icy 
sont,  a  vostre  sens  et  s^avoir.  Amen. » 
(Registre  aux  Paroffres,  1583- 15  97.) 

En  Tous  les  Saincts,  dont  les 
corps  reposent  céans  (d.  i.  in  de  Sint- 
Janskerk  te  Gent,  alwaar  de  graven  van 
Vlaanderen  den  eed  deden)  et  tous  les 
Saincts  oe  Paradis,  in  den  eed  door 
den  graaf  van  Vlaanderen  af  te  leggen  : 

Wielant,  Antiq.  de  Flandre,  blz.  96  : 
€  Comment  et  par  quelz  mots  Ie  comte 
se  faict  recevoir  en  l:<'landre...  Nous  ju- 
rons...  Ainsi  nous  veuille  Dieu  ayder, 
tous  les  Saincts,  dont  \e%  corps  reposent 
céans  et  tous  les  Saincts  de  Paradis.  » 

In  den  eed  door  de  bijzonderste  bur- 
gers van  Namen,  in  name  der  stad,  aan 
den  graaf  te  doen,  en  waarvan  de  onder- 
staande formule  van  1483  dagteekent, 
hebben  wij  Et  ainsi  nous  en  ait  Dieu 
ET  TOUS  les  Sains,  dcnt  Us  Saintes 
Relicques  sont  en  cesU'  englise  et  par 
universelle  monde  : 

J.  Grandgagnage,  Coutum.  de  Namur, 
II,  213  :  «  Nous  jurons...  Et  ainsi  nous 
en  ait  Dieux  et  tcus  les  Sains,  dont  les 
saintes  relicques  sont  en  ceste  englise  — 
(nl.  :  «  réglise  de  Saint-Albain  »  te  Na- 
men) —  et  par  universelle  monde. » 

Naar  c  Li  Patron  del  temporaliteit  ^, 
moest  hij  die  te  Luik  eed  wilde  afleggen 
de  vingers  van  zijne  rechter  hand  c  sour 
lez  Sains  »,  d.  i.  op  de  Heilige  Reli- 
quieën houden  en  zijne  verklaring  slui- 
ten met  de  aanroeping  Se  m'ayet  Dieux 
ET  CHis  Sains  (nl.  die  Heiligen  waarvan 
hij  de  Reliquieën  nu  had  aangeraakt)  el 

TOUS  LY  AULTRES  : 

Raikem  et  Polain,  Cout.  Liége,  I,  bl. 
281 :  c  Adont  prenderat  Ie  parlier  Ie  dies- 
tre  main  de  faitule  (=s  coupable),  et  ly 
ferat  mettre  les  dois  sour  lez  Sains  et  di- 
rat  ansy  k  faitale  :  €  Dites  après  my  et 
«  penseis  bien  warde  k  mes  paroUes  :  de 
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«  teil  encoulpemeot  dont  N.  vous  at  en- 
€  coulpeit,  f-i  que  de  forche,  de  robe  et 
c  déshiretanche...,  sains  coulpe  es  asteis 
c  et  fait  ne  1'aveis;  se  Dieux  vous  ayet  et 
«  chis  Sains  et  tous  les  aultres...  »  Et  )e 
faitule  responderat :  *  Se  m*ayet  Dieux  et 
chis  Sains  et  tous  ly  aulires...  » 

In  de  eindformule  SoE  UCH  God  hel- 

PE  ENDE  DESE   HEILIGEN    ENüE    ALLE 

Heijligen  wordt  dezelfde  gedachte  te- 
niggevonden  : 

F.  Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  II, 
463  :  «  Dtts  der  eet  die  der  momhoer  in 
sijnre  incoemsi  sculdich  «  ie  doene  {in 
Sintrtiden  cafelU^  op  Sintruden  auta^ 
re)  :  Van  desen  daghe  voert  ende  desen 
dach  algader  sult  ghij  hout  endc  getrou- 
we bijn...  Soe  uch  God  helpe  ende  dese 
Heiligen  ende  alle  Heijligen.  >  (Andere 
voorb.,  op.  cit.,  bh.  464,  465  en  466). 

Edoch  in  de  aanroeping  Alsoe  helpe 
MiCH  God,  dese  Heijlighe  Evange- 
liën ende  allen  Goids  Heijligen, 
zullen  wel  meer  hoofdzakelijk  de  Heili- 
gen zei  ven  dan  wel  de  Heilige  Reli- 
quieën  bedoeld  zijn  : 

Siraven,  op.  cit.,  I,  486-487  :  9.  Jura- 
mentuni  domini  Marchide  Bede  regen' 
tis.  Ich  March...,  marckgreve  van  Baden, 
guberiiatoir...  der  landen  Luijdick...,  sal 
sijn  goct  gubernatoir...  Alsoe  helpe  mich 
God,  dese  Heijlighe  Evangeliën  ende  al- 
len Goids  Heijligen.  »  (1465.) 

Anrlere  voorbeelden  van  de  hiatst  aan- 
gehailde  formulen  zijn  ons  niet  bekend. 
Overigens,  de  aanroeping  bepaalde  zich 
over  het  algemeen  tot  het  inroepen  van 
de  hulp  Gods  en  van  die  Zijner  Heili- 
gen. Daarvan  getuigen  de  formulen : 

Soe  helpe  U  Godt  unde  alle  sijn 
(Iillygen,  uit  de  Rechten  van  de  drie 
Delfzijlen,  van  1508  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  IV,  bl. 
181  :  c  Item,  dijt  ys  die  maniere  van  den 
eet  toe  doene  up  den  Deiffzyle,  wan- 
neer die  zijlrechters  sollen  sweren...  zijl- 
rechters to  wesen  :  lek  swere...Soe  helpe 
U  Godt  unde  alle  jijn  Hillygen.  » 

Soe  mich  Godt  helpe  ende  alle 
SYN  HEy'LiO£N,waarvan  een  ander  voor- 
beeld met  Soe  mych  Godt  helpe  ende 
ALLEN  SYNEN  Heyligen,  op.  Ut  infra, 
blz.  79,  in  de  bankrechten  van  Heer : 

Jos.  Habels,  Limburgsche  wijsdum- 
men,  blz.  189  :  €  Hirna  volgt  dat  jura^ 
ment  als  ein  trouwen  proost  van  Mers' 


sen  in  synen  aencomen  tn  der  hancke 
van  Meerssen  siveert  ende  dut,  Ich  N. 
s weere  ende  gelocve  Godt  van  Heymel- 
ryck,  Maria  synder  gebenedider  Moder, 
allen  lieven  Godts  Heyligen,  den  bischop 
S.  Remeis  als  ein  patroen  der  kercken 
ende  kirspel  van  Mersscn...,  ende  voerts 
alle  datgene  te  doen  dat  ein  geweldich 
proost...  van  a  lts  her  schuld  ich  ende  ge- 
halden  is  te  doen,  soe  mich  Godt  helpe 
ende  alle  syn  Heyligen.  »  (1571.) 

Soe  mych  Godt  helpen  ende  alle 
Heyughen,  in  den  eed  door  de  keur- 
meesters, te  Geul,  af  te  leggen  : 

Habets,  op.  cit.,  blz.  234  : «  ...  Noch 
steeck  op  royn  vingher  op  allet  ich  ge- 
swert  ende  geloeffi  hebbe.  Dat  sal  ych 
steyn  ende  vast  halden  soe,  mych  Godt 
helpen  ende  alle  Heylighen.  » 

Soo  helpt  ons  Godt  ende  synk 
LIEVE  Heugen,  in  den  eed  van  ge- 
trouwheid door  de  bewoners  van  Horst 
aan  den  heer  gezworen,  ten  jare  1602  : 

Habets,  op.  cit.,  blz.  275  :  «  Wy  sem- 
pliche  onderdaeuen  s weeren  den  weledel 
hecren...  trouw  en  holt  toe  sien...  Soo 
helpt  ons  Godt  ende  syne  lieve  Heligen.  . 
Ende  diese  Vereedinge  is  durch  my  als 
lantschricver  uitgesproken  in  presentia...» 

Verder  nog.  Zoo  my  God  helpt  en- 
de ALLE  Gods  Heiugen  : 

Habets,  op.  cit.,  blz.  99-100  :  «  Ende 
dit  en  salck  ick  niet  laeten  om  giften  ofte 
gaeven,  vrinden  oft  maegen,  zoo  my 
God  helpt  ende  alle  Gods  Heiligen.  ♦ 
(De  Stadhouders  eed  te  Hetershem.)  — 
«  Dat  sweere  ick  soo  helpt  my  God  ende 
alle  syne  Heiligen.  »  ( Vasallen  eed  id.) 

Met  den  aanhef  .^00  moet^  hebben  wij 
gevonden  Soo  moet  my  God  ende  al- 
le SYNE  Heyligen  helpen,  met  het 
daarbijgaande  «  Geloven  ende  sweren 
aen  God  ende  syne  Heiligen  »  : 

Habets,  op.  cit.,  blz.  100-102  :  Sche- 
penen eed,  «  Ick  geloove  ende  sweere 
aen  God  ende  syne  Heiligen,  aen  syne 
exellentie  onsen  genadigen  heer...  ge- 
trouw ende  goed  te  syne...  Soo  moet  my 
God  ende  alle  syne  Heyligen  helpen.  » 
(Landrechten  van  Petershem.) 

So  moet  ons  God  helpen  ende  al- 
le SIJN  Heiliohen.  Amen  : 

Fruin  en  Pols,  Rechtsboek  van  den 
Briel,  blz.  23  :  c  Dat  zweren  wi...  So 
moet  ons  God  helpen  ende  alle  sijne 
Heilighen.  Amen. »  —  Ander  voorb.  ead. 
pag.,  met  ^Also  moet,..*  Zie  ook  op. 
cit.,  bl.  39,  47,  59, 64,  77,  82,  120, 125. 
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Zweren  tes  Heleghen  (vervolg). 
En  Alsoü  moet  my  Godt  helpen 
1 NDE  alleGodts  Heyligen  : 

Martinez,  Recht  doinaniael  van  Bra- 
bandt,  bU.  275  :  «  Den  eedt  van  den 
steckhuederc  in  den  maut-molen  ieBrus- 
iele.  lek  gelove,  sekere  ende  swere  (*) 
ten  Heyligen  dat  ick  d*officie  van  den 
&tcckhuederschappe...  Ende  dat  en  sal 
ick  niet  laten...  AUoo  moet  my  Godt 
helpen  eode  alle  Godts  Heyligen.  • 

Zoo  MOET  hen  Godt  helpen,  zyn 
Cruys  ende  alle  zyn  Heyligen  : 

E.  A.  (E.  Adriaensen),  HoogMraelcn, 
Verzameling  van  handschriften,  blz.  1 1  : 
«  It...,  dat  men  nemen  zal  seven  vaode 
ouders  ende  regenoten  oft  meer,  eode 
die  eeden  over  den  Heyligen  op  ten 
cruys  ende  sweercn,  dat  zy...  Zoo  moet 
hen  Godt  helpen,  zyn  Cruys  ende  alle 
zyn  Heyligen...  »  (Costume  van  1519-) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  17  :  «  Ende  die  moe- 
ten sweeren  ten  Heyligen  op  een  Cruys, 
dat...  Zoo  moet  hen  Godt  helpen,  zyn 
Cruys  ende  alle  zyn  Heyligen...  »  (ld.) 

Andere  formulen  heffen  aan  met  Dat^ 
Nn  volgt  Dat  mi  Got  soe  helpe  ende 
sine  Heyxigen,  waarvan  voorbeelden 
bij  S.  Muller,  Rechtsbr.  Utrecht,  I,  227, 
259f  277,  386  394  en  400,  en  een  van 
1491,  bij  Overvoorde  en  Joosting,  Gil- 
den van  Utrecht,  I,  106-107  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  IF,  bl. 
502-503  :  €  Dit  is  der  scepenen  eet,  Ie 
sweer  een  recht  scepen  te  wesen...  Dat 
mi  (rot  soe  helpe  ende  sine  Heyligen.  » 
—  Andeie  voorb.,  op.  cit.,  H,  blz.  505. 

Jklet  Soo  will,  tegelijk  met  de  aanroe- 
ping van  de  Heilige  Maagd  en  eedafleg- 
ging c  op  het  Cruyse*,  kennen  wij  enkel 
het  voorbeeld  Soo  will  my  Godt  hel- 
pen, syne  gebenediede  Moeder  en 
alle  lieve  Goedbs  Heyugen  ; 

Habets,  op.  cit.,  blz.  129  :  *  Ich  swere 
by  Godt  almachtigb,  syne  gebenediede 
lieve  Moeder,  alle  lieve  Goodes  Heyli- 
gen ende  op  het  Cruyse,  dat  ick  met  my- 
ne  handen  geraecke  oft  ruere,  dat  ick  van 

(*)  Martincz  liet  drukken  :  «  Ick  gelorde  seke- 
re^ ende  swere  feu  Heyliiien  ».  Wij  hebben  de 
kommat  die  op  sekepe\o\%t^  verplaatst,  en,  zoo- 
als  het  wel  zijn  moet,  laten  drukken  :  «  Ick  gelo- 
ve^ sekere  ende  szoere  /en  Heyligen  ».  —  Bij 
Martinez  komt  het  even  verkeerd,  op  blz.  274  en 
276,  in  twee  andere  formul  n,  in  dezer  voege 
voor  :  «  Ick  gelove  seker^  ende  swere  ten  Hey' 
ligen  >  en  «  Ick  gelove  seker  tnde  swere  • . 


nu  vortaen...  Soo  will  my  Godt  helpen, 
syne  gebenediede  Moeder  en  alle  lieve 
Goed  es  Heyügen.  »(Juramentum  scabi- 
norum,  te  Simpelvcldt,  XVP  eeuw.) 

In  formulen  van  te  staven  eeden  (♦) 
vinden  wij  :  SoE  wil  (of:  Alsoe  WIL) 
u  God  helpen  ende  alle  zyn  Hey- 
lighen,  o.a.  in  de  onderscheidene  eeden 
voor  de  ambtenaars  der  stad  Gent,  door 
de  Concessie  Caroline  van  1 540,  voorge- 
schreven, bij  A.  Du  Bois  et  De  Hondt, 
Cout.Gand,  H,  146, 174  en  189-209.  — 
Alzo  moete  hem  God  helpen  endk 
alle  Heughen,  in  eene  overeenkomst, 
ten  jare  1429,  tusschen  het  Bmgsche 
Vrije  en  de  kasselrij  van  Veume  geslo- 
ten, bij  L.  Gilliodts-van  Severen,  CouU 
Franc,  U,  228.  —  Dat  XJ  God  sok 
HELP  ende  sijN  HiLUüiiEN,  b^  Berns, 
Rechtsbr,  Harderw^k,  blz.  161.  —  Als- 
ook Dat  jemma  (U)  Godt  hei  pende 
AL  SYN  Hilga,  in  het  eedsformulicr  der 
schepenen  te  Sneek  in  Friesland  : 

A.  Telting,  Friesche  stadrechten,  blz. 
1 37-138  :  «  Dit  sydzet  jemma  ende  swer- 

ret  by  Godt  ende  jemma  ziel ,  disse 

sted  ende  burghers  houd  ende  gonstich 
ende  trouw  toe  wessen...  Dat  jemma  dat 
naet  leet  om  nen  need,  ner  om  herana 
reed,  om  fryonda  gonst,  n^r  om  frouwe- 
na  sponst,  ner  om  nencrhande  secka, 
deer  jemma  batya  of  scadya  moghe  an 
lyf  jef  an  guet,  dal  jemma  Godt  help  en- 
de al  syn  Hilga.  % 

In  het  Fransch,  in  de  Établiss.  de  St. 
Lx)uis,  Si  Diex  m*aït  (d.i.  Deus  me  ad- 
juvet)  of  Si  Diex  m*aït  et  u  Saint 
(Cout.  de  Touraine-Anjou,bij  Paul  Viol- 
lei,  Les  Étobl.  de  Saint  Louis,  III,  54), 
over  welke  formule  eenige  belangrijke 
aanteekeniogen  bij  Paul  Viollet,  op.  cit., 

(•)  Den  Eed  staven  (C.  Serrure,  VadcrL  Mu- 
seum. III,  330;  Excellente  Cron.  van  Vlaend-, 
fol.  cxxxiij;  Dierickx,  Mémoires  vilie  do  Gaad. 
I,  .80;  Fruin,  Rechten. Dordrecht,  II,  29»;  en».), 
ook  Den  eed  voor  staven  (Fiuin,  op.  cit.,II,  29a), 
heette  nog  Den  Eedt  stkdbn  bnde  voirsbgghbk  : 

Fruin  en  Pols,  Rechtsboek  van  den  Briel,  blx. 
39  :  «  Diewelken  schout...  sculdich  is  te  doen  der 
steden  enen  eedt  ten  Heylighen,  die  hem  der 
steden  scepenen-borghemeester  steden  ende 
voirsegghen  sal  te  zweren...  »  iXV^eeuw.) 

Eedt  steden...  ende  nasbgghbm,  dit  laatste  met 
betrekking  lot  hem  die  eed  doet : 

ld.,  op.  cit.,  bh.  149 :  «  Ende  so  tyonaes  wwt, 
sal  die  rechter  don  eedt  steden  ende  die  ander 
nauegghen  ende  zweren.  * 


Digitized  by 


Google 


--  517  - 


I,  2o;-2o8;  —  Se  Djeux  m'ayet  et 
CHis  Sains  et  toüs  les  AULTHES,  in 
Li  Pairon  del  temporaliteit,  bij  Raikem 
et  Polain,  Cout.  Liége,  I,  281;  —  AiNSY 
m'aydent  Dieu  et  tous  les  Saints, 
bij  Grandgagnagc,  Cout.  Namur,  I,  369, 
—  ook  Sy  vous  ayde  Dieu  et  tous 
LES  Saincts,  zooals  in  den  tekst  hierna : 
Casicr  el  Ciahay,  Cout.  de  Limbourg, 
biz.  10  :  «  Le  serroent  des  bourgois.  "De 
ce  jour  ores,  de  ce  jour  en  avant,  vous 
serez...  Sy  vous  ayde  Dieu  et  tous  les 
Saincts.9  (Gelijke  formulen,  b1.  i  len  12.) 

AlNSI  NOUS  AYDE  DlEU,  LE  BENOlT 
CORPS  SaINTE  WaUDRU  et  TOUS  LES 

AUTRES  Saints  de  Paradis  : 

Laurent,  Ordomnnc.  des  Pays-Bas,  2* 
reeks,  I,  430  :  «  Noup,  comme  vray  hé- 
titier  de  noz  pays  et  contéz  de  Haynnaü, 
nous  feismes  serment...  Ainsi  nous  ayde 
Dieu,  Ie  benoit  corps  Sainte  Waudru  et 
tous  les  autres  Saints  de  Paradis...  > 
(12N0V.  1515.) 

Andere  formulen  hebben  wij  reeds  ge- 
zien in  teksten  hoo<;er  aangehaald. 

^\  Met  het  opkomen  van  het  Protes- 
tantismusonder|;ing  het  eedsformulier  in 
Noord -Nederlantl  zeer  gewichtige  wijzi- 
gingen. Mr,  J.  Wessels  Boer,  de  uitgever 
van  het  Stadrecht  van  Arnhem,  leert  ons 
dat  jde  woorden  t  £nde  sine  Heyligen  », 
uit  c  der  scepenen  eet  >  dier  stad,  in  het 
register  waarin  die  eed  geboekt  stond, 
werden  doorgehaald,  zoodanig  dat  er  en- 
kei  Dat  mi  Got  soe  helpe  overbleef : 

Vcrcenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  bl. 
502  :  «  Dit  is  der  scepenen  eet,  Ie  sweer 
een  recht  scepen  te  wesen...  Dat  mi  Got 
soe  helpe  (ende  sine  Heyligen).  » 

Ten  jare  1568,  deed  de  graaf  van  Me- 
gen,  bij  de  bovenstaande  formule,  en 
wel  vóór  de  oorspronkelijke  aanroeping 
«  Dat  mi  Got  soe  helpe  ende  sine  Heyli- 
gen  »,  eene  verklaring  van  getrouwheid 
aan  den  Roomsch-Katholieken  Gods- 
dienst inlasschen.  Mr.  J.  Wessels  Boer 
geeft  daarvan  melding  als  volgt  :  c  Door 
«  een  latere  hand  ingevuld  ;  «c  Undeyni- 
«f  licky  dat  ick  blyven  sall  catholick  en- 
c«  de  observeren  de  waerachtige  alde 
«t  ordinantie  onser  moeder  der  Heiliger 
€«  Roomscher  Kercken  »>.  —  Adjectum 
«  iussu  comitis  a  Megen,  presidis  huius 
«  provinciae,  postridie  conversionts  Pauli 
«  anno  a  Christo  nato  1568  >. 


Nu  volgt  integendeel  ecne  formule  met 
eene  gelijke  verklaring  in  zake  van  de 
«  Gereformierde  Religie  »  : 

ld.,  id.,  ir,  503  :  «  Dit  is  der  schepen 
eedt.  Ick  sweer  een  recht  schepen  toe  we- 
zen..., unnd  in?oinderheit  dat  ick  blieven 
Fa  11  by  der  wharer  christiirker  und  in 
Gades  waert  veifatter  Gerefoimierder 
Religie.  So  help  mij  Gott.» 

«  Duideliik  blijkt  uit  dit  formulier  », 
zegt  Mr.  Wessels  Boer,  <  dat  deze  eed 
«  is  van  latrren  tijd  dan  hel  eerst  ge- 
<  noemde.  *t  Is  ook  door  een  ander  ge- 
•  schreven  ».  Welnu,  deze  eed  sluit  alleen 
met  de  woorden  So  HELP  mij  Gott, 
welke  aanroeping  verder  teruggevonden 
wordt  in  de  Verslagen  der  Veieeniging 
O.  V.  R.,  Il«  deel,  bIz.  506-508,  in  •  Der 
stadt  rydcnde  und  ghaindc  baden  eedt  >, 
in  <  Des  scryvers  eedt  »  alsmede  in  den 
c  Eet  des  kaemerknechts  *. 

Van  Mr.  J.  Wessels  Hoer  vernemen 
wij  ook,  dat,  in  het  hooger  bedoeld  re- 
gister, in  de  plaats  van  «  Sine  Heyli- 
gen »,  uit  de  aanroeping  Dat  mi  Got 

SOE    HFXPE    ENDE  SINE  HEYUGEN,   de 

woorden  ^Heylige  Woordt  ^  geschreven 
werden.  Vandaar  de  formule  So  my  Got 

HELP  ENDE  SYNK  HeILIOES  WOORDT, 

wat  nog  klonk  Dat  my  Godt  so  help 
ENDE  SYN  Heilig  Woordt  : 

ld.,  id.,  II,  503-504  :  «  Dit  is  der 
schepen  eedt.  Ick  sweer  een  recht  sche- 
pen toe  wezen...  Ilem  dit  sall  ick  aldus 
holden...  So  my  Got  help  ende  «ync  Hei- 
liges  WcK>rdt. » 

ld.,  id.,  II,  507  :  «  Eedt  der  gilde- 
meister  en,  Ick  sweer  der  stadt  van  Arn- 
hem trouw  ende  boldt  ende  een  goet 
gildemeister  toe  wezen...,  den  stadtrcch- 
ten  ende  alde  gewoenten,  daer  sy  tegens 
Godt  ende  syn  Heilige  Woordt  nyet  en 
itryden,  te  holden...  Dat  my  Godt  so 
help  ende  syn  Heilig  Woordt.  » 

Een  voorbeeld  n.et  Soo  waerlyk 
MOET  MY  God  Almagtig  helpen  en- 
de syn  Heylig  Woord  : 

ld.,  id.,  II,  641  :  «  Schepenen-eed, 
€  Dat  sweere  ik  schepen  te  wesen  in 
Beyerland.  die  Christelijke  Religie  voor 
te  staen,  den  heere  voor  te  staen...  Soo 
waerlyk  moet  my  God  Almachtig  helpen 
ende  syn  Heylig  Woord.»  («  Rechten  in 
Out  Beyerland  »,  tusschen  1617-1620.) 

*%  Nog  eenige  andere  foi  muien  die- 
nen in  oogenschouw  genomen  te  wor- 
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Zweren  ten  Heleghen  (vervolg). 
den.  Zpo  hebben  wij  ZoE  waerlic  moet 
MI  DIE  Heer  Almachtich  hei  pen  : 

Pols,  Westfr.  stad  recht,  II,  177  :« lek 
belove  by  der  waerheid...  Zoe  waerlic 
moet  mi  die  Heer  almachtich  helpen.  > 
(»  Eed  der  pooi  teren  »  van  Hoorn,  1565.) 

SO  MY  GOTT  HE1PE  ENDE  SYN  HEY- 

LICH  EVAKGEMF,  mf  t  die  bijzonderheid, 
dat,  naar  den  tekst  hieronder,  de  hier 
bedoelde  eedaflegging  op  het  «  Crutze  », 
of  ki uitbeeld,  plaats  greep  : 

Jos.  Habets,  Limbuigsche  Wijsdom- 
men,  blz.  2q6  :  «  lek  swere  by  Got  al- 
mechligh  ende  opt  Crutze  twelk  ick  mit 
mynder  handt  geracke,  item  sweie  und 
gcioeve  dat  ik...  So  my  Gotl  heipe  ende 
syn  Heylich  Evangelie.  »  (Eid  der  Schöf- 
fen,  te  Villen  bij  Vaels,  XVI"  eeuw.) 

Variante,  SoE  my  Godt  help  und 

SIJN  HeïLICH  EVANGELIUM  : 

Veicenip.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  83  : 
€  Ick  laeff  unnd  ick  swere  dat  ick...  Soe 
my  Godt  help  und  sijn  Heilich  Evange- 
lium.  »  (Geldersche  dingtalen.) 

Het  luidde  ook  So  help  my  Gott 

UNND  syn  EN  HeLUGEN  EVANGELIUM  : 

C.  Krom  en  Pols,  Stadrechten  Nijme- 
gem,  blz.  363  :  ♦  Keur  unnd  polt'cy- 
metst  eren  eed.  Dat  ick  recht  keur  und 
polycymeister  wesenn  sal...  So  help  my 
Gott  unnd  synen  Heiligen  Evangelium.» 
—  Ander  voorbeeld,  op.  cit.,  blz.  364, 

Alsook  So  wahr  als    MiR  Gott 

HELFFT  UND  SEIN  H,  EVANGEUUM  : 

Jos.  Habets,  Limburgsche  Wijsdom- 
men,  blz.  300  :  «  Fort  sichere  und  globe 
icb,  dasz  ich  dieses  forst  meisterambt  be- 
wahren  und  fiomlich  bedienen  soll...,  so 
wahr  als  mir  Gott  helift  und  sein  H, 
Evangelium.  ^  (Eid  der  gemeindc  För- 
ster,  te  Villen  bij  Vaels,  XVI*  eeuw.) 

Soo  HELPT  my  Godt  ende  dese  HH, 
Evangelie,  in  den  *  Eed  van  de  boeck- 
druckers  te  Oudenaerde  »  : 

Auden.  Mengel.,  IV,  245  :  €  Ick  N... 
sweere  ende  belove  dat  ick  geene  boec- 
kcn,  liedekens,  dichtsclen  nochte  dier- 
ghelycke  en  sal  drucken...  ten  sy...  Soo 
helpt  my  Godt  ende  dese  HH.  Evange- 
lie. ^  (1630.) 

Soe  waerlïck  als  my  Gott  Al- 
machtich helpe,  te  vergelijken  met 
So  waer  als  (my)  Gott  helpe  (op.  ut 
infra,  1.  c),  en  met  ZoE  weerlijcken 
moet  my  God  helpen  ende  alle  zijn 


Hkyugen,  uit  den  «  Eedt  van  den  bor- 
gemeysters  »,enz.,  te  Amersfoort  (1 544), 
bij  Fruin,  Rechtsbr.  kleine  steden  Ne- 
dersticht  Utrecht,  I,  364-365  : 

C.  Krom  en  Pol?,  op.  cit.,  blz.  373  : 
« Nachiblesers  eedt.  Dat  ick  oprecht 
nachtweker  wesen  sal...  Soe  waeilick  als 
my  Gott  Almachtig  helpe.  »  (1581.) 

Soo  waerlick  moet  mijn  (sic)  Godt 
HELPEN,  die  een  kender  aller  lierten  is  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  bl. 
490  :  «  Schepenen  eedt.  Dat  sweere  ick 
schepen  te  wesen,  die  oprechte  relysie 
voor  te  staen...,  soo  waerlick  moet  mijn 
Godt  helpen,  die  een  kender  aller  herten 
is.»  (Oude  rechten  Pulten,  XVI»  eeuw.) 

^*^  Somwijlen  voegde  men  nog  bij  de 
slotaanrocping  de  woorden  Bi  DE  man 
WAR£DE,  d.i.  Op  de  <  manwaerheit»  (zie 
bij  Verdam),  of  Op  het  eerlijk  woord, 
of  ook  nog  In  verbo  veritatis  : 

B*"S1oet,  op.  cit.,  blz.  873  :  « Item  or- 
dinando  dicimus  super  theolonio  novo 
iuxta  Huessen...,  quod,  si  comes  Gelrie 
in  verbo  veritatis  dixerit,  quod  predic- 
tum  theolonium  sit  iniustum...,  et  id  ip- 
sum  sex  ipsius  comitis  milites,  fide  di- 
gni,  suo  confirmaverint  prestito  iuramen- 
to,  extunc  comes  Clivensis  ipsum  theo- 
lonium removebit...  »  (Blieven,  1266.) 

Also  moete  hu  (ö/^jou)  God  hul- 
pen (ö/ HELPEN)  ENDE  ALLE  GODS  He- 
LIGHEN   ENDE  BI  JOUW  MAN   WAREDE 

hebben  wij  in  den  eed  hieronder,  zooals 
hij  aan  den  persoon,  welke  dien  moest 
afleggen,  voorgelezen  werd  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbr.  Aar- 
denburg, blz.  226  :  «  Als  een  nieuwe 
hailju  comt  in  de  stede  so  sal  hi  tweeren 
aldus.  Een  bailju  die  nieuwe  comt  in  die 
poort,  die  sal  moeten  zwecren...  AUo 
moete  hu  God  hulpen  ende  alle  Gods 
Hclighen  ende  bi  jouw  man  warede.  » 

ld.,  op,  cit.,  blz.  227  :  c  Als  nieu-ice 
sce penen  zwetren%  Mijns  heeren  van 
Vlaenderen  scepenen  te  wesene  binnen 
den  scepcndomme  van  Ardenburch... 
Also  moete  jou  God  helpen  ende  alle 
Gods  Helighen  ende  bi  jouw  man  wa- 
rede. »  —  De  schrijver  van  het  Hs.  voeg- 
de daarbij  :  <  God  gheeft  hem  allen  wel 
te  houdenein  Gods  namen.  Amen  ». 

Eene  variante  luidt  Also  moet  ons 
God  helpen,  alle  Gods  Helighen 

ENDE  ONSER  MAN  WAREDEN,  nl,  in  den 

«  Eed  die  tghemeene  (van  Aardenburg) 
c  doet  den  prinche  >  : 
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Vorsterraan  van  Oyen,  op,  cit.,  biz. 
303  :  €  Dat  zweeren  wy  onsen  ghedach- 
ten  heer  ende  prinche...  goede  gbelrauwe 
lieden  cnde  subgiien  ie  zine...  Also  moet 
ons  God  helpen,  alle  Gods  Helighen  en- 
de onser  man  wareden.  » 

Andere  variante,  Zoo  MOET  u  Godt 

HELPEN  VAN  U  TRAUWE  ENDE  MANNE- 

WAERHEYT,  in  de  formule  van  dea  eed 
aan  de  leenhouders  van  de  heerlijkheid 
van  Oudenburg  voorgehouden  : 

Feys  et  van  de  Casteele,  Hist.  d'Ou- 
denbourg,  II,  489  :  «  Ghy  zweert  te  zyn- 
ne  man  van  leene  van...,  de  Heleghe 
Kercke,  de  K.*  M'*...  in  rechle  te  houde- 
ne...  Zoo  moet  u  Godt  helpen  van  u 
trauweende  mannewaerheyt.  » 

In  den  oorspronkelijken  Franschen 
tekst  van  dezen  laatst  en  ecJ,  Ausi  vous 

AYDE  DiEU  ET  TOUS  LES  SaINTS,  (DE) 
VOTRE  FOY  ET  PREUDHOMMIE,  bijgevolg 

met  aanroeping  der  Heiligen,  wal  in  den 
Vlaamschcn  tekst  het  geval  niet  is  : 

Feys  et  van  de  Casteele,  op.  cit.,  II, 
490  :  «  Vous  jurez  el  promectez  etre 
homme  de  lief  de...,  la  Sainte  Esglise, 
l'imperiale  Mt«...  mainlenir  en  leur  bon 
droit...  Ausi  vous  ayde  Dieu  et  tous  les 
Saints,  (de)  votre  foy  et  preudhomme,  et 
ainsi  jurez.  > 

In  een  onderzoek,  ten  jare  1582,  door 
den  hoogbaljuw  van  Oudenaarde  gedaan, 
legt  een  Engelsch  kapitein  zijne  getuige- 
nis af  «  Par  la  foy  et  se  r  ment  par  luy 
preste  anx  armes  pour  Ie  service  du 
pays  de  Flandres  ♦  : 

Auden.  Mengel.,  IV,  329  :  «  Roelandt 
de  Yorcke,  capiiaine  Englois...,  demandé 
et  examiné  sur  les  iiij«  et  v»  articles  de 
lad**  inlerrogatoire,  déclare  par  la  foy  et 
serment  par  luy  pieste  aux  armes  pour 
Ie  service  du  pays  de  Flandres,  que...  » 

Ter  gelegenheid  van  hetzelfde  onder- 
zoek, staat  de  getuigenis  door  ecnen  predi- 
kant, of«ministre  de  la  parole  de  Dieus», 
afgelegd,  in  dezer  voetje  aangeteekend : 

Auden.  Mengel.,  IV,  325  :  t  Premie- 
rement  est  comparu  ])ardevant  nous  vé- 
nérable  homme  maislrc  Chrélien  de  la 
Cuellerie,  minislre  de  la  parole  de  Dieu, 
après  estre  examiné,  oy  et  sermentê  sur 
les  j,  ij  et  V*  articles  du  dict  intendit,  dé- 
claire  par  sa  foy,  sermeni,  ensemble  la 
profession  par  luy  faicte  di  la  dicte  pa- 
rolle  de  Dieu,  qu'il...  » 

Men  zei  Par  vostre  foy  et  ser- 
ment in  de  formule  van  den  eed,  te  Va- 


lenciennes  aan  alle  nieuwe  poorters  door 
den  provoost  voor  te  houden  : 

Ch.  Faider,  Cout.  de  Hainaut,  III,  bl. 
338  :  «  Le  prévost  doibt  è  cellui  (d.  i.  de 
nieuw  aangenomen  poorter)  prendre  la 
main  et  dire  ainsy  :  Cy  jurés  par  vostre 
foy  et  serment,  que  vous  porterés  loyal 
tesmoignage  entre  homme  el  homme... 
partout  oü  vous  scrés  requis...  %  (Cout. 
de  Valenciennes.) 

Sous  LEUR  serment  ET  FIDEALITEIT, 

in  eene  akte  rakende  de  wedcrzijdsche 
rechten  van  den  heer  en  van  de  inwoners 
van  Spontin  op  het  bosch  van  Darbois  ; 

Paul  Errera,  Les  Masuirs,  Preuves, 
blz.  267  :  «  Et  tous  eest  chose  chi  des- 
seurdit  et  déclarè...  et  raporteit  sous  leur 
serment  et  fidealileit  et  qu'il...  Tont  ainsy 
tout  leurs  temps  useit  depuis...  ^  (Record 
de  la  cour  de  Spontin,  131 1.) 

Wij  vinden  nog  Par  nos  foy,  ser- 
ment ET  UONNEUK  in  brieven,  waarbij 
de  bisschop  van  Luik  belooft  zich  aan 
zeker  vredesverdrag  tusschen  hem  en  den 
hertog  van  Burgondic  (van  1 5  December 
1431)  te  zullen  onderwerpen  : 

S.  Bormans,  Cartul.  de  Dinant,  I,  bl. 
219  :  <  Promettans  pour  nous  et  nos  suc- 
cesseurs  par  noz  foy,  serment  et  hon- 
neur,  et  sur  les  Saintes  E  vangilles  de 
Dieu  pour  ce  manuellement  toucbies,  de 
tenir,  garder  et  acomplir  bien  et  loyaul- 
ment  iceux  poins...  » 

Par  son  leel  (loyal)  créant,  d.  i. 
Par  sa  bonne  foi,  Par  sa  loyale  promes- 
se, ET  PAR  SON  SE  rement  : 

P,  Errera,  op.  cit.,  Preuves,  blz.  256  : 
«  Et  promist  par  devani  nous  par  son 
leel  creant  et  par  son  serement  que  il...  » 
(Brieven  van  Guillaume  de  Hangest, 
«  garde  de  la  prévosté  de  Paris  »,  1295,) 

En  Iemand  Conjurer  (d.  i.  den  eed 
opleggen)  SÜR  le  foy  qu*il  doit  a  sen 
licge  seigneur  \ 

Errera,  op.  cit.,  blz.  447  :  <  Se  cheva- 
liers  OU  frans  homs  doit  au  bourgoix 
masuwier  de  nodicte  ville  aucune  debte 
et  li  bourgoix  nen  a  ayuwe  et  il  s'en 
plaint,  li  prouvost  doit  conjurer  le  che- 
valier  u  le  franc  homme  sur  la  foy  qu'il 
doit  a  sen  liege  seigneur,  se  il  congnoist 
que  il  doive,  li  prouvost  le  doit  faire 
payer,  et  se  non  il  soit  quitte  par  son 
serment.  ^  (Loi  de  Qaesnoy,  1390.) 

Met  betrekking  tot  dit  Zweren  op 
zijne  €  Manne  waerhede  »,  zij  gezegd 
dat,  naar  Joost  de  Damh ouder,  in  zijn 
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Zweren  ten  Heleghen  [ven^oig), 

bock  getiteld  Vande  Grootdadigheydt 
der  Brughsche  Siadts-Regeringhe,  biz. 
485,  de  eed  door  den  burgemeester  van 
schepenen  te  Brugge  af  te  leggen  met 
de  volgends  woorden  eindigde  :  <  Zoo 
«  helpt  my  Godt^  ende  alle  Godts  Heylu 
*  gen^  ende  mijne  hiirghtneesterlijcke 
«  waerachtige  ende  geheele  trouwe  *, 
Zie  ook  op.  cit.,  bIz.  491,  eene  gelijklui- 
dende formule,  en  blz.  493  :  c  Zoo  helpt 
«  my  Godt^  ende  alle  Godts  Heyligen^ 
9.  gelyck  oock  myne  waerachtige  ende 
c  geheele  goede  manstrouwe  »  als  eind> 
formule  van  den  eed  der  «  schat- waerders 
geseyt  Thresorieren  9,  enz.  Zou  er  even- 
wel bij  die  formulen,  buiten  den  oor- 
spronkel ijken  tekst  daarvan,  soms  niet 
een  en  ander  van  den  c  pompeusen  > 
stijl  van  de  Damhouder  ingeslopen  zijn  ? 
Men  vergelijke  overigens  deze  laatste  for- 
mulen  met  de  volgende  : 
In  myne  mannen  waerheyt  : 
L,  GiUiodts-van  Severen,  Cout.  petites 
villes,  V,  454  :  €  Eedt  vande  mannen 
van  leene.  Ie  sweere  ghetrauwe  man 
van  leene  te  wesen...  Zoo  moet  my,  in 
myne  mannen  waerheyt,  Godt  helpen 
ende  alle  zyne  Heylighen.  »  (Leennof 
van  Walervliei.) 

Alsook  met  Op  mvn  deel  hemel- 
Rvcxs  ende  manne  waerhede  : 

ld.,  op.  cit.,  V,  456  :  €  Anderen  eedt 
{vande  mannen  van  leene).  Ie  sweere  als 
man  van  leene  van...  Zo  moet  my  Godt 
helpen  ende  alle  zyne  lieve  Heylighen, 
op  myn  deel  hcmelrycs  ende  manne 
waerhede.  ^  (ld.) 

£n  met  Sweren  ende  beloven  up 
SVN  deel  hemerycx,  zooals  in  den  eed 
der  brouwers  te  Meenen  : 

Rembry-Barth,  Hist.  de  Menin,  I,  bl. 
346 :  «  Den  eedt  van  eenen  vry  brau- 
wer.  Ghy  sweert  ende  belooft  up  u  deel 
hemerycx  dat  ghy...  Soo  heipe  my  Godt 
ende  alle  syne  Heylighen.  » 

In  Fransche  teksten  vindt  men  voor 
dit  laatste  de  uitdrukking  Par  sa  foy 
et  sur  sa  part  de  paradiz  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv,  Archiv. 
Bruges,  Introd.,  166  :  c  Lequel  a  jure  et 
affirmè  par  sa  foy  et  sur  sa  part  de  para- 
diz pour  ce  solennellement  fait...  *  (Tekst 
uit  het  Register  van  «  passeringen  9,1540- 
1547.  Zie  denzelfden  tekst  bij  Gilliodts- 
van  Severen,  Gout,  Bruges,  II,  565.) 


Te  vergelijken  met  Jürer  de  la  part 
de  Notre  Seigneur,  le  Saint  Evan- 
gile  et  part  de  paradis  : 

Rembry-Barth,  Hist.de  Menin,  I,  bl. 
127  :  «  Vous  jurez  de  la  part  de  Notre 
Seigneur,  le  Saint  Evangile  et  part  de 
paradis,  1'Eglise  catholique  appostoliquc 
romaine  défendre...,  Sa  Majesté...  estre 
tousiours  fidel...  »  (Eed  van  >den  hoog- 
baljuw  te  Meenen,  naar  een  oud  formu- 
lier aldaar  op  het  Archief  berustend.) 

Voor  Getuigen  onder  eed  vindt  men 
o.  a.  Verclaren  op  zynen  eedt  ende 
mannewaerhede  : 

Auden.  Mengel.,  V,  87,  in  eene  €  in- 
formatie %  :  «...  Verclaren  alle  te  zamen 
up  heurlieder  eedt  ende  mannewaerhede 
wel  te  welene  dat...  »  (^567.)  —  Op.  cit., 
blz.  80  :  «  ...  Verclaren  alle  te  zamen  up 
heurlieder  eedt  wel  te  wetene... »  (1560.) 

Soms  in  eenvoudige  «  informatiën  » 
kon  iemand  zijne  verklaring  Op  zyne 
MANNE  WAERHEJjr  afleggen,  «  jn  plaats 
van  eede  »  desnoods  te  doen  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  l^r- 
laer,  «  Geinundeerde  ende  verdroncken 
landen  t,  in  eene  c  informatie  >  van  28 
April  1721  :  «  Hebben...  verdaert,  gcat- 
testeert  f  nde  geafhrmeert,  alsoo  sy  doen 
mits  desen,  op  hunne  manne  waerheijt 
jn  plaets  van  eede,  die  sy  comparanten 
verclaeren  altyt  bereedt  syn  te  doen, 
waerachtich  te  wesen  dal...  » 

Een  ander  voorbeeld  daarvan,  edoch 
met  By  hare  vrouwe  waerheyt  «  in 
stede  van  eede  t,  onier  aanbod  <  dyen  te 
doen  des  versocht  zynde  »  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
den  Breeden  Raad  dier  stad,  verzame- 
ling der  «  Bereyders  »,  jaar  1618,  fol. 
129  :  «  (Nolarisakle)...  Is  gecompareert 
jn  per.soone  Ehsabeth...,  ende  heeft  ver- 
cleert  ende,  by  hare  vrouwe  waerheyt  jn 
stede  van  eede,  presenterende  dyen  te 
doen  des  versocht  zynde,  gecertificeert 
dat ..  >  —  Een  Zikere  X  had  haar  door 
allerlei  mooie  woorden  bewogen  eenen 
valschen  eed  in  eene  zaak  te  doen^  edoch 
<  seyde  sy  deponente  dat,  aengesien  dat 
het  vercleeren  op  het  stadthuys  moeste 
geschieden,  tselve  moest  met  eedt  bcvcs- 
lich  worden  ».  Ook  had  zij  geweigerd. 
Daaropy  \*er klaart  zy  nog,  had  X  kctar 
gezegd :  €€  Aeugesien  dat  ghyt  nyet  doen 
en  wilt,  mondeken  toe  »>,  doppende 
mette  handt  voor  zynen  mondt...  » 

De  prins  van  het  land  zwoer  c  in 
princelycke  woorden  »,  of,  zooals  in  het 
Fransch,  En  sa  parole  de  prince : 
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ld.,  id.,  in  het  «  Breedenraedtsboeck  » 
van  1616,  {•  Bereyders  »),  fol.  96,  eed 
door  den  koning  van  Spmj^  afgelegd  : 
c  lek  Philips...,  gelove  ende  swere  in 
princelycke  woorden,  dat  ick...  »  (1549.) 

Ook  /n  princelycke  woorden  op  de 
Heylige  Evangeliën^  zooals  in  den  eed 
door  de  aartshertogiu  Isabella,  ter  gele- 
genheid van  de  Blijde  Inkomst,  in  1622, 
te  Antwerpen  afgelegd  : 

ld.,  id.,  <  Bredenraedtsboeck*  van  1622 
(t  Bereijders  »),  fol.  363  v*  :  *  Ick  Isabel 
Clara  Eugenia,  infante  van  Spaignien...» 
gelove  ende  swere  jn  princelycke  woor- 
den op  de  Heylige  Evangeliën,  jnder  na- 
me van  Zyne  Majesteit...  Soo  helpe  my 
Godi  ende  alle  zyne  Heylighen.  » 

En  By  unser  ffurstlicher  e  heren  ind 
trouwen^  met  de  verdere  vermelding 
Unse  kant  up  dat  Hilge  Evangelium 
leggende^  in  den  eed  door  Willem  van 
Kleef-Gulik,  ten  jare  I539)  aan  de  stad 
Venloo  gedaan  : 

De  Maasgouw,  II,  413  :  t  Wyr  Wil- 
hem  von  Gaetz  gnaden  shoeu  tot  Cleve, 
Guijlich  iüd  Berghe...,  sweiren  ind  gelae> 
ven  by  unser  ffurstlicher  eheren  ind  trou- 
wen, unse  hant  up  dat  Hilge  Evange- 
lium leggende,  dat  '.vyr...  » 

4*^  Met  het  woord  Heiligen  doen 
zich  in  ons  W*  deel,  blz.  45  47,  verschil- 
lende uitdrukkingen  voor,  welke  alle  op 
het  Zweren  ten  Heleghen  uitkomen. 
Daarop  volgen  er  aldaar  eenige  andere, 
die  verder  met  het  afleggen  van  eed  in 
betrekking  staan  en  insgelijks  op  ons 
woord  Heiugen  toegepast  zijn.  De  vol- 
gende uitdrukkingen  verdienen,  echter 
ook  de  aandacht  te  vestigen. 

!•)  ÏEN  Heylighe  —  (ö/ :  Ten  Hey- 
LIGEN)  —  BEHOUDKN,  dat  hetzelfde  is 
als  Hauden  ten  Heiugen,  reeds  in  het 
II*  deel,  blz.  46,  aangehaald,  d.  i.  Onder 
aanraking  der  Heilige  Reliquieën  zweren 
of  staande  houden,  ofwel  met  aanroeping 
van  God  en  van  zijne  Heiligen  zweren  : 

Fruin,  Rechtsbronii.  kleine  steden  Ne- 
dersticht  Utrecht,  II,  1 43  :  «  Ende  woude 
die  claeger  daer  yemant  in  legghen,  dat 
moesten  sy  ten  Heylighe  behouden,  dat 
die  sa^ke  also  waer  als  voirseit  is,  nae 
hoeren  beste  vijfl  sinnen...  » 

Vereenig.  O.V.  R  ,  Verslag.,  III,  391  : 
c  Voort  zo  en  sal  niemant  een  anderen 
zijn  goet  («s  eens  anders  goed)  in  handen 
setten,  hy  en  zall  eerst  ten  heyligen  be- 


houden voor  den  richter,  dat  hy  ham  also 
veell  schuldich  is...  >  («  Die  hantvesten 
van  Schaickwijck  »,  1414.) 

Waarvoor  er  ook  AVER  DEN  Heligen 
BEHAELDEN  gezegd  werd  : 

ld  ,  Verslag.,  III,  366  :  €  Soe  sall  die- 
ghene  die...  dat  aver  den  heligen  behael- 
den,  dat  hie  hem  niet  meer  sculdich  en 
is... »  (Keure  van  Doetinchem,  1558.) 

2**)  Halen  ten  Heyligen  hieronder 
zal  wellicht  beteekenen  Aan  iemand  in 
rechten  den  eed  afvragen,  fr.  Déférer  a 
quelqu'un  Ie  serment  : 

ld..  Verslag.,  III,  171  :  «Voorts,  waart 
dat  ymand  met  regt  in  Langerak  die 
een  den  anderen  aanspraken  ende  men 
't  haalde  teu  Heyligen,  zo  mag  dij  aan- 
spraker  dat  geit  dat  hy  eyscht  minre  ende 
niet  meeren.  » (Brieven  van  1395.) 

Daarvoor  hebben  wij  ah-eeds  Iemand 
Upten  Heiligen  begrypen,  II*  deel, 
blz.  47,  en  verder  nog,  zooals  hieronder, 
Iemand  TOT  zynen  eede  brenghen  : 

H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
31  :  «  Ende  wairt  dat  denghenen  twi- 
felde,  die  men  den  coop  biet,  dattie  coop 
also  niet  ghegaen  en  wair  als  hem  voir 
scepen  angebrocht  wair,  so  mach  hi  den 
coper  ende  vercoper  ende  al  dieghene, 
die  dair  over  gheweest  hebben,  dair  of 
tot  hoii  en  eede  brenghen  voir  tgherecht.  » 
(Keurboek  van  1406.) 

Of  Iemand  BRENGEN  TEN  EEDE  : 

ld.,  op.  cit..  I*lz.  370  :  ♦  Omme  twelck 
te  weten  hij  den  vercoopere  ende  allen 
anderen,  die  daer  bij  geweest  zijn,  zal 
mogen  brengen  ten  eede...  »  (1545.) 

8»)  Iemand  Eeden  opten  Heyligen 
is  bepaald,  spr.  van  openbare  ambtena- 
ren. Iemand  in  den  eed  nemen,  fr.  Asser- 
menter,  Faire  prêter  serment,  d.  i.  Hem 
den  eed  afnemen,  dien  hij,  uit  hoofde 
van  zijn  ambt,  doen  moet.  Die  uitdruk- 
king is  synoniem  met  Ei/den  ten  Heij- 
ligen  (een  voorbeeld  II*  deel,  blz.  47) : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  II,  248  : 
«  Hoe  datmen  die  gezworen  heemraders, 
kerckmeesters,  H.  Geestmeesters  ende 
burgemeesters  eeden  sal.  Item,  dat  elcken 
schout  binnen  ZuythoUand  off  binnen 
syn  ambocht  die  heemraiiers  eeden  sal 
opten  Heyligen  rechivaerdich  getuych  ie 
dragen,  rechtvaerdich  vonnis  te  wysen... 
Soe  hemluyden  Godt  helpt  ende  alle 
zynen  Heyligen.  >  («  Hoe  datmen  die  ge- 
sworen  heemraderStkerckmeesters,..  en- 
de burgemeesters  Eeden  sal  •,  iu  de 
Oude  rechten  van  Zuid-Holland.) 
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Zweren  ten  Heleghen  {vervolg). 

é'')  Hem  {Zich)  van  iets,  nl.  van  eene 
beschuldiging,  Weren  opten  Heili- 
GHEN  beteekent  Zich  wegens  eene  ge- 
pleegde daad  veronischuldigen,  met  te 

«  SWEREN  UPPE  DEN  HELUGEN  »  (op. 
Ut  infra,  II,  blz.  173,  noot  9)  dat  men  ge- 
noodzaakt is  geweest  het  bedoelde  om 
zijn  zelfbehoud  b.v.  te  doen  : 

Baron  de  Geer  van  Jutphaas,  De  Sak- 
senspiegel  in  Nederland,  II,  173  :  «  Lem- 
met oec  een  man  enen  hout  of  echter 
slacht  hi  den  hont  doot,  ende  al  daer  om 
dat  hi  hem  biten  woude,  of  sijn  vie  opter 
straten  of  in  sinen  velde,  so  blijft  hi  des 
al  sonder  wandel,  indien  dat  hi  hem  dts 
were  opten  Heilighen,  dat  hi  den  hont 
anders  niet  bestueren  en  conde.  » 

6®)  Quid  Ze.  (d.  i.  «  zine  onschuUU  ») 

EENRE   HANT  TEN   HeYLIGHEN   DOEN? 

Wordt  daardoor  bedoeld,  dat,  in  zaak 
zooals  hieronder,  iemand  die  van  diefie 
beschuldigd  was,  bij  gebrek  aan  geburen 
of  aan  bloeil verwanten  die  van  zijne  on- 
schuld konden  getuigen,  zijne  eigene  ver- 
klaring door  de  getuigenis  van  eenen 
anderen  man  mocht  doen  bevestigen  ?  ; 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holi. 
en  Zeel.,  II,  282  :  c  Waer  dat  men  enen 
man  ansprake  van  dieften,  die  niet  open- 
baer  ne  ware,  die  zoude  doen  zine  on- 
schulde  bi  tucen  zire  gheburen;  ghebrake 
hem  an  die  buren,  hi  name  tuee  zire  ma- 
ghe;  ghebrake  hem  an  den  maghen,  hi 
daedze  eenre  hant  ten  Heylighen  tusschen 
luee  zonneschijn.  »  (Brieven  door  Floris, 
graaf  van  Holland,  aan  de  Friezen  van 
HoutNVOuderambacht  verleend,  20  Jan. 
1 289.Gelijkluidende  tekst,op.cit.,II,288.) 

6°)  Iemand  Verhooren  aen  DEN 
Heyligen  is  hetzelfde  als  Iemand  hoe- 
ren ten  Heilighen  (zie  II'  deel,  blz.  48), 
of  Iemand  onder  eed  hooren,  fr.  Enten- 
dre  quelqu'an  sous  la  foi  du  serment : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  «  Kuer- 
boeck  van  Wuesi wezel  »,  van  1628,  fol. 
16  V**  :  «  Soo  wye  dat  te  coope  backt,  dat 
die  mach  winnen  acn...  Item  daerop  mach 
die  meyer  by  dye  coermeesters  dy  bac- 
,kers  verhooren  aenden  Heyli^^en,  ende 
soo  dickt  alsmen  contrarie  bevindt ..  » 

In  stede  van  de  twee  uitdrukkingen 
hierboven,  hebben  wij  in  de  Cosiumen 
van  Hoogstraeten  aangttroffen  Iemand 
over  iets  HooREN  OVER  DEN  Heyligen 
alsook  Iemand  op  iets  VERHOOREN  OVER 
DEN  Heyugen  : 


ld.,  fonds  Hoogstraeten,  Costume  aan 
Hoogstraeten,  op  30  Maart  1555  o.  s., 
door  de  gravin  de  Lalaing  verleend  : 
«  Ende  soo  waer  den  kuermeester  op 
eenige  vanden  voois,  poincten  hier  aen 
t wijffel t,  daer  mogen  sij  de  hackers  t'elc- 
ken  male  over  hooren  over  den  Heyligen 
ende  bevinden  syt  alsoo,  soo  sullen  sy 
dat  broodt  onlstucken  snijden  ende  dey- 
lent  deo  armen  om  Gode...  r-  (Met  eenige 
varianten,  bij  E.  Adriaensen,  Hoogstrae- 
ten, Verzamel,  handschriften,  blz.  42.) 

«  Item,  de  kuermeester  salse  daer  op 
verhooren  over  den  Heyligen,  als  hy 
wille...  >  (Adriaensen,  op.  c:t.,  blz.  46.) 

«  Ende  soo  waer  de  heer  oft  kuermees- 
ter aen  eenich  van  desen  pointen  twyvelt, 
daer  sullen  sy  de  vleschouwers  over  ho- 
ren moogen  over  den  Hegligen,  om  me 
die  claer  waeiheijt  te  wetene...  »  (ld.,  bij 
E.  Adriaensen,  op.  cit.,  blz.  46.) 

^^  In  ons  II"  deel,  blz.  38-39,  zegden 
wij  dit  het  Zweren  ten  Heiligen,  b.v.  op 
deEvangeliën,€rör^örfl///tfr  tacto  libro* 
(L.  Gilliodts-van  Severen,  Inv.  x\rchiv. 
Bruges,  Introd..  137),  de  Corperlich  Eid 
oï/uramentum  corporale  was,  en  dat 
het  L1JFLICKEN  TEN  Heiligen  zwee- 
REN,  enz.fgeheeten  werd.  Langzamerhand 
geraakte  dit  begrip  verloren  en  zoo  liep 
die  laatste  uitdrukking  over  tot  Lieffe- 
lyck  ten  Heyligen  sweiren,  of  ook 

LlEFLÏCK  TEN  HeYLÏGEN  ZWEREN  : 

D.  Martinez,  Recht  dominael  van  Bra- 
bant, blz.  3  :  «...  Welcke...  doen  sullen 
eenen  eedi,  lieffelyck  ten  Heyligen  swei- 
rende,  dat  sy  in  allen  saken... »  (In  brie- 
ven van  hertog  Philips,  van  16  Mei  1436.) 
H.  Hamaker,  Keurboek.  Leiden,  blz. 
igi  :  «  Die  welcke  huyerman  mit  sijne 
mededeelres  of  medcpaecters  zweren  sul- 
len lieflick  ten  Heyligen  mit  upgeheven 
hande  ende  vuytgestrccte  vingeren,  dal 
sij...  »  (Keurboek  van  1450.) 

Naar  Ducange  was  het  CORPORALE 
JURAMENTÜM :  Quod  praestatur  protensa 
manu,  tactis  sive  inspectis  Sacrosanclis 
Evangeliis,  Cruce  Dominica,  vel  Sanclo- 
rum  Reliquiis  admotis.  Teksten  volgen: 

CORPOREÜM  JURAMENTÜM  en  PRES- 
TAKE  CORPORALITER  lURAMENTÜM  : 

Ehmck  und  v.  Bïppen,  op.cit.,III,  14: 
«Noveritis  quod  coram  nobis  per  testes 
ydoneos  est  probatum,  additis  corporeis 
juramentis,  quod...  ^  (1352.) 

B»"  Sloet,  op.  cit.,  blz.  851  :  «  Donec 
archiepiscopus  ipse  prestitit  corporaUter 
iuramentum  quod  super  hiis...  »  (1264.) 
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Corpora  LI  interposito  juramen- 
TO  promittere  : 

P.iul.  Errera,  Les  Masiiirs,  Preuves, 
biz.  1 1  :  c  Ac  corporali  inierposito  jur«- 
mento  promisit...  »  (Brieven  van  den 
scholaster  van  Maestricht,  20  Jan.  1270.) 

Wij  hebben  ook  nog  de  uitdrukking 

ÏACTIS    SaCROSAKCTJS    liN    ALTAKI...., 
corporali    IURAMENTO    PRESTITO: 

B"Sloer,  op.  cit,  blz.  913  914:  «Sunt 
autem  hec  condiciones,  quod  ego,  tactis 
Sacrosanctis  in  ahari  sancii  lohannis  Brjp- 
tiste  (ecclebie  Sancti  lohannis  Traiecten- 
fis),  corporali  iuramento  preslito,  iiiravi 
quod...  »  (Brieven  van  3  Juni  1273.) 

Alsmede  CuM  iuramento,  necnon 

ÏACTIS  SACROSANCTIi-  : 

B»"  L.  Sloet,  op.  cit.,  bIz.  655  :  «  Qui 
quidem  cum  commuiü  conconüa  et  una- 
nimi  assensu  et  con<iensu,  cum  iuramenio, 
necnon  taciis  Sacrosanctis,  unanimiter 
enarrarant  et  protestarunt  quod...  »  (Brie- 
ven van  den  graaf  van  Gelre,  1244.) 

Met  de  gedachte  van  Lijflicken  ten 
Heiligen  zweer  en  werd  soms  die  van 
te  Zweren  BI  DE  man  warede,  zooals 
hiei boven,  in  verband  gïbracht.  Vandaar 
bij  Ducange  Corporalïs  fides  :  Idem 
quod  Corporale  juramentum.  Ook  zei 
men  o.  a.  in  hel  Fransch  Jurer  par  la 

FOY  ÜE  SON  C0RP.S  : 

«  Il  (Charles  VIII)  aimoit  et  craignoit 
I>ieu.n*y  ne  juroit  jamais  que  par  la  foy 
de  mon  corps  ou  autre  pelit  serment.  » 
(Uit  La  Curne  de  Sainte  Paiaye,  Dict., 
v°  Foi,  overgenomen.) 

Daarvoor  vinden  wij  bij  T^-i  Curne  de 
Sainte  Paiaye,  v"  Foi,  ten  eerste  Estre 
par  foy  =  Eire  lié  par  son  serment,  en 
de  uitdrukking  Fiance' par  foy  et  par 
serment^  en  vervolgens  FoY  serment  in 
«Jurons  par  nostre  foy  serment».  Ver- 
der hebben  wij  nog  Par  le  foi  de  mon 
CORS,  in  den  tekst  hierna  aangetroffen  : 

B**"  L.  Sloet,  op.  cit.,  bIz.  1064  J  «  Ft 
parmi  ces  convenances  je  ai  promis  et 
creantei  loiaments  devant  dis  procureurs 
par  le  foi  de  moii  propre  cors  (*),  ke  je...  » 
(Brieven  van  den  graaf  van  Gelre,  1286.) 

Per  fides  nostras  corporales  en 
tegelijkertijd  Per  fides  nostras  : 

Paul  Errera,  Les  Masuirs,  Preuves, 
blz.  48-49  :  «  Promitlentes   nos   partes 

(*)  De  uitjf  r-v  jr  liet  bij  rnisslajj  drukken :  creau 
/«en  co  is,  in  de  plaats  van  creantei  en  van  cors. 


predicte...  hincinde  pro  nobis  nostrisque 
successoribus  per  lides  r^ostias  corpora- 
les  ,  sed  eandem  commutaiionem 

promiltimus  per  fides  nostras  perpetuo 
invidlabiliter  observare.  »  (Brieven  van 
het  kapittel  van  de  Sini-Bartholomeus- 
kerk  te  Luik,  18  Juli  1463.) 

Fide  prestita  corporali  : 

B«"  Sloet,  op.  ei;.,  blz.  818  :  »  Cum.... 

disseniionem,  que  inter  ipsos  vertcbatur, 

nostro  commisissent  arbitrio  terminan- 

dam,  super  ipso  servando  fide  prestita 

corporali,  nos »  (Brieven  van  27  Juli 

1260.)  —  Blz.  872  :  «  Fide  prestita  cor- 
porali in  manu?  nostras  promiserunt » 

(Brieven  van  3  Sepi.  1266.) 

Fide  interposita  corporali  : 
ld.,  op.  cit.,  blz.  1050  :  «  Hoc  nos  hinc 
inde  obscrvabimus  el  promiltimus  obser- 
vare, fide  sup*ïr  hoc  a  nobis  interposita 
corporali.  »  (In  brieven  van  het  kapittel 
van  Emmerik,  21  Dec.  1284.) 

Van  Fide  data  et  pra:stito  iura- 
mento en  van  Fide  corporali  et  iu- 
ramento prestiïo  volgen  voorbeelden : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  815  :  «  Cum...  ques- 
tionem,  que  inter  eos  vertebatur,  nostro 
commisissent  arbitrio  terminandam,  fide 
corporali  et  iuramento  preslito  super  eo, 

quod  ratum  haberent »  (Brieven  van 

13  Mei  1260.) 

ld.,  op.  cit,  blz.  874  :  «  Nos  vero 
comes  Clivensis  memoraius  protestamur, 
quod  ordinaci«)nem  premissam,  fide  cor- 
porali et  iuramento  prestito,  promisimus 
firmiter observare...»  (3  Sept.  1266.) 

ld.,  op.  cit.,  blz.  830  :  «  Promittimus 
etiam  pritdicto  domino  nostro...  contra 
quoslibet  auxiliumnostrum  fideliter  exhi- 
bere,  fide  data  et  praestito  iuramento...  » 
(Brieven  van  i\tv\  broeder  van  den  graaf 
van  Cleven,  5  Sept.  1261.) 

Tactis  Sacrosanctis  et  fide  pres- 
tita corporali,  welke  formule  evenals 
de  bovenstaande  moet  vergeleken  wor- 
den met  «  Juravimus  ad  Sancta  Dei 
Eitangelia  ac  protnisitnus  CORPORALI- 
TER  FIDE  data  »,  uit  eene  akte  van  het 
jaar  1314,  bij  Ehmck  uud  von  Bippen, 
BremischesUikundenbuch,  II,  151  : 

B""  L.  Sloet,  op.  cit.,  blz.  899  :  c  Nos 
Theodericub,  comes  Clivensis,  notum  fa- 
cio  universis  presentia  visuris,  quod  nos, 
tactis  Sacrosanctis  el  fide  prestita  corpo- 
rali, promisimus  el  promittimus...»  fBrie- 
ven  van  24  Maart  1271.) 

De  volgende  formulen  moeten  hier  ook 
in  aanmerking  komen  : 
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Zweren  ten  Heleghen  (vervolg). 
Sub  sua  fide  et  proprio  suo  iura- 

MENTO  TACTIS  SaCROSANCTIS  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  907-908  :  «  Univer- 
sis...,  nos  iudex.  scabini  ceterique  opi- 
dani  in  Veule,  notum  faeimus,  publice 
protestando,  seniores  opidi  nostri  pre- 
dicii,  vil  os  fide  dignos,  coram  nobis 
propter  hoc  specialiier  constitutos,  sub 
jïua  fide  constanter  asseruisse  et  proprio 
Mio  iuramento,  taciis  Sacrosanctis,  affir- 
masse,  quod...  »  (Brieven  van  >ept.  1272.) 

JURAMENTO     INTERPOSITO    ET    FIDE 

PRESTITA  corporali,  uit  blieven  van 
Sifrid,  bisschop  van  Keulen,  van  1 283  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  1033  :  c  Promisimus 
etproniittimus  in  hiis  scipiis,  iuramenio 
inierposilo  et  fide  prestita  corporali,  diclo 
comiti  duci  ac  suis  consan;;uineis...  » 

Fide  corporali  prestita  et  pres- 
tito  iwsuper  corporau  iuramento  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  907  :  «  Pro  supradic- 
lis  constitutionibus  impeipetuum  obser- 
vandis,  fide  corporali  prestita,  nos  et 
posteros  nostros  assttinxtmus  et  prestito 
insuper  corporali  iuramento.  Si  quis  au- 
lemcontravenire  presumpstrit  vel  attemp- 
taverit...,  iuramenti  trangressor  existat  et 
lidei  violalor.  «  (Brieven  van  deken  en 
kapittel  der  kerk  van  Zutphen,  1272.) 

Sub  eorum  iuramento  corporau- 
TER  prestito,  dat  met  de  uitdrukking 
Fide  data  corporali  voorkomt : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  859-860  :  «  El  hoc 
predicti  electi  facere  et  terminare,  sub 
eorum  iuramento,  corporaliter  coram  no- 
bis [h/t  graaf  van  GelJerland)  prestito, 
abi-quc  dolo  et  fraude  promiserunt...  Haec 
omnia  premissa  fide  data  corporali  super 
hiis,  et  singula,  domino  nostro  episcopo 
promittimus  (dezelfde  graaf)  fideliter  et 
firmitcr  observare.  Et  idem  dominus 
episcopus  nobis  vice  versa  hec  omnia  et 
singula  premissa,  fide  data  corporali, 
promisit  fideliter  et  firmiter  observare... » 
(Brieven  van  27  Juli  1265.) 

Fide  prestita  corporali,  en  verder 
Per  fidei  nostre  sacramentum  : 

ld.,  op.  cit.,  blz.  858  :  «  Insuper  pre- 
dictus  Theodericus  fideiussores  constituit 
super  premissis  manu  coniuncta  in  soli- 
dum  et  fide  prestita  corporali,  videlicet... 
{volgen  de  namen),  sub  tali  forma  et 
conditione,  si  dictis  decano  et  capiiulo... 
aliquod  dampnum  illatum  fuerit...,  quod 
ipse...  vel  fi  leiussores  sui  non...,  per  fidei 
eorum  securitatem...  Hanc  conditionem 
nos  fideiussores  inscripli  promisimus  ob- 


servare per  fidei  nostre  siciameiuum  ..  » 
(Brieven  van  21  Juli  1265.) 

^*^  Tot  slot  van  ons  artikel  over  Zwe- 
ren ten  flelegrhen,  volgen  eenige  aan- 
teckeningen  betrekkelijk  het  w.  Yanok- 
heyligen,  uit  de  dingUal  van  Zuid-Hol- 
land, dat  wij  IP  d.,  blz.  48,  hebben  aan- 
gehaald, zonder  er  evenwel  eene  uitleg- 
ging van  te  kunnen  geven. 

Zoo  wij  nu  op  het  bedoeld  woord 
mogen  terugkomen,  dit  hebben  wij  alleen 
te  danken  aan  den  geleerden  Heer  Bet- 
ten, raadsheer  bij  het  hof  van  beroep  te 
Gent,  die  ons  met  de  raeesle  welwillend- 
heid op  den  rechten  weg  heefl  gebracht. 

Eerst  zij  gezegd,  dat  het  zonderlinge 
woord  Yancldieylighen  in  de  twee  vol- 
gende  plaatsen  uit  Micii-.*  Charlerboek 
teruggevonden  wordt : 

Mieris,  Charterboek,  II,  28,  art.  10 : 
«  Van  wie  zyn  goet  verloren  heeft.  Zoo 
wie  syn  goet  wtcr  handt  gecomen  is,  soo 
waer  dat  zy*t  binnen  de  hove  van  Zujt- 
Hollandt,  dal  hy  dat  houden  mach,  als 
haercomen  is,  sonder  Vanck-Heyligcn, 
dat's  te  verstaen  dat  hy  vóór,  6  mannen 
na,  met  ophouden  der  handt,  bet  sy  ghe- 
stolen,  het  sy  niet  ghestolen,  ende  als  hy 
dat  ghehout  ghedaen  heeft,  soo  geert  hy 
aen  den  rechter  aen  eenen  vonnis,  of  hy 
dat  ghehout  gedaen  heeft,  als  recht  is, 
dat  hy  't  hem  wil  helpen  houden  als  syn 
eyghen  goet;  so  wyset  vonnis  :  ja,  » 

Alt.  II  :  «  Van  besturven  goet.  Item, 
zoo  waer  een  goet  besturven  1*^  van  man- 
nen oft  van  wyven,  in  Zuyt  HoUant,  dat 
hare  erfgenamen  dat  goet  houden  moe- 
ghen.  als  recht  is,  sonder  Vanck-Hcyli- 
gen,  dat  's  te  verstaen,  die  erfgenamen 
vóór,  ende  6  mannen  na,  ophoudender 
handt  ten  Heyligen,  ende  daer  mede  sal 
dat  goet  eeuwelycken  syn  blyven,  tegens 
den  here  of  yemant  anders*,  die  heiQ  daer 
in  deren  mach.  » 

€  Ainsi  »  —  doet  ons,  met  het  oog  op 
die  twee  teksten,  de  Heer  Berten  op- 
merken, —  «la handveste dis'ingue  nel- 
«  tement  deux  espèces  de  serments  :  Pun, 
«  avec  Vanck'Heylioen^  qui  est  Ie  scr- 
,  ment  présumé  de  droit  commun;  1'au- 
€  tre,sans  Vanck-Heyligen^^T^Xk^AVawsa 
«  levée  vers  les  Reliques  et  admis  dans 
<  deux  cas  privilegies.  % 

Men  weet,  dat  de  twee  teksten  hier- 
boven ontleend  zgn  aan  zekere  handvest 
door  graaf  Jan  van  Henegouwen,  op  9» 
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Juot  1 303,  aan  dte  van  Zuid-Holland  ge- 
geven; wij  vinden  ze  terug,  edoch  met 
eenige  varianten,  bij  P.  van  de  Wall,  op 
blz,  116  van  zijn  boek  getiteld  :  ffanJ- 
vesten^  privilegiën^  efu,,  der  stad  Dor» 
drechi  (gedrukt  te  Dordrecht  in  1770). 

Welnu  P.  van  de  Wall,  die  lid  van 
den  «  oudraad  »  der  stad  Dordrecht  was, 
laat  op  de  twee  in  spraak  z^nde  teksten 
de  onderstaande  aan  teeken  ingen  volgen  : 

cSoNDER  Vanchkyuohen.  Naer  on- 
c  ze  gedachten,  geeft  deeze  uitdrukking 

*  te  kennen,  dat  iemand,  zijn  goed  ver- 
«  looren  hebbende,  en  het  zelve  weder 

*  vindende  in  Zuidholland,  zulks  houden 
«  mooge,  zonder  dat  hij  verplicht  zij,  met 
«  eenen  plegtigen  eed,  Vancheylighen 
«  geheeten,  den  eigendom  daar  van  aan 
«  te  wijzen.  Wanneer  men  deeze  uit- 
c  drukking  vergelijkt  met  de  nadere  op- 
«  heldering,  meenen  wij,  dat  het  zweeren 
«  met  Vancheiligen  een  plegtiger  eed  ge- 
«  weest  zij,  dan  die,  welke  alleen  ten 
«  Heiligen  genaamd  is.  Want,  nadien  in 
«  die  opheldering  gesproken  wordt  van 
«  eed  doen  met  ophoudender  hand^  en 
«  wel  in  tegenstelling  van  Vancheiligen, 
«  spreekt  het  van  zelf,  dat  het  afleggen 

<  van  den  laastgenoemden  eed  met  meer- 
«  der  plechtigheid  vergezeld  ginge.  De 
•  ZuidhoUandsche  costumen  —  (bij  J.  van 
«^  Oudenhoven,  Zuidholland,  blz. 474), — 
'  welken   van    Vancheiligen  spreeken, 

<  bevestigen  dit  nader.  En,  zoo  wij  niet 

<  geheel   mistasten,  schijnt  het  onder- 

<  scheid  tusschen  Eed  doen  ten  Heiligen ^ 
c  en  met  Vancheiligen,  daar  in  geleegen 
r  te  zijn  geweest,  dat  de  eerstgemelde  al- 
«  leen  in  het  gezigt  of  in  de  nabijheid  der 
«  Heilige  Overblijfselen,  met  opgeheeven 
«  hand,  of  opgestoken  vingeren,  en  de 
€  laatste,  al  knielende,  en  met  het  aan- 
«  raaken  en  omvatten  dier  Overblijfselen 
«  geschiedde.  Waarschijnlijk   Vancheili- 

*  g^n  geheeten,  om  dat  hij,  die  zweerde, 
c  genoodsaakt  was  zijn  hand  te  houden 

•  op  de  Heiligen,  en  die  te  omvangen, 
«  of,  gelijk  er  staat  in  de  zoo  evengemel- 
«  de  costumen,  dezelve  te  begr^'pen  en  te 
c  htdecken  binnen  haren  vier  tacken,  » 

Die  uitlegging  werd  door  M'  Thymon 
Boey,  griffier  «  van  den  hove  van  Hol- 


land, Zeel<tnd  en  Vriesland  » ,  overgeno- 
men, in  zijn  Woordcntolk  der  voornaam- 
ste onduitsche  en  andere  woord*  n  in 
de  aaloude  Rechtspleginge  voorkoomen^ 
de  (*s  Gravenhage,  1773),  II*  d.,  blz.  739. 
Wat  wil  nu  de  uitlegging  zeggen,  door 
P.  van  de  Wall  gegeven  ? 

Met  den  Heer  Bcrten  antwoorden  wij  : 
c  Nous  croyons  que  la  distinction  est  la 
«  même  au  fond,  que  celle  qui  est  consa- 
<  crée  par  d'autres  documents,  sous  des 
«  dènominattons  diverses,  entre  Ie  ser- 
c  ment  prêté  p.  ez.  avec  ou  sans  Vare 
c  OU  Vere  ».  Dit  Varb  is,  naar  Schil- 
ler u.  J.übben,  V  Vare  3» :  Geföhrdung, 
Beschleichung  des  Gegners,  arglistiges 
Verfahren  (Doius,  Fraui^),  en  in  de  Lat. 
Urkk.,  Captio,  Calumnia  verborum,  In- 
sidiae  verborum,  Juricapium,  Cavillatio, 
of,  met  andere  woorden,  Die  Gefahr  des 
Nachtheiles,  der  den  Parteien  aus  einer 
Verletzung  der  Prooesregeln,  z.  B.  der 
Eidesform  erwachst.  Vare  wees  bijge- 
volg op  het  Vdren,  d.  i.,  naar  Schiller  u. 
J.übben,  Gef&hrden,  In  Gefehr  briogen, 
Böses  im  Sinnen  haben  gegen  jemand,  of 
op  het  gevaar  dat,  bij  het  doen  van  eed, 
moest  voortspruiten  uit  de  listen,  die  de 
tegenpart^  kon  aanwenden  om  den  eed 
ongeldig  te  doen  verklaren,  in  geval  de 
eene  of  de  andere  formaliteit  der  eedaf- 
legging niet  naar  behooren  was  in  acht 
genomen  geweest.  Teksten  volgen  : 
Sacramento  sine  Vara  se  expur- 

GARS,  en  JURAMENTUM  ABSQUE  VaRA, 

in  de  brieven,  van  1 1 73,  houdende  ver- 
gunning, door  den  keizer,  aan  de  Vlaam- 
sche  kooplieden  van  zekere  voorrechten 
te  Duisburg  en  te  Aken.  Men  vergelijke 
dit  met  Sine  Vera  se  puroare  hoc  est 
juramento  suo  : 

Warnkoenig,  Flandrische  Geschichtc, 
I,  39  :  c  Sed  si  super  bonis  creditis  testi- 
monium judicis  et  scabinorum  non  ha- 
buerit,  il  Ie  a  quo  bona  requirantur  saaa- 
mento  sine  vara  se  expurget,  quod  bono- 

rura  debitornon  eztiterit Nemo  mer- 

catorem  de  Flandria  duello  provocabit, 
sed  si  quid  in  eum  habet  dicere,  jura- 
mentum  illius  absque  vara  recipiat.. » 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petiles 
villes,  II,  172  :  c  Nullus  mercator  imp>erii 
potest  per  cecam  veritatem  de  aliqua  re 
convinci,  nisi  sola  manu  poterit  s>e  pur- 
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Zweren  ten  Heleghen  (vervolg). 
gare  sine  vera,  hoc  est  jiiramento  suo, 
nisi  forefactum  fecerit  manu  propria...  » 
(Brieven  door  de  gravin  van  Vlaanderen, 
in  1252,  aan  de  Oosterlingen,  of  «  merca- 
tores  Romaoi  imperii  »,  verleend.) 

JURAMENTUM  FACERE  SINE  INSIDItS 
VERBORÜM  QÜOD  VULGO  DTCITUR  VaRE, 
d.  i.  het  Juramentum  sine  calumpnia 
verborum  que  teutonice  dicitur  Vare^ 
uit  het  Hamb.  Urk.,  akte  van  1 170,  door 
Schiller  u.  Lubben  aangehaald  : 

Ehmck  und  v.  Hippen,  Bremisches  Ur- 
kundenbuch,  I,  107  :  c  Juramentum  ante 
judicem  secularem  sine  iosidiis  verbo- 
rum, quod  vulgo  dicitur  vare,  facient.  » 
(Brieven  bisschop  van  Bremen,  1201.) 

Men  verstond  daardoor  ook  do^  het 
Juramentum  sine  Interpresura  : 

L.  Gilliodts-van  Severen,  Cout.  petites 
villes,  V,  274 :«  Et  ubi  fur  cum  proventia 
captus  fuerit,  debet  capior  furis,  in  virsca- 
ria  banoita,  coram  baillivo  et  scabinis  se 
septiroo  jurare  de  bonis  viris  et  idoneis 
et  quorum  hereditas  sit  scabinis  cognita, 
quod  illum  cepit  bona  sua  furentem  et 
tamquam  furem  cum  proventia  bonoium 
suonim  in  recenti  facto;  quod  juramen- 
tum debet  esse  sine  interpresura;  et  tali- 
ter  de  furto  convictus  a  domino  suspen- 
detur.  »  (Keure  van  Watervliet,  1 258.) 

En  het  JURER  SANS  Sourpresüre  : 
c  Une  fraoce  vérité  doit  cstre  en  Tan 
de  touleschoses  fourcellées  :  cascune  ve- 
rités  qui  sera  prise  par  eschevins,  doit 
jurerdevant  Ie  bailli  et  de vant  eschevins 
sans  sourpresüre...  »  (Libert.  Cilesii,  an* 
1304.— Uit  Carpentier,  Suppl.  op  Duran- 
ge*s  Gloss.,  V*  Veritas,  overgenomen.) 

Juramentum  sine  Reprehensione: 
L.  Wamkoenig,  Flandr.  Gesch.,  II,  89 : 
«  Si  quis  opidanus  aliquid  emerit  et 
alius  istud  furatum  esse  dixerit,si  emptor 
juramento  duorum  hominum  constare 
sine  reprehensione  fecerit,  quod  legilime 
illud  emerit,  catallum  suum  habebit.  > 
(Keure  stad  Nieupoort,  11 63.) 

Wij  hebben  ook  het  Manu  quatuor 
honorutn  vtrorum  super  Sacrosancta.., 
SINE  Interceptione  (*),  uit  de  keure 
der  stad  Veurne  van  1240,  waarvoor  er 
in  de  vertaling  van  die  keure  staat  c  Zwe- 
ren up  de  Heltghen  zonder  interceptie 
ende  zonder  verlaet  »  (L.  Gilliodts-van 
Severen,  op.  ut  infra,  III,  44)  : 

(*)  Eene  variante  door  den   uitgever  aange- 
haald heeft  «  Stue  Interpretatione  ». 


L.  Gilliodts-van  Severen,  Coat.  de  Fur- 
nes,  III,  blz.  30  :  c  Quicumque  fur  aim 
proventia  captus  fuerit,  debet  in  vierscara 
adduci,  et  ibi  debent  audiri  allegalio- 
nes...,  et  manu  ipsius  qui  eum  cepit  et 
quatuor  bonorum  virorum  super  sacro- 
sancta  sincinterceptioneconvincipotest.  > 

Juramentum  facere  en  Sine  Re- 
prehensione SOLA  manu  se  PURGARE, 
alsook  verder  Solo  juramento  sine 

SUBREPREHENSIONE  SE  PURGARE  : 

Mieris,  op.  cit.,  I,  1 12  :  «  Quod  si  quis 
mercatorum  comitis  Flandriae  per  terram 
comitis  Hollandize  transierit,  et  aliquis 
eum  de  debito  aliquo  impetierit,  merca- 
tor transiens,  si  debitum  negaverit,  in 
navi  sua,  ne  moram  fadat,  juramentum 
impetenti  faciens,  sine  reprehensione  sola 
manu  se  purgabit.  Quod  si  impetens  acci- 
pere  noluerit,  in  oppidum...  in  quo  mer- 
cator manet,  eum  sequetur  et  judicio 
scabinorum  illius  oppidi  causa  inter  eos 
terminabitur.  »  (Factum  pacis  inter  Phi- 
lippum  Flandris  et  Florentium  Hollan- 
diïF  comités,  1167  of  1 168.) 

L.  Warnkjenig,  Flandr,  Gesch.,  II,  bl. 
34  :  «  Lex  super  placito  de  pecunia... 
Quicumque  aliquem  traxerit  in  causam 
super  debito  pecunise,  et  testes  non  ha- 
buerit,  ille,  qui  in  causam  tractus  est,  solo 
juramento  sine  subreprehensione  se  pur- 
gabit et  sic  liber  erit.  Ille  vero,  qui  ali- 
quem in  causam  traxeiit,  cum  duobus  vi- 
ris hereditariis  testimonium  ferentibus 
sine  reprehensione,  catallum  lucrabitur.  s 
(Verord.  schepenen  van  Gent,  1228.) 

SOLA  manu,  SINE  CAPTIONE  VKRBO- 
RUM,  quod  vulgo  Bevanc  dicitur^  SK  EX- 
PüRGARE,  alsmede  siMPLia  juramento 

SOLA  MANU,  SINE  INTERCEPTIONE,  qUod 

Bivanc  est^  SE  PURGARE,  welke  forraulen 
moeten  vergeleken  worden  met  «  W?  om- 
c  ne  jus  absque  Captione^  quod  vulgo 
€  Vare  dicitur^  observetur  »,  uit  de 
Goslarische  Statuten,  115,  6,  bij  Schiller 
u.  Lubben,  v®  Vare  : 

Warnkoenig,  op.  cit.,  I,  43  :  «  Ipse  ad 
expurgandum  se  sola  manu,  sine  captio- 
ne  verborum,  quod  vulgo  bevanc  dicitur, 
exhibebit...»  (Verdrag  tusschen  Vlaande- 
ren en  Keulen,  tusschen  11 97  en  1215.) 

ld ,  op.  cit.,  I,  43  :  «  Quod,  cunn  aJi- 
quis  Flandrensium  per  terram  vel  aquam 
paratus  fuerit  ad  recedendum,  si  quis  ab 
eo  debitum  repetit  unde  testes  habuerit, 
secundum  jus  Coloniae  eum  convincere 
debet  et  amplius  eum  non  retardabit; 
quod  si  testes  non  habuerit,  ille  qui  ioi- 
petitur,  simplid  juramento  sola  manu, 
sine  interceptione  quod  bivanc  est  et  abs- 
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que  dilatiooe,  prseslito  se  purgabit  et  li- 
ber  erit...  »  (ld.,  II97.) 

JURAMENTO  SINE  GHIGH  SE  KXCUSA- 

RE,  tegelijk  met  Jurare  sine  Ghiqh 
en  Jurare  sola  manu  sine  ghigh  : 

J.-F..  Willems,  Brabantsche  Yeesten, 
I,  635  :  «  Si  quis  domino  suo  fidelitatem 
juramento  fecerit,  et  dominus  illum  de 
infidelitate  arguit,  juramenio  sine  ghigh 
se  poterit  excusare,  nisi  per  scabinos  con- 
viclus  fuerit... 

€  Si  quis  in  debitis  tenetur  alten,  et 
debitum  coram  scabinis  confiteatur  vel 
factum  sit,  si  debitor  dicat  se  persol visse, 
alius  jurare  tenelur  sine  ghigh,  quod  ei 
non  persol verit,  et  persolvet  ei, 

«  Si  quis  sub  testimonio  scabinorum 
pigDus  lenuerit,  et  aliquis  petitor  pignus 
illud  se  negaveril  detinere,  debet  iUud  ju- 
rare sola  manu  sine  ghigh...  »  (Keuie 
van  La  Hulpe,  3  Juni  1230.) 

Ch.  Faider,  Cout.  du  Hainaut,  I,  9  : 
«  Hec  omnia  per  bonam  veritatem  com- 
probanda  sunt;  si  vero  veritas  non  com- 
paruerit,  illequi  alierum  inculpaveritju- 
ret  solus  quod  ille  eum  Icserit  aut  percus- 
serit,  vel  capillaverit;  aller  vero  se  tercio 
juret  quod  inde  culpabilis  non  sit  et  per 
hoc  pacem  debet  habeie.  In  iuramentis 
istis  nulle  occasiones  sunt  amiscendc  que 
gitta  dicuntur.  »  (Charte  pénale  de  1200.) 

€  C'est  Ie  serment  >,  —  zegt  nog  de 
H'  Ber  ten,  —  «  cum  et  sine  Tongano 
€  de  la  loi  Ripuaire,  titre  LVIIF,  520;  et 
«  \q /uramentnrnfractum  oupianum(*) 
€  des  lois  anglo-normandes  (f-eges  Hen- 
«  rici  I,  art.  2,  dans  Schmid,  Die  Gesetze 
c  der  Angelsachsen,  p.  441,  et  son  glos- 
c  saire,  h.v.). » 

Wil  men  echter  de  beteekenis  en  de 
natuur  van  het  onderscheid  duidelijk  be- 
grijpen, dan  moet  men  eerst  en  vooral 
in  acht  nemen  hoe  streng,  in  zake  van 
afleggen  van  eed,  het  formalisme  in  het 
oude  recht  was,  hoe  willekeurig,  hoe  ti- 
ranniek dit  formalisme  zelfs  mocht  ge- 
heeten  worden. 

«  Tout  élait  formc  irritante  dans  Tacte 
c  de  prestation  du  serment,  avec  ou  sans 
c  assistance  de  cojurateurs  »  —  schrijft 
ons  de  Heer  Berten  —  :  «les  paroles, 
<  Tacte  matériel,  l'attilude  du  corps.  > 

(*)  Zie  bij  Paul  VioUet,  Les  EcablüsemenU  de 
Saint  Louis,  II£,  131,  eene  aanteekening  over  de 
«  PlatH  seirefHent*^  uit  de  CompiUtio  de  nsibus 
et  coQSuetudinibut  Aadegavie,  en  de  c  Sagra- 
vi'intplan  »,  uit  de  Coutume  de  Charroox. 


De  plaats  uit  Roisin's  Franchises  de 
Lille,  welke  wij  op  blz.  4 1  van  ons  Il« 
deel  hebben  aangehaald,  kan  reeds  daar- 
van eene  gedachte  geven  : 

«  Quiconques  va  as  Sains...,  s*il  oste  se 
main  des  Sains  ains  qu*il  ait  juret...,  il 
aroit  se  querielle  perdue.,.  Et  si  convient 
que  quiconques  va  as  Sains,  que  li  pos 
de  Ie  main  dont  il  jure  soit  mis  eo  Ie 
paurae  desous  les  autres  dois...  £t  qu'il 
tiegne  se  main  sour  les  Sains  sans  crol- 
ler  et  sans  remuer...  » 

Edoch,  ten  onrechte  hebben  wij  de 
meening  geuit,  als  zouden  de  boven- 
staande regelen  alleen  voor  Rijsel  gegol- 
den hebben.  Zij  werden  integendeel  toe- 
gepast, doet  ons  de  Heer  Berten  opmer- 
ken, overal  alwaar  de  Germaansche  tra- 
ditiên  in  eere  waren  gebleven. 

In  de  eerste  plaats  mag  hier  verwezen 
worden  naar  de  Stichtsche  dingtaal,  of 
de  dingtalen  van  het  Nedersticht  «van 
Utrecht,  en  wel  inzonderheid  naar  de 
paragraaf  «  Dit  siin  die  voeroerdeelen, 
hoe  men  enen  man  van  den  Heylighen 
Jielpen  zel^  die  mü  enen  doden  of  leem- 
den  beclaghet  is  ».  In  het  voorbijgaan  zij 
gezegd,  dat  het  bovenstaande  Enen  man 
vak  den  Heylighen  helpen  betee- 
kent  Hem  bij  het  afleggen  van  den  eed 
bijstaan,  nl.  hem  helpen  wat  het  stipt 
onderhouden  betreft  van  de  uitwendige 
vormen  die  met  de  eedaflegging  moeten 
gepaard  gaan,  en  niet,  zooals  wij  in  ons 
II'  deel,  blz.  49,  zegden  Iemand  in  de 
gelegenheid  brengen  door  zijnen  eed  on- 
schuld te  doen. 

Men  lette  nu  vooral  op  de  volgende 
analyse  van  de  bedoelde  dingtaal : 

De  c  taelman  »,  of  hij  die  «  voer  hem 
«  sit  die  beclaghet  is  ende  coemt  dan  in 
<  sinen  woorden  »,  treedt  op  en  c  begheert 
«  een  oerdel,  of  hi  •—  (d.  i.  Hij  c  die  be- 
«  claghet  is  »)  —  in  onmacht  quame,  of 
«  dat  hem  Got  enigherhande  onghemac 
c  of  ziectc  aenzende,  of  dat  hem  yet  sca- 
«  den  mach,  ziin  naghelnaeste  of  diet  om 
«  sinen  wille  doen  wil  en  zoude  die  on- 
«  scout  voer  hem  doen  ende  daermede 
c  volstaen  ».  En  de  «  here  »  wijst  «  dat 
«  hi  daermede  volstaen  sel  9, 

Naar  het  onderstaande  formulier  gaat 
vervolgens  de  «  taelman  »  voort  : 
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Zweren  ten  Heleghen  {vervolg). 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  $12  : 
c  Een  oerdel,  of  hi  sinen  staver  volghe- 
dc,  of  hi  daarmede  volstaeii  sel.  —  Zo 
wijst  men  :  Ja. 

c  Een  oerdel,  of  hi  scampelde,  etc. 

«  Of  ie  hem  niet  nut  en  waer  tot  enen 
voersprake,  hi  en  soude  hem  verhalen 
mit  enen  anderen. 

c  Here  ol  her  rechter !  gungi  N.  dit 
teyken  ten  Heylighen  op  te  houden  ziin 
onscout  te  doen,  dat  hi  daermedc  vol- 
sUen  zei? 

c  Een  oeidel,  ofi  hem  yet  scaden 
mach,  dat  ie  mit  mgnre  hant  ziin  hant 
op  dese  Heylighen  legghe. 

«  Een  oerdel,  of  N.  in  siinre  onscout 

{d.  I.  onder  het  doen  van  eed  tot  be- 

w§s  tiener  onschuld)  —  hoeste  of  vinies- 
de  of  ghewede,  oft  hem  yet  scaden  mach, 
hi  en  soude  siin  onscout  voert  doen. 

«  Een  oerdei,  of  hi  van  dezen  Heyli- 
ghen ghcstoten  of  ghedronghen  werde, 
of  dat  hem  yet  (scaden  mach,  hi  en  sou- 
de siin  onscout  voert  doen). 

«  Wilgi  horen  ziin  onscout?  ^ 

Grelijke  bijzonderheden  doen  zich  in 
de  dingtaal  van  Haarlem  voor,  in  de  on- 
derstaande plaats  uit  « tRecht  vant  boel- 
dinck  ».  De  t  taelman  »  spreekt : 

Vcreenip.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II,  621- 
Ó22  :  €  ...  Here  Scout!  Hier  staet  A.  en- 
de  ick  in  zynen  worden  ende  begeert 
van  u  te  weeten...,  hoe  hijt  winnen  zal... 

€  Scepcnen  wysen  :  Met  zijn  eedt ! 

«  Waer  A.  zijn  hant  up  houden  zal? 

«  Dhant  up  dien  Heyligen !... 

€  Of  A.  yet  strappelde  in  zijn  eedt, 
wat  zijn  verhal  wesen  sal  te  recht?  Hy 
seyt,  hoe  nienich  werf  ende  soe  lange  ter 
tgt  toe  dat  hijt  sonder  strappelingen 
doet,  op  dattet  lecht  voldaen  mach  we- 
sen goetijts  voer  de  middach,  ist  recht 
ende  wisent  scepens,  alsoet  van  boldeel 
goet  roert.  » 

{En  het  antwoord  is  :)  «  Ter  tijt  toe 
hijt  sonder  strappelinge  doet.  » 

Nog  meer  specifiek  zijn  de  voorschrif- 
ten, die  wij  omtrent  het  eedsformulier  in 
de  Geldersche  dingtalen  aantreffen,  in 
het  kapittel  €  Hoe  men  eedtstevers  recht 
bedingen  sal ». 

De  «  taelman  »  of  «  voirspreeck  >  zegt : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  III,  43  : 
€  Her  Richter,  Her,  gundy  my,  dat  ick 
Jannen  synen  eedt  stave  als  recht  is?  Her 
Richter,  Her,  gundy  my  stevers  recht 
ende  sijn  verhaele  opten  Heiligen?... 

«  Sechl  die  richter  dan  ;  Wes  ghy  mit 
recht  bedinght,  des  gan  ick  u... 


♦  Dan  sall  die  voirspreeck  seggen :  Her 
Richter,  offt  geviell  dat  ick  my  versuym- 
den  ende  ick  Jan  etc.  synen  eedt  alsoc 
niet  en  staefFden,  die  hem  nut  ende  or- 
belick  weer,  een  ordcll  beger  ick,  mit 
hoe  mennigen  stever  hy  hem  vcrhaelen 
mach  mit  my  off  mit  eenen  anderen,  die 
hem  synen  eedt  terecht  staeflFden  ? 

c  Hierop  wiest  men  twe  tot  u,  off  ten 
dorden  maill  mit  u  ter  volvaren... 

«  Her  Richter,  Her,  een  ordell  beger 
ick  :  hoe  dat  Jan  sijn  onscholt  doin  sall, 
als  staende,  off  knyleude  of  sijttende  nae 
der  stat  off"  lantrechten  ? 

«  Hierop  wiest  men... 

«  Ende  dair  men  aldus  wiest  opten 
knyen,dair  sall  die  voirspreeck  een  ordell 
begeren,  wer  Jan  op  synen  bedekten 
knyen  sitlen  sall  off"  op  synen  bloeten 
knyen. 

c  Hierop  wiest  men... 

«  Her  Richter,  Her,  een  ordeïl  beger 
ick  :  wat  hant  Jan  op  die  Heiligen  leg- 
gen sall,  dair  hy  sijn  ontscholt  mede 
doin  sall  ende  in  wat  maiten? 

«  Hierop  wiest  men :  twe  sijnre  vorster 
vijngeren  van  sijnre  rechter  hant  sall  hy 
opten  Heiligen  leggen! 

«  Her  Richter,  Her,  een  ordell  beger 
ick :  wer  men  Jan  die  Heiligen  ophalden 
sall,  off"  dat  sy  stdlen  blyven  liggen?  (*) 

«  Hierop  wiest  men  nae  des  lants  rech- 
ten ende  gewoenten,  etc. 

<  Her  Richter,  Her,  off  geviell  dat 
Jan  sijn  hart  besweeck,  dat  hy  stamelden 
oft  sijn  spraick  verloir,  ende  hijt  synen 
stever  niet  en  volgden,  een  ordell  beger 
ick  :  hoe  duck  dat  men  hem  synen  eedt 
sdieren  ende  staven  sall,  ende  synen  Bte- 
ver  volgen  mach ? 

«  Hierop  wiest  men  :  twe  werff"  ende 
ten  datden  mail  te  vol  varen! 

c  Her  Richter,  Her,  een  ordell  beger 
ick  :  want  hier  voell  gueden  mannen 
sgn,  off"  sijn  twe  voirste  vingeren  van 
sijnre  rechter  hant  van  den  Heiligen  ge- 
drongen, gestoten  off  gctaegen  worden, 
in  ennigcr  wgs,  off  hy  dan  sijn  twe  vin- 
geren van  sijnre  rechter  hant  op  die  Hei- 
ligen liggen  mach,  ind  ick  hem  daiirtoe 
helpen... 

€  Hierop  wiest  men  :  die  [sic.  Te  le- 
zen :  dat'ï)  hy  sijn  hant  weder  op  die 


(*)  In  die  paragraaf  ligt  de  uideggingvan  het 
onderstaande»  uit  de  Haarlemsche  dingtalen  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  II.  6»6 :  «  Indien 
B.  nyetin  en  quame,  noch  niemant^oerhem  gc- 
machticht,  by  climmerder  zonnen,  by  Icggemler 
Heiligen  ende  staende  vierscare,  hoe  A.  mit  agn 
recht  sculdich  sal  wesen  voeit  te  ^ne?  »  —  Blx. 
633  : «  De  talman  seyt :  oft  N.  nyet  inne  en  qoame 
by  climmerder  sonnen,  by  sittende  scepenea  oade 
bysUende  Heyligen,  ho  d.it  icker  sculdich  ben 
mede  voort  te  gaen?...  > 
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Heiligen  leggen  mach,  indien  dat  sijn 
hant  van  den  Heiligen  gedrongen,  gesto- 
ten off  getaegen  worde,  etc... 

€  Her  Richter,  moet  Jan  sijn  twe  vor- 
ste vijngeren  van  sijnre  rechter  hant  op 
die  Heiligen  leggen  ende  ick  oen  dair- 
toe  helpen  ? 

c  Hierop  wiest  men  :  Jae!... 

«  Her  Richter,  Her,  een  ordell  beger 
ick,  off  Jan  sijn  onscholt  alsoe  gedain 
heefft,  als  recht  is  nae  den  lantrecht,  etc. 

«  Hierop  wiest  men  Jae  of  Neeu.  Ende 
wiest  men  Neen,  soe  heefft  men  driewerff 
sijn  verhael  opten  Heiligen,  gelijck  voir 
bedinght  is,  ende  wiest  men  Jae,  soe  sall 
die  stever  seggen  : 

«  Her  Richter,  een  ordell  beger  ick  : 
off  Jan  sijn  haot  van  den  Heiligen  tree- 
keu  moet  ende  ick  mit  oen  ? 

«  Hierop  wiest  men  :  Jae ! 

€  Her  Richter,  een  ordell  beger  ick  : 
off  Jan  gaen  ende  stain  moet  ende  ick 
mit  hem  ende  quijt  is  van  deser  saeken 
ende  aenspraiken? 

«  Hierop  wiest  men  :  Jae  l 

Uit  dit  alles  mag  blijken,  zooaU  de 
Heer  Berten  zegt,  dat  «  la  moindrc  er- 
«  reur,  Ie  moindre  écart,  un  mot  omis  ou 
c  prononcë  de  travers,  un  mouvement  in- 
«  correct  de  la  main,  et,  suivant  quelques 
c  auteurs,  un  geste  réflexe  pour  écarter 
c  une  mouche,  un  acces  de  toux,  un  éter- 
c  nuement  pendant  la  diction  (Saksen- 
*  spiegel,  Lehnrecht,  68,  g  7)  (*),  empor- 
«  taient  la  nullité  du  scrment  et,  par  voie 
c  de  conséquence,  la  fordusion  de  la  de- 
«  mande  ou  de  la  défense,  a  Tappui  des- 
c  quelles  Ie  serment  était  prêté,  outre  une 
c  amende  au  profil  du  seigneur  *. 

De  Heer  Berten  deelt  ons  daaromtrent 
de  drie  volgende  teksten  mede  : 

«  Quod  si  verbis  non  dixerint  omnem 
repetitionem  cum  Icgis  benefïcio  studeat 
reformare,  et  unusquisque  de  juratoribus 
XV  sol.  culp.  judicetur.  »  (Lex  Ripuario- 
nim,  LX VI,  §  l,  in  het  Codex  legum 
antiquarum,  van  Lindenbrog,  I,  465.) 

c  Aut  si  non  dixerit  verbum,  tam  ipse 
quam  coniuratores  sui,  qui  iurare  cuipe- 
runt,  cum  xv.  sol.  restituant.  >  (Ibid., 
LX  Vni,  §  3,  op.  cit.,  I,  466.) 

(*)  <  Wer  vor  gericht  einen  £id  abzaieggen 
hatte,  musste  sich  sorgfaltig  hiiten  dass  er  sich 
dabei  nicht  veraprach,  anstiess,  wankte,  stam- 
melte,  zitterte,  etc.  Der  uber  Etbe  schwörende 
kannte  zweimal  nachhelfen  und  besseren  (gel^k 
o.  a.  te  Haarlem);  zam  dritten  male,  so  ward  ihm 
da5  Erbe  abgrwicsen.  -  (Naar  t'riiKijnsth  ntuk 
uit  de  XIV*  eeuw,  aangehaald  door  Sien^el.) 


«  Notandum  est,  quod  si  deroisnator 
—  (celui  qui  prêle  Ie  serment  de  purga- 
lion)  —  verba  dimiserit  vel  niuiaverit, 
qua;  ei  in  deraisnattone  fuerint  escariata, 
ejus  deraisuatio  reprobatur,  et  similiier  si 
quis  coadjutor  defuerit,  vel  verba  escariata 
dimiserit  vel  mutaverit.  »  (Vieille  Cou- 
tume  Nor  mande,  art.  84.) 

De  onderstaande  bijzonderheden  moe- 
ten daarbij  nog  de  aandacht  vestigen. 

Luideos  de  paragraaf  «  Hoe  (en  man 
schuldich  is  syn  onschuli  te  doe?t  »,  uit 
de  dingtaal  van  Zuid-Holland,  indien  het 
gebeurde  dat  een  man  loochende  «  sijn 
schuit  ende  hy  aengesproocken  »  werd, 
zoo  moest  zijn  «  taelman  »  aan  den  rech- 
ter vragen,  dat  hij  «  Heilige  ende  sta^ 
vinge  hebben  »  zou;  deze  hem  gewezen 
zijnde,  dan  moest,  naar  het  formulier, 
volgenderwijze  worden  voortgegaan  : 

J.  truin,  Rechten  Dordrecht,  II,  327  : 
«  Taelman.  Heer  schout,  soe  seyt  my- 
nen  meester,  ende  ick  in  syne  woirden  : 
gaet  hy  als  die  heer  hem  heet  goen^  en- 
de  knielt  hy  needer  als  hem  die  heer 
heet  knielen^  leyt  hy  sijn  vingeren  op 
dat  cruys  alst  hem  die  heer  heyt  opleg- 
gen^  zweert  hy  den  eedt  nae  dat  hem  die 
heer  ooerstaeft^  dat  hy  daermede  vry, 
quijt  ende  los  sal  weesen,  ist  recht  ende 
den  heemraet  wijst,  ende  begeert  des  een 
vonnis  vanden  heemraet.  —  De  heem- 
raet wijst  alsdan  dal  hy  quijt  ende  vry 
sal  weesen  vander  aenspraeck.  » 

Door  den  bovenstaanden  tekst  wordt 
nu  bedoeld,  dat  de  c  taelman  »  zal  vra- 
gen, bijaldien  de  «  aengesprokenc  >,  of 
hij  wiens  woord  hij  voert,  bij  het  afleggen 
van  den  eed  al  de  voorschriften  heeft 
vervuld  en  hij  het  voorgeschreven  for- 
mulier getrouw  is  gebleven,  oi  deze  als- 
dan roet  den  gedanen  eed  zal  mogen 
volstaan  ? 

Onder  de  aldus  beoogde  formaliteiten 
rekenden  ook  het  leggen,  zonder  oorlof, 
van  de  hand  op  de  t  Heiligen  »,  of  op  de 
Reliquicën,  en  het  feit  de  hand,  insge- 
lijks zonder  toestemming  van  den  rech- 
ter, van  de  «Heiligen  »  af  te  nemen,  waar- 
van er  in  den  tekst  hierna  spraak  is  : 

L.  van  den  Bergh,  Oorkondenb.  Holl., 
II,  287  :  «  Waert  dat  een  man  zine  hant 
legghet  op  die  Heligen,  sonder  orlof  of 
af  dede  sonder  orlof  of  stempelde,  dat 
hem  die  rechter  gene  boete  af  en  name, 
ende  waert  dat  de  klager  sprake,  ende 


Digitized  by 


Google 


S30  - 


Zweren  ten  Heieghen  {vervolg). 

die  rechter  mag...  »  (Brieven  van  graaf 
Florens  den  V«,  van  21  Maart  1289, 
houdende  vergunning  van  voorrechten 
aan  de  Drechter  Friezen.) 

Duidelijker  komt  evenwel  het  boven- 
staande voor  in  gelijke  brieven  door  den 
gezegden  graaf,  op  20  Januari  1289,  aan 
de  Friezen  van  Hout  wouderambacht  ver- 
leend. De  ponctuatie  van  den  uitgever 
hebben  wij,  voor  beide  teksten,  trouw 
weergegeven  : 

L.  van  den  Bergh,  op.  cit.,  II,  282  : 
€  ...  Waer  dat  een  man  zine  hant  leegt 
up  die  Heilighen,  zonder  orlof,  of  af  da- 
de  zonder  orlof,  of  stempelde  dat  hem 
die  rechter  gheene  bote  af  en  name,  et 
ne  ware  dat  die  clager  sprake.  Ende  die 
rechter  mach... » 

Klaarblijkend  komt  dit  alles  uit  op 
het  Kwalijk  zweeren  zooals  hierna  : 

Pols,  Westlr.  siadrecht.,  I,  120 :  «  Van 
kwalijk  ie  zweeren.  Item  ende  so  wie 
tot  eede  gewijst  is  van  geldelyken  dingen 
ende  comt  jegens  die  manieren  der  swe- 
ringe,  dal  hy  gaet  in  der  vierschacr  ende 
leyi  sijn  handt  op  dat  cruys  sonder  oor- 
loff  van  den  rechter,  off  nemet  hy  syn 
hant  daer  weder  off  sonder  oorloff  van 
den  rechter,  off  faelgeert  in  sijn  woorden 
die  hy  de  scout  naespreket  als  hy  sweert, 
telcken  van  deser  verbeurt  hy  tegens  den 
heer,  so  menichwarff  als  hijt  dede,  ij 
scellinck  HoUants.  %  (Handvest  aan  die 
van  Burghorn  gegeven,  25  Jan.  1489.) 

Of  het  Male  Jurare  : 

L.  Warukcenig,  Flandr.  Gesch.,  II,  bl. 
115  :  «Si  alicui  impositum  fuerit  liomi- 
cidium...  Quod  si  novem  choremanni 
omnes  sub  sacramento  suo  dixerint  se 
nescire  utrum  reus  sit  vel  non...,  purga- 
bit  SC  accusatus  suu  et  aliorum  octo  legi- 
timorum  hominum  juramentis.  Si  omnes 
bene  juraverint,  liberabitur;  si  vero  ali- 
quis  eorum  male  juraverit,  accusatus  ca- 
piie  punietur,  Quod  si  forle  non  potuerit 
habere  auxilia  ad  jurandum,  istam  im- 
possibilitatem  ipse  primo  jurabit,  deinde 
supplebit  propria  manu,  quae  ei  defue- 
rint  juramenta  usque  ud  novem,  et  si  in 
aliquo  male  juraverit,  capite  punietur.  » 
(Keure  van  Poperinghe,  1233.) 

En  Juramento  deficere  : 

Warnkoeoi^,  op.  cit.,  II,  87-88  :  «  Si 
quis  alii  vulnus  imputaverit,  et  ille  nega- 
verit,  juramento  quinque  hominum  se 
excusabit;  si  male  juraverit,  tres  libras 
dabit;  et  si  accusator  in  accusatione  jura- 
mento defeccrit,  accusatus  liber  erit. 


«  Si  quis  verberatus  justidario  con- 
questus  fuerit...,  conquerens  cum  jura- 
mento querelara  suam  sequetur,  et  aller 
se  excusabit  juramento  quinque  homi- 
num; si  conquerens  in  accusatione  jura- 
mento defecerit,  accusatus  liber  erit;  et 
si  quis  de  quinque  jui  antibus  defecerit^ 
accusatus  debet  tres  libras  et  percusso 
decem  sol... »  (Keure  Nieupoort,  1 163.) 

Voor  dit  QüALiCKEN  svveeren  heb- 
ben wij  «  Comen  jegens  die  manieren  der 
sweringe  •^  qh  verder  nog  «  Verbofenus 
male  jurare  vel  contra  modum  juran- 
di  venire  »,  in  het  siadrecht  van  Barsin- 
gerhorn  en  van  Haringhulzen  alsook  in 
de  handvest  van  Medemblik. 

Pols,  op.  cit.,  I,  54  :  «  Item,  als  ye- 
mant  s weren  sal  om  geldclicken  dinghen, 
die  mach  vallen  van  den  saken  ende  ver- 
liesen,  ist  dat  hy  qualicken  sweert  met 
woorden,  of  dat  hy  yegen  die  maniere 
der  sweringhen  coomt.  »  (Siadrecht  van 
Barsingerhorn  en  Haringhuizen,  1427.) 

Pols,  op.  cit.,  I,  5  :  «  Cum  quis  debet 
jurare  de  re  pecuniali,  poterit  cadere  a 
causa  et  amittere,  si  verbotenus  male 
juraverit  vel  contra  modum  jurandi  vene- 
rit...  »  (Hand  vest  door  graafFloris den  V% 
1 289,  aan  Medemblik  gegeven.) 

«  En  Allemagne  »  —  zegt  nog  de  Heer 
Berten,  —  «  un  voleur  était  admis  ik  se 
«  purger  avec  six  cojuraleurs  :  ««  Feit 
«  aber  ir  eynes,  so  irt  em  dem  galgen 
«  vorfallet»»  (OfnerStadtsrechtsbuch).— 
««  Ex  quo  quod  unus  lestium  in  jura- 
««  mento  ceciderit,  equum  perdidit.  »» 
«(Jugement  rendu  par  les  échevins  de 
«  Brunn).  L'art.  i  ^  de  la  handveste  de 
«  Haarlem  (23  Nov.  1245)  dit  •  : 

Mieris,  op.  cit.,  I,  224  :  «  Wanneer 
yemandt  sweren  sal  van  pennincliker 
dingen,  mach  vallen  van  synre  sake  ende 
verliesen,  mist  hi  na  te  spreken  als  die 
rechter  voorseyde,  of  quame  hi  tegen  die 
maniere  van  sweren,  mair  soude  hi  van 
erfnis5e  sweren  in  den  eersten  ende  in 
den  anderen  eden  en  sal  hy  niet  mogen 
vallen,  maer  in  den  derden  swoer  hi  niet 
wel  of  quame  hy  jegen  die  maniere  van 
sweren,  hi  verloere  sine  sake,  ende  men 
soude  hem  die  erfnisse  ontwisen,  daer  hi 
om  me  getrecket  was  ten  rechie  ende  dien 
clager  toewisen,  ende  alsoe  ducke  als  hi 
qualike  swoer  of  gesworen  hadde,  alsos 
ducke  soude  hi  den  rechter  ij  scellingen 
Holbnts  gelden.  » 

De  Latijnsche  keure  van  Medemblik, 
van  25  Maart  1289,  heeft  daarvoor^  op 
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cenige  kleine  varianten  na,  hetzelfde  als 
de  Latijnsche  tekst  van  de  keure  van 
Haarlem,  van  23  November  1245,  bij 
Mieris,  Charterboek,  I,  219  : 

Pols,  Westfr.  stadrechu,  I,  5  :  *  Cum 
quis  debet  jurare  de  re  pecuniali,  poterit 
cadere  a  causa  et  amittere,  si  verbotenus 
male  juraverit  vel  contra  modum  jurandi 
venerit.  Si  vero  super  hereditate  jurare 
debeat,  in  primo  vel  secundo  jurameuto 
cadere  non  poterit  :  si  autem  tercio  male 
jurans  debitum  jurandi  excesserit  et  male 
juraverit,  cadet  a  causi»,  et  hereditas, 
super  qua  tractus  est  in  causam,  ipsi  ab- 
judicabitur  et  adjudicabitur  conquerenti; 
et  quociens  male  juraverit,  tociens  satis- 
faciet  judici,  duos  solidos  persolvendo 
eidem.» 

Met  betrekking  tot  de  hier  aangehaal- 
de plaats  uit  de  Medembliksche  keure, 
schrijft  M'  M.  Pols,  de  uitgever  van  de 
Westfriesche  stadrechten,  I«  deel,  blz. 
Cii,  als  volgt :  €  Wie  in  zake  van  schuld, 
«  hetzij  in  de  bewoordingen  van  den 
«  eed,  hetzij  in  de  wijze  van  aflegging 
«  faalde,  verloor  zijne  zaak.  In  zake  van 
«  erven  volgde  daeren  tegen  dit  verlies 
«  eerst  na  ten  derde  male  te  hebben  ge- 
«  faald.  Deze  bepaling  nu  is  ten  deele  nog 
«  in  de  latere  handvesten  van  Schagen, 
«  Barsingcrhotn  en  Burghorn  overgeno- 
€  men, maar  weggelaten  in  die  van  Hoog- 
€  woude,  Nydorp  en  Winkel,  terwijl  ze 
«  in  een  der  dingtalen  vooikomt  als  nog 
f  slechts  nominaal  behouden  ». 

€  En  d 'au tres  termes,  »  —  zooals  ons 
de  Heer  Benen  doet  opmerken,  —  «  dans 
«  certaines  matières,  si  Ie  défendeur  ad- 
«  mis  au  serment  jurait  mal,  il  ne  pouvait 
«  revenir  sur  la  prestation  de  ce  serment, 
c  et  sa  cause  6tait  irrémcdiablemcnt  per- 
c  due;  dans  d'auties,  au  contraire,  il  pou- 
«  vaitrépéter  jusqu'a  trois  fois  Ie  serment, 
«  sauf  il  payer  une  amende  pour  chaque 
<  acte  mal  fait;  mais  Ia  troisième  fois,  tout 
«  ctait  consommé  (*).  > 

«  Cepcndant  des  tempéraments  s'in- 
«  troduisirent  peu  a  peu,  tantót  au  proüt 
«  de  certaines  personnes,  telles  que  les 
t  femmes,lesbèguesetautre5,qui  avaient 
«  un  vice  de  laugue  ou  ne  parlaieut  pas 

(*)  De  volgende  p'<iats  uit  de  Geldersche  ding- 
talen zegt  dit  duidelijk.  Door  Synen  stevkr 
^ssiaver)  niet  volgen  opten  Heiligen  aU  recht 
ts  wordt  hier  Let  Kwalijk  zweien  bedoeld  : 


c  ridiome  local  (Roisin  et  Jugeni.  échev. 
«  de  Brunn,  dans  Siegel)  (*),  —  les  mar- 
t  chands  d'une  nation  amic  (les  Alle- 
«  mands  k  Damme,  les  Francais  de  la 
«  Roebelle  k  Gravelines,  les  Flamandsa 
t  Cologne),  —  les  cojurateurs  de  la  bran- 
«  che  mater nelle  (Leges  Henrici  I,  art.  4). 
c  —  tantót  au  profit  des  justiciables  de 
«  certaines  villes,  tantót  au  proht  de  cer- 
c  taines  causes  (.rivilégiées.  Le  tempéra- 
€  ment  consistait  soit  dans  la  supprcssion 
€  absolue  du  formalisme,  soit  dans  la  fa- 
«  cullé  accordée  de  répéter  un  certain 
«  nombre  de  fois  Ie  serment  mal  fait,  soit 
€  dans  Tusage  des  cauteles  par  lesquelles 
«  le  taelman  de  la  partie  faisait  indiquer 
«  par  le  tribunal  chacune  des  formalités 
«  requises  », 

De  Dingtaal  van  het  baljuwschap  van 

Zuid-Holland,  getiteld  Van  den  VanoË- 

heyligen  dient  hier  ten  slotte  in  bijzon- 
dere aanmerking  genomen  te  worden  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  II,  291- 
293  :  c  JSen  ontschult  heeft  idese  man 
ge^vcdt  te  doen^  ende  hegheert  dat  ghi 
hem  Heiligen  maect  met  recht ,  zijn 
onf schuit  op  te  doen  met  recht.  » 

Met  de  woorden  hierboven  richt  zich 
de  €  taelman  »  tot  den  rechter,  en  vervol- 
gens €  bidt  >  hij  hem  te  zeggen  :  «   Of 

Vercenig.  O.V.  R..  Verslag.,  III.  47  :  «  Her 
Richter,  ten  ordell  be^er  ick  :  ott  Wilhemetc. 
synen  stever  als  recht  is  niet  en  volchden  opten 
Heiligen,  als  hy  den  eedt  voir  staefit, «  ff  Jan  dan 
stjn  clarge  ende  anspraick  geworn»  n  heeftt? 

«  Hierop  %ifst  men  :  dat  W'ilhem  drieweiff 
sijn  verhaell  opten  Heiligen  Lebben  sall;  ende 
volcht  hy  dan  synen  stever  niet.  dat  Wilhem  dan 
sijn  antwordt  verloeren  sal  hebben  ende  Jan  stjn 
acnspraick  gewonnen  etc. 

•-  Her  Richter,  een  ordell  beger  ick  :  off  Wil- 
heni  sijn  bant  ducker  ofi  meer  dan  diieweiff  van 
den  Heiligen  quceme  ende  hy  synen  stever  mil- 
ter  hant  nit  t  en  volchden  als  recht  is,  oft  Jan  dan 
sijn  aenspraick  gewonnen  heeft?...  >' 

Driewbrfp  sijn  vkrhaell  opten  Heiligen 
HERBEN,  uit  den  bovenstaanden  tekst,  uijst  dui- 
delijk op  het  hierboven  besproken  recht  om  den 
eed,  die  kwalijk  is  afgelegd,  tot  driemaal  toe  tn 
herbalen. 

(*)  Wat  die  bijzonderheden  betreft  lette  men 
inzonderheid  op  den  tekst  hierna,  waarin  wij  de 
volgei  de  uitdrukkingen   hebben   :   jurare  suh 

PENA  QUE  DICiTUR  VaRE  en  JURARE  AD  VaRE  : 

<  Quivis  burgensium  debet  alteri  civi  pro  de- 
bitis,  kub  iXcommunicati(*ne  regali,  jurare  sub 
pena,  que  dicitur  Vare^  scilicet  pro  unscuit.  Si 
quis  defectum  patitur  in  quinque  sensihus,  non 
tenetur  jurare  sub  pena  que  dicitur  Vaie;  si  qais 
non  loquitur  lingua  n<^tra,  non  tenetur  jurare  ad 
Vat  c.  *  (Uit  Grupen,  Orig.  Hanov.,  blz.  236,  bij 
Schiller  u.  Lubben,  Mittelndd. Wib.,  v«»  Vare.) 
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Zweren  ten  Heleghen  {vervolg, 

^  ghi  (d.i.  de  rechter)  Heilighen  ghe- 
c  maect  hebt  ais  recht  is  »  en  «  Hoe  dat 
t  eedispel  gaen  sal  met  recht  ». 

De  rechter  antwoordt  op  die  en  ver- 
schillende andere  inleidende  vragen,  en 
eindelijk  «  wijst  »  hij,  dat  de  «  aenspre- 
ker  »,  ^  d.  i.  de  eischer  in  rechten,  — 
«  die  claghelike  woorden  schuldich  is  te 
vertrecken  ». 

Nu  vraagt  de  «  taelman  »  : 

«  Een  vonnis,  of  hi  {d.i. de  aangeklaag' 
de)  ten  Heiligen  coomt  als  recht  is,  ende 
zijn  hant  optie  Heilighen  hout,  aldaer 
hyse  begrijpt  ende  bedect  binnen  haren 
vier  tacken,  als  recht  is,  of  hy  daer  zijn 
ontschult  mede  doen  nr.ach  met  recht.  » 

«  Een  vonnis,  of  ie  zijn  hant  nemen 
mach  met  mijnre  hant,  ende  zijn  hant 
opiie  Heilighen  leggen,  ende  die  der  la» 
ten,  ende  die-  mijn  weder  na  mi  trccken, 
ende  stavens  voor  hem  gheren  mach, 
want  ie  zijn  taelman  bin;  dat  zeg  ie  dat 
ie  dat  wel  doen  mach,  ist  lecht  ende  von- 
nis wijst,  ende  gheer  des  vonnis. 

c  Een  vonnis,  so  wie  dat  schuldich  is 
den  eedt  te  staven  met  recht.  ^ 

Daarop  wordt  door  den  rechter  een 
vonnis  geuit,  zeggende,  dat  in  geval  hij, 
die  €  ontschult  doen  »  wil,  cf  de  aange- 
klaagde, «  naseit  als  hem  zijn  stavcr  voor- 
t.  staeft,  hoe  dattet  is  of  wat  dat  let  is, 
«  seit  hijt  al&o  na,  dat  hi  daer  zijs  ont- 
«  schuit  mede  doen  mach  met  recht  *. 

Vervolgens  «  ghcert  »  de  «  taelman  ^, 
ten  j:  i"ste  van  den  aangeklaagde,  een 
<  vo  .11  Ks  »,  met  deze  woorden  : 

X  Een  vonnis,  als  hi  optie  Heilighen 
coomt  met  recht,  also  hem  ghewijst  is 
met  recht,  ende  icker  stavens  voor  hem 
gheer,  so  zeit  hi,  ende  ie  in  zinen  woor- 
den, dattie  rechter  sonder  vertreck  schul- 
dich is  den  eedt  te  staven,  ist  recht  ende 
wiset  Ifonnis,  ende  gheer  des  vonnis.  » 

€  Dan  bidt  die  taelman  »  : 

«  Dan  bidt  die  taelman  den  rechter» 
ofi  hem  lief  is  dat  hi  {de  aangeklaagde) 
nederknielt,  ende  dat  hi  {taelman)  hem 
hem  optie  Heiligen  helpt  (*),  also  hem 
ghewijst  is.  Dan  so  seit  die  rechter:  jaet. » 

{*)  Door  Hem^  uit  Hbm  optib  HBn.iGEN  hbl- 
PBN,  is  in  het  geheel  niet  Zich  te  verstaan,  zoo- 
aU  wij  xeer  vi-rkeerd  op  blz  49  van  on»  II»  deel 
zegden.  Overigens  volstrekt  onaannemelijk  is  de 
uitlegging  die  wij  aldaar  gegeven  hebben,  èo  van 
Hkmoptih:  Hriliohn  hkm'RN,  r  '  vjn  //•///<;//*/ van 

UtN  HEYLlüli.N  HELFKN.  Doüf  litLl'BN  WOfdt  hiüF 


Eindelijk  wordt  lot  de  eigenlijk'»  eed- 
aflegging  overgegaan  en  lui  heeft  daarom 
trect  de  dingtaal,  of  formulier,  als  volgt : 

«  Dan  neemt  hem  die  taelman  mitter 
rechter hanty  ende  zeit :  God  wouts,  ende 
doet  hem  nederknieUn,  ende  Uit  die  hani 
optie  Heilighetiy  ende  heet  hem  die  kant 
stille  houden.  Dan  zeit  die  taelman  : 
stavens  begheert  dese  mao,  ende  noemt 
hem,  ende  ie  in  zinen  woorden. 

«  Dan  50  moet  die  rechter  staven,  sal 
hi  recht  doen,  ende  so  staeft  die  rechter 
met  recht. 

c  Ende  alst  ghedaen  is,  so  bidt  die 
taelman  den  rechter  :  of  hem  lief  is  dat 
hi  opstaet.  Ende  dan  sogheeft  die  rech- 
ter oorlof,  ende  histatt  dan  op,  » 

Wat  mag  er  uit  al  het  vooigaaode  op- 
gemaakt wordt  n?  Dat  de  eed,  die  aan 
het  zoo  overdreven  eo  zoo  netelig  forma- 
lisme, waarvan  hierboven  spraak,  ont- 
trokken was,  Juramentum  sine  Vara, 
sine  Bivanc,  sine  Reprehensione,  enz., 
geheeten  werd.  De  hier  bedoelde  uit- 
drukkingen zijn  alle  vol  beteekenis.  Van 
Vare  hebben  wij  alreeds  gesproken.  Be- 
vanc  was  Captio  verborum,  Intereeptio, 
Wat  Ghigh,  Gitta,  betreft,  het  was  niet 
Maléfices^  zooals  Ch.  Faider,  in  zijn 
Coutumes  de  Hainaut,  I,  7,  zegt,  maar 
wel,  naar  den  Heer  Berten,  Détour^  Fi- 
nesse, Supercherie,  Embuscade,  Cavil- 
latio,  van  het  Romaansch  Guiche.  Kin- 
delijk,  al  die  woorden,  evenals  Entre- 
presure^  Reprehensio,  Sourpresure^  en 
andere,  die  wij  hoogcr  vermeld  vinden, 
wezen  op  den  list  waarmede  de  tegenstre- 
ver hem,  die  eed  moest  afleggen,  in  het 
oog  hield,  om  bij  den  minsten  misslag 
door  hem  begaan,  bij  de  kleinste  afwg- 
king  ook  van  het  voorgeschreven  formu- 
lier, zich,  op  het  gepaste  oogenblik,  daar- 
van te  bedienen,  om  den  gedanen  eed 
ongeldig  te  doen  verklaren. 

Bij  de  bovenstaande  aanteekeningen 
zullen  wij  ons  nu  maar  bepalen,  hier  en- 
kel bgvoej»ende,  dat  over  de  zaak  eene 
hoogst  merkwaardige  studie,  wat  de  bat- 
baarsche  wetgevingen  betreft,  in  het  werk 

bedoeld  het  feit  van  iemand  bq  het  afleggen  van 
don  eed  bij  te  staan.  Hooger  hebben  wij  dit  reeds 
duen  opmerken . 
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vao  Siegel  voorkomt,  dat  getiteld  is  Ge^ 
uhkhU  der  Deutscken  Gerichtsverfah- 
rem.  Velerhande  bijzonderheden  doen 
zich  ook  voor  in  twee  artikelen  van  den- 
zelfden  schrijver,  welke  in  de  Sitzunger 
Berichte  der  Academie  van  Weenen  ver- 
.schenen  zijn,  onder  den  titel  van  Die 
Erholung  und  Wandelung  im  gericht- 
lichen  Verfahren  (XLII,  blz.  20 1),  en 
onder  dien  van  Die  Gefahr  vor  Gericht 
und  im  R£chtsgang  (Lil,  blz.  120). Voor 
Frankrijk  hebben  wij  eene  studie  van 
H.  Brunner,  vertaald  door  Hecquet  de 
Raigemont,  getiteld  La  paroleet  la  f or^ 
me  dans  V ancienne  procédure  f  rangaise 
en  verschenen  in  de  Revue  critique  de 
Ugislation  et  de  jurisprudence^\9ax^\\% 
1871-72.  Wat  Vlaanderen  aangaat,  men 
zie  de  redevoering  over  Le  formalisme 
dans  le  vieux  droitflamand^  gehouden, 
op  15  October  1880,  voor  het  hof  van 
beroep  te  Gent,  door  den  geleerden  heer 
Lameere,  die  toen  procureur  generaal  bij 
het  gezegde  hof  was. 

De  titels  van  de  hier  aangewezen  bron- 
nen zijn  wij  aan  den  Heer  Berten  ver- 
schuldigd. Hem  zij  nogmaals  onze  beste 
dank  betuigd  voor  zijne  zoo  kostelijke 
inlichtingen. 

ZWmr.  (iio,  119),  m,63,  128.  Accus.  : 
ZWUlE  :  «  Van  enen  maghereH  zwi- 
ne...  »  (104),  UI,  32.  Meerv.  ZWDTE  : 
•Houden  zwine  te  cope... » (i  22),  III,  141 ; 
en  ZWmSN  :  (58,  66),  II,  67,  164. 
Znw.  o.  Zwijn,  Varken;  fr.  Cochon,  Porc. 


ZWnilBEZIEBE.  (1 10),  III,  63.  —  Als- 
ook zwnrs  B&ZIEBS.  (104),  in,  32. 

Znw.  m.Zwijnenbeziener,Varkensschou- 
wer;  fr.  Langueyeur. 

—  «  Echter ^  dat  ne  ghene  zwine  be- 
zier  es  moeten... »  (104),  III,  32.  —  c  Ech- 
ter,  dat  ne  ghene  zwiin  hezieres  ne  mo» 
ghen...  »  (1 10),  III,  63. 

Bijzonderheden  over  de  Varkensschou- 
wers, in  ons  III*  deel,  blz.  32-38. 

Is  Besyen  gslt  wel  Droit  d'exper- 
tise,  zooals  er  vertaald  werd?  Wijst  het 
woord  niet  eer  op  het  Recht  aan  den 
Zwijnenbeziencr  verschuldigd  ?. 

Crahay,  Gout.  Looz,  Hl,  304  :  «  Dat 
allen  die  ghene  die  tolle,  pontgel  1,  acxsy- 
se  en  besyen  geit  leghen  die  sladt  nemen 
sullen...  t  (Statuten  van  Borgloon.) 

<  Le  baron  de  Male  avait  encore  le 
«  droit  spécial  d'aiforage  sur  la  vente  des 
c  porcs,  qui  ètait  afFerroè  sous  le  nom  de 

c  Sl^CH   VAN    DEN    STOCKE  VAN  HET 

« /WIN  BEZIEN  9,  lezen  wij  by  L.  Gil- 
liodts-van  Severen,  Gout.  du  Bourg  de 
Bruges,  II,  378.  Zou  hier  niet  liever  de 
opbrengst  bedoeld  zijn  van  het  verkoo- 
pen  van  het  Zwijnenbezienersambt,  n1. 
het  openbaar  verkoopen  daarvan  «  met- 
ten stocke  ».  Voorbeelden  van  de  uit- 
drukking Metten  stocke  verkopen^  bij 
Despars,  Gron.  Vlaend.,  III,  blz.  477,  in 
de  Goust.  de  Flandre,  uitgave  Le  Grand, 
I,  Goust.  de  Gand,  blz.  22,  enz. 

ZWDTGHELEH.  (131).  m.  bl.  177.  Ww. 
Zwingelen;  fr.  Écanguer. 


BIJVOEGSEL. 


AKBOCfiT.  (Blz.  8^.)  Bij  de  uitlegging 
onder  n*  4*  tAjübooht  Terbevren  een 
jaer  gegeven,  voege  men  den  volgenden 
tekst,  die  de  beteekeois  van  Verbeu- 
ren, met  betrekking  tot  Ambacht  ver- 
beuren, nog  nader  zal  bepalen : 
Straven,  Inv.  Arch.  St.-Trond,  VI,  263 : 

c  Ende  oft  imandt ,  die  saude  daer 

mede  verbeuren  dat  ambacht  niet  meer  te 
doen...  9  (Statuten  rakende  het  verkoo- 
pen van  visch,  van  19  Sept.  1552.) 


BEDECTE  HEBBEBOHE.  (Bic  19  en 
1 18.)  Hij  de  verschillende  benamingen  op 
die  bl.,  alsook  in  ons  IP  deel,  bl.  80-82, 
aangehaald,  voege  men  Onreyne  haer- 
BAERGE,  uit  het  keurboek  der  stad  Doe- 
tinchem,  van  1558 : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  111,361 : 
«  Die  onreyne  haerbaerge  hielde.  Voert 
soe  gebiede  wy  all  onsen  burgeren,  dat 
nymaot  hues  noch  kameren  vernueren  en 
sall,  die  byder  stracten  staen  denghcncn 


hemt  e  van  ilazcbt  oek 
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die  ODreyne  hacrbaerge  halden,  als  myl 
namen  meyne  vrouwen  myt  oeren  gevol- 
ger,  by  penen  van  tyen  punden. » 

BETTEREN.  (Blz.  22.)  De  bedoeling  van 
c  beiteren  »  in  zake  van  keuren  of  veror- 
deningen is  duidelijk  op  te  nnaken  uit  de 
handvest,  op  29  April  1283,  aan  de  stad 
Nieuwpoort  «  tusschen  Ammers  ende 
Lccke  »  verleend  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  IV,  20- 
21 :  «  Wy  Aernt  van  Liesvelt  cnde  Ghys- 
brecht  van  Langheraeck...  Want  onze 
voorvaders...  hebben  gezworen  endeghe- 
geven  viyheyt  der  Nyeuwc  Poirt  tus- 
schen..., wy  gheven  vryheyt  den  voors. 
Nyepoort  ende  zweren  die  te  houden  op 
alsulck  voirwoird,  waer  dal  zake  dat  op 
desen  brief  binnen  drie  of  vier  jaren  by 
rade  van  ons  ende  onse  scepenen  yet 
beters  vyoden  moghen,  dat  wy  dat  doen 
moghen.  » 

ld.,  IV,  23  :  «Wy  Gysbert  van  Lange- 
raeck  ende  Arnout  van  Tiesvelt,  maecken 
condt...,  dat  wij  bij  rade  onser  magen 
ende  onsen  vrienden,  om  bede  wille 
onser  poorteren  van  Nieupoorl  hebben 
gegeven  cnde  verbetert  sulcken  poincten 
ende  Kuick  recht  als  hier  naer  staet  ge- 
saeven...  >  (Handvest  van  1322.) 

Eene  keure  «  bekeren  ende  bedwin- 
ghen ENDE  BERECHTEN»  hebben  wij 
daarvoor  in  de  2«  keure  van  Brugge,  1 281 : 

L.Gilliodts-van  Severen,  Cout.de  Bru- 
ges,  I,  bl.  253  :  «  Ende  noch  dat  die  gra- 
ve...  (dese  keure)  mach  bekeren  ende  be- 
dwinghen ende  berechten  omme  der 
meenlucht  bedarve,  so  wiltyt  dat  hiet 
wille  ende  hem  dinct  dat  goed  is...  • 

BOSTE.  (Blz.  30-48.)  Wij  hebben  aldaar, 
blz.  31,  de  variante  Buet,  Büete,  aan- 
gehaald, met  vermelding  van  twee  voor- 
beelden aan  Noord-Nederlandsche  bron- 
nen ontleend.  Hier  zij  opgemerkt,  dat  de 
vorm  BUTE  in  de  2*  keure  van  Brugge, 
van  1281,  tegelijk  met  Boete  voorkomt : 
L.Gilliodts-van  Severen,  Cout.de  Bru- 
ges,  I,  blz.  247  :  «  Hie  es  in  buten  van 
X  lib...  Hie  es  in  boeten  van...  » 

CAÏÏSS.  (Blz.  51.)  Men  vergelijke  dit  w. 
met  O0RSAECKE,  in  de  uitdrukking  OiR- 

SAECKE  ENDE  EXCUS.VCIE  HEBBEN,  waar- 
van een  voorbeeld  volgt : 

Ann.  Soc.  Émul.,  y  reoks,  III,  99 : 
€  Dat  die  ghehouden  wesen  zal...  tzelve 
te  doene,  ayerene  ende  ATilcoraene...,  ten 
waere  dat  hy  legitune  oorsaocke  ende  ex- 


cusacie  dacrtoe  hadde  ter  contrarien...  » 
(Resolutie  der  wet  van  Brugge,  1 540.) 

lACH.  (Blz.  52-55.)  Wij  hebben  aldaar 
verschillende  uitdrukkingen  aangehaald, 
welke  met  Bl  naohte  ende  bi  daghe, 

'  uit  het  art.  74  onzer  Keure,  gelijk  ^Uao. 
De  volgende  teksten  zullen  ons  nader 
zeggen,  wat  er  door  Bi  nachte  en  door 
Bi  DAGHE  bepaald  te  verstaan  was. 

Bl  NACHTE  : 

L.Gilliodts*van  Severen,  Cout.de  Bru- 
ges,  I,  243-244 :  €  Ende  van  allen  sticken 
ghedaen  bi  nachte...  die  boete  sal  syn 
dobbel,  dat  es  te  verstane  van  mesdaden 
bi  nachte,  so  wat  dat  sal  syn  ghedaen 
binnen  dat  die  sonne  gaet  te  Gode  to 
tien  dat  soe  upstaet.  9  (Keure,  1281). 

Bi  DAGHE : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  IV,  24: 
«  Dat  eerste  dat  is,  wat  vrede  diemen 
neemt  met  gerechte  binnen  der  vrijheijt 
vander  Nieupoort,  dat  sal  gaen  alsoe  ver- 
re als  de  sonne  op  ende  toegaet,  ende  die 
sal  dueren  ses  weecken...  >(i322.) 

BOBLEN. « Blz.  66-69.)  I^e  uitlegging  door 
Een  bepaald  Waag-  of  Tuischspel,  door 
ons  gegeven,  is  niet  specifiek  genoeg.  Die 
van  Verdam,  d.  i.  Hazaardspelen  doen, 
dient  ook  nader  verklaard  te  worden. 
Welnu,  uit  de  oude  rechten  van  Vianen 
zal,  (ot  vastelling  van  de  beteekenis  van 
het  woord,  een  en  ander  te  leeren  zijn. 

Vereenig.  O.  V.R.,  Verslag-,  II,  15  2- 
155 : «  Ghebot  van  den  dobbeUn  entU  van 
boever  yen  anno  XIIII*ende  t'rti'^(  1405): 
Item  waer  yemant,  die  tegen  den  ande- 
ren dobbelde  ofTenigerhande  spul  spoel- 
de om  ghelt,  ende  hem  meer  of  wonne 
dan  hij  reets  ghelts  bij  hem  hadde,  ende 
den  anderen  hielde  weder  sijneo  danc  in 
den  huse  opten  berde  ofT  opter  straten, 
dat  woude  onse  lieve  here  van  Vyanen 
richten  abt  gheweldelijcken  saken.  » 

<  Van  den  dobbelen  ende  van  boere- 
ryeyt  anno  XIÏIJ^  ende  XIII^.  So  men 
tot  Vyanen  dagelicx  dobbelt,  daer  groet 
gebiec,  perlement  ende  vechtelic  aff  00- 
men  mochten,  datter  sommighe  Uvek>es, 
goedeloes  ende  verderfflic  bij  moc)it*n 
werden,  heeft  onse  lieve  here  van  Vj-a- 
nen  daerom  een  ordinanci  Jaer  aff  géset 
ende  geordineeit,  dat  hq  voer  tbest  ge- 
daen  heeft,  die  hij  enen  yegelk  gebiet  te 
houden... 

« Item  wat  ghelt  dat  men  opslaet  optea 
berde  dat  men  nyet  en  kende  off  nyet 
goed  en  waer... 
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« Item,  soe  wie  enich  geit  voer  hem 
set  opten  berde,  een  stuck  off  meer,  daer 
hij  op  dobbelt...,  soe  mach  yemant,  die 
daerop  gewonnen  heeft  tyen  gulden  oft 
meer,  een  stuck  gouts  daer  off  trecken  en- 
de  den  weert  laten  syen... 

c  Ende  waert  dattcr  meer  lude  dan  een 
op  eens  mans  gout  gewonnen  hadden, 
wies  dess  yerst  begeert  die  mach  dat  gout 
na  hem  trecken,  ende  off  dat  gout  beter 
—  {nl.  van  allooi)  —  waer  dan  hij  daer- 
an  ghewonnen  had,  dat  soude  hij  den 
anderen  opleggen  off  doen  leggen  tot 
weerdcringe  des  weerts... 

«  Item  waert  sake  dat  yemant  dobbel- 
de anders  dan  om  reet  geit  ende  dat  hij 
yemant  schuldig  bleve  tot  enen  nobel  toe 
off  daer  en  binnen,  daer  aff  soudmen  den 
anderen,  aUo  verre  als  hijs  begeert,  byn- 
nen  den  yerslen  atmalc  rechtevoirt  recht 
doen  gelijc  oft  van  sijs  goede  waer... 

€  Item  soe  willen  wij,  waer  men  om 
tgelach  dobbelt,  op  wien  dattet  valt,  diet 
verliest,  daer  salt  die  weerdt  an  houden... 

«  Item  waer  men  om  -tgelach  dobbelt, 
daer  en  sal  men  nyet  vorder  mt  vat  wyn- 
nen  dan  dat  gelach  datter  tegen woirdich 
verteert  is... 

«  Item  waer  yemant  die  tgelach  verdob- 
belt  had  off  die  int  vat  meer  verloren  had 
ende  den  weert  ontghinghe,  dat  soudmen 
den  weert  rechte  voert  als  hys  begheert 
vutrichten  als  sijsgoet... 

c  Item,  waert  dat  yemant  in  enighen 
der  punten  voirs.  enyge  ny  vonde  vyuden 
woude,  off  dat  onser  ondersate  buten 
den  onsen  dobbelden  off  boevery  deden, 
als  voirs.  is...  > 

EERFWACHTICH.  (BIz.  77-81.)  De  Erf- 
achtige,  zegden  wij  aldaar,  is  de  Eige- 
naar, ff.  Ie  Propriéiairc,  nl.  Hij  die  in 
bezit  is  van  iets,  grond,  huis,  enz.  Erff- 
DRAOER  had  dïzelfde  beteekenis  : 

E.  A.  (E.  Adriaensen),  Hbogstraeten, 
Verzameling  van  han  Ischrifien,  biz.  2 1  : 
«  Oft  yemant  eenen  anderen  te  na  tim- 
merde, ende  die  erffdrager  dyen  niet  en 
stoorde  met  recht  ofi  nyet  en  belette  ende 
lyet  comen  in  weege  ende  daecke  {niet ; 
draecke,  zooals  er  hij  misslag  gedrukt 
werd)y  soo  zouden  die  huysen  blyven 
slaen  sooder  eenich  verhael  meer  daerop 
te  hebben. »  (Cost.,  15  '9.) 

Erf-man  is,  bij  Kiliaan,  Proprietarius 
fundi.  Vandaar  de  meervoudsvorm  Erf- 
LIEDENS  (i/r),  zooals  hieronder: 

L.  Crahay,  Cout.  de  Looz,  III,  416  : 
€  Ende  sullen  daer  benefFens  den  erflie- 
dens  henne  scade  repareren...  •  (Statuten 
voor  Beeringen,  1621.) 


HALEN.  (Blz.  107-108.)  Bq  de  2.  para- 
graaf,  of  Eerde  halen;  voege  men  dat  in 
«  Die  nyeu  kore  »  van  Steenbergen,  van 
8  Augustus  1308,  het  feit  van  in  eens 
anders  land  aarde  te  gaan  halen  ofte  del- 
ven Yemant  delven  heette  : 

Bezemer,  Rechten  van  Steenbergen, 
blz.  33  :  «  Van  yemant  te  delven.  Soe 
wie  dal  delvet  ofte  anevaet  tsheercn  lant 
oft  eens  anders  oft  in  straten  ofi  in  water- 
ganghe,  hy  saelt  betren  denghenen,  dies 
goet  es,  bine  scade  vierscatle  ende  den 
heeren  xxvij  scellinghen.  » 

HEFFEN.  (Blz.  116.)  De  uitdrukking 
Eysel  no  scale  heffen^  uit  het  art.  105 
der  Keure,  hebben  wij  verkeerd  uitge- 
legd. Zie  wat  wij  daaromtrent  gezegd 
h'?bben  v«»  Scale,  op  blz.  322,  col.  I-2. 

HBRBBRÖHE.  (Blz.  117-118.)  Zie  de 
aanteekeningen  op  Tazerne  hieronder. 

INWAEH.  (Blz.  125.126.)  Eene  variante 
van  In  ware  doen^  uit  het  art,  55  der 
Keure,  is  In  waren  doen  : 

Vorsterman  van  Oyen,  Rechtsbron. 
Aardenburg,  blz.  280  :  %  So  dernaer,  als 
dat  wijf  up  was,  gaf  zoe  dat  kint  eenen 
anderen  vader,  die  wel  in  waren  dede, 
dat  hi  xlij  weken  haer  niet  ghekent  en 
adde...  »  («  Tale  ende  wedertale  ».) 

GAMER.  (Blz.  137-138.)  Te  Parijs  schijnen 
de  bewoners  van  zulke  kleine  huisjes 
€  Cameristes  »  genoemd  geweest  te  zijn. 
In  den  tekst  hieronder  komen  de  woor- 
den «  Chambres,  bas  et  autres  demou- 
rances  x  in  tegenstelling  met  «  Maisons^ 
domicilies  et  autres  habitacions  ». 

Paul  Guérin,  Regist.  délibérations  bu- 
reau ville  de  Paris,  III,  54  :  «  Les  catne- 
ristes  seront  taxez.  Aujourd*uy  a  esté 
ordonné  que  les  manans  et  habitans  de 
la  ville  de  Paris  tenans  chambres,  bas  et 
autres  demourances  en  cestedicie  ville  de 
Paris  et  faulxbourgs  seront  taxez  et  coti- 
zez  aux  deniers  octroyez  au  Roy,  comme 
les  detempteurs  des  inaisons,  domicilies 
et  autres  habitacions  de  ladite  ville  et 
faulxbourgs...  »  (9  Mei  1545.) 

Of  wijst  hier  Camériste  op  Hem  die 
in  een  huis  eene  kamer  in  huur  heeft? 

Léon  Lahaye,  Ciriul.  Dinant,  IV,  102: 
<  Que  ne  soit  nul...  qui  soy  avanche  d'en 
sa  maison  vendre  cervoises  a  leurs  came- 
ristes, cleis  et  autres  logans  en  leur  mai- 
son... •»  (1569.) 

KERS.  (Blz.  142.)  Bij  de  aanteekeningen 
op  De  Gans  rfdt^  voege  men  dat  het 
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oud'fr.  Jtter  as  auwés  (blz.  143»  col.  i), 
te  Dinant  Tapper  az  eawes  heette  : 

Léon  Lahaye,CartuI.  Dinant,  IV,  loi : 
c  Pour  ce  que  messiears  du  conseil  sont 
bien  advertys  que  pluissieurs  joennes 
gens  et  aultres,  les  jours  de  dimenches 
et  festes  et  miesme  les  jours  feriaulx, 
coDSumment  et  despenden t  leurs  argeptz 
ioutilement  en  tremmelant,  tant  en  ju- 
want  az  bolles,  cartes,  tappant  az  eawes 
en  gaigant,  que  aultres  jeux  pendant  les 
services  divins...,  Ton  faict  expresse  co- 
mandement...  que  personne  doresnavant 
ne  se  prësume  d'ainsy  tremmeler  et  of- 
fenser  Dieu,  sur  paine  de...  •  (1569.) 

C0M8H.  (Blz.  149-150.)  Bij  te  voegen, 
eerste  colom  van  blz.  150  :  I2«)  Comen 
daert  noot  es  Tan  riere.  Zie  v  Vier, 

LIB.  PAB.  (Blz.  170-184.)  Op  blz.  183, 
col.  I ,  voeg  bij  de  namen  der  te  raadple- 
gen schrijvers :  VicoMTE  G.  d* Avenel, 
Histotre  de  la  propriet/^  des  salaires^ 
des  denrées  et  de  tons  les  prix  en  gêne'- 
ral  depuis  Van  1200,  Paris,  4  vol. 

LÜBE.  (Blz.  186-18;.)  Bij  de  Frftnsche 
uitdrukkingen,  welke  wij  aldaar  als  sy- 
noniemen van  Stille  HO  lllde^  hebben 
aangehaald,  dienen  gevoegd  te  worden  : 
A  veüwe  ne  a  couvert  : 
Léop.  Devillers,  Bans  police  ville  de 
Mons,  blz.  1Ó3  :  <  11  ne  soit  nulx  ne 
nul  Ie. .  qui,  de  ce  jour  en  avant,  se  avan- 
chisse  de  lez...  faire  deskerkier  en  se  mal- 
son  è  vcuwe  ne  k  couvert...  >  (1409.) 

En  apiert  u  a  le  koüvierte  : 
ld.,  op.  cit,  blz.  151  :  «  Et  qui...  revi- 
deroit...  en  apiert  u  &  le  koüvierte  devant 
les  noeces  faittes  u  après,  il  serait  foxir- 
fais...  »(I4I2.) 
MAfiJft.  Zie  Ne  waer  en  Waer. 

MAERCT.  (Blz.  188-207.)  Blz.  206,  col.  i, 
onder  de  uitdrukkingen  waardoor  er  op 
Stad  en  Schependom  gewezen  wordt, 
hebben  wij  aangehaald  :  Binnen  der 
stat  of  buten  der  stat  so  verre  men 
der  stat  sijs  neempt.  Men  vergelijke  daar- 
mede La  ville  et  sa  pointabilité  : 

Place,  van  Vlaend.,  VI»  bock,  II,  1 249  : 
€  Décret  disant  que  les  privileges  et  droits 
exclusifs  des  corps  de  métier  de  la  ville 
d*A]ost  oe  s*étendent  pas  hors  de  ladite 
ville  et  de  sa  pointabilité...  Attendu  qu'ils 
ne  peuvent  se  prévaloir  hors  de  la  ville 
d'Ak)8t  et  de  sa  pointabilité  des  privi- 
leges et...  »( 16  Juni  1778.) 


Ville  kt  taille  : 

c  Punicion  et  correction  des  (ais  per- 
pétréa  et  avenus  en  ladite  ville  et  taille... » 
(Uit  Ducange,  k*  Tallia,  overgenomen.) 

Hierbij  zij  gevoegd,  dat  het  decreet 
hierboven,  waarin  de  uitdrukking  Ville 
ET  SA  pointabiute  voorkomt,  g^even 
werd  door  de  keizerin,  als  gevolg  op  ze- 
ker rekwest  bij  haar  door  de  ambachten 
der  stad  Aalst  ingediend,  en  waarin  wij 
nu,  in  de  plaats  van  de  gezegde  uitdruk- 
king, Binnen  de  Brant-paelen  der 
SI'EDE  aantreffen  : 

Place,  van  Vlaend.,  VI* boek,  II,  1250 : 
«  Verthoonen...  {volgen  de  namen\  alle 
binnen  de  stad  Aelst,  datsooby  octroyen 
van  uwe  Majesteyts  glorieuse  voorsae- 
ten  als  by  statuten  van  heer  ende  weth 
met  d'edele  ende  notabele  destf  stede 
gemaeckt,'  is  gestatuêert,  dat  niemant 
woonende  binnen  de  brant-paelen  der 
voorseyde  stede  en  sal  vermogen  te  exer- 
ceren de  voorengemelde  stielen...  » 

Zie  verder,  op.  cit.,  blz.  824,  de  art. 
40  en  42  van  een  decreet,  van  28  Juni 
1758,  betrekkelijk  de  verpachting  der 
accijnsen  der  stad  Aalst : 

c  Interdicerende  voorders  aen  een  ieder 
woonende  binnen  de  stadt  ofte  baere 
brand  t-paden  eenige  bieren  op  hunnen 
byvanck  te  aenvcerden  tensy...  • 

«  Ende  alsoo  door  de  demolitie  van  de 
fortificatien  deser  stadt  als  andersints 
groote  confusien  syn  geirrupseert  teo  re- 
garde van  de  brandt-paelen  deser  stadt, 
waer  door  het  gebeurt  is  dat  diversche 
huysen  sUende  seer  naer  de  stadt,  u>t 
krachte  van  specieuse  possessie,  niet  ge- 
reputeert  en  worden  als  staende  binnen 
de  brandt-paelen,  in  den  tydt  dat  de  go- 
ne  staende  veel  verder  van  de  selve  staklt, 
gereputeert  worden  als  staende  in  de 
brandt-paelen,  ende  ingevolge  van  diere 
al  tydt  op  dien  voet  de  rechten  hebben 
betaelt... » 

HBSSE.  (Blz.  227-236.)  Bij  te  voegen,  op 
blz.  232,  col.  2  :  c  Sente  Katelunen 
MISSE  ^  (C.  Serrure,  Vaderl.  Museum,  V, 
289,  akte  van  1296,  van  Gentschen  oor- 
sprong); —  Blz.  233,  col.  I  :  «  SiNTE 
Jacops  misse  »  (Hamaker,  Keorboek. 
Leiden,  blz.  12,  keurb.  van  1406);  —  BI. 

23S>  col.  2  :  «  SiNTE  PlETERSMISSB  IN 

DE  UENTE  » (L.  van  den  Bergh,  Oorkon - 
denb.  HoU.,  II,  257,  akte  van  1286,  van 
Floris,  graaf  van  HoHand). 
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NS  WABB.  (Blz.  256.)Eene  variante  van 
dit  woord  is  Ne  war  : 

O*  de  Limburg  Stirum,  Coat.  Auden- 
arde,  II,  27  :  <  Dat  een  cnape  hem  Jan 
Moense  afsioech  enen  voet  ende  twee 
vingeren  van  sire  hant  ende  gaf  oech  an- 
dre  'wonden.  Op  duelke  fait,  ghi  heren, 
dat  de  vorseide  cnape  niet  ne  hacte  (*), 
ne  war  ghinc  hachter  dorpe  ende  hiltre 
siin  sceren  mede  ende  ne  wilde  ghenen 
verde  nemen... »  (Aanklacht  rond  1300.) 

NI£T.  (Blz.  257.)  Bij  de  variante  Neit, 
voege  men  Neet,  dat  in  het  Zijlrecht  van 
Westervredewoli,  van  1425,  tegelijk  als 
JVt'el  voorkomt  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  IV,  136- 
141  :  c  Item,  de  neet  en  geyt  toe  den 
sqlwarcke  als  em  gekundiget  es...  Item, 
alsoe  vake  ais  de  sijll  niet  loepachtig  en 
is...  ».  —  Andere  voorb.,  IV,  131-135. 

Andere  variante  Nicht  : 

ld.,  IV,  165  :  <  Item,  o£f  daer  yemandt 
sgn  landt  hemelickc  waeterde...,  dathter 
nicht  boerde  tho  wateren. .  »  (Winsum- 
mer  zijlrecht,  1464.) 

Voorbeelden  van  Nyet  en  NijCHT  of 
Nicht,  in  Schouwer  zijlbrief  van  1428. 
(Vereenig.  O.V.R.,Versl.,  IV,  144-148.) 

OMPBOriTSLUC.  (Blz.  266.)  Omprofl- 
telqo  Byn  der  steide  is  ook  nog  Inu- 
TiLis  IN  VILLA  ESSE  (vergelijk  met  wat 
wij  zegden  in  ons  II*  deel,  blz.  92-93) : 

Warnkopnig,  Flandrische  Geschichte, 
III,  77  :  c  Quedam  femina,  nomine  Mar- 
gareta  Wlvmne,  fuit  bannita  perpetue  de 
Zwinarde,  eo  quod  in  domo  sua  prosti- 
bulum  tenebat  et  quod  adulteria  fieri 
procuravit  et  quod  inutilis  in  villa  erat... 

(*)  Dit  «  Me  hacte  »  komt  zonderling  voor,  en 
de  uitgever  stelde  dan  ook  de  vraag  of  niet 
«  kaele  >  moet  gelezen  worden?  Uit  de  vertaling 
blgkt,  dat  de  uitgever  gemeend  heeft  het  woord 

<  kade  »  in  verband  te  moeten  brengen  met  het 
WW.  Helen,  fr.  Celer,  Cacher.  Ziehier  de  bedoel- 
de vertaling  :   «  Ei  vous,  seigneur»,  sackez 

<  quece  faii  ledii  gars  ne  Ie  cacha  pas,  mats 
«  qu^ilcourui  Ie  village^  s'en  moqua  ei  ne  vou" 
«  lui prendf'e  irêve  ». 

Ons  schijnt  het  in  spraak  zijnde  «  hacte  »  niets 
anders  te  zijn  dan  c  achiie  »,  van  het  ww.  Ach" 
ten,  met  de  beteekenis  van  Acht  geven,  Acht 
slaan,  edoch  inzonderheid  met  die  van  Zich  aan 
iets  gelegen  laten.  Om  iets  zich  bekommeren, 
zich  bekreunen.  (Zie  Verdam,  v^  Achten,  sub 
n"  5  en  7.)  Men  vertale  bijgevolg  liever  :  Et 
sachez,  seigneurs,  que  de  ce  faii  ledii  gars  ne 
SBVaioccuPA,  NB  SB  souciA,  nullement,  mais 
quWlcouruiU  viilage  en  s'en  moquanf...  ». 


Et  ejus  doraas  fuH  combnsta.  *  (Reg.  der 
Sint-Pieters  abdij  te  Gent.) 

Met  andere  woorden,  Beter  zyn  bui- 
ten DE  STADT  DAN  BINNEN,  ZOOils  in 

de  vraagbrieven  van  de  «  Souvcraine 
Waerhede  »  van  Aalst : 

C**  de  Limburg  Stirum,  Cout,  Auden- 
arde,  II,  448  :  «  It,  ofte  hy  niemant  en 
weet,  die  zo  ongemaniert  ende  ongodde- 
lyck  is  levende  in  zyn  ghebuerle,  dat  hy 
beter  ware  buyten  de  stadt  dan  binnen.  » 

Uit  hoofde  van  overtreding  van  zekere 
bepalingen  der  keure,  kon  te  Comen  een 
tavernier  c  Onorborlicken  *  verklaart 
worden  om  verder  taverne  te  houden  : 

Ann.  Soc.  Émul.,  IIP  reeks,  VII,  468  : 
«  Zo  00c  verboden  es  allen  Uverniers 
pandcleederen  noch  andere  zaken  tont- 
fanghen  van  ymendt  in  betaelinghe  ofte 
verzekert  goede  —  {wellicht  te  lezen  : 
verzekertkede)  —  vanden  ghelaghe  ofte 
portie  van  dier  thuerlie  Jen  zouden  mo- 
ghen  verteert  zyn,  up  de  boete  van  üj 
ponden  parisis,  ende  ghedeclareert  te  we- 
zene  onorborlicken  omme  taverne  te  hon- 
dene... » (1570.) 

OMBBAeHBV .  (blz.  269-270.)  Bij  te  voe- 
gen  :  Sine  toelne  ondnghen  is  het  fr. 
Embler  oü  forcheler  le  tonlieü  : 

Cartul.  de  Corbie,  a«  1249  :  «  Et  sMl 
avenoit  cose  par  aventure  que  aucuns 
embiast  ou  fnrchelat  le  tonlieu  au  remon- 
ter  OU  au  ravaler,  le  poeut  arrester  le  ser- 
gant  de  l'abbé  et  le  couvent.  »  (Uit  La 
Curne  de  Sainte-Palaye,  Dict.,  v«  Force- 
ler,  overgenomen.) 

ONOVEBHOaiCHfiXD.  (Bl^  270.274.) 
Wij  haalden  aldaar,  blz.  271,  col.  r.  het 
woord  OVERHARE  aan,  uit  Carpentier, 
bijvoegsel  op  het  Gloss.  van  Ducange,  en 
uitten  de  meening  dat  dit  w.  wellidit 
OVERHORE  zal  moeten  gelezen  worden. 
Nochtans  hebben  wij  in  den  tekat  hier- 
onder een  woord  Overharich  «  Over- 
HORICH  en  OvERHüERiCH  aangetroffen. 
De  twee  vormen  komen  overigens  te  za- 
men  voor  met  Overhoeringe  of  Over- 
HOERjjNGHE  =:  Overhoorige : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  IV,  160 : 
c  Van  off  yenich  geystelick  overharich 
sete„  Item,  ofFte  daer  yemandt  overhorich 
sete,  geestlick  offte  warlick...  Die  hem 
sullen  behulplick  wesen  den  overhoerin> 
gen  tho  berichten...  Unde  wath  unkost 
daervan  schege,  dat  zall  at^nge  gaen 
uuth  die  overhoer.jnghen  goedt  un  \ ;  ec 
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ve,  bueten  schade  unde  onkost  sijnes  zijU 

rechters,  den  hie  overhoerich  was » 

^Winsummer  zijl  recht,  1464.) 

Van  Onwerhoricheid;  uit  het  art.  135 

onzer  Keure,  kennen  wij  nog  den  vorm 
Onverhorigheyt  (zie  ook  blz.  272, 
col.  I),  waarvan  een  voorbeeld  volgt  : 

ld.,  IV,  171  :  «  Item,  well  met  onvcr- 
horigheyt  uit  den  wercke  gaet...  »  (Zijl- 
recht  van  Oterdum,  XVPeeuw.) 

Kn  van  Overhoüriqh  (zie  blz.  270, 
col.  2,  en  272,  col.  i  en  2),  de  twee  vor- 
men OVERHORYG  en  ÜVERHERYG  : 

ld.,  IV,  182  :  <  Dat  die  ses  sceppers 
myt  den  abbet  van  Werum  sullen  deeten 
dat  rooff  ofF  verval,  dat  daervan  kornet 
van  den  overhorygen  ende  rebelle  der 
zijlvesten.. ,  by  penen  ende  eede  van  den 
vorscreven  abbet  den  overhcrygen  helpen 
to  corrigeren...  >  (Rechten  van  de  drie 
Delfzijlen,  1508.) 

OBSfi.  (Blz.  283-286.)  De  vorm  Oesel. 
DRUP,  blz.  286,  col.  I,  aangehaald,  naar 
decostume  van  Hoogstraeten  van  15 19, 
luidt  Oeseldrop  in  het  afschrift  van  de- 
zelfde costume,  hetwelk  op  het  Archief 
der  stad  Hoogstraeten  berust  :  «  £Ick 
huys  anderhalf!  voet  oeseldroppe  ».  (Zie 
E.  Adnaensen,  Hoogstraeten,  Verzame- 
ling van  handschriften,  blz.  21.) 

PERSOON.  (Blz.  299.300.)  Eerst  zij  ge- 
zegd,  dat  de  vorm  Parsoon,  aangehaald 
op  blz.  299,  col.  2.,  ook  voorkomt  bij  C** 
de  Limburg  Stirum,  Cout.  d'Alost,  blz, 
382  in  eene  plaats  uit  het  Boeck  met  den 
haire  (XVPeeuw),  en  dat  wij  aldaar,  blz. 
384,  de  twee  vormen  Persoon  en  Par- 
.sooN  tegelijk  aantreffen. 

Wat  de  uitdrukking  In  zqne  perso- 
ne  betreft,  uit  het  art.  137  onzer  Keure, 
zij  luidt  elders  MiT  SIJNS  selfs  lijf  : 

J.  Fruin,  Rechten  Dordrecht,  I,  322  : 
<  Dat  een  yghelijck,  die  by  tyden  die 
waeck  geboden  sal  worden,  dat  hy  waeck 
mit  sijns  selfs  lijf,  of  enen  cloecken  man 
in  sijn  stede  zet...  »  (1463.) 

POTTERS,  uit  het  art.  137  (III,  210).  On- 
getwijfeld, —  zegden  wij  op  blz.  314, 
col.  2,  —  Porters  ie  lezen.  Het  mag 
echter  zonderling  voorkomen,  moalen  wij 
hier  doen  opmerken,  dat  wij  ook  de 
woorden  Pooter  en  Pooterye,  in  de 
plaats  van  Poorter  en  van  Foorterye, 
hebben  aangeirotfeu  : 


Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  van 
Hoogstraeten,  costume  van  15 19,  art.  2  : 
«  Item  ten  anderen  "wie  enighen  ingeseten 
pooler  (duidelijk  sic)  te  recht  betrecken 
wille... »  —  ( Veider  in  het  stuk  poorter.') 

ld.,  verzamel,  van  den  Antwerpschen 
Breeden  Raad,  fonds  der  Meersse, «  Bree- 
denraedtsboeck  »  van  1581,  folio  32  v«  : 
«  Hier  volghen  de  poincten  ende  doleaii- 
tien  byde  pooteryen  ende  ambachten  als- 
doen  overgegeven...  ^  —  Fol.  48  :  t  Ende 
dat  daeromme  hel  maken  van  dry  oude 
schepenen  tot  hoofimannen  van  de  poor- 
terye  (nu  sic)  dit  jaar  j^hebueri,  is  ghe- 
schiedt  sonder  prejuditie  vanden  dien  vao 
de  pooterye...» —  Fol.  209  r*  :  cVerbael 
vande  pooleryen...»  —  FoL  212 r*  : «  Opi- 
nien  vande  pooteryen...  » —  Fol-  213  r*  : 
c  Hooftmann  wier  pooteryen...  Memorie 
van  hel  vernieuwen  der  pooteryen...  Waer 
oppe  die  vande  poorteiyen  (nu  sic)  ant- 
woorden... »  —  In  hetzelfde  register,  vele 
andere  voorbeelden  van  Pooterye,  nl. 
op  fol.  197  V*,  213  r*,  enz. 

SGOT.  (Blz.  325-332.)  In  eene  aanteeke- 
ning  op  het  woord  Crenée,  Creneye, 
blz.  328,  col.  I  en  2,  stelden  wij  de  vraag 
of  niet  die  woorden  Creve'e^  Creveye, 
moesten  gelezen  worden,  als  zouden  zij 
verbasteringen  van  Corvee  zijn?  Hadden 
wij  gelet  op  de  uitlegging  van  Crenée j 
door  Ch.  Grand^agnage,  in  zijn  GIoss.  de 
l'ancien  Wallon,  gegeven,  dan  hadden 
wij  voorzeker  van  die  vraag  afgezien. 

Inderdaad  Crenée  heeft  op  geenerlei- 
wijze  iets  met  Corvee  te  maken.  Hei  was 
wel  bepaald  eene  c  sorte  d'imposition  », 
zooals  Ch.  Grandgagnage  zegt.  Het  voor- 
beeld t  Escot  OU  crene'e  leveir  »,  door  dien 
schrijver  aangehaald, bewijst  het  klaar  en 
duidelijk.  Overigens,  uit  den  volgenden 
tekst  mag  nogmaals  blijken,  hoezeer  wij 
het  met  Crenée  mis  voor  hadden : 

Paul  Errera,  Les  Masuirs,  Preuv.,  27 1  : 
«  Et  ossi  tout  chu  que  li  dis  Servais,  sa 
femme,  leurs  hoirs  ou  successeuis  acque- 
ront,  iih  doient  paier  lassiz  deseur  ditea 
Ia  montant  de  chu  qu'ilh  acqueront  en 
nostre  ban  et  justiche  apartenans  a  nostre 
maison  et  viile  de  Spontin,  en  queilh 
conques  lieut  chu  soit,  de  toutes  corewies, 
tailhes,  creneies^  chigneiies,  mourtemain 
et  warde  des  prisons  ..  •  (Akte  van  1326.) 

SELF.  ^Blz.  337.;  Mtn  voege  daarbij,  dat 
ïïp  self  den  dach^  d.i.  Op  den  dag  zelf, 
fr.  Le  jour  même,  uit  het  art.  36  onzer 
Keure,  SS  in  het  ofir.  Le  p&oprb  iour  : 
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Léop.  Devillers,  Bans  police  villc  de 
MoDs,  blz.  142 :  t  Item,  que  nuls  qui  mes- 
Ier  se  vora  d'oies  en  avant  de  sainier,  ne 
wardeche  Ie  sancq  des  persones  que  trait 
ara  au  sainier  plus  Ipnghementque  Ie  pro- 
pre iour  doudit  sancq  trait,  et  que,  dedens 
Ie  viespre  enssuivant,  liciis  sans  soit  vui- 
diés  de  se  maison  et  portés  et  enfouys  en 
tièie  as  camps,  sans  jetter  sour  rue,  par 
coy  nuls  n*en  puist  yestre  corompus  ne 
travilliès...  * 

SOFFISANT.  (Blz.  346.)  Het  fr.  Soüffi- 
SANS  of  SoUFFrsANT  werd  met  dezelfde 
beteekenis  gebruikt. 

Léop.  Devillers,  op.  cit.,  blz.  2  :  «  Et 
li  pissons  de  mer  salés...  s'il  n'est  souf- 
fisans,  n*a  se  vendage  que  .ij.  iours. 

ld.»  op.  cit.,  blz.  24 :  «  Et  s*on  trouvoit 
drap  devens  Ie  Halte  u  dehors  ki  ne  fiiis- 
seni  souffissant  pour  vendre,  il  est  a...  » 

ld.,  op.  cit.,  blz.  79  :  «  Et  se  li  hierens 
n'estoit  souffissans,  on  Ie  doit  vendre...  a 
Ie  Crois  en  Tesplace.  » 

BoiN  KT  SOUFFISSANS  d€  loyure^  spr. 
van  het  verkoopen  van  «  ierbe  >,  d.i.  van 
kruiden,  in  bundels,  ss  dat  de  bundels 
de  behoorlijke  groote  moesten  hebben  : 

ld.,  op.  cit,  blz.  10  :  «  De  lierbe...  Et 
ki  ce  jour  en  avant  volront  vendre  ierbe 
par  bonges,  quMl  fachent  cascune  bonge 
boine  et  souffissans  de  loyure  et  bien 
estrainte...  » 

8TEENWECH.  (Blz.  351-352.)  Blz.  352, 
col.  I,  bij  den  22*'* regel,  na  hel  woord 
«  Woughe  »  voege  men  de  woorden  t  no 
up  de  steenwoughe...  ». 

8TBID_\  (Blz.  352-353.)  Sub  no  4  hebben 
wij  de  uitlegging  van  Stelde  door  Stad 
als  gemeenschappelijk  wezen  beschouwd, 
d.i.  als  vereeniging  van  burgers  door  het 
magistraat  vertegenwoordigd  :  c  Incolae 
«  dicuntur  Civitas  »;  en  sub  n«  5,  door 
De  gezamenlijke  inwoners  en  burgers. 
Die  twee  beteekenissen  vinden  wij  in  de 
volgende  uitdrukkingpn,  óf  afzonderlijk, 
óf  zooveel  als  versmolten,  teiug  ; 
Universiias  aviTATis  : 
Ehmck  und  von  Bippen,  Bremisches 
Urkundenbuch,  I,  343  :  c  Viris  discre- 
tis...  advocato,  consulibus  et  civibus  Bre- 
mcnsibus,  judices,  scabini,  consules  et 
universitas  civilatis  Monasteriensis,  quic- 

quid  obsequii  possunt  et  honoris > 

(Aanhef  van  brieven  van  i"Juni  1260.) 
TOTUM  COLLEGIUM  CIVITATIS  : 

ld.,  op.  cit,  I,  349 :  «  Universis  Chris- 
ti  fidelibiis...,  consules  Bremenses  totnm- 


que  collegium  civitatis  ejusdem...,  salu- 
tem  in  Domino... »  (Brieven  van  1261.) 

ToTA  CIVITAS,  met  de  Discrdi  vin\ 
welke  ook  Discrecio  tociits  civitatis  ge- 
heeten  werden  : 

ld.,  op.  cit.,  r,  353  :  «  Consules  Bre- 
menses ..  Ne  ea...,  scire  volumus  tam 
natos  quam  nascituros,  quod  de  unanimi 
consensu  et  voluntate  discrecionis  tocius 
civitatis...  »  (Brieven  van  i"  Mei  1263.) 

ld.,  op.  cit,  I,  402  :  «  Consules  civita- 
tis Bremensis...  Hinc  est  quod  notuni 
esse  voluimus...,  quod  nos  communicato 
consilio  discretorum  virorum  et  totius 
nostrse  civitatis  assensu...  >  (Brieven  van 
12  Dec,  1274.) 

TAVERNE.  (Blz.  361-362.)  D.  i..  voege 
men  bij  de  gegeven  uitlegging,  Huis 
waar  men  drank  kan  bekomen,  waar  men 
naar  toe  gaat  om  te  drinken,  t  toe  drinc- 
ken  »  (zie  tekst  hierna),  —  ook  «  gaen 
thoe  der  tavernen  unde  drinken  >,  in 
het  Winsummerzijlrecht,van  1464  (Ver- 
eenig.  O.V.  F .,  Verslag.,  IV,  155),  Men 
voege  nog  bij  de  hooger  aangehaalde  be- 
namingen en  teksten  de  opmerking,  dat, 
in  den  onderstaanden  tekst.  Taverne 
en  €  Harbarge  »,  bij  wijze  van  appo- 
sitie, te  zamen  gebruikt  worden  : 

Vereenig.  O.V.  R.,  Verslag.,  IV,  170 : 
<  Item,  ofte  eenigh...  van  den  warvegaet 
tot  den  tavernen,  oAe  als  hy  is  te  huis 
gekomen  <  nde  dan  van  sijn  huis  gaet  tot- 
ter  harbarge  toe  drincken...  ^  (Zijirecht 
van  Oterdum,  begin  der  XVI«  eeuw.) 

TE.  (Blz.  362-364.)  Wij  hebben  aldaar 
voorbeelden  aangehaald  van  de  varianten 
The,  Ta,  To,  Toe  en  Tzo  met  ZoE  en 
SoE.  Wij  laten  nu  voorbeelden  volgen 
van  Te,  The,  To,  Tho,  Thoe  en  Toe 
in  een  en  dezelfde  oorkonde  : 

Vereenig.  O.V.  R.,  Verslag.,  III,  336 
en  volg.  :  «  Van  sin  handt  to  wapenen... 
Van  quaedt  gelaet  toe  toenen...  Van  las- 
terwoerde  to  geven...  Van  getuch  te 
doen...  Van  rith  off  reyse  van  der  stadt 
wegen  tho  ryden  ofF  reysen...  Van  erve 
und  guet  op  te  draegen  eenen  anderen... 
Van  kynderen  oer  alder  guet  ut  thoe 
setten...  Van  vremden  lueden  waer  thoe 
slytten...  Van  sin  buergerscop  op  thoe 
geven...  Van  ede  toe  doen...  Van  vuylken 
in  der  stadt  graft  te  leggen...  Van  doe- 

ven  the  schieten  ende  /A^  vangen » 

(Keurboek  van  Doetinchem,  1558.) 

VASTENIVENT  (VTastenaYond).  (Blz. 
394-399.)  Op  blz.  397,  col.  I,  spraken 
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wij  van  de  Papen  ende  Nonnen  Vas. 
TEN  AVOND,  CD  zegdcD  dat  die  Vaitcn- 
avonddag  de  Zondag  van  Quinquagesi- 
ma was,  d.i.  de  Zondag  vóór  Aschdag. 
De  teksten  aldaar  aangehaald  bewijzen  dit 
duidelijk.  Echter  zal  de  volgende  plaats 
nog  meer  beslissend  mogen  heeten  : 

Karel  de  Flou  en  Edw.  Gailliard, 
Tweede  verslag  bij  de  Kon.  VI.  Acad. 
ingediend...,  in  de  Verslagen  en  mede- 
deelingen  der  Academie,  1896,  blz.  180  : 
«  Ende  die  Sondach  daer  nae  is  Papen 
Ffistelavonl  ende  hcitet  Quinquagesima. 
Ende  des  Goensdachs  daer  nae  iest  As- 
gonsdach  ende  des  Sondachs  daer  nae 
eest  (rroe^  Vcuielavont...  ^  (Plaats  uit 
een  Getijdenboek,  in  geschrift  van  het 
einde  der  XV»eeuw,geteekend  n'  24332, 
in  de  boekerij,  afdeeling  hnndschriiten, 
van  het  British  Museum  te  Londen.) 

Uit  die  plaats  leeren  wij  nog  dat  Groet 
Vastelavond  de  Eerste  Zondag  van 
den  Vasten  was.  Men  zie  aanteekeningen 
daaromtrent,  op  bl.  395,  396  en  397. 
VIERSCABE.  (filz.  408-410.)  Hier  moet 
op  do  MIJ  zonderlinge  variante  VlER- 
SCHALE  de  aandacht  gevestigd  worden  : 

Staatsarchief  te  Antwerpen,  fonds  stad 
Hoogstraeten,  costuroe  van  het  graaf- 


schap Hoogstraeten,  1519  :  «r  Dies  moet 
die  gedaechde  hem  comen  verthfjoneu 
voor  die  vierschale  ten  naesten  genechte... » 

En  daarbg  gevoegd  worden,  dat  de- 
zelfde vorm  Vierschale  zich  voordoet  in 
het  afschrift  van  de  costume  ut  supra,  het- 
welk op  het  Archief  der  stad  Hoogstrae- 
ten berust.  Zie  Hoogstraeten^  Veruune* 
ling  van  handschriften^  door  E.  A,  (E. 
Adriaensen),  blz.  4.  In  de  gezegde  keure 
komt  echter  ook  de  vorm  Vierschare  voor. 

VÜLUEID.  (Blz.  421.422.)  Vuilnis.  Bij  de 
aangehaalde  varianten  en  synoniemen  voe- 
ge men  Vüylken  alsook  Vuylucke  : 

Vereenig.  O.  V.  R.,  Verslag.,  Hl,  352  : 
«  Van  vuylken  of  anders  itwes  in  der 
stadt  graft  ie  leggen.  Voert  meer  en  sal 
men  gene  vuyllicice  offlaten  ofFgein  holt 
in  der  stadt  grave  leggen  oiFwaerpen,  by 
eenen  punde.  Voert  soe  wille  wij,  dat  ny- 
mant  gene  vuylken  fueren  off  trecken  en 
sall  in  die  s'iege  by  Sunte  Katryneo 
brueck»  daer  men  dat  helichdoem  hen 
pleget  to  dragen;  dan  men  sal  se  vueren 
uil  der  stadt  opi  ruem,  veer  genoech  van- 
den wege  ende  niet  in  die  stadt  to  laten, 
by  eenre  pene  van  tween  panden,  alsoe 
ducke  als  dat  geschiede.  » (Keurboek  van 
Doetinchem,  1558.) 


Einde  van  het  vierde  deel. 
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